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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ* 

Να μη θαρρείτε πως καρπό πηγαίνω να τρυγήσω, 

πέτρες παλιές και κόκαλα ποθώ να προσκυνήσω. 

Π. Πρεβελάκης 
«Ο Νέος Ερωτόκριτος» Η' 297-8 

Παραδίδοντας σήμερα στη δημοσιότητα το δέκατο τόμο του Λεξικού 

μου αισθάνομαι και πάλι το χρέος να ευχαριστήσω τα ιδρύματα και τις κρα¬ 

τικές υπηρεσίες που είτε εξακολουθούν να ενισχύουν οικονομικώς τη λεξι- 

κογραφική μου προσπάθεια, είτε έρχονται τώρα αρωγοί για την περαιτέρω 

προώθηση του έργου. Ευχαριστίες απευθύνω και στο Ίδρυμα Κώστα και Ε¬ 

λένης Ουράνη της Ακαδημίας Αθηνών και στο Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 

της Θεσσαλονίκης, καθώς και στο υπουργείο πολιτισμού και επιστημών και 

στο Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών για τις ενισχύσεις που παρέχουν στο έργο μου. 

Προσθέτω ότι πρόσφατα με κοινή απόφαση του υπουργού παιδείας και θρη¬ 

σκευμάτων και του υπουργού βιομηχανίας, ενέργειας και τεχνολογίας (διεύ¬ 

θυνση ερευνητικών προγραμμάτων του δεύτερου αυτού υπουργείου) αποφασί- 

στηκε η οικονομική ενίσχυση του έργου που συνεχίζω. Για την ευμένειά τους 

αυτή δεν έχω παρά να ευχαριστήσω τα υπουργεία αυτά, καθώς και τις αρμό¬ 

διες για το θέμα υττηρεσίες, όπως και τα αρμόδια συμβουλευτικά σώματα. 

* Μετά την κυκλοφόρηση του ένατου τόμου του Λεξικού δημοσίευσαν βιβλιοκρισίες 
για το έργο ή παρουσιάσεις του οι ακόλουθοι: ο Γ. Γ. Αλισανδράτος με τίτλο: Το Λεξικό 
του Κριαρά (εφημ. «Το Βήμα» 11.8.1985)· ο Μβυρίοβ ΒβΓογ με τίτλο: «Ογθο ΐϊίθάίβνθ,Ι: 

Ββ ιΙίοΙΐοηηοιΐΓβ άβ ΚτίβΓβδ» (Βγζ&ηϋοη 55, 1985, 592-3· ο Ιβαη ΌείΓΓουζβδ (Κβναθ 
άβδ βΐυάβδ ΙϊγζθΐηΙίηβδδ 43, 1985, 293), ο Χρ. Λ[αμπρινός] (εφημ. «Μακεδονία» 7.4.1985) 

και ο Α. ΗΙοΚΒνβ^) (Β^τζ. ΖβϊίεοίΐΓ. 78, 1985, 437).—Προσθέτω ακόμα ότι η έως τε¬ 

λευταία συνεργάτριά μου στο Λεξικό, τώρα επίκουρη καθη·γ))τρια στο Πανεπιστήμιο Θεσ¬ 

σαλονίκης, Κομνηνή Πηδώνια από παλαιότερα ασχολήθηκε με την καταγραφή και την τα¬ 

ξινόμηση σε ιδιαίτερους πίνακες των διορθώσεων χωρίων της μεσαιωνικής ελληνικής δη¬ 

μώδους γραμματείας που με την ευκαιρία που παρατίθενται ορισμένα χωρία δημωδών κει¬ 

μένων γίνονται σε άρθρα των τόμων Α' - Η' του Λεξικού μου (Βυζαντ. 7, 1975, 225-250 

και ΕΕΒΣΠΘ 22, 1984, 461-475). Όλους όσοι με τον έναν ή με τον άλλο τρόπο κσχολή- 

θηκιχν με το Λεξικό μου θερμά τους ευχαριστώ. 



ΙΤρολεγόμενα 

Φυσικά δεν πρέπει να παραλείψω να επαναλάβω τις θερμές μου ευχαριστίες 

και στο Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών του Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου 

Θεσσαλονίκης, που εδώ και είκοσι σχεδόν χρόνια (από τη στιγμή της από¬ 

λυσής μου από το Πανεπιστήμιο με απόφαση της Χούντας) μου παρέχει στέ¬ 

γη, αλ?ι.ά και πρόσθετες ευκολίες, για τη συνέχιση του λεξικογραφικού μου έρ¬ 

γου. 

Κατά τη σύνταξη του Λεξικού, όπως έχει ειπωθεί και σε προλεγόμενα 

προηγούμενων τόμων, όσον αφορά τη βυζαντινή εποχή έχομε συγκεντρώσει 

υλικό κυρίως από καθαρώς λογοτεχνικά κείμενα (κρητική, κυπριακή και άλ¬ 

λη λογοτεχνία) και σε περιορισμένη μόνο κλίμακα έχομε αποδε?τιώσει λεξι- 

λογικώς εκκλησιαστικά κείμενα της εποχής που ενδιαφέρει το Λεξικό. Προτι¬ 

μήθηκαν βέβαια τα λίγο-πολύ λογοτεχνικά κείμενα γιατί πολλά απ* αυτά, 

γραμμένα καθώς είναι σε ιδιωματική ή διαλεκτική γλώσσα, παρέχουν περισ¬ 

σότερο ενδιαφέρον υλικό παρά τα εκκλησιαστικά κείμενα των μεταβυζαντι¬ 

νών αιώνων έως το 1669. Όμως και τα κείμενα αυτά, παρόλο που είναι γραμ¬ 

μένα σε λίγο-πολύ μεικτό γλωσσικό ιδίωμα, προκαλούν το ενδιαφέρον του 

μελετητή με τη γλώσσα και το ύφος τους. Καμιά φορά μάλιστα εξαιτίας της 

υφής τους παρουσιάζουν λεξιλογικά στοιχεία σε αξιόλογο βαθμό διαφορο¬ 

ποιημένα από τα τεχνικότερα λογοτεχνικά κείμενα. Για τον τελευταίο αυτό 

λόγο κρίθηκε αναγκαίο να περιληφθεί στα αποδελτιωτέα κείμενα και να μελε¬ 

τηθεί λεξιλογικώς η πρώτη μετάφραση της Καινής Διαθήκης η φιλοτεχνη- 

μένη στα χρόνια της πατριαρχείας του Κυρίλλου Λουκάρεως από το Μάξιμο 

Καλλιουπολίτη. 

Με την ευκαιρία τώρα νέων εκδόσεων κειμένων που ενδιαφέρουν το Λε¬ 

ξικό μου καταβάλλεται κάθε δυνατή προσπάθεια να ενημερωνόμαστε στο γλωσ¬ 

σικό υλικό που παρέχουν οι εκδόσεις αυτές και να χρησιμοποιούμε τα σχετικά 

στοιχεία κατά τη σύνταξη των περαιτέρω άρθρων του Λεξικού μας. Καμιά 

φορά μάλιστα καλοπροαίρετοι ερευνητές που παρασκευάζουν εκδόσεις κει¬ 

μένων που μας ενδιαφέρουν προθυμοποιούνται να θέσουν στη διάθεσή μας το 

κείμενο που επεξεργάζονται ώστε κατά το δυνατόν εγκαίρως να το χρησι¬ 

μοποιήσομε στη σύνταξη του Λεξικού. Είναι η περίπτωση της παλαιάς αγα¬ 

πητής μου μαθήτριας και από χρόνια εκλεκτής συναδέλφου κ. Ελένης Κακου- 

λίδου-Πάνου. Η κ. Πάνου έθεσε στη διάθεσή μου το κείμενο του Ιωαννίκιου 

Καρτάνου «Παλαιά και Νέα Διαθήκη», που από καιρό ετοιμάζει την έκδοσή 

του. Αισθάνομαι την υποχρέωση να την ευχαριστήσω εγκάρδια, γιατί η προσ¬ 

φορά της επλούτισε το αρχείο του Λεξικού μου, αλλά και το ίδιο το τυπω- 

νόμενο Λεξικό με συχνά πολύ ενδιαφέροντα γλωσσικά στοιχεία. 

Μια και αρκετά ήδη χρόνια πέρασαν από τότε που η νέα μας γλώσσα 
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αναγνωρίστηκε και από την πολιτεία, καθήκον έχομε σήμερα να επιδιώξομε 

την επιθυμητή ορθογραφική ομοιομορφία στη χρήση της νέας μας γλώσσας. 

Για το λόγο αυτόν από τον τόμο τούτον εγκαταλείψαμε ορισμένες ασήμαντες 

βέβαια ορθογραφικές αποκλίσεις από τα ορθογραφικά διδάγματα της Γραμ¬ 

ματικής του Μανόλη Τριανταφυλλίδη. Τις αποκ?νίσεις μας αυτές τις υπαγό¬ 

ρευε μια ιστορικότερη και σωστότερη ίσως ορθογράφηση' όμως οφείλομε να 

αναγνωρίσομε ότι στα ορθογραφικά θέματα μιας γλώσσας δεν πρέπει να βα¬ 

ρύνουν αποκλειστικά και δεσμευτικά οι ιστορικοί λόγοι, που καμιά φορά θα 

μπορούσαν να οδηγήσουν σε αδιανόητες ορθογραφήσεις. Λόγοι πρακτικότεροι 

Ι μας οδηγούν σε κάποιες απλουστεύσεις που τις αισθάνεται ευεργετικότερα 

[ η εκπαίδευση ιδίως. Έτσι από τον τόμο τούτον χρησιμοποιούνται (για να 

δώσω χαρακτηριστικά παραδείγματα) οι γραφές κι αύριο, κι εμείς, κι όμως, 

κι ούτε, κι ύστερα, κλπ. και όχι κ.ι αύριο, κι όμως, κι ούτε, κ’ ύστερα, κλπ. 

Ασφαλώς πο?Λά θα είχε κανείς να συμπληρώσει σε τόμους Λεξικού που 

κυκλοφορούν μέσα σε μια ολόκληρη εικοσαετία (1968/69—1987/88) και που 

βρίσκεται στη σύνταξη του γράμματος μ. Μέσα στο διάστημα αυτό αρκετά 

νέα κείμενα της μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους γραμματείας ήρθαν στο 

φως είτε σε πρώτη δημοσίευση είτε αναδημοσιευμένα. Τα κείμενα αυτά είναι 

βέβαιο ότι προσκόμισαν νέο χρήσιμο υλικό για το Λεξικό μας. Το υλικό αυτό, 

όσο μας ήταν δυνατόν, το συγκεντρώναμε στο παρελθόν και το συγκεντρώνο¬ 

με και σήμερα για να χρησιμοποιηθεί είτε από μας είτε από μελετητές του 

μέλλοντος. Καθήκον μας θεωρήσαμε να χρησιμοποιήσομε τουλάχιστο ένα 

μέρος αυτού του υλικού για να συμπληρώσαμε ή και να επανορθώσαμε στοι¬ 

χεία και απόψεις που παρέχονται στο Λεξικό μας. Έτσι από παλαιότερα 

καταχωρίζαμε στο τέλος τόμων του Λεξικού αρκετές συμπληρώσεις και 

εποινορθώσεις. Με την παρουσία τώρα του δέκατου τόμου του έργου κρίναμε 

σκόπιμο να συγκεντρώσομε από τα δημοσιεύματα της εικοσαετίας που σχε¬ 

τίζονταν με τα ενδιαφέροντα του Λεξικού χρήσιμα στοιχεία, που ζητήσαμε 

να τα επεξεργαστούμε όσο μας ήταν δυνατόν — ξεκινώντας ένα έργο που θα. 

μπορούσε να συμπληρωθεί από μας ή από άλλους στο μέλλον. Οι συμπλη¬ 

ρώσεις και βελτιώσεις αυτές κατέλαβαν σημαντικό μέρος του τόμου που έχει 

στα χέρια του ο αναγνώστης. 

Σημειώνω για τον ενδιαφερόμενο ότι τα άρθρα που για πρώτη φορά 

εισάγονται με τις προσθήκες αυτές στο λημματολογικό πλούτο του Λεξικού 

συνοδεύονται από αστερίσκο για να διακρίνονται από άλλες προσθήκες και 

βελτιώσεις που αποτελούν μάλλον 7·;ρόσθετα σχόλια σε δημοσιευμ-ένα στο Λε¬ 

ξικό άρθρα. Προσθέτω μάλιστα ότι στον Πίνακα προσ0ηκο)ν (κατά το σύ¬ 

στημα που τηρείται και στο σώμα του Λεξικού) έγιναν παραπεμπτικά λήμ.- 



Προλεγόμενα 

ματα από τυχόν τύπους των νέων λημμάτων στα νέα αυτά λήμματα. Καταβά¬ 

λαμε πρόσθετη προσπάθεια να γίνουν με την ευκαιρία και παραπεμπτικά λήμ¬ 

ματα από τύπους ορισμένων λέξεων που θα αποτελόσουν — άβο νοίβηΐβ — 

μελλοντικά λήμματα του Λεξικού. 

Για να διευκολύνομε το χρήστη του Λεξικού κρίναμε σκόπιμο να περι- 

λάβομε στο δέκατον αυτό τόμο και ολοκληρωμένους «Ευρετήριους Πίνακες» 

λέξεων που τις συζητήσαμε στα συμπληρώματα των δέκα έως τώρα τόμων 

του Λεξικού. Σημειώνω με την ευκαιρία και τούτο: ότι κατ’ οικονομίαν προ¬ 

στέθηκαν στους Ευρετήριους αυτούς Πίνακες και στο αρμόδιο λήμμα στοι¬ 

χεία σχετικά με το λήμμα αυτό που δεν προλάβαμε να τα καταχωρίσομε 

στον «Πίνακα προσθηκών και βελτιώσεων». Στο συμπλήρωμα αυτό θεωρή¬ 

σαμε σκόπιμο να καταγραφούν και λήμματα που δε στάθηκε δυνατόν να διευ¬ 

κρινιστούν με το πρώτο αντίκρισμά τους και που μεταγενέστερος μελετητής, 

παραπεμπόμενος στα σχετικά κείμενα, ίσως μπορέσει να προσδιορίσει και τη 

σημασία και την ετυμολογία τους.^ 

Ας μου επιτραπεί με ικανοποίηση να σημειώσω ότι οι τόμοι του Λεξι¬ 

κού μου που έως τώρα κυκλοφόρησαν συνάντησαν καλοπροαίρετη και επιει¬ 

κή αντιμετώπιση από ειδικούς στα πράγματα συναδέλφους. Πάντως επιθυ¬ 

μώ να επαναλάβω ποιλαιότερη φράση (1852) του Κωνσταντίνου Ασώπιου.® 

Γράφει ότι ο κριτής λεξικών πρέπει να δείχνει επιείκεια απέναντι στο δύσκολο 

αυτό έργο και προσθέτει ότι «ενθυμούμενος πόσον αηδής και αποκναίουσα 

εστίν η περί τα τοιαύτα ενασχόλησις (βέβαια κατά τον Ασώπιο, προσθέτω 

εγώ), δεν θέλει ευρεί πιθανώς μεγάλην υπερβολήν την εν τινι ξένφ στίχιρ ού- 

τω πως έχουσαν έννοιαν: «Όστις γονείς εφόνενσεν, όσης θεόν νβρίσν) λεξοκο- 

γράφος ας γεν^, ίν' άψεσιν ελπίσγ]))! 

Κατά το διάστημα από την κυκλοφόρηση του ένατου τόμου του Λεξι¬ 

κού (Φεβρουάριος 1985) έως σήμερα αποχώρησε από την υπηρεσία του Λε¬ 

ξικού η παλαιά και αγαπητή μου μαθήτρια Κομνηνή Πηδώνια (Ιούλιος 1985) 

όταν διορίστηκε επίκουρη καθηγήτρια στο τμήμα φιλολογίας του Πανεπιστη¬ 

μίου Θεσσαλονίκης. Η Νικολέτα Λσλανίδου, παλαιότερη συνεργάτρια, εργά¬ 

στηκε στο Λεξικό ως συντάκτρια έως τον Απρίλιο του 1986. Η Ολυμπιάδα 

1. Παρακαλείται ο χρήστης των «Προσθηκών» να έχει υπόψη του ότ; σε ελάχιστες 

περιτττώσεις μέσα στο χώρο των προσθηκών το ίδιο λήμμα επαναλαμβάνεται με πρόσθετα 

σχετικά στοιχεία. 

2. Τη φράση του Ασώπιου αναγράφει ο Κ. Θ. Δημαράς (πληροφορημένος από το 

Φίλιππο Ηλιου) καθώς προλογίζει (1980) την επανέκδοση της «Συναγωγής νέων λέξεων» 

του Στέφανου Κουμανούδη. 

ιγ* Προλεγόμενα 

Αντωνιάδου εργάστηκε στην αρχή ως βοηθος και αργότερα ως συντακτρια 

από 8 Μαΐου 1985 έως 29 Σεπτεμβρίου 1986· η Ελένη Μελικίδου (βοηθός 

και εκείνη στην αρχή και αργότερα συντακτρια) απο 17 Σεπτεμβρίου 1986 

έως 30 Σεπτεμβρίου 1987· ο Γεώργιος Καλλίνης με παρόμοιες απασχολήσεις 

από 16 Οκτωβρίου 1986 έως τον Οκτώβριο του 1987. Εξακολουθούν την 

από παλιότερα συνεργασία τους μαζί μου ως συντάκτες ο Αναστάσιος Καρα- 

ναστάσης, πανεπιστημιακός βοηθός, απεσπασμένος στο Λεξικό μου, η Μαίρη 

Παπαμόσχου, η Βασιλική Χαχοπούλου, η Μαρία Μυτιληνακη. Ο Πέτρος 

Βλαχάκος ανέλαβε εκ νέου υπηρεσία στο Λεξικό ως συντάκτης την 1η Νοεμ¬ 

βρίου 1985. Την ίδια ημέρα άρχισαν τη συνεργασία τους μαζί μου οι Βασί¬ 

λειος Γεώργας και Βασιλική Κοτσμανίδου στην αρχή ως βοηθοί και αργό¬ 

τερα ως συντάκτες. Από την 16η Οκτωβρίου 1986 συνεργάζονται μαζί μου 

ως βοηθοί στην αρχή και κατόπιν ως συντάκτριες η Αργυρώ Μασούτη και η Α¬ 

λεξάνδρα Κανελλοπούλου. Σημειώνω επίσης ότι από 23 Ιανουαρίου 1986 έως 

και τον Αύγουστο του ίδιου χρόνου, από 23 Μαρτίου 1987 έως 30 Ιουλίου 

1987 και από 1 Οκτωβρίου 1987 έως και σήμερα η Κυριακή Βουτυρά, από 

7 Ιανουαρίου 1986 έως 13 Ιουνίου 1986 και από 18 Μαρτίου 1987 έως 3 Ιου¬ 

λίου 1987 η Μορφούλα Παπαϊωάννου, από 9 Ιανουαρίου 1986 έως 16 Ιουλίου 

του ίδιου χρόνου, από 6 Απριλίου 1987 έως 16 Ιουλίου του ίδιου χρόνου και 

από 13 Οκτωβρίου 1987 έως και σήμερα ο Ιορδάνης Γρηγοριάδης, όλοι τους 

ποιλαιοί συνεργάτες του Λεξικού μου και τώρα λειτουργοί της μέσης εκπαί¬ 

δευσης, αποσπάστηκαν στή σύνταξη του Λεξικού μου με απόφαση του υπουρ¬ 

γού εθνικής παιδείας και θρησκευμάτων και εργάστηκαν κοντά μου. Επίσης με 

υπουργική απόφαση συνεργάζεται μαζί μου ως απεσπασμένη η παλαια συνερ- 

γάτριά μου και τώρα λειτουργός της μέσης εκπαίδευσης Ειρήνη Παπαδημη- 

τρίου από 7 Οκτωβρίου 1987. Ως βοηθοί εργάζονται στο Λεξικό η Σουλτάνα 

Μάτη από 11.5.1987 και η Αγγελική Πετρίδου από 13.10.1987. Σε ολους 

αυτούς τους συνεργάτες μου, που ευχαρίστως αναφέρω πιο πάνω, εκφράζω 

τις θερμές μου ευχαριστίες για το ζήλο με τον οποίο προσέφεραν και προσφέ¬ 

ρουν τις υττηρεσίες τους στην προώθηση της σύνταξης του Λεξικού μου. 

Επιθυμώ κατατοπίζοντας το χρήστη του Λεξικού να σημειώσω και τα 

ακόλουθα: Στα Εισαγωγικά του ένατου τόμου του Λεξικού (σελ. λβ -λε ) 

καταχωρίστηκε πίνακας εκδοτών κειμένων που χρησιμοποιήθηκαν κατα τη 

σύνταξη των εννέα μέχρι τότε τόμων του Λεξικού. Σήμερα που με τον τόμο 

που έχει στα χέρια του ο μελετητής προστίθενται στην όλη βιβλιογραφία που 

χρησιμοποίησε το Λεξικό και πολλά άλλα κείμενα και μελετηματα κριθηκε 

σκόπιμο να δοθεί «Συμπλήρωμα καταλόγου εκδοτών κειμένων», που και αυτα 

χρησιμοποιούνται σήμερα κατά τη σύνταξη. Επομένως ο μελετητής ο ενδια- 



Ιίρολεγόμενα ώ' 

φερομενος να κατατοπιστεί ως προς τους εκδότες των κειμένων αυτών είναι 

αναγκη να συμβουλεύεται και τους δύο πίνακες; το βασικό στον ένατο και το 

συμπληρωματικό στο δέκατο τομο. Όπως σημείωνα και στα Εισαγωγικά του 

δευτέρου τομου του Λεξικού (γιατί και εκεί δημοσιεύτηκε ένας πρώτος κατά- 

^ωγος έκδοτων), ο κατα?ι.ογος εκδοτών είναι, νομίζω, χρήσιμος στο μελετητή 

εκείνον που αγνοεί τον ακριβή τίτλο κειμένου με άγνωστη πατρότητα και γι’ 

αυτό αδυνατεί ίσως να τον συναντήσει στους πίνακες ανώνυμων κειμένων, μο¬ 

λονότι γνωρίζει τον εκδότη του. Σημειώνω ακόμ.η ότι ο κατάλογος κατατοπίζει 

συνολικά το μελετητή στα κείμενα εκείνα του κάθε εκδότη που χρησιμοποιή¬ 

θηκαν κατά τη σύνταξη του Λεξικού. Ας έχει ακόμη υπόψη του ο μελετητής 

οτι ονοματα Ελλήνων εκδοτών που έχουν και ξενόγλωσσα εκδοτικά δημοσιεύ¬ 

ματα καταχωρίστηκαν στον πίνακα των ελληνόγλωσσων εκδοτών. Τα ονόμα¬ 

τα Ελλήνων εκδοτών που μόνο ξενόγλωσσα εκδοτικά τους δημοσιεύματα χρη¬ 

σιμοποιήθηκαν καταχωρίστηκαν στον πίνακα των ξενόγλωσσων εκδοτών. 

Κλείνοντας τα Προλεγόμενα τούτα διατυπώνω την ευχή, αν όχι εκείνος 

που γράφει τις γραμμές αυτές, τουλάχιστον διάδοχοί του στο έργο να μπορέ¬ 

σουν να το οδηγήσουν σε αίσιο πέρας. 

2 Νοεμβρίου 1987 

Ε. ΚΡ. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Εδώ καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων (εκδόσεων κειμέ¬ 

νων και πραγματειών) που είδαν το φως μετά τη δημοσίευση του ένατου τόμου του Λεξικού 

ή δεν είχαν πα>Λΐότερα βιβλιογραφηΟεί. Στην αρίθμησή του; τα δημοσιεύματα αυτά συνε¬ 

χίζουν το τε>νευταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιογραφίας του ένατου τόμου του Λε¬ 

ξικού. 

Α' ΙζΕΙλΙΒΝΩΝ 

α') επώνυμων 

3003. Ακοντιάνος Γαβριήλ (?), Απολλώνιος (Απόκοπος, 

Απολώνιος (δίο), Ιστορία της Σωσάννης, επιμελητής Γιώργος Κεχαγιόγλου 

[Λαϊκά λογοτεχνικά έντυπα, 1] <1982>, σελ. 65-149). 

3004. Δεφαράνας Μάρκος, Ιστορία της Σωσάννης (Απόκο¬ 

πος, Απολώνιος (δίο), Ιστορία της Σωσάννης, επιμελητής Γιώργος Κεχα- 

γιόγλου [Λαϊκά λογοτεχνικά έντυπα, 1] <1982>, σελ. 151-192). 

3005. Ηλίας πρεσβύτερος και οικονόμος της 

Μεγάλης Εκκλησίας, Περί του γενομένου σημείου εν τιρ^ναφ 

της υπεραγίας Θεοτόκου της αχράντου [Ε&οΙίηθΓ νν., Εϊη Ι^γζ&ηΐίηΐφθδ 

Μ&πβηπιίΐ^ΐίβΐ (Βυζαντ. 132, 1985, 833-859)]. 

3006. Καβαλίστας Μιχαήλ (Μαδδίπιο Ρθγϊ, Υβίδΐ άί Μΐ- 

οΐιοΐβ Οεώαΐΐδί-θ. ΟΓβΙθδθ ΐη ΙοΟθ (ϋ Ογο^ογϊο XIII, Μιΐδθτιιη Ρ&Ι&νΐηηπι 

2, 1983, 349-352). 
3007. Καρτάνος Ιωαννίκιος, Παλαιά και Νέα Διαθήκη 

(Προσεχής έκδ. Ελένης Κακουλιδου-Πανου). 
3008. Κο μ V η V ό ς Ιωάννης. Προσκυνητάριον του Αγίου Ό¬ 

ρους του Άθωνος (Αγιορείτικα Τετράδια 2, Καρυές Αγιου Ορους 1984). 

Κοντιάνος Γαβριήλ βλ. Ακοντιάνος. 

3009. Μαλαξός Μανουήλ, Νομοκάνων, μετενεχθείς εις λέ- 

ξιν απλήν δια την των πολλών ωφέλειαν, κριτική εκδοσις υπο Ί* Δημητριου 

Γκίνη και Νικολάου I. Πανταζοπούλου (Νόμος ΕΕΤΝ 1, 1982, Θεσσαλονίκη 

1985). 



Βφλίογραφία κειμένων 

3010. Μαξιμος Καλλιουπολίτης, Η Κα'.νή Διαθήκτι του 

Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δίγλωττος, εν η αντιπροσώπως το τε θείον 

πρωτότυπόν^ και η απαραλλάκτως εξ εκείνου εις απλήν διάλεκτον διά του μα¬ 

καρίτου κυρίου — γενομένη μετάφρασις [Γενεύη 1638]. 

3011. Μάξι μος ελάχιστος εν ιερομονάχοις Κάλ¬ 

λιο υ π ο λ ί τ η ς Τοις εντευξομένοις εν Κυρίω χαίρειν (Ε. Εβ&Γ&ικΙ, Βί- 

Μιο^γ. ΗβΙΙθη. ΧνίΓδ. Α', Παρίσι 1984, 363-370). 

^ 3012. Μπενιζέλος Ιωάννης, Ιστορία των Αθηνών με προ- 

λεγομενα Ιωάννου Γενναδίου. Επιμέλεια έκδοσης I. Κοκκωνά - Γ. Μπώκου, 

επιστημονική εποπτεία και παρουσίαση Μ. I. Μανούσακα (Εκδοτική Αθηνών 
Α.Ε., Αθήνα 1986). ' 

3013. Μπεργαδής, Απόκοπος (Απόκοπος, Απολώνιος (δίο) 

Ιστορία της Σωσάννης, επιμελητής Γιώργος Κεχαγιόγλου [Ααϊκά λογοτε¬ 

χνικά έντυπα, 1] <1982>, σελ. 2δ-63). 

3014. Νεκτάριος Ιεροσολύμων ο Κρής, Επιτομή της 

Ιεροκοσμικης Ιστορίας διαλαμβάνουσα τα του αγίου και θεοβάδιστου ύρους 

Σινα και τα του εκείσε οικοδομηθέντος θεοδοξάστου μοναστηριού, επανεκδι¬ 

δόμενη νυν αναλώμασι μεν της Ιεράς Μονής, μετ’ εισαγωγικού δε μελετήμα- 

Γϋ Γϊ ίί-* Μα'^ούσακα, ως και αναλυτικού ευρετηρίου υπύ Αδ. Ανεστίδη 
[Εκδ. I. Μονής του θεοβάδιστου όρους Σινά, 4, Αθήνα 1980]. 

3015. Νικήτας, Βίος και πολιτεία του εν αγίοις πατρός ημών Φι¬ 

λαρέτου του Ελεήμονος [Μ.-Η. Εοπηηγ και Μ. ΕβΓογ, Ε& νίβ άβ 5 Ρΐιίίθι- 

Γόΐθ (Βγζ. 9, 1934, 85-170)]. 

3016. Ν ο τ « ρ ά ς X ρ ύ α ν θ ο ς (Πηνελόπη Στάθη, Το «νέκ8ο- 

το Οδοιπορικό του Χρύσανθου Νοταρά, Μεσ. Ν. Ελλην, 1, 1984, 127-280). 

3017. Παλαμήδης Γεώργιος (Φαίδων Κ. Μπουμπουλίδης,' 

Μεταφρα^ις κειμένων της Αγίας Γραφής. I. Ανέκδοτος έμμετρος μετάφρα- 

42^434] Γεωργίου Παλαμήδου (ΙΖ' αι.), ΕΕΒΣ 41 (1974) 

3018. Ρούσ μελής Σ α β ό γ ι « ς, έκδ. Γλυκερίας Πρωτοπαπά- 

Μπουμπουλιδου, Αθήνα 1971. 

3018α. Σουρούμης Δ η μ ή τ ρ ι ο ς, Βίος κυρ Ιωάννου του εν 

Κρητη (-Αγίου Ιωάννου του Ξένου) [Ν. Β. Τωμαδάκη, Ο Άγιος Ιωάννης 

ο ξένος και ερημίτης εν Κρήτη, 10-11ος αιών (ΕΕΒΣ 46, 1983/83, 1-117)]. 

3019. Συναδινός, ιερεύς και σακελλάριος Σερρών, 

Χρονικό των Σερρών - Διδαχές (Προσεχής έκδ. Τάσου Καραναστάση). 

3020. Τραπεζούντιος Γεώργιος (Χαράλαμπος Κ. Πα- 

πασταθης, Νομοκάνων Γεωργίου Τραπεζουντίου. Η εις την νεοελληνικήν 

μεταγλωττισις των «Διαταγών των αγίων Αποστόλων κατά το Μδ. Ο Η. 

Βιβλιογραφία κειμένων 

696 (297) της Ρουμανικής Ακαδημίας (ΕΚΕΙΕΔ 27/28 < 1980/1981 >, 

1985, 363-631). 

3021. Φ ω τ ε ι V ό π ο υ λ ο ς Μιχαήλ, Νομικόν Πρόχειρον, συν- 

ταχθέ>/ υπό Μιχαήλ Φωτεινοπούλου εις Βουκουρέστιον (1765-1777). Κεί¬ 

μενον εκδιδόμενον επί τη βάσει χειρογράφου Κώδικος δαρρί. Ογ. 1323 της 

Εθνικής Βιβλιοθήκης των Παρισίων υπό των καθ. Παν. I. Ζέπου, Υαΐ. Α1. 

ΟβΟΓ^βδΟΐι και Αναστασίας Σιφωνίου-Καράπα, συνοδευόμενον υπό της ρου¬ 

μανικής μεταφράσεως (έ. 1869) του κειμένου του 1766, δημοσιευομένης υπό 

]■ Νέστορος Εατηαπαηο (ΕΚΕΙΕΔ 24-26 <1977-1979>, Αθήνα 1982). 

β') ανώνυμων 

3022. Απόκοπος, Απολώνιος (δίο), Ιστορία της 

Σωσάννης, επιμελητής Γιώργος Κεχαγιόγλου [Ααϊκά λογοτεχνικά έν¬ 

τυπα. 1, Ερμής 1982]. 

Απολλώνιος, βλ. βιβλιογρ. αρ. 3022. 

3023. Διαθήκη Νίκωνος μοναχού του Μετανο¬ 

είτε (Οδ. Λαμψίδου, Ο εκ Πόντου όσιος Νίκων ο Μετανοείτε. Κείμενα- 

σχόλια. [Επιτροττη ποντιακών μελετών περιοδικού «Αρχείον. Πόντου» Πα¬ 

ράρτημα 13, Πηγαί της ιστορίας των Ελλήνων του Πόντου, 4] Αθήνα 1982). 

3024. Διγενής Ακριτης (Βασίλειος Διγενής Ακριτης κατά 

το χειρόγραφο του Εσκοριάλ) και το άσμα του Αρμούρη, κριτική έκδοση,· 

εισαγωγή, σημειώσεις, γλωσσάριο: Στυλιανός Αλεξίου [Φιλολογική Βιβλιο¬ 

θήκη 5, Ερμής, Αθήνα 1985]. 

3025. Διήγηση για το κτίσιμο της Αγίας Σο¬ 

φίας (Σ. Μουζάκης, Ααϊκά κείμενα Τουρκοκρατίας, Αθήνα 1986, σελ. 

27-46). 

3026. Δ ι ή γ η σ ι ς πάνυ ωφελιμωτάτη περί των σεβασμίων προσκυ¬ 

νημάτων της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ και περί ών έρχομαι λέγειν (χφ. Ιβή- 

ρων 874) [Σ. Καδάς, Εικονογραφημένα προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων 

(Τέσσερα ^Αηνικά χειρόγραφα 17ου-18ου αι.), Θεσσαλονίκη 1984, 129- 

157]. 

3027. Διήγησις του αγίου τόπου των Ιεροσολύμων (χφ. Κουτλου- 

μουσίου 156*) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ε>λη- 

νικά χειρόγραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 77-85]. Βλ. και Εξή- 

γ η σ ι ς και Προσκυνητάρια ν. 

3028. Εξήγησις της αγίας Ιερουσαλήμ (χφ. Ολυμπιώτισσας 

177®). [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει- 

ε 
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ρόγραφα 16ου - 18ου αο., Θεσσαλονίκη 1986, 86-93]. Βλ. καί Δ ι ή γ η σ ς ς 
και Προσκυνητάριον. 

Ιστορία της Σωσ.άννης, βλ. βίβλίογρ. αρ. 3022. 

3029. Καλαντο λόγιο (Ιωάννα Αγοραστού-Οικονόμου, Ανέκ¬ 

δοτο καλαντολόγιο από κώδικα Στ. Κυριακίδου, Ααογρ. 33 <1982/84>, 1985, 

254-256). 

3030. [Κώδικας της μονής «Παναγία η Σπηλιώ- 

τισσα» Ζακύνθου] [I. Μαύρος] (ΔΙΕΕΕ 23, 1980,459-544-24, 

450-533- 26, 417-534- 27, 354-456). 

3031. [Νεκρολόγιο Κυπριακό]. ϋαΓΓΟυζβδ I., ΙΤη ο5ϋυ- 

0.ΪΓΘ οΚγρποΙβ: Εβ ΡαπδΐηιΐΒ ΟΓ&βοαδ 1588 (=Κυπρ. Σπ. 15, 1951, 25-62 

I. ϋ&ΓΓΟίιζθδ, ΕΐΙΙβΓΗίυΓβ βί ΙιίδΙοΐΓβ άθδ ΙβχΙβδ 5γζ&η1ίη5, ΧΙΠ, Λονδίνο 
1972). 

3032. Παλαια και Νέα Διαθήκη [Στ. Λαμπάκης, Οι 

καταβάσεις στον κάτω κόσμο στη βυζαντινή και στη μεταβυζαντινή λογο¬ 

τεχνία, διδακτορική διατριβή, Αθήνα 1982]. 

3033. Περί πώς έκαμναν αυτόν πρώην καιροίς 

τον βασιλέα [Ρ, δοίΐΓβΐηθΓ, Εΐη νο1ΐ£88ρΓ9,οΙι1ΐο1ιβΓ Τβχΐ ζιιγ Βγ- 

ζαηΐίηϊβοΐΐθη Κ&Ϊ8θΓΐζΓδηιιη§ &ιΐδ άβΓ Ζβιί άθΓ ΤιΐΓίεοΕΓ&Ι^ία] (Βυζαντιακά 
1, 1981, 53-57). 

3034. Πουλολόγος (Ο), κριτική έκδοση με εισαγωγή, σχόλια 

και λεξιλόγιο Ισαβέλλας Τσαβαρή [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 

5], Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα 1987. 

3035. Προσκυνητάρι της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ (χφ. Λαύ¬ 

ρας 874^) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των αγίων Τόπων. Δέκα ελ?ι.ηνικά χει¬ 

ρόγραφα Ιβου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 94-108]. 

3036. Προσκυνητάρια Εικονογραφημένα των Αγίων 

Τόπων [Σ. Καδάς, Τέσσερα ελληνικά χειρόγραφα 17ου - 18ου αι., Θεσσα¬ 

λονίκη 1984, 110-157]. 

3037. Προσκυνητάριον συν Θεώ αγίφ της αγίας πόλεως Ιε¬ 

ρουσαλήμ (χφ. Δοχειαρίου 129) [Σ. Καδάς, Εικονογραφημένα προσκυνητά¬ 

ρια των αγίων Τόπων (τέσσερα ελληνικά χειρόγραφα 17ου - 18ου αι.), Θεσ¬ 

σαλονίκη 1984, 110-128]. 

3038. Προσκυνητάριον συν Θεφ αγίω (χφ. Μεταμόρφωσης 

50®) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χειρό¬ 

γραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 109-123]. 

3039. Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ και των 

περιχώρων αυτής, έτι δε και των λοιπών Αγίων Τόπων (χφ. Κουτλουμουσίου 

ιβ' Βιβλιογραφία κειμένων 

390^)· [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χειρό¬ 

γραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 124-152]. 

3040. Προσκυνητάριον συν Θεώ αγίω της αγίας πόλεως Ιε¬ 

ρουσαλήμ (χφ. Μουσείου Μπενάκη 54ι) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των 

αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1983, 

153-168]. 
3041. Προσκυνητάριον του αγίου Τάφου (χφ. Αγίου Αθανα¬ 

σίου 6*) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 

ρόγραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 169-187]. 

3042. Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ δια 

στίχων (χφ. Ιβήρων 535^) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των αγίων Τόπων. 

Δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 188-220]. 

3043. Προσκυνητάριον περιέχον πάντα τα υπό του Σωτήρος 

ημών τερατουργηθέντα θεοσημεία εν τη αγία πόλει Ιερουσαλήμ και τας τοπο- 

θέσεις (χφ. Ιβήρων 845®) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των αγίων Τόπων. 

Δέκα ελ>^ηνικά, χειρόγραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 221-257]. 

3044. Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ δια στί¬ 

χων (χφ. Εθνικής Βιβλιοθήκης 2043^) [Σ. Καδάς, Προσκυνητάρια των αγίων 

Τόπων. Δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 

258-289]. Βλ. και Δ ι ή γ η σ ι ς και Ε ξή γ η σ ι ς. 
3045. Σεισμολογικό κείμενο (Ιωάννα Οικονόμου - Αγο¬ 

ραστού, Ανέκδοτο σεισμολογικό κείμενο, Ελληνικά 35, 1984, 90-102). 

3046. Σπανέας [Ο. 5ρ9.ά4Γ0, II Προς Δημόνικον Ρβθΐιάοίδο- 

ΟΓ&Ιβο θ δρ&ηδειδ] (Δίπτυχα 3, 1982-83, 143-159). 

3047. Τυπικόν της σεβασμίας μονής της υπε- 

ραγίας Θεοτόκου της Κεχαριτωμένης της εκ βά¬ 

θρων νεουργηθείσης και συστάσης παρά της ευσε- 

βεστάτης αυγούστης κυράς Ειρήνης της Δουκαί- 

νης κατά την αυτής πρόσταξιν και γνώμην υφ η γη- 

θέν τε και εκτεθέν [Ρααΐ ΠλίιϋβΓ, Εθ ΙγρΐΕοη άβ Μ Τ1ΐ3θ1ο- 

1εο8 ΚθθΚ8.Γίί.οιιιβηθ (ΚΕΒ 43, 1984, 5-165)]. 

3048. Χρονογραφία [Οδ. Ααμψίδης, Μικρά συμβολή δια την 

έρευναν της «Ανωνύμου Βυζαντινής Χρονογραφίας» (= I. Ο κώδιξ 5ΐιιΠ- 

- Ε&ηάΘ35ϊ51 ^ 129. ΙΕ Ο κώδιξ νΐηίΐ. Ηίδΐ. Οι*. 76. III. Σαμιακός 

κώδιξ 70], Μνημοσύνη 9, 1982/1984, 225-253)]. 



Βιβλιογραφία μελετημάτων 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχωρίζονται εδώ μελέτες που μας έδωσαν συμπληρωματικό ερευνητικό υλικό σε 

κάποια κλίμακα. Ξεχωριστός πίνακας δημοσιευμάτων που μας έδωσαν έγγραφα χρήσιμα 

στη σύνταξη του Λεξικού δεν καταρτίστηκε. Τα δημοσιεύματα αυτά μνημονεύτηκαν στον 

πίνακα πραγματειών (και όχι κειμένων). Γραμματολογικές μελέτες καταχωρίστηκαν μόνο 

αν μας έδωσαν άφθονα στοιχεία στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή αν περιέλαβαν παρατηρή¬ 

σεις σχετικές με τη μορφή των κειμένων. Δημοσιεύματα ξένων μελετητών σε ελληνική 

γλώσσα μνημονεύτηκαν κάτω από το μεταγραμμένο όνομα του ξένου με).ετητή. Πάντως 

προκειμένου για ερευνητές που δημοσιεύουν μελέτες τους σε γλώσσα που δεν είναι μητρική 

τους έγιναν παραπομπές από τη μία μορφή του ονόματός τους προς την άλλη. 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΛΕΞΙΟΥ ΣΤ. 

3049. Συμπληρωματικά σε κρητικά κείμενα (Αριάδνη 3, 1986, 267-282). 

Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3024 και 3147. 

ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΣ ΔΙΚΑΙΟΣ 

3050. Μανιάται εις Ζάκυνθον (επί τη βάσει ανεκδότων εγγράφων 

Αρχειοφυλακείου Ζακύνθου), ΕΑΙΕΔ 6, 1955. 3-92. Βλ. και βιβλιογρ. αρ· 

2871. 

3051. Γλωσσικά και λαογραφικά Χιμάρας Β. Ηπείρου και Μάνης 

(Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. Βορειοε>Λ. Χώρου 1978 [1983], 9-26). 

3052. Η επίδρασις του δημοσίου και ιδιωτικού βίου εις τον σχηματισμόν 

των ελληνικών επωνύμων (Ε' Πανελλήνιο Ιστορικό Συνέδριο, Πρακτικά 

[Ελληνική Ιστορική Εταιρεία]), Θεσσαλονίκη 1984, 109-149. 

3053. Γλωσσικά στοιχεία του Χρονικού του Μορέως και αττήχησις 

θεσμών της Φραγκοκρατίας εις την διάλεκτον και τα έθιμα της Μάνης (Πε- 

λοπονν. 16, 1985-86 <1986>, 465-512). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 2871. 

ΒΑΡΝΑΛΙΔΗΣ Σ. 

3054. Ο θεσμός της χαριστικής (δωρεάς) των μοναστηρίων εις τους 

βυζαντινούς [Βυζαντινά κείμενα και μελέται 21], Θεσσαλονίκη 1985. 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ Π. 

3055. Λεξιλογικά παλιότερων κειμένων της νεοελληνικής λογοτεχνίας 
(Ελλην. 37, 1986, 121-128). 

ΒΙΣΒΙΖΗΣ I. 

3056. Ναξιακά νοταριακά έγγραφα των τελευταίων χρόνων του δουκά¬ 

του του Αιγαίου (1538-1577) (ΕΑΙΕΔ 4, 1951, 159-165). 

ΒΛΑΧΑΚΗ Ρ. 

3057. Καταγραφή εξόδων για αγορά και μεταφορά εμπορευμάτων 

από τη Βενετία στα Χανιά (1593) για λογαριασμό του Δ. Τσιρίγου από τον 

ξώδελφό του (Κρητολ. 12/13, 1981, 175-184). 

ΓΕΩΡΓΑΚΑΣ Δ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3159. 

ΓΕΩΡΓΙΑΔΗΣ Π. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3160. 

ΓΙΑΚΟΥΜΑΚΗ ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ 

3058. Βιβλιοκρ. του: Αναστασίου Καραναστάση, Ι¬ 

στορικόν Λεξικόν των ελληνικών ιδιωμάτων της κάτω Ιταλίας (ΛΔ 15, 1985, 

301-310). 

ΓΙΑΝΝΟΐΚΑΣ Σ. Α. 

3059. Ενθυμήσεις σε μηναίο της εκκλησίας της Παναγίας Δερυνείας 

(Κυπρ. Σπ. 48, 1984, 175-176). 

ΓΙΑΝΝΟΥΛΕΑΛΗΣ Γ. 

3060. Τα καΐκια. Το σκαρί και η αρματωσιά τους. Τα στοιχεία που τα 

συνθέτουν, οι ονομασίες και η ετυμολογία τους (Δελτίο Εταιρείας Λεσβια¬ 

κών Μελετών 9, 1985, σελ· ανατύπου 5-19). 

ΓΚΙΝΗΣ Δ. 

3061. Ο νομοκάνων του Μανουήλ Μαλαξού ως πηγή δικαίου (ΠΑΑ 

13, 1938, - ). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3009. 

ΔΕΤΟΡΑΚΗΣ Θ. Ε. 

3062. Προσθήκαι εις το Πατερικόν Λεξικόν του Ε&πιρβ εκ των έργων 

Γρηγορίου του Θεολόγου (ΕΕΒΣ 45, 1981/82, 138-156). 

3063. Η αγγαρεία της θάλασσας στη βενετοκρατούμενη Κρήτη (Κρη¬ 

τολ. 16-19, 1983/84, 103-139). 

ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΥ - ΝΟΤΑΡΑ ΦΛ. 

3064. Σημειώματα ε?Δηνικών κωδίκων ως πηγή διά την έρευναν του 

οικονομικού και κοινωνικού βίου του Βυζαντίου από του 9.αι. μέχρι του έ¬ 

τους 1204, Αθήνα 1982. 

ΖΑΧΛΡΙΑΔΟΥ Ε. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3198. 

ΖΕΠΟΣ Π. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3021. 

ΗΛΙΟΥΔΗΣ Γ. 

3065. Το προθετικό «α» στο γλωσσικό ιδίωμα των προσφύγων από το 
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Καβακλί της Ανατολικής Ρουμελίας. (ΛΔ 15, 1985, 259-269). 

ΘΑΒΩΡΗΣ Α. I. 

3066. Από τον πλούτο των αρχαϊσμών του ιδιώματος Βελβεντού της 

Δυτικής Μακεδονίας (Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ, χώρου, 1978 

[1983], 35-45). 

ΚΑΛΑΣ Σ. 

3067. Εικονογραφημένα προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων (τέσσερα 

ελληνικά χειρόγραφα του 17ου - 18ου αι.). Διδακτορική διατριβή, Θεσσα¬ 

λονίκη 1984 [Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Επιστημονική 

Επετηρίδα Θεολογικής Σχολής. Παράρτημα αρ. 49 του 28. τόμ. ]. Βλ. και 

βιβλιογρ. αρ. 3025—3028 και 3035-3044. 

3068. Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χειρόγραφα 

16ου - 18ου αι. Θεσσαλονίκη 1986. Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3034 - 3043. 

ΚΑΚΟΤΛΙΔΟΤ-ΠΑΝΟΤ Ε. Βλ- βιβλιογρ. αρ. 3007. 

ΚΑΝΕΛΛΟΠΟΤΛΟΣ Η. Φ. 

3068α. Ονοματολόγιον ιστιοφόρων 1890. Επιμέλεια - πρόλογος - ευρε¬ 

τήριο Α. I. Τζαμτζής. Εκδόσεις Ναυτικού Μουσείου Αιγαίου [1987]. 

ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΤΑΣΟΣ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3019. 

ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΐ Κ. 

3069. Ετυμολογικά Ανάλεκτα (ΑΔ 14, 1982, 263-287). 

3070. Η ετυμολογία της λέξης αγούόονρας (Ελληνικά 34, 1982/83, 

422-435). 

3071. Κυπριακά έτυμα* ετυμολογικά σε δημώδη ονόματα αγγείων και 

άλλα (Κυπρ. Σπ. 48, 1984, 1-45). 

3072. Ποντιακά έτυμα (ΑΠ 40, 1985, 143-180). 

3073. Συγκριτικές διερευνήσεις στα νέα ελληνικά (ΛΔ 16, 1986, 261- 

287). 

ΚΑΤΣΙΚΗ-ΓΚΙΒΑΛΟΥ Α. 

3074. Η γλώσσα του Παλαμά και των δημοτικών τραγουδιών (ΑΔ 

15, 1985, 77-102). 

3075. Βιβλιοκρ. του: Ρΐιοΐΐδ ΑροδΙοΙοροιιΙοδ, Ε& Ι&η- 

§υβ άυ. Γοιηειη 1)γζειη1ΐη ((0ει11ΐιη9.(ϊΐιβ βί- €1ΐργ8θΓΓΐιοβ)>. 

ΚΕΧΑΓΙΟΓΛΟΤ Γ. 

3076. Τύχες της βυζαντινής ακριτικής ποίησης στη νεοελληνική λογο¬ 

τεχνία: Σταθμοί και χρήσεις — Αποτιμήσεις (Ελλην. 37, 1986, 83-109). 

3077. Πρώτες εκδόσεις της Ριμάδας του Απολλώνιου (Ελλην. 37, 

1986, 145-159). Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3022. 

κγ' 

3078. Για μια νέα έκδοση του Απολλώνιου. Παρατηρήσεις και προτά¬ 

σεις (Νβο§Γαβο& Μβ(1. Αβνΐ, I 179-202). 

ΚΙΤΡΟΜΗΛΙΔΟΥ Μ. 

3079. Ακριτικά τραγούδια και παραλογές από την Κύπρο (Ααογρ. 

33<1982/4>, 1985, 233-237). 

ΚΟΝΟΜΗΣ Ν. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3150. 

ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΤΑΟΣ Ν. 

3080. Λεξικολογικοί αρχαϊσμοί εις τα σημερινά γλωσσικά ιδιώματα 

της Μακεδονίας (Πρακτ. Α' Συμποσ. Γλωσσολ. βορειοελλ, χώρου, 1976, 

209-213). 

3081. Επτανησιακά γλωσσογεωγραφικά (ΛΔ 15, 1985, 61-67). 

3082. Λημνιακά γλωσσικά (ΛΔ 15, 1985, 69-76). 

ΚΟΡΡΕΣ Α. Γ. 

3083. «Κορώνη» - Παραμπνκια - Φλόκος (ΕΕΒΣ 41, 1974, 128-135). 

ΚΟΤΣΟΒΙΛΛΗΣ Γ. 

3084. Περί εξαρτισμού των πλοίων, ήτοι εξέτασις, καταμέτρησις και 

αναλογίαι των εμπορικών πλοίων παντός είδους. Απλαί μέθοδοι του σχεδιά- 

ζειν και εξαρτίζειν πλοία και λέμβους, κόπτειν εν αναλογίί|ΐ και εφαρμόζειν 

ιστία, σχοινιά, κ.λ.π., κ.λ.π., κ.λ.π. μετά 35 εικόνων (συστάσει του υπουρ¬ 

γείου των ναυτικών). Έκδοσις δευτέρα εν Σύρφ 1919, Αθήνα 1979. 

ΚΟΤΚΚΙΔΗΣ Κ. 

3085. Λεξιλόγιον ελληνικών λέξεων παραγομένων εκ της τουρκικής 

(ΑΘΛΓΘ 24-25, 1960, σ. ανατ. 1-112 [Εταιρεία θρακικών μελετών, 90]). 

ΚΡΕΚΟΥΚΙΑΣ Δ. 

3086. Αρχαιοπινή στοιχεία στο αγροτοποιμενικό λεξιλόγιο της Λή¬ 

μνου (ΛΔ 14, 1982, 5-19). 

3087. Αρχαιοπινή ονόματα φυτών στο γλωσσικό ιδίωμα της Ικαρίας 

(ΛΔ 14, 1982, 21-26). 

3088. Αρχαιοπινή στοιχεία στο αγροτοποιμενικό λεξιλόγιο της Σα¬ 

μοθράκης (Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ, χώρου, 1978 [1983], 

133-139). 

ΚΡΙΑΡΑΣ Ε. 

3089. Γλωσσικά και γραμματολογικά (Ν. Εστία 94, Χριστούγεννα 

1973. 2-48). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3167. 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ Θ. Βλ. Πίν. Δ' (Λεξικών). 

ΛΑΜΠΑΚΗΣ ΣΤ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3032. 
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ΛΛΜΨΙΔΗΣ ΟΔ. 

3090. Στίχοί της «Χρονικής Συνόψεως» του Κωνσταντίνου Μανασσή 

εις παραλλαγήν της «Ανωνύμου Βυζαντινής Χρονογραφίας» (Βυζαντ. 13,, 

1985, 479-485). Βλ. και βιβλιογρ- αρ. 3023, 3048. 

ΜΑΛΤΕΖΟΤ X. 

3091. Η παρουσία της γυναίκας στις νοταριακές πράξεις της περιόδου 

της Βενετοκρατίας (Κρητολ. 16-19, 1983/84, 62-79). 

3092. Ο όρος «Μβί&ο1ιβΓΪ88ί» στις αγροτικές μισθώσεις της βενετο- 

κρατούμενης Κρήτης {Βυζαντ. 13^, 1985, 1135-1147). 

3092α. Οσπιτια και οσπιτοχαλάσματα Αντωνίου του Επάρχου και Αλε¬ 

ξίου του Ραρτούρου (Δελτ. Ιον. Ακαδ. 2, 1986, 37-53). 

ΜΑΝΕΣΗΣ ΣΤ. 

3093. Η συμβολή της βυζαντινής κληρονομιάς στην καλύτερη γνώση 

της νέας ελληνικής γλώσσας (ΛΑ 15, 1985, 279-300). 

3094. Η παραγωγική κατάληξη -αβος (ΛΔ 16, 1986, 321-357). 

ΜΑΝΟΤΣΑΚΑΣ Μ. 

3095. Νέα στοιχεία για την πρώτη μετάφραση της Καινής Διαθήκης 

στη δημοτική γλώσσα από το Μάξιμο Καλλιουπολίτη (Μεσ. Ν. Ελλ. 2, 1986, 

σ. ανατ. 1-70). 

3096. Το «Στρατήγημα της Παρθένου» σε τρεις αγνοημένες νεοελληνι¬ 

κές παραλλαγές (Αφ. Στρ. τ. 2, 1986, 553-564). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3012- 

3014. 

ΜΑΤΣΗΣ Ν. Π. 

3097. Περί την παράφρασιν του Συντάγματος του Ματθαίου Βλαστά- 

ρη υπό του Κουνάλη Κριτοπούλου. Συμβολή εις την μελέτην των μεταβυ¬ 

ζαντινών νομοκανόνων (ΕΕΒΣ 34, 1965, 175-201). 

ΜΑΥΡΟΜΑΤΗΣ ΓΙΑΝΝΗΣ Κ. 

3098. Ανέκδοτα βενετικά έγγραφα για τους Κορνάρους της Σητείας 

και του Χάνδακα (Διαθήκες μελών της οικογένειας του Ιακώβου Κορνάρου), 

Αθήνα 1986. 

3099. Τα βυζαντινά και μεταβυζαντινά ποιήματα «Περί ξενιτείας» 

(Νβο§Γ. Μβίΐ. Αβνΐ ϊ, 205-217. 

ΜΑΤΡΟΣ ϊ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3030. 

ΜΕΡΑΣ Γ. 

3100. Έμμετρος σύνθεσις της Παλαιάς και Νέας Διαθήκης (Πεπρ. 

Δ'ΔΚρ.Σ., Αθήνα 1981, 243-249). 

Βιβλιογραφία με?.ετημάτων χε 

ΜΗΝΑΣ Κ. 

3101. Τα ιδιώματα της Καρπάθου, Εναίσιμος επί διδακτορία διατριβή 

υποβληθείσα εις την Φιλοσοφικήν Σχολήν του Αριστοτελείου Παν/μίου Θεσσα¬ 

λονίκης, Αθήνα 1970. 

3102. Γλωσσικά από το Πωγώνι της Ηπείρου (Πρακτ. Β' Συμπ. 

Γλωσσολ, βορειοελλ, χώρου, 1978 [1983], 197-207). 

3103. Συμβολή στη μελέτη της κατωίταλικής (Ελλην. 35, 1984, 117- 

132). 

3104. Συμβολή στη μορφολογία των μεσαιωνικών και νέων ελληνικών 

επωνύμων {Ονόματα 8, 1984, 3-9). 

3105. Γλωσσικές παρατηρήσεις στα Βραχέα Χρονικά (Ελλην. 34, 

1982/83, 412-421). Βλ- και βιβλιογρ. αρ. 3171. 

ΜΟΎΤΣΟΣ Δ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3172. 

ΜΠΑΡΤΙΚΙΑΝ X. Μ. 

3106. «Διγενής Ακρίτας» και Αρμενία (Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ. Β' 1982 

[1986], 391-406). 

ΜΠΑΣΕΑ-ΜΠΕΖΑΝΤΑΚΟΥ ΧΡ. 

3107. Γλωσσογεωγραφικές παρατηρήσεις στο ιδίωμα της περιοχής 

Αλαγονίας (ΛΔ 15, 1985 135-146^ 

ΜΠΟΥΣΜΠΟΐΚΗΣ Α. 

3108. Λέξεις του ελληνο-ιταλικού γλωσσικού χώρου (ΑΔ 15, 1985, 

31-48). 

ΝΑΚΑΣ Θ. 

3109. Λαϊκή γλώσσα και δημοτικό τραγούδι (ΛΔ 15, 1985, 147-158). 

ΝΕΡΑΝΤΖΗ-ΒΑΡΜΑΖΗ Β. 

3110. Οι Βυζαντινοί ταβονλλάριοι. (Ελλην. 35, 1984, 261-274). 

ΝΙΚΗΤΑΣ Δ. 

3111. Η Βυζαντινή μετάφραση του έργου του Βοηθίου Οθ άϊίίβΓβηΐϋδ 

Τορΐοΐδ από τον Πρόχορο Κυδώνη (Ελλην. 35, 1984, 275-315). 

ΞΑΝΘΟΠΟΥΛΟΥ-ΚΥΡΙΑΚΟΥ Α. 

3112. Ο Κοσμάς ο Αιτωλός και οι Βενετοί (1777-1779). Τα τελευταία 

χρόνια της δράσης του και το πρόβλημα των «Διδαχών», Θεσσαλονίκη 1984. 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ Ν. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3200 και 3201. 

ΟΙΚΟΝΟΗΟΥ-ΑΓΟΡΑΣΤΟΥ I. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3029. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΚΗΣ Ν, Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3174. 



Βιβλιογραφία με?^ετημάτων κς’ 

ΠΑΝΤΑΖΟΠΟΤΛΟΣ Ν. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3009. 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΐΑΑΟΣ Θ. 

3113. Κυπριακά νόμιμα (Μελέτες και υπομνήματα 1, 1984, 1-142). 

3114. Κυπριακά παραμύθια εκ των καταλοίπων Σίμου Μενάρδου (Κυπρ. 

Σπ. 47, 1983, 203-324). 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΑΟΣ-ΚΕΡΑΜΕΤΣ Α. 

3115. Στίχοι ωραιότατοι (νίζ.-νΓθΐη. 12, 1906, 489-496). 

ΠΑΠΑΘΩΜΟΠΟΤΑΟΣ Μ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3176. 

ΠΑΠΑΜΑΝΩΑΗ Α. 

3116. Το παραδοσιακό κόσμημα στα Δωδεκάνησα (ΕΟΜΕΧ, Διεύθυν¬ 

ση εκπαίδευσης και ενημέρωσης - Τμήμα εκδόσεων). 

ΠΑΠΑΣΤΑΘΗΣ X. Βλ- βιβλιογρ. αρ. 3020 και 3175. 

ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΐΑΟΐ ΧΡ. Βλ. Πίν. Δ' (Λεξικών). 

ΠΑΠΑΧΡΥΣΑΝΘΟΤ Δ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3200. 

ΠΕΡΥΣΙΝΑΚΗ I. 

3117. Γλωσσικές παρατηρήσεις (Δωδώνη 11, 1982, 283-287). 

ΠΛΑΤΑΚΗΣ ΕΛ. 

3118. Αθησαύριστοι λέξεις από κρητικά έργα του Σπυρ. Ζαμπέλιου 

(Αθηνά 79, 1984, 137-193). 

ΠΟΑΙΤΗ-ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗ Μ. 

3119. Προβλήματα της έκδοσης του «Λόγου παρηγορητικού περί δυ¬ 

στυχίας και ευτυχίας» (Νβο§Γ. Μβά. Αβνί I, 285-293). 

ΠΡΟΜΠΟΝΑΣ 1. Κ. 

3120. Ακριτικά Α', Αθήνα 1985. 

ΠΡΩΤΟΠΑΠΑ-ΜΠΟΤΜΠΟΥΑΙΔΟΤ ΓΛ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3018. 

ΡΟΔΟΑΑΚΗΣ Γ. 

3121. Η λαϊκή γλώσσα στα νομικά κείμενα της Τουρκοκρατίας (Επι¬ 

στημονικές ανακοινώσεις, 20 Νοεμβρίου - 5 Δεκεμβρίου 1979, Ακαδημία 

Αθηνών, Σύλλογος επιστημονικού προσωπικού, Αθήνα 1982, 141-160). 

ΣΕΡΕΜΕΤΗΣ Δ. 

3122. Ο νοτάριος στη βυζαντινή, μεταβυζαντινή και τουρκοκρατού¬ 

μενη κοινωνία (Αναδρομή στις πηγές) (Αρμενόπουλος, Επιστημον. Επε¬ 

τηρίδα του Δικηγ. Συλλόγου Θεσσαλονίκης 5, 1984, 25-40). 

ΣΙΦΩΝΙΟΤ - ΚΑΡΑΠΑ Α. Βλ. βιβλιογρ. αρ 3021, 

Βιβλιογραφία μελετημάτων κζ’ 

ΣΤΑΘΗΣ Π. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3016. 

ΣΤΑΝΙΤΣΑΣ ΣΤ. 

3123. Το «Χρονικό του 1570» και οι παραλλαγές του: Τα χρονικά 

Ψευδο-Δωροθέου και Μανουήλ Μαλαξού (Πελοπονν. 16, 1985-86, <1986>, 

593-633). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3191. 

ΣΤΜΕΩΝΙΔΗΣ X. Π. 

3124. Η ερμηνεία της ονομασίας «πολιτικός στίχος» (Μελέτες για 

την ελληνική γλώσσα. Πρακτικά της 2ης Ετήσιας συνάντησης του Τμήμα¬ 

τος Γλωσσολογίας της Φιλοσοφικής Σχολής του Αριστοτέλειου Πανεπι¬ 

στημίου Θεσσαλονίκης 4-6 Μαϊου 1981, Θεσσαλονίκη 1982, 229-243). 

3125. Παραλειπόμενα στην ερμηνεία του βυζαντινού παρωνυμίου «Μούρ- 

τζουψλος» (Βυζαντ. 13^ 1985, 1619-1628). 

ΤΖΑΡΤΖΑΝΟΣ ΑΧ. 

3126. Γλωσσικοί πρωτείς. Σημασιολογικά και συντακτικά (Νέα Εστία 

31, 1942, 106-108, 20-21, 213-214, 381-382). 

ΤΖΕΡΜΙΑΣ Π. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3196. 

ΤΖΕΦΦΡΥΣ (=ΙΕΡΡΚΕΥ8) Μ. 

3127. Η γλώσσα του Χρονικού του Μορέως. —Γλώσσα μιας προφορι¬ 

κής παράδοσης; (Νβο^Γ. Μβά. Αβνί I, 139-161). 

ΤΟΜΠΑ-Ι-ΔΗΣ Δ. 

3128. Το γλωσσικό ιδίωμα της Θάσου, διατριβή επί διδακτορίφ, Θεσσα¬ 

λονίκη 1967. 

ΤΡΑΠΠ (= ΤΗΑΡΡ) Ε. 

3128α. Κριτικές και λεξικογραφικές παρατηρήσεις σε κείμενο του Νεο¬ 

φύτου του Εγκλείστου (Δίπτυχα 4, 1986, 229-231). 

ΤΡΙΑΝΤΑΦΤΑΛΙΔΗΣ Μ. 

3129. Τα οικογενειακά μας ονόματα. Προλεγόμενα, επεξεργασία κει¬ 

μένου, σχόλια Ε. Σ. Στάθης. [Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης. 

Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών — Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη) ] 

Θεσσαλονίκη 1982. 

ΤΣΑΒΑΡΗ I. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3034. 

ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ Ζ. Ν. 

3130. Μαρτυρίες για το εμπόριο του ελληνικού βιβλίου (1780, 1783) 

(Δωδώνη 10, Ιωάννινα 1981, 139-166). 

3130α. Οι εύπρεποι άνθρωποι, το παιδομάζωμα και οι επιχειρήσεις 



Βιβλιογραφία μελετημάτων κη' 

του παπικού στόλου στο Αιγαίο (1456-1458) (Δωδώνη 15, 1, 1986, 219-257); 

ΤΣΟΠΑΝΑΚΗΣ Α. 

3131. Ετυμολογικά (ΑΔ 14, 1982, 87-99). 

3132. Βιβλιοκρ. του: Ν ι κ ό λ α Μ. Δράκου, Το γλωσσικό ιδίω¬ 

μα της Κάλυμνος (ΑΔ 16, 1986, 383-97). 

ΤΣΟΐΚΝΙΔΑΣ Γ. 

3133. «Κράνη, κράνα» (Μνήμη Γεωργίου I. Κουρμούλη, Αθήνα 1980, 

1-3). 

3134 Προσθήκη στο άρθρο «Κράνη, κράνα» (Θεοδρόμος 1, 1984, 

159-164) 

3135. «Αποψενγω» (Θεοδρόμος 2, 1985, 267-270). 

3136. Αθησαύριστα (ΛΔ 16, 1986, 251-254). 

3137. Βιβλιοκρ. του: Στυλιανού Αλεξίου, Γλωσσικά Με- 

λετήματα (Παρνασσός 26, 1984, 516-520). 

ΤΩΜΑΛΑΚΗΣ Ν. 

3138. Αιτιολογικά και υμνολογικά Β'. Θεώνυμα και ιερώνυμα, ήτοι η 

ελληνική ορολογία εις την ελληνικήν χριστιανικήν γλώσσαν (ΕΕΒΣ 46, 

1984, 119-156). 

ΦΙΑίΠΠΙΔΟΐ-ΒΚΑΑΤ Α. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3178 και 3179. 

ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ ΝΤ. 

3139. Η Θυσία του Αβραάμ στον υπολογιστή. Λεξιλογικοί Πίνακες 

και υφολογικά σχόλια.—ΤΕθ δ&ΟΓίίίοβ οί ΑΕΓαΕθ,ηι οη ίΚβ Οοιηρυί,βΓ. Α. 

ΟοηοοΓά&ηοβ λνοΓά — Ιηάβχβδ απά θίγΐίβΐίο Ηβιη&ΓΕδ, Αθήνα 1986. 

ΧΑΡΑΑΑΜΠΑΚΗΣ ΧΡ. 

3140. Σκέψεις γύρω από τη γλώσσα και το ύφος του στρατηγού Μακρυ- 

γιάννη με αφορμή το νέο χειρόγραφο «Οράματα και θάματα» (Μελ. ε>Λην. 

γλωσσ., σελ. 347-380). 

ΧΑΤΖΗΙΩΑΝΝΟΥ Κ. 

3141. Τα εν διασπορά Β' της δεκαετίας 1969-1979, Τόμος τιμητικός 

στα εβδομηντάχρονα του συγγραφέα με πρόλογο- του υπουργού παιδείας 

Δρα Χρυσοστόμου Α. Σοφιανού [Έκδοση της Μορφωτικής Υττηρεσίας του 
υπουργείου παιδείας] Λευκωσία 1979. 

3142. Είναι η Γελλώ - Γιλλού δαιμονική προσωποποίηση της 

μεσογειακής αναιμίας; (Ααογραφική Κύπρος 35, 1985, 1-4). 

ΧΟΑΤΟΝ(-ΗΟΕΤΟΝ) ΝΤ. 

3143. Η ιστορία της Σωσάννης του Μάρκου Δεφαράνα: εκδοτικά προ¬ 

βλήματα μιας φυ?Δάδας (Νβο§Γ. Μβά. Αθνί I, 357-362). 

Βιβλιογραφία μελετημάτων κΒ' 

ΧΡΙΣΤΙΔΗΣ Α.-Φ. 

3144. Το δεικτικό να (Μελ. ελλην. γλώσσ. 'ΰ', 1985, 221-241). Βλ. 

και βιβλιογρ. αρ. 3149. 

ΧΡΥΣΟΣ Ε. 

3145. Αντικοίσαρ (Αφ. Στρ. τ. 1, 1986, σ. 73-82). 

β') ξενόγλωσσων 

ΑΕΚΤδ^ν. 

3146. ΕβοηΙίοΒ οί Νβ&ροΐΐβ επιΙ Ογρποί (ϋ&ΐβοΐ §βηθ8Ϊ8 (Πρακτ. 

Β' Κυπρ. Σ. Β' <1982> 1986, 379-389). 

ΑΕΕΧΙΟυ δΤ. 

3147. Β8ΐηβΓΐευη§βη ζυ άβη ((ΡΐοοΕορΓθ(ΐΓθΐηίΕ&» (Νθο^γ. Μθάϋ 

Αβνΐ. Πρακτικά, 1, σελ. 19-24). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3049. 

ΒΕδΕΕΙΕΥ V. 

3148. ΤβχίΕπΠδοΕθδ ζυ ΤΕβορΕ&ηβδ υηά ΝίΕβρΕοΓΟΒ (Βυζαντ. 

13ι, 1985, 45-53). 

ΟΑΜΑΚΙΑΝΟ Ν. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3021. 

0ΗΚΙ5ΤΙΒΙ5 Α.-ΡΗ. 

3149. Οη ΐΕβ ΐηΙβΓρΙαγ οί άβίχϊθ ειπά &ηειρΚθΓ£ΐ ίη ίΕβ ΚΐδίοΓγ οί 

ΟρββΕ: Αηοίβηί- ΟΓββΕ ην,· ϊνα, ιηοάβΓη ΟγοθΕ νά,να (Μίηοδ ΧΧ-ΧΧΙΙ, 

1987, σ. 97-111). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3144. 

ΟΟΝΟΜΙδ Ν. 

3150. Ρ&Γ6Γ§& (Βυζαντ. ί3ι, 1985, 273-281). 

ΟΟΝΤΙΝΙ Μ. 

3151. Βιβλιοκρ. του ΟΐυΙο Ραυίΐδ, Εΐη^αυ 8 ουΚυρυ ηβ11& δ&Γ- 

άθ^ηα. ί)ΐζ8.ιιί.ΐη& (ΑΔ 15, 1985, 311-316). 

ΟΑΚΕΙΟυΖΕδ 

3152. Νοίβδ ρουρ δθρνΐρ υ ΓΕϊβΙοϊρθ άβ ΟΕγρρθ (Κυπρ. Σπ. 17, 1953, 

83-102 = ί. 09ΐΓΓ0υζ68, ΕίίίΘΓθ,Ιυρβ βί ΕίδΙοΐρβ άβδ ΙβχΙβδ Εγζ&ηίΐηδ, 

XIV, Λονδίνο 1972). 

3153. Νο1β3 ρουρ δβρνΐρ & ΓΕΐδίοϊΡθ άβ ΟΕγρρθ. ^υ^^Γ^β^ηβ ερΠοΙθ 

(Κυπρ. Σπ. 23, 1959, 27-56 = I. ϋαΡΓουζβδ, ΕΐΙίβρυΙυρβ βί Εΐδΐοΐρθ άβδ 

ΙβχΙβδ Ε5ΓΖ3.ιιΙίη8, XVII, Λονδίνο 1972). 

3154. ΕΐίΙβΓβ,Ιυρβ βί ΕΐδΙοίρβ άβδ Ιβχΐθδ ΕγζαηΙίηδ, Ρρβίθ,οβ άΈηρίοθ. 

ΕοΙΙΐβΓΪ, Λονδίνο 1972. Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3031. 



Βιβλιογραφία μελετημάτων λ' 

ΕΙΒΕΝΕΙΕΚ Η. 

3155. ΟβΓ ΡΐοοΙιορΓοάΓΟΠιοδ ΐη δοΚπίίϋοΕβΓ υηά ιηϋη(11ΐο1ΐΘΡ ΟΕθρ- 

ΙΐβίβΓυη^. (Νβο§Γ. Μβά. Αβνί I, 101-117). 
3156. ΟπβοΙιίδοΕβ υΓΕαηά^&ργπ άβΓ Β&γβπδοΕβη δΙα&ΙδΕίΕΗο- 

ίΚβΕ, ΜϋηοΚθπ, Τθΐΐ 1· (έκδ.: ϋ. Ηα^βάοηι, Β. Ηα^βάοπι, Κ. Ηϋ1>ηβρ, 

0. δΕβϋοη), δΐτιΐΐ^αρί 1986 (142, ΕίεΙθ νοη Κ1θΐάιιιι§85ΐϋοΕβη, 181- 

184). 

ΕΜΚΙΟΗ Ο. 

3157. ΑηπΐθΓΐίΐΐη§8η. ζάπι ΡΓΟόπιίυπι άβρ ΟΕΓοηίίί άβδ ΕβοηΙίοε 

ΜειοΕβΓ&8 (Πρακτ. Β' ΔΚυπρ. Σ, Αευκωσία 1986, 441-446). 

ΕΟυΚΜΥ Μ.-Η. Βλ. βιβλ^ογρ. αρ. 3015. 

ΟΑΧΙΤΙΕΒ Ρ. Βλ. βφλ^ογρ. αρ. 3047. 

&ΕΜΕΚΤ V. ΑΗΝ. 

3158. Βΐβ Ββ1ίδ8ιη&(ΐ0.: Μϋ,ηάΙίοΕθ δ&§θ οάθΓ ξβΙθΕΓίβ ΟβδοΗϊδοΚίβ 

0.13 ^ι1β11β άθΒ νθΡΓ8.88βΓ8, (Νβο§Γ, Μβά, Αβγί, I, 121-136). 

ΟΕΟΗΟΑΚΑ5 Β. 

3159. Το χωρατό (ΑΔ 16, 1986, 5-17). 

ΟΕΟΚΟΕδΟυ V. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3021. 

ΟΕΟΒΟΙΑΒΙ5 Ρ. 

3160. Βίβ Ι&υΙϋοΕβη νβΓ&ηάβΓίαη^βη άβΓ ΙΐΐΓίζίδοΚβη ΒβΕη^δΓΐβΡ 

ίιη ΟπβοΕίθοΕβη. Ιηαη^υΓαι-ΒΐδδβΓίειΙίοη ζπγ ΕΓΐ8.η§αη§ άβ3 ΒοΙ^Ιογ- 

§Γ€ΐ(1β8 άθτ ΡΕί1θ8θρΕί8θ1ιβη Ρ&ΙίΐιΗ&Ι <1βΓ - ΜαχίιηίΙίαηδ - 

υηΐνβΓδϋέίΙ ζυ ΜϋηοΕβη, Μόναχο 1974. 

ουίΕΕου Α. 

3161. Νοηΐδ, ρΓβηοπιδ θί δΐίΓηοπίδ άαηβ Ια Οα1αΐ3Γβ ϊιγζαηΐίηθ. ϋηβ 

6η(|υ6ΐβ Ιΐη^υίδίΐςιιβ (Αφ. Στρ., τ. 2, 1986, 461-478). 

ΗΕΝΒΙΕΗ Ο. 8. 

3162. Μανόλης Αι,μενίτης του Γεωργηλλά (Ονόματα 10, 1986, 121- 

130). 

ΗΟΕΤΟΝ Β. Βλ. β^βλ^ογρ. αρ. 3143. 

ΗθΚΑΝΒΝΕΚ^44 

3163. Νοίίζβη ζυ ΡΕϊΙΐρροδ ΜοηοΙροροδ (Βυζαντ. 132, 1985, 815- 

831). 

ΚυΝΟΕΚ Η. 

3164. Αηοηγπιβ ΜβίαρΕραββ ζτι Αηηα Κοπιηβηβ ( ΗΕ8ΕΕ 22, 1984, 

90-92). 

λα' 
Βιβλιογραφία μελετημάτων 

ΙΕΕΡΗΥ8 Μ. Βλ. βφλωγρ. αρ. 3127. 

ΚΑΗΑΝΕ Η. και Η. ■ ο ■ ι ^ τ 
3165. Βφλιοκρ. του: Π «6 δβίάβΙ, Βγζαηζ ιιη δριβ^βΐ άθΓ 1ι- 

ίβραρίδοΕβη ΕπΙννΙοΕΙπη^ ΕραηΙίΓβίοΕδ ίιη 12. ^αΕΓΚυη(^β^ί (ΖβιΙδοΙίΓ. 

ί. Κοιη. ΡΕίΙοΙ. 99, τευχ. 1/2, 1983). 

^^^166. ΑαιηβΓΕηη^θΐι ζα άβη Μίραοαία 3αηοΒ ΒβιηβΙπι (Αφ. Στρ., 

τ. 2, 1986, 523-538). 

ΚΚΙΑΚΑδ Ε. , ^ ^ Λ κ 
3167 Βΐβ Κοσμογέννησις άβΡ (3γ0ΟΓ^ιο8 ΟΕουιηηοδ ηηά άιβ Ααδ^αΡβ 

νοη Ο Α Μβ^αδ (ΟρΐββΕβηΙαηά - Βγζαηζ - Ευρορα, Είη δ1αάΐβη5αηά, ΙιβΓ- 

αϋδΚβίβΕβη νοη 1. Ηβρριηαηη, Η. Κορδίβΐη ηηίΐ Β. Μηΐΐβρ [Ββρίιηβρ 
Βγζαηϋηίδΐίδοίχθ Αρ^βίΙβη 52], ΑΕαάβχηΐβ-ΥβΓί^δ, Ββρίιη 1985). Βλ. και 

βιβλιογρ. αρ· 3089. 

ΕΑΟΚΝΕΒλν. . , 1 ,-ο κ ' 
3168. Εΐη ^γζαηΙΐηίδοΕβδ ΜαπβηπιίΓαΙεβΙ (Βυζαντινά Ιο, 1980, 

939-955). 

ΕΕΡΟΒΤ 1. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3200. 

ΕΕΟΒΑΝΒ ε. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3011. 

ΣΕΚΟΥ Μ. Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3015. 

ΜΙΗΑΕδΟυ Η. 
3169. ΕΑηαΙγδβ άβδ ιηοΐδ ά’ορΐ^ΐηβ όΐΓ&η^όρβ, ιηογβη αβ αέΙιιηιΙβΓ 

Ιβδ οουρ&ηΐΒ άβ οΐνΐΐΐδαΐϊοη (1&ιΐ5 1’βιηρΐρβ 6γζ&ηΐΐη (Βυζαντ. ί3ι, 1985, 

693-707). ^ ^ , 
3170. Βα ΙβΓΐϊΐΐηο1ο§ΐβ ά’οΓί^ΐη© Ιαϋηβ άθ8 ρέΐβπιβηΐδ ααηβ Ια ηϋβ- 

ταίχιρβ 1)γζαα1ΐιΐθ (Αφ. Στρ. τ. 2, 1986, 587-599). 

ΜΙΝΑ3 α . . ■ 
3171. Π 8Ϊ§ηΐίΐοα1ο 6βΐ ΙοροηΐΓπΐ §Ρβοΐ οοπιροδϋ (Βαβοροιηαηια 

5, 1979-1980, σελ. 1-8). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3101-3105. 

ΜΟυΤδΟδ Β. , 
3172. Οη ΐΕβ Ιβχΐοαΐ ΐηίθρίβρβηοβ οί ΐΕβ δίανΐο δΐιίίΐχ -ιοα ΐη ΒΡββκ 

(ΛΔ 16, 1986, 303-320). 

ΝΑδΤυΚΕΕ Ρ. 3. 
3173. Ρροίΐροπιϊοα (Βυζαντ. 13^, 1985, 759-770). 

ΡΑΝΑΙΟΤΑΚΙδ Ν. 
3174. 5αο1χ1ϊ1ϊϊδ8ΐηίϋΘη (Νβο^ρ. Μβά. Αθνΐ I 219-277). 



Βίβλι.ογραφία μελεττιμάτων λβ' 

ΡΑΡΑ8ΤΑΤΗΙδ ΟΗ. 

3175. ΙΤη άοοπιηβηΐ ΐηβάϊί άβ 1726-1727 8υΓ ϊβ οοηίΙΗ ΙιβΙΙβηο-· 

8βΓΐ»β οοηοβΓηδηί Ια οΐι&ρβίΐβ ^Γβοηιιβ α Υΐβηιιβ (Β&ΙΙί&η δΙυάΐβΒ 24, 
1983, 581-607). 

ΡΑΡΑΤΗΟΜΟΡΟυΐ.08 Μ. 

3176. Ρ’βάϊϋοη οηΐίί^υθ άιι Πόλεμος της Τρωάδας. ΡΓθ61βκιβ5 ιηβ- 

ίϊιοάο1ο§ΐ(|υθ8. (Νθο§γ. Μβιΐ. Αβνΐ I, 279-283). 

ΡΕΟΟΚΑΚΟ V. 

3177. δΐυάΐ άΐ ΙβΠ&Γ&ΙιΐΓθ, οΓβΙβδβ [^11^.<^βΓη^ άβΐΐ’ ΙδίίΙυΙο άι ίί- 

Ιοίο^ΐθ. §Γ60& άβΙΓ υηΐνβΓδΐίδ (ϋ Ρ&ΙβΓίηο, Ν. 15], Παλέρμο 1986. 

ΡΗΙΡΙΡΡΙΟΙ3 - ΒΚΑΑΤ ΑΝΝΕ 

3178. ΙηδΟΓΪρίίοηδ (1β8 ΙΧ® αιι XV® δΐβοΐβδ (ΤΓ&ν&υχ βΐ Μόπιοίρβδ 
9, 1985, 299-357). [Η μελέτη ανήκει στο δημοσίευμα: ΙηνθηΐθίΓθδ βη νυβ 
ά’υη Γβοιιβϋ (1θ8 ίηδΟπρΠοηδ Είδί-οπςιιβδ άβ Β3^ζ8λοθ, ΙΠ ΙηδοπρΠοηδ 
άυ. Ρβίοροηηβδβ (4 Γ θχοθρΠοη άβ ΜίδίΓβ) ρβρ Π. Ρβΐδδθΐ βΐ Α. ΡΚίΙίρρΐάίδ- 

ΒΓ&&1, σελ. 267-395)]. 

3179. Νοΐ68 δΐΐΓ υηβ Αοοίοιιΐΐιΐθ §Γβθ(ϊΐαβ άββ δ8ίηΐ8 Ραιιϋη άβ ΝοΙβ, 

ΤΓγρΕοη βΐ Οοηοη (Αφ. Στρ., τ. 2, 1986, 619-629). 

ΚΟΤΟΕΟ V. 

3180. ΕιΐδΙειζΐο άϊ Τβδδ&ΐοηίοει θ ί1 §Γβοο νο1§&Γθ (Εδ Μβηχοπα 3, 
1984, 343-358). 

δΟΗΚΕΙΝΕΗ Ρ. 

3181. Ζ\νβί ΒίΙάβΓ 8.υ8 άβπι 1)7Ζ8,ηΙίη.ί8θΕβη 8οΕνι11β5βιι (Βυζαντ. 

13ι, 1985, 283-290). Βλ. και β!.β>ι,ογρ. αρ. 3033. 

δΜΙΤΗ Ο. 

3182. νβΓδίοηδ αηά ιη&ηιΐδΟΓίρΙδ οί Πίθ ΑοΗ,ίΙΙθίά {Νβο§Γ. Μβά. 
Αβνί I, 315-324). 

δΡΑΟΑΚΟ Ο. 

3183. ΤΤη 03.80 (ϋ οοηίΐυβηζα οιηοηΐηιΐοα: πετσί (ΚίνίδΙθ. δΙοΓΪοει 
ΟαΙα^Γθδβ ΓΙΙ, 1982, σελ. ανατύπου 373-395). 

3184. Νΐοοίει ΡθδΙ^, οιιΙΙοΓβ (ϋ §Γβοο ιηβάίβν&ΐβ (Νίοοία Ρθ8ί&, ΑΠί 
άβΐ Οοηνθ§ηο άί δίιιιϋ, Μ&ί6Γ&, 25-26-27, Οΐίο^Γβ 1982, Υθηοδα 1984). 

3185. Π Προς Δημόνικον ρδΟπάοίδοοΓαΙβο β δρβηθβ,δ (Δίττίτύχα 3, 

1982/83, 143-159). ■ 
3186. Εα Ρβάυζϊοηβ οΐρΓίοΙ^ άβΙΓ δραηβειδ (δίικϋβη ίη οηοΓβ Ροη- 

ΐ&ηί, 1984, 259-271). 

Χγ' Βιβλιογραφία μελετημάτων 

3187. δα αη οδίβηά&πο 5ΐζ3.ιιΙΐηο ίη νβΓδί ρο1Ηίοί{ΚδΒδ 3, 1983 

[Μίδο. ΡβΗαδί III, 65-79]). 

3188. Η κυπριακή παραλλαγή του Σπανέα (Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ. Β' 

<1982> 1986, 407-417). Βλ. βιβλιογρ. αρ. 3046. 

3189. Στίχοι ωραιότατοι [Οίαδβρρβ δραίΙείΓΟ, Ρδβαάο - δρ&ηβαδ, 

ΑρροΓίί άί οοάίοί ίηβδρ1οΐ8.Γί: ΟοίΙ. ΕοΠβ^ίο Ογθοο 8. Αΐ&ηδδίο άί Κόπια. 

Ν. 17Ε Οοά. ΜίΙγΙ. Βί61. Ογιηη. 37 (II Οοΐΐβ^ίο Ογθοο άί Ηοπια, ποθγοΙιθ 
8α§1ί αΙΙαηί, Ια άίρβζίοηβ, Γ αΠίνίΐά, α οπρα άί ΑηΙοηίδ Ργη^οδ [Αη&ΐβοΐα 

Οοΐΐβ^ίί ΟραβοοΓϋπι], [1, Κόπια)]. 

3190. Εάίζίοηί οηΠοΕβ άί ΙβδΙί §Γ6θί πιβάίβναΐί ίη 1ίη§αα άβπιοί,ίοα; 

ΟίΠίοοΙΙα β ρΓΟδρβΙΙίνβ, (Νθο^γ. Μβά. Αβνί I, 327-355). 

δΤΑΝΙΤδΑδ 8. 

3191. Εβδ βαίΐίοίδπιβδ βΐ Ιβδ οοοίίαηίδπιβΒ άαηδ Ιβδ «Αδδίδβδ άβ ΕΕγ- 

ρΓβ» βΐ Ιβδ ΟΚΓοηίΐϊαβδ άβ Ε. ΜαοΕαίραδ &1 άβ Ο. ΒοαβίΓοη βη οοπιρ&ραίδοη 

ανβο Ιβδ ^αΐΐίοίδΐηβδ άβ Ια «ΟΙίΓοηίςυβ άβ ΜοΓββ ^Ρβοί^αβ» (Αοί. VIII 

Οοη§ρ. ΙηΙβΓΠ. Νβο-Εβίΐ. ίραηο., 80-127). Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3123. 

ΤΚυΚΝ Η. 

3192. ΤβχΐΙίΓίΐίδοΚβδ ζη Μαΐαΐαδ, Βηοΐι ΙΙ-ΥΙΙΙ (Βυζαντ. 13^, 1985, 

415-423). 

ΤΟΝΝΕΤ Η. 
3193. Εβδ «Αδδίδβδ άβ ΟΕγρΓβ» βΐ Γ ΕίδΐοΪΓθ άθ Ια Ιαη^αβ ^ΓβοίΐαΘ 

πιοάβρηβ (ΑοΙ. ΥΙΠ Οοη§Γ. ΙηΙβΓΠ. ηέο-ΕβΙΙ ίραηο., 69-79). 

ΤΚΑΡΡ Ε. 
3194-5. δρββίπιβη βίηβδ Ηαηάΐρχίΐεοηδ ζπγ ΜίΙΙβΙ^γζαηΙίηίδοΙίθη Εί- 

ΙβΓαΙιΐΓ, ΒιιβΚδΙαΙιβ η (ηηΙβΓ ΜίΙαΛβίΐ νοη \νο1ΓΓαηι ΗοΓαηάηβΓ πηά 

ΙοΚαηηβδ ΒίθΙΕαΗ) (ΐθΒ 35, 1985, 149-170). Βλ. βιβλιογρ. αρ. 312δα 

και Πίν. Δ' (Λεξικών). 

ΤΖΕΗΜΙΑ5 Ρ. 
3196. ΟθάαηΕβη ζπγ ΕάίΠοη ΕρβίίδβΙιβΓ ηηά ζγρηοΙ-ίδοΕβΓ Τβχΐβ 

άβΓ ΖβίΙ άθΓ ΕραηΕβηΙιΕθΓΓδοΕαΠ (Νβο§Γ. Μβά. Αβνί I, 357-362). 

ΥΑδΜΕΚ Μ. 
3197. Νβα^πβοΕίδοΙι τριάντα η.δ.^ν. (ΒΖ 16, 1907, 262-265). 

ΖΑΟΗΑΗΙΑΒΟυ Ε. 
3198. Εβδ αΙαηί$8αίΓ68η άβ ΓβπιρβΓβηΓ 1)γζαηϋη [δίαάία ΤιιγοοΙο- 

§ίοα ΜβπιοΓίαβ Αΐβχίί Βοπι5αοί άίοαΐα (ΙδΙίΙπίο ΙΓηίνορδίΙαπο Οτίβηίαΐβ, 

δβηαίιιαΓίο άί δΙπάί Αδίαΐίβί, δβπβδ ηιίηοΓ XIX) Νεάπολη 1982, 591-597]. 

Γ 



Βιβλιογραφία 

Γ'. ΣΥΛΛΟΓΕΩΝ ΚΑΙ ΑΝΘΟΛΟΓΩΝ 

3199. Με?.έταί και Υπομνήματα, I [Ίδρυμα Αρχιεπισκόπου Μακαρίου. 
Τμήμα Επιστημονικών Ερευνών]. Λευκωσία 1984. 

3200. ΒββοΓΐ I., ΟίϊίοηοπιίάβΒ Ν., ΡαραοΚΓμεαηΐΚοη Β. με τη συνερ¬ 

γασία της Η. ΜθίΓβνβΙί. ΑοΙθδ ά’ ΙνίΓοη, I. Οβδ 0Γί§ΐηθ8 αυ ιηΐΕβυ άτι Χϊ® 

δίβοΐθ, βάίΐίοη (ϋηιρΙοηιαΙΐςιιβ ρείΓ ^&^(ίι1β8 ΕβίοΗ, Νΐοοί^δ Οΐ1ίοηοιηίάβ3, 

Οθπίδβ Ρ&ραοΕΓγδδ6ΐη11ιοιι ανβο Ιει οοΙΙ&ΒοΓ&Ιΐοη ίΐ’ ΗβΙβηβ ΜβίΓβνβϋ, 

Τθχίβ. [ΑΓοΙιΐνθδ άβ Γ ΑίΕοδ, XIV], Παρίσι 1985. 

ΟϋίοηοηάάεΕ Ν., βλ. βιβλιογρ. αρ. 3185. 

3201. Ραραάιτ^88αηΐ}ιοη Β. Αοίβδ άθ ΧβηορΚοη, βάίΐίοη άίρίο- 

ιηειί,ίςιιβ ρ&Γ Οβηίδβ Ρ&ρ&οΙίΓγδδ&ηΠιοΐΐ, ΤθχΙβ [ΑΓοΜνβδ άβ Τ ΑίΕοδ, 

XV], Παρίσι 1986. Βλ. και βιβλιογρ. αρ. 3185. 

Δ'. ΛΕΞΙΚΩΝ 

Καραναατάσης Α., Ιστορικόν λεξικόν των ελληνικών ιδιωμάτων της κάτω 
Ιταλίας, Τόμος Λ' [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1984. 

Κνριαζίόης Ν., Το. λεξιλόγιο του Μακρυγιάννη ή πώς μιλούσαν οι, Έλ¬ 

ληνες προτού βιαστεί η γλώσσα μας από την καθαρεύουσα. Ιδέα - γενική επι¬ 

μέλεια: Ν. I. Κυριαζίδης, Γλωσσική επεξεργασία: I. Ν. Καζάζης. Προ¬ 

γράμματα κομπιούτερ I. ΒρέΙχίθΓ, Αθήνα [1983]. 

Κωστάκης Θ. Π., Λεξικό της Τσακωνικής διαλέκτου, τόμος Α'-Γ' [Α¬ 

καδημία Αθηνών], Αθήνα 1986, 1987. 

Παπαχριστοδούλον Χρ., Λεξικό των ροδίτικων ιδιωμάτων [Στέγη γραμ¬ 

μάτων και τεχνών Δωδεκανήσου. Σειρά αυτοτελών εκδόσεων, αριθ. 17]. 
Αθήνα 1986. 

ΕβάΗοΐΐΒβ, Υβηί ΤϋΓίε^θ Ιη^ίΐίζοβ 8δζ1ϋΙε / ΝβΛν ΚβάΙιοαδθ Τιιτίαδίχτ 
Ειι§1ίδ1ι ΟίοΙίοη&Γγ; Κωνσταντινούπολη^ 1984. 

Τναρρ Ε., ΡΓΟδορο^ΓπρΙιίδοΙιβδ Πβχΐΐίοη άβΓ Ραΐαίοΐο^βηζθΐΐ, βΓδΙβΙ- 

νοη — υηίθΓ νοη Κ&ίηθΓ·νν£ΐ1ΠιβΓ ιαπά Ηοηδ-Υβί! ΒβγβΓ πιίί; 

βίηβπι νοΓ\νοΓί νοη ΗβΛθΓΐ Πηη^θΓ [ΟθδΙβΓΓβΐοΙιίδοΙιβ Αίε&ιΐβπιίθ άβΓ 

"ννίδδβηδοΐιηίΐβη, Κοπιπιίδδίοη ίϋΓ Βγζ&ηίίηίδΐίΐί], Βιέννη 1976 κε. 

Ε'. ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ 

Βνζαντιακά, Θεσσαλονίκη 1981 κε. 

Δίπτνχα [Εταιρεία βυζαντινών και μεταβυζαντινών μελετών], Αθήνα 
1979 κε. 

Βιβλιογραφία λε 

Μεσαιωνικά και νέα ελληνικά [Ακαδημία Αθηνών. Κέντρον ερεύνης 
του μεσαιων-ικού και νέου Ελληνισμού], Αθήνα 1984 κε. 

Ββνιιβ ά68 έίιιάεε Βρζαηύηεε 41 (1983). Τ&ΐίΐβδ άβδ Ιοπιβδ 1-40 

(1943-1982), βία^ΐΐβδ ροιίΓ Ιβειη 0&γγοιιζθ8 θΙ Α11)0γ1 Ρ8ΪΙΙθγ, Παοίσι 
1983. 

ς'. ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 

Α' Συμπόσιο Γλωσσολογίας του βορειοε/Ααδικού χώρου (Ήπειρος - 
Μακεδονία - Θράκη, 28-30 Απριλίου 1976), Πρακτικά), Θεσσαλονίκη 1977. 

Β' Συμπόσιο Γλωσσολογίας του βορειοελλαδικού χώρου (Ήπειρος- 

Μακεδονία - Θράκη, 13-15 Απριλίου 1978, Πρακτικά). Θεσσαλονίκη 1983. 

Πρακτικά του δευτέρου διεθνούς Κυπριολογικού Συνεδρίου (Λευκωσία 
20-25 Απριλίου 1982), τόμ. Β', Λευκωσία 1986. 

Αοΐβδ άη νίΠέιηε Οοη^Γβδ ΙηΙθΓη&ΠοηαΙ άβδ ηθο-1ιβ1ΙβηΪ8ί.Θ8 άβδ 
ϋηίνβΓδίΙβδ (Γαηοορίιοιιβδ. Οοηίπ^ιιΠοη άβ ΟΙιγρΓβ 4 Ια οίνΐΐϊδαίίοη ηβο- 

Εβίίβηίςυβ [υηίνβΓδίΙό Ραηΐ ΥαΙέΓγ, ΜοηίρβΙϋβΓ ΠΙ. ΟβηΐΓβ ά’ έΐικίδδ 
ηβο-ΙιβΠβηίςιιβδ] ΜοηΙρβΙΙίβΓ 1984. 

Μελέτες για την ελληνική γλώσσα. Πρακτικά της 6ης ετήσιας συνάντη¬ 

σης του Τομέα γλωσσολογίας της Φιλοσοφικής Σχολής του Αριστοτέλειου 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης (22-24 Απριλίου 1985), Θεσσαλονίκη 1985. 

Νβο§Γ&θ09 Μβάϋ Αβνί, I, Τβχί υηά Αυ6§δΐ3θ, Αίείβη ζιηη δ^τιηρο- 

δίοη, ΚοΙη 1986, έκδ. Ηοιηίοδΐηΐ ~ Η&ηδ ΕίάβηθίβΓ, Κολωνία 1987. 

Ζ'. ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ 

—Βυζάντιον. Αφιέρωμα στον Ανδρέα Ν. Σ’τράτο, Τόμος I: Ιστορία, 

Τέχνη και Αρχαιολογία, Τόμος Π Θεολογία και Φιλολογία. Βγζαηοβ ΠοΓηπια- 
§β 8. ΑηάΓβ Ν. δίΓαΙοδ, Υοίηπιβ I; ΗίδΙοίΓβ-ΑΠβ βΐ ΑγοΕθοΙο^ϊθ, Υοΐυιηβ 
II: ΗίδΙοΐΓβ-ΑΓίθ β1 ΑΓοΕθοΙο^ίβ. ΒνζαηΙίιιιη, Τπ1)ΐι1β Ιο ΑηιΐΓθειδ Ν. 

δίΓΑίοδ, ΥοΙαπιθ I; ΗΐδΐοΓγ-ΑΓί &ηά ΑγοΙιθοΙο^Υ, ΥοΙυπιθ Π: ΤίίΘοΙο^ 

8η<1 Ρΐιΐΐοΐο^γ, Αθήνα 1986. 

Συμβολές στην ιστορία της ελληνικής γλώσσας [Μέρος I, II, Θεσσαλο¬ 

νίκη 1983-8, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Επιστημονική 
Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής. Παράρτημα, Τιμητικός τόμος Α. Γ. Τσο~ 
πανάκη ]. 



ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

ΠΟΤ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΥΝΤΑΞΗ 

ΤΟΥ ΔΕΚΑΤΟΥ ΤΟΜΟΥΣ 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

α) Ελλήνων 

Αλεξίου Στ. 3024 

Γκίνης Δ. 3009 

Ζέπος Π. 3021 

Ιουστίνος, ιερομόναχος 3008 

Καδάς Σ. 3026, 3027, 3028, 3035-3044 

Κακουλίδου-Πάνου Ε. {προσεχ. έκδ.} 

3007 

Καραναστάσης Τ. {προσεχ. έκδ.) 3019 

Κεχαγιόγλου Γ. 3003, 3004, 3013, 3022 

Κοκκωνάς I. 3012 

Λαμπάκης Στ. 3032 

Ααμψίδης Ο. 3023, 3048 

Μαλτέζου Χρ. 3092α 

Μαύρος I. 3030 

Μουζάκης Σ. 3025 

Μπουμπουλίδης Φ. 3017 

Μτϊώκος Γ. 3012 

Οικονόμου-Αγοραιττού I. 3029, 3045 

Πανταζόπουλος Ν. 3009 

Παπαστάθης X. 3020 

Πρωτοπαπά-Μπουμπουλίδου Π. 3018 

Σιφωνίου-Καράπα Α. 3021 

Στάθη Π. 3016 

Τσαβαρή Ισ. 8034 

ΠβΓΓοηζέδ 3031 

ΡοτίΓΐηγ Μ.-Η. 3015 

Ο&υΙίβΓ Ρ. 3047 

0·θθΓ§:β8θχι V. 3021 

Ε^^1^ηβΓ 3005 

β) ξένων 

Ε. 3011 

ΕβΓογ Μ. 3015 

ΡβΓΐ Μ. 3006 

δοΙίΓβίηβΓ Ρ. 3033 

δρ&ά&ΓΟ Ογ. 3046 

1 
? 

-1 

Στους πίνακες που ακολουθούν συγκεντρώθηκαν βραχυγραφίες εκδόσεων κειμένων ή 

μελετημάτων και βραχυγραφίες ονομάτων μελετητών και εκδοτών, οι οποίες χρησιμοποι- 

ήθηκοαι κατά τη σύνταξη των δέκα έως τώρα τόμων του Αεξικού. Οι αριθμοί που ακολου¬ 

θούν τις βραχυγραφίες εκδοτικών ή άλλων δημοσιευμάτων παραπέμπουν στους σχετικούς 

βιβλιογραφικούς πίνακες των τόμων Α', Β', Ε', ί', Ζ', Η', Θ' και Γ του Αεξικού (ο Γ' 

και ο Δ' δεν περιέχουν βιβ7νΐογραφία σε ειδικούς πίνακες). Επειδή η αρίθμηση των δημο¬ 

σιευμάτων αυτών είναι συνεχής και ενιαία, προκειμένου για τους τόμους που ττεριέχουν βι¬ 

βλιογραφία, κρίθηκε σκόπιμο να δοθεί ο παρακάτω πίνακας όπου παρέχεται η αντιστοιχία 

τόμου και βιβλιογραφικών αριθμών. 

Τόμ. Α' αρ. 1 - 1460 

» Β' » 1461 -2040 

)) Ε' » 2041 - 2504 

» 9' » 2505 - 2580 

» Ζ' » 2581 - 2726 

» Η' )) 2727 - 2845 

» Θ' )) 2845α- 3002 

» Γ )) 8003 - 3201 

Α'. ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') με ελληνικό τίτλο 

Αγαπ., Γεω7Γον.=2042 

Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα=2041 

Αγάπ. (Κωστούλα Δ.)=2910 

Αγαπ., Νέος Παράδ.=2063 

Αγν., Ποιήμ.—155 

Αιν. άσμ.=359 

Αιτωλ., Βοηβ.=5 

Αιτωλ., Μύθ.=3 

Αιτωλ., Μύθ. {Εθ§γ. )=2 

Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ.=4 

Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ.—4 

Ακ. Αθ., Δημ. τραγ. Α'=2504 

Ακολ. Αρσεν.=2087 

Ακ. Σπαν.=112 

Αλεξ.=2098 

Άλ. Κύπρ.=1485 

Αλλατ., Σύμβ. Αθαν.=307 

Αλφ.=115 

Αλφ. καταν.=2091 

Αλφ. (Μογ.)=117 

Αλφ. (Μπουμπ. )=116 

Αλφ. (Μπουμπ.) Κ.=787 

Αλφ. ξεν.=119 

Αλφ. (Πασχ.-Παπαδ. }=2090 

Αμ. παράκλ.=120 

Αναγν., Ημιάμβ.=2062 1. Για τους προηγούμενους τόμους βλ. Λεξικό Θ', σελ. λβ'-λε'. 



Βραχυγραφίες κειμένων Βραχυγραφίες κειμένων 

Ανα,γΆ, Στ. πολιτ.=6 

Ανακάλ.=121 

Ανάλ. Αθ.=ί22 

Άνθ. χαρ.=2092 

Άννα Κομν.—'Αννα Κομνηνή (Β. Ββΐΐΐ, 

Παρίσι 1937-1945) 

Ανων., Ιστ. σημ.=205 

Αξαγ., Κάρολ. Ε'=7 

Απαρν.=123 

Ατίοκ. Θεοτ.=126 

Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓη.)=ί25 

Α~όκοπ.=57 

Απόκοπ .^=2582 

Απόκοπ. Εττίλ. I βλ. προκροηγούμ. 

Απόλλων.=127 

Απολλών. ('ν\^&§η.)=5=130 

Αποφθ.=2188 

Αποφθ. πατέρ.=354 

Αραμπατζόγλου, Φωτίειος Βιβλ.=2160 

Αργυρ., Βάρν. Κ=8 

Αρέθ., Επιστ.=308 

Αρμεν., Εξάβ.=2043 

Αρμούρ.=132 

Αρμούρ. (Αλεξ. Στ. )=3024 

Αρσ., Κόπ. δι«τρ.=9 

Άρχ. Μεγ. Β=118 

Άρχ. Μεγ. Ρ=116 

Άσμα Κύπρ.=135 

Άσμα Μάλτ.=134 

Άσμα πολ.=133 

Άσμα σεισμ.=136 

Ασσίζ.=137 

Ατταλ.=Μιχ. Ατταλειάτης {έκδ. Βόννης) 

Αχέλ.=10 

Αχιλλ. (Η&ει§.) Ε=140 

Λχιλλ. Ε=139 

Αχιλλ. Ν=139 

Αχιλλ. 0=138 

Λχμέτ, Ον.=809 

Βακτ. αρχιερ.=141 

Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης )=2179 

Βέλθ.=143 

Βελλ.ερ., Επιστ.=1461 

Βεν.=1489 

Βεν. κε{μ.=124 

Βεν. {Λώμπρ.)=164 

λη λθ' 

Βεντράμ., Γυν.=11 

Βεντράμ., Φιλ.=12 

Βησσ., Επιστ.=13 

Βίος αγ. Ηλία=2093 

Βίος αγ. Κυπρ.=355 

Βίος αγ. Νικ.=147 

Βίος Αισώπ.=1487 

Βίος Αλ.=113 

Βίος Αλ.^ =2588 

Βίος Αλ. (ν. Τ1ιί6ΐ)=2737 

Βίος Αρχίππ. =1519. 

Βίος γέρ. ν=250 

Βίος Δημ. Μοσχ.=148 

Βίος Ευθυμ. πατριάρχ.=1520 

Βίος Θεοδ. Συκ.=2094 

Βίος οσ. Αθαν.5=149 

Βλαστού, Επιστ.=1462 

Βλεμμ., Δούκ.=310 

Βλεμμ., Λάσκ.=311 

Βλεμμ,, Ποίημ.=312 

Βοσκοπ.=150 

Βοσκοπ.®=2582 

Βουστρ,=14 

Βραχ. χρον.=2226 

Βυζ. Ιλιάδ.=2106 

Βυζ. κάλ.=366 

Βυζ. σκωπτ. τραγ.=356 

Γαδ. διήγ.=1δ1 

Γαδ. διήγ. (^ν<Ί3η.)=152 

Γέν. Ρωμ.=242 

Γερασ., Έτ. στ.=313 

Γερμ. Λοκρ., Γράμμ.=2044 

Γερμ,, Ον.=314 

Γεωργ. Ακροπολ., Χρον. Συγγρ.=Ρεοιρ- 

γίου Λκροπολίτου, Χρονική Συγγραφή 

(Α. Ηβί5βηΐ3βΓ§, Λειψία 1903) 

Γεωργηλ., Βελ.=15 

Γεωργηλ., Θαν.=17 

Γεωργηλ., Θσ.^. ('ν^Α^Π·)—16 

Γεώργ. Μον.=323 

Γεωργ. Συνεχ.=315 

Γκίνου, Στ.=2045 

Γλυκά, Αναγ.=18 

Γλυκά, Στ.=19 

Γλυκά, Στ. Β'=18 

Γράμμα κρ. 3ιαλ.=101 

Γράμματα 'Μετεώρ.=2169 

Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ.=2046 

Γρυττάρη, Βοσκοπ. Αιγ,=2846 

Γυμν. Ρώμ.=153 

Γύπ.=105 

Δαμασκ.,Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ. )=2617β 

Δαμασκ. Στουδ., Διάλ.=2076 

Δαμασκ. Σ^τουδ., Φυσιολ. Τ=316 

Δαρκές, Προσκυν.=2047 

Δεφ., Λόγ.=22 

Λεφ., Σ<ι>σ.=21 

Δεφ., Σωσ. (1569)=3004 

Δημ. αινίγμ.=2095 

Δημ. (}»μ.=351 

Δημ. Βυζ. φϊμ.=359α 

Δημ. κείμ.=1488 

Δημ. ομιλ.=2113 

Διαθ. Ακοτ.=2238 

Διαθ. Αλ.=393 

Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας=1465 

Διαθ. Θεοδ. Σαρ.=385 

Διαθ. Νίκων.=388 

Διαθ. Ν1κωνος=3023 

Διαθ. Ντεφα1τζ.=389 

Διαθ. Πασχοιλ(γ.=389 

Διακρούσ.=24 

Δκχκρούσ., Αφ.=2049 

Διακρούσ., Έτεροι=2049 

Διακρούσ., Πένθος=2048 

Διακρούσ., Στ.=2049 

Διάλ. Ευθυμ.=2096 

Διασωρ.=1463 

Διάτ. Κυπρ.=156 

Διγ.=1δ21 

Διγ. Α=160 

Διγ. Άν8ρ.=159 

Διγ. κάβ.=361 

Διγ. Τρ.=157 

Διγ. Εδο.=160 

Διγ. αΓ.=161 

Διγ. (Ηβδδ.) Ε50.=1δ8 

Διγ. 0=68 

Διγ. (Τγ&ρρ) Β50.=2097 

Διγ. (Τγ&ρρ) Ογ.* βλ. προηγούμ. 
Διγ. Ζ* βλ. προπροηγούμ. 

Διδ. Σολ. Ρ=162 

Διήγ. Αγ. Σοφ.=163 

Διηγ. Αγ. Σοφ. {Μουζ.)=3025 

Διήγ. Αλ. ΡΕ=1489α 

Διήγ. Αλ. 0=1490 

Διήγ. Αλ. ν=114 
Διήγ. αναιρεθ.=1491 

Διήγ. Βελ.=1486α 

Διήγ. Βελ. (0&η1.)=145 

Διήγ. Βελ. ΝΘ3.ρ.=2100 

Διήγ. εις τους κρασοπατέρας=2102 

Διήγ. εκρ. Θήρ.=165 

Διήγ. θαύμ. αρχ. Μιχ.=1523 

Διήγ. μάρτ.=362 

Διήγ. παιδ.=166 

Διήγ. παιδ. (Τ5ΐουηΐ)=2101 

Διήγ. πανωφ.=167 

Διήγ. πόλ. Θεοδ.=49 

Διήγ. Τωβήτ=1522 

Διήγ. ωραιότ.=168 

Δοκειαν.=317 

Δούκ.=25 

Δωρεά Μαρ. Παλαιολ.=169 

Δωρ. Μον.=26 

Δωρ. Μον. (Βαλ. )=34 

Δωρ. Μον. {Ηορί)=27 

Εβρ. γλωσσ.=357 

Εβρ. ελ8γ.=170 

Έγγρ. μον. φιλοσ.=1543 

Έγγρ. Σύρου=2184 

Έγκ. αγ. Δημ.=1492 

Εις Θεοτ.=281 

Εκατόλ. Μ=176 

Έκθ. χρον.=171 

Εκλ. Λέοντ.=363 

Εκλογής χειρ6γρ.=2573 

Έκφρ. ξυλοκ.=172 

Ελλην. νόμ.=226 

Εξήγ. πέτρ.=234 

Επιθαλ. Ανδρ. Β'=174 

Επιστ. Αδελφ.=1493 

Επιστ. Βαγιαζ.=1524 

Επιστ. Ηγουμ.=1495. 

Επιστ. Μουρ. Β' ΑΒ=77 

Επιστ. Μωάμ.=175 

Ερμον.=28 

Ερμον. (Μαυρ. )=2847 



Βραχυγραφίες κειμένων 

Ερωτόκρ.—39 

Ερωτόκρ.^=2060α 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ. )=2729 

Ερωτοπ.=176 

Ερωφ.=104 

Ευγέν.=56 

Ευγεν., Δρόσ.=29 

Ευγ. Ιωαννούλ.=306 

Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ.=20δ2 

Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. {Γριτσόπ. )=2053 

Ευγ. Ιωαννουλ.,Επιστ. (Παπατρ. }= 2053α 

Ευρετ. Ερωτόκρ.=ΙΙίναξ του παρόντος 

βιβλίου του λεγομένου Ρωτόκριτου 

(Στ. Ξανθουδίδης, Ερωτόκριτος, Ηρά¬ 

κλειο 1915, 763-73) 

Ευστ.=Ευ8ί8ι11ιϋ, ΟοΐΏΐηβηΙ&Γϋ 8<Ι Ηο- 

ΐΏθΓί ΙΙΐβάβΓΠ ρβΓίίηβηίθδ &(1 Γίιΐβπι 

οοάίοϊδ 1&ιΐΓβηΙΪ8.ηΐ βιΐΐΐΐ, ουΓ&νίΙ 

Μ&ΓοΗΐηυδ ν&η άβΓ νβ,ΙΙζ, τόμ. Α'- 

Γ', Ευ,^άυηΐ Β&ΙδΓΟΓνιπι 1971-1979 

Ευστ., Άλ.=320 
Βυστ., Ορυδθ.=319 

Ζήν.=177 

Ζήν. (Μπουμτ:.)=1494 

Ζήνου, Βατραχ.=2050 

Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν.®=2051 

Ζυγομ., Επΐ(Γτ.=321 

Ζωγγρ.=378 

Ηπειρ.=365 

Θάν. Μ. Καντ.=2854 

Θαύμα αγ. Νικολ. α'=2103 

Θαύμα αγ. Νικολ. β'=2104 

Θεματογραφία=2737α 

Θεολ., Τζίρ.=32 

Θεόφιλος Καμπανίας=2848 

Θεοφ., Χρον.—322 

Θησ.=178 

Θησ. (Ρθ11.)=181 

Θησ. (ΜθΓ^&η)=182 

Θησ. (8θ1ιπιϊί1;)=179 

Θρ. αλ.=189 

Θρ. Θεοτ.=183 

Θρ. Κύπρ. Κ—185 

Θρ. Κύπρ. Μ=184 

μ 

Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.)=2738 

Θρ. Κων/π. Β=192 

Θρ. Κων/π. Βαρβ.=190 

Θρ. Κων/π. διάλ.=191 

Θρ. Κων/π. Η=186 

Θρ. Κων/π. (ΜίοΙι.}=210δ 

Θρ. Κων/π. Πολλ.=188 

Θρ. Κων/π. Ρ. 5υρρ1.=187 
Θρ. Παναγ.=1496 

Θρ. πατρ.=193 

Θυσ.*=196 

Ιακ., Παραιν.=33 

Ιατροσ.=198 

Ιατροσ. κώδ.=197 

Ιατροσόφ.=364 

Ιατροσόφ. (ΟίΙίοηοπιυ )=2739 

Ιερακοσ.=23 

Ιερόθ. Αββ.=1 

Ιμπ.=200 

Ιμπ. (ΕδΐηΙίΓ. )=1497 

Ιμπ. (Εβ§Γ. )=199 

Ιντ. κρ. θ8άτρ.=201 

Ισπαν. έγγρ. (Χασιώτης)=2334 

Ιατ. Βα·Γοπ.=142 

Ιστ. Βλαχ.=50 

Ιστ. Ηπείρ.=38 

Ιστ. μακαρ. Μάρκο=2729α 

Ιστορ. Αθέσβη=2856 

Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ.=2876 

Ιστ. πατρ.=20δ 

Ιστ. πολιτ.=204 

Ιωακ. Κύπρ.ί=35 

Ιωάνν. ιερ.=δ6 

Ιωάσαφ, Στ. Νοταρ.—2849 

Ιων.=206 

Καβαλίστας=3006 

Κακή μάννα=207 

Καλ}.ίμ.=208 

Καλλίμ. {Ε&ιηΙ)Γ. )=2107 

Καλ>.ίμ. (Ρίο1ΐ3Γ(1)=209 
Καλλιν., Βίος Υπατ.=2054 

Καλορείτ., Περί ματ. βίου=2055 

Καλορείτ., Στ.=2056 

Καλοσ., Χαλκ.=324 

Καλούδ., Προοκυν.=2057 

μα Βραχυγραφίες κειμένων 

Καματηρ., Ειοαγ. αστρον.=325 

Καμεν.=323 

Καναν.=37 

Καραβ.=173 

Καραντην .=1464 

Καρτάν., 'Ανθ.=326 

Καρτάν-, Διαθ.=2058 

Κοφτόν., Π. Ν. Διαθ. Φ.=3007 

Κατάγρ. Χαριτόπ.=384 

Κατά ζουράρη=2216 

Κατάλ. οικουμ. συν.=2279 

Κατά?Λΐπ. Λάμπρ.=381 

Κατάλ. πατριαρχ.=1526 

Κατζ.=106 

Κάτης=210 

Κατσαΐτ,=327 

Κ.Δ.=Καινή Διαθήκη 

Κεδρ.=328 

Κείμ. αγ. Δημ.=368 

Κεκ., Στρατ.=329 

Κιγάλα, Σύνοψις ιστοριών=2059 

Κίνναμ.=330 

Κλήμ. λα’κ.=303 

Κολοφ.=2360 

Κομν., Διδασκ. Δ=263 

Κομν., Διδασκ. 1=263 

Κομνηνής Άννας Μετάφρ.=2741 

Κομνηνού Προσκυν.=3008 

Κορών., Μπούας=41 

Κουρσάρ.=386 

Κρασοπ.=284 

Κρ. Βαρλ. Ιωάσ.=4151 

Κρ. δημ. τραγ.=358 

Κριτοπούλ., Γραμματ.=2060 

Κρ. συμβόλ.=392 

Κυνοσ.=23 

Κυπρ. άσμ.=360 

Κυττρ. ερωτ.=211 

Κυττρ. νόμ.=^\\5 

Κυπρ. χφ.=380 

ΚυρΙλλ., Ε7ϋΐστ.=1511 

Κύριλλ. Κων/π.=331 

Κυρίλλου, Ρωσσ. περιγρ.=2061 

Κωδ.=333 

Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου= 

2366 

Κώδ. Παναγ, Σ7Π5λιώτ.=3030 

Κώδ., Παρεκβ.=332 

Κώδ. Σισανίου (Πανταζοπ. )=2262 

Κώδ. Χρονογρ.=302 

Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς )=2592α 

Αατ. έγγρ. πατμ. αρχ.=2234 

Λεηλ. Παροικ.=212 

Λεξ.=213 

Αεξ. Μακεδ.=21·4 

Αέοντ., Αιν.=43 

Αέοντ., Αιν. {Κηοδ)=1888 

Αέοντ., Αποκ.=2065 

Λίβ. Ε50.=217 
Λίβ. (ΕδίτιΙ).) Ν=217 

Λίβ. Ν=216 

Αίβ. Ρ=215 

Λίβ. δο.=217 

Λίμπον.=58 

Λόγ. νουθ.=367 

Λόγος ωφέλιμος=2108 

Λόγ, παρηγ. Ε=220 

Λόγ. παρηγ. 0=219 

Λουκάνη, Άλ. Τροίας=2849α 

Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ.=2850 

Μακρεμβ., Τσμ.=30 

Μαλαξός, Νομοκ.= 3000 

Μανασσ., Αρίστ.=47 

Μανασσ., Αρίστ. (Μ&ζ&1)=1466 

Μανασσ,, Ποίημ. ηθ.=45 

Μανασσ., Χρον.=46 

Μανολ., Επιστ.=1467 

Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.=3010 

Μάξιμ. Καλλιουπ. Πρόλ. (Εβ^Γ.)=δ011 

Μαρκάδ.=223 

Μάρκ., Βουλκ.=48 

Μαρτ. αγ. Αβερκ.=1530 

Μαρτύρ. αγ. Αιμιλ.=2110 

Μαρτύρ. αγ. Δημ.=368 

Μαρτύρ. αγ. Επιχ.=1527 

Μαρτύρ. αγ. Κυριακ.=1528 

Μαρτύρ. αγ. Λαυρεντ.=1531 

Μαρτύρ. αγ. Νικολ.=2109 

Μαρτύρ. αγ. Παύλης=1529 

Μαρτύρ. αγ. Προκοπ.=1532 

Μαρτύρ. αγ. Τπατ. (Η&Ι1ίΐη)=2112 

Ματθ. Μυρ., Ακ.=1468 



Β^αχνγ^αφίες κειμένων μγ' Β2α%νγ^αΐρίεζ κειμένων 

Μαυρικ., Στρατηγ.==1512 

Μαυρικ. Στρατηγ. (ϋβηΐδ}=2743α 

Μαχ.=51 

Μεσαρ. Κ., Λόγ.=1513 

Μεταξώ, Ε7τιστ.=1469 

Μηλ., Οδοιπ.=52 

Μικρ. χρον. Τ&]β=2099 

Μιχ. ιερομ.=55 

Μορεζίν., Δ'.αθ.=2730 

ΜορεζΙν., Κ>.ίνη Σολομ.=1470 

Μορεζίν., Λόγ.=2066 

Μόσχ.=337 

Μπενιζέλος= 3012 

Μυστ.=225 

Μυστ. 7ταθητ.=218 

Μ. Χρονογρ.=301 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλ(αι=2583 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Στι,χοπλ.=2730α 

Ναξ.έγγρ.=387 

Νείλ., Λόγ. Νικοδ.—1514 

Νεκρ. βασιλ.=227 

Νεκρολ.= Νεκρολόγιο Κυπριακό, ί. ΌβΓ- 

ΓοηζέΒ, ΕΐΙΙβΓ&ίτίΓβ βΐ ΜβίοίΓβ άβ 

ΙβχΙβδ Ι37ζ&η1ίη5 XIII.—3031 

Νέκταρ., Βπιτομ.=2068 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. ιστ.=3014 

Νεόφ. Έγκλ.=60 

Νικήτα, Βίος Φιλαρ.—3015 

Νικήτ. Χων.=344 

Νομοκ,=1498 

Νομοκριτ.=2857 

Ντελλαπ., Ερωτήμ.=2071 

Ντελλαπ., Λόγ. παρακλ.=2071 

Ντελλαπ. [Πάθη Χριστού ]=2070 

Ντελλαπ., Στ. θρηνητ.=2071 

Ντελλαπ., Τπομν.=2070 

Ξανθόπ. Νικηφ.=2072 

Οδοιπ. Σιβηρ.==1534 

Ον.=371 

Ον. Δαν’.ήλ=370 

Ον. Νικηφ.=338 

Ον. (Παπαχαρ. )=1499 

Ονόμ. ττυλ. Κων/π.=1500 

Ορισμ. Μαμελ.=228 

μβ' 

Ορισμ. Σινάν=229 

Ορνεοσ.=231 

Ορνεοσ. αγρ.=230 

Ουζούχασαν=2858 

Οψαρ.=232 

Παϊσ., ϊστ. Σινά=61 

Παϊσ., ϊστ. Σινά (Βογιατζ.)=479 

Παλαιολ. Πελοπονν. (Λάμπρ. )=2225 

Παλαμήδ., Βοηβ.=62 

Παλαμήδ., Ψαλμ.=3017 

Παλλαδά, Εγκ. Σινά=2073 

Πανάρ.=63 

Παντεχνή, Κυνηγ.=64 

Πανώρ.=2084 

Παρασπ., Βάρν. Ε=66 

Παράφρ. Μανασσ.=221 

Παράφρ. Μανασσ. (Τ1έο1ϊθ)=222 

Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.)= 

344 

Παρθεν., Γράμμ.=1471 

Πάτρια Κων/π.=373 

Π.Δ.=Παλαιά Διαθήκη, έκδ. Τΐδϋΐιβη- 

(ΙογΓ 

Πένθ. θαν.*=2114 

Πένθ. θαν. Π.=786 

Πένθ. θαν. Κ=786 

Πένθ. θαν. (Κηδδ) 8=236 

Πένθ. θαν. Ν=235 

Πένθ, θαν. 3=786 

Πεντ.=237 

Περί γέρ.=238 

Περί διαίτης=2853 

Περί Ιωσήφ=2859 

Περί μεθύσου=2115 

Περί ξεν. Α=241 

Περί ξεν. ν=240 
Περί πονηρ.=242α 

Περί πραγματ.=242β 

Περί πώς έκαμναν... βασιλέα=3033 

Πηγά Μ., Περί σοφ.=2731α 

Πηγά, Χρυσοπ.=2732 

Πικατ.=69 

Πιστ. βοσκ.=243 

Πλάτ., Όσα 8ει=70 

Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ.=1472 

Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου)=2733 

Π.Ν. Αιάθ, 233 

Π.Ν. Διαθ. {Μέγ.}=2861 

Ποιήμ.=1501 

Πόλ. Τρωάδ.=279 

Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.}—2077α και 

2272α 

Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Λ.)=1502 

Πολυδ.=Πολυδεόκης (ΒβΙΙιβ, Λειψία 

1900} 

Πορτολ. Α=373α 

Πορτολ. Β=374 

Πορφυρογ., Έκθ.=335 

Πορφυρογ,, Έκθ. {Βόνν.)=334 

Πορφυρογ., Προς Ρωμαν.=336 

Πουλολ.=245 

Πουλολ. Αθ.=246 

Πουλολ. (έκδ. Τσαβαρή)=3034 

Πουλολ. Ζ=244 

Πουλολ. (Τσαβαρή )=2590 

Πρακτ. επισκ, Κεφαλλην.=1557 

Πρέσβ. ΐ7Γπ,=247 

Πρόδρ.=76 

Προδρ,=71 

Προδρ., Ανέκδ. ποιήμ.=75 

Προδρ., Δ8ητ,=72 

Προδρ., Κατομυομ.=1δ15 

Προδρ., Ροδ.=73 

Προδρ., Σεβ.=72 

Προδρ., Στ. δεητ.=74 

Προκόπ.=Προκόπιος (Ι. Η&ιιγ}^, Λει¬ 

ψία 1905-1913) 

Πρόλ. άγν. κωμ.=249 

Πρόλ. εις έτταινον Κεφκλλην.=1503 

Πρόλ. κωμ.=248 

Προσήλ.=2862 

Προσκυν. α'=3037 

Προσκυν. Αγ. Αθ. 6=3039 

Προσκυν. β'=3026 

Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043=3044 

Προσκυν. Ιβ. 535=3042 

Προσκυν. Ιβ. 845=3043 

Προσκυν, Ιερουσ.=2591 

Προσκυν. Κουτλ. 156=3027 

Προσκυν. Κουτλ. 390=3039 

Προσκυν. Λαβρ. 874=3035 

Προσκυν. Με^μ. 50=3038 

Προσκυν. Μπεν. 54=3040 

Προσκυν. Ολυμπ. 177=3028 

Πρόστ. Ανδρ.=2728 

Προφητ.=1504 

Πτωχολ. α=2592 

Πτωχολ. Α=2592 

Πτωχολ. Β=2592 

Πτωχολ. Ζ=256 

Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ=2592 

Πτωχολ. Ν=251 

Πτωχολ. Ρ=250 

Πωρικ.=253 

Πωρικ. Α=254 

Πωρικ. Απ.=254 

Πωρικ. (Βεν.-Μαρκ. )=37δ 

Πωρικ. Ρ=253 

Πωρικ. 8=253 

Πωρικ. ν=252 
Πωρικ. Ζ=254 

Ριμ. Απόλλων.=128, 129 

Ριμ. Βελ.=144 

Ρίμ. θαν.=255 

Ριμ. κόρ.=257 

Ροδινός (Βκλ.)=2585 

Ροδινός Νεόφ.=2069 

Ροδολ.=1479 

Ροδολ. (Μανούσ. )=93, 94 

Ρωμανός=83.ηοΠ Κοιη&ηϊ Μθίοάί Ο&η 

ΐΐοα, Α', Β' (Ρ. Μ&&3 και ^. Α. ΤΓγ 

ρ&ηίδ, Οξφόρδη 1963, 1969) 

Ρωσσέρ.=2074 

Σανγιν., Ονομ. μελών=340 

Σατιρ. ποίημ.=259 

Σαχλ., Αφήγ.=78 

Σαχλ. Α' [ννει^η.) Μ=79 

Σαχλ. Α' (Υνδ^η.) ΡΜ=79 

Σαχλ. Β' (^V&§η.) Ρ=80 

Σαχλ. Β' ΡΜ=80 

Σαχλ. Ν=81 

Σεβήρ., Διαθ.=1474 

Σεβήρ., Ενθύμ.=1473 

Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ.=1475 

Σεβήρ., Σημειώμ.=2215 

Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ.=2734α 

Σεισμολ. (Οικονόμου)=3045 

Σηθ, Τροφ.=341 



Βραχυγραφίες κειμένων με Βραχυγραφίες κειμένων 

Σημ. Δωρ. Τζυχ..=385 

Σημειώσεις ιστορ. Κύχρου=3153 

Σημ. ιστορ. Κύπρ.=3152 

Σιγιλλ. Κωνστ. Μακρ.=385 

Σκλάβ.=82 

Σκλέντζα, Ποιήμ.=83 

Σκούφ. Φ.=1476 

Σουμμ., Παστ. φ(δ.=85 

Σουμμ., Ρεμπελ.=84 

Σουρούμης, Ιωάνν. Ξέν. —3018α 

Σούτσου, Έπαινος εις το κρασί=2075 

Σόφιαν., Γραμμ.=342 

Σόφιαν., Κωμωδ. ΕΙίθθ1ΐΐ=1478 

Σόφιαν., Παιδαγ.=1477 

Σοφ. πρεσβ. Β=250 

Σπαν. Α=266 

Σπαν. Β=266 

Σπαν. (Ζώρ.) V—1505 

Σπαν. (Λάμπρ.) ν£ΐ.=267 

Σπαν. Μ=2116 

Σπαν. (Μαυρ.) Ρ=260 

Σπαν. 0=264 

Σπαν. Ρ=261 

Σπαν. (8ρ9.άβΓθ)=ΠροςΔημόνικον Ρδβυ- 

άοίδοοΓ&Ιθο 6 δραηβαδ.=8046 

Σπαν. υ=265 
Σπαν. ν=262 
Σπαν. V δ\ιρρ1.=264 

Σπανός (Εϊάβηθί6Γ)=2513 

Στ. Αδάμ=272 

Στάθ.=268 

Στώθ. (Θέατρο )=269 

Στάθ. (Μανούσ. )=270 

Στάθ. (Μ&Γί;ίηϊ)=2117 

Σταυριν.=86 

Σταφ., Ιατροσ.=87 

Στ. Βοεβ.=271 

Στεφ. Ιχνηλ.=376 

Στεφανόπ. Βιβλ. Στεφανοπ.—2852 

Στιχουργ.=1536 

Στιχούργ. μεταβυζ.=1507 

Στίχ. ωραιότ.=1506 

Στίχ. ωραιότ. (δρ&ά&ΓΟ )=3189 

Συμβόλ. Αρετ.=2187 

Σύμβ. πίστ.=1508 

Συμεών Ευχ.=2076α 

μδ' 

Συμ. Μάγιστρ.=Συμεών Μάγιστρος (έκδ. 

Βόννης} 

Συναδ., Χρον.=65 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ.=301θ 

Συναδ., Χρον. (Καφταντζή)=2851 

Συναξ. αγ. Νικολ.=2118 

Σύναξ. ασωμ.=1535 

Συναξ. γαδ.=274 

Συναξ. γυν.=27δ 

Συναξ. γυν. {8ρ3.(1&Γθ)=2119 

Συνθήκ. Καλ>..=391 

Συνθήκ. Καλλ. (Μέρτζ.)=390 

Σύντ. βίος Ναούμ=2120 

Σφρ., Χρον. μ.=88 

Σωσ.=276 

Ταμυρλ.=194 

Τάξ. θυρ.=2863 

Τάξ. Πόρτ.=277 

Τζαμπλάκ.=89 

Τζάνε, Κατάν.=2731 

Τζάνε, Κρ. πόλ.=59 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Ν8ν8δ.}=2583α 

Τζάνε, Φυλλ. ψυχ.=2067 

Τζέτζη, Αλληγ. Ιλ.=Τζβ1ζ3β ΑΙΙβ^ο- 

ήδθ ΙΠδ,άΐδ. ΑοοβάαηΙ ΡδβΙΙΐ ΑΠθ- 

8:οηίΐ6 οιίΓδηΙθ ^ο. Ργ. Βοίβδοηίκΐθ, 

Βιιΐβίίίΐβ 1851 

Τραγ. Αληδ.=2089 

Τραγ. Σούσ.=377 

Τραπεζούντιος, Νομοκ.=3020 

Τριβ., Ρ8=90 

Τριβ., Ρε (Ζώρ.)=9ΐ 

Τριβ., Ταγιαπ.=90 

Τριγώνη, Προσκυν. Αγ. Όρους=2077 

Τρωικά=280 

Τσιρίγ., Επιστ.=1480 

Τυπ. Θεοτ. Κεχαρ.=3047 

Τωμ. Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α'== 

2328 

'Τμν. Παναγ.=282 

Φαλιέρ., ΒνύτΓν.=95 

Φαλιέρ., Ενύπν.®=2735 

Φαλιέρ., Ενύττν. (8οίιηιί11)=99 

Φαλιέρ., Ενύτεν. (ν. Οβ!η.)=2080 

Φαλιέρ., Θρ.=2079 

φαλιέρ., Ιστ-*=2735 

Φαλιέρ., Ιστ. Α=96 

Φα?Λέρ., Ιστ. Ν=2078 

Φ(χ7νΐέρ., Ιστ. ν=97 
Φα?Λέρ., Ιστ. (ν. Οβηι.)=2080 

Φα?αέρ., Λόγ.=95 

Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΙίΙί.-ν. Ο8ηι.)=2δ10 

Φα?Λέρ., Ρίμ. ΑΝ=95 

Φαίνΐέρ., Ρίμ. {Β&1^!^.-ν. Οβιτι.)=2081 

Φαλιέρ., Ρίμ. Ε=98 

Φαλλίδ.=ί95 

Φιορεντίνος=2863α και 2985α 

Φλώρ.=283 

Φλώρ. {Ηβδ8.)=1509 

Φορτουν.5=100 

φορτουν. (Υΐηο. }=2736 

Φυλλ. Αλ.=352 

Φυσιολ.=28δ 

Φυσιολ. Β=287 

Φυσιολ. (Κδΐπι.)=2122 

Φυσιολ. {Εβ^Γ.)=286 

Φυσιολ. Μ=339 

Φυσιολ. (ΟίίβΓίη.) 0=2121 

Φυσιολ. (ΟίίβΓΙΏ.) Μ=2121 

Φυσιολ. (8Ι)0Γ<1.}=289 

Φυσιολ. ν=1409 
Φυσιολ. {ΖυΓ.)=288 

Φυτολ. κείμ.=379 

Χειλά, Χρον.=102 

Χίκα, Επ1γρ,=103 

Χίκα, Μονω8.=103 

Χορτασμ., Ημερολ.=1481 

Χούμνου, Κοσμογ.=2085 

Χούμνου, Γ[.Δ.=109 

Χούμνου, Π.Δ. (ΙΙολ. Α.)=108 

Χρησμ.=290 

Χρησμ. (Βέης)=291 

Χρησμ. {Λάμπρ. )=381 

Χριστ. διδασκ.=2123 

Χρον.=295 

Χρον. Αθ.=292 

Χρον. βασιλέων=2864 

Χρον. Γαλαξ.=318 

Χρον. Μον. 1=383 

Χρον. Μον. Κ=382 

Χρον. Μον. Τ=382 

Χρον. Μορ. Η=297 

Χρον. Μορ. Ρ=296 

Χρον. Πασχ.=372 

Χρον. σουλτ.=299 

Χρον. σουλτ. προσθ.=1510 

Χρον. Στέψ. Μαν. Β'=2124 

Χρον. Τόκκων=2125 

Χρον. 1570=300 

Χρονογρ. {Ααμψ. )=3048 

Χρονολ. πίν. βασ.=304 

Χρύσανθο; Νοταράς, Οδοιπορ.=3016 

Χρυσίου, Βίος Ιωάνν.=1516 

Χρύσιππ.=2086 

Χρυσόβ. Ανδρ, Β'=385 

Χρυσόβ. του 1364=2497 

Χωνιάτη, Παράφρ.=2865 

Ψελλού, Δεισ.=346 

Ψελλού, Ερμην. μερών σώμ.=δ48 

Ψελλού, Κοινολ.=347 

Ψελλού, Στ. πολιτ.=345 

Ψελλού, Στ. πολιτ. (ΒοΪ88θη.)=1517 

Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π.=111 

Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. (^Υβ^π.} 

=110 

Ψευδο-Δωρ.=2186 

Ψευδο-Δωρ., Διον. Β'=348α 

Ψευδο-Κωδ., Οφφικ.=349 

Ψευδο-Συμ.=350 

Ψευδο-Σφρ.=1483 

Ψευδο-Χρυσοστ., Λόγ.=1518 

Ωροσκ.=305 



Βραχυγραφίες κειμένων 

β')με ξένο τίτλο 

Αοί. Βΐοηγδ.=1566α Ηίεί. ίηιρ. (ΕοοΙιονν)—1525 

Αοί. Ε5ρ]ι.=2437 

Αοί. Κ&5ί3.Γη.=2694 ΙίϊηβΓ&ΪΓ6=239 

ΑοΙ. Καα.=2438 
- 'νϊ 

ΑοΙ. Ε3νΓ.=2440 ΚΓ6ί. υΓΐί.=392α 

Αοί. ρ&ίΓ.=2434 

Αοί. Ργ01.=2459 Εβοηΐδ Ργο1)Ι.~2064 

Αοί. Χβη.=2465 ΕβίίΓβδ 1453=1562 

Αοί. ΧβΓ.=2353 

ΑΙβχ&ηάβΓΓθηι&ηί'=353 ΜβίΓθ1.=1533 

.·{ 

Βγζ. Κ1βΐηο1ΐΓοη.=2726 και 2743 

ΜβίΓθΙ.2=2855 

Μβν]3η&=273 Ά 

01ι. ρορ.=154 

ΟίίΓοη. 1)Γ6ν6=294 

ΜΐΙίΙοδ.-ΜϋΙΙβΓ, Αοί3=24δ3 

ΝοίϊζΙ).ϊ=224 

:] 

ΟΙίΓοη. 1)Γ. (Εοβη)=293 

ΟΙίΓοη. ί3Γύνβ {Εοθη.)=294 Ρ3.3?5&η Γθ35ίζ:ηο1=369 ! 

ϋίνέη=273 
Ροέιη. 1ιίδί.=1448 

Οθ3ρΓ&,οΙι1).=258 Κθ1ϊ1ΐ3-η3ιιηέ=273 

Κθθ1ιβηΙ).=131 

' ΗΪ8ί. ίπιρ.=202 Εθοίιβηΐί. {νο£.}=4486 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ,ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν καταγράφονται οι βραχυγραφίες των ονομάτων των μελετητών και 

ερμηνεύονται τα ονόματα τους αυτά καθ’ εαυτά, γιατί συχνά στα άρθρα γίνεται παραπομπή 

στο όνομα του μελετητή και στο (βραχυγραφημένο συνήθως) τίτλο του περιοδικού, όπου 

δημοσιεύτηκε η με>.ετη του. Επίσης καταχωρίζονται οι βραχυγραφίες των αυτοτελών ερευ¬ 

νητικών δημοσιευμάτων (με βραχυγραφημένα τα ονόματα των μελετητών και τους τίτλους 

των δημοσιευμάτων τους). Για τα εκδοτικά δημοσιεύματα ισχύει η βραχυγραφία του κει¬ 

μένου με προταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη. Επομένως για τα δημοσιεύματα αυτά 

δεν υπάρχει ανάγκη ιδιαίτερης βραχυγραφίας. Η ερμηνεία των εδώ βραχυγραφιών γίνε¬ 

ται έμμεσα με την παροχή του αύξοντος αριθμού με τον οποίο βρίσκεται καταχωρισμένη η 

με?νέτη στον πίνακα βιβλιογραφίας με?>ετητών. Στον ίδιο αυτόν πίνακα παρέχονται και οι 

βραχυγραφίες των συ>Λογών και των ανθολογιών. Και οι βραχυγραφίες αυτές ερμηνεύονται 

έμμεσα, με παροχή δηλ. του αύξοντος αριθμού με τον οποίο κατατάσσεται η συλλογή ή η 

ανθολογία στο βιβλιογραφικό πίνακα συλλογών ή ανθολογιών. 

Δημοσιεύματα που εκτείνονται σε εντελώς περιορισμένο αριθμό σελίδων και καταχω¬ 

ρίζονται σε περιοδικά που ανάγονται σε κλάδους που ελάχιστα συγγενεύουν ή δε συγγενεύ¬ 

ουν καθόλου με τη μεσαιωνική ελληνική ή τη νεοελληνική φιλολογία δε βραχυγραφούνται. 

Η ενδεχόμενη στα δημοσιεύματα αυτά παραπομπή γίνεται με τη μνεία ολόκληρου του -τί¬ 

τλου του ττεριοδικού ή συντομογραφημένου κατά τρόπο άμεσα κατανοητό. 

Προκειμένου για εκτενέστερα δημοσιεύματα καταχωρισμένα σε περιοδικά μη εντελώς 

συγγενικά με το έργο μας, συντομογραφείται ο τίτλος τους ή και το όνομα του συγγραφέα 

των δημοσιευμάτων. 

α'} ε λ 

Αλεξ. Στ.=Αλεξίου Στ. 

Αλεξ. Στ., Ακριτ.=2594 

Αλεξ. Στ., Γλωσσ. Μελετ.=2744α 

Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.=1410 

Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.*=2036 

'Αμ.='Αμαντος Κ. 

'Αμ., Γλωσσ. μελετ.=421 

Αναγνωστ,—Αναγνωστόπουλος Γ. 

Ανδρ.,=Ανδριώτης Ν, 

Ανδρ., Σημασ.=441 

Ανδρ., Σημασ. εξ.=443 

ληνόγλωσσων 

Ανδρ., Φάρασ.—435 

Αντωνιάδ.=Αντωνιάδη Σ. 

Βαγιακ.=Βαγιακάκος Δ. 

Βαγιακ., Βίος επών.=3052 

Βαλ., Ανθολ.=1411 

Βαρναλίδης, Χαριστ.=3054 

Βισβίζ., Κοινοτ. διοίκ.=1584 

Βλαχογ.=Βλαχογιάννης Γ. 

Βογιατζ.=Βογιατζίδης I. 

Βογιατζ,, Γλώσσα 'Ανδρ.=1589 



Βραχυγραφίες με?^ετημάτων 
Βραχυγραφίες μελετημάτων 

μη 

Βραν.=Βρανούσης Λ. 

Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α'—2~ί9 

Βραν., Ιστ. Ιωαννίν.=1592 

Βρανούση, Αγιολογ. Χριστοδ.=1591 

Γαβαλάς, Σίκίν.=1593 

Γενναδ., Πτηνοτρ.=486 

Γεωργακ.=Γεωργακάς Δ. 

Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ.= 

2176 

Γιαννουλέ?Δης Γ., Πλωμάρ!.=2878 

Γιαννουλέλληρ, Ιδιωμ. λ. δάν.=2749β 
Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ.=2561 

Δε[,ν.=Δεινάκις Στ. 

Δεκαβ.=Δεκαβάλλας Α. 

Δένδ.=Δένδιας Μ. 

Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ.=2182 

Διαθ. 17. αι. = 3098 

Δραγ.=Δραγούμης Στ. 

Ευαγγελ., Ιστ. θεάτρ. Κεφαλλην.=1599 

Ζαγαν., Φαρμ. φυτά=525 

Ζακυθ., ΒΙ=Δ. Ζακυθηνός, Βυζαντινή 
Ιστορία, 324-1071, Αθήνα 1972 

Ζαχαρ.=Ζαχαριάδου Ε. 

Ζαχαρ., Χρον. σουλτ.=1600 

Ζέπ.=Ζέπος Π. 

Ζώρ.=Ζώρας Γ. 

Ζώρ., Βυζ. ποίησ.=1414 

Ζώρ., Περί την Άλ. Κων/π.=1417 

Θαβώρ.=Θαβώρης Α. 

Θαβώρ., Ουσιαστ.=1606 

Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον.=536 

Θεοχ., Διαθ.=1418 

Θεοχ., Τζαμπλάκ. =1544 

Θωμοπούλου, Τόπων.=537 

Κακουλ.-Πάνου=Ελένη Κακουλίδη-Πά- 

νου. 
Κακρ.=Κακριδής I. 

Καλιτσ.=Καλιτσουνάκης I. 

Καλιτσ., θωρώ=1611 

Καλιτσ., Μαγικ. παπ.=1611 

Καλλέρ.=Καλλέρης I. 

Καλογερά, Ηχοπ. λέξ.=2610α 
Κανε).λόπ., Ονοματολ. = 3068α 
Καραγ., Βυζ. διπλ.=1613 

Καραγ., Βυζ. διπλ.^=2195 

Καραγιάννη, Διγενής=2527 

Καρανικόλας Σ., Γλοισσ. Σύμης=219δ 
Καρανικόλα Σ. και Αλ., Παροιμ. Σύμ.=: 

2759 

Καρατζ.=Καρατζάς Στ. 

Καρατζ., Τποκορ. Κύμης=δ54 

Καρολ.=Καρολίδης Π. 

Κατσουρ. =Κατσουρός Α. 

Καψ.=Καψωμένος Στ. 

Κεχ.=Κεχαγιόγλου Γ. 

Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.=2207 

Κοντοσοπούλου, Γλωσσογεωγρ. κρητ.= 

1620 

Κοντοσόπ., Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. 

Βορειοελλ. Χώρου 

Κοραή, Άπ.=578 

Κοραή, Λεξιλ. σημ.=579 

Κοτσοβίλλη, εξαρτ. πλοΙων=Περί εξαρτι- 

σμού των πλοίων 

Κουγ.=Κουγέας Σ. 

Κουκ.=Κουκουλές Φ. 

Κουκ., ΒΒΠ=633 

Κουκ., Ελ>.ην. πάπυρ.=588 

Κουκ., Ευοτ. Γραμμ.=626 

Κουκ., Ευστ. Λαογρ.=623 

Κουκ., Παρατηρ. παπύρ.=587 

Κουκ., Παροιμ. Χρυσοστ.=1623 

Κρεκούκια, Προγν. καιρού=655 ■ 
Κριαρ.=Κριαράς Ε. 

Κριαρ., Βυζ. ιππ. μυθ.=1421 

Κριάρη, Κρ. άσμ.=357α 
Κριαρ., Μελετήμ. Ερωτοκρ.=670 

Κυριακ.=Κυριακίδης Στ. 

Κυριακ., Διγ. Ακρ.=710 

Κυριακ.-Νέστ., Τφαντά=718 

Κωστούλα Δ., Αγάπ. Λάνδ.=2910 

Αάζαρης, Λευκα8.=2223 

Λάμπρ. =Λάμπρος Σπ. 

Λαμψ.=Λαμψίδης Ο. 

Λορεντζ :=Λορεντζάτος Π. 

Λουκάτ.=Αουκάτος Δ. 

Λουκόπ., Αιτωλ.=742 

μθ' 

Λουκόπ., Γεωργ.=746 

Λουκόπ., Νεοε)Λ. μυθολ.=747 

Λουκόπ., Παιγνίδια=743 

Λουκόπ., Ποιμ.=745 

Λουκόπ., Πώς υφαίνουν...=744 

Λωρεντζ.=Λωρεντζάτος Π. 

Μ/χνάψη, Τυπ.=2236 

Μανούσ.=Μ(κνούσακας Μ. 

Μανούσ-, Λνέκδ. πατρ. γράμμ.=1550 

Μαυρ., Εκλ. Λ'=1424 

Μέγ.=Μέγας Γ. 

Μενάρθ. =Μενάρδος Σ. 

Μενάρδ., Γλωσσ. μελ.=1655 

Μενάρδ-, Τόπων. μελ.=2244 

Μηλιαρ. =Μηλιαράκης Λ. 

Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου=3101 

Μητσάκη, Αχιλλ.=780 

Μητσάκη, Εμψυχούν ύδωρ, 1983—2924 

Μι/αήλ.-Νουάρ. Γ.=Μιχαηλίδης-Νουάρος 
Γ. 

Μπαμπιν., Τποκορ.=1665 

Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου=2617α 
Μπουμπ.=Μπουμπουλίδης Φ. 

Μπουμπ., Μτχ. νεοελλ.=783 

Μυστακ., Έλλην, Γραικός=1670 

Εανθ.=Εανθουδίδης Στ. 

Ξανθ. Μελετ.=27δ1 

Εανθοπ.-Κυρ. Κοσμ. Αιτωλ.=3109 

Οικον6μ.=Οικονομίδης Δ. 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.=2257 

Παντ.=Παντ^ίδης Χρ. 
Παντ., Φωνητ. Κύπρ.=837 

Παπαγ.=Παπαγεωργίου Π. 

Παπαγ., Δημ. ελλην.=844 

Πατταγρηγοράκι, Ξέν. λέξ.=847 

Παπαδ. Α.=Πα7ταδ07Γουλος Α. 

Πατεαδημ. Γ.=Πα7Ταδημητρίου Γ. 

Ποετταδημ. Σ.=Παπαδημητρ[ου Σ. 

Πατταδημ., ψ·άρια=2263 

Πατταδ. θ.=Πα7Γαδόπουλος Θ. 

Πα7ε«δ.-Κερ.=Παπαδόπουλος-Κεραμεύς 
Α, 

Παπαδόπουλος, Πρόλ. [Βαγιακ., Μα- 

νιάται Α']=2852 

Παπαμανώλη, Παραδ. κόσμημα=3ΐ16 

Πασχ., Τόπων. Άνδρ.=1698 

Πεζόπ.=Πεζόπουλος Γ. 

Πετρόπ.=Πετρόπουλος Δ. 

Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ.=2288 

Πιλαβάκης, Πέρασμα=1704 

Πολ. Λ.=Πολίτης Λ. 

Πολ. Α., Κρ. ποίησ.=1426 

Πολ. Λ., Κρ. ποίησ.^=2503 

Πολ. Λ., Μετά Άλ.=1426 

Πολ. Λ., Μετά Άλ.2=2503 

Πολ. Λ., Πριν Άλ.=1426 

Πολ. Λ., Πρίν Άλ.2=2503 

Πολ. Ν.=Πολίτης Ν. 

Πολ. Ν., Λαογρ. Σύμμ.=1716 

Πολ. Ν., Παροιμ.=915 

Πορφυρόπ., Μετάφρ. Ανεκδ. Προκοπ.= 

2584 

Πρωτοπ.-Μπουμπ., Θέατρ, Ζακ.=1717 

Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ.=1718 

Ρούσσ., Λεξιλ.=2296 

Σάθ., Ελλην. Ανέκδ.=1427 

Σάθ., ΜΒ=1428, 1429, 1430 

Σακ., Κυπρ.=1432 

Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ.=2297 

Σβορ.=Σβορώνος Ν. 

Σεγδίτσα, Λατιν. γλωσσ. ναυτ.=1722 

Σεγδίτσα, Ναυτ. 6ροι=932 

Σερεμέτης, Επ. Επετ. ΔΣΘ 5, 1984= 

3122 

Σετάτ., Ετυμ. σημαο.=1723 

Σκουβαρά, Δυσετυμολ.=935 

Σκουβαρά, Ολυμπιώτ.=2301 

Σπυριδ.=Σ7Γυριδάκης Γ. 

Σταυρίδου, Συνάντ. Συμ.=Α. Σταυρίδου- 

Ζαφράκα, Η συνάντηση Συμεών και 
Νικολάου Μυστικού (Αύγουστος 913) 

στα πλαίσια του βυζαντινοβουλγαρικού 
ανταγωνισμού, Θεσσαλονίκη 1972 

Στεφανίδ.=Στεφανίδης Μ. 

Συμεών., Τσάκ.=2305 

Σφυρ., Πηρώμ.=1737 

Τζάρτζ.=Τζάρτζανος Α. 

Τομπαΐδ., Ιδίωμ. Θάσ.=1743 
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Τουρτόγλου, Φον. και. αποζημ.=2306 

Τριαντ.=Τρι.ανταφυ>Λίδης Μ. 

Τριαντ., Άπ.=976 

Τριαντ., Νεοελλ. γραμμ.=974 

Τριαντ., Ξενηλ.=973 

Τριαντ., Οικογ. ονόμ.=3129 

Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ.=2637 

Τσολ.=Τσολάκης Ε. 

Τσοπ.=Τσοπανάκης Α. 

Τσοπ., Γλώτται=1751 

Τσοπ., Δωρ. αντ.=1750 

Τσοπ., Κοινή-ροδ. ιδιώμ.=1749 

Τσουδερ., Ορολογ.=1756 

Τωμ.=Τωμαδάκης Ν. 

Τωμ., Σύλλαβ.=1759 

Φάβ.=Φάβης Β. 

Φαρμακ., Γλωσσάρ.=2908 

Φιλ.^Φιλήντας Μ. 

Φιλ., Γλωσσογν.=1011 

Φόρης, Πίν. 877ΐρρ.=1771 

Φουρ.=Φουρίκης Π. 

β') ξ β V ό 

ΑθΓίδ, ΡβπρίΐΓ.=1783 
ΑΙΐΓ^βίΙβΓ, Βγζ. βΐ ηιβΓ=2344 
ΑίιηνβίΙβΓ, Εΐ;ιιάβ3=2345 
Αΐβχ. Μ-, Τΐΐθ ηίυίΐΐ ΐ8.ιηβηί=2346 
Αιηειηίοδ, 8αίίίχβ=1114 
Αη(3Γ.=ΑηάποΙί8 
ΑηΙοηί&άίδ, Ε&η§:υθ ΐ35'ζ.=1788 
ΑροδίοΙοροιιΙοδ, Καλλίμ.=2961 
ΑΙδ&Ιοδ, Τ6ΓΓη.=2350 

ΒδΙίΙίθΓ, ΙιηρβΓ.=1119 
Β&ΙίΙίβΓ, ΡΓοηοιηβη=235ί 
Β&η.=Β3.ηΘδθΐα 
Β&τίβΐΐηΐί, ^βι1x άβ ιηοΙδ=1793 
Β&^ίειν, θΓάο ροΓί&β=277 

Ββ&αάουΐη, Βΐ&Ι. 01ΐ;7ρΓ.=1121 
Β68θ1ΐβ\ν1.=Ββ3θ1ΐβ·νν1ίβν 
Ββδβν1.=Ββ8βν1ϊ6ν 
Ββδθνί., ΡγοΙοΙιιιΙ^. Ιη8θ1ΐΓ.=1129 
Ββδβνΐ., 8ρ&ί§Γ. 8ρ&11&1. Ιηδθ1ΐΓ.=1130 

Φραγκάκι, Ορολογ. φυτ,=2333 

Χαραλαμπάκης (Μελ. ελλην. γλωσσ.)= 

3140 

Χαριτων.=Χαριτωνίδης X. 

Χαριτων., Λόγ. εις Κοραήν=2960 

Χατζ.—Χατζηϊωάννου Κ. 

Χατζ., Αιασπ.=1777 

Χατζ., Διασπ. Β*=3441 

Χατζ., Διπλωματ.=1778α 
Χατζηγιακ., Δημώδη Α'=2560 

Χατζιδ.=Χατζιδάκις Γ. 

Χατζιδ., Ακαδημ. αναγν.=1085 

Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α'=2807 

Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β'=2643α 
Χατζιδ., Γλωσσ. μελ.=1051 

Χατζιδ., ΜΝΕ=1054 

Χατζ., Ξέν. στοιχ.=1026 

Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. φι>τών=1101 

Ψάλτ.=Ψάλτης Στ. 

Τυχ.=Ψυχάρης Γ. 

γ λ ω σ σ ω V 

Βθίβνΐ., Τ1ΐθορΙΐ8.η.=1798 

ΒΛΙίο^Γ. Ηβ11έη.=1450, 1451 

ΒίδοΙιοίί-ΒβοΙί, 01ο83&γ=1799 
Βί88ίη§:βΓ, «μέγας))=1800 

Β]βΓΐί6ΐαηά, ((παρακαλώ»=1801 ' 

ΒΙ&ηΙιβη, ϋί&Ι. €&Γ§:68β=1802 

Βΐ3.η1ιβη, θΓβ08 ά. ΟδΓ§:βδβ=1131α 
Βδΐιΐί^, ΙΤηΙβΓδαοΙι, 8ρΓ&ο1ι^.=1132 

Βοιηρ&ίΓβ, Κβπΐ£ΐΓς\ιβ5=1133 

Βιλγ§., Ιηίίη.=1134 

ΒιιΙιΐΓ&δ, Κ3.ρ.=1135 

^^^’&^Ζ.=^&Γ8,ίΖ&δ 8ί. 
03Γ9.1Ζ., Οη§;. άί&Ι. ηόθ“0Γ.=1141 

ΟεΐΓ8.1ζ., Τζ8.ο.=2356 

Οοηοπιϊδ, Ηθδ7θ1ι.=Ν. Οοηοιηίδ, Ηβδ>^- 

οΐιϊ&ηα (Μίδθβ1ΐ3ηβ3. Ορίϋοβ, ^ήβ- 

οΜδΟΐιβΓ Τβϋ., ϋΐ. ΑΙι&ά. ά. Λνίδδ., 

Λειψία 1964, 27-35). 

ΟογΙθΙ&ζζο, Ιηί1αδδθ=1816 

ΟουΙβΙΙβ, Ορ60;}ι .=2359 

Ι)3ί\νΐΓ.=Β3\νΙί;ίηδ Κ. Μ. 

Βδι^ΐί., ΜοάβΓη Ογ.=1146 

ΒβΙ)ΓαηηβΡ, Ν^.^I11^I&8δ. θΓίβο1ι.=1152 

ϋβΙ.=Ββ1ίΐΙΙβ Α. 

ΟΐβΙβΓίοΙι., 8ροΓ.=1158 

ΒίβΙβηοΙι, ϋηΙβΓδ. ^γ. 8ρΓ.=1154 

ΟόΙ^βΓ, ΒβίΐΓ&§β=2367 

Οδ1^βΓ-Κ3Λ·ίΐγ&ηη., Βγ^ζ. υΓΐι.=1827 

ϋο1§:βΓ, ΕίΐοΙιοη=1164 

ϋοΙββΓ, Παρασπ.=2368 

ΟόΙ^βΓ, Πετίτον=1166 

ΟδΙβτβΓ, Κ,β^8ΐβη=1824 

ΟόΙβ[βΓ, 8ο1ι&ίζ1ί.=1163 

ϋδΙββΓ, Φιλό(Τοφος=1825 

ΕΜβηβΐβΡ, Ο1ΐ0δΙ-^4'^0Γ(1δ=2369 

ΕΜβηβΐβΓ, Τ&1>ϋ·ννδΓΐβΓ=1177α 

ΡίΐίΙΙβΓ, ΒέροδίΙΙοη ΟαΙΙίδΙ© 1”=2816 

ΓοΙΙ., Εί)>Γί ^Ρθθί=1840 

Γογ, Ε8αΐ8.=1179 

ΟβΟΓ^8Ο.=ΟθΟΓ8δ0&5 Β. 

(ϊβθΓβ:δθ., Ιϋ1ιί}ιγο1ο§ίθδ1=2662 

ΟοοΓ^δο.-ΜεΒοηβΙι^, Ν&ιηθδ οί Ρβίο- 

ροηη.=1δ47 

Οβοι^δο., Νδιηβδ οί Οοη5ΐ.=1843 

ΟοοΓ^δΟ., ΤΗβ -ιτσ· 8ιιίίΐχβδ=2816γ 
Οβοι^ίδάίδ, ΤϋΓΐί. Εβ1ιη\ν.=3ΐ60 

ΟΓβ^οίΓβ, Οίϋ3&11αδ=1194 

ΟυίΙΙοιι, ΑοΙ. 8. Μ&γϊ&=1854 

Ηα<1^^οδηηοϋ, Ββ^ΐηηίη^ οί ΟγρΓ. Βϊ- 

δΙ.=1212 

Ηδίιη, ΕδΙβΐη. 8ρΓ.=1213 

Ηδιηηιβποΐι, Μΐ8υηά©Γ8ΐ.=1214 

Η&ηηα, ΤθχΙΙίΓΗ. Ββπι.=1215 

ΗδΓΐιπδηπ, ^ΥίβάβΓ^αΙ}© ίύρΐί. Νδΐη.= 

1216 

ΗδΙ;ζί(1.=Η&ί,ζΐάβ1ιίδ Ο. 

ΗδΙζΜ., άγγελος=1221 

ΗδΙζΐά., Εϊη1βΐΙ.=1218 

ΗβΪ8βη1).=Ηβΐδβη1)ΘΓ^ Α. 

ΗβΜρ.-Μηλιαρ .=1101 

Ηβη4ΓίοΙιχ Β., Θεσμοί=2342 

Ηβηρΐοΐι, Κλητ.-γεν. σε -ο=2644 

Ηβδ5.=Ηβ5δβ1ϊη§ Β.-Ο. 

Ηβδδ., ΒβηΙθ ηβΐΐα ΙβΙΙ. ηβ06ΐ1.=1231 

Ηβδδ., ΜοΙδ ηι&Γ.=1226 

Ηο1ιΙ\νβίη, ΤβΓΓΠδ Ιβο}ιη.=1234 

ΗυΓΓπυζ., ΒοουΓηβηίβ=Ε. Ηυηηιιζ&ίζϊ, 
ΒοοαηιβηΙβ ρπνΐΙοδΓβ 1& ΙδΙοπδ 
ΚοΓΠ&ηίΙοΓ, Βουκουρέστι 

ΙηιρβΙΗζβΓΐ, Β]§. ΑΙα·.=1236 

ΪΓΠίδοΙί., Μαύρη Θάλ.=1867 

ΙηΠδοΗ., Τριβ., ΙΙοιήμ.=1442 

ΚδΙίδηβ-ΒΓβιηηβΓ, Οΐοδδ. ροΓΐο1.=2975 
Κ&ΐι&ηθ, ΟΙΐΓΪδίίδη θΙ;γιη.=1875 
Κοίι&ηβ, ΕΙβηι. ίΙ&1.=1872 

Κ&Η&ηβ, θΓ3βο& βί ΚοΓη&ηϊοδ Α'=2673 

Κοίιβηβ, θΓ&βοο-Γθΐη. β1γιη.=1879 
Κ&ίι&ηβ, Ογ&οοο-γοιπ, βίνιη. 111=2419 
Κ&Ηδηβ Η. και Η. ΡβδΙδοΙίΓ. Ηιι1)- 

δοίιιηίά = ΡβδΙδοΙιΓίίΙ ίϋΓ ^ο11&ηηβ8 

ΗαΙ>8θ1ιΐΏί(1=2973β 
Κ&Η&ηθ, Ιΐαΐί&η Ιι03.η-'\νοΓά8=1246 
Κ&ΐιβηβ, Ιί&Ι. Μ&ΓίηβννδΓί.=1873 
Κ6Η8ηθ-ΡϊθΐΓ&η&θ1ί, Ε^γρί. ρ&ρ.=1880 
Κ8ΐι&ηβ, Κοιη.-θίγπι.=1877 
Κ&ίΐ8ηβ, 8ο1&νυ8=1251 
Κ&1ΐ8ηβ, 8ρΓ&ο1ιβ=2568 
Κ&ίι&ηβ-ΤιβΙζθ, ΡΓ&ηβ8=12δ3 
Κβΐΐίδ., Ερίςΐ. Ευ8ΐ.=1256 
Κβϋΐδ., Ογ8πιπι.=1257 

ΚβϋΙδ., Εβ3βηοΙ,ϊζ.=1255. 
Κ8ρδ.=Κ8ρ80ΐη6η8Μ8, Κορδοιηβηοδ 81. 
Κ&ρδ., νοΓυηΙβΓδ.=1258 
ΚΓθΙδοίΐΓΠβΓ, Εβδί). Βί3.Ι.=1267 
ΚΓΪ&Γ.=ΚΓΪ3.Γ8δ Ε. 
Κπ3Γ., Βί§Ιοδδϊβ=1275 
ΚΓυιη1).=ΚΓαιη1)3.ο1ιβΓ Κ. 
ΚΓαιηΙ)., ΗαηάδοίΐΓ. ά. Βΐ^.=1281 
ΚΓυιηΙϊ., 8ρΓίο1ι\ν.=1279 
Κγπ&1ί.=ΚγΓί&Μιϋδ 81. 

ΕοιηΙίΓ., Οο11.=1287 

Ε&η§:1ί&νβ1, Βοί. δρ. Ογ.=1288 

Ε&ιΐΓβηΙ, Εβ§τβ8ΐβδ=2434 

Εβ§Γ.=Εθ§Γ8ηά Ε. 

Εβ§Γ., ΒΟ:ν=1449 
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1.β§Γ., ΒΗ=1450, 1451 

ΙιβπιβΓίβ, ΡΓβιηίβΓ 1ιχιιη8.η.=2439 

ΒβιηβΓίβ, β&ίηΐ Α11ΐ3.η£ΐ8β=1900 

Βΐβίζ., Ογ. Ρ&ρ.=1292 

Ρΐηάβηΐ5ΐΐΓ§, ΤιΐΓΐίδβ ·ν;ΓθθΓ<1βη=1904 

ΡΐηηβΓ, Ηΐδί-. Ρ8ΐΐ3.<1.=1293 

X;^1Λη§:ν^1^, Α(1νβΓΐ5ί3.=1905 

Ρ^1Iη§ν^1ζ, 8γη1&χ δρΜ^ρ. νο11ί55ρΓ.= 

1294. 

ΒοΓβηΙζ., Μΐδοβίΐ. §γ.=1906 

ΙιΐΐΓΪβΓ, ΟίίΓοη. Μογ.=1297 

Μ&ίάΙιοί, Κϋο1ί\ν8.ηάβΓβΓ=1299 

Ι^&ηά., βΐυά. ^γ. 1&η8.=2444 
Μ&ηοιΐ88.=Μ3.ηου558.ο&8 

Μ&τΙίηί, 8ί3.ΐΜ5=2445 

Μίυζυΐΐο, Ηβδγο1ι.=1908 

ΜβίηθΓδιη&ηη, 1ι8.1β^η.^VόΓί.=1912 

ΜβηΙζου, «ξένος))—1914 

Μθγο. 8.-(3;.=ΜθΓ0ίΐίϊ 8.-0·. 

ΜβΓΟ. 8.-0., ΟοΙΙ. Β7Ζ.=2448 

Μθγο. 8.-0., 8ιαί(1&-Βιιά6.=1915 

Μθ^θΓ, Ν8—1307 

ΜθγβΓ, ίίοιη. ΐίή Κϊ·ρΓ.=1916, 2687 

■Μίβηθ, Ρ. 0.=Μί8ηβ, ΡίΐίΓθ1ο§ίθ, Ογ&Θ- 

0£1 
Μϊίι&θδοα, Ιηίΐ. §Γβο.ί=1919 

ΜίΜβδου, ΤθΓίηβ8=1920 

Μϊ1ΐθνδ-Οέι±ΐΓον6δ., ΟοπΙγΛ. δέπιδδίοΙ. 

=1922 

Μϊ1ΐθνο-0&1>Γονβδ, δγηί&^β-Μοδοίιοδ 

=1923 

ΜΐΙίΙοδίοΙι, 81&ν. Ε1βιη.=1'924 

ΜΜοδΐοΙι, ΤϋΓΐί. Ε1θΐή.=1311 

ΜΪΓ&ιη1)β1, Ενοίταΐ. νβΓΐ)β=1926 

Μΐίδ&ΐίίδ, Κοιη&ηοδ=1818 

ΜοΙίΓπίδηη, Ιηηον. 8έιη&ηί.=1929 

ΜθΓ.==ΜθΓ&νοδΐ1ί Ο. 

Μορ., Β7Ζ&η1;ίηοί,.=1319 

ΜοΡ., Ελλην. ποίημ. Βάρν.=1453 

Μορ., «Ηυηά))='1931 

ΜορΗζ, Ζυη&ιηβη 11=2455 

Μιαρηιι, Ευιη. Ββ1ιη·νν.=1322 

Νοαρηβγ, Β&ί. Καί.=1324 

0^1^οηο^^^(^έ3, Αοί. ϋίοη78.=1566α 

Οΐΐίοηοιηίάβδ, ΑοΙ. Καδί&πι.=2694 
ΟδίΓΟ^., Εέοά. 1)5'ζ.=2457 
ΟδΐΓθ§:., ΡΓθ1)1έΓηβδ=2458 

Ρ&ηζβρ, ΓυίιΐΡαιη=1936 
Ρ&ραάβιηβίΓΪοιι, Σχέδη μυός=1938-9 
Ρ&ρ&<ϋιη.=Ρ3.ρε.(ϋιηΐίΓία 8. 
Ραρ&άοροιιΠοδ, Μοηυιη. ΗΚ. ρορυ1.= 

2697 
ΡβοοΓ&ΓΟ, 81υ(ϋ Εβί. Ογ61.=3177 

ΡβΓη.=ΡβΓηοί Η. 

Ρβρη., ΟΉοηιέΓβ=1330 
Ρβρη., Εΐ. 1ϊη^αΐ8ΐ.=1334 
ΡβΡΠ., Εί. ϋΚβΡ. ^γ.=1329 

Ρβρη., Ηβοϊιβροΐι. Εν&η8·=1333 
ΡβΡίϋδί Α., Α1ίΡΪΙ&ί=2463 
Ρθζορ-, Α<1ηοΙ. ηιβά. 8[Γ.=1337 
ΡΐοοΐΚο, ΡοΓιηιιΙθ 8ΓβοΙΐθ=1947 
Ροΐ. Ε., Εΐ§βηΐδ=1948, ·2703 
Ροΐ. Ν., Μοηά=1340 
Ρδ&ΐί., Οί'9.ϊηιη.=1346 
Ρ5Ϊθ1ΐ.=ΡδΐθΙΐ&1'ί 
Ρδϊοίι., Εδ5&ίδ=1347 
Ρδίοΐι., Εΐ. άθ ρ1ιίΙοΙ.=1950 
Ρδϊοίι., ^υ. ίΓ.=1350 

ΕαάβΓίη,, ΝβαίβδΙ. 0Γ3.ιηπι.=1352 

ΕδάβΙ, αΐΐίαΐίθΙί.-ΚΓΪΙο1).=1353 

ΕοίοΙο, Εϊ1}ί8ΐΓ0=1354 

Ειΐδδο, ΟΗβ0Γ§:. ΕΙο1.=1356 

ΕιΐδδΟ, 8ί. ίδί. §Γ.-Γθΐη. 2704 

Κπδδο, 81. §ί ορΚ.=2470 

Ε7^1)βοΕ, Ε&ο1ιρΓθ83.=1962 

δοαζζοδο, Ρ8βιι<1ο-ϋϊοηϊ§;ϊ=1964 

δοΐιΐΐΐ)., Β3^ζ. ΜβΐΓθ1.=1966 

δοΙιΙρό, Α§ίο§ρ&ίϊ&=1970 

8οΜγ0, 8ημότης=1968 

δοΕιηΙΚ, ριζικόν=1971 

δββΐ, Ρ1ΐ78Ϊό1.=1975 

81γ&1, ΜοΙδ ά’βιηρΓΐιηΙ,=1976 

8ο1ον1βν, Ευδ8ίβ=1977 

δραά&ΓΟ, Β&Κα§1ϊα=1978 

δρ&άατο, ΡοηΙΐ Ε1ογ1ο=1979 

δραά&ΓΟ ΚΙν. 8ίθΓ. 0&ΐ3ΐ)Γ.=3183 

8ίβρ8Μ ύ.-Βο1., Ρ1ΐΓαηΐζ.=1991 

δίργΕβΡ, Ρρόίβτ. ^^.^(1.=1375 

Ργ&πζ. Εβίιη\νδΓΐ.=1992 

ΤοΒίίοΙιονίΙζ, Εΐυάβδ βυρ 1β ^γ60=1379 

Τίώ&οΐιονϋζ, Τ}ιβορΙΐ3.η.=1994 

Τβ^ΐϊανίηί, νβηβζί&=1382 

Τίιιιιηΐ), ΟβΡίη. 1ηι Νβιι^.=1997 

ΤΙιαιηΙ)., Ογ. βρρ. ΗβΙΙβη.=1386 

ΤΙΐϋΐηΙ), Η&ηάί3ΐιο1ι=1998 

Τρίαικί., Εβ1ιη^.=1393 

Τδορ-, ΕοΜ οΙαδ8ίοί=2998 

ναηΙοβΙε, Γρβ^η<^^\^=1395 
Υίίγαοαοοδ, Νοπιβ άβ £&πιί11β^=2020 

ναγ&οαοοδ, Νοπιδ <1β ί3.ιηί1ΐΘ2=2021 

νβ1ου<ϋ$, Α1βχ&η<1βΓ=2022 

V. Οβ[η.=Α. Ρ. ναα ΟβιηβΓί 
νίδοίάϊ, ΡρβδΙίΙί 1&1ϊηϊ=1401 

I 

Υο^θδβΓ, δρρ. ΗβΠίη5βηΙ.=1402 

λΥα^η., Οειηη.=1456 

"νν&ρ;!!., Μβά. Ογ. Τβχ1δ=1457 

\ν&§η., Τροίδ ροβιη.=1458 

\νβϊβΓΪιο1ί, Μ3.ΐ3ΐ£ΐδ=2030 

ννΐίδίΓαηά, εικότα=2032 

ΛΥΐΙδοη, Βγζ. ΡΓ05β=Ν'. Λνίΐδοη, Αη 
αηίΐιοίο^^ ο£- Ιιγζ&ηίίηβ ρροδβ, Βερο- 

λίνο-Νέα Τόρκη, 1971 

■^ΥοΙΓ, δρρ. Μ&1&].=1404 

Ζ&οΐι&ρίαάου (81;ιιι1ί& Ιπροοί. )=3198 

Ζαΐίγίΐι., Όβ5ρ.=2498 

Ζίβ1)αΓ{,ίι, ΟγϊθοΙι. ΤθχΙ.=1405 

ΖίΠί&οιίδ, Κ&ιηρί Υ'6ΐΐ8ρΓ.=1407 

Ζυοίζβρ, κυθέν'η5ς=2035« 



Βραχυγραφίες περιοδικών, κ?^ΐ. 

Γ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ, ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 
ΑΚΑΔΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΤΝΕΔΡΙΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν ερμηνεύονται οι βραχυγραφίες των τίτλων περιοδικών, τιμητικών 
τόμων και πρακτικών ακαδημιών. Για βιβλιογραφικά στοιχεία σχετικά με περιοδικά και 
τιμητικούς τόμους παραπέμπεται ο αναγνώστης στους οικείους βιβλιογραφικούς πίνακες. 
3ι βραχυγραφίες περιοδικών, συλλογών, ανθολογιών, κ.λ.π., που ισχυουν για τα αρθρα, χρη- 
ιιμοποιούνται και στους βιβλιογραφικούς πίνακες των κειμένων και των μελετητών. 

α') σε ελληνική γλώσσα 

ΔΕΜ^ΑρχεΙον Ευβοϊκών Μελετών 
ΔΘ.=Αθηνά 
ΑΘΛΓΘ=Αρχείον του θρακικού λαο- 
γραφικού και γλωσσικού θησαυρού 

Αμάλθ.=Αμάλθεια, τριμηνιαίον ιστορι¬ 
κόν λαογραφικόν περιοδικόν της Ιστο- 
ρικής-λαογραφικής Εταιρείας νομού Λα- 

σηθίου ('Αγ. Νικόλαος Κρήτης) 
Α.ντιχάρ. Ανδρ.—Αντιχάρισμα στον κα- 
θηγητή Ν. Π. Ανδριώτη 

ΑΠ=ΑρχεΙον Πόντου 
Δφ. Αμ.=Αφιέρωμα εις Κ. I. Άμαντον 
Αφ. Καρατζά=Αντίχαρη. Αφιέρωμα στον 
καθηγητή Σταμάτη Καρατζά 

Αφ. Α. Πολ.=Αφιέρωμα στον καθηγητή 
Αίνο Πολίτη 

Αφ. Στρατ.=Αφιέρωμα στον Ανδρέα 
Ν. Στράτο 

Αφ. Τριαντ.=Αφιέρωμα στη μνήμη του 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη 

Αφ. Χατζιδ.= Αφιέρωμα εις Γ. Ν. Χα- 

τζιδάκίν 

Βυζαντ.—Βυζαντινά 

Γρηγ. Παλ.=Γρηγόριος Παλαμάς 

ΔΑΕ Κερκ.—Δελτίον Αναγνωστικής Ε¬ 

ταιρείας Κερκύρας 

Δελτ. Ιον. Ακαδ.=Δελτίον ΙονΙου Ακαδη¬ 

μίας 
ΔΙΕΕΕ=Δελτίον της Ιστορικής και Ε¬ 

θνολογικής Εταιρείας της Ελλάδος 
ΔΧρ.ΑΕ=Δ8λτίον Χριστιανικής Αρχαιο¬ 

λογικής Εταιρείας 
Δωδεκαν.=Δωδεκανησιακά 
Δωδεκαν. Αρχ.=5Δωδεκανησιακόν Αρχείον 
Δωδεκαν. Χρον.=Δωδεκανησιακά Χρονικά 
Δωδώνη=Δωδώνη, Επιστημονική Επε- 

τηρίς Φιλοσοφικής Σχολής Παν/μίου 
Ιωαννίνων 

ΕΑΙΕΔ=Επετηρίς Αρχείου Ιστορίας Ελ¬ 

ληνικού Δικαίου 
ΕΓΔΣΠΘ^Επετηρίς Γεωπον. και Δα- 

σολ. Σχολής Πανεπιστημίου Θεσσα¬ 

λονίκης 
ΕΕΒΣ=Επετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών 

Σπουδών 
ΕΕΗλ.Μ=Επετηρίς Εταιρείας Ηλειοΰΐών 
Μελετών 

ΕΕΚΣ=Επετηρίς Εταιρείας Κρητικών 
Σπουδών 

ΕΕΚυκλ.Μ=Επετηρίς Εταιρείας Κυκλα¬ 
δικών Μελετών 

ΕΕΠ=Επιστημονική Επετηρίς. Εθνικόν 
Πανεπιστήμιον 

νε' 

ΕΒΣΝΟΕΠΘ=Επιστημονική Επετηρίς 
Σχολής Νομικών και Οικονομικών 
Επιστημών Πανεπιστημίου Θεσσαλο¬ 

νίκης 
ΒΕΣτερεοελλ.Μ=Επιστημονική Επετηρίς 

Στερεοελλαδικών Μελετών 
ΕΕΦΣΠΑ—Επιστημονική Επετηρίς Φι¬ 

λοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Α¬ 

θηνών 
ΕΕΦΣΠΘ=Επιστημονική Επετηρίς Φι¬ 

λοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Θεσ- 

_ σαλονίκης 
ΕΕΦΣΠΚ=Αριάδνη, Επιστημονική Επε¬ 
τηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής του Παν/ 

μίου Κρήτης 
Εικοσιπεντ. Κόντου=Εικοσιπενταετηρίς 

της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ.Κόντου 
ΕΚΕΙΕΔ=Επετηρίς του Κέντρου ερεύνης 

της ιστορίας του ε^Ληνικού δικαίου 
ΕΛΑ=Επετηρίς του Λαογραφικού Αρ¬ 

χείου 
Ελλην.=Ε?Δηνικά 
Ελλην. Δημ.=Ελληνική Δημιουργία 
ΕΜΑ=Επετηρίς Μεσαιωνικού Αρχείου 
Επ.Επετ.Δ.Σ.Θ.=Επιστημονική Επετη¬ 

ρίδα Δικηγορικού Συλλόγου Θεσσα¬ 

λονίκης 
Επετ..Κύπρ.=Επετηρίς (Κέντρον Επι¬ 

στημονικών Ερευνών), Λευκωσία 
Επετ. Παρνασσ.=Επετηρίς. Παρνασσού 
Ετίΐθ. ελληνοϊτ. πνευμ. επικ.=Επιθεώ- 

ρησις ελληνοϊταλικής πνευματικής επι¬ 

κοινωνίας 
Εραν.=0 Εροινιστής 

ΗΜΒ=Ημερολόγιον Μεγάλης Ελλάδος 
Ηπειρ. Χρον.—Ηπειρωτικά Χρονικά 

Θησαυρ.=Θησαυρ{σματα 
Θρακ. =Θρακικά 

Κακρ., Μελέτ.άρθρ.=Ι. Θ. Κακριδή, Με¬ 
λέτες και άρθρα 

Κρητολ.=Κρητολογία 
Κρ. Λαός=Κρητικός Λαός 
Κρ. ΜΛ.=Κργ)τικαί Μελέται 
Κρ. Πρώτοχρ.=Κρητική Πρωτοχρονιά 

Κρ. Χρ.=Κρητικά Χρονικά 
Κυπρ. Γρ.=Κυπριακά Γράμματα 
Κυπρ. Σπ.=Κυπριακαί Σπουδαί 
Κυπρ. Χρ.=Κυπριακά Χρονικά 

ΛΑ=Αεξικογραφικόν Αρχείον 
Λαογρ. =Λαογραφ ία 
ΛΔ=Λεξικογραφικόν Δελτίον 

Μακεδ.=Μακεδονικά 
Μαντατοφ.=Μαντατοφόρος 
ΜΒ=Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη 
Μελ.ελλην.γλώσσ. 9'=Μελέτες για την 

ελληνική γλώσσα. Πρακτικά. 
Μελ. και υπομν. Κύπρ. {συ?λογή) = 

Μελέται και υπομνήματα 
Μεσ. Ν. Ελλ. {περιοδ. )=Μεσαιωνικά 
και Νέα Ελλνηνικά 

Μνήμ.Αμ.=Εις μνήμην Κ. Αμάντου 
Μνημ. Αντωνιάδη=Μνημ6συνον Σοφίας 
Αντωνιάδη 

Μνήμ.Λάμπρ.=Εις μνήμην Σπ. Λάμπρου 
Μνήμ. Ζώρα=Τιμητικός τόμος εις μνή¬ 

μην Γεωργίου Θ. Ζώρα 

ΝΕ=Νέος Ελληνομνήμων 
Νεοελλ. Αρχ.—Νεοελληνικόν Αρχείον 
Ν. Εστ.=Νέα Εστία 

Ξένιον Π. Ζέπου=Ξένιον, ΡβδΙδοΙίΓίίί 
ίϋΓ Ρδιπ. Ζβρθ5 

Ορθόδ. Παρ.=Ορθόδοξος Παρουσία 

Παναθήν.=Παναθήναια 
Παρνασσ.=Παρνασσός 
Πελθπον.=Πελοποννησιακά 
Πεπρ. Α' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Α' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Β' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Β' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Γ' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Γ' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Δ' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Δ' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Θ' ΔΒΣ=Πεπραγμένα Θ' Διεθνούς 
Βυζαντινολογικού Συνεδρίου Θεσσαλο¬ 
νίκης 



Βραχυγραφίες περιοδικών, κλπ. Βραχυγραφίες περιοδικών, κλπ. 

Πεπρ. ΙΒ' ΔΒΣ=Πεπραγμένα ΙΒ' Διε¬ 

θνούς Βυζαντινολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. ΙΔ' ΔΒΣ=ΑοΙβ5 άυ XIV* Οοη- 

§·Γβ8 ΙηΙβΓη&Ιίοη&Ι άβδ έΐαάβδ Ι3γζ3η- 

Ιΐηβδ, Βυο3Γβ5ί, 6-12 δβρΙβηιΙ^Γθ 1971, 

III, 1976 

Πνευματ. Κύπρ.=Πνευματική Κύπρος 
Ποντ. Φύλ>..=Ποντι«κά Φύ?λα 
Πραγμ. Ακ. ΑΘ.=Πραγματείκι Ακα¬ 

δημίας Αθηνών 
Πρακτ. Ακ. ΑΘ.=Πρακτικά Ακαδημίας 
Αθηνών 

Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ=Πρακτικά Α' Κυ- 

προλογικού Συνεδρίου Γ' β' 
Πρακτ. Α' Παν. Σ=Πρακτικά Α' Πα- 

νιονίου Συνεδρίου 
Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ. 

χώρςιυ=Πρακτικά Α' Συμποσίου Γλωσ¬ 

σολογίας του βορειοελλ, χώρου. 

Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ=Πρακτικά Β' 

Κυπριολογικού Συνεδρίου Β' 

Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ. 

Χώρου=Πρακτικά Β' Συμποσίου 

ί'ς' 

Γλωσσολογίας του βορειοελλαδικού 
χώρου. 

Πρακτ. Γ' Παν. Σ=Πρακτικά Γ' Πα- 

νιονίου Συνεδρίου 
Προσφ. Κυριακ.=Προσφορά εις Στίλ- 

πωνα Κυριακίδην 

Σύμμ.=Σύμμεικτα Εθνικού Ιδρύματος Ε¬ 

ρευνών ΕΙΕ 

Τεσσαρακ. Κόντου=Τεσσαρακονταετηρίς 
της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κον¬ 

τού 

Φίλτρα. Τιμητ. Καψ.=Φίλτρα. Τιμτ}τικ6ς 
τόμος Σ. Γ. Καψωμένου 

Χαριστ. Ορλάνδ.=Χαριστήριον εις Α. 

Κ. Ορλάνδον 
Χιακ. Χρον.=Χιακά Χρονικά 
Χρ. Κρ.=Χριστιανική Κρήτη 
Χρον. Πόντ.=Χρονικά του Πόντου 

β')σε ξένη γλώσσα 

ΑΑΕΒΟ'=Αηηυ&ίΓθ άθ ΓΑδ3θοί3ΐίοη 

ροπΓ ΓβηοοηΡδ^θπιβηΙ (Ιβδ έΐαάβδ 

§:Γβος[αβ5 θη ΡΓαηοβ 

ΑοΙ. VIII* Οοη§τ. ΙηΙβΓη. Ν6ο-1ιβ11. 

ίΓ3ηο.=Αοίβδ άυ ΥΙΠθΐηβ Οοη^Γόδ 

ΙηΙβΓη&ίΐοη&Ι άβδ ηβο-ίιβ11βηΪ5ΐβ8 

άβ3 ιιηίνβΓδίίβδ ίΓ&ηοορΗοηβδ. Οοη- 

ΙπΙ)υ1ίοη άβ ΟΙι^^ρρβ & Ιδ οΐνίΙίδδΙίοη 

η6θ-1ιβ11βηίςαβ 

ΑοΙ. XI* Οοη^Γ. οηοηι&8ΐ.=ΑοΙβ5 <1υ 

XI* Οοη^Γδδ ΙηίβΓη&ί,ΐοηδΙ άβδ δοΐβη- 

οβ3 οηοηι&δίΐι^υβδ 

ΑΙΡίιΗ08=Αηηυ3ίΓβ <1β ΓΙηβϋΙιιΙ άβ 

ρΗΠοΙο^ΐβ βί (1’}ιΪ8ΐοΪΓ6 οηβηΐδίθδ 

θΐ δίανβδ 

ΒΕΗ=Βυ11βί,ϊη άβ οοΓΓβδροηά&ηοβ Κβΐ- 

Ιόηίςυβ 

Ββποΐιΐβ ζ. XI. ΙηίθΓϊΐ. Β7Ζ.-Κοιι^.= 

ΒθΓίοΙιΙβ ζαιη XI. ΙηίβΓη&ίίοηδΙβη Β)^- 

ζδηίίηίδίβη - Κοη§:Γβδ3, Μόναχο 1958 

ΒΡ=Β7Ζ3ηΙίηίδθΙιβ ΡοΓδοίιαη^βη 
Β-Ν^=Β5'Ζ3ηι^ηί8^11 - η©υ§:ηβο1ιΪ5θ}ιβ 

^3ί1Γ}3ϋ^ι1β^ 

Β8Ι=Βαζ3ηίίηθ8ΐ3νΐο3 

Βϋΐΐ. 8οο. Εΐη§α.=Βυ1Ιβίίη άβ ΙδδοοίβΙβ 
άβ ϋη8:υίδίΐςαβ άβ Ρ&ΓΪδ 

Β7ζ.=Β7ζ&ηΐίοη 
Β5^ζ&η1,ΐηοΙ)ΐι1§:.—Β5^ζ3ηΙίηοΐ3υΐ53πο3 

Βχζ.-ΜβΙ.=Β5^ζ3ηΙΐη3-Μβΐ3ΐ>γζ3ηΙίη3 

ΒΖ^Β^ζδηΙίηίδοΙίθ ΖβίίδοΙιΓίίΙ 

ΟδΗ. ΙπδΙ. Μ-Α. (Πηΐν. Εορβη1ΐδ§;«β)= 

ϋηίνβΓδΐΙβ άβ Εορβηίΐδ§;αβ, ΟδΙιίβΓδ 
άβ ΓΙηδΙίΙδΙ άα ιηο3^βη-δ§β §Γβο βΐ 
Ιδίΐη, Κοπεγχάγη 1969-71 κε. 

Εορρ. ΗδΐηΙ.=ΕθΓρυ8 ΗδπιΙβίΐοχιηι 

νζ' 

ΒΟΡ=Βυιηΐ5δΓίοη ΟδΙίδ ΡδρβΓδ 

Β^βί. ΡΜΙοΙ. Κδζ1.=Ε§7β^®πίβδ Ρΐιι- 

Ιοίο^ίδί Κόζ1οη5^ 

ΕΟ=Εο1ιο5 ά’ΟΓίβηί 

Ρβδίδοΐιτ. ΚΓβί5θ1ΐΓηβΓ=Ρβ3ΐ5θ1ΐΓίίΙ ίίϊΓ 

υηίνβΓδίΙδΙδ-ΡΓοίβδδΟΓ ΗοίΓδί Πγ. 

Ρδϋΐ ΚτβΙδοΗιηβΓ 
Ροΐ. ηβο1ιβ11.=Ρο1ίδ ηβοΙιβΠβηΐοδ 

ΙΡ=Ιηάθ2βΓπΐδη!8θ1\β ΡθΓ8θ1ιυη§:6η 
ΙΡ Αηζ8:.=Αηζβί5βΓ ίίϊΓ Ιηάο^βπΏδηϊ- 

δοΐιβ δρΓδοΙί - υηά ΑΙΙβΓίυπίδΙίχιηάβ. 
ΒβϊΜδΙΙ ζα άβη Ιηάθ8:βΓηΐδηΐ8θ1ιβη 

ΡοΓδοΙιυη^βη 
ΙΗ.Ε1δ8δ.81.=Ι1ϋηοί5 Οίδδδΐοδ!. δίυάίββ 

Ι8ϋ1. ΟπβηΙ. Νδρ.=ΐ8ΐίΙυΙο ΟΓίβηίδΙβ 
άΐ Νδροΐί 

^ΟΒ=^δ11^^)ι1^11 άβΓ ΟδΙβΓΓθίοΙιίδοΙιβη 

Βγζδη(ίηί8ΐ1Ι( 
^ΟΒΟ=^δI1Γ^)υ^}1 άβΓ ΟδΙθΓΓβίοΙιίδοίιβη 

Βγζδηΐίηΐδοΐιβη Οβδβΐΐδοΐΐδίΐ 

ΜέΙ. ΒΐβΗΙ=Μέ]δη£:βδ Οίδτίβδ Όίβΐι] 
Μύΐ. Βυί€©ν=Βχζδηοβ βί Ιβδ 81βνβδ 
ΕΙϋάβδ άβ οίνΐϋδδΐΐοη, Αδδοοΐδϋοη 
άβδ δΐηΐδ άβδ έίυάβδ δτοΗέοΙοβΐ^δβδ 

ΜβΙ.Εά. ϋβ1β1>βοςϋθ=Μβ1δη2β5 ΕάουδΓά 

ϋβ1βΙ»ύο<ιιιβ 
Μύΐ. ΚβΓη.=Μβ!δη^ ΚβΓΠ 

ΜβΙ. ΜβΓΗθΓ=Μβΐ3η^β3 οΓίβπδ δ Οο- 

Ιβνβ βΐ Μθίρο ΜβΓίΐβΓ 
ΜίδΟ. Ο. ΜβΓ0.=ΜΪ50β11δΐιβδ Οΐονδηηί 
ΜθΓΟδίΐ 

Μίδο. ΙΙθ8δί=ΒΐζδηΙΐηο-8ίοιι1δ II, Μϊ- 

δοβΠδηβδ... ίη ιηβιηοΓΐΕ άί Ο-ίυεβρρβ 
Κοδδί Τδΐΐϊΐϊί 

ΜίίΙβίΙ. 8βιη. Ογ. 8ρΓ.=ΜΐΠ.6ΐΙδη^βη 

άβδ δβπιΐηδΓδ ίϋΓ ΟΓΪβηΙδΙίδοΙιβ 8ρΓδ- 

οΐιβη 

Νβο^. Μβά. Αβνί Ι=Νβο^δβθδ Μβάϋ 
Αβνΐ. ΑΜβη ζυιη Β^ιηροδΐοη Κδΐη 
1986 

ΟΕΡ.=θΓίβηΙδ1ΐδ ΟΗΓΪδΙΐδηδ Ρβηοάΐοδ 

ΡΗΠοΙ. 8υρρ1.=Ρίιί1ο1θ5αδ, διιρρίβ- 
ιηβηίΐίδηά 

ΡΊίΠοΙ. '\νοο1ι.=ΡΗί1οΙο§Ϊ5θ1ΐ6 "ννοοίιβη- 
δΟίΐΓίίΙ 

ΡΝΕ=ΡΓο})Ιβηιβ άβΓ ηβα^ΐβοΐιΐδοΐΐθη 
ΡίΙβΓδίυΓ 

ΡοΙγοΙι.^ΡοΙγοΙιΟΓάίδ, ΡβδΙδοΚπίΙ Ργ. 
ΠδΙ^βΓ (Β^-ζ. ΡόΓδοΙιυη^βη 1-3,1966- 

68) 

Ροΐ5'θ1ΐΓοπ.ϋδ1§:βΓ=Ροΐ7θ}ΐΓοηΐοη, Γβδί- 

δοΙίΓΪίί Ργ. ΠοΙ^βΓ 

ΚΕΒ—Εβνυβ άβδ έΐυάβδ Ιϊ^ζβηίΐηβδ 
ΙΙΕΟ=Κβνιιβ άβδ βΐυάβδ ^Γβοςιιβδ 

ΗΕ8-ΕΕ=Κβναβ άββ έίιιάβδ δυά-βδί 
βπΓορββηηβδ 

Κβν. ΙηΙβΓΠ. άΌηοπι.=Κβνιιβ ΙηίβΓ- 

ηδίίοηδίβ άΌηοΓΠδδΙίηυβ 

Κΐιβίη. ΜυδβϋΓΠ ί. Ρ1ιΐ1ο1.=Ε1ιβίηΪ8θ1ιβ8 

Μιΐδβυηι ΙϋΓ Ρ1ιίΙο1ο?ϊβ 

Κοιη. ΡΙιίΙο1.=Εοηΐδηοθ ΡΙιΠοΙο^^ 

ΕδΒΝ=Εΐνί8ίδ άί δΙυάί Ιίίζδηίίηί β 
ηβοθΠβηίοί 

Ε8Β5=Είνί8ΐδ άί 81υάί Βίζβηίίηί β 
δΙδνί 

ΕδΒδ 3 [Μΐδο. ΡθΓίτίδί, ΙΙΙ]=ΕίνΪ8ΐ3. 

άί δίυάί Ιιίζαηϋηΐ β είδνί, ΙΙΙ-1983. 

ΜίδΟβΠδηβδ Αβ^οδΙίηο ΡβΓίαδί, Τοιώο 
III, Βοΐο^ηδ 1984 

8Β=δΙαάί ίϊίζδπίίηί 
8ΒΝ==8ίιιάί Ι)ΐζδη1ίηί β ηβοβΠβηίοί 
8ίο. (>γηιη.=8ίοα1θΓαΓη θ5'ΐηηδ8ί·απι 
8ΙΡΟ=81δάί ίΐδΐίδπί άί ίίΙο1ο§ίδ ο1δ5- 

δίοδ 
8ί11. Ι>ίζ.=8ί11ο§β Ι)ίζδηί,ίηδ ίη οηοΓβ άί 
δίΙνίο Οίυδβρρβ ΜβΓΟδΙί 

8-ΟΡ=8ϋά-θ5ΐ ΡοΓδοϊιαη^βη 
8ίδΓ. 2ίν.=8ί,δΓίηδ ζίνδ]δ 
81. Βγζ. Νβοΐιβίΐ. ΝββΓΐ.=8ίιιάίδ Ι·7- 

ζδηΐίηδ βΐ ηβοΊιβΠβηίοδ ηββΗδηάίοδ 
8ί. ίδΙ. §Γ.-Γοιη.=8ίαάίί ίδΙΟΓίοβ ^Γβοο- 

Γοηίδηβ 

ΤΑΡΑ=ΤΓδη3δθίίοη3 οΓ ίΐιβ ΑπιβΓίοδη 



Βραχογραφίες -περιοδικών, κλπ. 

ΡΜΙοΙο^ϊεβΙ Αδδοοίδΐϊοη 
ΤΓ&ν. β1 Μβηι.=ΤΓ3.ν&υχ βΐ ΜβιηοίΓβδ 

νίζ. VΓβIη.=Vίζ&ηί^^$1ί^^ V^βΓηβηηίI^ 

ΖβίΙδοΙίΓ. ί. Β3ΐ1ί9ηοΙ.=Ζβίΐ8θ1ιπίΙ ίϋΓ 

νη' 

Β&Ιίί9.ηο1ο§ίβ 
ΖβίίΒοΙίΓ. Γ. ΓΟίη. Ρ1ιίΙο1.=Ζβΐΐ5θ1ιηίΙ 

ίϋΓ ΓθΓη&ηΪ8θ1ιβ ΡΗΠοΙο^ΐβ 
ΖβΐίδΟΐΐΓ. ί. νβΓ§:Ιβΐθίΐ. 8ρΓ&θ}ΐίθΓ8θ}ΐ.= 

ΖβΐίδοίιΓίίί ίΐϊΓ νβΓ^ΙβΐοΙιβηάβ 8ρΓ&ο1ι- 

ίοΓ5θίιυη§: 

Δ'. ΛΕΞΙΚΩΝ 

α') ελληνόγλωσσ ων 

Ανδρ-, Λεξ.=Ν. Π. Ανδριώτη, Ετυμο¬ 

λογικό Λεξικό της κοινής νεοε>Αηνικής 

Βλαστού, Συνών.=ΙΙ. Βλαστού, Συνώνυμα 

και συγγενικά, Αθήνα 1931 

Βλάχ.—Γερασίμου Βλάχου, Θησαυρός της 
εγκυκλοπαιδικής βάσεως τετράγλωσσος 

Γενναδ., Λεξ.=Π. Γ. Γενναδίου, Λεξι¬ 

κόν φυτολογικόν 

Δαγκίτσης, Λεξ.=Κ. Δαγκίτσης, Ετυ¬ 

μολογικό Λεξικό της νεοελληνικής 
Δημητράκ.=Δ. Δημητράκου, Μέγα Λε¬ 

ξικόν όλης της ελληνικής γλώσσης 

Ζώη, Λεξ. Ζακ.=Λ. X. Ζώη, Λεξικόν 
φιλολογικόν και ιστορικόν Ζακύνθου 

Ζωναρ.=Ιθ9ηηί8 Ζοη&Γ&θ Εβχΐοοη, βάΐ- 

<ϋΙ I. Α, Η, ΤΐΙΙπι&ηη, τόμ. 1-2, 

Λειψία 1808, ανατ. Άμστερνταμ 1967 

Ησύχ.=Ηβ83Γθ1ιϋ Αΐβχ&ηάπηϊ Εβχΐοοη 

(έκδ. Κ. ΕαΙΙβ) 

Θρησκ. και ηθ. εγκυκλοπ.=Θρησκευτική 

και ηθική εγκυκλοπαίδεια, τόμ. 1-12, 

Αθήνα 1962-8 

ΙΛ=Ακαδημία Αθηνών. Λεξικόν της 
ελληνικής γλώσσης. Α': Ιστορικόν Λε¬ 

ξικόν της νέας ε?ληνικής 

Κουμοιν., Συναγ·=Στ. Κουμανούδη, Συνα¬ 

γωγή λέξεων αθησαύριστων 

Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ.=Στ. Κουμανού¬ 

δη, Συναγωγή νέων λέξεων 
Κυριαζίδης Ν., Λεξ. Μακρυγ.—Το λε¬ 

ξιλόγιο του Μακρυγιάννη ή πώς μι¬ 

λούσαν οι Έλληνες 
Κωστ. Λεξ. τσακων.=Θ. Π. Κωστάκη. 
Λεξικό της τσακωνικής διαλέκτου 

Λουκά, Γλωσσάρ,==Γ. Λουκάς, Γλωσσά¬ 

ριου 

ΙΙαπαδ. Α,, Λεξ.=Α. Α. Παπαδοπούλου, 

Ιστορικόν Λεξικόν της ποντιακής δια¬ 

λέκτου 
Πάπ.—Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ.=Πάπυρος- 

Λαρούς, Γενική Παγκόσμιος Εγκυ¬ 

κλοπαίδεια μετά πλήρους λεξικού της 
ελληνικής γλώσσης. 

Πασπ., Γλωσσ.=Α. Γ, Πασπάτη, Το 
χιακόν γλωσσάριου 

Πρωίας Λεξ.=Λεξικόν της ελληνικής 
γλώσσης, επιμελεία Γεωργ. Ζευγώλη, 
έκδοσις «Πρωίας» 

Πρωίας Λεξ. Συμπλ.=«Πρωΐας» Λεξικόν 
της νέας ελληνικής γλώσσης ορθογρα¬ 

φικόν και ερμηνευ ;ικόν. Συμπλήρωμα 

Σούδα=5υΐ{1&θ Εεχϊοοη (έκδ. Α. ΑιϋβΓ) 

Σταματ.~Ι. Σταματάκου, Λεξικόν της 

νέας ελληνικής γλώσσης 
Στεφ., Θησ., βλ. 81βρίΐ., Θησ. 

Φωτ., Λεξ.^ΡΙιοΙϋ Ρ&1,ΓΪ9Γθ1ι&6 Εβχϊ- 

οοη 



Βραχυγραφίες λεξικών ξ' 

β'} ξενό 

Αη<3Γ., Ι.βχ.=ΝΐΙεοΙ&05 ΑηάποΙίδ, Ι^β- 

χΐοοη <3βΓ ΑτοΙι&ΐδΓηβη ίη ηβα^ηβοΗί- 

8θΗβη ϋί&ΐβΐίΐβη 

Β&υβΓ, ·\ν6Γΐ.=^ν. Β&υβΓ, Οπβοΐιίδοΐι- 

άβιιΙβοίιβδ^^'οΓίβΓίϊΐιοίι ζυ άβη δοΗηί- 

Ιβη άβδ Νβυβη ΤβδίδιηβηΙδ 

Βοβπο=0. ΒοβΓΪο, ϋϊζΐοη&Γίο άβΐ (1ί&- 

ΙθΙΙο νθηβζΐδ,ηο 

ΟΗ&ηΐΓ&ίηβ, ϋίοΙ. έίγιιι.=Ρί6ΓΓβ ΟΙιαη- 

ΐΓ&ΐηθ, ϋΐοΙίοηη&ΪΓβ έίγιηοΐο^ϊςίυβ άθ 

1& Ι&η^ϋΘ ^Γβοςιαθ. ΗίδΙοΪΓβ άβδ ηιοΐδ 

ΒβνοΙο, Βίζ. 8ίΐπι.=0. ΒβνοΙο, Αννΐα- 

ηιβηΐο €ΐ1ΐ8. βΙΐιηο1ο^ί& ΐίδϋ&ηΒ. 

Βϋ €&η§β=Βυ 0&η§:β, 01θ558ΓΪυηι 

δΟΓΪρΙοΓθδ ηιβάί&β θΐ ΐηίιιη&θ 

οϋαϋδ 

Ρηδίι., νί''6Γΐ.=Η. ΡγϊβΙε, Θηβοίιΐδοΐιβδ 

βΐ^ιηοΐο^ίβοΐιββ \νδΓίθΓΐ)υο1ι 

θ€α·ζ., Βΐζ.=ΒίζίοηβΓίο ΟίΐΓΖ&ηΙΐ <3θ118. 

Ιΐη^ιΐθ. ίΐαΐϊ&ηθ. 

0θΓηι.=0. ΟθΓίΠΕηο, Υοο&ΙϊοΙίΐΓίο ίί&- 

Η&ηο β ρ-βοο 

Ογ. άΉ&υΙθπνβ, ΒίοΙίοηη.=Ε. 0Γ8.ηά- 

8&ϊ§ηβδ ά’Η&υΙβπνθ, Βίοίίοηη&ΪΓθ 

ά’αηοίβη ΓΓ£ΐη53ί8, πιο^βη &^β βΐ Γβ- 

η^ΐδδ&ηοβ 

ΟΓβΐιη., Βΐοίΐοηη.=Α. θΓβίιη&8, Βίο- 

Ιϊοηη&ίΓβ άβ Γαηοίβη ίΓ&η^&ίδ ίυδςυ’ 

&υ ιηΐϋβυ άυ XIV* δίβοΙβ, Παρίσι 
1968 

Β&ιηρβ, Ββχ.=0.·\ν. Η. Β&ιηρβ, Α Ρα- 

ίΓΪδΙίο ΟτΓββΙ: Ββχίοοη 

Β-8=Η. 6. ί,ΐάάβΠ και Η. δοοΙΙ, Α 
0ΓββΙί-Εη§1ίδΙι Ββχίοοη 

Ι.-8 Κων/νίδη=Η. Ο. ΒίάάβΠ και Ε. 

δοοίΐ, Μέγα Λεξικόν της ελληνικής 
γλώσσης, μετάφρ. Ξ. Μόσχου, επι¬ 

στασία Μ. Κωνσταντινίδη 

γ λ ω σ σ ω V 

1.-8 Συμπλ.=Η. (3. Ι,ϊάίΐ©}} και Ε. 

δοοΐί,, Συμπλήρωμα του Μεγάλου Λε¬ 

ξικού της ελλην. γλώσσης 

Β-8 8ιιρρ1.=Η. α. Βΐά^βΙΙ, Ε. δοοΙΙ 

και Η. 8. Ιοηβδ, αΓββΙι-Εη^Ιίδϊι 
Εβχίοοη, Α δυρρίβιηβηΐ 

ΜβυΓδίυ8=01οδ5£ΐπιΐΓη §Γ€ΐβοο1)»Γΐΐ3ηιιη 

ΝΐβΓιηβγβΓ, Μβά. ΒαΙ. Εβx.=^. Ε. 

ΝΐβΓίηβγβΓ, Μβάί&β ΕδΙΐηίί&Ιΐδ Εβχί- 

Ιεοη ιηΐηυδ 

Ρββΐί, Εβχ. Νοηη.=^ν. Ρββίε, Εβχίοοη 
ζιι άβη Βίοη5^8Ϊ&1ί& άβδ Νοηηοδ, 

ΗΐΜβδΙιβΐΓη 1968 κε. 

ΡΓβίδϊ^Ιίβ - Κίθ38ΐΐη^=Γ. ΡΓβΐδί^Ιοβ - Ε. 
Κίβδδΐίη^, ^νΰΓΐθΓΐ)μοΚ άβΓ ^ίβοΐιί- 

δοίιβη Ρ&ρττυδυΓίζΐιηάβη 

Εθ(3Ιιου5θ=Εβ(11ιοιΐ3θ Νδτ7 Εβάΐιοιίδβ, 
ΤιΐΓΐεΙδ}ι-Εη§;Ιί5ΐι ΒίοΙίοηδτ^ 

ΕοΚΙίδ, Βίζ, Ιοροη=α. ΕοΙιΙί$, Βίζίο- 

ηοΓίο Ιοροηοηΐδδίίοο θ οηοηΐίΐδΙίοο 
(1β1ΐ3. 03ΐ&1)Γί&, Ραβέννα 1974 

ΕοίιΙίδ, Εέ. ^νΟΓί.βΟ. ΕοΜίδ, Είγιηο- 

Ιο^ίδοΐιβδ λΥδΓίβΓίιυοίι άβΓ υηΐβπίβ- 
Ιίβηίδοΐιβη (ΐΓ&ζίΙδί 

δβ^ιΕΙβαδ, Ν&ιιί. Βίοί.=Ρ. 8β0άΐί53δ, 
ΕΙδβνίθΓ’β Ν8.υΙίθ3ΐ ΒίοΙίοη&τ^, τόμ. 

2, Άμστερνταμ, Λονδίνο, Νέα Τόρκη 
1966 

81ιίρρ=α. Ρ. δΐιίρρ, ΜοάβΓΠ ^^ΓββI^ 

Ενίάβηοβ ίοΓ Ιΐιβ ΑηοίβηΙ βΓΡβΙε 
νοο3ΐ)υΐ3Γ7 

8θπι&ν.=Α. άα 8οπΐ3νΘΓ&, Θησαυρός της 
ρωμαϊκής και της φραγκικής γλώσσας 

8ορ}ιοοΙ.=Ε. Α. δορίιοοίβδ, ΟΓββΙί Εβ- 

χίοοη οί ΙΗβ Εοιηαη δηά Β^ζ&ηΙίηβ 
ΡβΓίοάδ 

δίθρίι., Θησ.=Η. 81βρ1ΐ3ηϋ8, βησαι^ός 
της ελληνικής γλώσσης 

Τγ3ΡΡ, ΡΓ080ρ.ΕβΧ.=ΡΓ080ρ08:Γ3ρΙΐί- 

δοΐιβδ Εβχίΐεοη άβΓ ΡδΙδίοΙο^βηζβίΙ 

Ε'. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΛΕΞΕΩΝ 

ά.=άρθρο του Λεξικού 
άγν. ετυμ.=άγνωστη ετυμολογία 

ά. γρ,=άλλη γραφή 
αι.=αιώνας 
αιτ.=αιτιολογικός 
αιτιατ.=αιτιατική τττώση 

άκλ.=άκλιτος 
αμάρτ.=αμάρτυρος 
αμτβ.=«μ€τάβατος 
αναβιβ.=«ναβιβασμός 
αναγκ. αίτ.=αναγκαστικό αίτιο 

ανάγν. =ανάγνωση 
ανακ.=ανακοΙνωση 
αν(χλογ.=αναλογία, αναλογικώς 

ανάτ. =ανάτυπο 
<χναφορ.=αναφορικός 
ανέκδ.=ανέκδοτος 

«ντιθ. =αντιθετικώς 
αντίθ. =αντΙθετος 
αντικ.=αντικεΙμενο 
αντιμετάθ, =αντιμετάθεση 
αντων.—αντωνυμία 
αόρ.=αόριστος 
αοριστολ.=αοριστολογικός 
Άπ.=Ά7«χντα 
α7Γ.=απαντά 
ατιαρέμφ. =απαρέμφατο 

α7Γ0λ.=απόλυτος 
απορημ.=α7Κ>ρηματικός 
απόσπ.=α7Γ0σι«ισμα 
απρόσ.=ατφόσωτιο 
αρ.=αριθμός 
αραβ.=αραβικός 
αραβοτουρκ.=αραβοτουρκικός 

αραμ.=αραμαΐκός 
αριθμτ.=αριθμητικό 

άρν.=άρνηση 
αρνητ.=αρνητικός 
αρσ.=αρσεν ικός 
αρχ.=αρχαίος 
αρχαϊκ. =αρχαϊκός 
άσχ.=άσχετος 

αυτ.=αυτ6θι 
αχρον.—αχρονολόγητος 

βενετ.=βεν8τικ6ς 
βιβλιοκρ.=βιβλιοκρισία 

βλ.=βλέπε 
βλάχ.=βλάχικος 
βρ«χυλογ.=βραχυλογικώς 

βυζ.=βυζαντινός 

γαλλ.—γαλλικός 

γ£ν.=γενική πτώση 
γενικ.=γενικότερα 
γερμ.=γερμανικός 
γεωγρ.“γεωγραφικός 
γλωσσ.=γλωσσικός 
Γλωσσάρ.“Γλωσσάριο 

γρ.=γράφε, γραφή 
γραμμ.=γραμματικώς 

δεικτ.=δεικτικός 
δευτερόκλ.=δευτερ6κλιτος 
δευτεροπρόσ.=δευτεροπρόσωπος 

δήλ.=δήλωση 
δηλ.=δηλαδή 
δημ.=δημοτικός 
διάβ.=διάβαζε 
διάγρ.“διάγραψε 
διάφ.^διάφορος 
διόρθ.=διόρθωσ8 



Βραχυγραφίες 

δ',ορθώσ.^διορΟώσαμε 
δίστ. =δίστιχο 

διφθογγ. =δι.φθο·,^!,σμός 
δοτ.=δοτική πτώση 

έγγρ.=έγγραφο 
εθν.=εθνικός 

εικασ.=είκασία 
ειρων.=ειρωνικώς 
έκδ.=έκδοση 
εκδ.=εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 

εκκλ.=εκκλησιαστικώς 
εκφρ.=εκφράσεις 

ελλειπτ.=ελλειπτικός 
ελ).ην.—ελ>.ηνικός 

εμπρόθ. προσδι.ορ.=εμπρόθετος προσδιο¬ 
ρισμός 

εν.=ενικός 

έναρθρ.=έναρθρος 

ενδβχομ.^ενδεχομένως 
8νδοιαστ.=8νδοιαστικός 
ενεργ.=ενεργητικός 
ενεστ. ^ενεστώτας 

ενθύμ.=ενθύμηση 
ενν.=εννοείται 

επεξηγ.=επεξηγηματικός, -ώς 
επεξήγ.=επεξήγηση 
επιγρ.=επιγρκφή 
επίδρ.=επίδραση 
επίθ.^επίθετο 

επιθετ.=8πιθετικός 
Επίλ.=Επίλογος 
επίρρ.—επίρρημα 

επιρρ.=επιρρηματικός, -ώς 
επιστ.=επιστολή 
επιτ.=επιτατικός, -ώς 
επιφ. =επιφώνημα 
επόμ.=επόμενος 
επών. =επώνυμο 

επών. =επωνϋμία 
ερωτ.=ερωτηματικός, -ώς 
εσφαλμ.=εσφαλμένος, -α 
ετυμ.=ετυμολογία 

ετυμολ.=ετυμολογικ6 τμήμα άρθρου 
ευκτ.=ευκτική 

ηθ.=ηθικός 

λεξίκογραφικών όρων 

θ.=θέμα 

θεολ.=θεολογικός όρος 
θετ.=θετικός 
θηλ.=θη?.υκός 

θρησκ.=θρησκευτικώς 

ιδιάζ. χρ.=ιδιάζουσα χρήση 
ιδιώμ.=: ιδιώματα 
ιδιωμ.=ιδιωματικός, -ώς 
Ιντ.=Ιντερμέδιο 
ιταλ.=ιταλικός 

κ.=κώτι 

κ.ά.=και άλλα 
κ.α.=και αλλαχού 

κάπ.=κάποιος, -ον, κλπ. 

κατάλ. —κατάλη ξη 

καταφ, =καταφατικός 
κατηγ. «κατηγορούμενο 
κε.βκαι εξής 
κείμ. «κείμενο 
κεφ.«κεφάλαιο 
κλ. «κλίση 

κλητ.«κλητική 
κοιν.«κοινός, -ώς 

κοινότ.=κοινότατο 
κ.π.α.=και πολλαχού αλλαχού 
κρητ. κ.=κρητικά κείμενα 
κριτ. υπ.=κριτικό υπόμνημα 
κτητ. «κτητικός, κτητικά 
κ.τ.ό.=και τα όμοια 

κυριολ.=κυριολεκτικώς 
κύρ. όνομ.«κύριο όνομα 
κώδ.=κώδικας 

λ.«λέξη, λήμμα 
λαϊκ.«λαϊκός 
λατ.=λατινικός 
λόγ. «λόγιος 

μεγεθ.«μεγεθυντικός 
μειωτ.=μ8ΐωτικώς 
μέλλ.«μέλλοντας 
μέσ. «μέσος 

μεσν.«μεσαιωνικός 
μεταπλ.=μεταπλασμός 
μετα9.«μ8ταφορικώς 

ξβ'. ξ/ Βραχυγραφίες λεξίκογραφικών όρων 

μετρ. αν.«μετρική ανάγκη 
μετων. «μετωνυμικως 

μόρ.=μόριο 
μτβ.=μεταβατικός 
μτγν.«μετοιγενέστερος 

μτξ.«μεταξύ 
μτχ.=μετοχή, μετοχικός 

ναυτ,«ναυτικός όρος 
νεοελλ. «νεοελληνικός 
νομ.«νομικός όρος 

όνομ. «όνομα 
ονομ.=ονομοιστική 
ονοματοπ.«ονοματοποιία 

ό.π.«όπου τταραπάνω 
οριστ.«οριστική 
ουδ.«ουδέτερο 
ουσ. «ουσιαστικό 
ουσιαστικοπ.=ουσιαστικοποιημένος 

παθητ.=παθητικός 
παλαιογρ.«παλαιογραφικός 
παλαιότ.=παλαιότερος 
παπυρ.=παπυρικό κείμενο 

τταράγ. «παράγωγο 
παραγ. «παραγωγή 
παράθ.=παράθ8μα 
παραθ. «παραθετικά 
παρακε>νευσμ.=παρακελ8υσματικός 
παράλ.«παρά>νειφη, παράλειψε 
παραλ.«παραλείπεται, -ονται 
παράλλ. «παράλληλος 
παραπ.=7υαραπομ7Γή, παραπεμττΓΐκός 
τταράρτ. «παράρτημα 
παρατ.=7ταρατατικ6ς 
παρεκτεταμ.«παρεκτ8ταμένος 
7υαρετυμ.=7Γαρ8τυμολογία 
τυαρκ. «τταρακείμενος 
τταρων. «παρωνύμιο 
7Γβ.=7ϊαράβαλ8 

τηθ. «πιθανώς 
πληθ.«πληθυντικός 
τΓΟίητ. αίτ.=ποιητικ6 αίτιο 
τυολλ. «πολλΛχού 
πραγμ. .«πραγματολογικώς 
7Γροβηγκ.«προβηγκιαν6ς 

προέλ. «προέλευση 
προηγ. «προηγούμενος 
πρόθ.«πρόθεση 
προθετ.«προθετικός 
προκ.«προκειμένου 
πρόσ.«πρόσωπο 
πρόσθ.«πρόσθεσε 
Προσθ.«Προσθήκη 
προστ. «προστακτική 
προσφών. «προσφώνηση 
προσων.«προσωνυμία 
προσωποπ, «προσωποποίηση 
πρότ.«πρότεινε 
προφ.«προφανής, προφανώς 
πρωτόκλ.«πρωτόκλιτος 

ρ.«ρήμα 
ρηματ.«ρηματικός 
ρωσ.«ρωσικός 

σ.«σελίδα 
σήμ. «σήμερα 
σημ.=σημείωση 
σημασ.«σημασία 
σημασιολ.=σημασιολογικό τμήμα άρθρου 
σημερ.«σημερινός 
σπανιότ.«σπανιότατο, -τα 
στ.«στίχος 
στερ. «στερητικός 
συγγ. «συγγεν ικός 
συγκ.«συγκοπή 
συγκριτ.«συγκριτικός 
συμπερασμ. «συμπερασματικός 

συμφ.«συμφυρμός 
συν.«συνήθως 
σύνδ.«σύνδεσμος 
συνεκδ.«συνεκδοχή, συνεκδοχικά 
συνεκφ. «συνεκφορά 
συνηθέστ.«συνηθέστατος 

σύνθ. «σύνθεση 
συνθ. «συνθετικό 
συνίζ.«συνίζηση 
σύντ. «σύνταξη 
συνών.=συνώνυμο 
σύστ.«σύστοιχο 

συχν,«συχνά 
συχνότ.«συχνότατο, -τα 



Βραχνγραψίες λεξικογραψικών όρφν ξδ' 

σχ.=σχήμα 

σχετ.=σχετικός 

σχηματ.=σχηματισμός, σχηματίζεται 
σχόλ.=σχόλιο 
Σχολ. =Σχολιαστής 

τ.=τύπος 

τεύχ.=τεύχος, τεύχη 
τίτλ.=τίτλος 
τόμ.=τόμος 
τοπ.=τοπικός 
τόπων.=τοπωνύμ ιο 
τουρκ. =τουρκικός 

τραγ.=τραγούδι 

τριτόκλ.=τριτόκλιτος 
τριτοπρόσ. =τριτοπρόσωπος 
τροπ.=τροπικύς 

τσακων.=:τσακωνικός 
τυπογρ.=τυπογραφικύς 

τυπολ.=τυπολογικύ τμήμα άρθρου 

υβριστ.=υβριστικώς 
υπερθ.=υπερθετικός 
1 πόθ. ==Τ πόθεση 

υποΟ.=υποθετικύς 
υποκ.=υποκείμενο 

υποκορ.—υποκοριστικό 
υποτ. =υποτακτική 
υποτιμ. =υποτιμητικός 

9ρ.=φράση 

Χορ.=Χορικό 

ΖΡ·=ΧΡήση 
ΧΡον.=χρον[κός 
χφ^τχειρόγραφο 

Χ99=χβ'·Ρ<5γραφα 
χ. χρον.^χωρίς χρονολογία 

μεγαλυν ίσκω. 

Από το μεγα}.ύνω με παρέκταση {Βλ. Ββ&ικίοΐιίη, Γλωσσ., ,πραγμ. Κύπρ. 158 και 
Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 300-1). Η λ. στο ΜβΐίΓδίιΐδ (λ. μεγαλυνίσκειν) και σήμ. στην Κύπρο 
στους τ. μεαίΜνίσκω και μιαλννίσκω {Βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 654 και Λουκά, Γλωσσάρ. 304). 

Εξυμνώ: σννήθιν έχουν οι ,Μαντατορόροί να μεγαλυνίσκουν τους αφέντες τους Μαχ. 

29421. 

μβγαλώ' (τον) μεγαλούμενον, Πιστ. βοσκ. V 6, 161, εσφαλμ. γρ. αντί (το) μελ- 

^νμενον διόρθ. Κγϊ&γ., Β-Ν3 19, 1966, 283. 

μεγαλώνω, Καραβ. 500^®, Ζήνου, Βατραχ. 201, Χρον. σουλτ. 129®, ΓΓανώρ. Ε' 42, 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 57, Γ' 1418, Θυσ.* 48, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1240], Φορτουν. 

(Υΐηο.) Ιντ. δ' 3, Ροδινός (Βαλ.) 58, 61, Τζάνε, Κρ. πόλ. 503ΐ®, κ.α. 

Από το επίθ. μεγάλος και την κατάλ. -ώνω. Η λ. στον Αχμέτ, Ον. 311® κριτ. υπ. 

(Βλ. και δίβρίι., Θησ·, λ. μεγαλόω) και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Κάνω κ. μεγάλο, μεγεθύνω, αυξάνω: εσκάπτανε οι χίλιοι κι 

εμεγαλώναν το φορτί κι εκράτει ένα μίλι Τζάνε, Κρ. πόλ. 454*®· τσι πρίκες οι καιροί κι οι 

χρόνοι εμεγαλώσα Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [459]· β) επεκτείνω, εξαπλώνω κ.ιόιατί είχε 

βουλή να ηάγει καταπάνω εισέ άλ?.ες αφεντίες, διά να πάρει και να μεγαλώσει την βασι¬ 

λεία τον Χρον. σουλτ. 63*. 2) Τρέφω, ανατρέφω κάπ.: Τις τον εμεγάλωσε λοιπόν τον 

Χριστόν μας σωματικός παρά η Μαρία η μητέρα του; Ροδινός (Βαλ.) 61. 3α) Κάνω 
κάπ. σπουδαίο, ευνοώ, προωθώ: δεν είναι μηδεμία σαν τούτη (ενν. την αδύνατή αποκοτιά) 

να ψηλώνει τσ’ ανθρώπους γληγορύτερα και να τσι μεγαλώνει Ερωφ. Γ' 338· τους 

κοντότερα Θερμαίνουν (ενν. οι αυθέντες), επί πλείον μεγαλώνουν και δοξάζουσιν 

εις πλούτος Πτωχολ. α 108· (3) αναδεικνύω, προσδίδω σε κάπ. μεγαλείο: ας ακούσομεν 
πώς μεγαλννει τον Θεόν η σεβασμιοτάτη ετούτη ψάλτρα. Μεγαλύνει. Ετούτος ο λόγος θέ¬ 

λει να εαιεί ότι η Παρθένος μεγαλώνει τον Θεόν Ροδινός (Βαλ.) 58. Β' Αμτβ. Ια) Γί¬ 

νομαι μεγαλύτερος, αυξάνομαι; από μικρόν αβγό πουλί μικρόν εβγαίνει ... και με καιρό 

ί^ηθοΛνει, κάνει κορμί, κάνει φτερά, καθ' ώρα μεγαλώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 

309· κουνώντας (ενν. τη σαΐτα) κάνει την ττληγήν και πλιο της μεγαλώνει Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Β' [61]· αξάφτει η βράση της καρδιάς, η ολπίόα μεγαλώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α' 1121· β) (προκ. για φυτά) αναπτύσσομαι: σα δυο δεντρά που.ομάδι θρέ· 

φοννται στη γη κι ομάδι μεγαλώνου Πανώρ. Β' 192. 2α) Γίνομαι μεγαλύτερος στην 
ηλικία, ενηλικιώνομαι: ανάθρεψέν το (ενν. το παιδάκι) κι απήτις εμεγάλωσε, κι αυτό 

βοσκό εκαμεν το Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. α' 168· Εστάθη κυρά εις την αψέντια τον ανδρός 

της, εο>ς να μεγαλώσει το παιδί Χρον. σουλτ. 100®®· β) ανατρέφομαι: δίχως φόβο του 
Θεού τιαιδί που μεγαλώνει τιάσα κακία εις αυτό ριζώνει και φυτρώνει Ζήν. Δ' 19. 3α) 

Γίνομαι σπουδαίος, ένδοξος, λαμπρύνομαι: να μεγαλώσω ελόγιασα και να πληβύνω πλού¬ 

τος, μα λίγος ήτονε για με όλος ο κόσμος τούτος Ερωφ. Γ' 289· β) αναδεικνύομαι, 
αποκτώ ι;«γαλείο: όσον περισσότερον μεγαλώνει μία ψυχή εις τες αρετε'ς, τόσον περισσό- 

1 



μεγαλωπός 2 

τε^ον φαίνεται να μεγαλώνει και ο Θεός εις εκείνην Ροδινός (Βαλ.) 59 · λέγεται να μεγαλώ¬ 

νει ο Θεός και να υψώνεται όταν εμείς με διδαχές, με καλά έργα και καλά παραδείγματα 
τον κηρνττομεν Ροδινος (Βαλ.) 60. II (Μέσ.) γίνομαι μεγαλύτερος στην ηλικία, οινα- 

πτυσσομαι: τιρόκοπτα εις την παίδενσιν, ώστε όπου εμεγαλώθην Σαχλ., Αφήγ. 36. 

Η μτχ. ως επιθ.=διογκωμένος, ογκώδης: Εκεί και τιάλιν είδαμεν ολόχρυσες γαστέ¬ 

ρες αμέτρητες και περισσές, πολλά μεγαλ,ωμένες Αρσ., Κόπ. διατρ. [623]. 

μ€γαλωπός, επίθ. 

Από το επίθ. μεγάλος και την κατάλ. -ωπός (Για την κατάλ. βλ. Ανδρ., Λεξ.®* πβ. 
και το μτγν. επίθ. μεγαλωπός). 

Που είναι αρκετα μεγάλος: Τι γίνεται ωσάν έγινεν μεγαλωτιόν το παιδίον και αρχί- 

ζασιν να παραριζώνουσιν οι ελπίδες του πατρός Πηγά, Χρυσοπ. 199 (25). 

μεγάλως, επίρρ., Καλλίμ. 1360, Διγ. Ζ 393, 1063, 2658, 2757, Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

ΕδΟ. 1119, Βέλθ. 744. 973, Χρον. Μορ. Η 19, 413, Χρον. Μορ. Ρ 174. Λίβ. 8ο. 2143, 

Λίβ. Ν 2957, Ιμπ. 153, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 223γ, 269γ 

Το αρχ. επίρρ. μεγάλως. 

Ια) Πολύ, υπερβολικά: Βέλθ. 732, Χρον. Τόκκων 2231, Διγ. Ζ 3205· β) με με¬ 

γάλη προσοχή, με περίσκεψη: εξετάζουν ακριβώς, στοχάζοννται μεγάλως (ενν. ο βασιλεύς 

καιη δέσποινα, ο Πάρης και ο Σελ·ήνιος] άπασαν την οΑ^θδίανΒυζ. ϊλιάδ. 300. 2) Με 
δυνατή φωνή, δυνατά: Καλλίμ. 1314, Προδρ. III 45. 3) Με μεγαλοπρέπεια, με λαμπρό¬ 

τητα: γυναίκες την εψίκευσαν (ενν. τη Χρυσάντζα), αρχόντισσες μεγάλες· μεγάλως 
εσυντρόφευσαν. εψίκευσαν ενδόξως, ετίμησαν, εδόξασαν Βέλθ. 1324* ο βασιλεύς εξέ¬ 

βηκε, μεγάλως τους εδέχβην (ενν. τους άρχοντες), ευγενικά, τιμητικά, ως πρέπει κατ' 
■αξίαν Γεωργηλ., Βελ. 650· εδέχθησαν αυτούς (ενν. τον βασιλέα, πατριάρχη και ιερείς) 

οι Βενέτικοι μεγάλως Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 17. 4) Με μεγάλη προθυμία: Ως το 
ήκουσεν ο πρίγκιπας, μεγάλως το απεδέχτη Χρον. Μορ, Η 5344. 5) Με βιασύνη, με 
σπουδή: σε βλέπω, γέρον μου, ότι μεγάλως φεύγεις και την δειλίαν πάμπολλα χράσαι 
ωσάν γυναίκες Διγ. Ζ 3399. 

μβγάρχης ο. 

Από το επίθ. μέγας και το άρχω. 

Μεγάλος άρχοντας: αυθέντη μον, ευγενικέ μεγάρχα Αχιλλ. Ν 920. 

μέγας, επίθ., Διγ. Ζ 166, 656, Βέλθ. 33, 105, Χρον. Μορ. Ρ 4168, Διήγ. παιδ. 
(Τδΐοΐιηΐ) 303, Λίβ. ΕδΟ. 3164, Αχιλλ. Ν 141, Ιμπ. 477, Χρον. Τόκκων 591, Κυπρ. ερωτ. 

1535, Διγ. Άνδρ. 38422, χ.^.α,· ουδ. μέγαν, Βέλθ. 94, Ιμπ. 381, Μαχ. 545^· μ ε- 

γάλος, Διγ. (Τρ&ρρ) ΕδΟ. 595, Λίβ. ΕδΟ. 2444, Αχι?Λ. Ν 589, Ιμπ. 4, Πανώρ. Πρόλ. 

.15, Α' 216, Βρωφ. Ιντ. α' 33, Β' 68, Γ' 424, Δ' 174, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1153, Β' 

93, Γ'63, Ε'726, Στάθ. (Μ&Γίΐηί} Β'106, Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. α'18, κ.π.α.· συγκριτ. 

■μεγαλιότερος, Χρον. Μορ. Η 602, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 56, 98, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. 

ΙΕ [8], Διγ. Ανδρ. 3282®, Χριστ. διδασκ. Προοίμ. [δ']· μ ε γ α λ λ ύ τ ε ρ ο ς, 

48“ 258®, 506“· μεγαλύτερος, Κα?Λίμ. 1080, Ασσίζ. 4161, Βέλθ. 365, Χρον. 
Μορ. Ρ 602, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 652, Χρον. Τόκκων 358, Σφρ., Χρον. μ. 34“, 

κ.π.α.· υπερθ. μεγαλότατος, Ερωφ. Ιντ. γ' 34, Ε' 346, Θυσ.* 183,. Ροδολ. ·· 

(Μανουσ.) Δ [369], Φορτουν, (νίηο.) Γ' 535, κ.π.α.· μεγιστότατος. Βίος Αλ. 

4184· πβ. και ά. μεγιστότατα- θηλ. μέγιστος, Διγ. Ζ 1518. 

3 μέγας 

Το αρχ. επίθ. μέγας. Για το ουδ. μέγαν βλ. Ββ&ιιάοιιϊη, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 153. 

Ο τ. μεγάλος, για το σχηματ. του οποίου βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 538, και σήμ. Τ. μεά- 

λος, μιάλος, μεαλ-ύττερος στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 654, λ. μεάλος και Φαρμακ., Γλωσ- 

σάρ., λ. μιάλος). Για τον συγκριτ. μεγαλύτερος, που απ. τον 9. αι. (8ορ1ΐοοΙ., λ. μέγας), 

στο ΕΙγοιοΙο^ϊοαιη Μ&^ηυπχ (Ε-8, λ. μέγας 0), καθώς και σε σχόλ. (8ίβρΙΐ., Θησ., λ. 

μέγας), βλ. ΑροδΙοΙορουΙοδ, «Ο&ΙΙίιη&ι^ιιβ βΐ ΟΙίΓγδΟΓΓίιοβ» 49. Ο υπερθ. μεγαλότατος 
επίσης στο ΕΙγιηοΙο^ίοαιη Μ&^ηυιη (Ε-8, ό.π.) και στο 8οιη&ν. Η λ. και διάφ. τ. σήμ. 

στο ττοντιακό κ.ά. ιδιώμ. (ΑηάΓ., Εβχ. και Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ια) Μεγΐχ?Λσωμος, σωματώδης: Διγ. Ζ 3880· (προκ. γιά ζώα): Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Β' 235, 383· β) ψηλός: Βρμον. Δ 176. 2) Ενήλικος· (ο πιο) μεγάλος στην 
ηλικία: Ερωφ. Δ' 659* εφόρεσαν (ενν. οι άντρες Νινβέ) σακκί αττό μέγα αυτών και ως μι¬ 

κρόν αυτών Ιων. 216®. 3α) (Σχετ. με έκταση, μέγεθος, διαστάσεις, κλπ.) απέραντος, 

αχανής: Ριμ. κόρ. 598, Πανώρ. Β' 257" β) πελώριος, ευμεγέθης: Χρον. σουλτ. 442^, 

Μαχ. 658®, Καρτάν., Διαθ. 249· απ' έξω κατεσκεύασεν του παλατιού καμίνιν και σου- 

ληνάριν έστεσε ολόχαλκον μεγάλον Διγ. Ζ 115· οι κοκκάλοι του (ενν. τον αλόγου) μεγάλοι 
Πτωχολ. α 442. 4) (Ως επίθ. του Θεού): Π.Ν. Διαθ. φ. 3358. 3. 5) (Ως επίθ. της 
Παναγίας): Μαρία ... πάναγνε και πανάχραντε, πάντων μεγαλοτέρα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

46. 6) (Ως επίθ. βασιλέων, μοναρχών, κλπ.): Πτωχολ. α 193, Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α' 

44“, Διήγ. Αγ. Σοφ. 147ΐ*. 7α) Επιφανής, σπουδαίος: τίμησόν με ως τοπάρχψ και 
ως βασιλέα μέγαν Πτωχολ. α 9ί9· πολλά 'τον μέγας και ψηλός και 'πεικασμένος άρχος ο¬ 

πού 'δωσεν και την βουλήν κι εκχίστη ο Άγιος Μάρκος Βεν. 15· μη χαθείς στοχάζοντας 
τέτοιας λογής μεγάλο αφέντη, αξιότατο παρά κιανέναν άλλο Πανώρ. Αφ. 25· όχι οί 
Τούρκοι οι μικροί πλην κι οι μεγάλοι όλοι (παραλ. 1 στ.) τον εφοβούνταν περισσά Παλαμήδ., 

Βοηβ. 411· β) ευγενής, που κατάγεται από αρχοντική γενιά: σ' ανθρώπους χαμηλούς 
χάρες όεν κατοικούσι' πάντα στους μεγαλύτερους γυρεύγουσι να μπούσι Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 660. 8) Που έχει μεγάλη ισχύ, δικαιοδοσία, κλπ.: σ' ένα μεγαλύτερον 
εις πλούτον κι εξουσίαν (ενν. να υποκλιθεί) δεν έν’ ουδόλως εντροπή, ουδέ καμί’ αγνωσία 
Κορών., Μπούας 18* το αντίδικον μέρος αν θέλει έσω των ι' ημερών, ποιεί κράξιμον εις 
μεγαΧδτερον κριτήν Ελλην. νόμ. 519*®. 9) (Προκ. για φυσικά φαινόμενα) ισχυρός, 

σφοδρός: Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 402, 407, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 80, Ερωφ. Β' 237, 

Ιων. 213*. 10) (Προκ. για ήχους) δυνατός, ηχηρός: Χρον. Μορ. Ρ 4817, Βέλθ. 1201, 

Κορών., Μπούας 130, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 955, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. δίθ'". 11) 

(Προκ. για χρονική διάρκεια) πολύς: ωσάν αυτός το έπιε, ώρα διάβη μεγάλη, ολόγυρα 
εγύριζε κι επίνασι και άλλοι Αλεξ. 2759· έχει μέγαν καιρόν ότι ορμάστη μετ’ αυτής τέλειον 
γάμον, τανύν δέ αποστρέφεται απ' αυτής Ελλην. νόμ. 543*5. 12) Πολυάριθμος: ο Αβραάμ 
ειμό να είναι εις έθνος μεγάλο και δυνατό Πεντ. Γέν. ΧΥΠΙ 18* δύναμιν είχεν φοβερήν, 

φονσσάτα είχε μεγάλα Χρον. Μορ. Η 211. 13α) (Προκ. για μεγάλη ένταση, διάρκεια, 

έκταση, κλπ. κάπ. κατάστασης, γεγονότος, κλπ.): Γέγονε δέ τφ αυτφ έτει θανατικόν μέγα 
και εξαίαιον Έκθ. χρον. 33^^· τότε να είδες οδυρμούς και δάκρυα μεγάλα Διήγ. παιδ. 

(Τδίουηί) 992* επολέμησεν μέγαν πόλεμον Μαχ. ΙΙΟ*®· μ’ εβύθισε εις λωγισμόν μεγάλο 
Φαλιέρ., Ιστ.2 17· β) (προκ. για ύττνο) βαθύς: αποκοιμήθην η ωριά ύπνον γλυκύν και 
μέγαν Ιμπ. 541* γ) δεινός, φοβερός: μεγάλον πράγμα και φρικτόν, ένα χριστιανό και 
μόνον στην χώραν ταύτην δε θωρώ Τζάνε, Κρ. πόλ. 224’^* πόσα κακά μεγάλα σφαλί· 

ζοο (ενν. Οί βασιλιοί) 'ς τσι καρδιές τωνε Ερωφ. Β' 204* ο νους μον χωρίς άλλο μου 
λέγει τίβοτας κακό πως θα με βρει μεγάλω Ερωφ. Β' 86· 8) ανδρείος, θαρραλέος: ολί¬ 

γον ήταν χαμαδός, είχεν (ενν. ο καπετάνιος) ψυχήν μεγάλην Χρον. Τόκκων 160. 14) 



Αξιόλογος, σημαντικός: Μεγαλότατον είναι το β,βίίη λ > 
ριρι ό?^ς τΒς επιστήμες «αι μάθησες Ροδινός ) ΙΤ. πε- 

λντερη ηαρα άλλες ηροσενκές ... ό^,οιος να αωβί' 
εις το στόμα τον Αττοκ. Θεοτ. II 195* ^ ^^ουτί^ν την προσευχήν ας έχει... 

^^^^Ι^^^^^βο.τούνταικαιυπότηςνγράτητοςκαικΤ' μ^γαλάτερσν, 

0^0., /;„νΐ4'Ε7:: τ;“85· γ 
Σοβαρός, «βαρύς»; „ «««„> μεγάλα ^ον έστεΙεΓ'τ 

ηίθ„ώ,η Πτο,χοΧ. Β 308 · μ,γίΧαι Ζ ζΖ^Ζ ο Γν ” 

γ®10ί οτσβΑ,,,, α„β8ν«α Α„ωλ, Μύθ. 15ΐ· ΖΖΓ ™” 
ί'ίίς να σφαλείς Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ ) Β' «ολ . ο \ ϊ·*!* ° τιραμα το κρατώ έτοιας λο· 
λειά μεγάλη κ.ι ο Βασιλιάς αψόθυμος κι σλ«β1χ επικίνδυνος; μα V η δου- 

είντα ελπίδαν έχεις εις έτοιο ποάυσ Λ ' ^ °^X·■σω τρο/ιάασω Ερωφ. Δ' 

βάβητα της γης βς^ίτ,τα, να σε βάΖ, Ερω”ΓΓ "ίΖεΓΖ" ΖΐΖ 
ρν,τός: Οίος ύε Μχστα, ταντο ότ. Ζο,ς εσΙΙ οΖίε ■ ' Ζ 

χα, κανόνας μεγίστους [νποστεί] Μάρχ., Βοΰλχ δβΟ'Τ^™” ” 

/'Ρ^'ο^.ΐίί τοος όρισε να αψήκονσι εκείνο το ταίίλ,ν V ° «^»Α<Ϊ£ 

μ141 Γ' Ο/ϊδ^ίρης) £ίξ. πράγματα τον κόσμον όση · ^ Ακριβός; έχαμεν {ενν. 
Συναδ., Χρον. 65. 19) Ύπτοπλ-λ^οτε· ^ί ί ^ωςί-ιίακ* 

όταν το αντιπωλούν γυρεύουν «/*’ 

Πομπώδης, επιδεικτικός! >'.«υχησιάρΓο? ^ ^84. 20) 

126»», 21) Άν,ορ, .,ρί,: Ζ,ρΖη δϋΖ ο ΖΖί Ύ ““ “''»■ 
υπό του αυθεντός του Ράντουλα ε,ς το σΖάσαι μένα ΖΖ’'^Ζ\"" 

Υ»« τί Μ. Εβ8ομ18α «α> το ΠάΙγΖ τΤΖ„ ^ »”''' ®’”· ^2) (Προκ. 

^'‘ββ<^^ο<Όυκείχες<ίυ.ονροόχονΠοολΙΖΐΤ *23«· ηρος το 

ξοδικός: να αας ειπώ αφήγησιν καταλο^^ 'Τ' ^ Εκτενής, διε- 

Χφρονέω II 2ΐ3) = έχω'αλαζο^κές ίΡρο^ώ, Ε-8, 
Βίος Αλ. 3899. ^ ^ μη φρόνει τα μεγάλα 

(ενν. ο Βέλθανδρος) Βέλθ. 392- τα IV σοΛσ ” ^Οβ^βνμύνος 
μ^70λα α· ααχη^,^... Βέλθ. 563- ταΧ:^Γτα “ 

ραιρεσαι πολλά, κανχάσαι-τα μεγάλα Διήν παιδ Γτ^ΐη ««ί ϊίτϊδ- 

ως επιρρ. «ντί επίθ.): τα τείχη να χαλονσι "' ίί"«ζί με ουσ. ττιθ. 

383^^· ηύρε πίταν μέγαν μόνην Χρηαα. Υϊΐ 5-ΤΓ ί'ενει' Τζάνε, Κρ. ττόλ. 

Το λ^ρίσματα Μαχ. 38^ ΈκΖ' 7)^ Τ 
9. 2) άνθρωπος- βλ. ά. άνβρο>πος 1α^ Ζη' ο) V!" ^κφρ. 

^ο,Χ^νος (Πβ. .αι ά. αφέντης 5 και ά. ,ε^α,^τηςΤ; 

5 

μεγέθης 

ρινθον ... και απέκλεισέ την Β^ζ. ΚΙβίηοίίΓοη Α' 27323· 

ντης, ο Μεεμέτ σουλτάνος Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 2702°· 1^ ° 

οΜεχεμέτμπεης-Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 369ΐ2 4! μ ,, ^,7" ο μέγας αφέντης 
Β) Μύγας βασι^ς = „ „„τ„.ρ1τορ„Ρ 

μηΟη α^,δια,ς ο ... ,^ιοομίτοί μύγας βασιΑεός Λνόρόνικος Τ Ζ ^ '' ®“- 

Ιογοί Βγτ ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 610- ε;ί„ρΑ„«, „ °/ °'“''’’'°= ° 

τ™ μί,.α;.οο ^ο,σ,;.όο,ρ Ρο,μαΙοον, κυροό Ιο,άννον του ΠαΙΙ , '’7'''°^ - ° - 

219- β) σουλτάνος (Πβ. ά. βασιλεύς ύ π )■ υπετάνυ °^'°’Τ Α' 

βααιλΜ σουλτάνφ Σουλντιμάνη Βγζ. ΚΙβί^οΙιτοη Α' 320»“ β7«'“" "' 
βλ. ά. όομεστικος 1β έκφρ. β. 7) ίΙίέ·^α^ δη,,β -ι. α ' . όομέστικος· 

εκκ,ιησ^ α) η Α,(« ^ς κίν^λ^ ; 
απο το βασιλικόν παλάτι έως την μεγάλην εκκλησίαν α’ όιαβαταρέαν 
Σορ,ίαν την μεγΜην εκκλησίαν ΙρΙτΙν Ιύν Ζ ΖΖεΖΖ' Ζ· «»"' "1- Αγίαν 
Λιήτ. Α^. Σο,. 14λ». ρ, το 4κο„μ1ν,6 ^ΓτΙ^Γ 
(ενν. ο ίτσπακιιρ Ιωάννης] ... >,αι ... ί)/θ«, Ζ ^ Ψ^'/ει από την Πόλην 

της Μεγάλης Εκκλησίας Συναδ., Χρον 49 9 \ Μ^Ζ ^ ^-εψίΑικια και από σκάνδαλα 

10) Μύγας λκ,γοβύτης· βλ. ά. λογοΖης Α' ΖΖΤΙ'ΖΐΖΖ 

σ,- μαγιστρος Βκφρ. β) ^,'χας μαΐστωρ- βλ. ά μαν/στα.! Φ 

ίτώίος βλ. ά. .«5αα7ος Έκφρ. λΙέγα μήνυμα- Βλ ά 
^αχ/ια = θαύμα: έστεκεν με φόβον και αε τοό,Ι Τ ^ 

μύγα πράγμα, να νγιάνει παρευθύς ΚσρτάΤ, Π,Ν Διαθ Ζ 2^59γ·7“^’'“]' 
τοποιός και κάνει τόσα πράγματα μεγάλα Καρτάν. π'.Ν Διαθ^ 
μικηριος· βλ. ά. πριμιχήριος. 16) Μέναο η 'ηο<Ζ ' ' ?τ Μέγας πρι- 

στιανός και μετά σας να έλθω. Εγώ έχω και το^αΐέλ^^ ~ ^ Μωάμεθ: γίνομαι και χρ,.· 

και τούτο ομνύω και Μγαι σας μβ τον'μέναν ™ 7 >·0^<ί<Όε 

Μύγας σακελλάριος- βλΖ. ΖακΖΖο 'ΖΆΖ^Ζατ ^ Τ *®"· 
’>ααρχης. 19) Μύγας τσαούσης- βλ. ά. τσοοάσ,ς '^'ί“"°“'5·1?ΐ;·!£· βλ. ά. στρατό- 

μβγαφέντης ο. 

ςΙΖ «ίεΠΟΓβ). 

Κατζ. Β' 20™^ ■ ογλήγορα βγάνει από το θρονί τον 

διορθώσ. κατά βησ. Α' £892]!-Βλ.ΊΖαγΖΖαΙΖ. 

μεγεθεστάτος, επίθ., βλ. μεγέθης. 

μ^γέθης, επίθ.· υπερθ. μ β γ ε θ ε σ τ ά τ ο ς. 

^^^μμΒγέθης,ΖΖ ^γ^έθης, ,σομεγέ- 

Εβχ.) και ο υπερθ. σε κείμ. του 10 αι (Βλ Δρ- ' ’ λω ' ^ “^· (Β^ιηρβ, 

ενισμός ταυ υπερθ. από ;ετρ. αν. (Βναι\::ΧΧ^^^^ 

τα πετεινά τ^'[νΖ77φΖΖλΖ77^^· μ^7^θέστατον όρνεον παρά 
βλέψης) Φυσιολ. (Εββτ ) 3· βΐ ΐ'^' πάντων μεγεθεστάτος πέφυκεν (ενν. ο 

<ε~-·υ--νν,ΐ:,Ζ.'^σ-"ββΖ;^,β~'.·:^;βυ, .-. -1,™ 



μέγεθον μεΒοδενω β' 

μ4γ€θο(ν) το. 

Από το ουσ. μέγεθος, αναλογ. με δευτερόκλ. ουσ. (Βλ. και Αροβίοίορουΐοδ, «Ο&Πΐΐηβ.- 

ςραβ βΐ ΟΙΐΓ^δΟΓΓΪιοβ» 46-7). 

Μέγεθος* μεγοιλείο, μεγαλειότητα {ως τιμητική προσηγορία* για τη χρ. πβ. Ιιβπίρβ, 

ΒβΧ., λ. μέγεθος 4, Δημητράκ., λ. μέγεθος 14, καθώς και Μανασσ., Χρον. 692): «κατάντησα 
ττρος την επικράτειαν τον σον μεγέθου της αρχής και τιρος το κάατρον τούτο Καλλίμ. 

2565. 

μέγεθος το, Διγ. Ζ 1275, 2338, Φυσιολ. (Ιιβ§:Γ.) 2. 

Το αρχ. ουσ. μέγεθος. Η λ. και σημ. 

1) Όγκος, έκταση: Καλλίμ. 1143* (μετων.) φαντάσματα του δράκοντας φέρουσα 
επί μνήμης (ενν.ηκόρη) και σύντομον τον θάνατον εκείνου τον μεγέθους ί^ιχ. Ζ 2854. 

2) Ποσότητα: δίδον (ενν. τω ιέρακι) αλόην καθαράν κέρατος ενός το μέγεθος παρά μίαν 
ημέραν Ιερακοσ. 467®^. 3) Σπουδαιότητα: τις ου θαυμάσει μέγεθος θεού το}ν χαρισμά¬ 

των; Διγ. Ζ 1429. 4) Μεγαλείο: Πάλιν δέ προς το μέγεθος, μονάρχα, της αρχής σου 
Επιθαλ. Ανδρ. Β' 555. 

μεγιστάν ο, Διγ. Ζ 3938, 4140, 4218, Έκθ. χρον. 26“, 49®, Πτωχολ. α 607, Ιστ. 
πολιτ. 37^®, 64^®, κ.π.α.’ μεγιστάνας, Διγ. Ζ 1899, Βέλθ. 943, Ωροσκ. 42*®, 

Φλώρ. 134, 228, Λίβ. 8θ. 2310, Δούκ. 123*®, 349^ Θησ. (ΓοΠ.) I 19, Χούμνου, Κοσμογ. 

1641, Πτωχολ. α 506, Τζάνε, Κρ. πόλ. 512’·’, κ.π.α. 

Το μτγν. ουσ. μεγιστάν. Πληθ. μεγιστάνοι στο ϋιι 0&η§β. Τ. μεγιστάνας και σήμ. 

Ανώτερος αξιωματούχος, άρχοντας: Ο ρήγας εις τον θρόνον τον εκάθησε παραύτα κι 
οι μεγιστάνοι κι οι κριταίάλοι κατά την τάΜιν Βέλθ. 948* οι μεγιστάνοι και όλοι οι σατράπαι 
έστελάν τον χαρίσματα πολλά Διγ. Άνδρ. 400®®* μεγιστάνοι και βασιλείς Διήγ. Αλ. Ο 
286®. 

μεγιστάνος ο, βλ. μεγιστάν. 

μεγιστότατα, επίρρ. 

Από τον ήδη μτγν. υπερθ. μεγιστότατος (Π-δ, λ, μέγας 02). 

Πάρα πολύ, υπερβολικά* φρ. φρονώ μεγιστότατα (Πβ, την αρχ. φρ, μέγα, μέγισ^ον 
φρονώ, Β-8, λ. φρονέω Π 21))=έχω ευφυέστατες ιδέες: καν ει τις των ανθρώπιον νπερ- 

ψρονεί μεγαλανχών, έτερον προσευρίσκει φρονούντα μεγιστότατα Βίος Αλ. 5300. 

μεγιστότατος, επίθ., βλ. μέγας. 

μεγίστως, επίρρ. 

Από τον αρχ. υπερθ. μέγιστος. Η λ. τον 5.-6. αι. (Β3.ΐηρ6, ίιβχ., λ. μεγάλως). 

Πάρα πολύ, υπερβολικά: αισχννόμενος αυτήν (ενν. ο Διγενής την κόρην)μεγίστως αδι- 

κήσας Διγ. Ζ 2740* μεγίστως ... εκπλήττεσθαι τους πάντας αυτ. 3995. 

μεδέ, πρόθ., βλ. μετά. 

μεζήθρα η, βλ. μυζήθρα. 

μέζον το, βλ. μέτζο. 

μεθέλκω. 

Το μτγν. μεθέλκω. 
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Προσελκύω, τραβώ την προσοχή: των οφθαλμών ως ρόδον τε την όσφρησιν μεθέλκει 
(ενν. το πρόσωπον της κόρης) Διγ. Ζ 2796. 

μβθέορτον το, ΠβΙίΓββ 1453 7®. 

Το ουδ. του επιθ. μεθέορτος ως ουσ. Η λ. πιθ. ήδη μτγν. (8ορ1ιθθ1., λ. μεθέορτος). 
Για την ετυμ. και τη σημασ. της λ. βλ. και Παπαδ. Α., Αθ. 40, 1928, 67. 

Αυτό που ακολουθεί τη γιορτή* η επόμενη μέρα μιας γιορτής: εγένετο η εορτή μεθέορ- 

τον αυτ. 7^. 

μεθερμηνεύω, Δαμασκ., Αόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.) 237. 

Το μτγν. μεθερμηνεύω. 

Μεταφράζω; υπηρετών και μεθερμηνεύων τα ?.εγ6μενα παρά των πρέσβεων προς τους 
μεσάζοντος του ποτέ Μαχουμέτ ηγεμόνας Δούκ. 229**"®. 

μέθη η, Σπαν. Α 242, 265, Διδ. Σολ. Ρ 130, Ερμον. X 194, Λέοντ., Αιν. (Κη.ό8) 

182®, Φυσιολ. (Πβ^Γ.) 134, Δούκ. 67®, Χούμνου, Κοσμογ. 1154, Γεωργηλ., Θαν. 516, 

Έκθ. χρον. 8*®, 10®, 74'', Ιστ. πολιτ. 13®^, Ιστ. πατρ. 113^*, Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 167®^®, 

Ιστ. Βλαχ. 2048, 2053, 2063* μέθης (η), Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 366'·’''. 

Το αρχ. ουσ. μέθη. Τ. μεθή σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ΕδΧ.). Η λ. και σήμ. 

μεθηλικίωσις η. 

Από το μεθηλικιόομαι. Η λ. τον 4. αι. (Εβηΐρβ, Ββχ.). 

Η μετάβαση από μια ηλικία σε άλ?.η: Ο δέ βασιλεύς Ιωάννης νπερβάς την μειρακιώδη 
και νεανικήν μεθηλικίωσιν και την ανόρφαν ... προς την πρεσβντικήν ετοιμάζετο Δούκ. 
4112-3, 

μεθοδεία η, Ερμον. Θ 303, Κ μετά στ. 92, Φ 137, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 122, 358, 

410, 828, 1088* μεθοδειά, Πτωχολ. Ν 348. 

Το μτγν. ουσ. μεθοδεία. 

1) Επιβουλή, δόλος* τέχνασμα, επινόημα, μηχανορραφία: η ... εξαίρετος σοφία του 
καίσαρος των Γερμανών ανείλε μεθοδείαν Αξαγ., Κάρολ. Ε' 790* Βαβαί της πανουργίας-■ 
και μεθοδείας του Σατανά Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 648* εις τοιούτον βασιλέα 
(παραλ. 1 στ.) οίον εσέν ... τα κολάκια ονχ αρμόζουν" μεθοδείες διαβόλου είναι 
Πτωχολ. α 366* ίνα ... (παραλ. 2 στ.) τον ... φόνον κατεργάσονν. Μετ' αυτήν την. με¬ 

θοδείαν εχοίρίσασιν τον φί?.ον εκ τον Αχιλλέαν Ερμον. Ζ 240. 2) Είδος, μορφή: 

ο Διομήδης έποικε ... άρματα παραξενάτα (παραλ. 2 στ.) ως κατόπτρου μεθοδείαν 
Ερμον. Κ 99. 

μεθόδευμα το. 

Το μτγν. ουσ. μεθόδευμα. 

Μέθοδος, τέχνασμα: Ο ... Χαλίλ πρακτικός υπάρχων περί τα της αρχής μεθοδεύματα 
Δούκ. 2771®. 

μεθοδεύω, Ψευδο-Σφρ. 210®. 

Το μτγιΐ. μεθοδεύω. Η λ. στον Αρμεν., Εξάβ. Β' 3® ως νομ. και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Κάνω κ. μεθοδικά* (εδώ) δίνω οδηγίες, υποδεικνύω τη μέθοδο για κ.: 

Ο ... Απόκαυκος ελβών τον μεθοδεύσαι τας σκηνάς πώςδει πήξαι-τοις αρχιτέκτοσιν Δούκ. 



μεθοδικός μεθύσια 8 

45*. 2α) Αντιμετωπίζω, χειρίζομαι με σύστημα μια κατάσταση, διευθετώ: χειμώνας 
επιγενομενον οι ιτυιοι πλειστα εσαθρώσανχο. Ο δέ βασύ^ς την των ίππων βΛεθοδενων 

κυλλότητα ... τα ενγενή των οχημάτων συνέλεγε Ψευδο-Σφρ. 210*· β) αναμετρώ, με¬ 

λετώ καλα, αξιολογώ: ο Μιλτζας ελθών εις μάχην φανεράν εν τινι τόπφ δνσκόλ.φ, ο αμι- 

ράς δέ μεθοδεύων το του τόπου ατύχημα την μάχην καταλιπών ανεχώρησεν Ψευδο-Σφρ. 

222*®. 3} Σοφίζομαι, επινοώ: αυθις ο βασιλεύς μεθοδεύων μηχανάς, ίνα παντελώς νι- 

κήση τον Μωσήν ... τον ... Ορχάνην ... αυθέντην επέβαλε Ψ^ευδο-Σφρ. 2262^. 4) {Προκ. 

για αριθμτ. πρόβλημα) υπολογίζω, λύνω: Το τοιούτον πρόβλημα των κρουνών μεθοδεύεται 

ούτως Ηβοΐίβηΐ). (Υο^.) 65^. II (Μέσ.) σοφίζομαι, τεχνάζομαι: Σαν είδεν ο Μαρκου- 

λης πως πάσιν ν αγκαλ,εσουν, τέχνες εμεθοόεύτηκεν, πας και να τον 'φελεσονν Ιστ. 
Μακαρ. Μάρκο 566. 

μεθοδικές, επίθ. 

Το μτ·γν. επίθ. μεθοδικός. Η λ. και σήμ. 

Συστηματικός· (εδω) επιτήδειος, έντεχνος: διά του μεθοδικού καλλωπισμού ποιε* 

(ενν. ευειδές γύναιον) φαντασίαν νπερβάλλουσαν Μάρκ., Βουλκ. 348^ 

μέθοδος V), Ερμον. X 100, Βίος Αλ. 3012, Λίβ. 8θ. 1768,2345, Λίβ. Ν 2642, Μάρκ., 
Βουλκ. 34729, Κορών., Μπούας 60 δις, Δεφ., Σωσ. 82 · μέθοδος (ο), Καρτάν., Π.Ν· 
Διαθ. φ. 329Γ. 

Το αρχ. ουσ. μέθοδος. Η λ. και σήμ. 

Ιο) Σύνολο συστηματικών ενεργειών για να επιτευχθεί κάποιος σκοπός: Ιερακοσ. 

516**1 Μάρκ., Βουλκ. 342**· β) τρόπος, μέσον: ελογίαζε ότι να εύρει στράτα και μέ¬ 

θοδο να διορθώσει την δουλειά ετούτη Σουμμ., Ρεμπελ. 160* να σας δώσω μηχανήν και 

μέθοδον και τρόπον Λίβ. ΕδΟ. 2926· να εύρομεν τρόπον και μέθοδον, διά να διορθωθούσι 

τα τόσα εμπόδια Μεταξά, Επιστ. 48®’'· γ) δραστηριότητα, εκδήλωση: ήτον η...Θεσ¬ 

σαλονίκη ... εις τες πολιτικές μέθοδες δεδοξασμένη και εις τες αγωνιστικές μεγάλα φημι¬ 

σμένη Εγκ. αγ. Δημ. 106®®* δ) σχέδιο, τακτική: την νύκτα ενθυμήθην κι εύραν πο¬ 

λέμου μέθοδον, ότι δεν εκοιμήθην γέφυραν... ας κάμομε Κορών., Μπούας 60· έίά 
πάσης άλλης μεθόδου καταπολεμήσας το πολίχνιον ημέρας κβ' και μηδέν κερδήσας επα- 

νεζευξε Δούκ. 407*®·®. 2α) Τέχνη, επιτηδειότητα: καμωμένους (ενν. τους ήλους) εξ 

αμιάντου χρυσίου κόκκινους μετά μεθόδου βεβαμμένον το χρυσίον Ερμον. Ξ 240* β) 

επινόημα, τεχνική εφεύρεση: μετά μεθόδου το νερόν εηοίκασιν (ενν. οι φύλακες) να τρέχει 

Καλλίμ. 1597. 3) Τέχνασμα, πανουργία; Ηύρηκαν (ενν. ο λαός) μίαν μέθοδο και αβα- 

νια Σουμμ., Ρεμπελ. 169· Σαν τ’ άκουσεν Αντίπατρος, εγύρευε να ποίαει μέθοδον τον 

Αλέξανδρον για να τον φαρμακισει Αλεξ. 2700. 4) (ΓΓροκ. γιααριθμτ. πρόβλημα) τρόπος 
λύσης, επίλυση: Χρυσιον έσχον εξαγίων ρ' ... βούλομαι ... ποιήσαι το εξάγιον έχειν ανά 

κουκιών ιε' ..., η δέ μέθοδος·, κράτησον ... Κεοΐιβηΐι. {νο§;.) 1®. 

μεθόπωρου το, Ωροσκ. 41*®. —Βλ. και ά. μετόπωρον. 

Το μτγν. ουσ. μεθόπωρον. Η λ. και διάφ. τ. της σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Εοχ., λ. μετό- 

πώρον βλ. και δΐιϊρρ 385). 

Φθινόπωρο: Το μέν έαρ (ενν. ην] ψυχρόν και υγρόν, το θέρος μέσον, το δέ μεθόπωρον 
ανεμώδες αυτ. 39*. 

μεθόστις, σύνδ., βλ. μεθότι. 

μεθότι, σύνδ.* μεθόστις. 
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Από συνεκφ. *μεθ’ ότι. Ο τ. κατά τα επιρρ. σε -ις· για το -σ- πβ. τ. αηόστα(ν) του 
αφόντας {βλ. ά.) και απόστεν του αφόντες (βλ. ά.). — Βλ. και μεθότου. 

Όταν, αφού: Εγώ γαρ την ερεύνησα, εγύρευσα πολλάκις, πολλ,ά επαρακάλεσα 

Κρύσον τον ιερέα, ότι την θυγατέρα του έστρεψεν εξοπίσω' και μεθόστις την έστρε¬ 

φαν, εχάρη ο Αγαμέμνων, ότι την κόρην έδωκε την ευμορφοπλ-ασμένην Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.) 12689. 

μεθέτου, σύνδ., Χρον. Μορ. Η 4352. 

Από τη συνεκφ. μεθ' ότου. —Βλ. και μεθότι. 

Όταν, αφού: επαρήγγειλεν (ενν. ο Γνλ,ιάμος), μεθότου αποθάνει (παραλ. 1 στ.), τα 
οατέα τον μοναχά να βάλουσι εις σεντούκι αυτ. 7787. 

μεθού η. 

Από το μεθώ και την κατάλ. -ον. 

Γυνοιίκα μέθυση: οι μεθνστάδες, οι μεθούδες Αποκ. Θεοτ. I 210. 

μεθούκλιν το* μεθούκλι, Σαχλ., Αφήγ. 200. 

Από το ουσ. *μεθούκλα· 

Ο υπερβολικά μεθυσμένος: ένι μεθούκλιν ο έρημος, κουρούνα καμωμένος, κι ανα- 

ταράσσομαι κι εγώ υπό της μεθνσιάς τον Σαχλ. Β' (λΥ&^η,) ΡΜ 374. 

μεθύζω. 

Από τον αόρ. του μεθνω. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. 

μεθύω και ΑηάΓ., Εβχ., λ. μεθνω). 

(Μέσ.) μεθώ, βρίσκομαι σε κατάσταση μέθης; και πίνει και μεθύζεται και πνίγεται 

στ' οινάριν Σαχλ. Β' (^V9^η.) ΡΜ 480. 

μεθύσι το, Συναξ. γυν. 473. 

Από το απαρέμφ. μέλλ. μ^ύσειν του μεθύω (Ανδρ,, Λεξ. και Μενάρδ,, Αθ. 37, 1925, 

59). Λ. μεθύσιΛν στον Ησύχ. (Ε-δ). Τ. μεθύσιν στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α.. Λεξ,, 
λ. μεθύσειν). Η λ. στο 8οιη&ν. (λ. μέθη) και σήμ. 

Μέθη, το αποτέλεσμα της οινοποσίας: ακ το μεθύσι το πολύ τον δρόμον ξέχασά τον 

Αιτωλ., Μύθ. 128*^· εις τες γυναίκες τέρπεται, χαίρεται στα μεθύσια Γεωργηλ., Θαν. 573. 

μεθυσία η, Σπαν. {Ζώρ.) V 417, Πουλολ. (Τσαβαρή) 140, Ναθαναήλ Μπέρτου, 
Ομιλίαι X 63, Ναθαναήλ Μττέρτου, Στιχοπλ. I 69, 195, 296, Σαχλ., Αφήγ. 885, Σόφιαν., 

Παιδαγ. 271, 287* μεθύσια, Σαχλ., Αφήγ. 248, 250, 600, Ναθαναήλ Μπέρτου, 
Στιχοπλ. I 99, 661, Πηγά Μ., Περί σοφ. 686. 

Από τον αόρ. του μεθύω και την κατάλ. -ία. Τ. μέθυσά στο Βλάχ. Η λ. και σήμ. στο 
ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. και ΑηάΓ., Εβχ., λ. μέθυσις). 

ΛΚΘη, μεθύσι: λείπε εκ τα ποτά, υιέ, φεύγε την μεθνσίαν Σπαν. Ο 83· (αρχίζουν) την 

αφήγησιν όλο διά μεθυσίες, λαλούσι (διά καλά κρασιά) Σαχλ., Αφήγ. 581· τραγούδια, 

μασιές και χάχαρα μεγάλα Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 126· ένι μεθούκλιν ο έρημος, 

κουρούνα καμωμένος, κι αναταράσσομαι κι εγώ υπό της μεθνσιάς του Σαχλ. Β' {^Υη^η ) 
ΡΜ 375. 
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μέθυσμκ το' μ έ θ ν σ μ αν. 

Το μτγν. ουσ. μέθυσμα. Η λ. στο 8θπΐ&ν. Η λ. κα'. ο τ. σήμ. στο ττοντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ. και ΑηάΓ., 1<βχ.). 

Μέθη, μεθύσι: ανάμεσα των άπρεπων σφαλμάτων ... είναι ετούτο ξεχωριστό ... το 
συχνόν μέθυσμα Χριστ. διδασκ. 498' οίνον και μέθυσμα εδέξατο καρδία λαόν μου Να¬ 

θαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 1086· το περισσόν μέθυσμαν σ’ έκαμε» κι εγελΛστης Χού- 

μνου, Κοσμογ. 1158. 

μέθυσος, επίθ., Ερμον. (Μαυρ.) 751, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2772. 

Το αρχ. επίθ. μέθυσος. Η λ. και σήμ. 

Μπεκρής: Έκθ. χρον. 32^^· Κορών., Μπούας 44. 

μ€θύστακας ο. 

Από το ουσ. μεθυστής και τη μεγεθ. κατάλ. -ακας (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. και 
σήμ. 

Μέθυσος, μπεκρής: Δε ντρέπεσαι, μεθύστακα; σώπα τα σάλια, φιού σου Στάθ. 

(ΜίΐΓΐΐηί) Γ' 545. 

μεθυστής ο, Σπαν. (Ζώρ.) V 384, Προδρ. III 2631) χφφ 03Α κριτ. υπ., 4191 χφφ 
05Α κριτ. υπ., Κρασοπ. 2, 8, Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 122, 0·β3ρΓ4ο1ΐ1). 28*^®, Σαχλ., 

Αφήγ. 201, Αχιλλ. Ο 180, Μαχ. 148*®, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. Ε 293, Ριμ. Βελ. 
450, Σαχλ. Β' (^νβ^η.) ΡΜ 479, Συναξ. γυν. 1017, Βεντράμ., Γυν. 276, Πεντ. Δευτ. XXI 

20, Αιτωλ., Μύθ. 125^, Χρον. βασιλέων 971, Ιστ. Βλαχ. 2082, 2088, Αποκ. Θεοτ. I 210. 

Το μτγν. ουσ. μεθυστής. Η λ. στο δοπίίΐν. Τ. μεθυστάς στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ., λ. μεθυστάς και ΑηάΓ., Εβχ., λ. μεθυστής). 

Μέθυσος, μπεκρής: ψί).οι τον κρασιού και μεθνστάδες Σόφιαν., Παιδαγ. 264· Λεν 
πίνουν και να σιωπούν οι κρασοποτηράδες, αμή και τους αγίους μας τους κάνουν μεθυ· 

στάδες Ιστ. Βλαχ. 2124. 

μεθύστρια η* μεθύστρα, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 532, Γαδ. διήγ. 

509, Συναξ. γυν. 1078, Στάθ. (ΜίΐΓίίηί) Γ' 380. 

Το αρχ. ουσ. μεθύστρια. Ο τ. στο βοπίίΐν. Η λ. και σήμ. στη Χίο (Χατζιδ., Υιζ. 

ΥΓβιη. 2, 1895, 63). 

Γυναίκα μέθυση: επιάσαν οι Τούρκοι μια μπούλα, πόρνη, μεθύστρια ... και την επόμπε- 

ψαν Συναδ., Χρον. 62. 

μεθύω, Σταφ., Ιατροσ. 7®®°, Ερμον. Γ 27, Αχιλλ. Ν 350, Δούκ. 201®^, Σφρ., Χρον. 

μ. 46’’·®, Έκθ. χρον. 74^, Βακτ. αρχιερ. 162* μεθύω ή μεθ (ν) ώ, Σπαν. Α 246, 

Σπαν. Ρ 129, Κρασοπ. 98, Χρον. Μορ. Η 8301, 8305, Ιατροσ. κώδ. χοβ', Βεν. (Λάμπρ.) 

55, Θησ. Ε' [24®], Γαδ. διήγ. ('\ν&§'η.) 434, Δεφ., Αόγ. 154, 452, Πεντ. Γέν. IX 21, 

ΧΕΙΙΙ 34, Πηγά, Χρυσοπ. 120 (34), Συναδ., Χρον. 32, Τζάνε, Κρ. πόλ. 409^’· μ ε- 

θνώ, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 229, 243, 497, Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 330* μεθώ, 

Χούμνου, Κοσμογ. 1144, Διήγ. Αγ. Σοφ. 152^^, Σόφιαν., Παιδαγ. 289, Ιστ. Βλαχ. 2048, 

2105, 2111, 2120, Τζάνε, Κρ. πόλ. 822^, 10922. 

Το αρχ. μεθύω. Ο τ. μεθυώ στο Βλάχ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 

λ. μεθυώ) και την Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 655, λ. μεθιώ). Ο τ. μεθώ, που απ, και σήμ., 

από τον αόρ. εμέθυσα {Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 273). Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

I Εν^γ. Α' Μτβ. 1) Κάνω κάπ. να περιέλθει σε κατάσταση μέθης, μεθώ κάπ.: Αν 
έπιναν οι άγγελοι κρασίν ώσπερ εμένα και να εκάθιζα ομού μετά των αρχαγγέλων, εις 
εκατόν νυχθήμερα ήθελα τους μεθύσει Κρασοπ. 93. 2) (Μεταφ.) ενθουσιάζω, προκαλώ 
ψυχική έξαρση: γεμώνει {ενν. ο κεχαρντωμένος λόγος τον Σωτήρος) και μεθεί, διά να ειπώ 
προφητικόν, όλην την γην Πηγά, Χρυσοπ. 91 (19). Β' Αμτβ. 1) Περιέρχομαι σε κα¬ 

τάσταση μ^ης: πώς το κρασί τον άνθρωπο βγάνει οκ τα λογικά του! Ο καίσαρ βλ,έπω 
εμέθυσε κι έχασε την ανδρείάν του Ζήν. Ε' 146· εάν ψεύδος ελάλησας ..., Στάφυλ,ος ψευ- 

τρια, ... το αίμα σου να πίνουν οι άνδρες να μεθούσιν Πωρικ. V 87· αστέρας βλέπουσι (ενν. 
οι πένητες) ... και ομοιάζουν ... ότι είναι μεθυσμένοι Προδρ. II 93· ο μέν νους γαρ του 
ερώντος ομοιάζει μεθυόντος Ερμον. Γ 21. 2) (Μεταφ.) ζαλίζομαι, αποχαυνώνομαι: 

όταν Πενθίος εξνπνησε, του ύπνου μεθυσμένος Θησ. Ε' [37®]. 3) (Μεταφ.) παρίχλογί- 

ζομαι: όταν τηνε προσπαθείς, λέγει σε ότι μεθείς’ δος την μόνον εξουσίαν και να 
ώείς κακοδοξίαν Συναξ. γυν. 1131. II (Μέσ.) περιέρχομαι σε κατάσταση μέθης: χρου- 

σήν λακάνην έστησαν με το κρασίν εμπρός του, ωσάν ο μαύρος μεθνστεί και αρχίσει διά 

να παίζει Αχιλ>.. Ε 267. 

μεθώ, βλ. μεθύω. 

μειαγώ·γησις η. 

Από το μειαγωγέω. 

Μείωση, εξασθένηση: περί μέν τούτου δεν υποτττεύομεν παρ’ αυτής καμμίαν αψιλίαν, 
ούτε μέν υτιεροψίαν και περιφρόνησιν ή μειαγώγησιν του προς ημάς φίλτρου Ευγ. Ιωαννουλ., 

Επιστ. (Γριτσόπ.) 5^®. 

μειδιάζω. 

Από τον αόρ. εμειδίασα του μειδιώ. Πβ. Ε-8, λ. μειδίασις. 

Χαμο^ϊ^ελώ: το τζρόσωπον χαροποιόν πάντα να μειδιάζει Χρον. Τόκκων 3359. 

μειδίασμα το. 

Αττό το μεώιάζω. Η λ. στον Ησύχ. (Ε-3). 

Χαμό·^ΐλο: φωνής ουδείς μου ήκουσεν ή συντυχίας όλ.ως, ου γέλωτος μειδίασμα, 

ον βαδίσματος ψόφον Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1445. 

μειδιώ, Προδρ. IV 197. 

Το αρχ. μειδιάω. Η λ. και σήμ. 

Χαμογελώ: Ως ταύτα ούτως ήκουσα, ελέησα τους ετέρους (παραλ. 2 στ.) και μειδιά- 

σας τιρος αυτόν μετ’ ειρωνείας έψην Διγ. Ζ 3133. 

μειζονότερος και μειζότερος, επίθ., βλ. μείζων. 

μεΐζων, επίθ.· μειζονότερος, Δούκ. 225^“· μειζότερος, Ναθα- 

νιχήλ Μττέρτου, Στιχοπλ. IV 178. 

•Το <χρχ. επίθ. μείζων. Ο περαιτέρω συγκριτ. μειζονότερος ήδη αρχ. και μειζότερος 
μτγν. {Ε-8, λ. μέγας Ο). Για τον τ. μειζότερος, που απ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Πατϊαδ. Α., Λεξ., Αη<ΐΓ., Ευχ.), βλ. Άμ., Γλωσσ. μελετ. 335, 430, 549, ΟθΓδίζ., ΟΙοΠδ 
32, 1953, 248 σημ. 1 και Κοίιΐίδ, ΕΙ. \νοΓΐ. 321. 
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. 1) Μεγαλύτερος, περισσότερος: Της δέ πολνποθήτον ωνής τον σίτου ... τιληθυσμός 

εσται ... Η με^ζοτέ^α στενότης έσεται εις τονς Τούρκους Ωροσκ. 41^. 2) Μεγοιλύτερος 
στί)ν ηλικία: Ερμον. Η 198. 3) Ανώτερος, ισχυρότερος: ο οίν μειζότερος πάντων (ενν. 
ο Αριστός) εγένετο πάντων δούΡ,ος Φυσιολ. (ΟίίβΓίη.) (5 144^®. 4) Που ανήκει σε 
ανώτερο κοινωνικό στρώμα: όχλησις των ελαττοτέρων ανθρώπων κατά τους μείζονας 

Ωροσκ. 41^®. 5) Σπουδαιότερος: ο μέν βασιλεύς εζήτει λαβείν άλλο των μοναστηρίων 

μειζότερον και είσοάότερον δούναι αντη Ψευδο-Σφρ. 284®^· το μειζότερον τό κάμνει το 
μαλλίν μου είναι τα ρούχα τά φορούν όλη η ανθρωπότης Διήγ. παιδ. (Τδίουηϊ) 497. 

μειλίχιος, επίθ., Δούκ. 349'·^. 

Το αρχ. επίθ. μεύ.ίχιος. Η λ. και σημ. 

μεινέσκω, βλ. μεινίσκω. 

μεινίσκω, Ασσίζ. 161^^, Μαχ. 518^’, Βουστρ. 416, 517 κριτ. υπ., Άνθ. χαρ. 290*^, 

Κυπρ. ερωτ. 38^· μεινίσκω, Χριστ. διδασκ. 47, 406, 419, 489· μενέσκω, 

Χριστ. διδασκ. 183* μνέσκω, Πένθ. θαν.* 582* μνίσκω, Ριμ. Αττολλων. 

(Βεν.) [307], Περί γέρ. 183 (έκδ. μνησεΐ' διορθώσ.). 

Από τον αόρ. του μίνω και την κατάλ. -ίσκω (Βλ. Μενάρδ., Αθ. 6, 1894, 152 σημ., 

37, 1925, 75 και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 299-301). Τ. μενίσκω στο ΜθΐίΓείιΐδ (λ. μενίσκειν). 
Ο τ. μεινίσκω και στο Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 7, 59, 85. Ο τ. μνίσκω και σήμ. στη 
Ζάκυνθο (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.} και την Ήπειρο (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρ. Β' 150)· 

πβ. και τ. μνέσχω στον Κατσαΐτ., Κλ. Αφ. 101. Ο τ. μνίσκω (ή μνίσκον) σήμ. στην Ήπειρο 

(Μπό·ρια, ό.π. Α' 238, Β' 150), όπου και τ.;ιίσ«ου (Καραναστάσης, ΑΔ 11,1966/67,114). 

Η λ. σε κείμ. του 16. αι. (Βλ. Μαντουβάλου [Θεματογραφία σ. 10 σημ.]) και σήμ. στην 
Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 655). 

X Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Παύω, σταματώ: 'Δί γιανούτον δεν μεινίσκω να ποθώ την 

ομορφιάν της Κυπρ. ερωτ. 116^’. 2) Προσηλώνομαι, αφοσιώνομαι: Ότις αξάφνοο 

μάλαμαν βιγλίσει, της εμορφιάς το βλέμμαν τού μεινίσκει Κυπρ. ερωτ. 76*. Β' Αμτβ. 

Ια) Παραμένω στην ίδια θέση, ακινητώ: ο ρήγας και ούλη η αρμάδα εμεινίσ{κ)οα> εις 

την Αλεξάνδραν μετά γ' ημέρες Μαχ. 152*®· (σε παροιμ.' βλ. Κονόμ., ΕΕΒΣ 23, 1953, 

177-8) το νερόν πάγει και ο άμμος μεινίσκει Μαχ. 478*°· β) χρονοτριβώ, αδρανώ: 

ουδίν τον άλλαξεν (ενν. ο γιατρός) και έβαλεν ετεσαύτα πράματα θερμά ... και εβρώμισεν 

η πληγή, ού διατί εμείνισκεν και ουδέν το εγιάτρευγεν καθημερινόν Ασσίζ. 431®. 2α) 

Παραμένω σε μια κατάσταση ή διάθεση: όποιος ’κ τον ... κόπον του κερδεί εισί τιμήνε 

μνίσκει Δεφ., Λόγ. 364* μεινέσκοντας καθαρή και αβίαστη η νομή Χριστ. διδασκ. 462* 

μήτε η -ψυχή μου δύνεται μνέσκοντας συγχυσμένη έξω να δώσει την χαράν Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε' [1178]· β) διατηρούμαι, διαρκώ: Ή δικαιοσύνη του μεινίσκει τιαντο- 

τινα εις τον αιώνα Χριστ. διδασκ. 67· γ) εμμένω: μεινίσκει εις τη σκληρότητα τον 

και αμετανόητόν τον καρδίαν Χριστ. διδασκ. 419· 8) μένω πιστός, υπακούω: κατσρα- 

μένος είναι κάθε άνθρωπος οπού δεν μεινίσκει εις όλα τα λόγια του νόμου Χριστ. διδασκ. 

97. 3) Απομένω: Τόπος ονδέν τους έμνεσκε της γης και της θαλάσσου, με πάντα 

τρόπον, αν μπορούν, τον κόσμον να χαλάσου Πένθ. θαν.* 281. 4) Περιέρχομαι σε μια 
κατάσταση· γίνομαι: Αν έρτω, η Λευκονσία μεινίσκει εύκαιρη και θέλουν την πάρειν σι 

Γεί'ονβήσοι Μαχ. 374®°· στην ποιαν (ενν. τη ζωή), εις όσα να χαρούν, ύστερα κ?·.αίγουν, ότι 

στο τέλος πασανείς γυμνός μεινίσκει Κυπρ. ερωτ. 154^®· η δουλεύτρια μεινίσκει κ?.ηρονό- 

μισσα της κυράς της Άνθ. χαρ. 298®®. II (Μέσ.) απομένω: να μας πεις πάσα πράμαν 
το^εί^είςτο θελ,ημά σου, αλζλίωςτα κόκκα/ά σου μεινίσκουνται εις το καρίνΙ Βουστρ. 517. 

μεϊντάνι το· μ ιντ άν'. 

Το τουρκ. πιβ7ά&η. Ο τ. και σήμ. στην Ήπειρο (Βλ. Θαβώρ., Ελλην. 19, 1966, 

262). Τ. μεΐτάνιν σήμ. στην Κύπρο (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 138). Η λ. στο βοπτ,βτ. και σήμ. 

Πλατεία, ανοιχτή έκταση (εδώ προκ. για αγορά): Στο μιντάν’ είν’ σταφύλια παντο- 

δαπά (?) Βίν&η 885®. —Τ. μαΐτάνιν «τουρκ. Γηδ^ά&η) ως τόπων. (Βλ. Ααμψ. [Πανάρ. 
σ. 88] και Μογ., Βγζ^Ιϊηοί.® Β' 180): Πανάρ. 75®°· τ. μεγιτάνι ως τόπων, στη Διήγ. 

Αγ. Σοφ. 149®® (βλ. Μογ., ό.π.) πιθ. εσφαλμ. αντί Ατ - μεγιτάνι (πβ. αυτ. 150®, καθώς 
και 147^®, 149*®, όπου τ. Ατ - μεγιτάνιν πβ. επίσης ά. ατ - μεϊντάνιν). 

μείρα' μείραν, Μαχ. 426*®, εσφαλμ. γρ. αντί μέριαν διόρθ. Χατζ., Επετ. Κύπρ. 

3, 1970, 79 = Χατζ., Διασπ. Β' 91. 

μειρακίζω. 

Από το ουσ. μειράκιον και την κατάλ. -ίζω. Μέσ. μειρακίζομαι στο δίβρίχ., Θησ. 

Παριστάνω τον έφηβο: Υπόστρεψαν ταχύτατα προς.την Ολυμπιάδα, 

θήλαζε, πίνε το γάλα ταύτης. Ακμήν γαρ τιθηνενεσθαι θέλεις και μειρακίζειν άρπαζε 
μη τα των ανδρών Βίος Αλ. 1705. 

μειράκιον το, Αχιλλ. Ν 1728. 

Το αρχ. ουσ. μειράκιον. 

α) Έφηβος, νεαρός: Βίος Αλ. 713· β) βρέφος, νήπιο: Ο βασιλ,εύς είχεν υιόν μει- 

ράκιον να βαφτίσει Χρον. Μορ. Η 4336· (μεταφ. προκ. για ζώο):·«αί μειράκιον ακόμη 
(ενν. ο αετός) ίναι και τυφλ,όν αλήθεια Χρησμ. (Βέης) 14*®· γ) (μεταφ. με υποτιμ. 

σημασ. προκ. για έθνος ή λαό) αυτός που εμφανίστηκε πρόσφατα και χωρίς δυνάμεις: η 
Πόλ^ς εχυρίευε Ανατολήν και Δύσην και τώρα το μειράκιον, το σιχαντό το έθνος (ενν. 
το τουρκικό) ενέβηκεν, εψήλωσεν, εγίνη ανθέντης μέγας Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 

489. 

μειράκιος· (μικροί, μεγάλοι, γέροντες), μειράκιοι (νεανίσκοι), Αχιλλ. Ν 1728, 

πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί μειράκια, αν δεν πρόκ. για αρσ. τ. του ουδ. μειράκιον (με αλλαγή γέ¬ 

νους ή αττό επίδρ. των γειτονικών αρσ.)· διορθώσ. 

μείραξ ο, Πόλ. Τρωάδ. 757, Βίος Αλ. 2600, Έκθ. χρον. 8®. 

Το μτγν. ουσ. μείραξ (πβ. Β-8, λ. μείραξ η). 

Έφηβος, νεαρός: Όταν ... τρις και δέκατον ήψατο ο μείραξ χρόνον Αχιλλ. Ν 95. 

μειώνω. 

Το αρχ. μειόω. Η λ. και σήμ. 

Ελαττώνω (ηθικά), ζημιώνω: Δεφ., Λόγ. 382. 

μεκριλίκιν, Συναδ., Χρον, 70, εσφαλμ. γρ. αντί μπεκριλίκιν διορθώσ. κατά το χφ. 
— Βλ. μπεκριλίκιν. 

μελαγχολία η. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. κοινή και ιδιωμ. σε διάφ. τ. (Αηάτ., 1ι6Χ.). 
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Λύπη, στενοχώρια: Ουκ ένι τούτο π?.αντασμός, ονκ έν' μελαγχολία; Γλυκά, Στ. 273. 

(χελαγχολικός, επίθ.' μελαχολικός, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 39^. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

1) Που έχει δεχθεί έκχυση χολής: Κόκκοι καθαρτικοί μελαγχολικού χυμού Ιατροσ. 

κώδ. πε'. 2) Που έχει μελαγχολική ιδιοσυγκρασία, βαρύθυμος, σκυθρωπός: μη συν· 
όιατρίβετε με μαύρους και μελαγχολικούς ανθρώίτονς, διότι είναι πολλά πονηροί Σόφιαν., 

Παιδαγ. 288. 
Το ουδ. πιθ. ως ουσ.=ασθένεια που προέρχεται από έκχυση χολής στο αίμα: Ιερά ... 

καθαίρουσα μελαχολικόν Ιατροσ. κώδ. πα'. 

μελαγχολώ. 

Το αρχ. μελαγχολά.<ϋ. Αιάφ. τ. σε ιδιώμ. (ΑηίΐΓ., Γβχ.). Η λ. και σήμ. 

Είμαι μελαγχολικός, βαρύθυμος· (εδώ) εξοργίζομαι, αγανακτώ: ωσάν εμελαγχοληαα 

και ηγριολάλησά την Προδρ. I 140. 

μελάγχρους, επίθ· μελάχρους, Ερμον. Δ 307. 

Το αρχ. επίθ. μελάγχρους. 

μελαινενδυσία η, Καλλίμ. 2290. 

Από το επίθ. μέλαινα και το ουσ. ^ν<5υσίς. 

Το ντύσιμο με μαύρα: ^4ν τύχει να κακίζουσιν τινές και να )3αροιίνταί την των τρι¬ 

χών απόκαρσιν, την μελαινενδνσίαν αυτ. 2284. 

μελαμφόρος, επίθ. 

Από το επίθ. μέλας και το -φόρος. Για τη λ. βλ. 8ΐ8ρ1ι., Θησ. 

Μαυροφορεμένος* ρασοφόρος (Για τη σημασ. βλ. Τωμ., ΕΕΒΣ 33, 1964, 13 και 
Βαγιακ., 41, 1974, 249}: τότε δείνας τον μελαμφόρον Ορχάνην Δούκ. 379^*. 

μέλαν το, Ορνεοσ. αγρ. 539^®. 

Το αρχ. ουσ. μέλαν. 

α) Μελάνι: Δούκ. 313®*· β) {με το ουσ. σηπία· πβ. ά. μαύρος, το ουδ. ως ουσ. 1) 

το μελάνι της σουπιάς: Λαβών ... μέλιτος κοχλιάρια β', σηπίας το μέλαν κοχλιάριον α', 

οίνον καλόν τον αρκονντα τρίψον αυτά πάντα Ορνεοσ. αγρ. 528®. 

μελανάδα η. 

Από το επίθ. μελανός και την κατάλ. -άδα. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Μελανιά, μώλωπας: φιλεί (ενν. ο γέρος), τσιμπά, μαλάσσει την και κάμνει μελανάδες 

Περί γέρ. 86. 

μελανδέστερος, επίθ., βλ. μελαντερέστερος. 

μελανένδυτος, επίθ., Ιστ. Ηπείρ. X®· μελένδντος, Ιστ. Ηπείρ. X® κριτ. 

υπ. 

Από τα επίθ. μέλας ή μελανός και ενδυτός. Ο τ. με αποβολή συλλαβής κατά ανομοίωση... 

Που φορά μαύρα ρούχα, που πενθεί* {εδώ μεταφ.): μελανένδυτος, φευ, και σκοτοδυ- 

τούσα η των Ιωαννίνων μητρόπολις γίνεται, τον ποιμένα αυτής μη έχουσα Ηπειρ. 216®*. 

μελάνη η. 

Το θηλ. του επιθ. μελανός ως ουσ. με αναβιβ. του τόνου (Βλ. Θαβώρ., Ουσιαστ. 110). 

Η λ. και σήμ. 

1) Με)Λνι γραφής: την χέραν τον εμαύρισεν αυτός με την μελάνην και την γραφήν 
εβούλλωσε μετά την απαλάμην Ιστ. Βλαχ. 221δ· Τα δάκρυά μου να τα 'ποισα μελάνη για 
να γράψω 01ΐ. ρορ. 44. 2) Μαύρο, πένθιμο ρούχο: όλον το πλήθος του λαού μελάνας 
εφοοέσαν, εκ βάθους θρήνους πολεμούν από καρδιάς δακρύουν Βυζ. Ιλιάδ. 1099. 

μελανηφόρος, επίθ., Καλλίμ. 1487, 1568, 1572. 

Το μτγν. επίθ. μελανηφόρος. 

Μαυροφόρος; νπήντησεν (ενν. ο Καλλίμαχος) ανθρώπους κουρεμένους μετά πέν¬ 

θιμου σχήματος, μελανηφόρους όλους αυτ. 1535. 

μελάνθη η, ϊερακοσ. 462*’, 464®®. 

Από το ουσ. μελάνθι(ον) πιθ. αναλογ. με ουσ. σε -άνθη (λ.χ. οινάνθη ϊερακοσ. 391®®, 

χαλκάνθη αυτ. 484*®* πβ. επίσης ονόμ. φυτών σε -η, όπως κνίδη, μαλάχη, κ.ά.). 

Το φυτό μελάνθιο: λαβών ... κνίδης ολίγους κόκκους και μελάνθης το ίσον ...δος τω 

ιέρακι αυτ. 461*®. 

μελάνθιν το, βλ. μελάνθιον. 

μελάνθιον το, ϊερακοσ. 461®*, 462®®, 465®*· μελάνθιν, Σταφ., Ιατροσ. 2**, 

6*®®, Ιατροσόφ. (Οίΐίοηοπιυ} 61*®. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. μελάνθιν στο Βία Οίΐΐΐ§:θ. Τ. μβλάνθι στο Εβρ. γλωσσ. 73 

και στο βοιηίΐν. και διάφ. τ. σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. Αηάτ., ΒθΧ., λ. μελάνθιον, Καρανικόλα, 

Συμαϊκά 3, 1977, 79, λ. μελάτ-τι και Κατσούλα, Πεπρ. Δ' ΔΚρΣ Γ' 129). 

Το φυτό μελάνθιο (Βλ. Γενναδ., Λεξ. 602-3 και Ε&η?1ί2ΐΥθ1, ΒοΙ. 8ρ. Ογ. 32, 41): 

Μελάνθιν κοπανίσας μεθ' ύδατος ομβρίου και στάζε εις τους οφθαλμούς Ιατροσόφ. (Οίΐεο- 

ηοηια) 57**. 

μελάνθριξ, επίθ. 

Η λ. στον Αριστ. 

Που έχει μαύρα μα)Διά και γένια: δασνγένειος γαρ μέγας και λευκός, αλλα μελΛν- 

θριξ (ενν. ο Αγαμέμνων) Ερμον. Δ 97. 

μελάνι το, βλ. μελάνιν. 

μελανίο η. Φυσιολ. (ΟΠοΓίη.) Ο 24®, 26®-*, Μ 25®, 27*, Φυσιολ. (Ζτιγ.) XXV 

13.14-5^ Φυσιολ. 342*®·*®. 

Το αρχ. ουσ. μελανία. Τ. μελανιά στο βοΐη&ν. και σημ. 

Μαυρίλα, μελανάδα* μαύρο στίγμα: Ο Φυσιολόγος έλεζε περί αυτου (ενν. του χαρα- 

δριού) ότι ολόλευκον εστίν πετεινόν, μη έχον μηόεμίαν μελανίαν Φυσιολ. {Κ&ίΐη.) 12&®' 

(σε μεταφ. με ηθ. σημασ.): ολόλευκος γαρ εστίν ο Κύριος ημών μηδεμίαν μελανίαν έχων 

Φυσιολ. (ΚαΪΓη.) 138.*®. 

μελανίζω. 

Το μτγν. μελανίζω. Τ. μελανίω στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 
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Μαυρίζω, σκοτεινιάζω: κατηνγαζε (ενν. ο κομήτης) πάντα τα της γης ηέρατα «α* 

ονκ εδίδου τοις λοιποίς αστράσιν εξευγάζειν ουδέ τον αέρα μελανίζειν Δούκ. 93®^. 

μελάνιν το, Προδρ. IV 256, Ιατροσόφ. (Οίίζοηοιηυ) 93®“, Κυπρ. ερωτ. 141*»22. 

μελάνι, Ιατροσ. κώδ. σκγ', φξγ', Ερωτοττ. 332, 440, 444, Ψευδο-Γεωργ>)λ., 'Αλ. Κων/π. 

813, Συναξ. γυν. 472, Αλφ. (Μογ.) ΠΙ 3, Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Β' 362, Γ' 1127 Δ' 
460, Ε' 459, 1085, Ζήν. Α' 173. 

Το μτγν. ουσ. μελάνιον (Ε-8 δΐίρρί.), που απ. και σε παπύρ. {Ε-8)· για τη λ. βλ. 

ΟβΟΓ^δΟ., ΟΊοίΙδ 36, 1958, 169 και Θαβώρ., Ουσιαστ. 72. Ο τ. στο Ε&ιηρβ, I^6X. και σήμ. 

Η λ. σε επιστ. του 15. αι. {Μανούσ., ΕΜΑ 6, 1956, 171) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 
(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

α) Μαύρο υγρό για γραφή, μελάνι: όλα τού τα 'ηε στη γραφή, με πένα «οι μελάνι 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ 804* τα ματια σου είναι έμορφα, μαύρα σαν το μελάνι Οΐϊ. ρορ. 

404* μαύρο μελάνι είν' οι καπνοί των αναστεναγμών μου, συγκερασμένοι με πικρά 
νερά των δακρνών μου Λίμπον. 87* φρ. ^άι<ω το μελάνι- βλ. βάνω Α' 25β· β) σκούρο 
βαφικό υγρό: Ηπιασεν ο Ρωτόκριτος τ’ άιλλο φλασκί και βάνει στο πρόσωπο κ* εις τα 
μαλλιά σαν πρώτος το μελάνι. Εγίνη πάλι ανέγνωρος Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1150* 

πάντα ’;ι;βν εις το πρόσωπο το μαγικό μελάνι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1372. 

μελάνισις η. 

Από τον αόρ. του μελανίζω. 

Μαύρη, σκοτεινή εμφάνιση: Μελανοφορών εξήλΒεν (ενν. η Πολυξένη) κι η μελά- 

νισις εκείνης ώσπερ ήλιος εφάνη εις τας των Τρωών ωραίας Ερμον. Φ 234. 

μβλανίτσιν το. 

Από το ουσ. μελάνι και την κατάλ. -ίτσιν. 

Μελάνι: Πάτερ, πεταίν ουδέν έχω, να ανάβω να αγοράσω και μελανίχσιν ολιγόν, 
και τώρα εία πού φθάνω Προδρ. III 334. 

μελανιώ. 

Από το μελανιάζω πιθ, κατά το σχ. δειλιάζω-δειλιώ, χολιάζω-χολ,ιώ, κ.τ.ό. 

Μελανιάζω, μαυρίζω (σε χτυπήματα): η κοπανιά ώρες μελανιά κι ώρες βαθιά πλη¬ 
γώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1798. 

μελονοειδής, επίθ. 

Η λ. στον Αριστ. 

Που εχει μαύρη όψη* (εδω) που έχει μαύρο χρώμα: εισίν ... ποΑΑά γένη περιστερών 
και πολυχρωτα εισιν: ο ψαρός, ο μελονοειδής, ο ποικίλος, ο λευκός Φυσιολ (ΟίΓβπη ) Ο 
114®. 

μελανομαυροθώρετος, επίθ. 

Από το επίθ. μελανόμανρος και το Βωρώ. 

Που έχει σκοτεινόμαυρη οψη, σκοτεινόμαυρος: Εγείρου (ενν. γερανέ), ανάστα τα¬ 

πεινέ, φύγε από τον γάμον (παραλ. 1 στ.), μελανομανροθώρετε, Σαρακηνέ, κουτρούλη 
Πουλολ. (Τσαβαρή) 70. 
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17 μελανούμαι 

μ^ανόμαυρος, επίθ. 

Από τα επίθ. μελανός και μαύρος. 

Πολύ μελαχρινός, μελαψός: μαυρίζει (ενν. ο Ρωτόκριτος) και μελαχρινός βαθιάς βαφής 

εγίνη (παραλ.. 2 στ.). Γίνεται μελανόμανρος, που ’τον ξαθός περισσά Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Δ' 901. 

μβλανομαυροφόρετος, επίθ. 

Από το επίθ. μελ,ανόμαυρος και το φορώ. 

Που φορά μαύρα, μαυροφορεμένος* (εδώ) που έχει σκοτεινόμαυρη όψη, σκοτεινό- 

μαυρος: μελανομαυροφόρετε (ενν. γερανέ), Σαρακηνέ, κουτρούλη Πουλολ. (Τσαβαρή) 

70 κριτ. υπ. 

μελκχνομύτα, επίθ. θηλ., Πουλολ. Ζ 234. 

Από το επίθ. μελανός και το ουσ. μύτη. 

Που έχει μαύρο ράμφος: Μελανομύτα (ενν. κίσσα), τσαπερού, ασχημοποδαρούσα 

Πουλολ. Αθ. 278. 

μελανομύτρια, επίθ. θηλ. 

Πλάσμα από υποτιθέμενο επίθ. μελανομύτης. 

Που έχει μαύρο ράμφος: μελανομύτρια (ενν. κίσσα), τσαπερού, ασχημοποδαρούσα 

Πουλολ. (Τσαβαρή) 327. 

μελοινοποδάτος, επίθ. 

Από το επίθ. μελανοπόδης και την κατάλ. -άτος. 

Που έχει μαύρα πόδια: παρδαλοχρωμάτιστον και μελανοποδάτον (ενν. τρυγόνι) Που¬ 

λολ. (Τσα^ρή) 475. 

μελανοπόδης, επίθ. 

Από το επίθ. μελανός και το ουσ. πόδι. 

Που έχει μαύρα πόδια: κύκνε ... μελανοπόδη Πουλολ. (Τσαβαρή) δ. 

μελανοπώγων, επίθ.* μελαπώγων. 

Από το επίθ. μελανός και το ουσ. πώγων. Ο τ. πλαστός από μετρ, ανάγκη. 

Που έχει μαύρη γενειάδα: μελαπώγων (ενν. ήν ο Πύρρος) Ερμον. Δ 258. 

μελανός, επίθ., Καλλίμ. 1490, Διακρούσ. 95** μελενος, 01ι. ρορ. 511. 

Το μτγν επίθ μελανός. Η λ. και σήμ. 

1) Μαύρος, μαυρισμένος: να κάμει (ενν. η μάισσα) τ' άσπρο μελανό, την πρόσοψη 

ν’ αλλάΜει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 894* σάρκες περίσσια μελανές και πληγωμούς γεμάτες 
Βρωφ. Β' 116* εφαίνονντον η θάλασσα τριγόρου εις το νησί πότε κόκκινη, πότε πράσινη 
και μελανή Διήγ. ττανωφ. 60. 2α) (Μεταφ.) δυσάρεστος* φριχτός: τέτοια μέρα μελάνη 
να μη ’χεν ξημερώσει Ψευδο-Γεωρ*5σ)λ., 'Αλ. Κων/π. 119. β) δυσβάστακτος: και κό¬ 

σμος όλος μελανή εβάφη καταδίκη Καλλίμ. 1646. 

μελανούμαι. —Βλ. και μελανώνω. 

Το μτγν. μελανόομαι. Η λ. και στο Βίο αγ. Ηλία 42“*. 
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μελανούρι 18 

1) Μαυρίζω, είμαι μαύρος: ευρήσεις δέ τινα {ενν. πτερά) έσωθεν προς το τέλος μεμε- 

λανωμένα Ιερακοσ. 478^· ην γαρ προ καιρού τεθνηκνία- και ... ην γαρ μεμελανωμένη και 
ωγκωμένη τυμπάνου δίκην Έκθ. χρον. 37^· (μεταφ.): ^ι«αίθ(η;ϊ<;?ν φράσω πώς περί 
της ουρανίου (παραλ. 1 στ.) Πώς είπω ταύτης το λαμπρόν ο μεμελανωμένος ...\ Μανασσ., 

ΠοίΊ^μ. 0^· 178. 2) Σκοτεινιάζω: σελήνη, μελανώθητι, μηκέτι δαδουχήαης Διγ. (Ττβρρ) 
Ογ. 3585. 

μβλανούρι το. 

Από το ουσ. με?Λνουρος (Βλ. Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Είδος ψαριού: έλεγε γουν ο Πυθαγόρας: «Να μη φάγετε τα ψάρια όπου λέγονται 
μελανούρια)) Σόφιαν., Παιδαγ. 288. 

μελάνους, επίθ. 

Από το επίθ. μελανός πιθ. αναλογ. με επίθ. βαρύτονα σε -ους. 

Μαύρος: τον ένα μέν (ενν. οφθαλμόν) είχε (ενν. ο Αλέξανδρος) λευκόν, τον δ' έτερον 
μελάνουν Βίος Αλ. 569. 

μελανοφόρος, επίθ. 

Από το επίθ. μελανός και το -φόρος. Η λ. σε σχόλ. (ίι-8}. 

Μαυροφόρος: είδεν (ενν. ο Καλλίμαχος) εκεί το πένθιμον, μελανοφόρον σχήμαν Καλ>.ίμ. 
1568 κριτ. υπ. 

μελανοφορώ, Ερμον. Φ 288. 

Το μτγν. μελανοφορέω. 

Α' Μτβ. 1) Ντύνω με μαύρα ρούχα· διακοσμώ πένθιμα: να τον μελανοφορέσομεν 
(ενν. τον θρόνον του αρχιερέως μας) διά τον στερεμόν του Χίκα, Μονωδ. 165. 2) {Σε 
ιδιάζ. χρ. ως παθητ. με είδος σύστ. αντικ.} φορώ κ. σε μαύρο χρώμα; μνήσθητι και των 

αμφίων των μελανοφορουμένων υπέρ του Εκτόρου λύπην κι ενθυμήθησε το τι 
’τον εις το κάλλος γαρ εκείνη (ενν. η Πολυξένη) Ερμον. Φ 246. Β' (Αμτβ.) μαυρο¬ 

φορώ, φορώ πένθιμα ρούχα: Χθες ελαμπροφόρει (ενν. το πτωχόν μας γένος) ... και σή¬ 

μερον μελανοφορεί, διατί εστερήθηκε την ευταξίαν του Χίκα, Μονωδ. 37. 

μελαντερέστερος, επίθ.* μελανδέστερος. 

Πιθ. παραθ. του αρχ. συγκριτ. μελάντερος. Ο τ. από πιθ. παλαιότ. ^μελανδερέστερος 
με αποβολή της συλλαβής -ρε- από ανομοίωση. 

Μελαψός, μελαχρινός: την ηλικίαν έφηβος (ενν. ο Άμμων), νέος ανήρ μεσήλαξ, είδος 
δέ μελανδέστερος, χφισόκομος την χαίτην Βίος Αλ. 235. 

μελαντηρίο η. 

Η λ. στον Αριστ. 

Μαύρη χρωστική ουσία* μαυρίλα, μαύρη απόχρωση: εξ αλφίτων ρυπαρών επάγη 
(ενν. τις άρτος) και συνέστη, πολλην επισυρόμενος πάνυ μελαντηρίαν Γλυκά Αναγ 
200. 

μελανώδης, επίθ. 

Η λ. στο Εί^πιοΐο^ϊοιαπι Μβ^ηυιη. 

Μαύρος; εις το κάστρο Μελητί, που λέγουν μελανώδη (?) Αλεξ. 2889. 

19 μελαψόν 

μελανώνω. —Βλ. και μελ^ανούμαι. 

Το μτγν. μελΜνόω (δίβρίΐ., Θησ. και δορίΐοοί.). Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Μαυρίζω: Ειπέ, την λέγει (ενν. την γραυν), μυσαρά, σκεύος μελανωμένον Καλλίμ. 

2578. 

μελάνωσις η. 

Το μτγν. (?) ουσ. μελάνωσις (Ε-8 δυρρί.). 

Μαύρισμα, μελάνιασμα' ασθένεια που παρουσιάζεται με μελανά οιδήματα στο δέρμα, 

μελανίαση: Περί προσώπων μελάνωσιν Ιατροσόφ. (Οίΐεοηοιηυ) 62^®. 

μελαπώγων, επίθ., βλ. μελανοπώγων. 

μέλας, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. μέλας. Το θηλ. και σήμ. στη Χίο (ΑηάΓ., Εβχ., λ. μέλαινα). Το θηλ., 

καθώς και οι πληθ. αρσ. και ουδ., σημ. ως τόπων. (Αοιίτ., Εβχ., ο.π. και λ. μέλας). 

Μαύρος* μελαψός, μελαχρινός (εδώ προκ. για το χρώμα του δέρματος): το μέλαν γαρ 
εικάζω το χρώμαν των Αιγυπτίων Λίβ. 8ο. 1564* η φύσις μέλαινα χροιά, νομίζω, έποικέν 

οοι (ενν. κόρη) Βέλθ. 570. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Μαύρο χρώμα: οφρνν είχε κατάμανρον, άκρατον δέ το μέλαν 
Διγ. (Τγ&ΡΡ ) Ογ. 1305* φρ. μεταβαίνω ή μετατρέπομαι εις το μέλαν — μαυρίζω, σκοτει¬ 

νιάζω, σκυθρωπάζω: η καλή του γαρ η όψις εις το μέλαν εμετέβην Ερμον. Η 337* Ερμον, 
Η 182. 2) {Στον εν. και πληθ. κατά παράλ. του ουσ. ένδυμα ή φόρεμα, κ.τ.ό.) α) μαύρο 

πένθιμο ένδυμα (Βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β'» 35-6): Εκείνη γουν, ως λέγουσιν, εζήτησεν τας 
χώρας ως μέλαν να φορέσουσιν Καλλίμ. 1519· β) (προκ. για τη μοναχική ενδυμα¬ 

σία, το μοναχικό σχήμα* βλ. και Κουκ., ό.π. 19, όπου η λ. και από έγγρ.): εν συντόμφ τη 
μονή της Περιβλ^^ον εισελθών κείρεται την κόμην και αμφιέννυται τα μέλανα Δούκ, 

69»«. 

μελαχολικός, επίθ., βλ. μελαγχολικός. 

μελαχρινός, επίθ., Θησ. Γ' [49»], Βοσκοπ.» 385, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ 898, 

Ε' 405. 

Το μτγν. επίθ. μελαγχρινός (Ε-8 8ϋρρ1.). Η λ. και σήμ. 

Που έχει ελαφρό, ανοιχτό μαύρο χρώμα, μελαχρινός: μελαχρινή και νόστιμη (ενν. 

κόρη), όλή 'σαι της αγάπης Οΐΐ. ρορ. 448* μια μελαχρινή, δώδεκα χρονών κόρη Οΐΐ. ρορ. 

568. 

μελαχρινότητα η. 

Από το επίθ. μελαχρινός και την κατάλ. -ότητα. 

Η ιδιότητα, το χρώμα του μελαχρινού: την μελαχρινότητα σαν χιόνι να ξασπρίζει 

(ενν. κάνεις συ) Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1190]. 

μελάχροος, επίθ., βλ. μελάγχρους. 

μέλαψον το. 

Το ουδ. του επιθ. μελαψός ως ουσ. με αναβιβ. του τόνου. 



μέλει 20 

Είδος σιναπιού (Πβ. Σινάπι το μέλαν, Γενναδ., Λεξ. 820): Σινωπίδιν ολίγον, τουτέστι 
μέλωρον Ορνεοσ. αγρ. 527^®. 

μέλει, απρόσ., Ροδινός (Βαλ.) 143, 174. 

Το αρχ. μέλει. Η λ. και σήμ. 

(Συν. με άρν.) ενδιαφέρομαι, φροντίζω: Καλλίμ. 1195· Μάατ^α αάμνουσιν και σας 
μψ σασε μέλει, ημείς ας υπαγαίνομεν κι ας κάμ' αντός σαν θέλει Σταυριν. 1075* όεν τον 
μελει διά τα πρόβατα Μάξιμ., Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. ι' 13. 

μελενδυνώ’ μελενδυνούμεν, Καλλίμ. (Ρίοΐΐθίά) 1509, εσφαλμ. γρ. αντί μελεν- 

δντούμεν' διόρθ. Κριαρ., Ελλην. 16, 1958/59, 263. —Βλ. ά. μελενδυτώ. 

μελενδύτης ο. 

Από το επίθ. μέλας και το ουσ. ενδύτης. Η λ. σε επίγραμμα του 13. αι. (Βλ. Τωμ., 

ΕΕΒΣ 33, 1964, 13* για τη λ. βλ. και Βαγιακ., ΕΕΒΣ 41, 1974, 249). 

Ρασοφόρος, μοναχός: ρακένδυτου, μελενδύτου τάχα μοναχού του δήθεν, ού το όνομα 
τυγχάνει Μακάριος Χριστού δούλος Κοιλορείτ., Στ. 3. 

μελένδι>τος, επίθ., βλ. μελανένδντος. 

μελενδυτώ, Καλλίμ. 1540. 

Από το ουσ. μελενδύτης ή από το επίθ. μελένδυτος. Η λ. στο 8ΐθρ1ΐ., Θησ. (λ. μελενδυ- 

τέω] και σε κείμ. του 13.·14. αι. (Βλ. Δετοράκη, Αθ. 78,1982, 159). 

Φορώ μαύρα πένθιμα ρούχα: ηλήθος αναρίθμητου ανθρώπων αμετρήτων ε^ ορισμού 
βασιλικού μελενδυτούμεν πάντες αυτ. 1509. 

Μελενικιώτης ο* Μελνικιώτης. 

Από το τόπων. Μελένικον και την κατάλ. -ιώτης. Η λ. ως επών, σε έγγρ. του 14. αι. 
(Αοί. Εβ,νΓ. 109®®*·“’>κ·*·). 

Αυτός που κατάγεται από το Μελένικο: τες ανέγνωσαν {ενν. τες καθαίρισες) ...εις 
επήκουον πάντων, άιότι ήτον και Μελνικιώτες και χωριάτες και παπάδες και ξένοι, ως να 
το ηξενραν οι πάντες Συναδ., Χρον. 57. 

μελενικιωτικός, επίθ. 

Από το εθν. Μελενικιώτης και την κατάλ. -ικός. 

Που προέρχεται από το Μελένικο: Κρείττονα δέ τζουράκια τα μελενικιωτικά και τα 
μεστιωτικά Ορνεοσ. 578*®"^®. 

μελενός, επίθ., βλ. μελανός. 

μελεός ο, βλ. μελιός. 

μελέτη η, Σπαν. Ρ 244, Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ 486, Καλλίμ. 1316, 1738, 1814, 

Ιερακοσ. 352«, Φλώρ. 332, Αίβ. Εδο. 1549, Λίβ. Ν 1400, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1038, Φα- 

λιέρ., Λόγ. 118, Δούκ. 99®®, Σφρ., Χρον. μ. 12^ 282, 536, Ψευδο-Σφρ. 252^2·“ 
276^2, 

Το αρχ. ουσ. μελέτη. Η λ. και σήμ. 

1) Προσπάθεια για την εκμάθηση ή την κατανόηση κάπ. πράγματος: Δούκ. 229^*. 2) 

21 μελετώ 

Προσεκτική εζέταση, περίσκεψη: Και πολλών λόγων και βουλής και μελετης γενομενης 
έδοξε τφ αοιδίμω βααιλεί ότι το έν να λείψει παντελώς, διότι πατριάρχου γενομένου ένι 

χρεία πάντες ή να ττείθωνται αντφ ή έχθρα να γένηται Σφρ., Χρον. μ. ΙΟΟ®®. 3) Σκοπός, 

ττρόθεση, σχέδιο: Ήκουσεν η παράξενος, έμαθεν την μελέτην, και από τότε οικονόμη- 

σεν ... πώς να εβγώ της φυλακής, του φόνου να γλυτώσω Αίβ. 8ο. 2344* υπάγει (ενν. 

ο αμιράς ο και Κυρίτσης και Μεχεμέτης), ίνα τα της Ανατολής διορθώσει, και, ωσάν επι¬ 

στρέφει, έχει σκοπόν και μελέτην ελθείν κατά της Πόλεως Σφρ., Χρον. μ. δ®®. 4) Σκέψη, 

ενθύμηση: Έχε στον νουν σου τιάντοτε μελέτην του θανάτου Σπαν. Α 464* Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) ΕδΟ. 1751. 

μελέτημα το. 

Το αρχ. ουσ. μελέτημα. Η λ. και σήμ. με νεότερη σημασ. (Βλ. και ΑηάΓ., ΕβΧ.). 

Σκέψη, στοχασμός: Της κόρης μεταχείρισις, μελέτημα και σκήψις Καλλίμ. 1936* Ω 

Φαρισαίοι καχ γραμματείς, και πού ’τον η σοφιά σας (έκδ. σοφία), πού ’σαν κι εσκοτει- 

νιάσασιν τα μελ^τήματά σας; Φαλιέρ., Θρ. 174. 

μελέτησις η. 

Από το μελετώ. Η λ. τον 5. αι. (Ε&ιηρβ, Εβχ.), καθώς και σε Ανέκδοτα Ελληνικά 

(Ε-8). 
Μελέτη, έγνοια, σκέψη: να ποίσεις τους ενάντιους όλους ν’ απατηθούσιν (παραλ, 3 

στ.}, εκείνοι να δικάζοννται, να έχουν μελετήσεις κι εσύ να σέβεις έσωθεν να τους λεηλα¬ 

τήσεις Ριμ. Βελ. 784. 

μελετιάζω, βλ. μεριτιάζω. 

μελετιό το, Εβρ. ελεγ. 170. 

Από το μελετώ και την κατάλ. -ιό (Για την κατάλ. βλ. Ανδρ., Αεξ.®). 

Μελέτη* φρ. κάθομαι εις το μελετιό μου = μελετώ (εδώ σχετ. με μελέτη του Νόμου 
του Θεού, δηλ. της Πεντατεύχου* πβ. και Ταλμούς 1®}: εκεί (ενν. στο Μπετ-Αμικδάς της 
άγιας Ζερουσαλάΐμ) ήταν καλοί ΤαλμώΙμ («μαθητές) πολλΑ γραμματισμένοι ... κά- 

θονδαν εις το μελετιό τους τες νύχτες, τες ημέρες αυτ. 168. 

μελετισμένος, μτχ·, βλ. μελετώ. 

μελετώ. Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 181, Καλλίμ. 2175, Λίβ. Ρ 905, Λίβ. 8θ. 125, Λιβ. 

ΕδΟ. 1220, Λίβ. Ν 1102, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1033, Χειλά, Χρον. 356 δις, Δουκ. 2112®'23^ 

Ναθανοιήλ Μττέρτου, Ομιλίαι Υ 18, Χωνιάτη, Παράφρ. ΠΙ 86, Κορών., Μπούας 150, Ιστ. 

ΤΓολιτ. 24*·^, Αλφ. (Μπουμπ.) I 46, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 402, 419, Διγ. Άνδρ. 3302®, 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1602, Β' 749, Γ' 1151, Θυσ.® 1052, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[81], Τζάνε, Κρ. πόλ. 145^ 397®* μτχ. μελετισμένος, Πιστ. βοσκ. I 1, 102, 

IV 7, 148, Τζάνε, Κρ. πόλ. ΙΒΟ^^. 

Το αρχ. μελετάω. Η μτχ. μελετισμένος αναλογ. προς τις μτχ. των ρ. σε -ίζω. Η λ. 

και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Σκέπτομαι, έχω κατά νου, συλλογίζομαι, στοχάζομαι, δια¬ 

νοούμαι: μέχρι σου ουδείς εμελέτησε πύργον ή καλνβην τνήξαι εν τη αυλή της Πολειος Δουκ. 

2972®· η νένα τση σα φρόνιμη ήβανεν εις το νου της για το κακό που μελετά η κόρη του 
κορμών τηςΈρωτόχρ. (Αλεξ. Στ.) Α' ί'^ΟΟ’ ποτέ δεν εμελέτησα διά την βασιλειάν σου κα- 
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νένα πράγμα άδικο διά την αφεντιά σου Σταυριν. 825- τον φόβον έχε του Θεού και πάντα 

να σε βλέπει- αν ταντα πάντα μελετάς, αν ταύτα πάντα βλέπεις, ενταύθα να ωφελη¬ 

θείς, μεγα καλόν να εύρεις Σπαν. Ο 150· ίνα μελετφ τον θάνατον και ίνα έχη κατάννξιν 

και το «Κύριε ελέησόν με τον αμαρτωλόν» πάντοτεμελετά'ί^α.θανα-ήΧΜ-κέρτοο, Ομύ,ίαι IV 

44· μ ύλην σας την όρεξιν παράδοσιν ζητάτε, τούτο δεν σας το χάμνομεν και μην το 

μελετάτε ®^. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 828· β) σχεδιάζω, σχοπεύω, έχω την πρόθεση: « 

τοίαυτα βονλοιο (ενν. αμιρά) και μελετάς ποιήσαι, ώστε κρυφίως φεύξασθαι από της 

Ρωμανίας Διγ. Ζ 747· επανήλθεν {ενν. ο σουλτάν Μουράτης) άλλα καταφαγείν μελετήαας 

ο άγριος θηρ Ιστ. πολιτ. 8^ · επά V τ' αφτούμενον κερί που μελετάς να σβήσεις και το 

κορμί, οπού ζητάς να κακοθανατίσεις Θυσ.2 409· «α* πέ μου το, πατέρα μου. πού μελετάς 

να πάμε; Θυσ.^ - μάχην ποσώς και πόλεμον ουδέν εμελετούμεν ΚαΧλίμ. 970* γ)«δου- 
λευω» κ. στο μυαλό μου· (προ)ετοιμάζω: ουδέν της φαίνεται (ενν. της κόρης) κακόν κι αν 

δεν τον αγαπάει, πολλήν ολίγον τίποτες καλό τον μελετάει Θησ. Δ' [55»]· Κι εσύ 

Σοφέρ, τώρα μου λες οπίσω να γυρίσω και την θυσία, τήν μελετώ, ακάμωτη ν' αφήσω'; 

(=)υσ. 728 · αφίησι την έχθραν και λύει τας παρατάξεις και τας μελετωμένας επάλξεις και 

ελεπόλεις Δουκ. 237^· δ) μηχανεύομαι: τνφλωσιν εμελέτησε (ενν. ο βασιλεύς) κατά Βε- 

λισαριου Γεωργηλ., Βελ. 467* ετότες εμελέτησεν αυτός την προδοσίαν (ενν. ο Ιούδας) 

]Ντελλαπ., Ερωτήμ. 826* ε) επινοώ: έν δέ εποίει (ενν. ο Σελίμης) κοινόν κακόν, ότι 

σννήγεν αργύρων παρά των υπηκόων δόσεις καινάς μελετών και ορίζων Ιστ. πολιτ. 

6 συσκέπτομαι, διαβουλεύομαι, αποφασίζω: ο δέ στόλος από του Δυρραχίου 
εξελθων ήλθεν εις Κέρκυραν και προσκαρτερήσας εκείσε ημέρας είκοσιν. ως οοκ εδέξάντο 

τούτον, προς Κωνσταντινούπολιν ελθείν εμελέτησαν Χωνιάτη. Παράφρ. III 31 · λειτουργίας 

γενομένης εν τφ μεγίστφ ναφ της τον Θεού Μγον σοφίας εμελέτησαν και εκύρωσαν απο- 

ταεύσαι Ιστ. πολιτ. 9»· διέβη ο βασιλεύς κυρ Ιωάννης μετά τον πατριάρχου ... διά τψ με- 

λετηθεΐσαν ...^νοδον Σφρ., Χρον. μ. 56«· ζ) α^αΧοχίζομαν. άνθρωποι δίχως πίστη, 

για πιάστε μελετήσετε τον αγαθόν τον κτίστην Φαλιέρ., Θρ. 300· τρώγεις και πίνεις, σπα- 

τ°^οά *" Μελετάς και θάνατον ου τρέμεις Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 
I 1096· να μελετά η καρδία μου το ασύστατον της τύχης Λίβ. Ε50. 2246. 2) Σπουδάζω, 

μαθαίνω κ. με μελέτη: μόνο συχνά να μελετά πάντα την ιστορίαν, γεμίζει την καρδίαν 

του και γνώσιν και ανδρείαν Ιστ. Βλαχ. 71 · Λοιπόν τά γράφω εις το χαρτίν, παιδί μου, ανά¬ 

γνωσές τα, ανάγνωσε, μελέτησε, καλά στοχάσου μού τα Σαχλ. Ν 47. 3) Εξετάζω 
ερευνώ: το περί της συνόδου μελέτα μέν αυτό και ζήτει Έευδο-Σφρ. 320’· να βρεις πολλές 

τες μαστοριές και τέχνες, να μαθάνεις και αν ημπορείς, να μελετάς τες ορδινιές της φύ¬ 

σης Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐι.-ν. (^βτη.) 263 Ώ φίλε μου γλυκύτατε, τα πράματα τον κόσμον 
ως όσον πλιο τα μελετώ, ξενίζομαι ατός μου Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη ) 160 4) 

Θεωρώ: προί^^την ο κατάρατος σε μελετά. Θεέ μου (παραλ. 2 στ.) και όποιος σε ειπεί 
Θεόν ευθνς τον θανατώνει Ιστ. Βλαχ. 2513. δα) Φροντίζω, ενδιαφέρομαι για κ.: Γαμ-' 

ϊρουρ μελέτησε να βρεις να ’χουν κορμιά ακέραια παρά να λείπουν αρετές και να 'γουσι 

νβρία Δεφ., Λόγ. 539· στολίζει την (ενν. η Χρυσάντζα τη Φαιδροκάζα) και πέμπει 

μεΛετίίσαι τα της χρειάς του γάμον τον Βελθάνδρου 
ΰέλο. 994 · η λάμψη της αγάπης σου ν' άπτει εις την καρδιάν μου, να μελετώ μετά σπον¬ 

δής ^ντα την σωτηριάν μου Σκλέντζα, Ποιήμ. Β*· β) προσέχω: εκείνος (ενν. ο Φλώ- 

ηος) εσω εκάθετον να τον σκεπάζουν τα άνθη, να μελετά η καρδία τον τψ ένεδραν μη 

τφι^ι Φλωρ.^1598. 6) Αδημονώ: έγραψα το πιττάκιν μου και πάλε εδόξενσά το' και 

ϊοΛί το τεντόσκοινον εκράτονν και εμελέτουν πότε να ευροναιν την γραφήν και να την 

ιναγνώσουν Λίβ. Ν 1638. 7) Ασχολούμαι, εντρυφώ σε κ.: Ο όό πατ^ρ του αμιράς εξ 
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εκείνον» των χρόνων (παραλ. 1 στ.) απέρνα, μελετώντας δέ τους δρόμους τον Κυρίου Διγ. 

Α 1570. 8) Προορίζω: μάλλ.ιος εμένα οι βοσκοί απής την εχαρίσα (ενν. την κόρη) όλ' 

οι θεοί για ταίρι μου μου την εμε?.ετήσα Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 82 · κι ένα παιδί ανάθρεφε πολλά 

του ηγαπημένο κι εκράτει το για λ,όγον μου ταίρι μελετημένο Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 60. 8} 

Μνημονεύω, αναφέρω κάπ. (με το όνομά του): σ’ όλ.ην την γην σε μελετούν, στην Βενετίαν 

τιμάσαι (τταραλ. 1 στ.), γιατί μιμάσαι το καλό Τζάνε, Κρ. πόλ. 145®· τσι ζωντανούς τους 
θάπτανε και δεν τους μνημονεύαν, ούτε τους μελετούσανε, ούτε τους εγυρεύαν Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 280^* είχεν τον (ενν. η μήτηρ τον) τον νεότερον, ούτως τον εμελάτα: «Θεέ 

μεγαλ,οδύναμε,... φύλαγε τον νεότερον ...» Αχιλλ. Ο 56' οι άγοι Δέκα πάσινε και πλιο 

δε λειτουργούνται, ουδέ παπάδες άξιοι, οπού 'χα, μελετούνται Τζάνε, Κρ. πόλ. 554®®. 

10) Τττενθυμίζω, φέρνω κ. στο νου κάπ.: Κι οι φίλοι του το λέγανε και του το μελετού¬ 

σαν, λιγάκι να (φυλάσσεται στες μπόμπες οπού απούσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 509’. 11) 

Διδάσκω: να είναι τα Ράγια ετούτα ος εγώ σε παραγγέλνω σήμερα ιπί τη καρδιά σου και 

να τα μελετόίς των παιδιών σου Πεντ. Δευτ. VI 7. Β' Αμτβ. 1) Φροντίζω για την 
εκμάθηση ή την κατανόηση κάπ. πράγματος: Είτι γινώσκεις κατά νουν, μελέτα να το ξεν- 

ρεις. Τό δέ ονκ < εννοείς >, υιέ, επιμελού να μάθεις Σπαν. Α 169· καθημερνά να μελετάς 

και να κρατείς αλήθεια και τούτες οι <5ιόσσκαΛιές <5εν είναι παραμύθια Δεφ., Λόγ. 15. 2) 

Έχω κάπου το νου μου, την έννοια μου: Στο χαΡ.ασμόν που θα σταθεί όλοι εμελετονσαν 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 501^. II Μέσ. Ια) Έχω κ. στο μυαλό μου, σκέπτομαι, συλλογίζομαι: 

την νίκην μελετώμενος (ενν. ο βασιλεύς) τον εναντίου στόλου Ριμ. Βελ. 132· β) ασχο¬ 

λούμαι, εντρυφώ σε κ.: διήγε (ενν. ο αμιράς) μελετώμενος τας οδούς του Κυρίου Διγ. Ζ 
1543. 2) Εξω-^ικεύομαι, εκδηλώνομαι: οπδχει δίκαιο φαίνεται και ατοί σας μελε- 

τάστε» Φαλιέρ., Ιστ. V 668. 

μεληδόν, επίρρ., Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 210, Διγ. Ζ 616, Δούκ. 37^^"*. 

Το μτγν. επίρρ. μεληδόν. 

Κατά μέλη, κομματιαστά: Κι εκατεκόπης μεληδόν υπό βαρβάρων χείρας; Διγ. Ζ 425. 

μέλημα το, Ροδινός (Βαλ.) 135. 

Το αρχ. ουσ. μίλημα. Τ. μέλημαν σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Εβχ., λ. μέλημα). 

μελήτερος. μελήτερη (ζωή κι ειρηνεμένη), Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ, α' [51], 

πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί μ' ελεότερη' διορθώσ. 

μέλι το, (I), Σταφ., Ιατροσ. 12®*®·®*®, Λόγ. παρηγ. Ε 533, Κρασοπ. 59, 114, Ιατροσ. 

κώδ, ,αΥ. Περί ξεν. Α 267, Λίβ. ΕδΟ. 3413, Λίβ. 3θ. 2230, Απόκοπ.®34, Βεντράμ., Φιλ. 

371, Διήγ. Αλ. Ο 289®®, Περί γέρ. 28, Πεντ. Έξ. XVI 31, Κυπρ. ερωτ. 152'-*, Πανώρ. 

Πρόλ. 57, Φαλλίδ. 106, Ιστ. Βλαχ. 1144, Ευγέν. 993, Φορτουν, (νίηο.) Β' 379, κ.π.α.· 

μέλιν, Σταφ., Ιατροσ. 8®®®, 10*®^, Λόγ. παρηγ. Ε 526, Προδρ. II Η 39, III 279, Ασσίζ. 

197*®, 198*®, 450^*. 

Το αρχ. ουσ. μέλι. Ο τ. και σήμ. στο κυπριακό ιδίωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ. 304 και 

Σοκ., Κυπρ. Β' 655). Η λ. και σήμ. 

1) Το προϊόν των μελισσών, μέλι: Ασσίζ. 450®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1642, 

Κορών., Μπούας 34. 2) (Μεταφ.) καθετί που προκαλεί ευχαρίστηση: ας πιούμε κι 

από της φιλιάς το δροσισμένο μέλι Ριμ. κόρ. 670· την όρεξή της τσάκιζε (ενν. της γυναίκας 
σου), μτ^δέν βαλθεί και θέλει τραγούδια, γάμονς και χορούς και γλυκαθεί το μέλι Δεφ., 

Λόγ. 492* Ζάχαρη, μέλι και δροσιά έναι τ’ ανάβΡ^εμμά σου €1ι. ρορ. 276. Φρ. 1) Ρέω 



μέλι 24 

(ύ\ ρεγωΡ) γα^Μ και μέ?~.ι· βλ. ά. γά?·.α 3 φρ. 2) Γίνονται όλα μέλι = επέρχεται συμφι¬ 

λίωσή: όλα εγενήκα ζάχαρη, όλα εγενήκα μέλι Ερωτόκρ. (Αλχξ. Στ.) Ε' 1206. 3) Τα 

χείλη μου μέλι κνματονν = μιλώ με γλυκύτητα, ευγλωττία: ΙΤού κείνοι απον τα χεϋ,η 

τως μέλι εκυματονσα κι η νύκτα μέρα να γενεί να κάμουν ημπορούσα; Ερωφ. Πρόλ. 
65. 

μέλι το, (II), Πεντ. Λευιτ. IX 43 (έκδ. μελ,ιά). 

Από τον πληθ. του ουσ. μέλος (Βλ. Κριαρ., ΕΒΒΣ 14, 1935, 250). Ο πληθ. μέλια 

και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Αη4Γ., ΕβΧ., λ. μέλος). 

Μέλος του σώματος: μια λιγιυμάρα του ’όωκε κι όλος αηοκρυγαίνει κι ουδένα 

μέλι εσάλ~.ευγε Ερωφ. Ε' 129· να μελίσει αυτό (ενν. το ολοκαύτωμα) εις τα μέλια του Πεντ. 
Λευιτ. I 12. 

μέλι, (III}· έκαμε <η> πόρ<ν>η μέλι Βεντράμ., Γυν. 201· εσφαλμ. γρ. αντί έκα¬ 
μες πόρνης μέλ.η- διόρθ. Μπουμπ., Αθ. 59, 1955, 234. 

μέλι, (IV)· μέλια, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1454], εσφαλμ. γρ. α'^τί μαλλιά" 

διορθώσ. 

μελιγγάρι το. 

Από το ιταλ. τηβίβξοτΐο (Βλ. και βενετ. τηβίεξατο, Βοβπο, λ. ιηεΙε§Η4Γ). Η λ. και 
σήμ. ιδιωμ. (ΗβΙάΓ.-Μηλιαρ. 29, 31 και Στεφανίδ., Λαογρ. 9, 1926, 442). 

Ονομασία φυτού: Περίμελιγγάρια Ιατροσ, κώδ. >ξζ'. 

μέλιγ-γας ο, βλ. μήλιγγας. 

μ€λΙζω, Πεντ. Έξ. XXIX 17, Αευιτ. I 6, 12. 

Το αρχ. μελίζω (Ε-8, λ. μεΧίζω Α). Η λ. και σήμ, σε ιδιώμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 
και ΑηάΓ., Εβχ.). 

Διαμελίζω: τας καρδίας αυτών και το ήπαρ αποκόπτουαι ...και τα σώματα αυτών 

μελίζουσι Μάρκ., Βουλκ. 340^*· το κριάρι εμέλισεν (ενν. ο Μωσέ) εις τα μέλη του Πεντ. 

Λευιτ. VIII 20· το δώρον δέχεται (ενν. ο βασιλεύς) ως λαμπρόν, πιάνει να το μελίσει. Κό¬ 

πτει, μερίζει το μερίν Φλώρ. 382. 

μελικέρι το. 

Το μτγν. ουσ. μεΧικήριον. Τ. μελικέρ* στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. 
μελικέριν). 

Κ-ηρήθρα με μέλι: ολίγη μαατίχη και ολίγο μελικέρι (έκδ. μελίκερι- διορθώσ.) Πεντ 
Γέν. ΧΕΙΙΙ 11. ιτ V V κ ) 

μελίκρανος, επιθ., Χρησμ. (Λάμπρ.) 121®. —Βλ. και μελικρατος, καθώς και μηλό- 

κρανος, μηνόκρανος. 

? άνδραν φίλον, εμόν οικέτην, μελίκρανον, μελιχρόν Χρησμ. (Βέης) 7®. 

μελικράσορας ο· μελικράσορος. 

Πιθ. σχετ. με τις λ. μελικράς (Ε-8) ή *μελίκρασι (Πβ. λ. μελόκρασον στο δοιΏίΐν., 
λ. κρασί), αν δεν πρόκ. για κύρ. όνομ. 

25 μέλισσα 

{?) · Οινοχόος: είδεν ο ΑΜζανδρος ένα μεγιστάναν Πέρσην γέροντα ... και είττεν 

του ...: ίίβ ηγαπημένε μου μελικράσορε ...» Βίος Αλ.^ 123. 

μελίκρατον το, Ιατροσ. κώδ. ια', μδ'. 

Το αρχ. ουσ. μελίκρατον. 

Μείγμα από μέλι και νερό, υδρόμελι (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 134); περι¬ 

στεράν λαβών πότισαν αυτήν μελίκρατον Ιερακοσ. 444^®· Αλόην καθαρόν λαβών και λείαν 

ποιήσας μετά μελικράτου εγχνμάτιζε τω ζώω Ιερακοσ. 462^®. 

μελίκρατος, επίθ. —Βλ. και μελίκρανος, καθώς -και μηλόκρανος, μηνόκρανος. 

Πιθ. σχετ. με το ουσ. μελίκρατον. 

(;) Γλυκός, γλυκομίλητος: άνδρα οικέτην, εμόν φίλον, μελίκρατον (χφ. μελίκρα¬ 

νον), μείλιχον Χρησμ. II 4. 

μελινόσπορος ο. 

Από τα ουσ. μελίνα «αρχ. ουσ. μέλινη) και σπόρος (Για το α' συνθ., που απ. και 
σήμ. στην Κύπρο, βλ. Φαρμακ., Γλωσσάρ. 267 καιΜενάρδ,, Αθ. 18, 1906, 368· πβ. επί¬ 

σης ΑικΙγ., Εβχ., λ. μέλινη, ΚοΙιΙί8, Εί. λνΟΓί. 324 και Γενναδ., Λεξ.^ Β' 606-7). 

Σπόρος του φυτού μελίνα (= είδος κεχριού): Περί γυναίκα τον ποιήσαι παιδί. Τσον- 

κνιδόσπορον, καλ^μινόσπορον, μελινόσπορον ... βράσον και δος πιείν Σταφ., Ιατροσ, 12®®^ 

μ€λιντζάνα η, βλ. μελιτζάνα. 

μβλιός ο, ΟββρΓδοΚί). 49®· μελεός. 

Από το ουσ. μελΛά. Για τον τ, πβ. τ. μέλεγος και μέλεος, καθώς και ουδ. μελεό, που 
απ. σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Γενναδ., Λεξ. 605 και ν&8ΐη6Γ [ΟβδρΓ&οΙιΙ). σ. 161]}. Για τη λ., 

που απ. και σήμ. ιδιωμ., βλ. νβεηΐβΓ, ό.π. 

Είδος δένδρου, μελιά, φράξο: Τνυς μελεούς εκόητασι χωρίς ελέμοσύνης. Με τα 

τσεκούρια τα βαριά όλους τους βάνονν κάτου Θησ. ΙΑ' [23*]. 

μ^ιρρυτοφωνούσα, επίθ. θηλ. 

Από το επίθ. μελίρρυτος και το φωνώ. Για το σχηματ, της λ. βλ. Παπαδ. Α., Αθ. 37, 
1925, 187. 

Που μιλεί ή τραγουδά γλυκά, χαριτωμένα; νπεράνω πάντων τούτων και μελ^ρρυτο- 

φωνοόσα και καλόηθος (ενν. η Ελένη) Ερμον. Β 289. 

μέλισμα το. 

Αττό τον αόρ. του μελίζω και την κατάλ. -μα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ-, Γθχ. ). 

Τεμι^ιο, τμήμα; το κριάρι να μελίσεις εις τα μελ^σματά τον Πεντ. Έξ. XXIX 17- 

μέλισσα η, Απόκοπ.® 38, 64, Πεντ. Δευτ. I 44. 

Το οφχ. ουσ. μέλισσα. Η λ. και σήμ. 

Μέλισσα; Βρωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 958· (συνεκδ.) α) ουαί την κατονείδιστον (ενν. 
την Αθήνα) τιερι τας πόλεις όλας (παραλ. 3 στ.), την γεμισμένην των λαών, ως πλήθος 

της μεΧίσσης Αναλ. Αθ. 34* το μελίσσι με θυμόν απομακράς μ'εδέχθην (παραλ. 6 στ.). 

Κι η μέλισσα ουκ έπανεν πάντα να με δοξεύει Απόκοπ.® 43· β) Εκαιγαν (ενν. οι Τούρ¬ 

κοι) κι εχαλΛ/ύσανε τα σπίτια και τ’ αμπέλια" τας μέλισσας αφήσανε μόνον ογιά τα μέλια 
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Τζάνε, Κρ. πόλ. 233’·®· (μεταφ.) πλήθος στρατού, ασκέρι: ΕκότΐΧαν, εΒερίζασιν, έσκι¬ 

ζαν, ετρνπούσαν (παραλ. 1 στ.), τόσον Ρ,αόν εσκότωναν οπού 'τον μέγαν πράμαν και 

τι να πω; στην μέλισσαν τίποτες δεν εκάμαν Αχέλ. 412. 

μβλίσσίθριξ, επίθ., βλ. μελισσόθριξ. 

μ6λΙσσι(ο)ν το, Ασσίζ. 20“, Ιατροσόφ. (ΟίΚοηοιηιι) 91^· μελίσσι, Απύ- 

κοπ.2 36, Τριβ., Ρε 34, Χρον. σουλτ. 75^°, κ.α.· μ ε λ ί σ α ιν, Φυσιολ. {Γ^β§Γ.) 1109, 

Φυσιολ. 360^, Απόκοπ.^ 54. 

Το μτγν. ουσ. μελίσσιον (Ι-;-3, λ. μελίασειος). Ο τ. μελίσσι στο δοιπίΐν. και σήμ. και 
ο τ. μελίσσιν στο ποντιακό ιδίωμ. και στην Κύπρο (Παπαδ. Α., Αεξ. και Αουκά, Γλωσσάρ.). 

1) Σμήνος μελισσών: σκορπάται το μελίσσι, όντας ο βασιλέας τονς χαθεί ή θα 

ψοφήσει Ζήν. Γ' 221* εκάθετον μελίσσιν ψωλεμένον κι είχε το μέλι σύγκερον πολυν 

και σννθεμένον Απόκοπ.® 33 · ο καπετάνιος έκαμε» ως μελίσσι, που πάγει απάνω 
στο δενδρόν ... κι εις τ’ άνθος μόνον βόσκεται και το καλόν λαμβάνει Κορών., Μπούας 
20. 2] Κυψέλη: Το μελίσσι εάν δε» το τρυγήσουν, το μέλι του δεν το τρώγουν Βίος 
Αλ.2 101. 

μελισσογέυης, επίθ. 

Από το επίθ. *μελισσ6ς (Για τη λ. βλ. Αηάρ., 1<βχ., Κοίιΐίε, Εί. λνδΡί. 324, Χατζιδ., 

ΜΝΕ Α' 148) και το ουσ. γένι(ν). 

Που έχει γένια καστανόξανθα ή κοκκινωπά στο χρώμα της μέλισσας ή του μελιού: 

Ο γεννηθείς νεότερος εν καιρφ ζωδίου τον ταύρον έσται... μελισσογένης Ο γεννηθείς νεώ· 

τερος... φ 145. 

μελισσόθριξ, επίθ., Ο γεννηθείς νεώτερος ... φ. 152ν* μ ε λ ι σ σ Ι θ ρ ιξ, Ο 
γεννηθείς νεώτερος ... φ 147. 

Από το επίθ. *μελισσός (Βλ. ά. μελισσογένης, ετυμολ.) και το ουσ. θριξ. Η λ. στο 

δίθρίΐ., Θησ. 

Που έχει μαλλιά καστανόξανθα ή κοκκινωπά στο χρώμα της μέλισσας ή του μελιού: 

Ο γεννηθείς νεώτερος εν καιρφ ζωδίου τον υδροχόον έστιν μελισσόθριξ αυτ. φ 152. 

μελισσοπώγωυος, επίθ. * μελισσοπούγουνος, Ο γεννηθείς νεώτερος ... 

φ 152ν. 

Από το επίθ. *μελισσός (Βλ. ά. μελισσογένης, ετυμολ.) και το ουσ. πώγων. 

Που έχει γένια καστανόξανθα ή κοκκινωπά στο χρώμα της μέλισσας ή του μελιού: 

Ο γεννηθείς νεώτερος εν καιρφ ζωδίου του τοξότου... Έστιν ιεροκομύτης, μελισσοπώγω- 

νος αυτ. φ 149ν. 

Που τρώει μέλισσες: Τότε ο λ.ύκος έψησε» τοιαντα προς την όρκον ((Μελισσο- 

φάγα, μνσερή και κοντοποδαρέα...» Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 844. 

μελισσών ο. 

Το μτγν. ουσ. μελισσών. Η λ. στον Αχμέτ, Ον. 196*®. 

Τόπος όπου βρίσκονται κυψέλες, μελισσοκομείο: κελιά κτίζομε» διπλά... (παραλ. 

1 στ.),... κήπους και μελισσώνας Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. II 23. 

μελισσώνας ο' μελισσιώνας, Ασσίζ. 198^^®, 449®^. 

Από το ουσ. μελισσών. Ο τ. στο 8οηΐ&ν. (λ. μελισσαριά) και σήμ. στην Κύπρο (Αουκά, 

Γλωσσάρ. 305) και στην Κέρκυρα (Φάβ., Αφ. Χατζιδ. 120 σημ, 3). Η λ. στο Βλάχ. και 

σήμ. 

Τόπος όπου βρίσκονται κυψέλες, μελισσοκομείο; ένι κρατημένος ... να στρέψει τα 

μελίσσια οπίσω εις τον μελισσιώναν μου Ασσίζ. 198^®. 

μελιτακιά η. 

Από το ουσ. μελίτακας (Πβ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ. μελίτακας) και την κατάλ. 

-ιά. Για τη σημερ. χρ. της λ. βλ. Χατζιδ., Αθ. 29, 1917, 211, Μιχ. Τρανός, Λαογρ. 9, 

1926/28, 248 και σημ. 2, /Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 45. Η λ. και σε δημ. τραγ. (Τραγ. 

Αληδ. 434). 

Πλήθοςαττό μυρμήγκια, μυρμηγκιά: Χαν τη μελιτακιά αρίθμητ' ήσα Άσμα πολ. 359-60. 

μελιτάριν το, βλ. μιλτάριον. 

μελιτζάνα η, Πωρικ. Α 36, Πωρικ. V 61-2, Πωρικ. Ζ16· μ ε λιν τ ζ άν α' 

με λν τ ζ άν α. 

Από το ουσ. μαντζιτζάνιν (Για την προέλ, της λ. βλ. Κ&Κ&ηβ, δρΓ&οΙιβ 400 και 111. 

01388. 81. 6, 1981, 41Γ πβ. επίσης Καρολ,, ΝΒ 2, 1905, 160). Για άλλη ετυμ. βλ, Ανδρ., 
Λεξ. Ο τ. μελιντζάνα σε χψ των Προδρομικών (Βλ, Μπουμπ., Αθ. 67, 1963/64, 129) και 
στο 8οηΐ3ν. Η λ. και ο τ. μελντζάνα και σήμ. 

Μελιτζάνα: των δειλών τους οφθαλμούς ανδρίζεις ως μελντζάνα Κρασοπ. 86 κριτ. 

υπ. — Ως προσωπ.: Ήσαν δέ καθήμενοι... Τετράγγονρος, Αγκινάρα και Μελιντζάνα ΤΙω- 

ρικ. Ρ 106«. 

μελιτώδης, επίθ. 

Η λ. στο Θεόφραστο. 

Παχύρβυστος όπως το μέλι: Κηκίδας θλάσας έψησον εν ύδατι και όιηθήσας ίσον 

χω αφεψήματι μέλι μίξας έψει πάλιν έως μελιτώδους συστάσεως Ιερακοσ. 433*^"®. 

μελισσουργείον το. 

Το μτγν. ουσ. μελισσουργείον. Τ. μελισσονρκό και σήμ. στη Χάλκη (ΑηάΓ., Ι/βχ.) 

και τ. μελισσαρκόν στην Κύπρο (Αουκά, Γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. 

Μελισσοκομική μονάδα: Κλέττχης κρυφά διάβηκε και έκλεψε κηρίον εις τόπον 

όπου είχασι κάπου μελισσουρζγ^είον Αιτωλ., Μύθ. 85®. 

μελισσοφάγος, επίθ. 

Από το ουσ. μέλισσα και το β' συνθ. -φάγος (Για το β' συνθ. βλ. Ανδρ., Αεξ.®). Η λ. 

το 12. αι. (Ε-8} και σήμ. 

μελίχρους, επίθ. 

Η λ. στον Ιπττοκράτη. 

Που έχει σταρένιο δέρμα (Για τη σημασ. βλ. και Βαγιακ., Αθ. 58, 1954, 118): μα- 

κρόθριξ και μελίχρους την ιδέαν (ενν. ο Φοίνιξ) Ερμον. Δ 125. 

μελλετικό(ν) το, Πιστ. βοσκ. I 2, 76, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [371]. 

Πιθ. από το μέλλεται, αν όχι από το ουσ. με?λ.ητικόν, που απ. σε επιγρ. (Ε-8 βιιρρί.), 
ουσιαστικοπ. ουδ. του επιθ. μελλητικός, που απ. στον Αριστ. (Βλ. Κ-8 και Κδ,ηιρβ, Τβχ.). 
Η λ. και στον Κατσαΐτ. 

«3 
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Πεπρωμένο: αν έναι κι ήτονε ποτέ τούτο μελλετικό μου, καλλιά ’το να ' χα γεννηθεί 
δίχως των αμματιώ μου Ερωφ. Β' 335. 

μελλόγαμβρος ο, Δούκ. 11723· με?.?.ογαμβρός, Ψευδο-Σφρ. 374« κριτ. υπ. 

Από το μέλλω και το ουσ. γαμβρός. Η λ. στον Ησύχ. 

Αυτός που πρόκειται να γίνει γαμπρός κάπ.: εάσω τον υιόν μου ... παρά τοις... σνγ- 

γενέσι τοις κατοικούσιν εν χώραις του μελλογάμβρον /ίουΨευδο-Σφρ. 3743«·θείος τον... 

Νικολάου του Με?.ισσηνον, του και μελ,λογαμβρον μου Ψευδο-Σφρ. 532*3. 

μελλοκυρά η. 

Από το μέλλο· και το ουσ. κυρά. 

Μελλοντική αφέντρα: να υπάγης εις την Ιβηρίαν, ίνα επάρης την μελλοκυρά» σου 
Σφρ., Χρον. μ. 86^®. 

μελλοκυρία η. 

Από το μέλλο- και το θηλ. του επιθ. κύριος ως ουσ. 

Μελλοντική αφέντρα: πορεύση αύθις εις την Ιβερίαν, όπως άρης την νεόνυμφο», την 

εμήν σύνευνον, την μελλοκυρία» σου Ψευδο-Σφρ. 368*. 

μέλλον το, Βέλθ. 1292. 

Το ουδ. της μτχ. ενεστ. του μέλλω ως ουσ.· η χρ. ήδη «ρχ. (Βλ. Β-3, λ. μέλλω IV 

και Θαβώρ., Ουσιαστ. 53). Πβ. τη φρ. καλού τον μέύ,ου (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ. μέλλο 

το). Βλ. και Ηβ,ίζίά., ΕίηΙβΗ. 367. Η λ. και σήμ. 

1) Μέλλον, πεπρωμένο: Ερμον. Η 249, Χρησμ. (Βέης) 7». Φρ, α} ^ιατάσσω τα 

μέλλοντα = ορίζω, καθορίζω το μέλλον: ο νιος τα μέλλοντα κι εκείνα τά ονόέν πράσσει σαν 

όνειρο» του φαίνουνται άλλ,ος να τα διατάσσει Φαλιέρ., Λόγ. 9· β) σκοπεύω το μέλλον^ 

προσέχω, προνοώ για κ. που θα συμβεί: Τούτον ως είδον την ορμήν, τους δέ εφεπομένους 

(και αυτοί γαρ (ενν. οι απελάτες) παρείποντο σκοπεύοντες το μέλλον) του ίπτιου μου 

επέβαινον Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ο-ρ. 2834. 2) Το αμεσότατο μέλλον, κ. που πρόκειται να συμβεί 
αμέσως: Ακούσας ο Καλλίμαχος εσπάραίεν αυτίκα — το μέλλον γαρ παρεκφυγεΙν ο 
χρόνος συκ αφήνει Καλλίμ. 1273. 

μελλονύμφη η. 

Η λ. σε επιγρ. (Β-8 8υρρ1.). 

Αυτή που πρόκειται να παντρευτεί: εις το εξής έσται γαμβρός ... μόνον την μελλο- 

ννμφην συν τη φερνή αυντόμως προ του έαρος ει μεταπέμψει Δούκ. 59**. 

μελλοπεθερά η. 

Από το μέλλο- και το ουσ. πεθερά. 

Η μελ}.ουσα πεθερά: το πρωί ήφεραν οι μελλοπεθερές αυτού (ενν. του γαμτιρού) ιατρόν 
Σπανός (ΕΜβηβίβΓ) Α 481. 

μέλλω, Σπαν. Ο 94, Προδρ. I 206, Ασσίζ. 488**, Διγ. Ζ 52, Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 

θωμ.) 13592, Χρον. Μορ. Η 2482, Διήγ. Βελ. 216, Ηπειρ. 211*% Βρωτοπ. 139, Λίβ. 
Εδο. 2477, Φαλιέρ., Θρ. 233, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΙίΙί.-ν. Οβηι.) 319, Φαλιέρ., Ιστ.* 324, 

Φαλιέρ., Βνύπν.2 62, 65, Μαχ. 2% 184*% Σφρ., Χρον. μ. 156**, Θησ. (ΓοΙΙ.) I 92, €ϊΐ. ρορ. 

425, Χούμνου, Κοσμογ. 2314, Αλεξ. 2128, Απόκοπ.* 459, Έκθ. χρον. 9*®, 10*, Πικατ. 
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204, Συναξ. γυν. 277, Κυπρ. ερωτ. 110% 118*% Πανώρ. Δ' 154, Ερωφ. Β' 441, Παλαμήδ., 

Βοηβ. 365, Ιστ. Βλαχ. 898, Ερωτόκρ. {Α}.εξ. Στ.) Β' 81, Δ' 140, Θυσ.* 391, Ροδολ. Β' 

[86, 317], Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [749], Φορτουν, (νίηο.) Ε' 200, Αεηλ. Παροικ. 432, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 534**, κ.π.α.' μτχ. μ ελλά μ εν ο ς, Φαλιέρ. Ενύπν.* 57, 64, Θησ. 

Θ' [78*], Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. α' [75, 87], Γ' [547, 550, 1000, 1223], Ε' [376, 814, 

869, 1551, 1652]· μελλούμενος, Σπαν. Ο 90, Θησ. Γ [75*], Πιστ. βοσκ. V 6, 

161 (έκδ. μεγαλονμ&ΐ'ον διόρθ. Κγϊ&ρ., Β-Ν^ 19, 1966, 283), Ροδολ. (Μανούσ.) Χορ. 

γ' [4], Ροδολ. Α' [520], Χορ. β' [14], Β' [61, 217], Ε' [567, 584], Ερωτόκρ. (Αλ.εξ. 

Στ.) Δ' 141, Τζάνε, Κρ. πόλ. 236**, 555**. 

Το αρχ. μέλλχο. Το γ' εν. απρόσ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 655, λ. μέλλει και 

Πα-γκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ. μέλλεται). Το ουδ. της μτχ. μέσ. ενεστ. μελλούμενο (το) ως ουσ. 

και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., ό.π. 5'). Για τον τ. μελλά πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 197. 

Α' Ενεργ. 1) Σκέπτομαι, σκοπεύω: Παλαμήδ., Βοηβ. 1058, Διγ. Ο 1800, Μαχ. 

600*. 2) Είμαι προορισμένος από τη μοίρα να..., πρόκειται να...: Αλφ. καταν. 40, 

Πανώρ. Ε' 356, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β'444, Ροδινός (Βαλ.) 233. 3) (γ'εν, απρόσ.) 

α) πρόκειται να συμβεί, είναι «γραφτό», πεπρωμένο: Ήρθεν η γι ώρα κι ο καιρός που μέλ¬ 

λει να σε χάσω Θυσ.* 789· «... <5εν πολεμώ τό με λαλείς, εάν μέλλει ν' αποθάνω» Ντελλαπ., 
Ερωτήμ. 498· Μα ηούρι ανείν και μέλλει μου 'ς τούτα τα πάθη να 'μαι Ερωτόκρ. (Αλεξ, 
Στ.) Α' 1015* την Κρήτην έμελλε» ογλήγορα να χάσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 447*· Γυναίκα 

μου βλοητική, καθώς ο νόμος θέλει, θε να σε κάμω, αφέντρα μου, ανέναι και μου μέλλει 

Πανώρ. Β' 330· β) πρέπει: Συμβούλιο» εποίκασι το τι 'μελλε να ποίσονν Κορών., 
Μπούας 95-Κατά τας πράξεις ο καθείς τον μισθόν να έχει μέλλει Κορών., Μπούας 148· γ) 

οφείλει, πρέπει σύμφωνα με το δίκαιο; Περί πάντων των πραγμάτων των ερχομένων παρά 

της θαλάσσης, τείντα μέλλει να πλερώσουν Ασσίζ. 237*· Περί ποταπόν δίκαιον εντέχεται 

περί εκείνον οπού ζητά εκείνον τό ουδέν του χρεωστούν, ού περιττού παρά το ένι τό μέλλει 

να έχει Ασσίζ. 266**. 4) Αναμένω, περιμένω: άλλα ετιληρώσαν τον καιρόν οπΰμελλε να 

έλθουν, και άλλα πάλιν μέλλασιν να έλθει ο καιρός τους Χρον. Μορ. Ρ 886. Β' Μέσ. 

1) Είμαι προορισμένος από τη μοίρα να υποστώ κ., μου είναι «γραφτό», πεπρωμένο: 

^Σ τούτον τον τρόπον μέλλομαι, Νίκανδρε, ν' απεθαίνω; Σουμμ., ΙΙαατ. φί^. Α' [749]. 2) 

(Προκ. για μεγάλη πιθανότητα) πρόκειται να ...: Συναδ., Χρον. 64. 3) (γ' εν. απρόσ.) 

α) ϊτρόκειται να συμβεί, είναι πεπρωμένο: μέλλεται να χάσεις την βασίλειά σου ολοτε- 

νιάς Ερωφ. Δ' 538 · ο ρήγας <5βν το ακόμη εκείνο το κακό, που μέλλεται να α' εύρει 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1970· β) πρέπει; ότι οπού κρίνει μέλλεται τά κρίνει να τα 

γνώθει Φαλιέρ., Ιστ.* 50. 

Οι μτχ. ενεργ. και μέσ. ενεστ. ως επίθ. = 1α) Μελλοντικός: Διά σπλαγχνοσύνην ο 

Θεός παύει και ου θυμώθη' μάλιστα η μελ).άμενη παίδευσις ταπεινώθη Χούμνου, Κοσμογ. 

2740* του τευρός τον μέλλοντος λύτρωσε και του σκότους Θρ. Θεοτ. 122· β) (προκ. για 

το Μεσία): Π αψέντια, Ιούδα μου, εσένα να μη λείφει, διά να 'λθει ο μελλάμενος και 

αντούνην να 'ξαλείφει Χούμνου, Κοσμογ. 2014. 2) Μοιραίος: Ω μέρα σήμερον για με 

τόσον μελλάμενή μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1201]. 

Το ουδ. της μτχ. μέσ. ενεστ. ως ουσ. = 1) Πεπρωμένο: Αλήθεια το μελλάμενο κανείς 

ουδέν το ξεύρει, ποτέ μου δεν το έλπιζα ετούτο για να μ' εύρει Αλεξ. 1241* Πλήρωμα 

καλορηιζικιάς 'ς ται γάμους σου βαστώ σου, καθώς ορίζου οι ουρανοί και το μελλούμενο 

σου Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [366]· είναι και το μελλούμενο, που οπίσω δε γυρίζει Φορτουν, 

(νΐαο.) Ε' 314. 2) Ως προσωποπ.: Μελλωνμενον οι γλώσσες σας με λέσι, για με 

πολλοί γελονσι, αμ' οι πλια κλαίσι Ροδολ. Πρόλ. Μέλλ. [103]. 
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Μελνικιώτης ο, (3λ. Μελενικιώτης. 

μελντζόνο η, βλ. μελιτζάνα. 

μελοκοπώ. 

Το μτγν. μελοκοπέω. Πβ. τ. μιλουκόβον και σήμ. στη Λευκάδα (ΑηάΓ., Ιιβχ., λ. μελό- 

κόπτω). 

Ακρωτηριάζω" διαμελίζω: αν έμελλεν τα κράτα μον να τα μελοκοπήαονν και να 
τα ρίξουν τω σκύλων να τα διαμοιραστούαιν Ντελλαπ., Ερωτημ. 2022. 

μέλος το, (Ι), Σπαν. V 2, Καλλίμ. 45, Ορνεοσ. 579®°, Βέλθ. 682, Περί ξεν. Α 246, 

Λίβ. Ρ 2265, Αχι>Α. Ν 1444, Φαλιέρ., Ιστ.® 76, 446, Θησ. Γ [49°], Οίι. ρορ. 25, Συναξ. 

γυν. 307, Κορών., Μπούας 60, Πανώρ. Α' 98, 162, Β' 244, 360, Ερωφ. Δ' 128, 637, 737, 

Ε' 586, Διγ. Άνδρ. 318°°, Ερωτέκρ. (Αλεξ. Στ.} Β' 653,1964, 2311, Γ' 424, 1525, Θυσ.® 

1011, Ευγέν. 874, Στάθ. (Μβίίίηΐ) 217, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 176, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 

[1173], Λίμπον. 385, Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 134, Ζήν. Γ' 182, Τζάνε, Κρ. πόλ. 152“, 511^, 

κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. μέλος. Η λ. και σήμ. 

1) Μέλος του σώματος: Αιτωλ., Μύθ. 7®, Ασσίζ. 341®, Ερωφ. Ε' 187* (μεταφ.): 

να δράμουν να βοηΒήσουσι... την ηόλιν την πανάτνχον, το μέλος το οικείον ΨεοΒο- 

Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 185* Το ίδιον μέλος, ξεόρετε, άνδρα ενλογηηκό της τοις άλλο· 

φύλοις πρόδωσε Βεντράμ., Γυν. 113. 2) (Πλ<]θ.) ολέκληρο το σώμα: χώνεψε (ενν. <ο 
γης) τα μέλη μον τιρίχου έρθονσι τα γέρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 247* εξήπλωσαν οι 
κλάδοι σου (ενν. αυθέντη ευγενικέ μου) εις όλα μου τα μέλη Αχιλλ. Ν 1543. 3) (Μεταφ.) 

κάθε άτομο που ανήκει σε μια ομάδα ή σ’ ένα σύνολο: ο Αρσένιος έναι... μέλος της εκκλησίας 
της τιρεσβυτέρας Ρώμης Ιστ. πατρ. Ιύβ^·®. 4) Τμήμα (κατοικημένου) χώρου, περιοχή: 

της γης ο άνεμος έσεισε όλα τα μέλη ... και έναι μεγάλη βλαστήμιά να λέγουν τέτοιον 
πράμα (παραλ. 2 στ.} και άντε στραφεί (ενν. ο ®ε6ς) να δει την γψ ποιεί αυτήν και τρέμει 
Σκλάβ. 210. Φρ. 1) Μέλη και μέλη ποιώ ή κόβω κάπ. = κόβω κομμάτια κομμάτια: 

μέλη και μέλη αν σε ποιήσουσιν, βλέπε εντροπήν μη ποιήσεις Διγ. (Τί&ρρ) Ε$0. 4* μέλη 
και μέλη ήθελα, άγουρε, να σε κόψω Φλώρ. 1434. 2) Κόβονται τα μέλαΐ μου· βλ. ά. 

κόπτω Φρ. 8. 3) Τρομάζουν τα μέλη ,αου = τρομάζω, φοβάμαι, δειλιάζω: τρόμαξαν 
τα μέλη μου και δείλιασε η ψυχή μου Σταυριν. 1246* Τον είδα (ενν, το νεκρό) και ανεντρά- 

νισα, τα μέλη μου τρομάασαν Νεκρ. βασιλ. 25. 4) Σπαράζουν τα μέλη μου = τρέμω από 
συγκίνηση: η Μαργαρώνα σαν είόεν τον Ιμπέριον εχάρην η ψυχή της, εστιάραξαν τα 
μέλη της Ιμπ. 402" ετρόμαξε η καρδιά τον, ε σπάραξαν τα μέλ^η του και ου δύναται υτίο- 

μένει Αχιλλ. Ν 119. Έκφρ. Τα μέλη κάπ.: περίφραση αντί να αναφερθεί το όνομα κάπ.: 

να θυσιάσεις, Αβραάμ, του Ισαάκ τα μέλη Θυσ.® 14. 

μέλος το, (II), Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 647, Διγ. Α 1550, Διγ. Ζ 107, 1652, 2700, 

Βρμον. Γ 219, Λίβ. 8ο. 639, Λίβ. Εεο. 4322, Αχιλλ. Ν 751, Παρασπ., Βάρν. Ο 42, Δούκ. 

339^, Αξαγ., Κάρολ. Ε' Τίτλ. 6. 

Το αρχ. ουσ. μέλος. 

1) Μουσική, μελωδία: Λόγ. παρηγ. Ο 170, Διγ. (ΤΓβ,ρρ) Ογ. 1382. 2α) Τρα¬ 

γούδι: Είθ’ ούτως το πολεμικόν μέλος εκελαδήθη Βίος Αλ. 3618* ώσπερ μέλη σειρήνιά 
ήσαν οι λόγοι τούτου Διγ. Ζ 1654* β) μέρος της υπόθεσης ποιήματος, ποίημα: Κάμνομε 
του πρώτου τέλος και εσώσαμε το μέλος Διγ. Α 278* αφέντης μέγας έγινεν, ως έτρεχεν 
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το μέλος, Ιμττέριος ο θαυμαστός, ως έδειξεν το τέλος Ιμπ. (Εβ§Γ.) 1045* Λοιπόν τώρα 
ακούσετε, να μάθετε το τέλος, αν μου βοηθήσ’ ο λογισμός, η γνώσις και το μέλος 

Διακρούσ. 71“. 3) (Συνεκδ.) μουσικό όργανο: όργανα, σείστρα, τύμπανα, βούκινα, 

μέλος άπαν Λίβ. 8ο. 3168. 

μβλουργώ. 

Η λ. μελουργέω σε σχόλ. (Ε-8) και τον 7. αι. (8ΐβρίΐ., Θησ.). 

Συνθέτω μουσική* τραγουδώ: η...κόρη, ως είδε τον νεότερον τοιαύτα μελουρ· 

γούντα, έρως ανήψεν εις αυτήν Διγ. Ζ 1663. 

μελωδάτος, επίθ. 

Από το μελωδώ και την κατάλ. -άτος (Για το σχηματ. επιθ. σε -άτος βλ. Χατζιδ., 

ΜΝΕ Α' 422). 

Μελωδικός, γλυκόηχος: η γλώσσα εκείνη η μελωδάτη Ζήν. Β' 19. 

μελώδημα το, Διγ. Ζ 3026, Σφρ., Χρον. μ. 134*·®. 

Το μτγν. ουσ. μελώδημα. 

α) Τραγούδι: Ποιος δέ λόγος δννηθεί την καλλονήν εκείνην εκφράσαι του ορχήσμα- 

τος. λαμπρών μελωδημάτων; Διγ. Ζ 4073* β) ψαλμός: ιδού ... το του Δαβίδ μελώδημα 
έτι πεπλήρωται, το «διασκορπισθήτωσαν οι εχθροί σντοιί...;; Ψευδο-Σφρ. 566“. 

μελωδία η, Απολλών. 220, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [484], Αχέλ. 1113* μελω¬ 

δίά, Απολλών. 199, 229, Απόκοπ,® 30. 

Το αρχ. ουσ. μελωδία. Η λ. και σήμ. 

1) Γλυκό τραγούδι* ψαλμωδία: η...κόρη, ως είδε τον νεότερον οπού τραγώδει 
ταντα, έρως ανήψεν εις αυτήν,... η ομορφιά και μελωδίά λαβώνει την καρδίαν Διγ. 

Α 1691* τ’ όνομα της θεάς μας με ψαλμωδιές και μελωδιές ξαναπαινέσετέ το Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε’ [333]* και πού είν' οι δομέστικοι, η μελωδίά αγγέλων, ο ύμνος τηςΑγιάς 
Σόφιάς...; Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (^V&^η.) 147. 2α) Μουσική τέχνη* μου¬ 

σική σύνθεση: Και τις Θηβαίος άνθρωπος, έμπειρος μελωδίας (παραλ. 4 στ.), έδοξε ... 
πλέξαι θρηνωδίαν Βίος Αλ. 2255* οι ψάλται της μουσικής των εκκλησιαστικών των Γραι¬ 

κών δύνανται γράφειν τας μελωδίας των Αγαρηνών Ιστ. τϊολιτ. δΠ'** β) αρμονία, 

ρυθμός: να μου δώσουσιν εμέναν την κιθάραν (παραλ. 1 στ.) να δεις την τέχνην έμορφην, 

την μελθ}δίαν ωσάν ττρέπει Απολλ.ών. 221* τννέει μελωδίά γλυκιά Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 

[1151]. 3) (Συνεκδ.) μουσικό όργανο: τρόμπες, ταμπούρλα, βούκινα και άλλην μελω¬ 

δία Αχέλ. 1467. 

μελωδικά, επίρρ. 

Από το εττίθ. μελωδικός. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Με μ^ωδία, γλυκόφωνα: ετραγωδούσαν εύμορφα, μελωδικά, μεγάλα Διγ. Ζ 4067. 

μελωδικός, επίθ. 

Το αρχ. εττίθ. μελτοδικός (Ε-8 δΐίρρί.). Η λ. και σήμ. 

Που έχει μελωδία* γλυκόηχος: η φωνή του είναι γλυκιά, μελωδική η λαλιά του Ερω- 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1169. 

Το ουδ. ως ουσ. (Βλ. Ε&ηιρβ, Εβχ.) = γλυκό και ευχάριστο τραγούδι: νδείν σου και 
τα πετεινά,... αηδόνων τα μελωδικά, σειρήνων τας επαύλεις Νβόφ. Έγκλ. Γ' 11. 
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μβλωδικώς, επίρρ., Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1444]. 

Από το επίθ. μελωδικός. Η λ. τον 4. αι. (Εβ,ιηρβ, ΕβΧ.) και σήμ. 

Με μελωδία, γλυκοφωνα: μελωδικός κραυγάζουσι (ενν. οι καλογεροπαπάδες) το 
«μεγαλ.ννομέν σε ... και μακαρίζομέν σε» Παϊσ., Ιστ. Σινά 635. 

μ€λο>δώ. 

Το αρχ. μελωδέω. 

Α' Αμτβ. 1) Τραγουδώ, ψά?Λω: Διγ. Ο 1610, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [130]* οι 
Ρωμαίοι οι ψάλται γράφονσι τας των μελωδούντων φωνάς Έκθ. χρον. 38^*. 2) Κελαϊδώ 
γλυκά, μελωδικά: Εκεί τ' ατιδόνια κιλαδονν^ τα γ^ελνδόνια ψάλλονν και ψιττακοί και γε~ 

ρανοι λαμπρως γαρ μελωδουσι Διγ. Α 3874. 3) Ηχώ μελωδικά: ηλάλαζον αι σάλπιγ· 

γες, τα τνμπανα εφωνονν, εκρούοντο τα όργανα, εμελώδουν τα πάντα, κιΒόραι ήχον 
έπεμπον και παν μουσικόν είδος Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1780. Β' Μτβ. 1) Τραγουδώ, 

ψάλλω: ταντα η στρατήγισσα χαίρουσα εμελώδει Διγ. Ζ 558. 2) Αινώ, υμνολογώ: 

όλες (ενν. οι ψυχές) να μελωδούσανε τψ χάριν την δικήν σας για τες πολλές ευεργε¬ 

σίες, οπού είχετέ μας δώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1157]. 

μεμανικώς, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. μανικώς με πιθ. επίδρ. του παρκ. μεμάνηκα {Ε-3 8αρρ1., λ. μαίνομαι) 
για μετρικούς λόγους. 

Με μανία, μανιωδώς: όστις (ενν. ο αλΛστωρ) επί την αύριον κηρύξας εξελθήναι συλ¬ 

λήβδην και μεμανικώς σπεόδοντ' ανησταθήναι Αξαγ., Κάρολ. Ε' 530. 

μεμβράινοξ, βπίθ.· βεβράινος. 

Από το *μΒμβράνινος, που σχηματ. από το ουσ. μεμβράνα και την κατάλ. -ινος με 
ανομοιωτική αποβολή του πρώτου ν. Η λ. σε παπυρ. του 6. αι. (Ε-8). Για τη λ. και τους 
διάφ. τ. βλ. Άτσαλο, Ελλην. 24, 1971, 8·32. 

Που είναι κατασκευασμένος από μεμβράνη, από περγαμηνή: Ένα εναγγέλιον μετά 
χρνσογραμμίας βεβράινον πρώτου μήκους, ενδεδ[υμέν]ον μετά καμουκά κοκκίνου Σεβήρ., 
Σημειώμ. 88* ψαλτήρι εξηγημένον βεβράινον αυτ. 83. 

μέμβρανον το* β έ μ β ρ αν ον. 

Από το λατ. τηετηίΓαηΐίτη (Βλ. Άτσαλο, Ελ?.ην. 24, 1971, 8-32). Η λ. τον 6. αι. 
(Ε-8). Τ. βέβρανον σε έγγρ, του 1477 (Δημαρά, Θησαυρ. 1, 1962, 3). 

ΛΙεμβράνη, περγαμηνή: Έδωκα εις τον Γρηγόριον το μέμβρανον Ε 18 Σεβήρ., Ση¬ 

μειώμ. 61 · Εξαήμερον του Χρυσοστόμου, βέμβρανον, μήκους α' αυτ. ΙΟΟ' Ιωσήπου Εβραίου 
βέμβρανον, ωραιότατον, μήκους α' αυτ. 100. 

μέμβρινος, επίθ.· βέβρινος’ μέμπρινος. 

Απο το ουσ. μεμβρανα και την κατάλ. -ινος. Ο τ. βέβρινος στο Πιι 0&η§'β. Για την 
ετυμ. και τους διάφ. τ. βλ. Άτσαλο, Ελλην. 14, 1971, 8-32. 

Μεμβράνινος, που είναι κατασκευασμένος από περγαμηνή: τα κεφάλαια ... εγράψησαν 
λατινικά εις χαρτίν μέμηρινον Μαχ. 134®^· η διαθήκη ένι γεγραμμένη ού εις μέμβρινον 
χαρτίν ού εις χαρτίν βαμπακερόν Ασσίζ. 395^. 

Το ουδ. ως ουσ. = περγαμηνή: ουδέ να έχει διαφοράν, εάν γέγραπται (ενν. η διαθήκη) 

εις βέβρινον τομαριού ού εις χαρτίν ού εις πινακίδων Ασσίζ. 1432». 

33 μεμψομαι 

μεμελετημενα, επίρρ.· μ ε μ ε λητ ε μ έν α, Σπαν. Α 129. 

Το μτγν, επίρρ. μεμελ^τημένως. 

Συνετά, μυαϊ.ωμένα, με σκέψη: παιδίν μου, πρόσεχε πρώτον καλά και σκόπει και 
τότε λάλει ολιγοστά και μεμελ^ετημένα Σπαν. Ρ 59. 

μεμετρημένα, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. μεμετρημένως. 

Με μέτρο, συ·ριρατημένα: Λοιπό (έκδ. λ,οιπόν διορθώσ.) 'φαγον και έπιον όλοι μεμε- 

τρημένα (έκδ. με μετρημένα· διόρθ. Κόλιας, Αθ. 45, 1933, 248) Κορών., Μπούας 44. 

μεμιά, επίρρ. 

Από τη συνεκφ. της πρόθ. με και της αιτ. του θηλ. του αριθμτ. εις. Α. μεμιάς και σήμ. 

(Ανδρ., Λεξ.^). Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. λ. μεμνιάς). 

Σε μια στιγμή, μονομιάς: τώρα μεμιά λογιάσετε πώς δύναμαι ν' αρχίσω, τό 'δααι 
τα καημένα μου μάτια να σας μιλήσω Ερωφ. Ε' 27. 

μέμπλη τα. 

Από το γα?Δ. ιηειώΙε (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 87). 

Έπιπλνα, οικοσκευή: η γυναίκα εντέχεται να λάβει με δίκαιον όλην την άφεσιν του 
οίκου, τό λέγεται μέμπλη Ασσίζ. 146*®. 

μέμπρινος, επίθ., βλ. μέμβρινος. 

μεμπτικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. μεμπτικός (δορίΐοοί.). Η λ. σε σχόλ. (δΐβρίΐ., Θησ.}. 

Που επιδέχεται μομφή, κατηγορία· (προκ. για διαθήκη) αμφισβητήσιμη, που «προσβάλ¬ 

λεται» από τους κληρονόμους (Πβ. ά. εναντιωματικός)·. Περί διαθήκης μεμπτικής και 
εναντιωματικής Βακτ. αρχιερ. 146. 

μεμτζάνα η, βλ. μεντζάνα. 

μέμφομαι, Χρον. Μορ. Η 8185, Πουλολ. (Τσαβαρή) 22, 465, 582, Διήγ. Βελ. 

550, Λίβ. (Εατηί).) Ν 118, Θησ. Ε'[8®]· μέφομαι, Διγ. (Τίδρρ) ΕδΟ. 431, 1040, 

Πουλολ. (Τσαβαρή) 22 χφφ ΟΡΥ, κριτ. υπ., 465 χφφ ΟΥ, κριτ. υπ., Λίβ. Εεο. 99, Θησ. 

(ΡοΠ) I 104' Ενεργ. μέμψω, Γεωργηλ., Θαν. 455, Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. I [73]· 

μέφω, Μαχ. 48^®. 

Το (κρχ. μέμψομαι. Για τον σχηματ. του τ. μέφομαι βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 199. 

Για ενεργ. αόρ. μέμψας βλ. Ε-3 Κων/νίδη. Η λ. και ο: τ. σήμ. σε ιδιώμ. (ΑικΙγ., Εβχ. και 
Δημητρ. Ευστρατίου, ΛΔ 11, 1969, 101}. 

Α' Μτβ. (Μέσ. και ενεργ.) Ια) Ψέγω, κατηγορώ: Χρον. Μορ. Η 760, Ντελλαπ., 

Στ. θρηνητ. 316, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 81 · μη μέμψεις άνθρωπον τινά, μη τον αναγελάσεις 
Στυαν. {Μοιυρ.} Ρ 283’ (με σύστ. αντικ.): Πουλολ. (Τσαβαρή) 20* (με γεν.): ει 
δ' έλθει τίτωτ' αφορμή από αιτίάς μεγάλης, τότε να μέμψει πάραυτα της λωλής του κε¬ 

φαλής Γεωργηλ., Θαν. 437· β) κακολογώ, κατακρίνω: εγώ σφάλμα ουκ έποικα και τις 
να με έχει μέψει Χρον. Μορ. Η 3884· Εσύ μικρόν και ανή?·.ικον.πώς εξεστομάτισες 
και είπες ότι αγαπάς με (παραλ. 1 στ.) και αν το ’κουσαν οι γείτονες μεμφθεί μ' εθέλαν 
όλοι; Ερωτοπ. 175. 2) Επιπλήττω: και μέψεταί με ο ηγούμενος και πάρουν το κρασίν 

3 
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/ίου Προδρ. ΙΠ 216 ηη χφ § κριτ. υπ. Β' Αμτβ. (Μέσ.)1) Κατηγορούμαι, {αυτο)ελέγ- 

χομαι: οκάποχε εσννέφερα, ήλθα στα λογικά μου και τέτοια, φίλε μου, έλεγα, μόνος 
μου εμεφόμην Λίβ. Εδο. 2123· (με ενεργ. σημασ.) κατν)γορώ: και τώρα υβρίζεις, μέ- 

φεσαι, εμένα κατακρένεις; Πουλολ. Αθ. 211. 2) Δυσανασχετώ, παραπονούμαι: τον 
αποδέχθηκαν μετά χαράς στην κούρτην και ουκ εμέμφθηκαν ποσώς οπέ το έσοντάς του 
Θησ. Α' [49®]. 

μέμφω, βλ. μέμφομαι. 

μέμψιμον το· μ έ ψ ι μ ο ν, Χρον. Μορ. Ρ 7656. 

Από το μέμφομαι. Για το σχηματ. της λ. βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 172-80* για το 
σχηματ. του τ. βλ. Χατζιδ., ό.π. Β' 199. 

Μομφή, κατηγορία, ψόγος: αφέτου ενρίσκετον (ενν. η τζρωτοστατόρισσα) στην φυ¬ 

λακήν δι" εμέναν (παραλ. 1 στ.),... η αμαρτία, το μέμψιμον έρχετον εις εμέναν Χρον. Μορ. 
Η 7656. 

μέμψις-η η, Ερμον. Ω 54, Θεματογραφία ΙΟ' μέψη, Κυπρ. ερωτ. 55*. 

Το αρχ. ουσ. μέμψις. Για το σχηματ. του τ. διάβ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 199. Η λ. 

ως νομ. [= διαμαρτυρία, δικαίωμα διαμαρτυρίας, «προσβολή» (διαθήκης)] στον Αρμεν., 
Βξάβ. Α' 12δ^ Β' 2*·9, Ε' 3’, β^, 9*°, κ.α.· βλ. και ϋιι Οίΐη^β. 

1) Μομφή, κατηγορία, ψόγος: Αχέλ. 153, Βίος Αλ. 2724, Πουλολ. (Τσαβαρή) 

20. 2) Ντροττή, όνειδος: στες αλεπούδες διάβηκε (ενν. η αλεπού) τες άλλες να ’ρμη- 

νεύσει να κόψουν τες ονράδες τους, να λείψ’ αυτή η μέμψη, ότ' είναι μέλος άσχημον 
και πράγμα που δεν πρέπει Αιτωλ., Μύθ. 7*. 3«) Ελάττωμα, κουσούρι: ο τσουκαλάς 
έχει μεγάλην άδειαν και κάμνει αγγεία εύμορφα ... (παραλ. 1 στ.) και δεν ενρίσκεται 
κανείς και μέμψιν να του θέσει Γεωργηλ., Θαν. 247* β) ψεγάδι (προσώπου): τες τόσες 
ομορφιές το πρόσωπό σου ήθελεν δίχως μέψην συγκεράσει Κυπρ. ερωτ. 86^*. 

*μ6(ν), αντων., βλ. εγώ. 

μεν, σύνδ., βλ. μηδέν. 

μεναδούρα η. 

Από το βενετ. τηβηαάοΓ (Βλ. Κίΐΐΐίΐηθ, ΒρΓαοΗβ 578). 

Ένα από τα λεγόμενα «σερνάμενα» ή «περνάμενα» σχοινιά του παλά·ριου· χρησιμεύει 
είτε στο τέντωμα των πανιών του πλοίου (η σκότα) είτε στο μάζεμα (ο στίγκος) (Πβ. και 
8β§'(ϋΙδ88, ΝβηΙ. ϋίοί. 47, 878α): τζεντούρες και μεναδονρες διά τα ποτιέζια Καραβ. 
50122. 

μ€νάλι(ο)ν το, Καραβ. 492^*, 493’, 499ΐ9'2ο, δΟΙ^». 

Από το βενετ. τηβηαΐ (Βλ. Βοβηο και Κ&Ηαηβ, 8ρΓ3,ο1ιβ 578). 

Ένα από τα λεγόμενα «σερνάμενα» ή «περνάμενα» σχοινιά του παλάγκου· χρησιμεύει 
είτε στο τέντωμα των πανιών του πλοίου (η σκότα) είτε στο μάζεμα (ο στίιοιος) (Πβ. και 
86§(ϋΐ83.δ, Νδ,ΐιί;. ΟίοΙ. 47, 878α): \^ι']ενάλία των φρασκονίων θέλουν να είναι μανρέα το 
έναν τρεις φορές απ’ ό,τι έναι το κατάρτιν αυτ. 493®. 

μενέος· μενέον, Θησ. ΙΑ' [65®], εσφαλμ. γρ. αντί νεμέαν. 

μενέσκω, βλ. μεινίσκω. 
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μενι το. 

Το αραβοτουρκ. τηεη. 

Παρακώλυση, απαγόρευση· φρ. κάνω μένι (Πβ. το τουρκ. ηχβη' βΙτηεΗ) = αποτρέπω, 

εμποδίζω; μερικοί χριστιανοί... έκαμαν δόγμα μεγάλο... Και επήγαινεν ο σκοπός, ω 
αδελφέ, ... εμένα να καύσονν και την εκκλησία ...να χαλΛσουν ... Και έτσι επρόσπεσα εις 
τον κυρ Δανιήλ τον αρχιερέαν μας και αυτός τους έκαμεν μένι Συναδ., Χρον. (Καραναστά- 

σης) φ- 189*·, 

μένσα η, βλ. μεσά. 

μενσάλιον το* μεσάλι, Πουλολ. (Τσαβαρή) 610 κριτ. υπ.· μ ι σ ά λ ι ν. 

Από το μεσν. λατ. τηεηεαίβ (ΝίθΓΠίβ^βΓ, Μβά. Ε&ί. Εβχ., λ. ηιεπεαίΐε). Η λ. και 
τ. μεσσάλαον το 10. αι. (δορΚοοΙ., όπου και τ. μινσάλΛον το 15. αι.). Η λ. στο Βιι Ο&η^β, 
καθώς και τ. μεσσάλων, μι(ν)σάλιο(ν). Ο τ. μεσάλι στο ΜβαΓδίυδ (λ. μεσάλη] και σε 
έγγρ. του 17. αι. (Καμπούρης, Β-Ν3 21,1971/76, 200). Για το σχηματ. των τ. βλ. Χατζιδ., 

Γλωσσ. έρ. Β' 199 και Τριαντ., Άπ. Α' 376. Για τη σημερ. μαρτυρία της λ. σε ιδιώμ. βλ. 

Ευστρατίου, ΛΔ 11, 1966-7, 102, Κοσμάς, ΛΔ 11, 1966-7, 107 και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 144 

σημ. 6, καθώς και Αθ. 53, 1949, 216. Για τη σημασιολ. εξέλιξη της λ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 

144-6 και Αθ., ό.π. 

Τραπεζομάντη?Λ (φαγητού): Του δείπνου ήλθεν ο καιρός κι εστρώσασιν την τάβλαν * 

έθηκε το μισάλιν της και ήρξατο του τρώγειν Βέλθ. 999. 

μέντα η. 

Το βενετ. ιηεηάα. (Για τη λ. βλ. ΒοβΓίο). 

1) Σφάλμα, λάθος· δυστροπία: μήπως και πάρει (ενν. η κόρη) θράσεμα διά την 
ηολυσπλαχνία και κάμει μέντα σαν το ζο εκ την αναπαψία Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΐίΐε.-ν. 

Οβιη.) 172 κριτ. υπ. (έκδ. κέντρα- εικασ. των Β£ϋ^1^βΓ-V. ΟθΠίθΓΐ [Φαλιέρ., Λόγ. σ. 

99]). 2) (Προκ. για πλοίο) συρραφή των πανιών: η μέντα του πανιού Καραβ. 495“. 

μβντέτι το. 

Το τουρκ. ηιεάβι. Τ. μεντάτι σε δημ. τραγ. (Πετρόπ., Λαογρ. 16,1956, 195 σημ. 2). 

Τ. μεντάτι και μιντάτι σε έγγρ. του 1822 από την Κρήτη (Τωμ.·Παπαδάκη Α., Κρητ. 

έγγρ. Α' 82, 94). 

Βοήθεια, ενίσχυση (εδώ επιφ.): Τώρα πληθαίνει τ’ όνομα Τομάνο Μαουμέτη, να 

με τρομάσσοΌ» οι χριστιανοί να λέσινε: «μεντέτι» Τζάνε, Κρ. πόλ. 578®. 

μεντζάνα η, Καραβ. 494“·2^ 496®2, 498ΐ®, 4992®, 501^^ 503^“·®®· μεμτζάνα, 

Καραβ. 5042*· μετζάνα, Εβοΐίβηΐ). 79®, ΒΟ®* μετζένα (?), Καραβ. 495®. 

Το βενετ. τηβζάηα (Βλ. Κίΐΐι&ηθ, δρΓ&οΙίβ 574). Για τ. μεζάνα βλ. ΚαΙιωβ, Β-Ν^ 

15, 1939, 105, λ. μετζάνα. Η λ. και ο τ. μετζάνα και σήμ. 

Ο ιστός του επιδρόμου, δηλ. ο πρυμναίος ιστός (Βλ. Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 65): πάσα 
μία μεντζάνα οπού έναι από δώδεκα οργιές και απάνω θέλει να έχει τούτον το ταιον Καραβ. 

496*2. 

μεντιάρικος, επίθ. 

Αττό το ουσ. μέντα και την κατάλ. -ιάρικος. 

Που κάνει σφάλματα, ο γεμάτος ελαττώματα· δύστροπος, ύπουλος: Σαν τη γυναίκαν 



με^αδίως 

μέντολον 36 

αρπετό στον κόσμο δεν εφάνη μεντιάρικο και αγριότερο Πανώρ. Β' 2. 

μέντολον το. 

Άγν. ετυμ. 

(Ναυτ.): κουζαδονρες οδιά μέντολον των αρμένων Καραβ. 504*®. 

μένω, Ασσίζ. 22δ^ 342ΐ*, Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 1213, Δι.γ. Ζ 644, Βέλθ. 460, 600, 

Χρον. Μορ. Η 64, Χρον. Μορ. Ρ 1409, Λίβ. ΒδΟ. 7 68, Λίβ. Ν 2624, Μαχ. 28^. 394”, 

Απόκο-.* 182, Πεντ. Γέν. XXIV 23, Αχέλ. 2534, Χρον. σουλτ. 51”, Πανώρ. Α' 240, 

Ερωφ. Πρόλ. 42, 71, Β' 146, 505, Ιντ. γ' 42, Δ' 311, 536, 663, Ε' 172, 500, 648, Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Ε' 614, Στάθ. {Μ&τίΐηϊ) 455, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 122, Φορτοον. (Υΐηο.) Α' 

329, Δίγ. Ο 164, 2932, Τζάνε, Κρ. πόλ. 179*®, 228*, 265®, 374”, κ.π.α. 

Το αρχ. μένω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Περιμένω, αναμένω: Μαχ. 410®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 434”. 2) Ττιομένω: 

Με τον Γι?./δάσϊ] στέκανε κι ·ήτον στην συντροφιά του και τιάντα ολοι μενασι κι ήχον 
στο πρόσταγμά του Τζάνε, Κρ. πόλ. 275”· πάντες να μένουν πόλεμον κι ουχί να 'ναι φο- 

γάδες Κορών., Μπούας 46. 3) Επιμένω, εξακολουθώ: Άνθρωπος ο μη έχων γυναίκα 
και αγοράσει δούλην ...ή και ποιήσει παιδία μετ' αυτής ή μη ποιήσει και μένει έχων αυτήν 
μέχρι θανάτου αυτού Ελλην. νόμ. 541*®· και ποιο θεριό θωρώντας με να ζει μπορεί να μεί¬ 

νει; Ζήν. Ε' 236. Β' Αμτβ. Ια) Παραμένω σε κάπ. τόπο (μόνιμα): Κορών., Μττούας 
31, 54, 146, Τζάνε, Κρ. πόλ. 153®· β) παραμένω προσωρινά, βρίσκω κατάλυμα: αν 
έναι πούπετβς μονή, να μείνομ&> οι ξένοι Αίβ. Εδο. 3057* Χδες επαραβραδιαστημαν και 
εμεΐναμεν απώδε Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 338· εις το ξενοδοχείον (παραλ. 2 στ.) ένι στάβλος 
και μονή και πέζευσε να μείνεις Λίβ. Ρ 2127* γ) (προκ. για πλοία) αγκυροβολώ, αρά¬ 

ζω : κι όλ' η αρμάδα εις την Χιο εμηήκε για να μείνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 393*®· δ) στρα¬ 

τοπεδεύω : εις της Μπρέσσας ήλθασι (ενν. οι Βενετοί) τα σύνορα κι εμείναν κι εκείνψ απο- 

κλεΐσασι Κορών., Μπούας 133· β) διαμένω, κατοικώ· διατρίβω, ζω: Ασσίζ. 39”, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 223*®· Άρχοντας εις το σπίτι τον χήνα και κύκνον ένα είχε μαζί που 
βόσκουνταν, αντάμα που εμέναν Αιτωλ., Μύθ. 74*· Έχεις (ενν. εσν, Χοσαίμ) μεγάλη 
συντροφιά δαιμόνους, για να μένεις Τζάνε, Κρ. πόλ. 405”* Αύτη δέ ην τοιούτου μεγάλου 
αυθεντός γυνή και ουδέ καν μετ’ εκείνον, ως ηκούομεν, έμεινε Σφρ., Χρον. μ. 80”' ς) πα¬ 

ραμένω σε κάπ. κατάσταση: Ερωφ. Δ' 725, Ε' 428, Κορών., Μπούας 69* εμεινεν ο ναός 
τότε χρόνους πολλούς έρημος Χειλά, Χρον. 350· Ο έρωτας εσέβηκεν εις την καρδιαν της 
κόρης κι όλην την νύκταν έμεινεν άυπνη διά τον νέον Απολλών. {\ν8§;η.} 246· ζ) εμ¬ 

μένω, μένω σταθερός ή πιστός σε κ.: Κορών., Μπούας 122, Σφρ., Χρον. μ. 116*® Φαίνε¬ 

ται σου διά τες αφορμές όπου λαλείς να μείνομεν εις τον αρισμον σου και εις την αφεντιάν 
σου; Μαχ. 600”· η) απομένω: και μοναχή της έμεινεν {ενν. η Μαργαρώνα) εις τα βουνά, 

εις τα όρη Ιμπ. 569· Κάμε καθώς σου φαίνεται, καρδιά μου και ψυχή μου, καλά και 
μένει δίχως σου στη λόχη το κορμί μου Ερωφ. Ιντ. β' 74· θ) υπολείπομαι: καν σταλαγμα¬ 

τιά δεν μένει στο ποτήρι Ιστ. Βλαχ. 2122* ο ν-είς επήρεν το Άγιον Ιλορίον και ο άλλος 
την Κερυνίαν' εσέναν είντα σου ’μεινεν; Μαχ. 450*· εζήτησέν την (ενν. την νάβαν) ένας 
αρχών Ροδίτης ό,τι έμεινεν Μαχ. 588®· τα μένοντα να δοθούν εκείνου ή εκείνης οττον τον 
ελευτερώσαν Ασσίζ. 146”· γέγονε ... εμπρησμός μέγας ... το ιμαράτι έως τον σμυλτάν 
Μπαγιαζίτου και το Μπεζεστένιν εντός και εκτός μέχρι και του λοετρού της Κουκουνάρας 
ονκ έμεινε καν λίθος Έκθ. χρον. 64”· πάραυτα εκαβαλίκευσαν όλοι... και τινάς δεν έμεινεν 
να μην καβαλικεύσει Διγ. Άνδρ. 358®. 2) Διατηρούμαι, παραμένω· διαρκώ: Διαθ. 
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Ηγουμ Μακαρίας 1643®, χρον. Μορ. Ρ 2396· η φήμη του (ενν. του Αρμερίγου] να μείνει 
απάνω α’ όλη την Φραγκιά Τζάνε, Κρ. πόλ. 417”· ίνα σοι και αείζωον παρέξη (ενν. ο Κτί- 

ατης) βασιλείαν. την άλ^κητον, την μένονσαν, την μετά των ηδίστων Προδρ. IV 447β 
κριτ. υπ.· ουκ έστι δίκαιον, μενούσης της φιλίας ημών, στρατεύεσθαι κατά Θεσσαλονίκης 
Έκθ Χρον. 4”. 3) β,Ζρα,υώ, αυχν.^σ.τούμα.1: δεν εξεβαίναν [ζνν. ο στρατός) να πολεμονσι 

μετ’ αυτού, αλλ’ εκ του φόβου μάναν Κορών., Μπούας 143. 4) Φτάνω^, καταλήγω σε 
κάπ. θέση, καταντώ: άφης το κάστρο εις τον μάστορα και εσύ έρχεσαι και ράσσεις εις τον 
αωόκο και μένει σου όλο το κάστρο εις τον λεβάντη Πορτολ. Α 217”. 5) Έρχομαι σε 
σαρκική μίξη (Για τη σημασ. βλ. Κριαρ. [Ανακάλ, σ. 61]): και το βραδύ να μένουσιν (ενν. 
οι αρχόντισσεζ) με τους μουσουλονμάνονς και να τεςμαγαρίζουσιν. μπαστάρδιαναγεν- 

νούσιν Ανακάλ. 83' Αυτός επιλογήθηκε να στρώσουσι την κλίνην, να κάμουν δείπνον 
άμορφαν, μ’ αυτούνη διά να μείνει Χούμνου, Κοσμογ. 684· ο θεός θέλει μείνει μετά εσένα 
(ενν. την Ολυμπιάδα) ή ο Αμμών ή ο Φιλογένης ... και ...παιδίν θέλεις ποιήσει Διήγ. 

Αλ V 25. 6) (Με κατηγορηματική μτχ. ή κατηγ.) περιέρχομαι σε μια κατάσταση, 

είμαι, γίνομαι. (Για τη σημασ. βλ. Κριαρ. [Πανώρ. σ. 257]): Μ’ απήτις. δεν κατέχω πώς, 

γνώμην αλλάξαν ούλοι κι εμείνασι του χρυσαφιού και τση πλουσότης δούλοι Πανώρ. 

Πρόλ. 34* ογιά τσι κόπους τσι πολλούς, τσ’ άμετρες προθυμίες τως, μεγάλοι αθρώποι 
εμείνασι και όνομα παινεμένο παντοτινόν εφήκασι Φορτουν, (νίηο.) Πρόλ. 75 · κι εις 
τέτοιον τρόπο ο φίλος του έμεινε κομπωμένος κι ετούτος (ενν. ο Ροδολίνος) με το φίλον 
τον δε μένει εμπιστεμένος Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [204]· ο ρήγας ο κακότυχος έμεινε γελα¬ 

σμένος, εκ το πικρό τον έσκασε κι έμεινε αποθαμένος Τριβ., Ρε (Ζώρ.) 336· ποιήσας 
(ενν. ο αυΟέντης) ειρήνην μετά πάντων έμεινεν ησυχάζων Έκθ. χρον. 45®· τότες μένει ( ενν. 
εις άνθρωπος) διά άπιστον ...ότι ποτέ να μηδέν τον πιστέψουν ... καθά ... εφανερώθην η 
απιστία του Ασσίζ. 302». 7) Περιέρχομαι στην κυριότητα κάπ., κληροδοτούμαι: Του 
ρε ντε Φράντζα μένοντα η χώρα της Μιλάνας, ως λέγουσι πολλοί τινες από μέρους της 
μάνας Κορών., Μπούας 128*. Φρ. 1) (Απρόσ.) ολίον έμεινεν = λίγο έλειψε (να...): 

ο τουρκοπουλιέρης ... πλούσιος πολλΛ, επεθύμαν πολλά να έχει το χωριόν την Ελιάν, και 
ολίον έμεινεν και δεν την επήρεν Μαχ. 560”. 2) Μένω σ’ απορίαν = απορώ, θαυμάζω: 

Η Αλουπού σαν ήκουσε, μη γνους την πονηριάν και τον Γαδάρου την βουλήν, έμεινε 
σ’ απορίαν Γαδ. Διήγ. 396. 3) Μένω στον θάνατον = πεθαίνω: Οι Τούρκοι δέ καθημε- 

ρνώς την μάχην δεν αφήναν, εάν και τόσοι απ’ αυτούς στον θάνατον εμείναν Διακρούσ. 

79**. 4) Δίένω επάνω = είμαι υπεύθυνος: Εάν γίνεται ότι έγκλήμαν γίνεται εις την 
αυλήν καμίας υπόθεσης και οι κριταί μένουν επάνω του εγκλημάτον να το κρίνουν Ασσιζ. 

344*®. 

Η μτχ. το μένοντα ως ουσ. = το υπόλοιπο: όλ,ον το μένοντα των πραγμάτων εκείνων 

του κλέπτη εντέχεται να ένι του ανθέντη της χώρας Ασσίζ. 191*. 

μ€ όλον (6)τούτο και με όλον οττου, βλ. μετά- 

μέρα η, βλ. ημέρα. 

μςρά η, βλ. μερέα. 

μ€ράδι(ν) το, βλ. μοιράδιον. 

μεραδίως, επίρρ. 

Από το επίθ. μεράδιος, που απ. στο Ευ 0&η§β. 

Σε πο>Δά μέρη, σημεία: ην ώείν αυτούς μεραδίως διεσπαρμένους εν όρεσι και σπη- 

λαίοις και ταις οπαίς της γης Ιστ. πολιτ. 64®. 
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μεράζω, βλ. μοιράζω. 

μέρα-μέρα, επίρρ., βλ. ημέρα δβ. 

μεραν-την-ημέραν, επίρρ., βλ. ημέρα δδ. 

μερασία η, βλ. μοιρασιά. 

μεραχούρης ο, Σφρ., Χρον. μ. 98ϊ®·2ι, ΙΟδ^δ. 

Από το ουσ. αμιραχούρης ((αραβο-περσο-τουρκ. ατηΐτ-ΐ οΑκγ), που απ.: Γεωργ. 

Ακροπολ., Χρον. Συγγρ. 138^. Για τη λ. βλ. Μογ., Βγζ&ηΐΐηοΐ;.*^ Β' 68, λ. αμνραχούρης. 

Οθωμανός αξιωματούχος, σταβλάρχης: τω πρώτω ιπποκόμφ του αμιρά, οζ λέγ€ται 
τη εκείνων διαλέκτω μεραχούρης αυτ. 458^®“*. 

μερδικόν το, βλ. μερτικόν. 

μερέα η, (I), Βλλην. νόμ. 522^ Διγ. [Αλεξ. Στ.} Εεο. 137, Χρον. Λίορ. Η 2807 

Αίβ. Εδο. 3837, Αχόλ. 456, Χρον. σουλτ. 39β, 57«, Τζάνε, Κρ. πόλ. 147«,κ.π.α.- μερά 
Αχέλ. 415, Ερωφ. Α' 243, Β' 186, Γ' 71, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 615, 1205, Στάθ! 

(Μ&Γΐιηι) Α' 89, Γ' 14, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 555, Τζάνε, Κρ. πόλ. 351®, 360*·* με- 

ρεά' μέρια, Ασσίζ. 85^, 89®, 155®®, Χρον. Μορ. Ρ 7001, Μ«χ. 90®*, 196**, 258*®, 

Βουστρ. 444, Τζάνε, Κρ. πόλ. 343“ κ.π.α.’ ,αερίά, Φλώρ. 806, Γμπ. 414, Μαγ! 

426®*, 502«®, Κυπρ. ερωτ. 2“, Ερωφ. Ε' 115, Τζάνε, Κρ. πόλ. 503*®, κ.π.α. 

Από το ουσ. μέρος και την κατάλ. -εα. Ο τ. μερά στο Βλάχ. και σήμ. στην Κρήτη 
(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ'). Ο τ. μερία (μερέαστο ϋΐΐ (λ. μερέα). Ο τ. μεριά (μερία 
στο ΜθΐίΓδίυβ (λ. μεργία) και σήμ. Η λ. στο ΜβΟΓδίοδ και στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ 
Λ., Αεξ., λ. μερέα II). 

Ια) Μέρος, τόπος: Βρύσες, τα ηλήσα σας νερά, τα δροσερά ’ς σνρθούσι κι εις τη 
βαθύτερη μερά κάτω στη γη ας χωστούσι Πανώρ. Α' 8* β) γεωγραφική περιοχή: δεν 
είχεν (ενν. ο ρήγας) ηλείον δουλείαν εις την μεριάν της Λύσης Μαχ. 224“· γ) κατεύ¬ 

θυνση: έκαμεν την αυλή εις μεριά νοτικά δεξιά Πεντ. Έξ. XXXVIII 9. 2α) Πλευρά: 

Το έναν κάτεργον απέ τον θυμόν του επήγεν και βιστίρισεν το έναν τούρκικον και... τσάκ- 

κισεν ούλην την μίαν μέριαν Μαχ. 132®*· β) (προκ' για προέλευση, καταγωγή): απ’ τη 

μεράτου Κρητικού γνωρίζω πως κρατείτεΕρωτόκρ. (Αλεξ. Στ,) Β' 959. 3) Παράταξη 
στρατιωτική: όμως ορμήσαν οι μεριές κι οι δυό κι εκτυπηθήκαν Παλαμήδ., Βοηβ. 957. 4) 

Οπαδοί, υποστηρικτες, «στρατόπεδό)} κάπ.: εκατηγορήσεν τους να στραφούν απέ την μέ¬ 

ριαν του ρηγός Μαχ. 46^ 5) «Πη-ρ*])), προέλευση εισοδήματος: Τα δέ άλλα πράγματα 
οπού εκέρδισεν (ενν. το παιδί) από μεσολάβησήν του ή από άλλην μέριαν επαίρνει η μήτηρ 
Νομοκ. 75. 

Η λ. στην αιτιατ. εν. ως επίρρ. = Ια) Χώρια, ξέχωρα: να έβγω να κυνηγήσω εγώ 
και η πανεξαίρετος ερωτική Ροδάμνη (παραλ. 2 στ.) ... και τα παιδόπουλά μου εις άλλον 
τόπον έτρεχαν μερέαν και κννηγούσιν Αίβ. 8ο. 1386· β) κατά μέρος, στην άκρη: ωσάν 
θωρώ τα λάθη σου μεριά τα παραρίκτεις, μα όσο θε να χώνεσαι κάτεχε κι εξανοίκτης 
Φαλιέρ., Ιστ.® 575 κριτ. υπ. · να χαρεί η ψυχή τον μεριά να ρίξει τους δαρμούς του παρα¬ 

πίσω χρόνου Φλώρ. 806· πάσιν χώρια των μεριά (έκδ. μερεά· διορθώσ.* βλ. ά. αποκονντου- 

ρίζω) Σαχλ. Ν 193. 2) Βαθμιαία: Μερέα ανάπτει η κάμινος και έπειτα εκείνη εγγύς 
να στέκει να θωρει την φλωγαν Φλώρ. 544. Εκφρ. 1) Από την μίαν μέριαν ως την άλ¬ 

λην = από τη μία πλευρά ως την άλλη: με το σπαθίν επέρασέν τον απέ την μίαν μέριαν 
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ως την άλλ-Ψ απόθανεν Μαχ. 662*°· 2) Από την άλλην την μεριάν = εξάλλου, επί¬ 

σης: Σε τάξην όλους έβαλ.εν, πασένας για να στέκει, σημάδι αν δεν γροικήσουσιν να μη 
σαλέφ’ απέκεΐ’ από την άλλ,ην την μεριάν όμοια σε τάξψ βάλλει τους εδικούς τ’ ο Μιχαήλ 
Πΐϊλαμήδ., Βοηβ. 590* 3) Από την μεριάν μου ή απέ την μέριαν βλ. από 5α φρ.· 4) 

Εις μίαν μερέαν ή σε μια μερά = παράμερα, κατά μέρος: εκεί όπου επαραδιάβαζεν μετά 
τον σύγαμβρόν του (παραλ. 1 στ.) επαίρνει τον εις μίαν μερέαν κι άρχισε να του λέγει Χρον. 

Μορ. Η 6078* άνε βαστά και τίβοτας, σε μια μερά το ρίχνει και βγαίνει 'ς τσι γειτόνισ- 

σες και τη φτώχειά τση δείχνει Πανώρ. Β' 29" 5) Έξω μερεάν = παράμερα, στην άκρη: 

απέ τους τριάντα ελΛβωσαν άνδρες πέντε. Και ο Αχιλλεύς τους έλεγεν: «Έξω μερεάν 
σταθείτε διά να έλθουσιν ά?λοι από τους αναπαμένους» Αχιλλ. Γ 399* 6) Η άλλη 
μερεά = {νομ.) αντίδικος: «Προσεκομίσθη ο παρών λίβελλ,ος την δείνα ημέραν ... και 
εδόθη της άλ/.ης μερεάς του σκέψασθαι ημέρας δ' μέχρι την δείνα ημέραν» Ελλην. νόμ. 

531“* 7) Κσχά μέριαν — στην άκρη: Έτι δέ μανουάλια τρία κατά μέριαν ίστανται 
(οραιόμορφα λίαν Παϊσ., Ιστ. Σινά 601· 8) Μερά ... μερά ή μερέαν ... μερέαν = από τη 
μια .. από την άλλη: χαίρεται η καρδιά μου, μερά με την απαντοχή τον χρυσο-Χρύσιπ- 

πούμου, μερά για τη γλ.νκότατη πατρίδα του κυρον μου Στάθ. (Ματίΐηί) Γ' 77" Ήκουσεν 
ταύτα ο πατήρ,.τον εις αυτήν μου πόθον, μερέαν εκατονείδισεν εκείνην ο πατήρ 
της, μερέαν ανετιείλησεν εμέν ως σνγγενήν του Αίβ. Ν 2337. 9) Μια μεριά = συνο¬ 

λικά, ομαδόν: 'Ολ’ οι Ρωμαίοι μια μεριά δεν δένονται να σώσουν την αφεντιά σου Κο¬ 

ρών., Μπούας 151. Φρ. 1) Κάμνω μερία·. παραμερίζω, υποχωρώ: οι ΤΙέρσες ετσακί- 

ζονταν κι εκάμνασι μερία Αλεξ. 866. 2) Κρατώ δύο μεριές· βλ. κρατώ ΙΑ' δε. 3} 

Παίρνω κα?.ντερη μερά —η υγεία μου βελτιώνεται, «πάω» καλύτερα: Είχε (ενν. ο άρρω¬ 

στος) καλύτερη μερά κι αλάφρωση παρμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1385. 4) Ρίπτω 
/ιερέο™» = απομακρύνω: πόντισέ την (ενν. την οργήν σου) εξ ημών, ρίψε την εις μερέαν 
Γεωρ-γηλ., βαν. 301. — Η λ. ως τόπων,: Διήγ. πανωφ. 58, 60. 

μερέα η, (Π), βλ. ημέρα. 

μαρεά, η, βλ. μερέα. 

μέρεμνα η, βλ. μέριμνα. 

μέρεμνος ο, Αίβ. ΕδΟ. 436, εσφαλμ. γρ. αντί μερισμός (πβ. Αίβ. Ρ 195)’ βλ. Χατζη- 

γιακ., Δημώδη Α' 124-5. 

μερετιάζω, βλ. μεριτιάζω. 

’μερεύγω, βλ. ημερεύω. 

μερί και μερΙ(ο)ν το, βλ. μηρί(ο)ν. 

μερίο η, βλ. μείρα και μερεά. 

μεριά η, βλ. μερέα. 

μερίδα η, βλ. μερίς. 

μεριδικόν το, βλ. μερτικόν. 

μερίδιον το* ιμερίδι, Χρον. Μορ. Η 1025, 3088* ιμερίδιν, Χρον. 

Μορ. Η 7746* μερίδι, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 11880* μερίδιν, Χρον. 

Μορ. Η 7106, 7237, Χρον. Μορ. Ρ 3088. —Βλ. και μοιράδιον. 
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Το μτγν. ουσ. με^Ιδίον. Η λ. καί σήμ. 

Ια) Δικαίωμα διανομής, μερτικό: ποτέ του ουχ ή^^ιζεν, ηοτε χον ονδίν εί)6.^ρει να 
έχει μερίδι ούτε αφεντίαν στην μπαρουνίαν Ακόβου Χρον. Μορ. Η 7743* όρίσεν (ενν. ο ρή¬ 

γας) καί εδωκασιν τον πρίγκιπα Γονλιάμον δι' εΛ}εργεσίαν λόγον τον μερίδι χον πολέ¬ 

μου Χρον. Μορ. Ρ 7106· β) τεμάχιο, το προϊόν της διανομής, μερίδιο: Με κλήρους και 
με προσοχή η μοίρασις εγίνη- έτυχεν γαρ της Βενετίας το τέταρτο μερίδιν Χρον. Μορ. 
Ρ 1025· γ) μέρος περιουσίας: Περί διαθήκης και φαλκώίου, οπού εις τον θάνατόν του 
χαρίζει τα πράγματά τον και αν εχειπαώίατι μερίδιον κρατείδι' αυτάΒακτ. αρχιερ. 161. 
2α) Ομάδα, κατηγορία πληθυσμού: εποίησε δε (ενν. ο βασιλεύς) τον λαόν Τραπεζούντος 
εις μερώια τρία Ιστ. πολιτ. 37^®· β) τμήμα στρατού: ας ποίσομεν ν’ αρματωθούν όλοι 
μας οι σύντροφοι· ένα μερίδιν στείλετε σιμά εις την Τρωάδα Πόλ. Τρωάδ. 407. Φρ. 
Κρατώ μερίδι κάπ. = είμαι με το μέρος κάποιου, τον υποστηρίζω: διού υπάγει μου κρι¬ 

τής να ’μαι εδω πον στέκω" ουχί μερίδι να κρατώ τινός απέ τους δύο Θησ. Ζ' [13®]. 

μερίζω, Σφρ., Χρον. μ. 20^·®, Ελλην.νόμ. 580“ Ιερακοσ. 501’, Χρον. Μορ. Η 1647, 
Χρον. Μορ. Ρ 1833, Φλώρ. 383, Λίβ. 8ο. 1422, Λίβ. Ν 1762, 3673, Φαλιέρ., ΡΙμ. (Ββΐίΐί.- 
V. Οβιη.) 32 κριτ. υπ., Κβοίιβηΐ). 4^ Δούκ. 131ΐ’“®, Χωνιάτη, Παράφρ. II 2, Έκθ. χρον. 
11“, Σόφιαν., Παιδαγ. 276, Πεντ. Αρ. XXVI 58, Αιτωλ., Μύθ. 37*. Ευγέν. Πρόλ. 69, 
Διγ. Ο 2824· ιμερίζω, Χρον. Μορ. Η 1833, 1838. 

Το αρχ. μερίζω. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Διαιρώ, χωρίζω: διότι αντά τα ιδιώματα ον μερίζονσι την μίαν 
και απλουστάτην ουσίαν του Θεού Ιστ. πασρ. 85®· την μιαν φωνήν εμέριζαν τα στόματα 
τα τρία (ενν. του τριμορψοπροσώπου Έρωτα) Λίβ. Ρ 220- β) μοιράζω, απονέμω, δια¬ 
νέμω : Κι αφότου ενεργέτησεν όλους τον τους στρατιώτες κι εμέρισεν το κούρσον τον 
Χρον. Μορ. Η 7108* εφανέρωσαν ότι μετά γνώμης του δεσπότου εγένετο, μερισθέντος του 
κλοπιμαίου αργυρίου Ιστ. ττολιτ. 36^·*· γ) κατανέμω, κατατάσσω: [εκείνη] η στράτα, 

φίλε μου, εις εκατόν εκόπτετον μικρά μονοπατίτσια· τους εκατόν (ενν. άνδρες) εμέ- 

ρισα εις έναν μονοπάτιν Λίβ. Ρ 1115* δ) κομματιάζω, τεμαχίζω: έδε μαχαίριν <5/στο- 
μον, σπαβίν ηκονισμένον, να κατακότζτει σώματα και να μερίζει οστέα Ντελλαπ., Ερω- 
τήμ. 1496· (μεταφ.): οργής μαχαίριν δίστομον, τό εχάλκευσεν ο πόθος, να κατα- 

κόπτει σώματα και να μερίζει αισθήσεις Αίβ. 8ο. 870· ε) συμμετέχω, παίρνω μέρος 
σε κ.: εις θλίψεις δέ και συμφοράς τρέχε και πριν σε κράζουν και μέριζε το πάθος τ-ους 
(ενν. των φίλων), έχε κοινόν τον πόνον Σπαν. Α 408. 2) Διεκδικώ: ενόσω εις μάρρ> 

έστεκον και εμεριζαν την νίκην, αφήκαν το να μάχονται και εις έναν λόγσν ήλδαν Λίβ. 
8ο. 1216. Β Αμτβ. α) Συμμετέχω, παίρνω μέρος: Όταν δέ γίνεται βουλή, μη λείπεις 
απεκεισε (παραλ. 4 στ.), μέριζε πάντοτε κι εσυ Σπαν. Α 474· β) (προκ. για αριθμτ. 
πράξη) κάνω διαίρεση, διαιρώ: Με το άνωθεν πολλαπλ.ασίαζε και με το κάτωθεν /ιέριζε 
Κβοΐίβηΐ). 92®. II Μέσ. Α' Αμτβ. α) Μοιράζομαι, χωρίζομαι: ας δίδομεν ... παρηγο¬ 

ριάν ... στοχάζοντας ότι όλη μας η ζωή έναι μερισμένη εις άνεσιν και κόπον Σόφιαν., Παιδαγ. 
281 · β) (προκ. για αριθμούς) διαιρούμαι: Όμως πίααε έναν αριθμόν, οπού να μερίζηται 
με β , με δ, με ε ... ΚβοΙίβηΙ). 65®. Β' Μτβ. α) Μοιράζω, διανέμω: γην μετρήσας 
(ενν. ο Αλέζανδρος) καλήν και μερισάμενος και δους επίσης τούτοιςΒίος Αλ. 3795· β) 
διαμοιράζομαι, παίρνω μερίδιο: αμφότεροι επορενθησαν εν Πελοποννήσω και μερισάμενοι 
τούτην ... εκάθηντο Ιστ. πολιτ. 15». Φρ, 1) Μερίζομαι εις πολλά = κάνω διάφορες 
σκέψεις, με απασχολούν πο}Αά: Ήθελα τα αφηγήματα της κόρης να προσέχω (παρίχλ. 2 
στ.) · εμεριζόμην εις πολλά και ονκ είχα τι να ποίσω Λίβ. 8ο. 2287. 2) Μερίζομαι κατά 
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νοοΡ = 'η σκέψη μου π7.ανιέται σε πο7Λά, το μυαλό μου διασπάται σε πο>Αά: έρριψα εις 
ζηρ καρδίαν μου τον πόθον της φονδούλ,ας, εμεριζόμην κατά νουν, εκατετυραννούμην 

Αίβ. 8ο. 2320. 

μερικά, επίρρ. 
Από το επίθ. μερικός. Η λ. στο Βλάχ. 

Ιδιαίτερα, ξεχωριστά: Όλοι οι πιστοί κοινά αντάμα και καθένας μερικά του Κυρίου 
Ιησού ... ωσάν μέλη του είναι μέτοχοι Χριστ. διδασκ. 240. 

μερικεύω, Λίβ. 8ο. 3123, Αίβ. Ν 3705. 

Από το επίθ. μερικός και την κατάλ. -ενω. Η λ. τον 7. αι. (Ε-8). 

Αφηγούμαι λεπτομερώς: πώς δυνηθεί (ενν. τις) των εκατόν τας λογοσυντυχίας εκ 
στόματος να τας ειπεί και να τας μερικενσει; Λίβ. 8θ. 3030. 

μερικοί, αντων., Σφρ., Χρον. μ. 2®, 4®^, Βγζ. Κ1βίηο1ι.Γοη. Α' 197®, 212“, Έκθ. 

χρον. 52®, Συνοιξ- ·ρν. 749, Ιστ. πατρ. 80®, 171®, Μορεζίν., Λόγ. 469, Πα7.αμήδ., Βοηβ. 
1041, Σεβήρ., Ενθύμ. 28“, Ιστ. Βλαχ. 348, Χριστ. διδασκ. 323, Διγ. Ο 2133· μ ε ρ- 

κοί, Χούμνου, Κοσμογ. 2403, Π,Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 256^ 8, Ερωφ, Ε' 239, Φορτουν, 
(νίηο.) Γ' 151. 

Ο πληθ. του μτγν. επιθ. μερικός (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ, από συγ·κ· Η λ. και σήμ. 

ο) Κάποιοι, ορισμένοι; Εις το παπουτσίδικον το εργαστήριν έπιναν μερικοί Συναδ., 
Χρον. 44· να ετοιμάσω πράγματα μερικά της επισκοπής μου αναγκαία Βελλερ,, Επιστ. 
55®®· συναχθέντες οι Τρατζεζούντιοι άρχοντες και εκ των πολ,ιτών μερικοί Έκθ, χρον. 
28®®· β) λίγοι: ο κυρ θωμάς...συν μερικοίς στρατιώταις εργάστησαν και εγένετο 
η απιστία εις τον τόπον Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 274®®· Απάνω όταν έφτασεν (ενν. το πλεμ- 

μάτι) ... είδασι (ενν. οι γιαράόες) καθάρια πέτρα μεγάλη 'τ’ ήτονε και μερικά οφάρια 

Αιτωλ., Μύθ. 13®. 

μερικόν, επίρρ., Κοιλλίμ. 1804. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. μερικός. Η λ, τον 5. ή 6. αι. (Β&ιηρβ, ΕθΧ., λ. μερικός). 

Λίγο (ποσοτικά και χρον.): Οπού την Τύχην έλεγεν ... να συμπαθήσει μερικόν 
τα θλιβερά τα τόσα Κα>Α£μ. 2053· να σε διδάξω μερικόν εκ τα κακά τά εποίκεν (ενν. ο 
φθόνος) Ντελλαπ., Ερωτήμ. 302· και νυν, αν ζήσεις μερικόν, αν ανασάνεις μόνον (παραλ. 
1 στ.), ως μέγαν ευεργέτημαν ...προακυνούμεν Καλλίμ. 2028. 

μερικός, επίθ., Προδρ. Π 6 31, IV 118 χφ ^ κριτ. υπ., Καλλίμ. 1803, 1940, 2012, 
2061, Βγζ. ΚΙθίηοΙίΓοη. Α' 492®, Λίβ. Ν 2303, Χειλά, Χρον. 350, 353, Δούκ. 39®®, Σφρ., 
Χρον. μ. 56®, 116®, Έκθ. χρον. 3®®, 29», 5Π, 58», Κώδ. Χρονογρ. 69®», Ιστ. πολιτ. 8^^, 
Ιστ. τϊατρ. 96®, Βίος Δημ. Μοσχ. 413, Συναδ., Χρον. 54, Χριστ. διδασκ. 150. 

Το μτγν. επίθ, μερικός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Που αφορά μέρος ενός συν6?.ου, ο επιμέρους: ο Φίλτον πασιάς με μερικήν αρμάδα 
ήλθεν εδώ εις την ττόλιν Κώδ. Χρονογρ. 49 · χωρίς ηόλ,εμον του εφανίστη (ενν. του Σαρβά- 

ρου) ένα καλόν μέρος της αρμάδας τον ... και έλεγεν (ενν. ο πατριάρχης) «... η Παναγία 
τού ^ω«ε εκείνον τον μερικόν χαλασμόν οδιά να τον κάμει να μισέψει ...» Μορεζίν., Κλίνη 
Σολομ. 400* β) λίγος, λιγοστός: ω χρόνε κακότατε,... ηθέλησες να μας σβήσεις και το 
μερικόν φως οπού είχαμεν Χίκα, Μονωδ. 93· Ο βασιλεύς ... εβουλεύσατο όπως ... γένηται 



ένίοσίζ μετά των Λατίνων και δώαωσι μερικήν βοήθειαν εις τονς χριστιανούς Έκθ. χρον. 

525. Ανθρωπος είχε μαΐμονν μέσα εις το καράβι, χαράν να έχει μερικήν κι η λύπη τον 
να παύει Αιτωλ., Μύθ. 88^· πικρίας σον να με είπεις τίποτε, κακώσεις σου αν ακούσω, τί¬ 

ποτε μερικότερον να γίνεται τό πάσχω Λίβ. 8θ. 1462· γ) κάποιος, ορισμένος: Περί 
δε την ονομασίαν των βουλκολάκων άκονσον μερικόν παράδειγμα κατ' ετυμολογίαν γραμ¬ 

ματικής Μάρκ., Βουλκ. 343^®· το έ?.αβαν (ενν. το βασιλείαν) οι Βενετικοί διά μερικόν και¬ 

ρόν Δωρ. Μον. XXXII· 8} περιορισμένος σε έκταση, ένταση, διάρκεια, κλπ.: το του 
σουλτάνου σαράγιον, έχον κάστρον μερικόν Έκθ. χρον. 66®*·· Ην ... ο ρηθείς Ερδέλης, αο- 

θεντης μερικού τοπου εν τοις ορίοις της Πόσνας Έκθ. χρον. 74®^· Αναχωρήσαντος ... τον 
σουλ.τανον τόπον μερικόν Ιστ. πολιτ. 16®· εγίνηκε μερικό θανατικό εις τας Σέρρας Συναδ., 

Χρον. 42 · Των ενδόξων γυναικών μερική θλίιγις' αλλά διορθωθήσεται η γνώμη αυτών παρά 
του κοινού λαού Ωροσκ. 40^®· ε) συνοπτικές: εκ των παλαιών ιστοριών μερική διήγησις 
Μ. Χρονογρ. 1Γ· Χρονικόν μερικόν Βγζ. ΚΙβΐηοϊίΓοη. Α' 91 τίτλ. 2) Προσωτηκές, ατο¬ 

μικός: δεν κηρύττει (ενν. ο Πάπας) την πίστην, ... μόνον γυρεύγει δουλείες εδικές του και 
όφελος του λύγον του μερικόν Ροδινές (Βαλ.) 146· Όποιος για το κοινόν καλόν δεν μένει 
στερεμένος οχ την δικήν τον ανάπανσιν και να γδυθεί κάβ’ άλλο πράγμα δικό του 
μερικόν, όσον κι αν είν' μεγάλο Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [550]. 3) Μοναδικός: Θεά της 
εκδικήσεως, οπού για πταίσμα μόνον μιας γυναικός και μερικής, με τόσον πλησίον 

πόνον ... όλΛυς μας βασανίζεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [444]. 4) Ιδιαίτερος, εξαιρε¬ 

τικός: τέτοιας λογής εις τες τιμές των παλαιών ανέβης (ενν. συ, ο Μιχαήλ), αλλά με 

δόξαν μερικήν όλους τονς νπερέβης Λίμπον. 580* με μερικήν τον χάρην την εδιάλεξε (ενν. 
ο Θεός την Παναγίαν) και την αγάπησε Ροδινές (Βαλ.) 114. 5) Αρκετές, κάμποσος: 

είχεν (ενν. ο κυρ ΓαλακτΙων) μερικόν πείσμα Συναδ., Χρον. 64* τον έβαλεν σαν ήτον μεθν- 

ομένος *ς τόπον που θάπτονσι νεκρούς ... Με ώραν τότε μερικήν στον άνδρα της νηά· 

γει, να τον λαλήσει θέλησε τάχα διά να φάγει Αιτωλ., Μύθ. 72’. 

Το ουδ. ως ουσ. (ήδη τον 6. αι.· βλ. Εδιπίρθ, ΕθΧ.) = η επιμέρους ανάπτυξη, εξέταση: 

προσεκτέον εις τα μέρη των φυσικών ακροάσεων, Ινα εκ του μερικού του τοιούτον εξηγή· 

ματος μέλλης κατανοήσαι την τοιαύτην ζήτησιν Μάρκ., Βουλκ. 342^^. 

μερικώς, επίρρ., Προδρ. I 164, Καλλίμ. 2493, Διγ, (ΤΓίΐρρ) Ογ. 1731, Λίβ. δο. 
8258. 

Το μτγν. επίρρ. μερικώς (1^-8, λ. μερικός). 

1) Ενμέρει, λίγο: παρέκυψε (ενν. η κόρη) μερικώς εκ την χρυσήν θυρίδα Διγ. (Ττ^ρρ) 

Ογ. 1299* Άνθρωπος γαρ αν θλίβεται και κάτσει μετ' ανθρώπου (παραλ. 2 στ.), παρηγο- 

ρειται μερικώς, ανασασμόν ευρίσκει Καλίνίμ. 1497. 2) Χωριστά, μεμονωμένα:άνθρβ>- 

πος ... εάν χηρεύσει άνευ κληρονόμους, να στρέψει την προίκα και την προγαμιαίαν δωρεάν 
ως ... ομολογίαν προικός και ουχί το καθέν μερικώς Ελλην. νέμ. 584*·*. 3) Λεπτομ^ώς: 

τας απεύάς, κακώσεις μου τούς έπαθα εις τον κόσμον (παραλ. 1 στ.) είτις συγγράφει με¬ 

ρικώς, γυρεύσει, ψηλαφήσει και καν ... ου δννηθεί του να τα καταλέξει Λίβ. Εδο. 4396. 

μέριμνα η, Καλλίμ. 17, 1014, 1030, 2318, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 667, 1161, Διγ. Α 
1809, 1811, Διγ. Ζ 86, 1258, 1497, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 703, 1616, Φλώρ. 727, 874, 

Λίβ. Ρ 129, 313, 327, Λίβ. 8ο. 233, 630, 942, 1059, 1194, 1893, 3220, Αχιλλ. Ν 311, 

Φαλιέρ., Ιστ.2 7, 207· μέρεμνα, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 604, Αίβ. ΒδΟ. 170, 1357, 
1739. 

ί Το αρχ. ουσ. μέριμνα. Ο τ. από προχωρητική αφομοίωση (Βλ. Καραγιάννη, Διγενής 
154, 256). Η λ. και σήμ. 

43 μεριμνιά 

! 
1 

Ια) Σκέψη, έγνοια, φροντίδα: Αχιλλ. Β 230, Διγ. Ζ 1495, 1757, Δούκ. 315®, Κυπρ. 
ερωτ. 140**· β) προβληματισμές, συλλογή: πίττχει (ενν. το τρυγονοπούλ,ιν) με το ταίρι 
του και ευρέθην φονευμένον. Είδα το και εξενίσθηκα και μέριμνα με εσέβην Λίβ. Ρ 118· 

τον νουν σου τον αμέριμνον μέριμνα να δουλώσει Λίβ. {Β&ιηΐ}.) Ν 146· γ) περίσκεψη, 
επαγρύττνηση: ο νους μον να ’χει μέριμναν μήπως και ασφάλ,ίσω της μοίρας μου το ασύ¬ 

στατον (έκδ. ανίστατον διορθώσ.) Λίβ. Ν 2029· δ) ανησυχία, αγωνία: Καίει τον (ενν. 
τον ΦλΜριον) ο πόνος, σφάζει τον η μέριμνα της λύττης, μη κατακλίνει η τύχη του και 
φθάσει-την (ενν. την κόρην) χαμένην Φλώρ. 538· εννσταξα εκ την μέριμναν τήν είχεν η 
ψυχή μου Λίβ. (Βδ,ΐηΐ).) Ν 188· και αν αποθάνω, θανάτου ονκ έχω μέρεμνα πολλήν, 
ευτυχής υπαγαίνω Λίβ. Εδο. 2204. 2) Στενοχώρια: η Θλίψις δέ της φυλακής, η μέριμνα, 

η ανάγκη πολυμερής, πολύτροπος Γλυκά, Στ. 142· ακηκόαμεν αγανακτείν σε τα πολλά ... 
δύ ημάς και ως εν μερίμνη αφορήτφ ενυπάρχειν την σην ενδοξότητα Θεολ., Τζίρ. 
354*®. 3α) (Στον π7.ηθ.) βάσανα, σκοτούρες: έδωκέν μον (ενν. ο χρόνος ο κακός) πι¬ 

κρίες, όάκρζκζ, χολές και ξενιτιές και μέριμνες μεγάλι,ες Περί ξεν. V 220· οι δέ έτεροι ... 
προςτας επιθυμίας αυτών και τας μέριμνας άς έχοσιν εν ονείροις φαντάζονται Μάρκ., Βουλκ. 

350®®* β) (προκ. για ερωτικά βάσανα): πεφνκασι γαρ μέριμναι πολλ.αί τοις αγαπώσιν 
Αιγ. Ζ 912· Οι μέριμνες τον πόθον μου Φαλιέρ., Ιστ. V 7 ’ ος (ενν. ο πόθος) αυξηθείς κατά 
μικρόν φέρει καρπόν τοιούτον: μέριμνας μέν διηνεκείς, έννοιας και φροντβας Διγ. (ΤΓ&ρρ ) 

Ογ. 959. 4ο) Φροντίδα για εξοικονόμηση, αναζήτηση: τον προσφαγιού η μέριμνα κι η 
λείψις τον ψωμίου τας ενθυμήσεις τας πολλάς πολλά τας περικόπτουν Προδρ. IV 204* 

β) ενδιαφέρον, εγρήγορση: Έχοντα φοβον τον Θεού είχε την μέριμνάν σον απλώς γαρ ... 
εις πειρασμόν μη πέσεις Σπαν. Ο 225. 5α) Επιδίωξη, προετοιμασία για να γίνει ή έως ό- 

του γίνει κ.: εξέβηκα και εστάθην προς την τένταν, να είμαι εις πόθου μέριμναν απέσω 
εντνλιγμένος, και εσκόπονν εκ τον πόθον της της κόρης μη αποτύχω Λίβ. δο. 342* 

ονκ έχεις λογισμόν ποσώς διά μέριμναν θανάτου, το πώς να απιλογηθείς στην φοβεράν 
τψ κρίσην Αλφ. 14*®· β) μέλημα: ήλθε μου βουλή και λογισμός και γνώμη, ενθύ- 

μησις και μέριμνα και νους εις την καρδίαν να έβγω να φύγω μόνος μου Λίβ. Ν 3815· 

Ήλθεν εις τέτοιαν μέριμνα να κοσμοψηλαφήσει Λόγ. παρηγ. 1/ 32. 6) Επιμέλεια: τον 
λαόν του εσύναξεν (ενν. ο Θησεύς) με μέριμναν μεγάλην Θ^σ. Β' [89*]· να ’χονν (ενν, ο 
ναύκλερος και ο γραμματικός) φροντίδαν, μέριμναν ύλην του καραβιού Απολλών, 622* 

βουλή έποικαν (ενν. οι Αμαζόνες) να στί^σουν απάνω σ' όλ.ες μιαν αρχήν που να τες κυ¬ 

ριεύει (τεαραλ. 1 στ.) και να 'χει μέριμναν σ' αυτές και νόμον για να στήσει Θησ. (ΓοΙΙ.} 

19. 7) (Προκ. για το Θεέ) πρόνοια: κι εκείνος που σας έπλασεν έχει την μέριμνά σας, 

να σας χορτάσει τ' αγαθά Περί γέρ. 187. 8) Εξασφάλιση: έκρινα ότι να καγονν τα 
κάτεργα και ξύλα (παριχλ. 3 στ.) και πας Γραικός ... να μην έχει πίσω μέριμνα και 
πού πλ^ίον να φύγει Γεωργηλ., Βελ. 270. Φρ.φέρω εις μέριμναν = φέρνω στο νου, υπεν¬ 

θυμίζω: Αρχήν λ^βών ... πλεΐστων κατορθωμάτων λέγειν τρόπαια κάλλιστα ... φέρω 
λοιπόν εις μέριμναν τον Διγενήν Ακρίτην Διγ. Ζ 1245. 

μερίμ'νημα το. 

Το <χρχ. ουσ. μερίμνημα. 

Μέριμνα, φροντίδα* αντικείμενο μέριμνας: μέριμνα γαρ ερωτική τον νουν μου ονκ 
αναπαύει ειμή τον μεριμνήματος ίδη το τέλος όλον Λίβ. 3ο. 1060. 

μεριμνιά η. 

Ατιέ το μεριμνώ. 



μεριμνομελετώ. 

Από τα μεριμνώ καί μελετώ. 

Φ„..χ. (.3,, 

Το αρχ. μεριμνάω. 

«■“' Κ’ ΐ3τΓ*-“Χ'·^ϊί^;:,··· ί* ”Γ“, 

τ,ν ,μ,α ίΖΙ Α^^'β^' ρΤ'Ι'έρΙΤτ^νίΓμο.” 

θυΧ> "“5 «^^«5 ^· σποβάκις; Αλφ. 15“ γΐΤεν! 
&£ ™*Ί’'ώ''ω:ίΛω,<,τ5Λι<Γ^^α„ τα βάσανά μο„ μ,^^ά Ιΐψ,οά· 

β Ι προετοιμάζω: Χάρε στ^. ^.αΑορ,ζί^,,ά πον η 4„ 

καλώ π Τ μέριμνα, το σκήπτρο εμάς μας δείχνει Ζήν. Γ' 230. ' 6) Προ¬ 
καλώ προξενώ: νποψενεται πολλ.ά [ενν. αϊ,Γοά,ος ποο αγαπάει), στο δεν ιδεί ριώνει Ζ. 

βΓΐοΙΙΤίΖΓ^ (Γ-τη^ο,μα„. 
Ζ, X ^ λυκά,^Στ. σ. 40]): ως εννοιασμενον περπατείς και ωσάν ενταλωμένον τό- 

εκ τόπον μέριμνας και τόπος ου χωρεί σε Γλυκά, Στ. 156. Β' Αμτβ ϊα) ΝοιάίΤο 
μαί, ανησυχώ: Δούκ. 77ΐδ Καλλία 11<ί^· α\ ιγ ιτ, μτρ. αα^ ΐΝοίΛςο- 
ΓΙαπ α 96Ρ1^ Λ'ί * : σκοτίζομαι (Για τη σημασ. βλ. Κριαρ. 

ΙΖ^ΖπΙΙΙι ■ ; Μαργαρώνα) (παραλ. 1 ^ ) /„ 
μην με πάσχει ο λογισμός, να μεριμνά η ψυχή μου Ιμπ. 286. 2) Φροντίζω ενδιαοέ 

θαν “ 52^“Γ ΓΎ '^9ύματα φροΖ^ο^ Πέ!θ 

ΕΤωτ^Γ -^^Μακεις^τΟ^π.] ΐί^ρωτημ. 2162 ο Θεός ο παντοδύναμος δι’ εσέναν μεριμνήσει Φλώρ. 729. 

μέριον- μέρια, Παράφρ, Χων. [Νικήτ. Χων., Βόνν. 247 κοιτ υπ 1 
ανάγν. αντί μόρια" διορθώσ. κατά το χφ. (φ. ΘΟ"^) ' " ' 'ϊ’ !^' 

ιν
!ν«

Ν«ΐ
Εηιΐ
 

45 μεριστής 

μερίς η, Δούκ. 217^· μερίδ α, Βακτ. αρχιερ. 168. 

Το αρχ. ουσ. μερίς. 0 τ. στο 8θΐη&ν. και σήμ. 

Ια) Τμήμα, μέρος: Πανάρ. 79^^ Ντε>Λαπ., Στ. Θρηνητ. 270· (μεταφ.) συγχωρήσεως 
μερίδα Ιωάν. ιερ. Ο' β) (συνεκδ.) μερισμός, διαίρεση: εισίν ονν τα ιε ώσπερ τις θεμέ- 

λ(ιος), εις ά μέλλει γενέσθαι και η μερίδα Κβοΐίβηΐ). (Υο^.) 275. 2) Μερίδα φαγητού; 

Ιερακοσ. 451^^. 3) Τμήμα γης· τόπος, περιοχή: η της Ασίας μερίς Δούκ. 12552· Μαλ- 

σιανή η χώρα μου, τον Αέλβινου μερίδα Σταυριν. 1302. 4α) Τμήμα ιδιοκτησίας, «κλή¬ 

ρος»: ποτέ οοδέν εθάρρει να έχει μερίδαν ή αφεντιά (έκδ. αφεντία' διορθώσ.) στην μπα- 

ρο^»«2^ Αυίό^οϋΧρον. Μορ. Ρ 7743· β) κληρονομικό μερίδιο (Για τη σημασ. πβ. Αρμεν., 

Εξάβ. Β' 9*·): μαζί μου στην πατρίδα να έλθεις για να πάρομεν την πατρική μερίδα Διγ. 

Ο 2256· γονικήν μερίδα Διγ. Ο 596· άλλον δεν έχομετ,... μόνον εσέν, παιδάκι μου, ν' αφή- 

αομεν μερίδα Ιμπ. (ΕββΓ.) 452· γ) (σε ιδιάζ. χρ.)? κληροδότημα· δώρο: να τον επάρει 
ο δαίμονας στον Άδηνδίά μερίδα Περί γέρ. 124· στέρχω να’ναι (ενν. το ο'νειρον) γιακαλό, 

της τύχης μου μερίδα Φαλιέρ., Ενύπν.^ 10. 5α) Μοίρα, τύχη: ο βλάσφημος ουκ έχει 
μέρος μετά τον Θεάν,... αλλά η μερίς αυτού υπάρχει μετά του προδότου Ιούδα Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι XII 94· β) φρ. έχω μερίδα ανάμεσον σε κάπ. = συγκατα¬ 

λέγομαι: θέλουμ' έχειν μερίδα ανάμεσον στους ακουστούς άνδρες που πολεμήσαν Παλα- 

μήδ., Βοηβ. 72. 6α) Ομάδα, σύνολο (ανθρώπων): Διγ. Ζ 848, 4197· β) έκφρ. η 
δεξιά μερίς = το σύνολο των δικαίων που σώζονται στη Μέ>Δουσα Κρίση: Χριστέ, ελέησόν 
με- (παραλ. 1 στ.) αξίωσέ με να πσρενθώ της δεξιάς μερίδας Δαρκές, Προσκυν. 
[248]. 7) (Νομ. συν. στον πληθ.) καθένα από τα αντίδικα μέρη, διάδικος: ιστέκουν και 
δικάζοννται διά την νπόθεσίν των. Πάλι ο κριτής αφκράζεται τι λέγουν οι μερίδες Ντβλ* 

λαπ., Ερωτήμ. 1053. 8α) Τμήμα του άρτου της Προθέσεως (Βλ. Μκκρή, Θρησκ. και 
ηθ. Εγκυκλοπ., λ. προσκομιζόμενα): Περί μεταλήψεως και κοινωνίας, ότι οι ιερείς δεν πρέ¬ 

πει να μεταδίδουν τοις πιστοίς απά τας μερίδας, αλλά από το άγιον σώμα το δεσποτικόν 
και του τίμιου αίματος Βακτ. αρχιερ. 168* στη λειτουργιά να θυμηθεί (ενν. ο ιερεύς) να μου 
βάλει μερίδαν Δαρκές, Προσκυν. [150]· β) έκφρ. η άχραντος μερίδα = η Θεία Κοινω¬ 

νία: να μεταλαμβάνουσι την άχραντον μερίδα Ιστ. Βλαχ. 2026. 

μερισία η, Χρον. Μορ. Η 1024, 1843, 7684. 

Αττό το μερίζω. Η λ. τον 7. αι. (Ιι&ΐηάβ, ΕθΧ.). 

1) Διανομή, μοιρασιά; εδιορθώσασιν τους δώδεκα εκείνους ...την μερισίαν να 
ποιήσουν του τόπου της Ανατολής κι όλ.ης της Ρωμανίας αυτ. 1019. 2) Μερίδιο: 

ηφέραν το βιβλίον όπου ήτο η μερισία εχρά93ως γαρ τον καΟενός, το τι του επσρεδάθη να 

έχει και νομευεται αυτ. 1908. 

μερισμός ο, Κβοΐιβηΐ). 37^, Κθοίίβηΐυ. (Υο^.) 7**, 8®, 57®·^^, 91®. 

Το αρχ. ουσ. μερισμός. 

Ια) (Στα μαθηματικά) διαίρεση: του μεριατού ποσόν ουκ επίσταμαι’ εις δέ τον 
μερισμόν οίδα όχι ήλθαν (ενν. άσπρα) γ' α/β Κοοίίβηΐ). 15®· Ειτι εβγει εις τον μερισμόν 
εμπρός, εκείνο εστίν το εμπροσθινόν κέρδος Κβοΐίδηΐ). 3^· β) διαμερισμος, διαίρεση: 

(μ)ερισμάν εμφερουσιν τον κράτους όλου Λέοντ., Αιν. (Κηοδ) 175*· γ) διαχωρι¬ 

σμός, χωρισμός στα δύο; γίνεται τάξις, μερισμός απεδώ και απεκειθεν Λιβ. Ρ 195. 2) 

Μερίδιο: είτι έρχεται εις πασαενού μερισμόν τόσην ζημίαν θέλει να δωσ(ει) Κβοΐίβηΐ). ΙΟ’. 

μεριστής ο, ΚβοίιβηΙ». 3*, 9*“, 15*. 

Το μτγν. ουσ. μεριστής. Η λ. στο Βλάχ. (λ. μεριστάδες). 



μεριταροί 
46 

α.τ. ™ /ί^ρίστοίί ποσό^ ο«« επϋπΓ«/ίαί 

μβριτάρω. 

Αττό το ιταλ. ηιβτίίαΓβ. 

Αξίζω, να ψαινουνται όλες οι τιμές εκεί απού με^ιτά^εις Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 248. 

μβριτιάζω· αερετιάζω, Μαχ. 456® 

ίΓ" 7κΖ ™ 'ζ-»-- - *:^ζ;· 
?γρλ/τ ^ ταιριάζει, ηολομουμεν πολλά κακά και διατούτον μερετιάζει μας 

ΖίΙΤΔΊ" Γ ““>=■ •"'ν-ω ,ί,ΙαΖΖ,ίΖΖ σνντυχα^όες ως γοιόν τους μεριτιάζει Άνθ. χαρ. 2922*. ^ 

μέριτο(ν) το, Βουστρ. 473, Κορών., Μπούας 150. 

Το ιταλ. τηεήίο (Βλ. κ«ι Χατζ., Ξέν. στοιχ. 87). 

-3ε/ίδΐ του στράτα καλ-ή 

ερί ίδΟ·; ' ■*“ /*■>" (έχ8. ί·ε5·τ*· Λορβώσ.) Κυπρ. 

μβρκατάντος και -τάντης ο, βλ. /ίορ^ατάντοί. 

μερμηνκοσφόνδυλος ο, βλ. μνρμ^γκοσφόνόυλος. 

μέροθβν, βπίρρ. 

παδ. ΐ! ΑεξΤ' ί^“· 

Σε μερικά μέρν] κατά τόπους; εάν «αι τείχος μέροθεν ολίγον εκ των κρότανν και των 
πτωμάτων των ελεπόλεων έπεσε 'Κευδο-Σφρ. 416^®. ^ 

μεροκάματο το, βλ. ημεροκάματον. 

μερόκωλον το. 

Από τοί ο^„ μ^μ ^Μος. Η λ. ,ήμ, ι«„ (^ουπά, Γλω<τ<,άρ 306) π», 

στον πλ,,θ. στην Κρήτη (Π»γχ..Ι8ί„μ.Κρ.Γ',χ.μ85<!π<,Λα). <ίρ. 306) π». 

’^ληβ ) οπίσΟ,ο,. (,8ώ προπ. ζώο): , μαΟαρα από τον φ6βο, τη, όσ»,ί«. 
τα μερόκωλα του κωλον της Σπανός (ΕϊάβηβΐθΓ) Β 5. ^ Ψ 

μερολογούμαι, βλ. μοιρολογώ. 

μερονύκτι(ν) το και μερονύκτιον το, βλ. ημερονύκτιον. 

47 μέρος 

μ.€ρόνυκτο(ν) το, βλ. ημερόννκτον. 

μερόνυχτα, επίρρ. —Βλ. και ά. ημερόννκτον και μερού-νυχτού. 

Από τις επιρρ. αιτιατ. μέρα και νύχτα ή από την αιτιατ. πληθ. της λ. μερόνυχτο. 

Κατά τη διάρκεια της μέρας και της νύχτας: Χίλ.ια μάτια ’χει ο λογισμός, μερόνυχτα 

βιγλίζον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1083. 

μερονύχτι το, βλ. ημερονύκτιον. 

μεροξημερώνομαι, βλ. ημεροξημερώνομαι. 

μέρος το, Προδρ. III 139, IV Η χφφ 03Α κριτ. υπ., Ασσίζ. 100*“, 117®“, δβδ^*, 

Διγ. (Τταρρ) Ογ. 856, 945, Διγ. Ζ 103, 1639, 2269, Βέλθ. 218, 283, 402, 1285, Χρον. 
Μορ. Η 498, Ρ 1954, 2064, Βίος Αλ. 2528, 2915, Λίβ. 8ο. 2671, Αχι>Λ. Ν 174, Σφρ., 

Χρον. μ. 102®, Αχέλ. 2449, Πανώρ. Β' 159, Γ' 476, Ερωφ. Ιντ. α' 31, 79, Δ' 33, 758, Ε' 

43, Διγ. Άνδρ. 334®, 362ΐ», Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Β' 203, 322, Γ' 1662, Ε' 273, Ζήν. Γ' 

69, Τζάνε, Κρ. πόλ. 393®®, 527^®, κ.π.α.’ γεν. μέρου, Ασσίζ. 59^®, Χρον. Μορ. Η 2982. 

Το (χρχ. ουσ. μέρος. Η γεν. μέρου και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 656). Η λ. 

και σήμ. 

Ια) Μερίδιο: Κθοίίθηΐί. (Υο^.) 55®, Αιτωλ., Μύθ. 37®' β) κληρονομικό μερίδιο 
(εδώ μεταφ.): μέρος ονκ έχετε λοιπόν ουδέ κληρονομιάν της βασιλείας της εμής ουδέ 
του παραόεί'σοι; Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. II 193· γ) (προκ. για φόρο): Έθνος 
δ’ επ' έθνος έτερον ον σνγκαταπατήσει ειμή κατ’ εμπορίαν ... (παραλ. 1 στ.) «ά^ώ 
το μέρος λήψομαι, καθώς Δαρείφ νόμος Βίος Αλ. 3963. 2) Ορισμένη ποσότητα: Μαρ¬ 

μάρου μέρον έν, οστράκου μέρος έν Ιερακοσ. 490®. 3α) Τμήμα (ενός όλου), κομμάτι: 

ΚβοΗοηΙ». (Υοβ;.) 36*, Ασσίζ. 263®®, Ερμον. X 191, Κορών., Μπούας 17, Μαχ. 632®°, 

Ερωφ. Ε' 192· β) (μεταφ.) ου μην αφήσω μην ειπώ μέρος βκ την αλήθεια Χρον. Μορ. 

Ρ 4135· μέρος από τψ κακοσύνην τους Σουμμ., Ρεμπελ. 193· γ) τμήμα του ανθρώπινου 
γένους, φύλο: μεταμορφώνεται (ενν. ο διάβολος) εις σχήμα όφεως και διηγείται της Εάας 
ως πλέον μέρος αχαμνότερο παρά τον άνδραν Καρτάν., 1Ϊ.Ν. Διαθ. 371γ· δ) συστατικό 
μέρος, στοιχείο: το μέρος το θνητόν μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [366]* γράμμα είναι το 
μικρότερον μέρος όπου να ’ναι στην φωνήν του ανθρώπου Σόφιαν., Γραμμ. 203. 4) Τμήμα 
κειμένου, απόσπασμα; τελειώνω εκ του ΧοΛο^ιιών μέρος εκ τάδιηγάται Συναξ. γυν. 309. 5) 

Πλευρά, μεριά: εις θρόνον υψηλόν στεμμένος βασιλέας, στα δυο του μέρη εστεκαν, δεξιά 
κι αριστερέσς οι δυο φωστήρες του ουρανού ϊζαμπλάκ. 10 ’ εκ της φισκίνας το πλευράν, 

εκ το δεξιόν το μέρος ήτον αμπέλι Αίβ. Ρ 1055" εσυνάχθησαν του Βορέα το μέρος όλες 
οι γλώσσες Διήγ. Αλ. Ο 286* (σε ιδιάζ. χρ.) απαντοχήν εις τον Χριστόν διά το δεξόν 
του μέρος Ρίμ. θσ^. 26. 6) Πλευρά του σώματος: ου'τως έρη προς εκείνην: «Γνρισον 
τα νώτια μέρη, γύρισόν μοι και το άλλον...» Πτωχολ. α 556· έναν κοντάρι και σπαθί 
εις τα ζερβά τον μέρη Διγ. Ο 2638. 7α) Σύνολο, ομάδα ανθρώπων: Διγ. (Τραρρ) Ογ. 

567* β) {ττροκ. για αντίπαλες στρατιωτικές παρατάξεις) : σφάγηκαν πολλοί οπέ τα δύο 
μέρη Θησ. Β' [10*]· το μέρος των Γραικών εκέρδισεν το κάστρον Γεωργηλ., Βελ. 324· γ) 

{στον πληθ.) αυτοί που συνδέονται με κάπ. είδους σχέση (συν. προκ. για δύο πρόσωπα): 

γόμους πολεμούν μετά τιμής και δόξης. Τρεις μήνας εχαιρόντησαν αμφότερα τα μέρη 
Ιμπ. 890* ως γουν εστράφησαν οι δυο και είδοσαν αλλήλους, σ' αναισθησία έπεσον αμφό¬ 

τερα τα μέρη Βέλθ. 849' εάν ε9?ιλησεν ο μνηστήρ την μνηστήν εν τφ καιρώ της μνηστείας 
και τελευτήσει ένα των αμφοτέρων μερών... Βλλην. νόμ. 529®· είπε δέ (ενν. Δανδάμης) προς 
Αλέξανδρον: «Άπελθε προς ειρήνην». Είθ' ούτως ανεχώρησαν αμφότερα τα μέρη Βίος 
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Αλ. 4906. 8) (Νομ.) α) αντίδίκη πλευρά, διάδίκος: ο κριτής ορίζει και γράψον» ... 

Και μετά την προθεσμίαν έρχεται το μέρος της γνναικός εγράφως και λέγει ούτως Ελλν}ν. 
νόμ. 5ΐ8ΐ«· στρέφεται {ενν. ο κριτής), λέγει προς το άλλον μέρος Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

1043· β) (στον πλν5θ. συν. σε διαθ.) οικείοι, κληρονόμοι: να μη ηπορείς εζ αντάς {ενν. 

τας καβαλΡ.αρίας) τι κρατήσαι όι' εσέν ή διά τα μέρη σου Συνθήκ. Καλλ. 309* εγώ, η Μα- 

ρονλα Ντεψαιτζαινα ... οικοΰσα εν Χανδάκφ νήσου Κρήτης με τα μέρη μου ... ηβουλήΒην 
διατάξασθαι άπαντά μου όσα εστί πράγματα Διαθ. Ντεφαΐτζ. 76. 9} Τμήμα τόπου, 
θέση: τα δένδρα τα ενκύρπιμα εις μέρη τα του πύργου εφύτευσεν ο Αιγενής Διγ. Ζ 
3920· εμπήκαν οι Τούρκοι το μέρος του Αγίου Ρωμανού Θρ. Κων/π. Ρ ευρρί. 248®*· το 
αμπέλι οπού έχει εις το μέρος του Αγίου Βλασίου Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164* Εν μέρει 
κράζει ο ηγούμενος, εν μέρει ο οικονόμος Προδρ. ΠΙ 113. 10) (Συν. στον πληθ.) τόπος, 
περιοχή: Πανώρ. Ε' 394, Ερωφ. Α' 62, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1232, Βέλθ. 1257, Μαχ. 

106^^, Ανακάλ. 6· (μεταφ.) με πολλήν ευλ,άβεια ’πό της καρδιάς τα μέρη Αεηλ. Παροικ. 

Αφ. 31. 11) Κατεύθυνση; Ακουτισθείσα της φωνής πάραυταη Χρυσάντζα ως προς 
το μέρος της φω νης κακει πάγει τρεχάτα Βέλθ. 1197' εις όποιο μέρος και αν στραφώ εκδί- 
κησιν ξετρέχουν Λίμπον. 25. Η αιτιατ. επιρρ. = κατά ένα μέρος, ως ένα βαθμό; εφθό- 

νησαν αυτόν πολλά αρχιερείς, κληρικοί και μέρος κοσμικοί Ιστ. πατρ. 136* · ά δη και νπέσχετο 
και μέρος εποίησεν Ιστ. πολιτ. 37*. Εκφρ. 1) Άνω μέρου = περισσότερο; επ^ρεν το 
του Σαρακηνού εκείνον τον βίον τον διαφεοτεμένον και εκείνον τό επήρεν ενέβαν τιλείον παρά 
ένα μάρκον ασήμιν και άνω μέρου Ασσίζ. 298®. 2) Απάνω μέρου = παραπάνω, προηγου¬ 

μένως: ώσπερ σας εδείξαμεν απάνω μέρου Ασσίζ. 35**. 3) Από μέρους = ως ένα βαθμό: 

αποκρισιαρίων αποσταλέντων παρά του βασιλέως—ήσαν δέ... Διονύσιος ιερομόναχος... 

και Δισόπατος Γεώργιος—την μάχην από μέρους κατεπράυναν Σφρ., Χρον. μ. 56*. 4) 

Από μέρους μου, από το μέρος μου · βλ. από 5α. δ) ί’ις ή σε (κάποιον) μέρος = κάπως, 

λίγο, ως ένα βαθμό; το μίλημά σου εις μέρος έναι δύσκολον τινάς να το πιστεύσει Ντελ¬ 

λαπ., Ερωτημ. 1685* μήτε δάκρυα ... δε φθάνουν (παραλ. 1 στ.), οί5τε σε μέρος καν να τη 
λιγάνουν (ενν. την όργητα) Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' Χορ. [9]· ακούω να είναι εις εσάς χω¬ 

ρίσματα και εις κάποιον μέρος το πιστεύω Χριστ. διδασκ. 131. 6) Εις μέρος = παρά¬ 

μερα, στην άκρα: του καιρού τα επώδυνα εις μέρος να τα χωρίζω Λίβ. 8ο. ί65ί'πάλιν απε- 

χωρίσθησαν εις μέρος τα φουσσάτα Αργυρ., Βάρν. Κ 328. 7) Εις μέρος μέν ..., εις άλλο 
δέ: βλ. εις έκφρ. 20. 8) Εκ το έν μέρος ..., εκ το άλλο = από τη μια από την άλλη; 

εκ το έν μέρος εχάρηκεν, εκ το άλ>λο ελυπήθη Χρον. Μορ. Ρ 4872. 9) Εκ (τον) μέρους 
μου, εκ το μέρος μου = α) από εμένα, εξ ονόματός μου (για δήλ. προέλ. ή εξουσιοδότησης): 

υπηρχον εκβεβλημένα (ενν. τα γράμματα) ... εκ τον μέρους του αυτού αρχιεπισκόπου Λεν- 

κουσίας Διάτ. Κυπρ. 504*· τους άρχοντες χαιρέτησεν εκ μέρος του τον δούκα Χρον. Τόκκ<;>ν 
1380· β) όσον αφορά εμένα, όσο εξαρτάται από εμένα: να μηδέν η αγάπη σου λιγότερή 
μοι γένει, επεί εκ το μέρος το εμόν, }.έγω σου πιστοτάτως, ου μη μικρύνει τίποτες 
Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 5807. 10) Κατά μέρη, κατά μέρος' βλ. κατά εκφρ. 11) 

Μέρος ..., μέρος = α.) κατά ένα μέρος (τους) ..., κατά ένα άλλο· άλλοι ..., άλλοι:ειναί 
ζωντανά και μέρος είν’ πημένα Γαδ. διήγ. 218· μέρος ήτονε νεκροί και μέρος λαβωμένοι 
Τζανε, Κρ. πολ. 315*· β) από τη μια ..., από την άλλη: μέρος καμάριν είχασιν και μέρος 
λυπηρουνται Βυζ. Ιλιαδ. 323' τα παιδια τρεμουσι και απομαργώνονσιν εις την σπουδήν' 
μέρος μέν διά τον πόνον του δαρμού και μέρος διά την ύβριν Σόφιαν., Παιδαγ. 280. Φρ. 

1) Γίνομαι εις μέρος = αποχωρίζομαι, αποσχίζομαι: παρενθύς εγένοντο τα δέκα σκήππρα 
εις μέρος και ο βασιλεύς απέμεινεν εις δυο και μόνα σκήπτρα Σπαν. Ρ 238. 2 ) Έχω 
μέρος εις κ. = συμμετέχω· (εδώ) ενέχομαι: εάν γίνεται ότι εις άνθρωπος θέλει να σύρει 
μαρτυρίαν διά ένα άλλον άνθρωπον και έχει μέρος εις το αυτόν έγκλημαν Ασσίζ. 351*. 3) 

49 μεοτίΗΐ 

ί 
1 

ί 

1 

Έχω μέρος με (ή μετά) κάπ. =α) σχετίζομαι, συνδέομαι (φιλικά): μετά με δεν ήθελε 
τιοτέ τση να ’χει μέρος Φορτουν, (νϊηο.) Δ' 466· ο βλάσφημος ουκ εχει μέρος μετά τον 
Θεόν Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι ΧΪΙ 93· β) μοιάζω: τα γένια του ουκ έχουν μέρος 
με άνθρωτιον Σπανός (ΕίάβΠβΐβΓ) Α 410. 4) Θέτω εις μέρος = παραμερίζω, αποβάλ¬ 

λω: εάντύχει κανείς ... και θέσει εις μέρος τον φόβον Προδρ. III 371 χφ V κριτ. υπ. 5) 

Κόβονται τα μέρη μου = αποκάμνω, παραλύω (από έντονο συναίσθημα* πβ. και κόπτω 
φρ. 8): Αφότου γαρ τον έφθασεν αφέντης ο δεσπότης, εκόπηκαν τα μέρη του και ουδέ 
να φεύγει ημπόρει Χρον. Τόκκων 2834. 

μερός - νυκτός, επίρρ., βλ. ημέρα 1β. 

*μεροσύνη η, βλ- ημεροσύνη. 

μερού - νυχτού, επίρρ., βλ. ημέρα 1β και Προσθ. Γ τόμ., λ. ημέρα. 

μερσίνα η, βλ. μυραίνα. 

μερσίνη η, βλ. μυρσίνη. 

μερσίνι το, βλ. μυρσίνιν. 

μερσινόκοκκος ο, βλ. μυρσινόκοκκος. 

μερτέ η, βλ. μυρτέα. 

μερτζουβί το. 

Από το ουσ. *μελτζουβί (< ιταλ. Ιιβί^ίηί, Μβ7βΓ-Ειιί)Ιζθ, Εοηΐδ,αίΒΟΐιββ ΕΙί'ΐηοΙοβ;!- 

δοΚβδ ^νόΓΐθΓΒΐίοΙι 416, λ. 1υ1)δη §;&νί^· πβ. Ββνοίο, ϋίζ. θΐίιη., λ. 1>θΙζιιίηο και ΒΙοοΚ- 

\νίΐΓΐ1)ΐιι^, ϋίοίίοΒΠ&ίΓβ βΐ^ιποΐο^ΐςυβ άβ ΙδιΙδΠ^ιΐθ ίΓβ,ηοδίΙδθ, λ. 1ϊθη]οίη), που απ. ως 
α' συνθ. στη λ. μελτζουβόλαδο (Ευ Ο&η^β, λ. μελτζουβολΛδο' για τη λ. βλ. Κουκ., Αθ. 

42, 1930, 39, 59 και ΒΒΠ 239, καθώς και Οικονόμου, Δωδώνη 7, 1978, 278, όπου η 
ετυμ. διαφορετική). Λ. μεντζουβί (< ιταλ. Μβί^βΓ-ΕίίΒΙίβ, ό.π.) στο 3θΠΐ&ν. και 
σήμ. στην Κρήτη {Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 91). Η λ. και σήμ. στη Θήρα και την Κρήτη (Βλ. 

Κουκ., Αθ. 42, 1930, 60 σημ. 1, Παγκ., ό.π.). 

Μοσχολίβανο: αν ειπώ πως ήτον (ενν. η ευωδία) σαν καμιάς λογής μυρωδιά επίγειος, 
θέλω ψευστεί, διατί αυτείνη από μερτζουβί ή και μόσχον δεν ήτον τίποτις Διήγ. πανωφ. 

57. 

μερτία η, βλ. μυρτέα. 

μερτικάρης ο, Ασσίζ. 101*®, 351*®. 

Αϊτό το ουσ. μερτικόν και την κατάλ. -άρης. Η λ. στο ϋιι 0&η§β (λ. μερτικόν) και 
σήμ. στο ττοντιακό ιδίωμ. και την Κύπρο (Παπαδ. Α., Λεξ. και Σακ., Κυπρ. Β' 656). 

Μέτοχος, κοινωνός* συνένοχος: είσαι μερτικάρης εις την ταραχήν, διατί δεν εβάσταξες 
να τταιδευτούν εκείνοι όπου ποίκαν το σκάνταλον Μαχ. 320^®· Από τό ’ξηγάσθε, ότι είμαι 
μερτικάρης του μειλλωμάτον και δεν εθέλησα να ποίσω δίκαιον Μαχ. 322®. 

μερτίκι το. 

Από το ρουμανικό ιηβΓίίο (πβ. πάντως Μθ^βΓ, Ν8 II 40, λ. μερτικόν), αν δεν πρόκει¬ 

ται για υτΓοκορ. το ουσ. μερτικό. 

4 



μερηκόν δΟ 

Μισθός, αποζημίωση: ο βασίλέας όρισε και τδδιδαν μερτίκι δέκα φλωρία χίτεανα 
να 'χει το μερονύχτι Ιστ. Βλαχ. 1161. 

μ€ρτικόν το, Προδρ. III 57, 393, Ασσίζ. 50^^, 122^, 151^"^, 332^®·^°, 406^^, Φυσιολ. 
(Ββ§Γ.) 379, Μαχ. 82“, 194“, 504», 660“, Θησ. Η' [72»], Βουστρ. 446, Άνθ. χαρ. 290^ 

Αιτωλ., ΜύΟ. 92'^, 102^, Διήγ. Αλ. Ο 287, Πηγά, Χρυσοπ. 304(1), 305(2), Ψευδο-Σφρ. 

558®"®, Βακτ. αρχιερ. 145, Μάξιμ. ΚαίΑιουπ., Κ. Λιαθ. Ματθ. κδ' 51, Ροδινός (Βαλ.) 154, 

κ.π.κ. εμερτικόν, Βεντράμ., Φι>,. 151· μερδικό(ν), ΠορτοΧ. Α 161®* 

μερδικόν, Σφρ., Χρον. μ. 20“ κριτ. υπ. 92“ κριτ. υπ., Νομοκριτ. 75 · μερ ιδ ι- 

κόν, Σφρ., Χρον. μ. 20“, 92^^· μερτικό, Κβοΐΐβΐΐΐ}. 9®, Βεντράμ., Φιλ. 342, 

Δεφ., Λόγ. 529, 533, Πεντ. Γέν. XIV 24, ΧΒνΐί 24, Πεντ. Αευιτ. VI 10, Πεντ. Αρ. 
XVIII 20, Πεντ. Δευτ. ΧΠ 12, XVIII 8, Διήγ. Αλ. Ο 287, Πανώρ. Α' 379, 391, Σεβήρ-, 

Διαθ. 192, Στάθ. (Μ&Γΐϊηί) Ιντ. α' 21, Ροδολ. Ε' [457]· μ ε ρτ ικ ό (ν), Κβθ1ϊβη1>. 

(νο^.) 91®"®, Νομοκριτ. 75, Φαλιέρ., Λόγ. 369, Χούμνου, Κοσμογ. 1491, Ριμ. Απόλλων. 

(Βεν.) [1283], Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 238, Χρον. σουλτ. 103®°. 

Από το ουδ. του επιθ. μεριτικός (Ι-ι-8, λ. μεριτικός), που απ. ως ουσ. ήδη τον 6. οα. 

(Βλ. Θαβώρ., Ουσιαστ. 73) και σε έγγρ. του 13. αι. (Βλ. Τδορ., ΙΙίΐΙίει 1ϊη.^αΪ8ί;ΐθ8ΐ Α' 

881). Για την ετυμ. βλ. και Κοραή, Άτ. Α' 186, Β' 243, Χατζιδ., Αθ. 22, 1910, 254 και 
ΜΝΕ Β' 407, κ.α. (Εσφαλμ. ο ΜβγβΓ, Ν8 II 40), Ο χ. μερδικόν (< ^ιερίόίχόν) στο 8οιη&ν. 

και μερδικό στο Βλάχ. και σήμ. σε ιδιώμ. (Μπόγκα, Γλωσσ. ΗπεΙρ. Β' 149, κ.α.}* απ. 

επίσης σε έγγρ. του 16. αι. (Αατ. έγγρ. πατμ. αρχ. 367, Έγγρ. Σύρου Α' 24, Μαυρομάτης, 

Θησαυρ. 16, 1979, 213) και 17. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 1. 1948, 91, < Ζερβογιάννης >, 

Αμάλθ. 8, 1977, 366 κ.α.). Ο τ. μερώικόν (από επίδρ. του ουσ. μερίς ή μερίδιον) σε έγγρ. 

του 14. αι. (Αοί. Ε&υγ. 98®·®“®·®*, Θεοχ., Τζαμπλάκ. 139, 140) και 15. αι. (Μίΐίΐοδ.- 

ΜϋΙΙβΓ, ΑοΙθ. Β' 545, Αοί. Ε&υγ. 161®*·*®). Η λ. στο ΜβιίΓδίχιδ και σε έγγρ. του 15.-17. 

αι. (Τσοπ., Δωδεκαν. Αρχ. 5, 1970, 78, Μ&ιΐοΐΐδδ., Θησαυρ. 13, 1976, 18, δβΡβπίβΙίδ, 

Πεπρ. ΙΒ' ΔΒΣ Β' 518, Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 18, 1981, 322, Κονόμ., Εραν. 8, 1970, 

231, κ.π.α.). Ο τ. μερτικό και σήμ. 

Ια) Μερίδιο: να ποίσονν λογαριασμόν και να ψηφίσουν το χασιμιόν, διά να δώσουν 
του καθενού το μερτικόν του Ασσίζ. 47®^* Περί τα πράματα τα ρίπτουνχαι εΐζ την θάλασσαν 
διά κακόν καιρόν ... και τείντα του μερτικόν να λάβει εκείνος οπού τα ηύρεν εις τον αφρόν 
της θαλάσσης Ασσίζ. 252®®"®· Σνντροψ{οι) ιδ' έχουσιν εις το μέσον κέρδος άσπρ(α) ,α·.. α'· 

να λαμβάνωσιν οι ί. σύντροφοι σώον μερτικόν Κθοίιβηΐ). 24^· Πλήθος οψάριν έπιασαν 
(ενν. οι ναύτες) ... Εβγάνουν και έναν μερτικόν, στέλνουν στο μοναστήριν ψάρια με¬ 

γάλα Ιμπ. 609* β^) κληρονομικό μερίδιο: ζητά (ενν. ο άσωτος) του πατρός του να του 
δώσει το μερτικόν τον Πηγά, Χρυσοπ. 304 {!)' εμοίρασά μεν μοναχοί μας τα τίποτα τον 
πατρός ... και έλαβεν πασαείς το μερτικόν του, όλοι ίσια Συναδ., Χρον. 53· το μερτικόν 
της μητρός κατεβαίνει των τέκνω της Ασσίζ. 383®· (σε ιδιάζ. χρ.) Εκ της σελ^ήνης έπε- 

σεν εκείνη τας αγκάλες και το λαμπρόν της μερτικόν απέσπασεν και απήρεν Βέλθ. 

681· β®) (μεταφ. προκ. για τον περιούσιο λαό του Θεού* πβ. Ε&ιηρβ, Ββχ., λ. μερίς 
Α21)): μερτικό του Κύριου ο λαός τον ο Ιαακώβ μοίρα της κλερονομιάς του Πεντ. Δευτ. 

ΧΧΧΠ 9· β®) κτήμα, ιδιοκτησία: ο Λεβί ός εις τα κάστρη σου μη τον αφήσεις, ότι 
δεν είναι αυτοννού μερτικό και «ΑεροΐΌ/ίίά μετ’ εσέν Πεντ. Δευτ. XIV 27* γ) {προκ. 

για φόρο): ο νοικοκύρης αν είχεν υιούς και κόρες εις την τάβλαν του και εις τον καπνόν τον, 

εκείνος μοναχά επλέρωννεν και άντα να χωρίστησαν ο υιός, ή κόρη να αρμαστήν, επλέρίον- 

νεν πασαείς το μερτικόν τον Μαχ. 8®’. 2) Ορισμένο ποσό: ο ένας (ενν. καμουχάς) αζιά- 

ζ(ει) έν μερτικό και ο έτερος α' αΐβ μερτικό και φλουριά η' πλέον Κβοΐίβηΐ). 18®' Αφήτε 
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με στο μόδο μου κι α δεν σας διαφορέψω περίτον δέκα μερτικά, εις τόδες να σε στρέψω 
Ριμ. ΑποίΑων. (Βεν.) [1398]. 3α^) Τμήμα (από ενιαίο σύνο?.ο), κομμάτι: σχίζει εις 
δόο μερτικά αυτό το ... δένδρον Ροδινός (Βα7..) 153· ετούτον το καναβάτσον θέλεις να το 
μοιράσεις εις επτά μερτικά Καραβ. 495“· έβαλεν εις την καρδίαν τον σταυρού μερτικόν 
απέ το τιμών ζύίων Μαχ. δ®·^· εθέλησε να τους δείξει έναν μερτικόν του θησαυρού του Μαχ. 

82“· Περί του χρεών το ομολογά ο χρεοφειλέτης μερτικόν και άλλον αρνάται Ασσίζ. 

7®’· έχει (ενν, η Σάμαστρος) ξέρες πολλές ... και μερτικό από κείνες φαίνονται απάνω εις 
το νερό Πορτολ. Α 239*-®· να σας ειπώ μερτικόν από την αρχοντιάν την είχεν ο σιρ Φρασές 
Μαχ. 82®' αν εγροίκας μερτικό εκ τα τταθήματά μου Φαλιέρ., Ιστ.®,564 κριτ. υπ.' ήσαν έως 
τρεις χιλιάδες άνθρωποι ... Και ο Σαούλ τους εχώρισε εις δύο μερτικά Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

1θ7ν· οι άγγελοι οι καλοί ... είναι τάγματα εννέα ... Και χωρίζονται... εις τρία μερτικά 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 27γ' α®) (σε μεταφ.): τον πόνον ας μοιράσομε και μερτικό μού 
δώσε να σ' αλωφρώαω οκ το πολύ βάρος Θυσ.® 574· να σβήσω μερτικόν αχ τό λαμπρόν 
μου Κυπρ. ερωτ. 104®· α®) (προκ. για λεία, λάφυρα): ουδέ πρέπον γαρ υπάρχει ίνα 
πάλαν μεταστρέφουν άπαντες τα μερτικά τους κι εκ δευτέρου μοιρασθήναι Ερμον. Θ 
37* Ο Μοτσενίγος κάτεργο παίρνει στο μερτικόν του Τζάνε, Κρ. πόλ. 378®®* β) (προκ. 

για τόπο, έκτοιση): επήραν μερτικόν απέ το περιβόλιν του σιρ Πιέρ Μαχ. 590^®* έχει πλέο 
παρά το ένα μερτικόν του χωρίου Άγιο Σίλα αγορασμένο Κατά ζουράρη 16* γ) (προκ. 

για απόσταση): μοιράζεις το κανάλιν εις γ' και αφήνεις τα β' μερτικά εις το νησόπουλον ... 
και θέλ·.εις έχει φούντος οργιές ζ' Πορτολ. Α 161®· δ) {προκ. για ποσότητα πραγμά¬ 

των) «παρτίδα»: έδωκεν τους μαντατοφόρους α' μερτικόν αγγεία αργυρά να τα φέρουν του 
ρηγός Μαχ. 346®· ε) συστατικό μέρος, στοιχείο: ’Σ δυο μερτικά μοιράσετε πάσαν ζωήν 
τ' ανθρώπου, εις έναν της αναπαγής, στ' άλλον τον μέγα κόπου Σκλέντζα, Ποιήμ. 1®®· 

ας τελειώσει μοναχό τση δόλιας το κορμί μου να ζει το κάλλιο μερτικόν, απού ’σαι συ, 

ψυχή μου Ροδολ. (Μανούσ.) Ε' [250]. 4α) Κλασματικό τμήμα ποσού, ποσοστό: επε- 

θάναν από τα τρία μερτικά τα δύο Ανων., Ιστ. σημ. ρμα'· Πού να μπορώ να θυμηθώ όσά 
'χεις γεναμένα, από τα δέκα μερτικά δεν μελετώ το ένα Κορών., Μπούας 150· ο εις τους 
συντρόφους να έχει δ' μερτικά απέ το διάφορο και ο άΣλος σύντροφος να έχει το πέμπτον 
μερτικόν Ασσίζ. 83®* τόσο γέννημα εγίνην εις την Μακεδονίαν, ότι απέμεινεν το τέταρτον 
μερτικόν αλώνωτον Συναδ., Χρον. 66· β) ττηλίκο: γίνουνται βγ.δ' και τόσος έναι ο 
αριθμός, να μοιράσεις με τ(α) λς' και να έρθει το μερτικόν ξδ' Κβοΐίβηί). 71®. 5α) Μερίδα 
φαγητού: το βραδύ να μ' έδιδαν μεγάλην κομματούραν (παραλ. 1 στ.) και μονοκύθρου μερ¬ 

τικόν εκ τα λαπαριμαία Προδρ. IV 118* τον λέοντα πολύ φαγί έδωκε (ενν. η αλεπού) με 
την γνώση’ είπε τονχ ((Λίγο μερτικόν εμένα θέλει σώσειυ Αιτωλ., Μύθ. 37“· (σε 
ιδιάζ. χρ.): κι ωσάν αρνιά τους σφάζανε (ενν. τους Τούρκους) κι εκομματιάζασί τσι και 
μερτικά τους κάνασι κι εμαγερεύγασί τσι με ρύζι Τζάνε, Κρ. πόλ. 441“· β) (με¬ 

ταφ.): η Μαρία εδιάΧεξε το καλόν μερτικόν Μαξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. ι' 42. 6α) 

Αυτό τιου αναλο-^^ί, ό,τι δικαιούται κάπ.: από το κριάρι των γεμωσμάτων του Μωσέ ήτον 
για μερτικό, χαθώς εηαράγγειλεν ο Κύριος τον Μωσέ Πεντ. Λευ'ΐτ. νΠΙ 29" εις τους πτιο- 

χούς που ντρέπονται το μερτικόν να πέψεις Δεφ., Σωσ. 334· εγώ στο μερτικό μου θέλω 
να σ' έχω Τύχη μου. Μοίρα και Ριζικό μου Φαλιέρ., Ιστ.® 151 · Μα ’χει κι η σάρκα μερτικό 
και το δικό τση θέλει Θυσ.® 213· β) ανταμοιβή, δωρεά {εδώ ως σύστ. αντικ.): εμερτί- 

κωσέ με ο θεός εμέν μερτικό καλό τη φορά" να μονιάσει μετ' εμέν ο άντρας μου ό'α^ί'ννή^ά' 
(χυτουνον εξι υιούς Πεντ. Γέν. XXX 20. 7α) Σύνολο, ομάδα (ανθρώπ^^,^μ^ικόε: 

ήλθαν ... ο καθείς με μερτικόν απέ την συντροφιά τον Θησ. Ζ' [137®]· εστεΐίίΙε·ί(εν)ίί·1ί”^ο&Ν 
νυάδης) και ένα μερτικό από το φονσσάτο του Χρον. σουλτ. 67** εχώρισε Ι{^. ρ σεβαι^^· 

κριάτευρ) τους καβαλαραίονς και τους έκαμε με μερτικά Δωρ. Μον. ΧΧΧγΐ0 φσάν ει^πέ- 
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βηκεν (ενν. το λιονταριν) ατιό το όρος ... συγχύζοντας το θέατρον και κάμνοντάς το δύο 
μερτικά Ροδινός {Βαλ.) 218· μερτικόν της βουλής εψάνην τους να ’πομένουν να μάθουν 
καλλιότερα Βουστρ. ί^2· θεριά γενείτε μερτικό να β?.έπομε τον τόπο {παραλ. 1 στ.) άλλοι 
ας γενονσινε πουλιά Ερωφ. Ιντ. α! 59 · απ' αντους τρέχουν μερτικόν να φέρουν τον νοτάρτμι 
Σαχλ. Β' ('\νθ§ιι.) Ρ 123' μερτικόν σολδάτοι του ρηγός Σιτσιλιανοί Μαχ. 126®®* β) 

(προκ. για αντίπαλες στρατιωτικές παρατάξεις): επόθαναν και ελαβώθησαν πολλοί και απε 
το 'ναν μερτικόν και απέ το ό^Αον Μαχ. 364®·* γ) (?) κοινωνική μερίδα, τάξη (Για τη 
σημασ. βλ. και Αλεξ. Στ. [Απόκοπ. σ. 233]): όπου του κόσμου την στρατιάν ενίκησεν το 
παλιόν και όπου του κόσμου αφέντεψεν το μερτικόν το κάλλιαν Απόκοπ.® 296. 8α) 

Τμήμα γης, τοπος, περιοχή: Εις τα μέρη της παλ.αιάς Ρώμης εις ένα μερτικόν ήτονε τινάς 
αφέντης Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 410· β) διοικητική περιφέρεια (;) (Πβ. Σάθ., ΜΒ Β' 
619)· βασίλειο, κράτος: ήρτεν έναν θανατικόν και επάντησεν δυόμισι χρόνους και επέθανεν 
τα τρία μερτικά του νησιού Βουστρ. 470· τέσσαρα μερτικά, ήγουν τέσσαρες βασιλείες ήσαν 
εις τον κοσμον απο την αρχήν, ... αμή οι δύο ... έστεκαν απάνω από τες αυθεντίες ολουνου 
του κόσμου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙΟδν γ) τμήμα τόπου, θέση, σημείο: ανάατησεν 
πολλούς τόπους και εψήλωσεν και πολλά μερτικά το τειχοκάστρι και τον πύργον Μαχ. 

116®. Η αιτιατ. επιρρ. = (α) εν μέρει: Σαν τ' άκουσε ο Ρωτόκριτος, δε θέλει πλίιο να 
χώσει τά εκούρφευγε, μα μερτικό θε να ξεφανερώσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 738* (β) 

ως ένα βαθμό, κάπως, λιγάκι: μερτικό φοβάτονε (ενν. ο Παλαμών) κι είχε ζήλεια μεγάλη 
Θησ. Ε' [2^3· παραπονάται (ενν. τινάς) μερτικόν και 'πνάζει Κυπρ. ερωτ. 75®*. Εκ<ρρ. 
1) Από το μερτικόν μου = από μέρους μου, με δική μου πρωτοβουλία: Έγραψε τότ' {ενν. 

ο Αλέξανδρος) επιστολή εις τον διδάσκαλόν του, τ’ Αριστοτέλη το λοιπόν, από το μερτι¬ 

κόν του Αλεξ. 1992. 2) Εις (ή σε) μερτικόν (κανένα) = κάπως, ως ένα βαθμό, ως κά¬ 

ποιο σημείο: νικούσι (ενν. η πρίκα κι η συνείδησή μου) εις μερτικό τσι φλόγες οπού γνώ- 

θω για τση Αρετούσας τση όμορφης κι ευγενικής τον πόθο Ροδολ. Α' [315]· τότε ’θελά 
χει πομονή εις μερτικό καμηόση Θησ. Ι' [40^]· Πούρι γυρέψειν ήθελα σε μερτικό κιανε- 

να τ αμέτρητα καμώματα, τ* άξα και δοξασμανα (παραλ. 2 στ.) να γράφει το κοντύλι 
μου Φορτουν. {Υΐηο.) Αφ. 17. 3) Μερτικόν ... μερτικόν-κατά ένα μέρος...κατά 
το υπόλοιπο: η χώρα του Δοράτσου μερτικόν στέκει απάνω βισε βουνί και μερτικό εισέ 
χαμηλάδα Πορτολ. Α 202®®. 4) Εις το μερτικόν = σχετικά με: να έλθουν ως ώδε διά ... 

τίποτε ζήτημαν εις το μερτικόν της βουλής οπού θέλουν να ποίσονν τούτην την νύκχα Μαχ. 

254®®. Φρ. 1) Βάνω ή έχω το μερτικό /ιου = συμβάλλω, βοηθώ: εσάλ^εψε κι ήπεαβ 
απ τ αλ,ογό του κι ηβαλ.ε και το ριζικόν εκεί το μερτικό του. Δεν ήτο το κοντάρι μου 
αξο να τόνε ρίξει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2096* αφέντης έτσι θέλει, να το ξεκαθαρί- 

σονσιν η τζόγια τίνος μελλει κι ας έχει και το ριζικόν επά το μερτικό του Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Β' 2243. 2) Έχω μερτικόν από κ. = απολαμβάνω: να μηδέν έχουν μερ- 

τικον απε τα αγαθα της αγίας εκκλησίας, ουδέ να εισέλθονν εις την αγίαν εκκλησίαν έως 
όπου να συγχωρηθούν απ' εκείνην την ανομίαν Ασσίζ. 114®®. 3) Έχω μερτικόν εις κ. = 

ενδιαφέρομαι (προσωπικά) για κ.: εφέραν την μαρτυρίαν (ενν. οι μάρτυρες), μη γινώσκοντα 
ταύτην την πονηριάν οι κριτάδες, ότι είχαν μερτικόν εκ το ζήτημαν Ασσίζ. 101«· αν γίνεχαι 
οτι έσυραν την μαρτυρίαν (ενν. οι μάρτυρες) χωρίς να το νώσουν οι κριτάδες το πως είχαν 
μερτικόν εις το έγκλημαν ου εφεραν την μαρτυρίαν άδικα διά κανένα βίον τόν επήραν Ασσίζ. 
351® · ουδέ δίκαιον ουδέ ο νόμος ορίζει ότι κανείς άνθρωπος οπού έχει μερτικόν εις το έγκλη¬ 

μαν ή εκείνος ένι απού εκείνον το πράγμαν τό ζητούν μ,ερτικάρης ... οπού ουδέν εντέχουνται 
να ένι πιστευμένοι εις την αυλήν με το δίκαιον Ασσίζ. 101®^. 4) Έχω μερτικόν με κάπ.= 

συμμερίζομαι (κ.), συμφωνώ (σε κ.) με κάπ.: τι μερτικόν έχει ο πιστός με τον άπιστον; 

Χριστ. διδασκ. 123. 5) Κάνω μερτικά’^λ. ά κάμνω Φρ. 6) Παίρνω μερτικό = γίνο¬ 
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μαι συμμέτοχος, συμπαραστέκομαι: Του βασιλιώς την όργητα, λογιάζεις, δεν μπορούσι το 
στήθος κι η καημένη μου καρδιά να δυναστούσι κι ήρθες να πάρεις μερτικό κι εσύ, να 
μ' αλαφρώσεις Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 109. 

μερτικός, επίθ. 

Από το επίθ. μεριτικός, που απ. τον 6. αι. Για το σχηματ. -ριτ- > -ρτ- βλ. Χατζιδ. 
ΜΝΕΒ' 407. Για την ετυμ. πβ. πάντως Κοραή, Άτ. Α' 186 και Β' 243. 

Διαμοιρασμένος· λιγοστός: πικρίας σου αν με είπεις τίποτε, κακώσεις σου αν μά¬ 

θω, τίποτε μερτικότερον να γίνεται τό πάσχω Λίβ. (Ε3.Γηΐ3.) Ε80. 2606. —Βλ. και ά. 

μερικός 1β. 

μ£ρτικών(α. 

Από το ουσ. μερτικόν και την κατάλ. -ώνω. 

Δίνω κ. ως μερίδιο ή δώρο, δωρίζω· (εδώ με σύστ. αντικ.): εγέννησεν (ενν. η Λέα) 

υιόν έξατο του Ιαακώβ. Και είπεν ...: «Εμερτίκωσέ με ο Θεός εμέν μερτικό καλό ...» Πεντ. 

Γέν. XXX 20. 

μέρτσοι τα. 

Το ιταλ. ιηβΓΟβ (Βλ. και Ηυη?βΓ [Ηβοΐιβηί·. σ. 85]). Η λ. και σήμ. στην Ήπειρο 
(Μπό·ρ<α, Γλωσσ. Ηπείρ. Α' 233). 

Εμπορεύματα* (εδώ πιθ.) μονάδες, τμήματα: το πράτσ(ο) έναικάρτες δ' —και πάσα 
ακέριο δ’ μέρτσα εισίν Εβοΐιβηΐι. 84^®. 

μερτσβρία η. 

Το ιταλ. τηεΓοεηα (Βλ. Ζίη^&ΓβΙΙΙ, λ. ΓηβΓΟθηβτίο). 

Περιοχή όπου βρίσκονται εμπορικά καταστήματα, αγορά (Για τη σημασ. βλ. ΒοΘΓίο, 

λ. ηιαΓζαΓΪα): Τα χρέη λοιπόν οπού έχω είναι ταύτα'. ... λ,ίτρβς δεκατέσσερις τον λ,ιμπρά- 

ρου, οπού είναι εις τψ μερτσερία Σεβήρ., Διαθ. 191®®"®. 

μερωδία η, βλ. μυρωδιά. 

'μέρωμα το, βλ. ημέρωμα. 

’μερωμός ο, βλ. ημερωμός. 

μερών(ν)ω, βλ. ημερώνω. 

μες, επίρρ., βλ. μέσα. 

μέσα η* την μέσαν της οδθ7:, Λίβ. Εεο. 2572, εσφαλμ. γρ, αντί την μέσην (κατά 
το χφ Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 78). 

μέσα το* με σά. — Βλ. και ά. μέση 6. 

Πλάσμα από το >^χτ. τηεηεα. (Βλ. και Τσαβαρή [Πουλολ., σ. 380]). Ο τ. με βιασμό 
από μετρ. αν. Η λ. στο θηλ. στο Βυ 

Τρατεέζι (Για τη σημασ. βλ. Τσαβαρή, ό.π. σ. 360): το στόμα μου από τον κρόνον 
ένι, μάλλον ατΐό τας σπέτσας < έν' > τάς είχα εις το μεσά μου, < τάς > είχα και εις το 
φαγίν μου Πουλολ. (Τσαβαρή) 610 χφ V κριτ. υπ. 

μέσα, επίρρ., Προδρ. III 152 κριτ. υπ., 165α €8Α κριτ. υπ., 187, Ασσίζ. 14®°, 79^®, 



μέσα 54 

11725, ϊατροσ. 24ΐ9ΐ, Διγ. Ζ 116, 1390, Δςγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1064, Βέλθ. 898, Διήγ. 

παιδ. (Τδΐουηί) 376, 731, 911, Χρον. Μορ. Η 698, Φλώρ. 546, Αχιλλ. Ν 1055, Ιμπ. 603, 

Φαλιέρ., ϊστ.2 139, 749, Φαλιέρ., Ρίμ. {Β&ΙίΙζ.-ν. Οβιη.) 26, 260, Μαχ. 58^®, 340®^, 426®, 

Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 62, Κυπρ. ερωτ. 105’, Πανώρ. Α' 260, Β' 374, Γ' 552, Ερωφ. Α' 16, 

205, Β' 400, Βοσκοπ·.2 167, Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Α' 332, 1253, Β' 552, Δ' 259, Ε' 569, 

Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Α' 115, Β' 72, κ.π.α.· μες, Σπαν. Β 318, Φαλιέρ., Ιστ.2 290, Κυπρ. 

ερωτ. (έκδ. με στο) 66®, 101^^ ΙΟ721, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 43, 222, 232, 371, 500, 

624, 709, 856, 1193, 1218, 2179, Β' 713, 737, 932, Γ' 92, κ.α.· μεσά, Βεντράμ., 

Φιλ. 204, Κυπρ. ερωτ. 16^, 76^^· μέσαν, Βεντράμ., Φιλ. 106, 363, Τζάνε, Κο. ττίλ. 
2151®, 414®, 438®. 

Από το επίθ. μέσος (Βλ. Γεωργακ., ΛΔ 2, 1940, 136-7, Ανδρ., Λεξ-, Δαγκίτσν}ς, 
Λεξ.)· κατά Καψ., ΑΔ 3, 1941, 120-4 από το επίρρ. αηέσο). Για τον τ. μες, που απ. χαΐ 
σήμ., βλ. Γεωργακ., ό.π. 137 και Καψ., ό.π, 122-3. Η λ. στο ΜβτίΓδϊιΐδ και σήμ. 

Α' Τοπ. Ια) Εντός, στο εσωτερικό: ωσάν τσι γλείψουσι καλά ως τα κόκκαλά τως 
μέσα Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 399· μέσα εις το άλογον κάθουνται τριακόσιοι Βυζ. Ιλιάδ. 999* 

μες στο χέρι τον κρατεί (ενν. ο ρήγας) ζωή και θάνατό μας Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Λ' 226* 

βάπτισμα μέσα εις το σπίτι δεν γίνεται Βακτ. «ρχιερ. 139* εμπήκε μέσα στα κλαιδιά, τινάς 
δεν την κατέχει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 683 · μα τά 'χε μέσα στην καρδιάν αντοί δεν τα 
γροικούσα Ερωτόκρ. (Αλεξ, Στ.) Ε' 416* (με γεν.) και βάνει τ' ανημπόρετα μέσα του 
λογισμού σον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 348* ουδείς άνθρωπος έμεινεν μέσα τον κάστρου 
τότε Λίβ. ΕδΟ. 2340* να τη βάλει (ενν. την ν>^χή) η χάρη σον μέσα στον παραδείσου Π.Ν. 

Διαθ. φ. 335β 20* (ιδιάζ. χρ.) στ’ άστρα, κερά μου, μοναχάς και μέσα στο φεγγάρι μπο¬ 

ρείς να δεις τα κάλλη σου Πανώρ. Γ' 577* (3) (προκ. για γραπτό κείμενο): Περί διαθή¬ 

κης μυστηριακής, οπού ^ρά9’ουντα^ μέσα μάρτυρες και ουδέν την βλέπουν μέσα τι λέγει και 
αντιγράφει Βακτ. αρχιερ. 145* λαβούσα την γραφήν και γνονς το τ' είχε μέσα Απολλών. 

303* αν εύρεις στίχους άμετρους μέσα, συγχώρησέ με Τζάνε, Κρ. πόλ. 142ΐ®· γ) (μεταφ- 

προκ. για δήλ. έντονου συναισθήματος): πλια άγριος μέσα στη χαρά των έκαμε σημάδι και 
τα καημένα χέρια τον του κόψασιν ομάδι Ερωφ. Ε' 155. 2) (Μεταφ.) στα σωθικά, στα 
βάθΥ) της ψυχής: θυμούμενος συχνοτρομώ και όλος μέσα τρέμω Περί γέρ. 134* τα λόγια 
τση σε λογισμούς μεγάλους τον εβάνα, μα δεν το ξεφανέρωνε, μέσα κονρφό το κράτει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1859· απαρνήθης με, κουρτέσα, τον εμπιστεμένον μέσα 
Αγν., Ποιήμ. Α' 46. 3) Απομέσα, στη μέσα μεριά; εκάθετον μέσα των καγκέλίον Διήγ. 

Αγ. Σοφ. Ποθούλα μέσα εστέκετον στην πόρτα κι εφουκράτον Φαλιέρ., Ιστ.® 331. 4) 

Στη μέση (προσώπων), στο κέντρο: ο βασιλεύς εκάθετον ετότε εις το θρονίν τον, τον 
γνρον τα αρχοντόπονλα και μέσα ο βασιλέας Χρον. Μορ. Η 4205* εις την δεξιάν του την 
μερέαν να ένι ο αδελφός του κι εκείνος να ένι αριστερά και ο πατήρ τον μέσα Χρον. 

Μορ. Η 7794· τον Νέστοραν εδώκεν μέσα εις το στήθος Πόλ. Τρωάδ. 508. 5) (Με τα 
ρ. σχίζω, χωρίζω, κ.τ.ό.) στη μέση, σε δυο κομμάτια; έσχισεν τον λίθον μέσα Πτωχολ. 

α 415 Ν κριτ. υπ.· μέσα τον εχώρισεν, αυτόν και το φαρίν του Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 964* 

άρκονς μέσα μοίρασεν Αχιλλ. Ε 1226* δίδει του μια κοπανιά και μέσα εις δυο το κάνει 
(ενν. το σκουτάρι) Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1140* με τα χέρια του έσχισεν τον Ζέον μέσα 
δύο Αχιλλ. Ν 1526. 6) Επάνω: μόνον ο Απολίώνιος μέσα εις μικρόν σανίδιν το κύ- 

μαν τον επέρασεν της Τρίπο?<.ης τα μέρη Απολ}.ών. 138· το φυλακτάρι οπού έχει μέσα στη 
σάρκαν του Κατά ζουράρη 146. 7) Ανάμεσα, μεταξύ (διαφόρων τόπων, κ.ά.}: μέσα τα 
νησία και την στερεόν ουδέν έχει πέραμα Πορτολ. Α ΘΟ*· μέσα εις πο?,?Λ λογία είπεν τον 
Μαχ. 141°· ζ,ις άλλες του αρετές ήτονε και εύσπλαχνος Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 
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396· μέσα στ άλλα ευγενικοί τόσά ’ναι στην αγάπη Πανώρ. Πρόλ. 63. 8) (Μεταφ. 

προκ. για σχέση μεταξύ προσώπων): ει τι άρα διακρίνει ο ... άρχων του δεσπότου ... εις 
τα μέσα ημών διαφερόμενα στέρζομεν Σφρ., Χρον. μ. 48ΐ^· μεγάλα λόγια εσύντυχαν μέσα 
τους οι γυναίκες Θησ. (ΓοΙΙ.) I 37 * μέσα μας το διάφορον να το διαμοιραστούμεν Γαδ. διήγ. 

132* δεν πρέτιει να 'χετε μέσα σας κακοσύνη Κατζ. Γ' 354· βά?ί)ωυν λώγια μέσα μας, θέ¬ 

λουν να μας χωρίσουν Ερωτοπ. 636. 9) Μέσα (σε σύνολο προσώπων): μέσα στο χοντρό 
λαό πολλή βαβούρα εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 84Γ μέσα σ' ο'λους ήλαμπεν (ενν. ο 
Ρωτόκριτος) ωσάν τση μέρας τ' άστρο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 520· να τριγυρίζω μέσα 
σας δείχνων τες εντροπές σας Ριμ. Βελ. 945 · αφέντες δεν γνωρίζονται από τους δουλεντά- 

δες, οι σκλάβες και νποχεριές μέσα από τες κυράδες Πικατ. 165. 10) (Προκ. για 
κίνηση) α) προς τα μέσα, προς το εσωτερικό (τόπου): ο άντρας της γροικώντα την ταρα¬ 

χήν άνοιξεν έναν σεντούκιν και έδωκεν μέσα Μαχ. 428ΐ’· η Τρανσυλβάνια είναι περιορι¬ 

σμένη, βουνά πολλά ψηλώτατα πάντοθεν κυκλωμένη, δεν βρίσκεις δρόμους ένα-δνο 
μέσα διά να περάσεις Παλαμήδ., Βοηβ. 501· η βουλ,ή τον ήτονε ... να εμπεί και μέσα στον 
Λίορέα Χρον. σουλτ. 31®®· β) εναντίον: πολλά απ’ εκείνα (ενν. τα καράβια) βονλισεν 
κι' άλλά ’θελεν τσακίσει, μα δώκεν μέσα πρόθυμα για να τους καταλύσει Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 2421* * 01 ΒλΛχοί σαν λεοντάρια στους Τούρκους μέσα δώσαν κλίνοντες τα κοντάρια 

τως στους ΤονρΙκους] καταπάνω Παλαμήδ,, Βοηβ. 162* τους Τούρκους μέσα να δοθεί, 

μ’ αυτούς να πολεμήσει Πα>.αμήδ., Βοηβ. 259. 11) (Με τις προθ. από, εκ' πβ. και από 
5α φρ., όπου έκφρ. μέσα από) α) απομέσα (προς τα έξω): εξέβην ο Ιμπέριος μέσα εκ το 
καράβιν Ιμπ. 652* /ίέσα απέ τα ομμάτια της οι Έρωτες δοξεύουν Αχιλλ. Ν 814· β) από: 

τες αράχνες βγάνει (ενν. η Μοίρα) μέσα εκ την πόρταν Φαλιέρ., Ιστ.® 193· αστράπτου- 

σιν από το χιόνι μέσα Λίβ. Ν 889, Β' Χρον. 1} (Με γεν.) στο μέσο: μέσα του μεσημε¬ 

ριού, στην λάβραν τψ μεγάλη Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [751 ] * Έρως εις ασχόλησιν πρόσωπα 
ου διακρίνει, τό δέ ένι μέγας άνθρωπος και μη σσχολείται πόθου και οδείνας μέσα 
του καιρού και πάλιν εις εκείνον Λίβ. (ΕδΓπϊ).) Ν 724. 2α) Κατά τη διάρκεια, κατά την 
ώρα: Μέσα σε τούτο τον καιρόν ήρθεν εκείνη η ώρα να μαζωχτονν οι στρατηγοί Ερωτόκρ, 

(Αλεξ. Στ.) Β' Γ μέσα εις την αγάπην μας κατεμπιστεύομαί σε Διήγ. παιδ. (Τδίοηηΐ) 

279· μέσα 'ς τούτψ τη λαλιά άρχιζε σαν ημέρα να διαφωτίζει Φαλιέρ., Ιστ.® 229· σκο- 

τώθηκεν στη μάχη μέσα κείνη Τζάνε, Κρ. πόλ. 509®*· ουδένας δε μπορεί ... μέσα στη 
θέρμη του θυμού το δίκιο να γνωρίσει Ερωφ. Δ' 258" μέσα το μεσάνυκτον όσ' ήτον ξνπνη- 

μένοι Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 896* σκότος εγίνετον πολύ μέσα το μεσημέρι Αλεξ. 2558* 

β) (για δήλ. προθεσμίας) σε διάστημα, πριν από την πάροδο (ορισμένου χρον. διαστήμα¬ 

τος): ωσόπου να πλερωθεί ο αγκαλών μέσα εις το τάρμι των ζ' ημερών Ασσίζ. 142ΐ®· α- 

νίσως ότι εκείνος ή εκείνη οπού έμπαινεν το ψουμίν, ουόέν ήλθε να το ζητήσει μέσα εις τον 
χρόνον και εις την ημέραν Ασσίζ. 115®* να μον όώσετε ... διορίαν ... μέσα εις τον οποίον 
καιρόν και εγώ να ετοιμάσω πράγματα μερικά της επισκοττής μου Βελλερ., Επιστ. 55* να 
πλεύσονσιν μέσα εις δύο μήνας Διήγ. Βελ. Νβδρ. 269. Εκφρ. 1) Μέσα εις (ή ’ς ή σε) 

τούτο(ν) = στο μεταξύ: μέσα εις τούτον εδιάβην καιρός και ο ρήγας ήλθεν εις την ετάν 
χροΐ’ών ιε' Μαχ. 304®** μέσα εις τούτο έφθασε τον κυρ Πέτρον η κοπέλα Σαχλ., Αφήγ. 

728* σε τούτο η Κρήτης έτυχε μέσα να πολεμάται Τζάνε, Κρ. πόλ. 4111®· και μέσα ’ς. τού¬ 

τον ηπλωσε, ^ια 9?ίΐ'οκάλα πιάνει Φαλιέρ., Ιστ.® 191. 2) Μέσα μου (σου, κλπ.) = α) στο 
νου μου, στην καρδιά μου, ενδόμυχα: γιατί δεν το 'χω μέσα μου ποτέ για μπορεμένο Ερωφ. 

Β' 229* μέσα τον εόίσλογί^ετο πώς να τον αποθάνει (ενν. ο Σπιθόλαοντας το Χαρίδημο) 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 776* όποιος σε κάμει τι κακόν ... μέσα σου μην του 'ργίζεσαι 
Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 92* εκείνη δέ είχεν μέσα της κάποιαν ζήλειαν Διγ. Άνδρ. 396®ι* κι αν 
έχεις πόθο μέσα σου, φρόνιμα τόνε χώσε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 802* β) ιδιαιτέρως, 
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«)'έ/ασ£ΐ>}; 2;αρΛα κεσα Γ«Γ ΓΓεντ Γ/υ Υνττΐ4·τ. ' τ,Τ. ^ ^ 

Λ*αί«ρ Ερ„φ%-';5. % Ζαα^οΜ^Ι Γ“ ™ ^ 
σ£ίς ί-α ’ι<αί ν/Ύί/ι/ί^ 2 ' ^ στιγμή που, μόλις: μέσα οπον ?Λγιά- 

η Ζή. Β- 429 β) -™<. ^α ηόβ,α σ„„ 
^ιίσί «.γοο'γ ^ ^ ενω καθώς: το ^εοτ,/ί^ί ^πέρασε και μέσα οπού μι- 

ΙΓρΐΓ7,1Τ.'’'" ”' ™ 

Ρχ.^ό,ρρ,ρ.ΐ7. 2) Ανρ,^ί.«4.ν,;.;^;ρ 3 ' ί'/ο-^τ'οτ^-Λο»· 

πί?τίς τα είδα τα, ε/ί7Ε}?«α και εις τα ^^σα Βεν. (Αάΐίπο.) 34 · ίττΛΓ,ν ^ ^ ^ 

ύψαγε τα μέσα πον Ωφελούσαν Αιτωλ., Μύθ 46^ 

ΖΓ Τι' ^ 
καοδιάε να/ τ τα μύχια, οι ενδόμυχες σκέψεις και συναισθήματα: τα «όσα της 
αροιας και τα κονρφα γνωρίζει (ενν. ο Θεός) Θυσ.* 74. ^ 

)9ό;ΐία νια κα πγ^ΓΙιεκ£θ. — που βρίσκεται μέσα, εσωτερικός: να ρίκτου τουφεκιές, τα 

482®2·^όχο«. τα «όσα Τ7 σκοτώνονκ Τζάνε, Κρ. πόλ. 
X μέσα ενδύματα διά την πρετΐοσύνην Διήν παιδ ίΤδίοιιηίί 3<Ίβ· / 

ΓίΓπαν!; Ιί"" 

μβσάζος ο. 

Αττό μβτατρλ. νης μτχ. μεσάζων. 

1) Ανώτατος αξιωματούχος της βυζαντινής αυλής (Για το πράγμα β> ά αεσο'Λω 

(πρ. γ όα^ΓΛί:,,:* τ'^· ""· 
(Βλ. και Βθοίί, Β2 48 1955 311Λ/7 άρχοντας, διοικητής 

165«''Τ2“Ϊ“261« ·4ο5'· ^'·^’'·· 149.’, Τ- » 1 > ^θο , 415*, Σφρ., Χρον. μ. 24®, 70^ 88^ 0924-5 4 4 939.33 τ· > 

16^· ΖΖΙ· -ρ" -ο/'^Γ,ΐ’ 
16 , Πτωχολ. α 204, Ιστ. πολιτ. 23*®-®!, ΐ-ευδο-Σ^ρ. 342», 374*®-*®, 530» ' 

Η λ ^ον Ιπποκράτη. Για τη μτχ. βλ.ΜβΟΓ8ίυ8 και ϋαΟαη^β λ αεσάζοντεε Η> 
και σημ. (Δημητράκ. · βλ. και Παπαδ. Α Αεξ ) /*εσα^οντες. Η λ. 

έΗ^“ί!£Ρ· 
-ία) Μεσολαβώ, μεσιτεύω: Θεοό μεσάζοντος αι ψνχαί αυτών σννάπτονται Ε^λην. 

57 
μεσανυκτικόν 

ΐη93?^^β’ΐ Τ' άπασα. δουλείαν δώρον λαμβάνει Αίβ 8θ 
1023^ β) .παρεμβαίνω: ευρε και αυτός Γεώργιον τον Παλαιολόγον και τον ναάβηΑ 
αοτου Μπουχαλην Μανουήλ, ος εμέσαζεν (έκδ. εαέσαζον\ κητΑ τη., λ λ 
*Γ^δο-Σφρ. 530*3-*^ (Πβ. πάντιΓς και Σ,ρ.. χΤον μ 1ΐ2η 

πβ. και Ρβ^Ι., ΟγΗΜΙΠ * 247) φθάνω στο μέσο (προκ. για χρον. διάστημα)": τΤ/Ξοία' 
ριον μψός ηδη μεσαζομενου και παρελθόντος τούτου Δούκ. 2811®. ^ανουα- 

Η μτχ. ενεστ. ως ουσ. = ανώτατος αξιωματούνος της βυζαντινέ,: /τ / ^ 

Μ» τ,ς αρμΛί^τές το. βλ. Ββοί, ΒΖ 48, 1955, 32ΐ7 Καρ«γ., Βοζ 8™λ ΜδδΤ X 

στοφαόπουλο, Σομμ. ΕΙΕ 2, 1970, 142, ΑΙίΓντβϋβΓ, Β5.2. βΐ ιϊβΓ 142 201 2 Γ,’. ιΊ^ 7 
ΚΕΒ 29 1971, 102, Κολ«γ,5νλο„ [Πτογολ. ο. 483],: -1^072 

ΛΓρτ^ο, το. οοτοΟ μ.σ:ί{ο,„ σ„τ ίώρο,^ „Μοί, ΛοΖ. 245- ΖΖ " ο 
^αία», ο .αλίρ ο ΛομοΟΛ,^ Πτωχολ. . 24δ· ον Κο>,α.αντ.νο«^Ζ,. υβάΤζζ ί 

μανας τοίζ μεσαζουσι τω βασιλει την τέχνην αυτού Δούκ. 309!* ορίζει τονς μεσά^οντας και 
όλους τους άρχοντας του Φλώρ. 609· (προκ. για το μεγά?ο δεζί^,ν, 

Γ7 741- ψζοΖΖ„ζ ΖΖΖμΙ 
2ο7·· Ζ -V. ,ν,μο,Ια, το„ Αίο^ΖΖζζ 
203 τίτλ./ίε^^αςμεσα^ωί» = ο ανώτατος κυλικός της αυτοκοατοο(αί: ■ττ,ρ-τ ν ' 

τοτ^^Λα«.„..^τορτρορ4ρχοτταρ ... {Ζ. ο αονλτίΖΐζΖΖκΖΖΖί 

ΙΖ " 'Βρ·9. Χρον. 26« (Πβ. «. ΖΖοΖ. 

μεσαίος, επίθ., Αργυρ., Βάρν. Κ 411* υπερθ υ, ε σ α Ιτ πτ η η- λ 
Μαχ. 606*®»® (γεν. μεσ/οϋ). ^ /ΐβσαίτατος μ ό σ ι ο ς, 

1957'^«°7η'’τ “Ρ’'· “™Ρ®· ί'ΡΡ“''™™5 βλ. ΟβΟΓβίΟ. Οΐοίία 86 

Αθ 67 1963'/64^'^375ΤΤ ηΡ·του16.αι. (Μ&ηουδδ., Θησαυρ. 13, 1976, 24, Γκίνης’ Ασ. ο/, ΐθο3/64, 375 πβ. και Κουγ.. ΕλλΉν 11 193υ ίοδι η β 
Κ4„ρο ,Λοοκ., Γλωοο^ρ. βΐδ, 

1) Που βρίσκεται στη μέση, μεσιανός: Διγ. (Τγ&ρρ) Εβο 1102 9σΐΤΤ« / 
^ιο^γεθος: μηχανικός αμκάΑας με τροχοός μικροός «αι μεχά;.σς σκεπαστάς «σι με- 

Βά(^. 0 408. . ^νδρειω/Αενος, μεσαίος, χαμαδόπλατος Παρασπ.. 

,™ ““--Ρφώς: 6τα. το μοααΐτατο, ογγΙαο. τ, 
ρσς, φθάνεις κτιστόν προσκύνημα Παϊσ., Ιστ. Σινά 2072. ^ 

μεσαίτατος, επίθ., βλ. μεσαίος. 

μεσακός, επίθ., βλ. μεσιακός. 

μεσάλι το, βλ. μενσάλιον. 

μεσσν το, βλ. μενσάλιον. 

μέσαν, επίρρ., βλ. μέσα. 

μεσανυκτικόν το, βλ. μεσοννκτικόν. 
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μβσανύκτιον το, βλ. μεσονύκτιον. 

μ€σάνυκτον το, βλ. μεσόννκτο(ν). 

μεσάνυχτα, επίρρ. —Βλ. ά. μεσόνυκτο(ν) 1β. 

Από την αιτίατ. πληθ. του ουσ. μεσάννχτο. Η λ. και σήμ. 

Κατά την ώρα του μεσονυκτίου; ηθέλησε ο Ρωτόκριτος μεσάνυχτα να πάγει Ξρωτόκρ. 

Αλεξ, Στ.) Γ' 540. 

μεσανυχτικόν το, βλ. μεσοννκτικόν. 

μεσάνυχτο το, βλ. μεσόνυκτο(ν). 

μεσάρα η, Ασσίζ. 243^’. 

Από το αραβ. ΐϊΐΐ’ζ&Γ' πβ. και το παλαιότ. ιταλ. Γηέ89ίΟ (Ββνοίο, Βίζ. βΌπΐ., λ. 

ιηέδβΓο). 

Πέπλο: τα ρούχα τά φέρνου οι ττραματευτάδες απέ την Αντιόχειαν, ώσπερ ένι γίμτιλες 
και μεσάρες και έτερα φακιόλια αυτ. 494*’. 

μεσαστέρι το. 

Από το δπίθ. μέσος και το ουσ. αστέρι. 

(Διακοσμητικό) άστρο στο μέσο επιφάνειας: Έστι και έτερον χρυσούν ωραίον σιρα· 

σέρι, όπερ κρεμούν τες εορτές κι έχει έν μεσαστέρι Παϊσ., Ιστ. Σινά 614. 

μεσαστίκιον το. —Βλ. και ά. μεσαστικόν. 

Από το ουσ. μεσαστικόν και την κατάλ. -ιον (πβ. ά. διαβατίκιον < διαβατικόν, κλπ.· 

βλ. ΟβΟΓ^&ο., Τϊιβ -ΙΤΣ- βυΓίϊχββ 133-4). Η λ. τον 11. αι. (Βϋ Οβη§:β, λ. μεσάζοντες). 

Το αξίωμα του μεσάζοντος (Βλ. ά. μεσάζω, σημασιολ., καθώς και ΑΚπνβΠΘΓ, Βγζ. 

βί ιηβΓ 142, 201-2 και ΟιαϊΙΙ&ηά, ΗΕΒ 29, 1971, 102): εβουλευόμεθα ότι να μηνύσει τον 
μέγαν δούκαν τον Νοταράν, ότι το μεσαστίκιον ονδέν ημπορεί να το έχει Σφρ., Χρον. μ. 

8688. 

μεσαστικόν το. —Βλ. και ά. μεσαστίκιον. 

Από το μεσάζω και την κατάλ. -(τ)ικόν. 

Το αξίωμα του μεσάζοντος (Για το πράγμα βλ. ΟυίΙΙ&ικΙ, ΚΕΒ 6,1948, ^2)·. Μψνσω 
δέ και προς τον μέγαν δούκα τον Νοταράν ότι, επεί το του μεγάλου δουκός οφψίκιον κτήται, 
ου δύναται έχειν και το μεσαστικόν Ψευδο-Σφρ. 36880·2ΐ. 

μέση η, Προδρ. I 37, III 289 I) χφ Η κριτ. υπ., IV 143, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Β80. 1669, 

Χρον. Μορ. Ρ 717, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 572, Λίβ. ΕδΟ. 1045, Αχιλ?ι. Ν 1300, 1468, 

Φαλιέρ., Ιστ.8 156, Χρον. Τόκκων 1389, Μαχ. 33082, Θησ. [16^], Καραβ. 499*, Α?ιεξ. 
972, 1835, Πορτολ. Α 588, πατρ. 175^®, Πανώρ. Ε' 26, Ερωφ. Α' 568, Β' 445, Δ' 
752, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1055, Β' 201, 211, 233, 248, Γ' 260, 309, Θυσ.® 923, Στάθ. 

(ΜείΡΐΐηί) Γ' 22, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [809], Φορτουν. (Υΐηο.} Ιντ. δ' 61, Λεηλ. Παροικ. 

55, Μάξιμ. Κα>Λιουπ., Κ. Διαθ. Αουκ. κγ' 18, Διακρούσ. 79®®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 286®, 

330®8, 504®, 585®°, κ.π.α. 

Το θηλ. του αρχ. επιθ. μέσος ως ουσ. Η χρ. ήδη αρχ. (Βλ. Β-δ στη λ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Το τμήμα μεταξύ αρχής και τέλους κάπ. πράγματος (τόπου, έκτασης, ύψους, 
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διήγησης, κλπ.}, το μέσον: ο δέ άλΑος τόπος ... και όλον το βήμα και ο τόπος του άμβωνας 
καιέωςτηνμέσην του ναού ήτον οσπίτιον ενός ευνούχου Διήγ.Αγ. Σοφ.149’·’· κι όλ’ η αρμάτα 
έμεινε στη μέση της θαλάσσου Τζάνε, Κρ. πόλ. 362®®· είχε δέ τέσσαρους πάτους το έμπρο¬ 

σθεν οσπίτιον και ήτον έως την μέσην με χρυσόν Διγ. Άνδρ. 398®®· ήφτανεν (ενν. το σπίτι) 

ως τη μέση της (ενν. της κάμερας του κατωγιού) Ερωτόκρ. (Αί,εξ. Στ.) Γ' 391· πώς να 
ίίαινέσω σήμερο κείνα που σ’ αφουκρονμαι, οπού ’ν’ η αρχή τως βλαβερή κι η μέση κομπω- 

μένη; Ερωτόκρ. (Α?χξ. Στ.) Γ' 149· β) (χρον.) μεσοδιάστημα; Το μέν έαρ κατά την 
αρχήν ολίγον επ' ολίγον έπομβρον και η μέση, ο δέ Μάιος ζηρός Ωροσκ. 41^^· (μεταφ. 

ττροκ. για το μεσοδιάστημα της ζωής του ανθρώπου): είμεστα να γνώθομε και το γιατί 
να ’ρθούμε και με τα τέλη τες αρχές και μέσες να κρατούμε Φαλιέρ., Ρίμ. (Β8]^:I^.-ν. 

Οβαΐ.) 34· γ) (ναυτ.): μάντονς της μέσης και ρίζες Καραβ. 503®®· μτιράτσα των σου¬ 

στών της μέσης Καραβ. 494®®· 8) (προκ. για ποιότητα, κατηγορία) έκφρ. φωμίν της 
— ψωμί δεύτερης ποιότητας (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 19): μη να χορτάσω 

το φωμίν τό /£γουν αφρατίτσιν, αλλά το μεσοκάθαρον τό λέγονσι της μέσης Προδρ. IV 

81. 2) Η μέση του ανθρωπίνου σώματος, η οσφύς: Η μέση της ολόλιγνη Βέλθ. 707 · 

το σπαθί το έκλαμτιρον τον ζώνουν εις την μέση Σταυριν. 547· Ήκοβγε μέσες και μεριά, 

κορμιά από πάνω ως κάτω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1057. 3) Κέντρο: να μετρήσετε 
από όζω το κάστρο τη μεριά της ανατολ.ής δύο χιλιάδες με την πήχη και τη μεριά του νότου 
δύο χιλιάδες με την πήχη και τη μεριά της θαλασσονς 6νο χιλιάδες με την τΐήχη και τη μεριά 
του βοριά δύο χιλιάδες με την πήχη και το κάστρο εις τη μέση ετούτο να είναι αντουνών 
Πεντ. Αρ. ΧΧΧνδ' γύρου τριγνρον στέκονσι κι έχουν τόνε στη μέση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Β' 300· πιάσε μαχαίρι, μπήζε μου εις της καρδιάς τη μέση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 446. 

4) Η Μέση = ο κεντρικός δρόμος της Κωνσταντινούπολης, που οδηγούσε από τη Χρυσή 
Πύλη στην Αγία Σοφία και τα ανάκτορα (Η σημασ. στο Βα Οίΐη§;β. Βλ. και Άμ., ΕΕΒΣ 
2, 1925, 284): βαθεά καλίγια αγόρασε και φόρει τα εις την Μέσην Προδρ. III 49. 5α) 

Αγορά (Για τη σημασ. βλ. Άμ., ό.π.): εποίκασιν ψουμίν κι επουλούσαν το φτηνόν εις την 
Μέσην Μαχ. 522®®· ευρε τούτον εν τη Μέση πιπρασκόμενον ως δούλον Πτωχολ. α 222 · 

β) έκφρ. λας της μέσης (υβριστ. προκ, για έθνος εμπόρων για τη σημασ, βλ. Β&\ν1ζίη8 

[Μαχ. Β' σ. 179]) : Γότε το πλήθος τον λ,αού εζητίμασέν τους πολλά λα?.ώντα: «Ψέμα λα- 

).είτε, λας της μέσης, λύκοι ψαροπούληδες! ...» Μαχ. 486®®. 6) Το κοινό τραπέζι του 
μοναστηριού (Για τη σημασ. βλ. Άμ., ό.π.): σήμερον ιχθύς ου τρώγεται εις την μέσην 
Προδρ. III 128. 7) Η κοινή αποθήκη τροφίμων του μοναστηριού (Πβ. ά. δοχειάριον) ·. 

«μέσην» το λέγομεν ημείς, «δοχειάριονυ οι ά?1οι, όοχεισρίτης επειδή εκεί τα σκεύη 
βάλλει’ και/3ρώσίμσ καιπόσιμα εκείπάντα τυχχάνουν Παϊσ., Ιστ, Σινά 995. 8) (Νομ.) 

προδικαστική απόφαση (σε α'/τιδίαστολή με την πληρεστάτη απόφαση· για τη σημασ. βλ. 

Ζέπ., ΕΚΕΙΕΔ 23, 1976, 136· πβ. και ά. μέσος, επίθ., έκφρ. 2): Περίτου βισκούντη και 
τους μεσίτες τον, οπού ένι οι σεργέντες οπού τηρούν τσς μέσας, όταν θέλουν να σύρουν μαρ¬ 

τυρίαν εις την αυλήν, εάν αζιάζει Ασσίζ. 13^. Εκφρ. 1) Από ή εις την (στη) μέσην τους— 

ανάμεσά τους, μεταξύ τους: Γότε οι Βενετσάνοι εδιαλέζανε έναν τζιντιλόμο Βενετσάνο 
από την μέσην τους Χρον. σουλτ. 131^· οι ναύτες είχα λόγια εις την μέσην τους και εποίκαν 
μάλλωμαν Μαχ. 148®^· εκονρσευσαν και εμοιράσσν τα εις την μέσην τους Μαχ. 476®. 2) 

Από την μέσην (κάπ. περιοχής) = διαμέσου: θέλω απεράσει τούτην την νύκταν από την 
μέσην της Αιγύτετον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 163^·* επερνονσαν από την μέσην της Γαλι?.αίας 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. 30. 3) Μέση καθολική· βλ. ά. καθολνκός Ια 
έκφρ. 4) Στη ^έση = μπροστά σε όλους: όρισε πάλι Αλέζανδρος γραμματικόν και 
κράζουν και διαθήκην έκαμε, στην μέση την διαβάζουν Αλεξ. 2818. Φρ. 1) Βάνω 
καιρό στη μέση" βλ. ά. βάνω, (Ι), Α' 68. 2) Βάνω κ. στη /ιέση = παρεμβαίνω κ.: 
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την άρνησιν καί το κακόν, οπού στην μέσην βάνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 246^°. 3) Βάνω κάπ. 

στη μέση (προκ. για στρατιώτες) = περικυκλώνω: στη μέση τους εβάλαμε {ενν. τους στρα¬ 

τιώτες του Δαρείου) κι εκατακόβαμέ τους Αλεξ. 1522. 4} Βάνω στη μέση άργητοί= 

καθυστερώ, αργοπορώ: να την παντρέψω διχωστάς άργητα τίλιο να βάλω στη μέση 
Ερωφ. Δ' 181. 5) Βγαίνω από την μέσην βλ. ά. βγαίνω 24 φρ. (β). 6) Βγαίνω 

ειςτην μέσην-ρ-.ά.βγαίνω! {α). 7) Βγάνω απάτη μέση'ρ.,ά.. βγάνω 8) 

Λείπω α^ιό τη μέση = εξαφανίζομαι: Ως εφβείρασιν οι πάντες (παραλ. 1 στ.) κι οι φρό¬ 

νιμοι κεφαλάδες έλειψαν από την μέσην Ερμον. X 92. 9) Μπαίνω στη μέση = παρεμ- 

βάλλομαι: εκείνα τα θολά νερά ... (παραλ. 1 στ.) είναι τα δνσκολέματα που μπαίνουν εις 
τη μέση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 157. 10) Φεύγω από την μέσην ~ αποχωρά. ατυο- 

μακρύνομαι: εγείρου γουν με το καλόν και φύγε από την μέσην ΙΙουλολ. (Τσαβαρή) 282 
κριτ. υπ. 

μ€σήλιξ, επίθ., Ερμον. Δ 131, 152· μεσοήλιξ. Ερμον. Δ 189. 

Το μτγν. επίθ. μεσήλιξ. Ο τ. τον 12. αι. (Βίβρίΐ., Θησ.). Σήμ. λ. μεσήλικας καιμεαή- 
λικος (Ανδρ., Λεξ., λ. μεσήλικας και Δημί5τράκ. στη λ.). 

(Εδώ) που έχει μέτριο ανάστημα: Ήν γαρ Οδυσσενς μεσήλιξ Ερμον. Α τψ ηλι¬ 
κίαν έφηβος, νέος ανήρ μεσήλιξ (ενν. ο Άμμων) Βίος Αλ. 234. 

μεσημεριανός, επίθ., βλ. μεσημβρινός. 

μεσημβρίας ο. 

Από το ουσ. μεσημβρία. 

Νοτιάς: έλθει χαΜ,ζι ή άνεμος, λίβας ή μεσημβρίας ΝτείΑαπ., Ερωτήμ. 899. 

μεσημβρικός, επίθ. 

Από το ουσ. μεσημβρία και την κατάλ. -ικός. 

Νότιος: Αγαθόν και συμφέρον εστί φώτα και βόρεια και μεσημβρικά έχειν το έγκλει¬ 
στον Ιερακοσ. 867®. 

μεσημβρινός, επίθ.· μ ε σ η μ β ρ ι αν 6 ς, Πουλολ. (Τσαβαρή) 126 χφ ΑΖ 
κριτ. υπ. 

Το αρχ. επίθ. μεσημβρινός. Η λ. και σήμ. 

1) Μεσημεριανός: Διγ. Ζ 2808. 2) Ο δαίμονας του μεσημεριού [Για τη σημασ 
βλ. Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 311] και Κουκ., ΒΒΠ Α' 255): τ^αχσρατά με τψ φωνήν, με¬ 

σημβρινέ με τ' άσπρα (ενν. >'Αάρε) Πουλολ. (Τσαβαρή) 126. 

μεσημέρι το, βλ. μεσημέριον. 

μεσημεριάζω, Διήγ. ωραιότ. 425. 

Από το ουσ. μεσημέρι και την κατάλ. -άζω. Τ. μεσημεράζω σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.) και μεσομερκάζω στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 177). Η λ. στο 
Βλάχ. και σήμ. 

(Τριτοπροσ.) γίνεται μεσημέρι: όσο3^ εμεσημέριαζε τόσον και επλήθαιναν όλα τα κακά 
εις εμάς Διήγ. Πανωφ. 56. 

μεσημέριν το, βλ. μεσημέριον. 
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μεσημερινός, επίθ.* θηλ. μεσημβρινού· μεσημερνού, Πουλολ. 442. 

— Πβ. ώ. μεσημερούσα. 

Από το ουσ. μεσημέρι και την κατάλ. -ινός. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. στο ποντιακό 
ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). Για το σχημ. των θηλ. βλ. Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 345] και 

Χατζιδ., Γ?»ωσσ. έρ. Β' 148. 

Μεσημερκανός: εγίνετο παραβου?.εία έσω εις Κύπρο, εις το κάστρο της Κερυνίας (?) 

ώρα μεσημβρινή Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη Α' 206^. 

Το θηλ. (υβριστ.) = ανυπόληπτη, άτιμη (Για τη σημασ. βλ. Τσαβαρή, ό.π. και Κουκ., 

ΒΒΠ Γ' 308- πβ. και Χατζ. ό.π. Α' 327: κλέπτρια, μεσημβρινού, αδιάντροπε, βρομούσα 

(ενν. κουρούνα) Πουλολ. (Τσαβαρή) 443. 

μεσημέριον το· Προσκυν. Κουτλ. 390 128*·*· μεσημέρι, Ιατροσ. 20®®"®, 

Χρον. Μορ. Η 2287, Ερωτοπ. 90, Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓΟη. Α' 276®®, 668®, Κορών., Μπούας 49, 

Πεντ. Δευτ. ΧΧνΙΠ 29, Πανώρ. Γ' 475, Ερωφ. Α' 6, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1714, 

Β' 1918, Δ' 1437, Στάθ. (Μ&Γίίηΐ) Β' 231, Διήγ. πανωφ. 56, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[1060], Β' [1040], Ζήν. Πρόλ. 48, Τζάνε, Κρ. πόλ. 157®®, 208®*, 245“, 553®· μεση¬ 

μέριν, Καλλίμ. 2003, Ερωτοπ. 219, 682, Αχιλλ. Ε 512, 1072, 1140, Ιμπ. 514, Πορτολ. 
Α 3^®, Θρ. Κύπρ. Μ 8, 86,571, Ερωφ.Β' 826· μέσο μέρ ι (ν), Ασσίζ. 215®, 451®, 

Μαχ. 634**, 654“'®’®®, Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 210®, Κυπρ. ερωτ. 61®, Προσκυν. Ιβ. 845 

517· μισομέρι, Προσκυν. Μ. λαύρ. 874 95®®. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. *μεσημέριος ως ουσ. (Βλ. Θαβώρ., Ουσιαστ. 89). Ο τ. μεση¬ 

μέρι στο ΜβΐίΓδίαδ (λ. μεσιμέρι) και σήμ. Ο τ. μεσημέριν σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ.). Ο τ. μεσομέριν στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 657 και Λουκά, Γλωσσάρ. 307). 

Ια) Το μέσον της ημέρας: όταν εφτάξασιν εκεί, ήτονε μεσημέρι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

245“· β) (σε επίρρ. χρ.' η χρ. ήδη μτγν.* βλ. Ε-8, λ. μεσημέριος και Θαβώρ., ό.π.) κατά 
το μέσο της ημέρας; Ο ένας με σώνει να γευτώ, εάν δεν τνχεν φίλος, δεύτερος μεσημέ¬ 

ριον ... Διήγ. εις τους κρασοττατέρας 604“°· έκφρ. ημέρα μεσημέριν — καταμεσήμερο: 

έραξεν (ενν. ο αινεσκάρδος) στης Αλυκής τα μέρη. Τετράδα ήτον δύσκολη, ημέρα μεση¬ 

μέριν Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 78. 2) Νότος: αν υπάγεις εις τονλιμνιώνα, σίμωνετο 
ακρωτήριν του μεσημεριού, ότι το της τρεμουντάνας σύρνει πτένην Πορτολ. Α 5*· ανεβαί¬ 

νοντας ευθύς στ’ αριστερά τα μέρη ευρίσκεις εκκΡ,ησΙδιον επί το μεσημέρι Προσκυ- 

νητ., Αθ. Εθν. Βιβλ. 2043 254. 3) Ο νότιος άνεμος (Πβ. το ιταλ. ηιεήξξίο): με σιρό¬ 

κον και με γαρμτιή και με μεσημέριν ουδέν ημπορείς να σηκωθείς Πορτολ. Α 94®. 

μεσημερούσα η, Πουλολ. 453. — Βλ. και ά. μεσημβρινός. 

Από το ουσ. μεσημέρι και την κατάλ. -ούσα ή πιθ. από το ουσ. μεσημερού και την 
κατάλ. -ούσα. Λ. μεσημεράς και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 92-3). 

(ϊβριστ.) αδιάντροπη, άτιμη (Για το πράγμα πβ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 327, λ. 

μεσημεράς και Ποιγκ., ό.π.): πώς να ειηώ τας πράξεις σου, κΜπτρια, μεσημερούσα (ενν. 

κουρούνα); Πουλολ. (Τσαβαρή) 454. 

μεσητιά η, βλ. μισητία. 

μεσία η, Διγ. (ΤΓίΐρρ) Ογ. 707. 

Από το ουσ. μεσαία-μεσιά με πλασματικό ασυνίζητο τύπο (Πβ. Ανδρ-, Λεξ. και 8θΠΐ8.ν., 

λ. μεσιά και Παπαδ. Α., Λεξ., λ. μεσαία). 
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Μέση, κέντρο: κρούει τον (ενν. το παιδίον τον λέοντα] κατά κεφαλ.ής πλήρης εις τψρι 
μεσίαν και διεσχίσθη η κεφαλή άχρι των ώμων κάτω αυτ. 1136. 

μεσιακός, επίθ. Λίβ. Ρ 1116, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 306, ίστ. Βατοπ. 39, Πεντ. 

Έξ. XXVI 28, XXXVI 33, Ροδινός (Βαλ.) 183 (97)· μεσακός, Πορτολ. Β 21“ 

Από το ουσ. μέση και την κατάλ. -ιακός. Ο τ. στο Βλάχ. Η λ. στο 8οηΐ&ν. {Πβ. και 
ΜβΐίΓδίΐΐδ, λ. μεχιακόζ) και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. ζ', λ. μεσακός Φαρμακ., 

Γλωσσάρ. 80, καθώς και Παπαδ. Α., Αεξ,, λ. μεσακός' βλ. και Σακ., Κυπρ. Β' 658, λ. 

μεχιακός). 

Μεσαίος: το τειχιό το μεσιακό έριξαν κι εχαλάααν Τζάνε, Κρ. πολ. 223®· εμπαίνεις 
μέσα την Σκούρτζουλ,αν και τα νησιά και αρμετζάρεααι εις το μεσιακόν νησίν Πορτολ. Α 
13». 

μεσιάνυκτο το, βλ. μεσόνυκτο(ν). 

μεσίθριξ, επίθ., βλ. μεσόθριξ. 

μεσικάλη η. 

Ά·ρί. ετυμ. Η λ. στο ΜβιΐΓΒΪιΐδ και Β&ιι^Ι{3.νβ1, ΒοΙ. ερ. Ογ. 181. 

Είδος βοτάνου: σκελίδας τρεις σκορόδον έψησον μετά σπέρματος βοτάνης της λεγο~ 

μένης μεσικάλης Ορνεοσ. αγρ. 541ΐ''. 

μεσίκτισμα το, βλ. μεσόκτισμα. 

μεσινός, βττίθ., Προσκυν, Κουτλ. 390, 135“. 

Από το «ρχ. επίθ. μέσος και την παραγ. κατάλ. -ινός. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (βλ. 

Παρνασσ. 16, 1974, 42). 

Μεσαίος: αριστερά της αγίας πόρτας όταν σεβαίνεις, δνσικόν μέρος, είναι αντσύ πλη· 

αίον γ' κολόνες μαρμαρένες και από την μεσινήν εβγήκεν το άγιον φως μίαν φοράν εις τον 

καιρόν τον αυτ. 

μεσίνυκτον το, βλ. μεσόνυκτο(ν). 

μέσιος, επίθ,, βλ, μεσαίος. 

μέσις η, Φυσιολ. (ΖυΓ.) V® {γεν. μέσεως), Προσκυν. Ολυμπ. 177 87®®. 

Πιθ. κατά το σχ.: ράχις-ράχη, βρύσις-βρνση. 

Μέση, κέντρο: Έναι και ο ομφαλός της γης, ήγονν η μέσις τον κόσμον, εις το έδαφος 
του ναού Προσκυν. Ολυμπ. 177 87®®. 

μεσίτας ο. 

Το ουσ. μεσίτης με επίδρ. άλλων ουσ. σε-ιτας (αν δεν πρόκειται για παραδρομή). 

Μεσολαβητής: ειπέ(ν) και αυτή να γίνεται μεσίτας δι’ εσέναν, αντάμα με τον 
Έρωτα να ποίσομεν τον Πόθον Αίβ. Εδο. 328. 

μεσιτεία η, Αόγ. παρηγ. Β 633, 648, Αόγ. παρηγ. Ο 651, Διακρούσ. 119®®· μ ε- 

σ ιτ ε ι ά, Αίβ. Ρ 210. 

Το μτγν. ουσ. μεσιτεία. Η λ. και σήμ. 

Μεσολάβηση: λέγει με: «Εγείρου από του νυν διά μεσιτείαν του Πόθου...» Λίβ. 

63 
μεσίτης 

(1ι&πΐ1> ) Π 329*'Ων (ενν. των αιωνίων αγαθών) γένοιτο επιτυχειν ημάς τη μεσιτεία της 
παναμώμου Σου μητρός Πενθ. θαν.® 609 · φρ. βάνομαι εις μεσιτείαν = μεσολαβώ, παρεμ¬ 

βαίνω: εβάλθηκαν εις μεσιτείαν όπως να συμβιβάσουν τον Μέγαν Κυρην Χρον. Μορ. 

Η 3310. 

μεσιτεύω, Σαχλ. Β' {Μ^3§η.) ΡΜ 548, 550, Λίβ. Ρ 167, Δούκ. 281^ Ιωάνν. ιερ. 

4“ Πηγά, Χρυσοπ. 225 (46). Παϊσ., Ιστ. Σινά 2274, Δωρ. Μον.^ (Ηορί) 237, Ιστ. Βλαχ. 

1780 Ψευδο-Σφρ. 230®, Διακρούσ., Πένθος 221· μεσιτευγω, Σκλέντζα, Ποιήμ. 

1220. μισιτενγω, Λίβ. Εδο. 407. 

Το μτγν. μεσιτεύω. Η μτχ. ενεστ. μεσιτεύων ως νομ. (^αιρετός δικαστής) στον 

Αρμεν-, Εξάβί Α' 4®* σχόλ. 

Α' Μτβ. 1.) Μεσολαβώ για χάρη κάπ.: Η Αγάπη μεσιτεύει τον, εγγυείται τον ο Πό¬ 

θος Λίβ (1-αιη1> ) Ν 285· περιελθών εν τοις μεγιστάσιν εμεσίτευσαν αυτόν προς τον αυθέν- 

την καΙη)Μ]σεν αυτόν Έκθ. χρον. 82®®· 2) Σώζω: να τον παρακαλέσεις (ενν, τον 
Θεόν) να δώσει χάριν εις εσέν και να με μεσιτεύσει εκ του θανάτου την φθοράν εις 
της ζωής το χέλως Ντ^λΛαπ.. Ερωτήμ. 256. 3) Χρησιμοποιώ κ. ως μέσο για την επι¬ 

τυχία κάπ. σκοπού: συντρέχουν πολλοί ασθενημένοι (ενν. εις το Όμοδος), οι οποίοι, μεσι¬ 

τεύοντας νηστεία, προσευχές και άλλα καλά έργα, υγιαίνουσιν από τες ασθένειές των Ρό¬ 

δινος (Βαλ ) 199. Β' Αμτβ. 1) Παρεμβαίνω, μεσολαβώ, παρα·/.αλώ για κάπ.: ποΛ- 

;.ών λΑγων γενομένων και σκανδάλων, τέλος εμεσίτενσεν ο αρχιερεύς και πάλιν εδέχθησαν 

και έστερξαν αυτόν είναι ως και το πρότερον Ψευδο-Σφρ. 204®®· ετούτο σε παρακαλώ, 

αγία μου Κυρία, να μεσιτεύσεις δό εμέ εις τον μονογενή σου Τζάνε, Κρ. πόλ. 133“. 2 

Παρεμβάλί.ομαι: άλ?Λΐ μεσιτενουσιν ή χώρια τους μαλώνουν Σαχλ., Αφήγ. 236. ) 

Ενεργώ για να συνάψω συνοικέσιο, προξενεύω: του Αλοΐσίον Διέδου εκείνου ποτέ μεσιτεν^ 

σαντος ίνα ο μακαρίτης ο αυθέντης μου ο κυρ-Κωνσταντίνος ... λάβη εις γυναίκα αντου 

τψ τούδε του δουκός θυγατέρα Ψευδο-Σφρ. 470®®· ίνα μεσιτεύσουν 
Μαρίαν να την παντρεύσουν με ένα γεντιολόμον εδικόν τους Δωρ. Μον. ΧΧνΙΠ. 

μεσίτης ο, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 213, 215. Γλυκά. Στ. 240, Λόγ. παρηγ. Ε 495, Αόγ 
παρηγ. Ο 511, 664, Προδρ. IV 288, Ασσίζ. 13«, 103®·“, Βίος Αλ. 971. Λ[β^^(Βίΐπιί).) 

Ν 466, Αχιλλ. Ο 352. Γεωργηλ.. Βελ. 633, 645, Χρον. σουλτ. 69®«, Πανωρ. Ε 25, Ιστ. 

Βλαχ. 1776, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Ιντ. β' 12, Ροδινός (Βαλ.) 176. 

Το μτγν. ουσ. μεσίτης. Η λ. και σήμ. 

Ια) Μεσάζοντος, μεσολαβητής: Πρώτον τον Χρόνον ηύρεν τον, επιάσεν τον μεσί¬ 

την να ποίσω τίποτε εις αυτόν να τον ανακουφίσω Λογ. παρηγ. Ε 645· είπε αυτ??ν (ενν. 
τηίΑγΑ^) να γένηζα, μεαίνης « ναΛαν, ομύνο.^ν Μ τον Έρωτα να ποιήαομτν τον 
Πόθον Λίβ Ρ 2797* επεί δέ νυν προβάλλομαι μεσίτην τε και πρέσβυν ως προς την βασι¬ 

λείαν σου Γεώργιον τον μέγαν Προδρ. ΠΙ 436- παρακαλώ σε, ορωτική, εξαίρετη κονρτέ- 

σα τον 'Ε'ρωτσ να δέξεσαι μεσίτην της αγάπης ΑχιλΑ. Ν 872* β) (προκ. για τον 
Ιη^ύ Χριστό): Διά τούτο σε επικαλεόμεσθε πολλά ελσιίζοντες εις τον μεσίτην μας Ιησουν 
Χριστόν Χριστ. διδασκ. 431. 2} Απεσταλμένος, μαντατοφόρος: Παρακαλουν (ενν. οι 
αποκριαιάριοι) και λέγουν τον τον να στραφεί μετά τους, επήκονσεν ο ηρωας εκείνους 
τους μεσίτας Γεωργηλ., Βελ. 627 · Μεσίτεςμού 'πα κι ήρθασι στην εδικη μας χωρά απου 
τη Μακεντόνια Στάθ. (Μ&Πΐηΐ) Ιντ. β' 1. 3) (Μεταφ.) το μέσο, ο τρόπος για να πε- 

τύχει κάπ. κ.: μα μόνο με την πεθυμιά ποτέ κιανείς 0ε φτάνει ’ς τοπο μεγάλο και ψηλό 
τα πόδια του να βάνεΐ' μα ’ναι μεσίτης της τιμής η προθυμιά κι οι κοποι^ κι οχι π,οτε 
το ριζικό, αα θέλουν οι ανθρώποι Ερωφ. Α' 47. 4) Βοηθός δικαστή: Περί τον βισκονντη 
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και τους μεσίτες τον, οπού ένι οι σεργέντες οπού τηρούν τας μέσας Ασσίζ. 102=^^· ο βισκούρ- 

της ειπεν οτι ο Μαρτής ην ο πρώτος ο αγκαλών και οι μεσίτες του ομοίως σνμμαρτυρούν 
τον β,ο«ο„ντη οττ ο ήνον Α,σίζ. 103'. 5) Αρωγός, προα^^,ς: 

ενιο, ανταμοφητ, να λάβα, φο,ς και δόίαν τώρς, „ ανάντα,, εύρηκα και ο θεός να ’ναι 
μεαιτης ΝτεΛαπ Ερωτήμ. 1374. β) Αρτός πορ ,ξ εκαγγέ,.ματος ίιακμαγματεύεται 
αγοραπωλησίες; Περί μαρτνρος μεσίτου, αν δύνεται να μαρτυρά Βακτ. αρχιερ. 170. 

μεσιτικόν το, Πρόστ. Ανδρ. 20. 

Το ουδ. του ζπώ. μεσιτικός ως ουσ. (Βλ. Χατζιδ, Γλωσσ. έρ. Α' 175). Η λ. στο 8οιη&ν 
και σημ. στον πληθ. 

Φόρος μεσιτείας (Βλ. 8οΗΓ6ίηβΓ [Πρόστ. Ανδρ. σ. 208 οχόλ. 19]): παρά μηδενάς 
κωλυόμενοι επι ταις διαπράσεσι των τοιούτων πραγματειών αυτών ή καθελκόμενοι εις 
απαιτήσεις καμπανιστικού, μεσιτικού, ζνγαστικον Τευδο-Σφρ. 54028. 

μεσίτιο το. 

Από το μεσιτεύω μεταρρηματικώς. 

Μεσιτεία, μεσολάβηση: Στον Κύριον το μεσίτιο σου έν' ευχαριστημένον. το άξιόν 
σου ζητημα παντα βεβαιωμένον Σκλέντζα, Ποιήμ. ζ^Κ 

μεσίτισσα η. 

Από το ουσ. μεσίτης και την κατάλ. -ισσα. 

Προξενήτρα; μεσίτισσά μας κι οι δυο μας την εκράξαμε {ενν. τη θεά), σαν ^εύρεις 
απατός σου, ς τούτον τον γάμον Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [900]. 

» ®Ρ· ©«0·^· ί21, Θρ. Κύπρ. Μ 99, Αρσ., Κόπ 

φΙΓε' [ΠΰδΤ ’ Σουμμ., Παστ. 

Το θηλ. του ουσ. μεσίτης. Η λ. στο Ι&ηΐρβ, Ββχ. (λ. μεσήτρια) και σήμ. 

Ια) Απεσταλμένη, μεσολαβήτρια; Μεσίτρες ακριβές μου, στραφείτε στην βασί· 

"μ ^γ^^νθεια ’ζέτε της ... Θησ. (ΡοΙΙ.) I 114· β) (προκ. για την Πανα- 

γα). Μεσιτρια γένον το λοιπόν, κερά, διά πασαένα και παρακάλει τον Χριστόν διά 
όλους και δι εμένα Σκλέντζα, Ποιήμ. Πίδ- Αυτή είναι μεσιτρια {ενν. η Παναγία), τον 

κοσμου σωτήρια ^ κι ο κοσμος όλος στέκεται με την αυτής πρεσβεία Διακρούσ. 117®' 

οιπόν, γενου μεσιτρια, διά να μ’ ελεήσει ο πανοικτίρμων Κύριος και να με συγχωρ¬ 

άει Διακρούσ. 120 . 2) Προξενήτρα: Τη θέληση της κορασάς η γιΑλεξάνδρα ορίζει κι 
είναι μεσιτρα της δουλειάς και να την κάμει ολπίζει Στάθ. (Μ&Γίίηΐ) Α' 46. 

μεσκίνης, επίθ., βλ. μισκίνης. 

μέσο το, βλ. μέσον το. 

μέσο, επίρρ., βλ. μέσον, επίρρ. 

μεσοβγαλμένος, μτχ. επίθ.· μ ε σ ο β γ α μ έ ν ο ς, Ερωφ. Ιντ. β' 125 κριτ. υπ. 

τ «Ρσ'β τον . τ. μεσοβγαμένος βλ. Κριαρ., ΕΕΒΣ 11, 1935, 246. 

α) Μισοβγαλμένος: -ΑΓ την θάλασσαν ο ήλιος είχεν μεσοβγαμένα τ’ άλογα κι ήσαν 

6δ μεσοθιό 

στο μαλλί... λιασμένα Αχέλ. 1704· β) (προκ. για αναστεναγμό) συγκρατημένος: με- 

σοβγαλμένοι αναστεναμοί, δάκρυα γλ.υκοχνμένα Βρωφ. Ιντ. β' 125. 

μβσοδάκτυλον το. Σπανός (ΕΐάβιΐβϊβΓ) ϋ 644. 

Το μτγν. ουσ. μεσοδάκτυλον. Τ. μεσοδάγτυλον και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ. και 8Μρρ 386). 

Το διάστημα μεταξύ δύο δακτύλων (εδώ μεταφ.): και ήρζατο (ενν. ο σπανός) από της 
χαράς του γλ,είψειν τα μεσοδάκτυλα τον κώλου τον αυτ. Α 231. 

μεσοζώ. 

Από το μέσο- (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο-, II) και το ζω. Λ. μισοζειώ στο 8θΠΐ»ν. 

Μισοζώ, είμαι μισοπεθαμένος (Για τη σημασ. βλ. πάντως Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. 

σ. 441 και 507): έσχισάν την (ενν. την αγού) ψοφισμένην, έβγαλάν το ζωντανόν γαρ, ε- 

μεσόζιεν το πονλάριν Πτωχολ. α 479. 

μεσοήλιξ, επίθ., βλ. μεαήλιζ. 

μεσοθάνατος, επίθ. 

Από το μέσο· (Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο-, II) και το ουσ. θάνατος. 

Μισοπεθαμένος: εις το μέσον εκείτετονε άλλος μεσοθάνατος Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 

425. 

μεσοθανατωμένος, μτχ. επίθ. 

Από το μέσο· (Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο· II) και τη μτχ. παρκ. του θανατώνω. 

Μισοπεθαμένος: παρενθύς εκ τ’ άλογον έπεσε ζαλισμένος κι εις την σκηνήν του 

φέρθηκεν μεσοθανατωμένος Αχέλ. 757. 

μεσοθεν, επίρρ., Παΐσ., Ιστ. Σινά 2074. 

Το αρχ. επίρρ. μεσόθεν με αναβιβ. του τόνου από επίδρ. των επιρρ. έσωθεν και έξωθεν. 

Τ. μέσσοτε και σήμ. στην Κάτω Ιτα>ς1α (ΑηάΓ., Εβχ., λ. μεσόθεν). 

Στο μέσο: ευρίσκεις βρύσψ δροσεράν και τας χείρας σου πλένεις· μέσοθεν τον περι¬ 

βολιού διά σωλήνος τρέχει και πίνεις και όροσι'ζεσαι αυτ. 1561. 

Μεσοθινιότης ο. 

Αττό το τόπων. Μεσοθινία (το τόπων, αναφέρεται στο δοΙίΓθϊηβΓ [Β^^^ζ. ΚΙβίηοίίΓοη. 
Α' 788\ 80”]} και την κατάλ. -ιάτης (Πβ. Ου Βθΐι^θ, Αρρβηϋχ Β, λ. Μεσοθινίται). 

Που κατάγεται από τη Μεσοθινία: εμέναν εκατέκρινες· είμαι Μεσοθινιάτης, οκά- 

Τίοιας κακορίζικης καπήλΛσσας κοπέλιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 305. 

μεσοθιό, επίρρ., Πεντ. Γέν. XXIV 3, ΧΒ 20, ΧΒΙ 21, 48, Έξ. X 1, XI 4, XIV 

23, 27, ΧΧΠΙ 21, XXV 8, ΧΧνΙΠ 33. XXIX 45, XXXIII 5, XXXIV 12, XXXVI 33, 

Λευιτ. XVI 29, XXIV 10, XXV 33, XXVI 25, Αρ. I 47, II 33, V 3, 21, 27, IX 7, 

XI 21, XVII12, ΧνΙΠ 20, 23, 24, XXVII 3, XXXV 34, Δευτ. I 42, III16, XIII 2, XVI 

11, ΧνΠ 2, κ.α. —Βλ. ά. απομεσοθιό και Προσθ. 10. τόμ., ά. εισμεσοθιό. 

Αϊτό το επίρρ. μεσόθεν. (Για το σχηματ. βλ. ά. επανωθιό). Τ. μεσωθίον στο Βχι Ο&η^θ. 

1) Μέσα, εντός: να τον μαζώξεις (ενν. τον αδελφό σου) μεσοθιό το σπίτι σου και να 
εινοί μετ' εαέν αυτ. Δευτ. XXII 2· Αν τύχει είναι πενήντα δικοί μεσοθιό το κάστρο αυτ. 
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Γέν. XVIII 24· (με προσωπική αντων.): γιατί δεν είναι ο Θεός μου μεσοθιό μου, εύρη¬ 

καν με τα κακά ετούτα αυτ. Δευτ. XXXI 17' (προκ. για τν} γη, τον κόσμο): ο άγγελος ... 
να βλογήσεί τα παιδιά ... και να -ψαρέψουν εις πληθότητα μεσοθιό την ηγή αυτ. Γέν. ΧΙιΥΤΙΙ 
16. 2) Ανάμεσα, μεταξύ: εκρυβήθην άνθρωπος και η γεναίκα τον από όμπροατέ τον 
Κύριο το Θεό μεσοθιό δέντρω (έκδ. δέντρο' διορθώσ.) του περιβολιού αυτ. Γέν. III 8* να 
απλώσω το χέρι μου και να δείρω την Αίγυφτο με όλα τα θαμάγματά μου (έκδ. του' διορ- 

θώσ.) μεσοθιό τους (έκδ. του· πιθ. τους) και ύστερα έτσι να απεστείλει εσάς αυτ. Έξ. 

III 20* να είναι εδά όρκος μεσοθιό μας, ανάμεσά μας και ανάμεσά σου και να κόψομε δια¬ 

θήκη μετά σέν αυτ. Γέν. XXVI 28· δεν αναγράφτηκαν μεσοθιό τα παιδιά τον /σραέλ 
αυτ. Αρ. XXVI 62. 

μεσόθριξ, επίθ. * μ ε σ ίθ ρ ιξ. 

Το μτγν. επίθ. μεσόθριξ. Πιθ. ο σχηματ. του τ. κατ’ αναλογ. προς το μεαήλιζ, Βλ. 

πάντως και ά. μεσόκτισμα. 

Που έχει μέτριου μήκους κόμη: Ο δέ Πάτροκλος μεσήλιζ και υπόπυρρος, μεσίθριξ 
Ερμον. Δ 132. 

μεσοθύρι το· μισοθύριν, Παϊσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 231®^®. 

Από το ουσ. μεσόθυρον και την κατάλ. ·ι. 

(Εκκλ.) η μεσαία πύλη του τέμπλου, η «ωραία πύληυ: Ένδον προβάλλει, πλην 
στήθι έξωθεν αυτού ένθα το μεσοθνρι, ανάβα τους δύο βαθμούς, κάν έχεις πόθον τήρει 
Παϊσ., Ιστ. Σινά 519. 

μεσόθυρον το. 

Από το βπίθ. μέσος και το ουσ. θύρα. Η λ. στον πληθ. {μεσόθυρα τα) στον Κουμαν., 

Συναγ. ν. λέξ. 

(Εκκλ.) η μεσαία πύλη του τέμπλου, η «ωραία πύλη»: θεωρείς εκ δεξιών μεσόθυρον 
κλεισμένον και έσωθεν το ιερόν το τεθαυμαστωμένον Παϊσ., Ιστ. Σινά 509. 

μεσοκάθαρον το. 

Το ουδ. του επιθ. *μΒαοκάθαρος ως ουσ. Τ. μισοκάθαρον και σήμ. στη Ρόδο (Βλ. 

Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α' 168 σημ. 1 και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 20). 

(Προκ. για ψωμί) που είναι δεύτερης ποιότητας (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 18-20): μη να 
χορτάσω το ψωμίν τό λέγουν αφρατίτσιν, αλλά το μεσοκάθαρον το λέγουσι της μέσης 
Προδρ. IV 81. 

μεσοκάθαρτον το. 

Το ουσ. μεσοκάθαρον με επίδρ. του επιθ. ακάθαρτος. 

(Προκ. για ψωμί) που είναι δεύτερης ποιότητας (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 14, 18, 20): 

μη να χορτάσω το ψωμίν τό λ,έγουν αφρατίτσιν ή από το μεσοκάθαρτον, τό λέγουν της 
τττωχ,είας (χφ πωχείας] Προδρ. IV 81 χφ ^, κριτ. υπ. 

μεσοκαιρίτης ο· μεσοκιρίτης, Ιατροσόφ. (Οΐΐεοηοιηιι) 94“. 

Από το επίθ. μέσος, το ουσ. καιρός και την κατάλ. -ίτης. Α. μισοκαιρίτης στο 8θΠΐαν. 

Για το σχηματ. του τ. βλ. Οϊΐίοηοιηιι [Ιατροσόφ. σ. 174]. Η λ. στο ΜβυΓΒΪηβ και σήμ. 

στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 657 και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 26, λ. μεσοτζαιρίτης)· επίσης 

μεσολαβώ 

και σε διάφ. τ. σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. μεσοκαιρέτες, μεσοκαιρί¬ 

τες). 
ΑΙεσήλικας, μεσόκοπος: καταλυ/ιός να χ^’ηται {ε^·^. στο κάστρον της Τρωάδας) ... να 

'δες νηπναν κεψαλάς, να ’δες μεσοκαιριτών και γέροντων και γυναικών και τις να μη 
λυπείται; Βυζ. Ιλιάδ. 1046· Ιανουάριος άνδρας και αυτός τάχα μεσοκαιρίτης Ημερολ. 47. 

μβσοκήπιν το, Διγ. Ζ 96, 111, Αίβ. Ρ 1014, 1019, 1028, Αίβ. 8ο. 1312, 1317, 

Λίβ. Εδο. 2466, 3626, Αίβ. Ν 2149, 2164, Διγ. Άνδρ. 314»ι. 

Από το επίθ. μέσος και το ουσ. κήπος. Α. μεσοκήπιον το 10. αι. (81βρ1ΐ., Θησ.). 

Κήπος στο εσωτερικό οικοδομήματος: Μέσα (ενν. εις τα παλάτια ο βασιλεύς) εκατα- 

σκεόασεν, εποίηοεν μεσοκήπιν Διγ. Ζ 95· Είχεν της κόρης ο κοιτών παρέξω μεσοκήπιν 

Λίβ. Εδο. 2448. 

μεσοκιρίτης ο, βλ. μεσοκαιρίτης. 

μεσοκοιμισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το μέσο- {Βλ. Ανδρ., Αεξ., λ. μέσο-, II) και την μτχ. παρκ. του κοιμούμαι. — Πβ. 

στο δοπίαν., λ. μισοκοιμούμαι. 

Μισοκοιμκτμένος: κοιμούμαι... Κι ίτσον γοιον ήμουν μεσοκοιμισμένος, τους 

οφθαλμούς μου πιάσα Κυπρ. ερωτ. 16®. 

μεσοκόμματο το. 

Αττό το επίθ. μέσος και το ουσ. κομμάτι. 

Μεσαίο κομμάτι* (εδώ) κομμάτι από τη μέση ψαριού: κομμάτια, μεσοκόμματα, τρι¬ 

γλιά μσυστακάτα Προδρ. III 159. 

μβσοκότΓτω. 

Από το μέσο- και το κόπτω. Μτχ. μεσοκομμένος στο Βλάχ. και λ. μισοκόβγω, μισο- 

κόφτω στο δοΐΏ&ν. Τ. μεσοκόφτω σήμ. στο ποντιοικό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). Λ. μέσο- 

κόβω και σήμ. (Ανδρ., Αεξ.). 

Κόβω κ. ως τη μέση, μισοκόβω: Όταν δέ μέλλη κυνηγήσαι αυτόν (ενν. τον ελέφαντα), 

ο κυνηγός απέρχεται μετά πριονιού και μεσοκόπτει το δένδρον' και απέρχεται ο ελέφας μη 
γινώσκοίΡ και επακουμβίζει... και κλάται το δένδρον κάτω ομού με το θηρίον Φυσιολ. Β 
318-80 

μεσόκτισμα το* μεσίκτισμα. 

Αττό το επίθ. μέσος και το ουσ. κνίσμα. Για τον τ. βλ. δίβρίι., Θησ., λ. μεσηπειρος, 

μεσίανλον, μεσίδιος. 

Το μεσαίο κτίσμα: το μεσίκτισμα του τείχους Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ., Αποκάλ. 

Ιω. κα' 18. 

μεσολάβησις η, Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης) 295 δις, Νομοκριτ. 75. 

Αϊτό το μεσολαβώ. Η λ. το 12. αι. {Ε-8) και σημ. 

Παρέ}^φ«σ/)* (εδώ) εμπόριο (πιθ. μεσιτεία): όσα ... απέκτησεν από μεσολάβησιν και 

πεκούλιον αυτ. 295. 

μεσολαβώ. 
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Το μτγν. μεσολαβέω. Η λ. και σήμ. 

Παρεμβαίνω· (εδώ) ακολουθώ, αποτελώ συνέπεια σε κ.; κατηγορώ την πολλήν αντον 
(ενν. του γέροντας) κάρωσιν και νυσταγμόν ιεροσυ?.ία μεσολαβεί τούτο' εγγίζει ναρ κρίμα 
και αυτού και εμού Χειλά, Χρον. 353. 

μεσολαμβάνω. 

Από το ουσ. μέσον και το λαμβάνω. 

Παρεμβαίνω· βρίσκομαι στη μέση· (εδώ πιθ. μεταφ.) γίνομαι αντικείμενο συναλλα¬ 

γής : Ο δέ Καντακουζηνός συνθήκας ποιήσας μετά του κράλη και φιλίαν άσπονδον, μεαολα- 

βόντων κάστρων και πό)>£ων και επαρχιών της δυστυχούς βασιλείας των Ρωμαίων και αντί 
< εις > Ρωμαίους δεσπότας κληροδοτηθέντων εις ηγεμόνας βαρβάρους, Τριβαλ,}.ούς τε και 
Σέρβους Δούκ. 55^’. 

μεσομέριν το, βλ. μεσημέριον. 

μέσον το, Ερμον. Η 267, Αιήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 122, 318, 452, 548, 827, 855, 934, 

Διήγ. Βελ. Νββρ. 341, Φλώρ. 550, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι V 5, Δωρ. Μον. XXIV, 

Πιστ. βοσκ. V 2, 83, Συναδ., Χρον. 52· μέσο, Φαλιέρ., Ιστ.* κριτ. υπ. χφ V 164, 

389* μ ε σ όν. 

Το αρχ. ουσ. μέσον (Ε-δ, λ. μέσος, III). Η λ. -και σήμ. 

1) Αυτό που βρίσκεται στη μέση, το μεσαίο τμήμα: Εις την αρχήν το σύνταγμα έναι 
διά να πενθούσι γυναίκες τούς εχάσασιν στο μέσον που τ’ ακούσει θέλει νοήσει της 
ζωής το μάταιον και τέλος επιστροφή προς τον Θεόν και παύεται το μέλος Πένθ. θαν.* 

2. 2) (Πληθ.) τα ^έσα = α) το μέσο κάπ. πράγματος, η μέση: Η έχιδνα έχει από τα 
μέσα και κάτω μορφήν κροκοδείλου Φυσιολ. Β 1*· β) η οσφύς. η μέση: έλυσα από τα 
μέσα μου ταύτα και τ’ άρματά μου Λίβ. 8ο. 1947. 3) Τρόπος που βοηθά στην επιτυχία 
σκοπού, μέσο: δεν κατέχω τι μέσον να ^ρω διά να διατάζω τα άνωθεν αντικείμενα Μεταξά, 
Επιστ. 48· Τούτο το μέσο μ' έφερε στα σημερνά τα μέτρα Φαλιέρ., Ιστ.* 202. 4) Μέσο· 

λάβηση: έως να φτειασθούν οι δουλειές τους με το μέσον ετέρων φίλων Σουμμ., Ρεμπελ. 182* 

εις την καντζελαρία τον εβάλανε με το μέσο των Φράγκων Σουμμ., Ρεμπελ. 172. Εκφρ. 

1)Εις μέσον = α) μέσα, εντός: Αν γαρ εις μέσον στόμα σου το δακτνλίδιν βάλεις... Καλλίμ. 

264· β) (χρον.) μέσα σε διάστημα, σε προθεσμία: εμπορούν ...να το έχουν (ενν. το 
ατιΡ^ίκιν) ...διά ετεσαύτα όσα τον έδωκεν, εις μέσον εφτά ημέρες αφού να γέντμαι η πού- 

λησις Ασσίζ. 39^°. 2) Εις το μέσον ή μεσόν—α.) μπροστά σε ομήγυρη: συμφωνίαν 
είχαν κάμει ο κόντες με τον μισέρ Τζεντεφρέ και ας αναγνωστεί η συμφωνία εις το μέσον 
να την ακούσομεν Δωρ. Μον. ΧΧΙΥ' β} αναμεταξύ, ανάμεσα: πρόσεχε να μην ... αρνη- 

σθείς τους όρκους όπου έχομεν εις το μέσον μας Διγ. Άνδρ. 3312®· έχθρα εις το μέ¬ 

σον τους Μαχ. 180®. 3) Εκ τον μέσου = από ανάμεσα; όρισεν ουν όπως ποιήσωσι 
πατριάρχην οίον αν εκλέζονται εκ του μέσου αυτών Έκθ. χρον. 182®. 4) Εν τω μέσφ= 

α) μεταξύ, ανάμεσα (σε κάπ. πρόσωπα): Βλ,έπε καλώς, μη παραβής τους εν τω μέσφ 
όρκους Διγ. Ζ 781· β) εντωμεταξύ, στη διάρκεια (κάπ. γεγονότος): Και τις λα- 

λήσει ... τας εν τω μέσω χάριτας της παραζένον στράτας; Λίβ. 8θ. 3129· (με το 
άρθρο στον πληθ. ουδ. ως ουσ.) = τα γεγονότα που μεσολαβούν: άψες να σε αφηγήσομαι, 

φίλε μον, τα εν τω μεσω Δφ. (Εβπΐί).) Ν 614. 5) Στο μέσο ("τοιίτο^ == εντωμεταξύ: 

Κάμε καθώς σου φαίνεται κι εγώ, στο μέσο τούτο, θέλω συρθεί σε μια μεριά να παίζω 
το φιαοντο Κατζ. Α' 127 · στο μέσον το λοιπόν εσύ, καθώς τυχαίνει, το πράγμα πώς απέ- 

ρασε κάμε με ν’ αγροικήσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [166]. Φρ, 1) Εκβάλλω κάπ. εκ 

του μέσου η εκ το μέσον βλ. ά. εκβάλ,λω 2β φρ. 2} Σεβαίνω εις το μέσον = παρεμβαί¬ 

νω, μεσολαβώ: μέραν την ημέραν επαντέχαινεν τον θάνατόν του. Διότι τινάς δεν εσέβην εις 
το μέσον ούτε χριστιανός ούτε Τούρκος με το να ήταν μεγάλη υπόθεσις Συναδ., Χρον. 

52. 3) Φέρνω εις το μέσον = δημιουργώ: όσας ο κόσμος έφερε γυναίκας εις το μέσον 
Καλλίμ. 824. 4) Φεύγω από το μέσον = αποχωρώ, απομακρύνομαι: Ο κάτης εφοβή- 

θηκεν, φεύγει από το μέσον Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 194. 

Η αιτιατ. ως επίρρ. (τοπ.· η χρήση ήδη αρχ.) = στη μέση: Εκάθισε (ενν. ο αετός) 

εις νησότιουλον μέσον το της Θαλάσσης Ιμπ. 799. 

μέσον, επίρρ.. Τρωικά 529®®, Προδρ. III 165α χφ Η κριτ. υπ., Διάτ. Κυπρ. 508®°, 

Ασσίζ. 14423, 476“-«, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2643, Διγ. Ζ 1461, Βέλθ. 257, 271, Ερμον. Μ 
142, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 978, Φλώρ. 446, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 61, Πανάρ. 69®®, Απολλών. 

196, Λίβ. 8ο. 1010, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 262, Αχι>Λ. Ο 529, Ιμπ. 133, 792, Χρον. Τόκ- 

κων 79, Ψευδο-Γεωρ'^ηλ-, 'Α7ι.. Κων/π. 922, Μαχ. 42^’, Δούκ. 187'®, 225®, Βουστρ. 424, 

458, Έκθ. χρον. 20®, Κορών., Μπούας 85, 118, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Α' [164], Βυζ. Ιλιάδ. 

1008, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1489, Ιστ. Βλαχ. 2362 [= Γέν. Ρωμ. 4] κ.π.α.· μέσο, Ασσίζ. 

256®*, 332^*, Χρον. Μορ. Ρ 5346· μ ε σ όν, Ασσίζ. 78®, 84®, Μαχ. 8*®, 20^®·®®, 552®®, 

Βουστρ. 534, Κυπρ. ερωτ. 43*, 69^^. 

Το αρχ. επίρρ. μέσον (Ε-8, λ. μέσος, V), Ο τ. μέσο και σήμ. 

Ια) Στη μέση, στο κέντρο: Καλλίμ. 151, Διγ. Ζ 3645· (χρον.) εις τον βασιλέαν 
υπάγει (παραλ. 1 στ.) μέσον του μεσονυκτίου Πτωχολ, α 573* β) στη μέση, στα 8ύο: 

διηρέθη (ενν. το φαρίν) μέσον, πεσόντος τον ημίσεος εις μέρος Διγ. (ΤΓηρρ) Ογ. 3094· 

έσχισεν τον λώθον μέσον, εύρε το σκωλήκιν μέγαν Πτωχολ. α 415. 2) Ανάμεσα, 

μεταξύ: < έχβραν > έβαλλαν πολλήν μέσον γονέων και τέκνων Σπαν. Α 322· ορμασία μηδέν 
γίνεται μέσον χριστιανού και Σαρακηνού Ασσίζ. Περί των συντροφιών τάς πολεμούν 
οι άνθρωποι μεσόν τους Ασσίζ. 11®· μοιργολόγια λέγασιν μεσόν τους για την Χώραν Θρ. 

Κύπρ. (Παπαδ. β.) 319. 3α) Μέσα, εντός: πώς εις δρακόντων στόματα μέσον εισήλθες 
τόδε; Καλ>ν1μ. 588· να εύχομαι τα σκήπτρα σου μέσον από καρδίας Προδρ. IV 143 χφ % 

κριτ. υπ.· μέσον εις τον κίνδυνον τους αδελ,ψούς ου βλέπεις Καλλίμ. 1370* Κάθα να δω το 
βγενικόν το δείσ σου όλ,ος αφταίννω και θαρώ μεσόν μου Κυπρ. ερωτ. 69®· ηβλέποντας 
ο Καιν ότι του Άβελ υπήγαιναν εις αύζησιν όλα του τα πράγματα, άναψε μέσον του την 
κακίαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 82''· β) (χρον.) κατά τη διάρκεια: εάν ο ανθέντης του 
αυτού ορνέου ονδέν ήτον εις την χώραν μέσον εκείνων των τριών ημερών Ασσίζ. 201®*· 

Περί της γυναίκας της χηρευγούση οπού αρμάζεται έτερον άντρα μέσον τον χρόνου οπού 
χηρέψει Ασσίζ. 260*^· διά να δουν αν ένι ότι μέσον αυτού του καιρού αν έρτει κανείς ομπρός 
Ασσίζ. 476^®. 4) Μπροστά, ενώπιον κάπ.: Ο Πώρος δέ δεζάμενος τα γράμματ' Αλε- 

ζάνδρου «αι μέσον πάντων σναχνοΰς ωτρυνθη σφόόρα μάλλον Βίος Αλ. 4592. 5) Δια¬ 

μέσου: το πέραμά σας να γενεί μέσον του Μεντοβόρου να ’λθετε τον Οβόμπριδον Ψευδό- 

Γεωρ·γτ}λ., 'Αλ. Κων/π. 968. Εκφρ. 1) Μέσον οπού-\- ρ. = ενώ: μέσον οπού εδιάβαι- 

ναν αδιάβατον καλάμιν, λεοντάριν είδαν Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 513. 2) Μέσον τού¬ 

του = εντωμεταξύ: μέσον τούτου ο θάνατος φθάνει' και τι εκερδίσαν; Πένθ. θαν.® 545· 

μέσον τούτον οι άνθρωποι γερούσιν και παλιώνουν Πένθ. θαν.® 567. 

μεσονέφριν το. 

Αΐτό το επίθ. μέσος και το ουσ. νεφρόν. 

Το μέρος του προβάτου γύρω από τα νεφρά (Για τη σημασ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 
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606 και Κουκ., ΕΕΒΣ 17, 1941, 23): λιπαρόν προβατικόν από το μεσονέφριν Πρόδρ. II 
Ο 106. 

μεσονήσιον το. 

Από το επίθ. μέσος και το ουσ. νησίον. Η λ. στο ΑοΙ. Ε&υγ. 42*·^. Τ. Μεσονήσι ως 
τόπων, στην Ίμβρο (Ξεινού, Γλωσσάρ. Ίμβρου 222). 

Νησί που βρίσκεται στο μέσο (ποταμού, λίμνης, κλπ.’ βλ. Ε&γπΙιγ., ΟοΙΙ. σ. 3δ0): 

είόον τον Καλλίμαχον εις τον καιρόν εκείνον άψυχον, κείμενον (νεκρόν) προς του μεσο- 

νησίον Καλλίμ. 1794. 

μεσονυκτικόν το* μεσανυκτικόν, Μαχ. 262^®, 426ΐ’, 658^, Βουστρ. 
469* μεσανυχτικόν μισονυχτικό, Οβδρρ&οΗΙι. 46’·’. 

Το ουδ. του επιθ. μεσονυκτικος ως ουσ. (Βλ. δορίΐοοί., λ. μεσονυκτικός). Ο τ. μεσα- 

ννκτικόν στο 8θΠΐ9.ν. Ο τ. μισονυχτικό από παρετυμολογική επίδρ. του επιθ. μισός. Ιί λ. 

στο ΜβιίΓδΐιΐδ και σήμ. ως εκκλησιαστικός όρος (Βλ. Παπαδ. Α., Αθ. 40, 1928, 67 και 
Βαγιακ., ΕΕΒΣ 41, 1974, 252). 

Ια) Μεσάνυχτα, η ώρα του μεσονυκτίου: διαβαίνοντα το μεσανυκτικόν γροικώ τψ 
καμπάναν και σημανίσκει: άρμε Βουστρ. 522* εσήμανεν το μεσανυκτικόν Μαχ. 386*^· (3) 

(επιρρ.) κατά τη διάρκεια του μεσονυκτίου, τα μεσάνυχτα: εις θυμωμένα κύματα κι εις 
άγρια σκότια μ' ^ρρί^^ε»» μεσανυχτικόν το σκλερόν μ' άστρον χωρίς τεμόνιν κι άρμενα 
Κυπρ. ερωτ. 143®* τη νύκταν εποίκασιν μεγάλην λυγχναπίαν εις την ΚερυνΙαν το μεσανυ- 

κτικόν αναφάναν τα άρμενα Μαχ. 676*^. 2) Ακολουθία της εκκλησίας που ψάλλεται τα 
μεσάνυχτα: καταλιμπάνομεν (ενν. εμείς οι ιερείς) τας ώρας, τον εσπερινόν, το ατιόδει· 
πνον, μεσονυκτικόν, όρθρον, λειτουργίαν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 1016· το /ιεσο- 

νυκτικόν το ψάλλομεν διά τον λόγον οπού είπε ο Χριστός Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 394»·. 

μεσονύκτιον το, Καλλίμ. 1259, Βέλθ. 865, 899, Σπανός (Είάοηβίβι·) Α 475, Ο 
1727, ΙΙόλ. Τρωάδ. 75, Διήγ. Βελ. (Είΐηί.) 68, Λίβ. Ρ 1306, 2022, Λίβ. 8ο. 1784, Λίβ. 

ΕδΟ. 2943, Λίβ. Ν 2626, Αχιλλ. 1^ 761, Αχιλλ. Ν 386, Παρασπ., Βάρν. € 180, Αργυρ., 

Βάρν. κ 173, 63^2. ΚΙθίηοΙίΓοη. Α' 205^, 259«®, 621*, 644’-*, Βυζ. Ιλιάδ. 404, Πτωχολ. α 
573, Μαξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αουκ. ια'5· μεσονύκτιον, Αίβ. Ν 3132, Αχιλλ. 

Ε 219· μεσονύχτιον, Ασσίζ. 436^. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. μεσονύκτιον στο κατά Μάρκον Ευαγγέλιο και σε χαπυρ. 

του 3. αι. μ.Χ. (Ε-8). Η λ. και ο τ. μεσονύκτιον στο 8οιη&ν. Τ. μεσαννχτιν στο ποντιακό 
ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) και τ. μεσονύχτι σήμ. (Ανδρ., Λεξ.). 

α) Η ώρα του μεσονυκτίου: σχεδόν το μεσονύκτιον έφθασεν από τώρα" τιάντες ... 
υπάγουν κοιμηθήναι Αχιλλ. Ν 300* η νύκτα επαράλαβεν, το μεσονύκτιον ήλθεν Βυζ. Ιλιάδ. 

1011· β) (επιρρ.) κατά τη διάρκεια του μεσονυκτίου, τα μεσάνυχτα: το μεσονύκτιον 
έρχομαι, κόρη, στο περιβόλων Αχιλλ. Ε 861· Μεσονύκτιον εξηγέρθης τον ποιήσαι ανομίαν 
Σπανός (ΕΜθηβίβΓ) ϋ 1192. 

μεσόνΌκτο(ν) το, Σπαν. (Ζώρ.) V 454, Γεωργηλ., Βελ.112' μεσάννκτο (ν). 

Σπαν. (Ζώρ.) V 450, Προδρ. IV 269, Φλώρ. 972, Απόλλων. 523, Λίβ. 8ο. 184, 1028, 

2520, Λίβ. ΕδΟ. 1307, 3687, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1723, 1822, 1863, Αργυρ., Βάρν. Κ 318, 

Χούμνου, Κοσμογ. 2437, 2452, 2479, Γεωργηλ., Βελ. 392, Γαδ. διήγ. 328, Απόκοπ.® 

345, Αχέλ. 1375, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 896, Θυσ.^ 637, Διήγ. πανωφ. 57, Διήγ. ωραιότ. 

617, Τζάνε, Κρ. πόλ. 1592^· μεσάνυχτα, Δεφ., Λόγ. 615, Πεντ. Έξ. XI 4, XII 
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29, Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Γ'1351· μεσιάννκτο, Παρασπ., Βάρν. Ο 316· με- 

α ίνυκτ ον, Ερμον. Γ 40. 

Το μτγν, ουσ. μεσόννκτον (Ε-8, λ. μεσονύκτιον). Ο τ. μεσάνυκτο στο Βλάχ. και με· 

σάνακτον στο 8οιη&ν. (Για τον τ. βλ. Κ&ΐΐδΐιβ Η. και Κ., ΒΖ 66, 1973, 29). Ο τ. μεσά¬ 

νυχτα και σήμ. ιδιωμ. (Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον. 23-4). Ο πληθ. μεσάνυχτα και σήμ. 

Ια) Μεσάνυχτα: το μεσάνυχτα περνά, το φως τσ’ αυγής σιμώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) 524· οπόταν γαρ σηκώνεσαι ώρα του μεσανύκτου, μη λάχει και δαιμονιστείς και 
χάσεις είτι έχεις (Ζώρ.) V 461' β) (επιρρ.) κατά τη διάρκεια του μεσονυκτίου, 
τα μεσάνυχτα: το μεσάνυκτον όλβους να τους πατάξω, τον Φαραώ κί Αιγύπτιους όλους 
να τους τρομάξω Χούμνου, Κοσμογ. 2437· Και τα μεσάνυχτα πάλε εσήκωσε ωσάν και την 
ημέραν με φωτιές και με βροντές Διήγ. πανωφ. 57. —Βλ. και ά. μεσάνυχτα. 2) Μεσο- 

νυκτικό, ακολουθία της εκκλησίας που ψάλ),εται τα μεσάνυχτα: ενάτην ονδέν ψάλλουσιν, 

εστιερινόν ουδόλως, απόδειπνον ουδεποσώς μεσάνυκτον, ουδ’όρθρον Ναθαναήλ Μπέρτου, 

Στιχοπλ. I 288. 

μεσονύχτιου το, βλ. μεσονύκτιον. 

μεσοξετελειώυω. 

Από το μέσο- (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο- II) και το ξετελειώνω. 

Δεν ολοκ?νηρώνω ένα έργο, μισοτελειώνω κ.: ποιοι περμαζώξα τα βοννιά και μεσοξε- 

τελείωσα τον πύργο κείνο τση Βαβέλ; Ερωφ. Πρόλ. 52. 

μεσοξετρουμισμένος, μτχ. επίθ.. Φορτουν, (νΐηο.) Α' 255. — Πβ. και ά. ξετρου- 

μίζω. 

Από το μέσο· (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο- II) και τη μτχ. παρκ. του ξετρουμίζω. . 

Σχεδόν τρελός από τον τρόμο, μισότρελος: να 'ξορισθούσι σα νέφαλα εκ τον άνεμον 
οι φόβοι, που κρατούσι το νου μου τση βαριόμοιρης μεσοξετρουμισμένο Ερωφ. Δ' 403. 

Μεσοπαντίτισσα η, Τζάνε, Κρ. πόλ. 498*®, 546^^, 554®®. 

Από υποθετ. ουσ. μεσοπαντίτης και την κατάλ. ·ισσα (Βλ. Θεοχάρη Μ., Πρκκτ. Ακ. 

Αθ. 36, 1961, 275). 

Επίθετο της Παναγίας (Για την εικόνα της στον Άγιο Τίτο του Χάνδακα βλ. Θεοχά- 

ρηΜ., ό.π. 270-82): ετιροσκννα ...εις την Κυρίαν απού είναι εις το μητροηόλι, την επονομα· 

ζομένην Μεσοτιαντίτισσαν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 459· την Μεσοπαντίτισσαν {σκό. Μέση-, 

πσντήτισσαν’ διορθώσ. κατά την έκδ. Νενεδ. 339®®) όλοι παρακαλούσαν, την Τρίτην 
που την βγάνασι, μ' ενλΑβειαν 'κλουθούσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 270®®. 

μεσόπαχος, επίθ. 

Αττό το επίθ. μέσος και το ουσ. πάχος. 

Που έχει μέτριο πάχος; εικοσάχρονος παρθένος, εύστολη την ηλικίαν (παραλ. 2 

στ.), πρόσωπον στρογγύλαν έχων και μεσόπαχος ουκάη Ερμον. Ζ 41. 

μεσοπελοτγα, επιρρ., Βουστρ. 541, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1673, Μαξιμ. Καλ- 

λιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιδ' 24. 

Από το μέσο-και το ουσ. πέλαγος (Β7.. Ανδρ., Λεξ.,λ. μεσο-Ι).Ουσ. μεσοπέλαγ.ος. 

{το) ήδη τον"7. αι. (Εβιήρβ, ΕθΧ.·πβ. λ. μισοπέλαγος στο βοπίδν.). Η λ. και σήμ. 
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Στο μέσον του πέλαγους: Σα να ’το μεσοπέλαγα εις τ' όνειρο τση εφάνη, σ' ένα 
καράβι μοναχή και το τιμόνι πιάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 53. 

μ€σοπ€ντήκοστον το. 

Από το ουσ. μεσοπεντηκοστή, που απ. τον 4. αι. (I^^η1ρβ, Ι^βχ.) με αλλαγή γένους. 

Πβ. λ. μισοπεντήκοστον στο 8οηι»ν. Η λ. μ,εσοπεντηκοστή και σήμ. 

Η Τετάρτη που βρίσκεται στο μέσον του χρονικού διαστήματος από το Πάσχα έως 
την Πεντηκοστή: την Τετράδην, εις τας ιδ' Μαγίον, επήγεν ο γαρδενάλλης εις την Κερυ- 

νΐαν ... και ήτον μεσοπεντήκοστον Μαχ. 676®°. 

μεσοπερνώ. 

Από το ουσ. μέσον και το περνώ. 

Διαβαίνω, περνώ τα μισά μιας διαδρομής: Παγαίνοντας εις το νησίν τιριν να μεσοπε- 

ράσει, ήλθεν ανέμου ταραγγή, την θάλασσαν ταράσσει Ιμπ. (Ι-ιβ^Γ.) 623. 

μεσοπνιμένος, μτχ. επίθ., βλ. μισοπνιγμένος. 

Μεσοποτάμιος ο. 

Από το τόπων. Μεσοποταμία και την κατάλ. ·ιος. 

Κάτοικος της Μεσοποταμίας: μετά σπουδής συ τιρόαταξον, ωσαύτως έθνη πάντα τα 
δουλικός συνάντα σοι, φημί Βαβυλωνίων, των Ελιμαίων, Πάρθων τε και Μεσοποτά¬ 

μιων Βίος Αλ. 2970. 

μέσος το, Κυπρ. ερωτ. 153’, Προσκυν. Ιβήρ. 845 324. 

Από το ουσ. μέσον. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. και στην Κύπρο (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. 

μέση και Σακ., Κυπρ. Β' 657}. Βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 42. 

1) (Το) κεντρικό τμήμα: ο σουλτάνος επήγαινε το μέσος του Μορέως από τα χωρία ... 

Χρον. σουλτ. 106^. 2) Τρόπος για την επιτυχία σκοπού, μέσο: μα το δικό μου κίνδυνο, 
μετρώ με τεΐντα μέση να φτειάσει εσέν κι εμένα ο νους θέλοντας να συμπέσει Φαλιέρ. 
Ιστ.2 711. 3) Μεσολάβηση: Με το μέσος τση ετουνής (ενν. της ομορφιάς) βρίσκεται 
(ενν. ο κόσμος) στολισμένος Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. β' 113. Εκφρ. α)είς το μέσος= 

ανάμεσα, μεταξύ: θέλει γινείν μεγάλη μάχη εις το μέσος Μαχ. 182®'^· βλ. ά. μέσον Εκφρ. 

2β* β) στο ή 'ς τούτο το μέσος = εντωμεταξύ: στοχάζουνται (ενν. οι γυναίκες) στο 
μέσος τη μεγάλη σύγχυση Αεηλ. Παροικ. 257· ’Σ τούτο το μέσος κάμετε τσι δυο ττρο- 

ξενητάδες να τσι τιμάτε, Σύμβουλε, σα να 'σαν βασιλιάδες Ερωφ. Α' 547* βλ. ά. μέσον 
Εκφρ. 5. Φρ. Σεβαίνω στο μέσος = παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι: Σιώπα, κακοτύχερε, 

όρνεον ξερασμένον, οπού στο μέσος σέβηκες με τ’ άχρηστον δερμάτι Πουλολ. Αθ. 57. 

μέσος, επίθ., Ελλην. νόμ. 519»·ΐ2, 54627-28, 547°·°, 5601^ χ,»., Λίβ. Ρ 180, 

Σφρ., Χρον. μ. 44®°, 982®. 

Το αρχ. επίθ. μέσος. Η λ. και σήμ. 

1) Μεσαίος: Λίβ. 8θ. 1423. 2) Μέτριος· που δεν είναι υπερβολικός: το μέσον χά¬ 

ρισμα πάντοτε να γυρεύεις Ιστ. Βλαχ. 1611. 3} Μέτριος στο ανάστημα: Ερμον. Δ 123, 

235. 4) (Προκ. για ηλικία) ώριμος: γέρων και παιδίν και μέσης ηλικίας Λίβ. Εδο. 
850. 5) Ήπιος: Το μέν έαρ ψυχρόν και υγρόν, το δέ θέρος μέσον, το δέ μεθόπωρον 
ανεμώδες και ο χειμών κάθυγρος Ωροσκ. 39^. Εκφρ. \) Μέση απόφασις = προδυκα.- 

στική απόφαση (σε αντιδιαστολή προς την πλήρη απόφαση* βλ. Ζέπ., ΕΚΕΙΕΔ 23, 1976, 
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136* βλ. και ά. μέση 8): ο κριτής διδοί ημέραν της μέσης αποφάσεως Ελ?νην. νόμ. 5462®· 

εκηρύχθη η παρούσα μέση απόφασις εις τας έτοσας του μηνός, παρόντος του δείνα Ελ>.ην. 
νόμ. 561“. 2) Μέση οδός της Πόλεως = ο κεντρικός δρόμος της Κωνσταντινούπολης 
τΓου οδηγούσε από τη Χρυσή Πύλη στην Αγία Σοφία και τα ανάκτορα (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ 
154 και Άμ., ΕΕΒΣ 2, 1925, 284· βλ. και ά. μέση 4): την Μέσην οδόν της πόλεως, την 
πΧαχείαν και ευρύχωρον, διέρχομαι πολ,λούς χρόνους μετά τινων, δι' ης εκαταντωμεν εις 
την Αγίαν Σοφίαν Σφρ.. Χρον. μ. 56®®. Φρ. Γίνομαι μέσος = μεσολαβώ: ευρεθέντος 
και γαρ του καρδιναλίου Ρωσίας εις την Πάλιν, μέσος εγώ παρ’ αυτού γέγονα εις τον αοί¬ 

διμον και μακαρίτην αυθέντην μου τον βασιλέα, ίνα γένηται πατριάρχης Σφρ., Χρον. μ. 

100®*· του Αλοιζου Αιέδον εκείνου μέσου γεγονότος, ίνα ο μακαρίτης αυθέντης μου κυρ 
Κωνσταντίνος ... επάρη εις γυναίκαν αυτού δη του δονκός την θυγατέρα Σφρ., Χρον. μ. 

100°. 

Το αρσ. ως ουσ. = το μεσαίο δάχτυλο: ά?.λ.ον όνυχα ... λ.αβών τον αυτού δακτύλιον 
οίος εατίν ο παθών, κάν τε ο μέσος καν τε ο αντιδάκτνλος Ορνεοσ. αγρ. δδδ®®. 

ΜεσοσπορΙτισσα η· Μισοσπορίτισσα. 

Από το ουσ. μεσοσπορίτης (η λ. ως όνομ. του Νοεμβρίου στην Ήπειρο- βλ. Μπού- 

τουρα, Λαογρ. 2, 1910, 305) και την κατάλ. -ισσσ. Ο τ. από επίδρ. του επιθ. μισός· απ. 

και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Κασιμάτη, Λαογρ. 2, 1910, 634, Γρηγόρη, Λαογρ. 15, 1953, 162· 

πβ. Λάζαρη, Λευκαδ. 101, Κωστάκη, Λαογρ. 20, 1962, 40, όπου γενική τα Μισοσπο- 

ζίτση στο τσακων. ιδίωμ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Μέγ., ΕΛΑ 5, 1945/49 < 1950 >, 

92, Πιτυκάκη, Αμάλθ. 9, 1978, 288, κ.α.). 

Όνομα της Παναγίας (συν. στη γεν, ως όνομ. της γιορτής των Εισοδίων στις 21 Νοεμ¬ 

βρίου* βλ. Μέγ., ΕΛΑ < 4 >, 1943/44, 89, καθώς και ό,π.): από Χριστού καταβάσεως, 

,αφμ' μηνί Νοεμβρίφ κα', ημέρα Κυριακή, ώρφ θ', της Παναγίας μου της Μισοσπορίτισσας 

επήρεν ο Κασιμπασιάς το Ανάπλι Βγζ. ΚΙβίηοίίΓοη. Α' 485“. 

μεσόστρατα, επίρρ., Παϊσ., Ιστ. Σινά 159. 

Από το επίρρ. μεσοστρατίς κατά τα επιρρ. σε -σ. Η λ. στην Κρήτη (Παγκ,, Ιδίωμ. 

Κρ. Γ', ^') και ιττην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 657 και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 267). 

Στη μέση του δρόμου: Η μάννα του η Ραχιήλ ήτον αποθαμένη και ο Ιακώβ μεσό- 

στρσχα είχεν αυτήν θαμμένη Χούμνου, Κοσμογ. 1544. 

μεσοστρατίς, επίρρ.* μισοστρατίς, Σουμμ., Ρεμπελ. 180 (έκδ. μιστο- 

στρατής' διορθώσ.). 

Από το επίθ. μέσος και το ουσ. στράτα. Η λ. και σήμ. 

Στο μέσον του δρόμου, της διαδρομής: Σουμάναγας μεσοστρατίς τους ήθελ' επιτύχει 

Ιστ. Βλαχ. 636. 

μεσόστρατον το. 

Ατιό το επίθ. μέσος και το ουσ. στράτα. Πβ. λ. μεσοστράτιν και μισόστρατο (Παπαδ. 

Α.,Λεξ.). 

Το μέσον του δρόμου· τα μισά μιας διαδρομής: απάνω στο μεσόστρατον οπον ’τρεχεν 
ο Αξώτης τ’ άλογον ήκαμε άδικο της όμορφης τον νιότης Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 

1717. 
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μεσότοιχον το, Φαλι,έρ,, Γστ.^ 415 κριτ. υπ., Παΐσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 239· με- 
σ ό τ ο ι χ ο. 

Το μτγν. ουσ. μεσότοιχον. Η λ. και στα Ευστ., Οριίδο. 116“ και Ψελλού, 
Κοί,νολ. 540. Αρσ. μεσότοιχος (ο) μτγν. και σήμ. 

α) Διαχωριστικός τοίχος, μεσοτοιχία: γουν των κολονών ... μεσότοιχον 
έν πέφνκε σ’ εκάτεραν μέριαν Παϊσ., Ιστ. Σινά 468· β) (μεταφ.) φραγμός, εμπόδιο: 

Μα τούτο το μεσότοιχο, λέγω, το σιδερένο ευρίσκω να 'ναι ογιά εχθρός και να 'ν' κατα- 

κριμένο Φαλιέρ., Ιστ.^ 415 (για τη σημασ. βλ. και ν8.η ΟβιηβΓί [Φαλιέρ., Ιστ.® σ. 157, 

159])· το μεσότοιχον της έχθρητας Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 405. 

μεσοϋπόκοιλον το. 

Από το επίθ. μέσος και το ουσ. νποκοίλιον. 

Το μέσο του υπογαστρίου (εδώ προκ. για ψάρι· βλ. και Κοραή, Άτ. Α' 259): μου- 

ρούνας μεσοϋπόκοιλον Προδρ. III 178β χφ Ε κριτ. υπ. 

μεσουράνημα το. 

Το μτγν. ουσ. μεσουράνημα. Η λ. και σήμ. 

Το να βρίσκεται (ένα ουράνιο σώμα) στη μέση του ουρανού* τα μεσούρανα: τον ηλίον 
όντος εν μεσονρανήματι οι στρατιώται υπό του καύσωνος απελέγοντο τη ζω^ Δούκ. 93*®· 

η δέ πόλις αυτή δίκην αστέρος εν συ7>νεφώδΒΐ μεσουρανήματι ψαίνονσα ην αυτ. 41*. 

μεσουράνισμα το. 

Το μτγν. ουσ. μεσουράνισμα. 

Το να βρίσκεται (ένα ουράνιο σώμα) στη μέση του ουρανού: μάλλον υπερεκτείνετο 
(βνν. ο κομήτης) και εν τφ μεσουρανίσματι υπερεκκέχυτο η φλοξ Δούκ. 93®®. 

ΜεσοφορΙτισσα η. 

Από το επίθ. μέσος και το ουσ. φόρος αναλογ. προς άλλα επίθ. της Παναγίας σε 4τισσα 
(Πβ. Μεσοπαντίτισσα, Μεσοσπορίτισσα). 

Επίθετο της Παναγίας (Για το ναό που πιθ. αφορά βλ. Κακουλίδη [Μορεζίν., Κλίνη 
Σολομ. σ. 410, 465]: επροσκύνα (ενν. ο Ιωάννης Μαρίας) εις την Κυρίαν την ΜεσοφορΙτισ- 

σαν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 459. 

μεσοχάλικον το. 

Από το επίθ. μέσος και το ουσ. χαλ^ίκι. Η λ. στο Βυ Εαπ^β, λ. μεσοχάλικα, μεσοχά¬ 
λικον. 

(Στον πληθ.) χαλίκια που χρησιμοποιούνται για την παρασκευή κονιάματος: μηδ’ άτερ 
της αυτού γνώμης περατούσθαι τι βουλόμενος (ενν. ο βασιλεύς) ως σφήνας τινάς και μεσο¬ 

χάλικα τους εαυτού κασιγνήτους ενέβυσε τη αρχή Παράφρ. Χων. [Νικήτ. Χων., Βόνν., 
649, κριτ. υπ.]. 

μεσοχείμωνου το. 

Από το μέσο- και το ουσ. χειμώνας (Για το σχηματ. βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο- I και 
μισό- II, καθώς και Λορεντζ., Αθ. 25, 1913, 244). Η σε παροιμ. (ΚΓυΐηΙ)., 8ρΓίθ1ι\ν. 

102, 125, Μάνεσης [Λεξικογρ. Λελτ. 15, 1985, 287]) και σήμ. 

Το μέσον του χειμώνα: Είτις φοβάται τες πυρές, φοβάται και το θέρος, εις τα νπό- 

δροσα ας κάθεται... και προς το μεσοχείμωναν εγώ (ενν. ο μήνας Ιούνιος) να του το 

αναθομίσω Ημερολ. 121. 

μεσόχροος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. μεσόχροος. 

Που έχει ποικίλα χρώματα: μεσόχροον μεσοκήπιν Λίβ. Ν 2164. 

μεσοψά^Αω. 

Από το μέσο- (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο- I και μισό- II) και το φά}0Αω. 

Ψάλλω, τελώ ως τα μισά τη Θ. Λειτουργία: στην εκκλησίαν αν υπάν, με φθόνον υπα- 

γαίνουν (παροιλ. 1 στ.)· μοίραν νυστάζουν απ’ αυτούς, κουράζουνται, καθίζουν, κι ώστε 
να μεσοψάλλουσιν, φενγουσιν όλοι εκείθεν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 1156. 

μέσπιλον το. — Βλ. και ά. Μονσπουλος. 

Το αρχ. ουσ. μέσπιλον. Διάφ. τ. σε ιδιώμ. (Βλ. Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α 208 σημ. 8, 

Κουκ., ΒΒΠ Ε' 109 σημ. 8, ΑηάΓ·, ΕβΧ.). Τ. μούσμουλο σήμ. κοιν. II λ. και σήμ. στο 

ποντιακό ιδίωμ. (ΙΙαπαδ. Α., Λεξ ). 

Μούσμου7νο: Σταφ., ίατροσ. 4**®. 

μεσσαρία, βλ. μασσαρία. 

μεστιωτικός, επίθ. 

Από το εθν. *Μεστιώτης (< τόπων. Μέστος ο, Άννα Κομν. III 88“, Σφρ,, Χρον. μ. 

52* κριτ. υπ., κ.α.}. 

Που προέρχεται από την περιοχή του ποταμού Νέστου: κρείττονα δέ τζουράκια τα 

μελενίκιωτικά και τα μεστιωτικά Ορνεοσ. 578®°, 

μεστός, επίθ., Διγ. Ζ 594, 4227, Ερμον. Ε 282. 

Το αρχ. επίθ. μεστός. Η λ. και σήμ. 

1) Πλήρης,γεμάτος: Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 345, Προδρ. III 278 χφΥκριτ. υπ.’ (με¬ 

ταφ.): Δούκ. 403“ Γλυκά, Στ. 448, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ορ. 359. 2) Ώριμος, ηλικιωμένος; 

ο γαμπρός ... μεστός είναι και χω χρονώ ντον Στάθ. (ΜεΐΓΐΐηί) Λ' 59· (εδώ ειρων.); Χοί¬ 

ρου, ...γραία [ΐεστή Σπανός (ΕΐθβηβΐβΡ) Β 71* πβ. Δημητράκ., λ. μουστόχριπ = γραία 

μεστή ετών. 3) (Προκ. για καρπό) ώριμος, μεστωμένος, γινωμένος: μεστό το πωρικόν 
Σουμμ,, Παστ. φίδ. Α' [427]. 4) Συμπαγής, στερεός: Χωριά, καστέλλια εχάλασαν, 

τΐύργοι μεστοί εραγίσαν Σκί,άβ. 23. —Η λ. ως όνομ. ποταμού: Σφρ., Χρον. μ. 52* 

(πβ. και μεστιωτικός, ετυμολ.). 

μεστώνω. 

Το αρχ. μεστόω. Τ. μονστώνω στην Ήπειρο (Χατζιδ., Γλωσσ. ερ. Α 623). Η λ. στο 

δοιηαν. και σήμ. 

Ια) Γεμίζω κ. εντελώς: Ει δέ πλησίον της θέσεως αποκ).ασθή (ενν. ο όνυξ), όμοιον 
σχήμα τιοιήσας χαλκού όννχος και τούτο μεστώσας αξονγγίω χοιρείω, τιεριδησον τον κόν¬ 

δυλόν τον ορνέου Ιερακοσ. 499®* κιβωτός μία μεγάΡ.η, μεμεστωμένη ιερά παντερπνα 
εις τα κάλλη Παϊσ., Ιστ. Σινά 658 ■ β) καλύπτω: σώματα ιεραρχών και ιερεων άμα α- 

σκεπα, άταφα, δεινά, κόνιν μεμεστωμένα Θρ. αλ. 39. 2) Κάνω κ. να ωριμάσει, καθιστώ 



ώριμο: καρπούς πληθαίνεις (ενν. εσύ η ακτ/,,η μ 
Δ' 724. ’ V αχηνα τ ουρανον), ματώνεις πωρικά Έρωψ. 

μεσχίνος, εττίθ., βλ. μισκίνος. 

μεσώνω' μ ε σ ώ ν ν ω. 

Το «ρχ. μ,αόω. Ο τ. χαι σήμ. ι,χην Κύπρο (Φ«ρμ«^,., Γλ^^σάρ. 320). 

^^^^^■)ψ^^''<>^<^^·τΐμέσψ.ΗεβδομάδαεμέστωσεΑι·λγ.^ροα6·τ ί93 Β' /Μ ο . 

μέσως, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. μέσως [Κ-8, λ. μέσος V 2). 

μέτα ν}, ΙΙορτολ. Β 88*·ιο. 

Το ιταλ, ηιεία (Ελ. κ«ι Λ%θΓ-Κίϋ.Ιίβ, Ηοηι. ^ίγτη. ν^οΠ. 5548) 

.ορε., ~ - 
το ακρωτηρι. Εννώοισις το» (ϋη,,ηΛ/,^. / > ^ ρ 6ΐς το ηελαγος απάνω εις 

-V 

Ι'Β· ,αΪ^β'" 

Καλ?.ιουπ.,Κ. Διαθ. Μάρκ. ι8'49· ?α ι Μαν 949· „ . 
445 κρίτ. υτΓ., Άνθ ν«ρ 296*^ 30028 Κ ' κι» α λ ® » ^4^®, Βουστρ. 

101Μ17>*, κ.π α ’ ’ «7» 90^ 

ΗμίζΜ., ΕίηΙβίί. 153, Χ„ζ.8.. ιινε Α' 210 φ“χ Α ^'’ ■"· 
Οΐοίία 31, 1951 205-0^ γ,,τ ’ η ’ 7’ Γλωσσογν. Β' 157-8, Οβοι^βο., 

έγγρ- του 16. αι., βλ. Σβορ., Αθ 48 193ΓΓ8Γ''γιΓ^" 

Κ^Ρ^Θο (Μΐλα,λ.-Νου.ρ., Λε, 263-4), βλ. χΙπζΙ,Τλ.^σσ'^ Γ^ΒΤκΓΣΖ' 

μοΥγα; 4”γ::77· "■ γ- 
Αθ. 8. 1896. 449). η',/:: ΥΓ^' '^“·’ «> 

μετά 77 

όλοι αντάμα του, να στέκουν μετά κείνον ΑχΟίλ. Κ 18δ· Απήρε τον απόλογον, ιστάθην με 

τας ά?λας Βέλθ. 595· δίδω σε ... την Καλομμάτα κι Αρκαδίαν μετά την περιοχήν τους 

Χρον. Μορ. Η 1865' το τραπέζιν έστησαν με την εξόπλισίν του Προδρ. I 241 · έν' το δίκαιον 

μετ’ εμάς και το άδικον μ' εκείνους Θησ. (ΡοΠ.) I 35 · άρματα ονκ είχα μετ’ εμέν Διγ. 

(Α7.«ξ. Στ.) ΕδΟ. 1211· α-) (για δήλ. κοινές ενέργειας η πάθους): Βέλθ. 1177· Η γι- 

Αψροδίτη είμαι εγώ, ... που ο ήλιος λΛμπει μετά με και φέγγει την ημέρα Πρόλ. άγν, 

κωμ. 54* πορνικοί με τους γνησίους υιούς ουόέν κλ.ηρονομούσιν Ε>λην. νόμ. 542^®· καταφιλεί 

την λυγερήν και χαίρεται μετ’ αυτήν Διγ. (Αλ,εξ. Στ.) ΕδΟ. 1378· /ί γούλΜ κάστρη κατα/^ί 

και μετ’ αυτά διαβαίνει Δεφ., Λόγ. 231· να αποθάνεις μετ’ εμάς και ημείς μαζί μετά σε 

Παροισπ., Βάρν. Ο 304· β) και (για δήλ. κοινής πράξης, εμφάνισης, εκδήλωσης, κ.τ.ύ., 

κυρίως ως σύνδεσμος δύο υποκ. ή αντικ.): Προδρ. ίΙΙ 15· ενέμεινε ο μισέρ Τζεφρές μετά 

τον Καμπανέσην Χρον. Μορ. Ρ 1576· Τα γέλ^ια με τα κλάηματα, με την χαράν η πρίκα μιαν 

ώραν εσπαρθήκασι Ερωφ. Γ' 1· καθούριν έσωσε μετά βροχήν και χιόνιν Απόκοπ.^ 355· 

την Πανώρια συντηρώ μαζί με την Αβονσα Πανώρ. Ε' 249· ως το ήκουσαν οι γυναικάδελ- 

φοί του με την μάνναν τους αντάμα Διγ. (Ττ&ρρ) Ε$ϋ. 579· γ) συνοδεία (προσώ¬ 

πων): έρχετον μετά Ρωμαίους και Τούρκους Χρον. Μορ. Ρ 3709· διά να χύσουν αίματα έρ¬ 

χονταν (ενν. οι άρχοντες) με ψουσσάτα Ιστ. Β^^κχ. 608· επέρασεν ο σονλτάν Ορχάνης ... εις 

την ΚαλΜπολ-ιν με τρακοσίους σαράντα καβαλαραίονς Μικρ. χρον. Υ&ΐβ βΟ*”· τάσσω του 

.εις τον τόπον μας μ’ όλων μας να γυρίσω Ερωφ. Ιντ. δ' 58· δ) φρ. ο λογισμός 
ή ο νους μου είναι μετά μένα — έχω τα λογικά μου: Τα μέλ>η μου όλα κόβγοννται κι είναι 

απονεκρωμένα κι ο λογισμός μου, κάτεχε, δεν είναι μετά μένα Πανώρ. Ε' 80· Δεν ξεύρω 

αν είμαι ζωντανή και μετά μένα ο νους μου Ροδολ. Ε' [181]· ο νους μου τση βαριόμοιρης 

δεν είναι μετά μένα Ερωφ, Ε' 268. 2) Βοήθεια, συμπαράσταση, συνδρομή: με τον Θεού 

έχομεν τψ Αμόχονστον Μαχ. 434“· ο κύριος ο θεός σας οπού πηγαίνει μετ' εσάς να πολε¬ 

μήσει γιατ’ εσάς με τους οχτρούς σας Πεντ. Δευτ. XX 4. 3) Εξουσιασμός, υποταγή: 

Ο Έρωτας μ' εμτιέρδεαε και σκλάβο του κρατεί με και δουλευτής τον εγράφτηκα και 

μετά κείνον είμαι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1202· να πα και αντός να δουλωθείμετ’ αύτον 

τον ανθέντη Βυζ. Ιλιάδ. 596· Μόνον γυναίκες ήτον πικραμένες κι εστέκαν με τον Τούρ¬ 

κον σκλαβωμένες Τζάνε, Κρ. πόλ. 137“. 4) (Προκ, για ένδυμα) φορώντας: Προδρ. 

III 68· μόλις εσώθψ εις την γην γυμνός με το βρακίν του Βέλθ. ΙΙΙΟ' τα κορμία κείτονται 
γυμνά μόν' με το δέρμα Σταυριν. 382. 5α) (Με τα ρ. ευρίσκομαι, είμαι) κατάσταση: 

Σα δυο λιοντάρια, άντε βρεθού με πείναν εις τα δάση Ερωτύκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1057 · με 

μεγάλη έννοια βρίσκομαι πώ<ζ> περνά η πανιερότη σου Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171* με 

κλάματα ευρίσκονται νύκταν και την ημέραν Θρ. Κύπρ. Μ 479 · σαν ήταν με την έννοιαν διά 

το περιστέρι Αιτωλ., Μύθ. 40“· βάπτισμα όποια γυναίκα είναι με τα (έκδ. μετά) συνήθειά 

της δεν το δίδουν Βακτ. αρχιερ. 139· β) (με κατηγορηματική μτχ.): Όταν ίδης τον 

ιέρακα μετά των πτερύγων αυτού σννεσψιγμένων (έκδ. σννεσψιγμένον) καθήμενον ώσπερ 

εν τη φωλεά Ορνεοσ. αγρ. 551^®. 6) Χαρακτηριστί'κό γνώρισμα, ιδιότητα (προσώπου 

ή πράγματος): εις την ΜιλΛναν σέβηκε μετά ξανθής τον κόμης Κορών,, Μπούας 64* αγού- 

ρους απέστειλεν με ίππων επιλέκτων Διγ. Ζ 681' οσπίτι μετά κεραμίδια Ιστ. πατρ. 137“· 

ΟΙ φράροι με ξνλόποδα εξεζωνάτοι τρέχουν Απόκοπ.^ 220* εκείνοι τα λαλάγγια συχγνάκις 

με το μέλι, ημείς δέ το αλαλώι τους συχνά με το φαρμάκιν Προδρ. III 319· Ω νεραντζιά 

με τον καρπόν και λεμονιά με τ’ άνθη Οΐΐ. ρορ. 815. 7α) Συνοδεία (για δήλ. των συν¬ 

θηκών ή των περιστατικών που συνοδεύουν μια ενέργεια ή μια κατάσταση): Προδρ. III 

359, IV 15, Διήγ. Αγ. Σοφ. ΙδΟ^'^· άκου το τι τον έλεγεν μετά μεγάλα δάκρυα Αχιλλ. Ε 
4250* με τον θρήνον τον πολύν τον στρατηγόν ελάλ,ει Διγ. Ζ 2135· Την στράταν ήργουμουν 

ποτέ με πείναν και με δίψαν Προδρ. IV 227 · Με πόνους κι αναστεναμούς επέρναν ο καιρός 



γ;γ6”;γ::1":Χ1 ^.^·· ΧΧζ:;ζ τ:χ 

^.οαμος 2ουμμ., Παστ. ,,ίί. Δ' [11091· Να Ζΐ, Ζ„ ; 

μ^τηνταπεινοσννψΣουμμ.,ΤΙαστ Φί8 Α' Γ'>^>Ί^· ί ^ ^ο^α>^αλε- 

^.ν (ό X (Ζά Γ*. Ζ1 α,ΙΙΧΧ X <τ> “-': 

βρ = Μα,οΧα (Γ„ ,ρ. ρχ. π,8ών.», Χορ.^. 277 α,μ 4 Μ ΙΖβΙα ΧΓ" 

«5?;ς τον ίίρα«α βίας αφοδεύοντα Ορνεοσ. «γρ 520^0· 2τδ δΐη^ ^ ^· \ 
Υίκα«ουΛίβ 5?ί> Ρ,ηα· αα··,·' β> ο ·Ζ, ^ β'-^ζ οκαποτε ηΧΒον τα λο~ 

αρν.). Ο^ο^^πηγα,νανκα,ήρχονντα κάπου κ, έπαιρναν βδαα κ22τή £1 
εκ τον Χρ,ατού το μ^μα ΣχΧέντζα, Πο.ήμ. Ιΐ« (3Ϊ^!,χ «Γ' ^ 

~Ξ -ί;· - 

= ™χαρί™\' ΧίΖΧΖΖΧΧ ΖΖΐΖΧ Τ' 

2. Τ^ΧΖΧίΤΧχ- Τ 1?^4ΪΓ- 

Α' 1393* 2ο με δέντρη μνρισμένα Ερωτόκρ. (Α>^ξ Στ ) 

93 Χ(ί9τ:ΐ'με γ^άμματα Βίς του ρηγός τη χέρα Έ.α(χιτ6κο (ΑλεΙ ΣτίΡ'ι<>9. 
είνα, τα κεφάλια μας με άνεμον γεμάτα Ιστ Βλ«ν 508 Ω^οΤ } ® 

μ.0Ρ μ. 4,Χ μΧ Κρ ΤΤΤ Ζ 
κτικότητα. εβάσταζε σπόρον με σακκίν Λίθ Εδο 1087· ιι,',λΛ 3 ^ 

Μύθ. 46- οΑ.>ν ν.ρ^^ν μ:ση2αν Νέκταρ ΙεραΓοσΓ σ- 7ΐ 2 Τ V 
με το αργυρόν ταψίν; Ιστ, ττατρ. 106“ 10^ 'Τλ!ί· , ^ 
σματος Ψευδό-Σ®ρ 28838· ;.?£, « ' , ■■■ μετά καί πράσινον νφά- 
τα κο,22 , ^ ^ μ^^<^ Χ<ιλκού Δ^γ. Άνδρ 3^«. 

. μπια ολοχνμεντα με το μαργαριτάριν Αιγ. (Αλεξ. Στ ) ΕδΟ 1465· ,ίΡτ'!: 

χρονσά τα <^όλλα είν' καμωμένα Ερωτδκρ. (Αλεξ Στ } Β' Αΐ ^ ^ 

ταςκεφαλάς αυτών Ια- πατρ 149“νίβ...^ ’λ? ' εκτ,σαν δυο ηύργσος με 
11„\ 'π ' ' ττ Γ’ σθρωπος ^ένηπιο μετο χωμανΚοπο. εοωτ 11136 

το, Μ βονλλωμενον μετά την σφραγίδαν τον αφέντη της χώρας ΑσσίΖ. 10323. 
τον Μον?αον ομοίως μετά δόρν περονίζει Ερμον Τ 294* «ε νεηό22 ^ 2 2 
να τα σβήσω Ερωτόκρ. (Αλεξ Στ ) Α' 9 58 · το ν ' ^ ^ ^■α^βουνα γληγορα 
Βέλθ 1184·«ε ταν.'ο/ο ,/ ^ Ι νερόν με τα πτερά τον 

ϋ«4 με τα χέρια μου να πάρω τη ζωή μου Ερωφ. Α' 278* ν’ αραατωθεΠΙο, ο 
ρωτάς) με πονηριές, να μασε πολεμήσει Ερωτόκρ. (Αλεξ Στ ) Α' 1046* 

22 „„ρ „„ ηα,α6.ι^^„^α τ,Ρ 6αΙα, ΧζΙ„, „4 ,17- β“ 

79 μετά 

(προκ. γΐΛ πρόσωπο): μου μήνυσε με τον Αρμόδη Ερωφ. Ε' 277 πέμπει συχνομψνματα 

στον καίσαραν τον μέγαν με αποκρισιάρην φρόνιμον Διήγ. Βελ. 461 · να δείξει με μάρτυ¬ 

ρας εκείνον τό του σφήκαν Ασσίζ. 173· γ) (προκ. γ^α αριθμητικές πράξεις): μοίρασον 
αντά με τον μοιραστήν σου και έρχουνται πονντοι αθ' Ε-βοΙίβηΙ). 89^^· όσα άσπρ(α) επίασεν 

ναταπο?.λ(α)πλασιάσ(ει) μετ(α) γ' ΚβοΕβηΙϊ. 443· μοίρασε τα με έ|ίΚαραβ. 492’-ΐ. 12) 

Τρόπος: επονλησαν και κορίτσια και παιδιά και μετ' αυτό εγλΰτωσαν Κώδ. Χρονογρ. 63· 

Τα δάση ετούτα οΡ,ημερνίς τα πάθη σου γροικονσι (παραλ. 1 στ.) και μετά τούτο την καρδιά 

λιγάκι αλαχρραίνεις Πανώρ. Α' 221· έρρίν’’ από τα ομμάτια μου τον ύπνον μετά βίαν Λίβ. 
Ρ 318* θέλΜ να τρως τον άρτον σου μετά τον ίδρωτά σου Πικατ. 525* με δύναμης τα άρπα- 

ζαν (ενν. τα άγια) κι ερίχτασίν τα κάτω Χρον. Μορ. Η 15· τα δυο (ενν. κορμιά) με μια 

ψυχή στον κόσμ’ απάνω ζονσα Ερωφ. Ε' 299· εις τον Θεόν να ελ^πίζεις με όλης της καρ¬ 

διάς σου και εξ ό?.ης της ψυχής σου Σπαν. (Ζώρ.) V 54· Ορίζει νά 'ρθουν οι άρχοντες όλοι 

εις το παλάτιν τιμητικά, με παρρησίαν Ιμπ. 469· εδιάβη ο σουΡ.τάν Μουράτης και την 

επήρε (ενν. τη Σαλονίκη) με πόλεμον Χρον. σουλτ. 6033· όεν θέλω να πηγαίνω με βία βία 
να κάμω τιολέμους Χρον. σουλτ. 733^. 13) Μέτρο: μάκρος του βηλαριού του ενού τράντα 
με την πήχη Πεντ. Έξ. XXVI 8. 14) Όρος: έστερξε την αγάπη με τοιούτο, ότι να χα¬ 

λάσουνε τον τοίχο του Εξαμιλίου Χρον. σουλτ, 61^*· Θέλετε ακούσει το δίκαιον των ανθρώ- 

τκον και των γυναικότν οπού δουλεύουν με μψίο με άλλους λας Ασσίζ. 319^^. 15) Συμ¬ 

φωνία, συμμόρφωση: έχεί εξουσίαν (ενν. ο υιός) να κάμει διαθήκην μετά γνώμην του πατρός 

τον Βακτ. αρχιερ. 136· έη κρατούμενος να γυρέψει τον θάνατόν τον με το κείμενον και με 

τψ ασσίζαν Ασσίζ. 466** η αυλή εντέχεται να τον ποίσει πλέρωμαν εις τα άνωθεν πέρττυρα 

κ' με το δίκαιον και κατά την ασσίζαν Ασσίζ. 54“· εάν να γίνεται ότι κανείς άνθρωπος εις 
τας ρηθείσας ημέρας να ορμαστεί με τον νόμον και με τψ αγίαν του Θεού εκκλησίαν Ασσίζ. 
126®·*. 16) Αιτία: Χαρά σ' εσένα, Αβραάμ,... με την εμπιστοσύνην σου Θυσ.* 

944* Εξύτινησεν η νένα της με τη φωνήν εκείνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ,) Δ' 79* έμεινε ο Πελά¬ 

γιος εις έκσταση με τούτη τη μελωδία Ζήν. Δ' μετά στ. 102 ■ Εθαύμασε ο Φίλιππος μ' εκείνο 

το ορνίθι Αλεξ. 213· με το να τον ηξεύρουν οι άνθρωποι το πως είναι μωρολωλός, δεν τον 

εσυνορίζονταν Συναδ., Χρον. 39· τινάς δεν εσέβην εις το μέσον ..., με το να ήταν μεγάλη 
νπόθεσις Συναδ., Χρον. 52. 17) Ποιητικό αίτιο: Οπού χύνει αίμα του άθρωπου με τον 
άθρωπο το αίμα του να χυθεί Πεντ. Γέν. IX 6. 18) Εχθρική ενέργεια ή διάθεση: ο Μου¬ 

σουλμάνος ... απέρασε από το στενό της Καλλ.Ιπολης να πολεμήσει με τον Μουσά Χρον. 

σουλτ. 433*· ^α μάχεσαι με τους κακούς Πικατ. 343· το πόρτο έπιασεν (ενν. ο Θησεύς) 

τότε των Αμαζόνων με πόλεμον οπδποικεν μετά εκείνες μόνον Θησ. (ΡοΠ.) Πρόλ. I 

12· άρχισε μάχην δυνατή μετά τους Βενετικούς (ενν. ο Παλαιολόγος) Χρον. Μορ. Ρ 1286· 

είναι γαρ παιδευτικοί εις μάχην με τους Τούρκους Χρον. Μορ. Η 3581' Τοσον σκλερή γοιον 

δείχνεις μετά μένα, δεν είσαι Κυπρ, ερωτ. 21®· στέκουν και τους βλέπουσι και μετ 

αντονς γελούσι Αιτωλ., Μύθ. (Εθ^γ. ) 114“, 19α) Αντίθεση, εναντίωση (με επόμ. το 
επίθ. όλος)". Ενίκησά σε, Σολ,ομέ πάνσοφε, με όλ.ην σου την δόξαν Διηγ. Αγ. Σοφ. 159^· 

χωστά του βασιλιον δεν έπρεπε να κάμω, μ' όλα τα πάθη που 'γνωθα, με το παιδιν του 

γάμο Ερωφ. Α' 402· να πολεμήσει με τσ' οχθρούς μ' ο'λη την όρεξήν του Ερωφ. Ιντ. δ' 
31* Ρ) εκφρ. (με επόμ. το επίθ. όλος στον εν. και πί.ηθ. ουδ, και τις αντων. εκείνο, που, 

τούτο και τους τ. τους στον εν. και πληθ.) μ’ όλον εκείνο, Πανώρ. Δ' 43' με όλον οπού, 

Πηγά, Χρυσοπ. 99(21), 254(10), 302(10), 307-8(9), 327(2), 331(11), Κύρι)Δ. Λούκ. 

(Ανάλ. Ιεροσ. σταχυολ. Α’) 2293°· μ’ όλ-ο απού, Πανώρ. Β' 289, Ροδολ. Χορ. Β' 12· μ’ όλων 

οπού. Φορτουν, (νίηο.) Αφ. 35, Πρόλ. 15, Ερωτόκρ. (Α}.εξ. Στ.) Β 906· μ όλον που, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1648], Τζάνε, Κρ. πόλ. 394^3· μ’ όλο που, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α' 256, 841, Β' 469, Στάθ. (Μ&τίίηί) Β' 152, Λίμπον. 246, Ερωφ. Ιντ. β' 151· με όλον 
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ετούτο, Λεηλ. Παροικ. Αφ. 7· με ό?.ον τούτο, Πηγά, Χρυσοπ. 302 (10), Πορφυρόπ., Με- 

τάφρ. Ανεκδ. Προκοπ. 218· με όλον τούτον, Κυπρ. ερωτ. ΙδΒ^»· με τούτον όλον, Ροδινός 

(Βαλ.) 103, 193· με τούτο όλον οπού, Γερμ. Λοκρ. Γράμμ. 91· μ’ όλο ετούτο, Πανώρ. Β' 

303· μ’ όλον ετούτο, Πανώρ. Β' 363, Ερωφ. Γ' 153, Ιντ. γ' 31, Δ' 259, 297, Ε' 337, 373, 

Κατζ. Α' 310, Β' 215, Γ' 29, Δ' 413, Σουμμ., Ρεμπελ. 174, Ερωτόκρ. (Α>ΐ;ξ. Στ.) Γ' 

185, Ροδολ. Β' [405], Ζήν. Α' 16· μ’ όλον ετούτον. Ροδολ. Γ' [19]· μ’ όλον τούτο, Ερωφ. 

Ε' 447· μ’ όλον τούτο οπού, Σουμμ., Ρεμπελ. 169· μ’ όλο τούτο, Ροδολ. Α' [9]· μ’ όλα 
αυτά, Φαλιέρ., Ιστ.2 428· μ’ όλα αντείνα, Φαλιέρ., Ιστ.^ 662· μ’ όλα κείνα, Κατζ. Α' 361· 

μ όλα τούτα, Μεταξα, Επιστ. 47, Κυριλλ., Επιστ. 38: μολονότι, παρόλο που, αν και, ωστόσο: 

είμαι σαν έναν ακριβό πδχει τσι θησαυρούς του χιασμένους ’ς τόπο αδύνατό, μ' όλον 
ετούτ’ ο νους του στέκει με χίλιους λογισμούς Ερωφ. Γ' 136· μ’ όλο που στην αρχοντιά 
και πλούτη δεν του μοιάζει, ο πόθος τούτα δε θωρεί, η αγάπη δε λογιάζει Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Β' 623. 20) Αναφορά: ^τον τέλειος θεός και άνθρωπος μετά πάντα Συναξ. 

γυν. 125· εύκαιρα μετά μένα κοπιάς, Αλέξη, κάτεχε Πανώρ. Γ' 523* γιατί ήρθες τη 
δασκαλισσα να κάμεις μετά μένα Ερωφ. Ε' 634· ουδέποτε μου μετά με, ψυχή μου, να σ’ αρ- 

νήθη Φαλιέρ., Ιστ.2 720· βάνεις τα απάνω μου τά ουδέν με εμέ τυχαίνουν Χρον. Μορ. Η 

4179· με τον πατέρα σου να ποίσομεν να σ’ έχει ώσπερ ηγαπημένον του και γνήσιον 
τεκνίον Βέλθ. 191. 21) {Χρον.) χρονική σύμτττωση (εδώ με προι^γ. την πρόθ. αντάμα): 

Αντάμα, λέγω τους, μ' εσάς εχάσασιν το φως τους Απόκοπ.* 233. 22) (Χρον.) χρονική 

ακολουθία: Ιερακοσ. 495“, Ασσίζ. 367“, 3908, βέλθ. 72, Αχιλλ. Ε 911, Μαχ. 478“· 

(ιδιάζ. σύντ. με γεν.): ωνομάζετο Μουαούρ προ τούτον βαπτισθήναι, μετά δέ τον βαπτί- 

σματος εκλήθη Ιωάννης Διγ. Ζ 4169· (με έναρθρ. απαρέμφ.): Γυναίκα τις μέλλονσα 
να ορμαστεί ετάχτη μετά το ορμασθήναι να δώσει του ανδρός μεγάλην προίκα Ελλην. νόμ. 

529“· μετά το ρίψαι το βαμβάκιν παράβαλε αυτφ ορνιθοπούλου ήμισν μέρος Ορνεοσ. 579“* 

μετά το αφυπνήσαι με εξήλθεν εις το δένδρον Διγ. Ζ 2855· (με λ. που δηλ. χρον. διά¬ 

στημα): Λίβ. Ρ 161, Διγ, Ζ 2588, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 2, Πτωχολ. α 433, Ιστ, πατρ. 159“· 

ήλθεν με τον χρόνον και την ημέραν να ζητήσει τίποτες Ασσίζ. 389“· με ολίγην ώραν ήρτεν 
ο κούντης της Τρίπολης Βουστρ. 523 · με ολίγες ημέρες έρχισεν και επαρακίνα ... το κορμίν 
του Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 460· με ημέρες λιγοστές στην Κρήτην είχε σώσει 'Αλ. Κύπρ. 

948. 23) (Χρον.) βαθμιαία μετάβαση από μια κατάσταση σε άλ>>η (με το ουσ. «αιρός): 

το μικρό με τον καιρόν εγίνηκε μεγάλω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 298· ετοντ’ η μάχη με 
καιρό φιλιά κι αγάπη φέρνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 177. 24) (Αρον.)εκφρ, α) μετά 
βραχύ, μετά μικρόν, με ολίγον = ύστερα από λίγο: μετά δέ βραχύ εις ύδωρ αυτόν (ενν. τσν 
ιέρακα) δύσον Ιερακοσ. 4642“· ο κηπουρός μετά μικρόν εκείθεν εμετέστψ Καλλίμ. 2066· 

με ολίγον εστράψη ο εις από τους δύο Ασσίζ. 81“· β) με (την) ώρα = βΐ) σύγκαιρα, 

ταυτόχρονα (Βλ. Μ&Γΐΐηϊ [Σταθ. σ. 164]): ταραχής η θάλασσα μαντάτο μουρμουρίζει και 
με την ώρα μάχεται Στάθ. (Μ&Γίΐηΐ) Β' 3· β2) έγκαιρα: Δος μας την τώρα γλήγορα 
να φύγομεν με ώρα Διγ. Ο 318* β^) (επιτ.) πάνω στην ώρα: Μα τον Πανάρετο θωρώ 
και με την ωρα μπαίνει Ερωφ. Β' 235* το δάσκαλο βλέπω πως απροβαίνει, ατιού τον 
ήθε?Μ, απατά και με την ώρα μπαίνει Φορτουν, (νΐηο,) Γ' 136· γ) με τον καιρόν’ βλ. 

καιρός Δ 3' 8) με τον καιρόν ομάδι ~ τώρα αμέσως: έλα λοιπόν και ας πηαίνωμε με 
τον καιρόν ομάδι Φαλιέρ., Ιστ.2 172. 25) Τοπική ακολουθία, διαδοχή: μετά στράταν 
ικανήν έχει κρημνώδη τόπον Καλλίμ. 170. 26) Με επόμ. τις αντίθ. σε σημασ. προθ. 

δίχα, δίχως, διχωστάς, χωρίς κατά συμφ. αντί των απλών δίχα, δίχως, κ.λ.π.: Τρεις κο- 

ρασές ενέθρεφεν με δίχως την μητέρα Βίος αγ. Νικ. 151 · μες στον παράδεισο εκρύφτην με 
δίχα το μαντίν της Κυπρ. ερωτ. 942®· με δίχα κάψα λάμπουν τ’ άστρα Κυπρ. ερωτ. 105®· 

με διχωστάς τιμή τα πλούτη δε φελούσι Ερωφ. Ε' 619. 27) Για σχηματ. σε θέση αντικ. 

ή δοτ. προσωπικής ή μη με ρ. που δηλ. σχέση και επικοινωνία, φιλική ή εχθρική; όεν είναι 

άξιον ποτέ να τον συγκρίνωμεν μετ’ εκείνου Διγ. 'Ανδρ. 341“· Υπάγει να απαντηθεί εκεί¬ 

νος με τον ξένον Ιμπ. 108· μ’ εκείνον να μιλήσεις Σόφιαν., Κωμωδ. ΕίοοΜ 58· έδωσεν 
πεσχέαιον φλωρία χιλιάδες δύο, ότι ο δεφτερδάρης δεν ενχαριστάτον με χίλια Κιγάλα, Σύνο- 

ψις ιστοριών υλθ'· Η Άντρος με τα Ψαρά βλέπονται γρέγο γαρεπή, μιλιά ο' Πορτολ. Α 

273“· έλαβεν μνήστρον μετ’ αυτής Ε)Αην. νόμ. 516*· να παντρευτεί μ οποίο απ αυτονς 
θελήσει Ερωφ. Β' 427· ο ρήγας μετά προθυμίας μετά σε συγγενέψει Χρον. Μορ. Η 6334* 

εάν ο υιός πέαη μετά της μητρυιάς τον Ασσίζ. 187®* μια μεγάλη θεά ... θελει να ευρεθει' μετ 
εκείνον Ροδινό*ς Νεόφ. 229· ο ΒέλΜανδρος κοιμάται με την νύμφην Βέλθ. 1040* Εάν γίνεται 
ότι έναν άνθρωπον οπού ουδέν ένι απέ την χώρα καταδικάζεται με έναν άνθρωπον της χώρας 
Ασσίζ. 338“· ο ρήγας αγγρίστην μετά του Μαχ. 188®· ηθελησα να εχθρευτω με μεγαλυ- 

τερόν μου Αιτωλ., Βοηβ. 120· (με επίθ.): ο βασιλιάς είν’ σπλαχνικός, γλυκύς με πάσαν 
ένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 227* (με ουσ.): σννθήκας έποικεν μετά τους κεφαλίδες 
Χρον. Μορ. Ρ 50· ο Κύριος ο Θεός μας έκοψε μετ’ εμάς διαθήκη Πεντ. Δευτ. V 2* ειρήνην 
ήθελε με τον καθένα να 'χει Ιστ. Βλαχ. 98· Εγροίκησα το κακόν θέλημαν τό έχετε μετά μου 
Μαχ. 48“· ο ρήγας εποίκεν αγάπην μετά τους Μαχ. 374“· έχετε μεγάλον άδικον μετά μου 
Βουστρ. 512. Β' (Επίρρ.) έπειτα: άναψαν τα κεριά οπού είχεν εις τας χείρας του και 

μετά τα άναφεν και ο Λαός εκ των χειρών τον πατριάρχου Προσκυνητ. α 116® . 

μβταβαίνω, Καλλίμ. 1615. 

Το αρχ. μεταβαίνω. Η λ. και σήμ. 

1) Πηγαίνω από ένα μέρος σε άλλο: Βακτ. αρχιερ. 179· (μεταφ.): Ερμον. Λ μετά 

στ. 154. 2) Αλλάζω, μεταβάλλομαι: η «αλ^ του χαρ η όν^ίς εις το μέλαν εμετέβην 

Ερμον. Η 337. 3) (Μεταφ.) ξεφεύγω, παραβαίνω: ουκ έπχαισα τφ κρατεί σου ποτέ 

εις ένα ρήμα, ουδέ μετέβψ ορισμού ποτέ μου ένα βήμα Ριμ. Βελ. 222. 

μ€ταβάλλω, Ορνεοσ. αγρ. 532*“, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2435, Διγ. Ζ 1916, 2759, 

Αχιλλ. Ν 66, Ριμ. Βελ. 545, Κώδ. χρονογρ. 47, Βακτ. αρχιερ. 211 · μεταβάλνω, 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 62^· αδρ. εμεταβάλτην ρ,τχ. μ ε τ α β α λ μ έν ο ς, 

Ροδινός (Βαλ.) 149. 

Το αρχ. μεταβάλλω. Η μτχ. στο Βλάχ. Η λ. και σημ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Αλλάζω, αντικαθιστώ: εμαυτήν 'ως προς την οδόν ηντρέπιζον 
ευθέως εις νεανίσκον την στολήν μεταβαλούσα είδος Αιχ. (ΤΓαρρ) Ογ. 2165. 2) Μετα¬ 

τρέπω, μεταμορφώνω: οι θεοί την εμετάβαλαν εις πέτραν (ενν. την Αναξαιρέτη) Ροδινός 

(Βαλ.) 174. 3α) ΑίΑάζω (εδώ σκέψη, γνώμη για κ.): την γνώμην ονν μεταβαλεί θυμόν 
καταπραύνας Βίος Αλ. 2588* όταν γαρ ήλθεν ο ... Μπαγιαζίτης να πολεμήσει αυτό το Ανά- 

πλι, θεού βοφούντος, εμετάβαλε τον λογισμόν αυτού Δωρ. Μον. (Ηορί) 238* ^ β) κάνω 

κάπ. να αλλάξει γνώμη, μεταπείθω: προς αυτόν (ενν. τον Αχιλλέα) πολλά γαρ τάξας ινα 
τούτον μεταβάλουν Ερμον. Ν 382. 4) Αλλάζω την ψυχική διάθεση κάπ., ψυχαγωγώ, 

διασκεδάζω κάπ.:ϋ:ιθάραςόότφ«ροόσματιθόΛα)νμετα^5αΛει'ν σε Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3463. 

5ο) Μεταφράζω; να το γράψουν (ενν. το βιβλίον) εις την διαλεχτόν του φρανζόζικα, ...το 

ποιον εμβτα/ϊάΛτην εις ρωμαϊκά εν επισήμων ανδρών Ασσίζ. δ®* β) (εδώ προκ. για 

αποσπ. αρχ. κειμένων) διασκευάζω και μεταγλωττίζω: παρεξεβάλομεν αυτήν διήγησιν του 
Αχιλλέως και μετεβάλομεν αυτήν εις σαφεστέραν ρήσιν ΑχΟΑ. 6) Αναπλη¬ 

ρώνω: οι γυναίκες ήξεοραν το τι ’χαν για να ποίσουν, να μεταβάλουν τον καιρόν οπού 
’χασι χαμένον, αφόν οι άνδρες έλειψαν εκ το βασίλειο κείνο Θησ. (ΓοΠ.) I 139. Β 
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Αμτβ. 1) Επιφέρω αλλαγές, μεταβολές: ο χρόνος όσον καί αν διαβεί ευκόλως μεταβάλλει 
Ερωτοπ. 690. 2) Μετακινούμαι, αλλάζω τόπο: Εν τούτφ δη τφ θαυμαστώ μηνί τψ 
γλυκυτάτψ ηθέλησα μεταβαλ^είν μόνος με της καλ.ής μου Διγ. ^ΤΓ&ρρ) Ογ. 2346. II 

Μέσ. Α' (Μτβ.) α>Δάζω, μετριάζω, περιστέλλω κ.: Όταν σε έλθει λυπηρόν, υπόμεινον 
ως άνδρας και να το μεχαβάλλεσαι, να το δουλαγωγήσεις Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 139. Β' 

Αμτβ. 1) Αλλάζω: Περί επαρχίας οπού μεταβάλλεται ο θρόνος της και με ορισμόν του 
βασι?>έως Βακτ. αρχιερ. 152. 2α) Μεταλλάζω, αλλάζω υφή, σύσταση, γίνομαι: ο λΔγος 
του Θεού μετεβλήθη εις την σάρκα η την ψυχήν του Χριστού Ιστ. πατρ. 89^* β) αλλάζω, 

αλλοιώνομαι: Από μόνης δέ της κότινου ουδείς άύναται διαγνώναΐ το πάθος, μεταβαύλλομέ- 

νης αυτής Ιερακοσ. 464^^. 3) Αλλάζω διάθεση απέναντι σε κάπ.: δράμε στην Δυστυ¬ 

χίαν και... φώναζε εκ ψυχής σου (παρα).. 2 στ.) και αν τύχει να μεταβλ,ηθεί, νομίζω, «ς 

εσέϊΌ Λόγ. παρηγ. Ο 503. 4) Αλλάζω γνώμη, δεν παραμένω σταθερός στις απόψεις μου: 

πολλά του βασιλέως ειπόντος προς αυτόν, επεί ο αυτός ήν εκείνος ΒαΙμούντος ο μη μεταβαλ¬ 

λόμενος, είπε τούτο: ((Αδύνατον εστί τοιαύτην ποιήσαι με υπόσχεσιν» Κομνηνής Άννας, 

Μετάφρ. 417. 5} (Προκ. για συναισθήματα) μετατρέπομαι: η συνηθισμένη του σκλη- 

ρότης εις ευσπλαγχνίαν εμετεβάλθη Σουμμ., Παστ. φίδ. Τπόθ. [98]. 6) Μετακινού¬ 

μαι, αλλάζω τόπους: να κάμομεν ταξίδια όπου και αν μας ορίσεις και συ να μεταβιχλλεσαι 
μετά της ποθητής σου Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε$ο. 1296” κυνήγιν εύρεν κάλλιστον... και 
κράζει ημάς του απελθείν, όπως μεταβληθώμεν Διγ. Ζ 3309. Φρ. 1) Μεταβιίλλω κάπ. 

δίς οργήν = οργίζομαι εναντίον κάπ. (Για τη σημασ. βλ. Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 449 

και 507 ]): ορκωμοτικόν μού ποίησον (παραλ. 1 στ.) ίνα μη θλιβής πολλάκις, εις οργήν 
με μετεβάλης , και κακωτικόν ποιήσης Πτωχολ. α 732 κριτ. υπ. 2) Μεταβάλλομαι 
εις χαράν = χαίρομαι: Ταύτα κ&γώ, ως ήκουσα, εις χαράν μετεβλήθην Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 

2097. 

μεταβάνω. 

Από την πρόθ. μετά και το βάνω. Η λ. στο Βλάχ. 

Μεταφέρω κ. από ένα τόπο σε άλλο: αν ήπαιρνε κιανείς ... ένα κονκκί άμμο απού τη 
θάλασσα και να μεταβάνει αυτό εις άλλο(ν) τόπον Αποκ. Θεοτ. II124-5. 

μεταβαπτίζω” ματαβαπτίζομαι, Χριστ. διδασκ. 145. 

Από την πρόθ. μετά και.το βαπτίζω. Η λ. τον 6. αι. μ.Χ. (Ιιβπιρβ, Εβχ.). 

Βαπτίζω κάπ. ξανά σε μια άλλη ή και την ίδια πίστη: Περί αιρετικούς βατττισμένοΌς 
νπο αιρετικών και ο αρχιερεύς ή ο κληρικός αν δεν τους μεταβαπτίσουν ή τους δεκτοέν την 
θυσίαν Βακτ. αρχιερ. 133” Περί βαπτιζομένων παιδιών ότι πρέπει να τους χρίουν το άγιον 
μύρον ...και πότε μεταβαπτίζεται το παιδίον Βακτ. αρχιερ. 138. 

μετάβασις η, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 3306, Βακτ. αρχιερ. 169. 

Το αρχ. ουσ. μετάβασις. Η λ. στον τ. μετάβαση και σήμ. 

α) Μετακίνηση από ένα τόπο σε άλλο: Ωροσκ. 38^*” β) (προκ. για κίνηση των ττο- 

διών σε χορό): χορευτριών λυγίσματα, ποδών τας μεταβάσεις Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1841. 

μεταβεβαιώνω. 

Από την πρόθ. μετά και το βεβαιώνω. 

Βεβαιώνω ξανά: Τότε πάλι εδιάβησαν εις τον σουλτάνο και εμεταεβέβαιώσανε την 
αγάπην τους Χρον. σουλτ. 114^®. 

μ€ταβηματίζω. 

Από την πρόθ. μετά και το βηματίζω. 

α) Βαδίζω, περπατώ ξανά (Για τη σημασ. βλ. και Αροβίοίοροιιΐοδ, ΟδΙΗπίίΚϊνιβ 

βΐ €!1ΐΓ^·8θΓΓΐιοβ, σ. 197): ανέσανεν ολάγον (παραλ. 3 στ.). Όμως μετεβημάτισεν, μικρόν 
μετεκινή&ην Καλλίμ. 413· β) μετακινούμαι: να κλώσει (ενν. ο Χρόνος) τον τροχόν να 
μεταβηματίσω εκ το σκαλ.ίν το εηώδυνον της Κακοδυστνχιας Λόγ. παρηγ. Ο 458. 

μιεταβλεπω” ματαηβλέπω, Καρτάν-, Π.Ν. Διαθ. φ. 155·^. 

Από την πρόθ. μετά και το βλέπω (Πβ. μτγν. μεταβλέπω). Η λ. στο 8οηΐ&ν. και σήμ. 

ιδιωμ. (Πβ. πάντως και Οικονόμου, Δωδώνη 7, 1978, 262, όπου η ιδιάζ. διατύπωση να 

ματατοΐδεί). 

Ξαναβλέπω: Κύριος οίδε το λοιπόν αν το μεταϊδούμεν (ενν. το βασιλείαν) Θρ. Κων/π. 

Βαρβ. 26. 

μεταβολή η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2157, Λίβ. Ν 3738, Δούκ. ΙΙΙ^®, Έκθ. χρον, 34^®, 

Ζήν. Β' 363. 

Το αρχ. ουσ. μεταβολή. Η λ. και σήμ. 

Ια) Αλλα”5τή, μετατροπή καταστάσεων; Ωροσκ. 41“” Γ?.υκά, Στ. 309” β) (προκ. 

για την έκβαση πολέμου): θεασάμενοι ...την αθρόαν μεταβολήν την από νίκης εις ήτταν 
μεγάλην Ιστ. ττολιτ. 46^^. 2) Μεταμφίεση, ηθοποιία: ποιος νους φράσαι άλως ισχύσει 
(παρα),. 5 στ.) των μίμων τας μεταβολάς, αυλητών μελωδίας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1840. 3) 

Μετάνοια: εθαύμασεν (ενν. ο λύκος) την σύνεσιν, μεταβολήν την τούτης (ενν. της αλου- 

πούς), και νποδέξατο αυτήν και εσυγχώρησέν την Συναξ. γαδ. 210. 4) Απόλαυση, 

ηδονή, διασκέδαση: τρεις αναπανσάμενοι ημέρας τε και νύκτας, ερωτικός μεταβολάς 
τελούντες ακορέστως Διγ. Ζ 2562” πόσος καλάς μεταβολάς ερωτικοενηδόνους κατά· 

στρατα εχαιρόμεθα Λίβ. 8ο. 8156. 

μεταβροντώ. 

Από την πρόθ. μετά και το βροντώ. 

(Σε γ' πρόσ.) ξαναβροντά: Βροντή εγένετο φρικτή, ο ουρανός ερράγη (παραλ. 1 στ.). 

Πάλιν εμεχεβρόντηαεν Κρασοπ. 112. 

μετα·γγαστρώνομαι’ ματαγγαστρώνομαι. 

Από την πρόθ. μετά και το εγγαατρώνομαι. 

Μένω και πάλι έγκυος: ματαγγαστρώνεται η Άννα με τούτον τον Σαλώμην και κάνει 

πάΛε άλλην μίαν θυγατέραν Καρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. 255''. 

μ.εταγ€νέστερος, επίθ. 

Συγκριτ. βαθμός του μτγν. επιθ. μεταγενής. Η λ. και σήμ. 

Ο κατοπινός, αυτός που γεννήθηκε αργότερα· (εδώ στον πληθ. ως ουσ.· η χρ. ήδη 

μτγν.) οι μελλοντικές γενιές: να κάμω έργα θαυμαστά, στον κόσμον παινεμένα κι εις 

τους μεταγενέστερους να ενρεθούν γραμμένα Κορών., Μπούας 40. 

μεταγενής, βλ. μεταγενέστερος. 

μεταγεννούμαι. ματαγεννούμαι. 

Το μτγν. μεταγ&>νάω. 
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α) Ξαναγεννιέμαι: εστοντας και να είναι αδύνατον πά?,ιν άλλη μία φορά να ματανεν· 
νηθονμεν Χριστ. διδασκ. 145· β] {μεταφ.) αλλάζω, μεταβά?Λομαι (Για τ'» <η)μασ. βλ. 

και ΗοΗοη [Α).εξ. σ. 202 και 266]): Τα της τύχης τα γραμμένα, οπού αέλλσαν στον 
καθένα, πλεο δεν μεταγεννούνται, αμή όλα διορθούνται Αλεξ. 276ο κριτ. οπ. 

μ€ταγι(γ)νώσκω. 

Το αρχ. μεταγιγνώσκω. 

Μεταμελούμαι, μετανοώ: Εκ θανάτου ανάατηαον, εύσπλαχνε, σον ικέτην, εκ θανά¬ 
του εξάρπασον νέον μη μεταγνόντα Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1845. 

μεταγίνομαι' ματ αγ ίν ο μα ι. 

Από την προθ. μετά και το γίνομαι. Πβ. μτγν. μεταγίνομαι, που απ. και σήμ στο 
ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ξαναγίνομαι, αναδν^μιουργούμαι: Να ματαγένει ο άνθρωπος για να λειωθούν τα λά¬ 
θη κι οι πόνοι με τους πόνους σου, τα πάθη με τα τιάθη Φαλιέρ., Θρ. 199. 

μεταγινώσκω, βλ. μεταγι(γ)νώσκω. 

μεταγλω-υτίζω, Μαχ. 646“, Έκθ. χρον. 36^■^ Ζήνου, Βατραχ. Πρόλ. 12. Μ. Χρο- 

νογρ. 37® ®, Ιστ. Βλαχ. 2186, Χριστ. διδασκ. 486, Ραδινός (Βαλ.) 202. 

Από Τί3ν πρόθ. μετά, το ουσ. γλώττα και την κατάλ. -ίζω. Η λ. σε χφφ. κώδ. (δίβρίΐ. 

Θησ., λ. μεταγλωσσίζ^ω), στο Βλάχ. και σήμ. * 

Μεταφράζω, ερμηνεύω: εφέραν το χαρτίν και εμεταγλώττισέν το φράγκικα Μαχ 

144»· από χαρτί λατινικό εμεταγλώττισά το Τριβ., Ρε 366· -Φιλομ.: Αεν κάμνει τούτο 
(ενν. το βιβλίο) για τ’ εμέ, ότι μιλεί βαθία. - Βιβλίο.: Μάλλον μιλεί απλούσχατα γιατί 
Βμεταγλωττίσθη Ζήνου, Βατραχ. ΪΙρόλ. 7. 

μεταγλώττισμα το, Απολλών. Τίτλ. 

Από τον αόρ. του μεταγλωττίζω και την κατάλ. ψα. Ο σχηματ. της γεν. εν. μεταγλωτ- 

τισμάτου κατά τα δευτερόκλ. ουδ. ουσ. Η λ. στο Βλάχ. (λ. μεταγλώττησις) και σήμ. 

μεταγλωττισμάτου του βιβλίου οπού κράζεται 
Φιουρ δε βερτού ... από ψράγκικον εις ρωμαϊκόν Άνθ. χαρ. 287^, 

μετογλωττώ' /ίατσ)/Λαιττοά/ίαι. 

Από τον αόρ. του μεταγλωττίζω. Η λ. τον 12. αι. (8ίθρΙι., Θησ., λ. μεταγλωττάω). 

Ερμηνεύω, μεταφράζω· ετυμολογώ: εκ τους δασκάλους τους σοφούς ούτως ματαγλωτ- 
τάται·. Μαγδαληνή εκ το Μάγδαλον Σκλέντζα, Ποιήμ. 1“. 

μεταγνωθω, Σπαν. (Ζώρ.) V 307, Ασσίζ. 7®, 38“ 48®* 117® 286“ 368“·® 

Σαχλ. Β' (Μ^α^η.) ΡΜ 683, Σαχλ. Α' (Μ^α^η.) ΡΜ 165, Γ«δ. διήγ. 295, Αλφ. 44®®’ 

Πανωρ. Ε' 197, Ερωφ. Δ' 640· μεταγνώβω ή μεταγνώνω, Ασσίζ. 37®^* 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 871, Βεντράμ., Γυν. 204, 207, Ερωφ. Ε' 137, Ροδολ Ε' [244]· 

Β' 239· ίίετανώβω. Λον,κάνη, Ομήρ. 
1λ. Ε [775]· μτχ. μεταγνωμένος, Ερωφ. Δ' 265, 536. 

του μεταγιγνώσκω κατά το σχ. έκλωσα-κλώθω (Βλ. Χατζιδ. 

^Ε Α' 297, Φιλ., Γλωσσογν. Α' 98 κε., Ανδρ., Λεξ., λ. νιώθω και Χατζ., Διασπ. 522)! 

1. μεταγνιώθω και μεταγνιώνω και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ. μεταγνιώνω). 
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Ο τ. μ£ταγνών(ν)ω και η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σοκ., Κυπρ. Β' 658). 

Α' (Μτβ.) λυπάμαι για κ. που έκανα, μετανοώ, μεταμελούμαι: και μεταγνώβω το 
κακά» οπού ’κανα του κόσμου και πως εκείνα τα κλεφτά τα ’τρωγα μοναχές μου Γαδ. 

διήγ. 197. Β' Αμτβ. 1) Μετανοώ, μεταμελούμαι: μ' ανέν κι αργεί κιαμιά φορά την 
τιαιδωμή να δώσει, για να ’χει ο φταίστης τίβοτας καιρό να μεταγνώσει Ερωφ. Γ' 308. 

2} Αλλάζω γνώμη, μεταβά>Λω προηγούμενη απόφαση, μετανιώνω: ομοίως ανίσως ότι ο 
καραβοκύρης ... εκράτησε ναύτας διά να ποίσουν ταζίδιν και μετ’ αυτά {μετα'Ιγνώθει και 
δεν τους θέλει να τους πάρει Ασσίζ. 49®· <5εί> πρέπει οι αφέντες οι καθολικοί να τιρουμουτιά- 

ζουν να πολομούν αγάπην και πάλε να μεταγνώΟουν Μαχ. 182“·,/ίίαν,^ητάς την αγάπην 
και άλλην μετανώθεις και μακρυνίσκεις Μαχ. 212*. 

μετάγνωμο το· μ ε τ άν ω μ α. 

Από το μεταγνώθω και την κατάλ. -μα. Η λ. και στην Ιστ. Αθέσθη 626. 

α) Αλλαγή γνώμης, μεταβολή απόφασης, μετάνιωμα: Περί των χαρτωμάτων και 
των μετανωμάτων να πλερώσονν Ασσίζ. 117*· β) μεταμέλεια, μετάνοια: Φόβοι τσ' 
αγάπης τσ’ άπρεπης πάντα τσι σνντροφιάζου κι εύκαιρα μεταγνώματα ξοπίσω τως σπου- 

δάζον Ερωφ. Β' 102. 

μεταγνωμένος, βλ. μεταγνώθω. 

μ£τα·γνωμΙζω ή μεταγνωμώ. 

Από το ουσ. μεταγνώμη. Η λ. μεταγνωμίζω στο 8θΐη0.ν. και σήμ. ιδιωμ. (ΑιμΙγ., 

Ι.Λ··ζ.) και η λ. μεταγνωμώ σε κώδ. του 1603 (Βλ. Παπαγ., ΒΖ 3, 1894, 284). 

Αλλάζω -γνώμη, απόφαση: Μήπως και πάψει τον θυμόν και να μεταγνωμίσει να μην 
την άψει (ενν. τη φωτιά) στο νησί Διήγ. ωραιότ. 201. 

μετα·γνωμός ο, Πανώρ. Α' 285, Ερωφ, Α' 406, 414, 421, 496, Β' 105,108, Ε' 135, 

Ροδολ. Α' [301], Β' [77], Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [287]. 

Από το μεταγνώθω και την κατάλ. -μός. 

Μεταμέλεια: δεν ξάζουν οι μεχαγνωμοί, τα κλάηματα δε φτάνου το πράμαν απού 
γίνηκε μέσα μας να λιγάνου Ερωφ. Α' 435* μεταγνωμούς εγνώρισα πολλούς πώς το ’χα 
κάμει, γιατί το φίλο μ’ έβλαφα Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [272]. Φρ. μεταγνωμόν παίρ¬ 

νω = μετανιώνω: γιΛτίμεταγνωμόν πολύν επήρε μοναχός του Τζάνε, Κρ. πόλ. 466“. 

μεταγνωμώ, βλ. μεταγνωμίζω. 

μετοιγνώνω, βλ. μεταγνώθω. 

μετάγνωσις η· μετάγνωση· μετάνωσις, Δεφ., Σωσ. (1569) [84]. 

Το αρχ. ουσ. μετάγνωσις. 

Μετάνοια, μεταμέλεια: Η πρώτη γνώση το λοιπόν έναι οπού ορίζει, η ξυστερνή 
ριετάγνωση τίποτες δεν αξίζει Αλεξ. 1888. 

μεταγράφω, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 14, 1009. 

Το αρχ. μεταγράφω. Τ. ματαγράφω σε δημ. τραγ. στη Ζάκυνθο (Μπουμπ., ΕΛΑ 9-10, 

1955/57 (1958), 36) και σήμ. Η λ. και σήμ. 

1) Μεταφράζω, ερμηνεύω: τελειώνοντα οι μαντατοφόροι τα άνωθεν κεφάλαια και την 
αγάπην ... εμεταγράψαν φράγκικα απεζά τα στοιχήματα και εδείξαν τα του ρηγός Μαχ. 
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138®^·^. 2)^ Αντιγράφω (Για τη σημασ. βλ. και Τωμ., ΕΒΦΣΓΓΑ περ. β', 23, 1972/73, 

18-9): Το ποίημα οπού 'γραψα όλοι να το ποθείτε και να το μεταγράφετε, πολλά να το 
αγαπάτε, και όσοι μεταγράψετε να γράφετε ως ένι Τευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 838* 

εττεψεν ο ρε Χαρίν ... εις τον αδελφόν του ... δυο καλογήρους ... και έναν νοτάρην να μετα¬ 

γράψουν τα κεφάλαια τά εγράψαν διά λλόγου του Μαχ. 50®®"^. 

μ€τ<χγυρΙζω, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 109· ματαγυρίζω, Χριστ. διδασκ. 96 
Ζην. Ε' 141. 

Από την πρόθ. μετά και το γυρίζω. Ο τ. και σήμ. Η λ. στο Βλάν. και σήμ. σττι Χίο 
(Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 46). 

I Ενεργ. Α' Αμτβ. 1) Επιστρέφω, γυρίζω πίσω: πάλιν εξωγυρισμα, εζωτροπήν 
εποίκεν, μεταγυρίζει (έκδ. εποίησεν και μεταγυρίζει- διορθώσ.) ο Γιάγκονλας εις την 
αυτού κατούναν Αργυρ., Βάρν. Κ 260· μία βάρκα είδαμεν κι η θάλασσα την παίρνει και 
πάλι μεταγύρισε, στον άμμο τηνε φέρνει Διήγ. ωραιότ. 372· (μεταφ.): οι μαύρες την 

αλείφοννται (ενν. την αλοιφή) και το ζιμιό ξασπρίζου κι οι γράδες εις τα νιάτα τους πάλε 
ματαγυρίζου Πανώρ. Α' 276 χφ. Α κριτ. υπ. 2) Μεταστρέφομαι: από ποιαν (ενν. επ- 

κλησίαν) μεταγυρίζου καθημερινά εις την θρησκείαν του δαιμονιάρη Βοδινός (Βαλ.) 150· 

3) Μετανοώ, μεταμελούμαι: έχει ανοικτές τες αγκάλες της να δεχθεί εκείνους οπού ματα- 

γυριζουσι Χριστ. διδασκ. 425. Β' Μτβ. «) Μεταβάλλω, μετατρέπω, αλλάζω κ.: το 

κάθε κακόν ή θέλει να αφανίσει ή να το μεταγυρίσει και φέρει το εις καλόν Χριστ. διδασκ. 

350 · β} αλλοιώνω, διαστρεβλώνω: είναι τινές οπού σας συγχύζουσι και θέλονσι να μετά- 

γυρίσουν το Ευαγγέλιον του Χριστού Χριστ. διδασκ. 129. 11 Μέσ. Α' (Αμτβ.) μετα¬ 

βάλλομαι, μεταστρέφομαι (προς το καλύτερο) (Για τη σημασ. βλ. Παπαδόπουλο [Δαβίδ 

σ. 150] και Αροβίοίορουΐοδ, α&11ΐηι&φΐβ θί ΟΙίΓγδΟΓΓίιού, σ. 84): Ειδέ συμβεί με κίν¬ 

δυνος ... (παραλ. 1 στ.), αντιμεταστραφήσονται και μεταγυρισθώσιν των ψερομένων παρ' 
ημών επιβημάτων φύσεις Καλλίμ. 246. Β' (Μτβ.) (με «ντικ. τη λ. κοντάρι) στριφο¬ 

γυρίζω, «παίζω στο χέρι»· κραδαίνω: ανέβψ, εκατέβηκα, να παίζει το φαρίν μου και να 
μβταγυρίζομαι, φίλε μου, το κοντάριν Λίβ. 8ο. 1193. 

μετάγω, Κα?Αίμ. 40, 

Το αρχ. μετάγω. 

1) Μεταβιβάζω, παραδίνω, κληροδοτώ: προς τον τρίτον (ενν. παίδα) τψ αρχήν της 
αυτοκρατορίας μεταγαγείν επείγετο (ενν. ο βασιλεύς) μετά πολύλού του πόθου Καλλίμ. 

37.^ 2) Προσελκύω: τούτους ο αρχηγός νεόλεκτον στρατόν, κατά δέ την αυτών γλώτταν 
γενιτσεροι καλει, ονς και εις την αυτού δυσσέβειαν μετάγων και περιτέμνων οικείους αυτώ 
κατονομάζει Δούκ. 179^^. 

μεταδακρύζω, Διγ. Άνδρ. 356®^ 

Από την πρόθ. μετά και το δακρύζω. 

ϋαναδακρυζω: πάλιν μετεδάκρυσεν (ενν. ο νέος), μεθ’ όρκον την ελάλ,ει Διγ. Ζ 1941. 

μεταδευτερώνω. 

Από την πρόθ. μετά και το δευτερώνω. 

Κάνω κ. για δεύτερη φορά, επαναλαμβάνω κ.: Που ’χε κτνπήσει (ενν. ο σερ Μπαστιά 
Βινιέρι) του πασιά με μια χοντρή μπιριέρα (παραλ. 1 στ.). Και μεταδευτερώνει τον μ' ένα 
'οντρό μοσκέτο 'Αλ. Κύπρ. 2468. 
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μεταδέχομαι' ματαδέχομαι, Χριστ. διδασκ. 497. 

Από την πρόθ. μετά και το δέχομαι. Η λ. τον 5. αι. (Ε-δ· βλ. και 8ΐβρ1ΐ., Θησ.). 

Δέχομαι πάλι, ξαναδέχομαι κάπ.: χρεωστούμεν κατά την εντολήν του Θεού να ματα- 

δεχόμασβε τους τοιούτους μετά χαράς αυτ. 423. 

μεταδιαβαίνω. 

Από τ7}ν πρόθ. μετά και το διαβαίνω. 

Ξανατιηγαίνω: εμάζω^ε τα φουσσάτα του ο σονλτάν Μεχεμέτης και εμεταδιάβη ατός 

του εις την Αρμενία Χρον. σουλτ. 118®®"®. 

μεταδίδω, Σαχλ. Α' (\ν&^ιι.) ΡΜ 362, Μάρκ., Βουλκ. 352^^. 

Το αρχ. μεταδίδωμι. Η λ. και σήμ. 

Α' Ενεργ. μτβ. Ια) Δίνω σε ·κάπ. κ. που έχω, παρέχω: Ενός εηαίρνει η πολιτική και 
άλ,λον μεταδίδει Σοιχλ. Ν 398· Η δέ καρδία ... αναπέμπει τους ατμούς αυτής προς τον εγκέ¬ 

φαλον και ζωοπυρεί αυτόν ... μεταδίδων φυσικήν και εύκρατον θέρμην εν αυτφ τφ εγκε- 

φάλφ Μάρκ., Βουλκ. 352^· β) μεταβιβάζω, παραχωρώ: οι γονείς δύνανται πωλείν, 

μεταδίδειν, ποιείν 6 βούλονται τα πράγματα τά κάμνουν από την τελεντήσασαν γυναίκα 
Ελλην, νόμ. 578®· τον Μανουήλ εις βασιλέα εψηφίσαντο ... Και... τιροστάξας ο πατήρ ... 
ερυθρού πέδιλου μετέδωκεν και διάδοχος της βασιλείας υπό πάντων ελέγετο είναι Ψευδο- 

Σφρ. 194®^. 2) (Προκ. για τη θεία μετάληψη) κοινωνώ κάπ.: Περί νεκρού σώματος, 

ότι δεν το μεταδίδουν Βάυ/:. αρχιερ. 17Γ φρ. μεταδίδω την αγία κοινωνία σε κάπ. = κοι- 

νωνώ κάπ.: Περί διακόνων, ότι αυτοί δεν δένονται να μεταδώσουν την αγίαν κοινωνίαν τοις 
ιερενσιν Βακτ. αρχιερ. 149. Β' (Μέσ. αμτβ.) (προκ. για υγρά} αναμειγνύομαι: ένεκεν 
της τοιαντης συγκράσεως, ήγονν μεταδιδόμενα (ενν. το αίμα, η χολή και το φλέγμα) προς 

άλληλα, συηστατσι το σώμα Μάρκ., Βουλκ. 852^®. 

μεταδοτικός, επίθ., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 39'', Χριστ. διδασκ. 414, 452, 

Το αρχ. επίθ. μεταδοτικός. Η λ. και σήμ. 

Που δίνει πρόθυμα· γενναιόδωρος: στα ήθη τα ευγενικά ήτον και αυτός βαλμένος, 

φρόνιμος, μεταδοτοιός, μάλλον και ανδρειωμένος Τριβ., Ρε 26· όσοι έχετε την φιλαργυρίαν 
παρακαλώ σας διά την αγάπην τον Θεού να την αφήσετε και να είστεν μεταδοτικοί και 
εύσπλαγχ;»οι προς τους επτωχούς Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 351''. 

μεταδουλεύω· ματαδονλεύω. 

Από την πρόθ. μετά και το δουλεύω. 

ΤτΤηρετώ πάλι: ματαδονλεύω (ενν. ο Ιακώβ) πάλιν τον Λάβαν άλλους επτά χρόνους 
διά να τΐάρει και την Ραχήλ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 145'’. 

μεταθεμός ο, Θυσ.® 647, 653, 879. 

Από το μεταθέτω και την κατάλ. -μός. 

Μεταβολή, μετατροττή; ουδ' είναι μ7ΐ?Λθ μεταθεμός, γιατί τον ποιητή μου θυσίαν 
άζα σήμερα θα κάμω το παιδί μου αυτ. 643. 

μετάθεσις η, Μαχ. 586^®, Έκθ. χρον. 30®®, Βακτ. αρχιερ. 168· μετάθεση. 

Το αρχ. ουσ. μετάθεσις. Ο τ. και σήμ. 

1) Μετακίνηση (προσώπου από μία θέση που υπηρετεί σε άλλη): το γράμμα της εκ- 
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λαμπρότητάς σας έλαβον, διά του οποίου μοι ε?,έγετε να έλθω προ της μεταβέσεώς μου 
Βελλερ., Επιστ. 62^· Κατάκρισις ή καθιέρωσις ον μετάθεσις ή σήκωσις μόνφ τφ Ρώμης 
αρχιερεί δίκαιον του αποστολικον προβλιζίου ψνλαχθώσιν Διάτ. Κυπρ. 507®®· Περί με- 

ταθέσεως, μεταβάσεως και επιβάσεως Βακτ. αρχιερ. 169. 2) Μεταβολή, αλλαγή (Για 

τη χρ. της λ. και σε παροιμίες βλ. Πολ. Ν., Παροιμ. Β' 181 και Ν. X. Κονομή, ΒΕΒΣ 23, 

1953, 480}: Το γενόμενον εις ημάς, εγκλείστους όντας απολυθήναι και δούλους όντας δε- 

σπότας γενέσθαι ... της δωρεάς τούτης αιτίαν κρίνωμεν ... τω επουρανίφ Θεφ. Υμάς δέ 
τους συμπασχίσαντας και κοπιάσαντας εν τη μεταθέσει ταύτη, Θεού κελεύαει κεκοπιάκατε, 

ορθώς νπολαμβάνομεν Δούκ. 195®®· Κύριε, οπής μετάθεση δεν έχει το μαντάτο που 
μου 'ψερεν ο άγγελος εδώ στον κόσμο κάτω.. .Θυσ.® 75 · την μετάθεσιν της ζωής υμών εις την 
του χρόνου φυσικήν έφοδον αναβήσαντες Θεολ., Τζίρ. 358®* δεν είχε (ενν. ο πατριάρχης) 

τι να κάμει διά να φανεί η αλήθεια και πως αυτοί λέγουν ψέματα. ((Εξ ανάγκης και νόμου 
μετάθεσις γίνεται». Και έτσι εαηκώθη ... εις την μέσην του πλήθους του λαού και εσήκωσε 
τες άκρες των ρούχων αυτού Ιστ. πατρ. 109®°. 3) Μεταβίβαση: Περί χρέους αεταθέ- 

σεως, ήγουν ζητεί ο χρεοφειλέτης και του δίδει άνθρωπον άλλον Βακτ. αρχιερ. 188. 

μεταθέτω, Λίβ. Ρ 2671, Θυσ.® 978. 

Από το αρχ. μετατίθημι. Για διάφ. τ. βλ. ΑηάΓ., Γβχ., λ. μετατίθημι. Η λ. στο Βλάχ. 

και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Μετατοπίζω κ., μεταφέρω κ. σε άλλη θέση: Προς την δευτέραν τράπεζαν 
μετέθηκεν εκείνα οίνων μεστά παντοδαπών παντοίων τε πωμάτων Καλλίμ. 401. Φρ, 

μεταθέτω νονν = «χάνω» το μυαλό, το λογικό (μου): κλαύσω, θρηνήσω εις εσέν εκ βάθους 
της καρδίας και σνντρομάξω αίσθησιν και νουν να μεταθέσω (έκδ. νουν αμεταθεσω' 
διορθώσ.) Βυζ. Ιλιάδ. 1154. 2α) Μετακινώ κάπ. από μια υπηρεσιακή θέση σε άλλη: 

Περί εξουσίας του βασιλέως ότι δύναται να μεταθέσει τας επαρχίας Βακτ. αρχιερ. 

152* β) (εδώ προκ. για την ιεροτελεστία της μετάθεσης επισκόπου· για τη σημασ. 

βλ. Μανούσ., Θησαυρ. 6, 1969, 53): η αδελφότης υμών ...να γένει επίμων να πάρει 
έκδοσιν από τον οικουμενικόν πατριάρχην, να μας την στείλει να μετατεθούμεν εις την Ζά¬ 

κυνθον Βελλερ., Επιστ. 55**. 3) (Θρησκ.· προκ. για τον Ενώχ) αναλαμβάνω (στους 

ουρανούς), «μετοικίζω»: Ήτονε, λέγω, ο Ενώχ, όστις εμετετέθη στην συμφοράν κατα¬ 

κλυσμού, ’ς παράδεισον επέμφθη Χούμνου, Κοσμογ. 411. 4} Μεταβιβάζω, παραχωρώ: 

Περί εγκαλεαίας κτήματος, οπού μετατεθεί και παραδοθεί εις άλλον Βακτ. αρχιερ. 150. - 5) 

Αλλάζω, μεταβάλ^.ω: Εκείνη ου παρασάλευσεν εκ την βουλήν τήν είπεν' τον λόγον της 
τον πρωτινόν ποσώς να μεταθέσει Ιμπ. 321· Πούρι α δεν έναι μπορετό τοιίτο (ενν. το μαν¬ 

τάτο) να μεταθέσει, δώα' μου καρδιά κι αποκοτιά κι η ψη μου ας το μπορέσει Θυσ.® 87' 

οπέ το τόσον μάνικάν τό κατά σου εκακώθη (ενν. ο Έρωτας) να μεταθέσει τον θυμόν 
και να σε συμπαθήσει Αίβ. Εδο. 203. 6) Αναστατώνω, κάνω άνω-κάτω: Τα δένδρη 
εξεριζώνασι, τον κόσμον αφανίσαν, την γην εμετταθέκασι όπου κι αν επατήσαν Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 187^°. II Μέσ. 1) Μετατοπίζομαι, μετακινούμαι* (εδώ μεταφ.): αν ουδέν 
μετατεθείς από το αγέρωχόν σου, ιδού απεδά φονεύομαι Λίβ. Ν 1485. 2) Αλλάζω 

διάθεση απέναντι σε κάπ.: αν τύχει να μετατεθεί (ενν. η Δυστυχία), νομίζω, εις εσέναν κα* 

να ’χεις παρηγόρημα Λόγ. παρηγ. Ε 486. 

μετακαθίζω. 

Το μτγν. μετακαθίζω. 

Αλλάζω τόπο, θέση: ευθύς εμετεκάθισεν (ενν. ο Καλλίμαχος), επήγεν εις τον κήπον 
Καλ>νίμ. 1613. 
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μετοικαΐω. ματ ακαίω. 

Από την πρόθ. μετά και το καίω. 

Εανακαίω* (εδώ μεταφ.) βασανίζω εκ νέου: Μα πάλιν εις το ύστερον θέλει (ενν. η 

μοίρα) την ματακάψει (ενν. την Ευγένα) Ευγέν. Πρόλ. 120. 

μ6τακά(μ)νω. ματ ακ ά (μ) ν ω. 

Από την πρόθ. μετά και το κάμνω. Ο τ. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 879 και σήμ. 

1) Ξαναφηάχνω, ξαναχτίζω: τον Λινάρδο, Γενουβήσο, τον έβαλχ να φυλάγει... την 

Ξυλότιορτα και τις πύργους ... οπού ήτανε μετακαμωμένοι και τις εμπα?.ώσανε με έξοδο 
του γαρδενάλε Χρον. σουλτ. 85*. 2) Μεταβάλλω εκ νέου: έκαμάν το και οι επαοώοί 
το νερόν αίμα, αμή να το ματακάμουν νερόν δεν εδυνήθησαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 158''. 

μετακάνω, βλ. μετακά(μ)νω. 

μετακατεβαίνω. 

Από την πρόθ. μετά και το κατεβαίνω. 

Ξανακατεβαίνω, ξαναπηγαίνω (Βλ. φρ. κατεβαίνω εις βίγ?Μν στο ά. βίγλ.α 3 Φρ. β): 

πάλιν να μετακατεβείς εις βίγλαν, όταν περνούν οι άρχοντες με πλήθος πολύ Διγ. Άνδρ. 

348®*. 

μετακελητίζω. 

Από την πρόθ. ριετά και το κελητίζω. Η λ. το 12. αι. (Βλ. 8ΐβρΙΐ., Θησ.). 

Πηδώ, ανεβαίνω σε άλλο άλογο: μη βονλόμενος (ενν, ο Ιωάννης) τον ίππον τφ Ιταλφ 

δίδωσι, μετακελ.ητίσας εις έτερον όχημα Τευδο-Σφρ. 210“. 

μετακίνησις η. 

Το αρχ. ουσ. μετακίνησις. Η λ. και σήμ. 

Μετάθεση, μετατόπιση* (εδώ) εξάρθρωση: Όταν εκβολήν υπομεΐνη ο ιέραξ εν τφ 

ποδί ή μεχακίνησιν δακτύλου Ιερακοσ. 492®*. 

μετακινώ, Λίβ. Ν 1397, Δούκ. 241®·*· μετακουνιό- αόρ, εμετακου- 

νίστην. 

Το αρχ. μετακινέω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Μετατοπίζω, μεταθέτω: Λόγ. παρηγ. Ε 497· εφύλαξέ τον 
(ενν. ο Θεός τον Ιαακώβ) σαν τη κόρη του ματιού τον. Σαν αετός μεχακοννάει τη φωλεά 
του, αιί τα τΐονλιά του αναπετάει· άπλωσεν τα φτερά τον να τον πάρει, εσήκωαέν τον ιπί 
τη φτερούγα του ΤΙε^'ΐ. Αευτ. ΥΧΧ.1Ϊ ϋ’ β) (μεταφ.): εχω-το κατ* εκ το κακόν να σε 
μετακινήσει Λόγ. παρηγ. Ε 489. 2) Μετακινώ, περιφέρω, κάνω ζαπ. να περιπλανηθει. 

οργίστην ο θυμός του Κύριον εις το Ισραέλ και μετακούνησέ τους εις την έρημο σαράντα 
χρόνια ως να ττλχρώσει όλη η γενεά οπού έκαμεν το κακό εις τα μάτια τον Κύριου Πεντ. 

Αρ.ΧΧΧΠ13. 3) Απωθώ, αποκρούω: η/ΐδίς έθος ουκέχο/ιενελθε/ν οί τρεις εις ένα, οι 

θα^ούντες μετακινείν ο καθείς χιλιάδας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2542. Β' Αμτβ. ο) Μετακι¬ 

νούμαι, μετατοπίζομαι; Λίβ. 8θ. 436* β) ξεκινώ, κατευθυνομαι: Ειθ όντως ας μετακινη- 

σο>σα> ερχόμενοι ο Ιησούς και οι μαθηταί προς τον τάφον του Λαζιίρον Μυστ. 51' προς την 
έξοδον λοιπόν οι τρεις μετιικινούσινΚαλίΚίμ. 75. ΣΙ Μέσ. Ια) Μετακινούμαι, μετατοπίζο¬ 

μαι* περπατώ: Καλίάμ. 413· ποτέ της δεν εφαίνετο ότι εμετεκινείτο (ενν. η κόρη)· μόνον 
υπελογίζετο παίζων Διγ. Ζ 126* β) απομακρύνομαι: το όρος καπνίζει και είόεν ο λαός και 
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εμετακοννίστηκαν και εστάθηκαν απομακριά Πεντ. Έξ. XX 18 · (μεταφ.) Ήμουν την 
ημέ^α, εφαγε με ζέστη και κρυάδα τη νύχτα και εμετακουνίστην ο ύττνος μου από τα μάτια 
μου Πεντ. Γέν. XXXI 40. 2) ΰ,εκινώ ορμι^τικά, ορμώ, επιτίθεμαι: ο εις μετακινήσεται 
και διώξει χιλιάδάς Παρασπ., Βάρν. 0 253. 3) (Μεταφ.) ταράζομαι, αναστατώνομαι, 
τρομάζω: εμετακουνίστην η πνοή του και απέστεύ.εν και έκραξεν όλους τους μάγους της 
Αίγυφτος και όλους τους φρένιμούς της κι εφηγήθην ο Φαρώ αυτωνών το όνειρό του Πεντ 
Γέν. ΧΓΙ 8. 

μετακολλώ. 

Απέ την πρόθ. μετά και το κολλ^. 

(Προκ. για ασθένεια) ζανακο?λω, προσβάλλω πάλι: στους Κορφούς που πήγαινεν 
(ενν. ο γκενεράλης) εμετακόλλησέ τους (έκδ. εμετακώλυσε' διορθώσ.) το'σ’ αρρώστια 
ττερισσή ότ' εξολόθρευσέ τους 'Αλ. Κύπρ. 1564. 

μετακολουθώ. 

Απέ την πρόθ. μετά και το ακολουθώ. Η λ. τον 4. αι. (Γ-δ, λ. μετακολουθέω). 

Περιποιούμαι, φροντίζω; το περιβόλιν τό 'καμες μετακολούθησέ το (έκδ. μετοκολή- 

θησέ το' διόρθ. τολμηρά ίσως Παπαχριστ., Λαογρ. 24, 1966, 64) Ερωτοπ. 425 κριτ. υπ. 

μετακομίζω. 

Το αρχ. μετακομίζω. Η λ. και σήμ. 

Μεταφέρω· (εδώ) μεταδίδω, ανακοινώνω: πέμπει (ενν. η Χρυσάντζα) τον γραμματι¬ 

κόν ... (παραλ. 1 στ.) λέγοντα μετακομιστήν τον εαυτός πατέρα'. «Ταύτα μοι επροιχοδό- 
τησα ...» Βέλθ. 1026. 

μετακουνώ, βλ. μετακινώ. 

μετακράζω. 

Από την πρόθ. μετά και το κράζω. Η λ. στο Βλάχ. 

Απευθύνω πάλι το λόγο σε κάπ.; αιρότου ερεβεστήθηκεν κι έποικέν του το ομάντζιο, 

τότε τον εμετάκραξε και λέγει προς εκείνον Χρον. Μορ. Η 1868. 

μετακρίνω. ματακρίνω, Σουμμ., Ρεμπελ. 192. 

Από την πρόθ. μετά και το κρίϊ-αι. Η λ. στο Βίο οσ. Νείλου (Βλ. δίβρίΐ., Θησ. και 
δορίιοοί.). 

Κρίνω κάπ. ή κ. για δεύτερη φορά: ο καθαιρεθείς αρχιερεύς έχει άδειαν να μετακαλεί 
δεντέραν σύνοδον, να μετακρίνεται η νπόθεσις της κατηγορίας αυτού Βακτ. αρχιερ. 157' 
Περί κρίσεων βασιλέων και πατριαοχών, ότι δεν εξανακρίνονται, μόνον άλλων κρίσες μετα- 
κρίνονται Βακτ. αρχιερ. 156. 

μετοκτίζω, Αχέλ. 360, Χρον. σουλτ. δΐ^^. 

Από την πρόθ. μετά και το κτίζω. Πβ. μτγν. μετακτίζω. 

1) Ξανακτίζω: εδιάβησαν εις τον τοίχο του αυτού Εξαμιλίου και τον εμετακτίζανε, 
οπού ητονε χαλασμένος Χρον. σουλτ. 115*®· Ζημίαν κι αν εγίνετον στα σπίτια, δεν το χρή· 

ζαν, γιατί σαν εμισεύγανε, πάλε τα μετακτίζαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 408®®· διά να την μετα- 

κτίσει ο Μέγας Κωνσταντίνος την λ,έγουσιν Κωνσταντινονπολις Κατάλ. οικουμ. συν. 96Γ. 

2) Οικίζω ξανα: θελουσι μετακτισθεί (ενν. οι χώρες^ εκείνες οπού είναι έρημες Χριστ. 
διδασκ. 95. 
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μετακυλώ, Λίβ. Ν 3804. 

Αττό την πρόθ. μετά και το κυλώ. Πβ. μτγν. μετακυλίω. 

(Μέσ.) ξανακυλώ, περιστρέφομαι πάλι: μετεκυλ.ήθην κατ’ εμού του χρόνον ο τροχός 

του Λίβ. 8ο· 3222. 

μετακωλύω, εμετακώλυσε, 'Κ>.. Κύπρ. 1564, εσφαλμ. γρ. αντί εμετακόλ).ησε' 

διορθώσ.* για άλλη πιθ. διόρθ. βλ. Τζεδάκη, Κρ. Χρ. 15-16 Β', 1961/62, 168 σημ. 53. 

_ά. μετακολλώ. 

I μεταλαβαίνω, βλ. μεταλαμβανω. 

ΐ μεταλαβασία η. 

,ϊ Α.πό το μεταλαβαίνω και την κατάλ. -αία. Τ. μεταλαμπασιά στο Βλάχ. 

I Η Θεία Κοινωνία: όσοι περάσου από δω με δίχως κοινωνία, να τους ξεσκίσου τα 

ί θεριά βλέπεις πως είναι χρεία· όσοι περάσου και βαστού τη μεταλαβασία, ένα με τ' 
I (ίλλο τα θεριά τρώγοννται απ’ τη ζηλ^εία Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) 245·^ στ. 19. 

μεταλαλώ. 

Από την πρόθ. μετά και το λαλώ. 

1) Απευθύνω πάλι το λόγο σε κάπ.: Με δαχτνλίδιον ·χρυσόν εντός τον ρεβεστίζεΐ' κι 
; αφού τον επαράδωσε κι εποίκεν του το 'μάντζι, τότε τον μεταλάλησε και λέγει προς εκεί¬ 

νον Χρον. Μορ. Ρ 1868. 2) Αποκρίνομαι, απαντώ: ο Αιγενής ... είπεν προς την κόρην 
(παραλ. 32 στ.) ... τον νεότερον ευθύς η κόρη μετελάλει Διγ. Ζ 1897. 

μεταλαμβανω,ΝαθαναήλΜπέρτου, Στιχοπλ. I 941, Παϊσ., Ιστ. Σινά1033, 1765· 

μεταλαβαίνω, ΑσσΙζ. Ιβδ®*, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 1204, Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. 30Γ, 30·^, βΟ^ Αρσ., Κόπ. διατρ. [533], Βακτ. αρχιερ. 137, 168, Χριστ. διδασκ. 

269* μτχ. μεταλαμβανωμένος. 

Το αρχ. μεταλαμβάνω. Ο τ. στο δοΐϊΐδν. (λ. μεταλαμπαίνω) και σήμ. 

I Ενεργ. (Μτβ.) 1) Με γεν. α) παίρνω μέρος από κ.: Βρμον. Ζ 223· β}γεύομαι, 
απολαμβάνω: άόατος μεταλαβών Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2104· τροφής μεταλαμβάνοντες Διγ· 
Ζ 2556* Τ'οδ ουδέποτε μετέλ.αβον εκείνων (ενν. των πομάτων) Προδρ. ΠΙ 197. 

ί 2) Θρησκ. α) (μτβ. και αμτβ.) κοινοίνώ των αχράντων μυστηρίων: ούτε φνλ,άττονσιν 
1 αυτά, ούτε όλως μεταλαμβάνονσι την θείαν και αγίαν κοινωνίαν Μάρκ., Βουλκ. 344**· να 
\ έχουν και αυτοί την της ψυχής φροντίδα και να μεταλαμβάνονσι την άχραντον μερίάα 

Ιστ. Βλαχ. 2026* ότωιος δεν κοινωνεί και δεν μεταλαμβάνει, εκείνος ολοσνξνλος στον 
I Άδην κατεβαίνει Ιστ. Βλοιχ. 2017 * εις την εξομολόγησιν ολημερνίς να μπαίνουν, ν' αφή- 

ΐ νουν όλα τα κακά και να μεταλαβαίνουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 410**· β) δίνω σε κάπ. τη θεία 
! μετάληψη, κοινωνώ κάπ.: ο Μαρτής έχει μαρτυρίαν το άγιον σώμαν και αίμαν του Κυρίου 

ημών Ιησού Χριστού και τον ιερέαν οπού τον Εμετάλσι^εί' Ασσίζ. 130*· Περί ιερέως, οπού 
ί αισχννεταινα μεταλάβει την πρεσβυτέραν αντούΒχ·/.τ. αρχιερ. 155. II (Μέσ.) κοινωνω, 

\ παίρνω τη θεία μετά7>ηψη : ττρέπει κάθα χριστιανός ίνα είναι έτοιμος, ήγουν εξομολογημένος 
I και μεταλαμβανωμένος των αγίων μυστηρίων Σεβήρ., Διαθ. 189®. Φρ. μεταλαμβάνω 
! πείρατι κάπ. πράγματος = αποκτώ εμπειρία, δοκιμάζω κ. (Πβ. ώ. λαμβάνω φρ. 26): οις 

(ενν. τοις στρατιώταις) συμβονλεύειν ήρξατο στραφήναι εις τα οπίσω και μη πείραν 

■ της εαυτού μεταλαβείν ανδρείας Διγ. (ΪΓαρρ) 6γ. 1593. 

μεταλαμβανωμένος, βλ. μεταλαμβάνω. 
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μεταλοξεύω. 

0./.» ™ ”»· ™ ^ ^χ. 

--Γοδα^ά. Λ,'θο. 

μεταλεγω, Χούμνου, Κοσαον. 1033 ίΌίτ υπ · » « 5 «■ τ^ 
Διαθ. φ. 182^. ' Μο^ο^εγω, Καρταν., Π.Ν. 

1,1675. Ι?ΐ'” * ""ΒΧίμ, ^ (Διιι,,ίχΐΒ, ΚρηπΛ 

μετάληψις η, Ψευδο-Σφρ. 2688. 

Το «ρχ. οοσ. μεζάληψις. Η λ. και σήμ. 

ν^,ν,ίτα, Π«»., Ιστ ΙΪίθδοί' «««<'*τον α<.το,] η 

μεταλλαγή η, Λ6γ, τταρηγ. Ο 99. 

ΕγκυκλοΓο ^ «π^σ^μονικίς δρος (Πάττ-Λαρ., Γεν. 

Β^ρ^ΐ£ΞΒ~:ζ.^τ· 
μεταλλάζω, βλ. μεταλλάσσω. 

μετάλλαξη η, 

ΕγχυΛΓ,’'χ.™^<^5Ϊί“^''· '■ ““ «ΡΟί (Πά^τ.-Λαρ., Γ.,. 

ΜλΖΖλΙ^' ’^’^νμήσον *α» ™, νον, φί^, ,α ^αταλάβ,,ς (,ιαρΛ »,4,ρ 
Α· Ζϊ· ΐ” =>32. 

' ' μεταλλάζω, Χριστ. θιδασκ. 267 

ργ Α Μτβ. 1) Αλλάζω, μεταβάλλω, μετατρέπω: Ερωτέκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 

93 μετΐαμαζώνω 

1271, 1732, Ροδολ. Αφ. 62* (προκ. για γνώμη, όνομα,κ).π.): σνχνιά το ριζικό τη γνώμη 
μεταλλΛσσει. Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1818· μετήλλαξας τον Ρωγισμον, μετέστρεψας την 
γνώμην Διγ. Ζ 1907· τ' όνομα τον μετάλλαξα κι είπα·το Φονρτοννάτο Φορτουν, (νΐηο.) 

Δ' 576. 2} Μεταμορφώνω: σε θεριΛ αγριότατα θενα τους μεταλλάξει (ενν. ο Σατανάς 
τους Άνναν, ΠιΜτον, Ηρώδην και Καϊάφα) Τζάνε, Κατάν. 261. 3) Αντα?Λάσσω: Μ. 

Χρονογρ. 37®®^. 4) Μετακινώ, περιφέρω: Φασιολ. (ΖϋΓ.) ΧΕΙΙΙ 3^*. 5) Κάνω κάπ. 

να αλλάξει γνώμη, μεταπείθω: δεν μπορούν να τηνε μεταν^άξουν (ενν. την Μαργαρόνα), 

τον λογισμόν οπδβαλεν, δεν εμπορούν ν' αλλάξουν Ιμπ. (Εβ§Γ.) 345. Β' Αμτβ. α) Με¬ 

ταβάλλομαι: Όλα τα πλούτη κι οι αφεντιές εσβήνουν και χαλούσι και μεταλλάσσουν 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 906· άφς τον καιρό να πορπατεί κι ο κύκλος μεταλλάσσει Ερω¬ 

τόκρ. (Αλ^. Στ.) Γ' 471* β) (εδώ προκ. για παραλλαγή στρατιωτών σε μάχη): οι 

Φράγκοι κάνουσι φορτί εκεί και μεταλλάξαν με τάβλες και με χώματα κάτωθε στη Μα- 

λόξαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 420^. II Μέσ. Ια) Μεταβώλ>Λμαι, αλλάζω: Συχνιά όλα μετά).· 

λάσσοονται και τα βαρά αλα^^ραινου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1299· β) (προκ. για 

όψη, μορίή) α?Αάζω, «αλλοιώνομαι»: ως ήκουσεν ο βασιλεύς τους λόγους των αρχόντων, 
εμετελ/άγην όψη τον, ήλθεν εις αηδίαν Γεωργηλ., Βελ. 462· γ) αντιστρέφομαι: εμεταλ- 

λάχθηκε η τέρψις των πραγμάτων Θησ. Γ [88*]. 2) Αλ>.άζω σύσταση, μετατρέπομαι 

σε κ.: το νερόν εις το βάπησμα δεν μεταλλάζεται εις το αίμα τον Χριστού Χριστ. διδασκ. 

268. 3) Εναλλάσσομαι: £'ί«οσ( οι ς’ρονιμστεροι... σηκώνονσίνε το νεκρό ... Εμε' 

ταλλόσσονντα σνχνιά κι εκλαίγα 'ς κάθε ζάλο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1965. 

μεταλλεύω. 

Το αρχ. μίταλ7.εόω. 

Εκμεταλλεύομαι μεταλλεία: εις την Φώκαιαν επανέστρεψεν, μεταλλεύειν αρξάμενος 

σνν αναλχόμασι πλΜστοις Δούκ. 209^’. 

μέταλλο το. 

Το ιταλ. ηιείαΙΙο (<λατ. ηβίαΙΙιιτη <«ρχ. ουσ. μέτσλΑο»»). 

Μεταλλικό μουσικό όργανο (Για τη οημασ. βλ. ΖίηδδιίβΙΙϊ, λ. ηιβΙαΙΙο]: ας τραγουδού 
τω βασιλιώ των τταλαιώ τσι πρά^ες (παραλ. 1 στ.) και μ' άλλα γλ,υκολάλητα παιγνίδια 
τω μετάλλω με συμφωνίαν ας τρέχονσι Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [75]. 

μέταλλον το, Δούκ. 225*®. 

Το αρχ. ουσ. μέταλλον. Η λ. και σήμ. 

α) Μεταλλείο: αυτ. 39^®· β) (συνεκδ.) ετήσιος φόρος από εκμετάλλευση μεταλ¬ 

λείου: τελεσας την συνήθη προσκύνησιν ...και το της στυπτηρίας μέταλλον λαβών, ως κατ' 

έτος αποδονναι εικοσιν χιλιάδων αριθμόν νομίσματα καθαρού χρυσίου αυτ. 209^®. 

μετολογιόζω· ματαλογιάζω. 

Από την πρόθ. μετά και το λογιάζω. Λ. μεταλογίζομαι σε σχολ. (Ε-8). 

I (Ενεργ.) αλλάζω ·γνώμη, μετανιώνω: ίσως να μετελόγιασε, επειδή ειδεν πως χωρίς 
τιόλίεμον του εφανίστη έναν καλόν μέρος της αρμάδας τον ίσως ν' αλλαξει λογισμόν Μο- 

ρεζίν., Κλίνη Σολομ. 400. II (Μέσ. με ενεργ. σημασ.) ξανασκέφτομαι: το οποίον τάξι- 

μον πάλιν ματαλογιάζεται φανερά Χριστ. διδασκ. 259. 

μεταμαζώνω. 

Από την πρόθ. μετά και το μαζώνω. 
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μεταμαίνομαι. 

Αττό την πρόθ. μετά κ«. το μαίνομαι. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ 

μεταμέλβια η. 

Το αρχ. ουσ. μεταμέλεια. Η λ. και σήμ. 

Β,4· ν^ΤΓΙν^ΐΑ^'^) ε'ο. η,ΧΙΐίΙ 227π^. -Εξ χχχίη/ίί" 
χοχ. » 905, Δ.γ. -Αν8ρ. 408- «4ρ. . ^ , ^ Λ ^ , , „ ΐ1 ΙΙΙ« ίν ’ 

"ροστ. «ορ. . τ α /, « X ή β , ΑΧφ. (Μπουμπ ) Ι·». IV Ρ «■ 

Το «ρχ. μ„αμέ>^ι^, > μετμμρΛξομο,, το οποίο «π. οτον Ιπποπράτρ,. Η λ χα, ρήμ 

παρηγ I 690· ίτΓοσν ' ^ ?τ<ίΑι εμεταμελήθη (ενν. η άνστνχία)»·Α6γ. 

τοϋ ί-α Λδτα/ίβΑηΘε/ Πεντ. Δευτ ΧΧΧΤΤ 36^· ν 1 <^’'Μβονς 
μου. μετανοώ: ο ^ασιΛ^ μεταμέλεια, θλίψη για τις πράξεις 

Δανιήλ ΙΤαράφρ. Μανασσ Μοϊιβ) 

Αλφ.,ίΜπουμτΓ.) Ρο. Β' [Μτβ ) «λλάξω 5ιάθεσΓ·^Τ 

μεταμελώ, Χούμνου, Κοαμογ. 2379. 

Πλάσμα αηό το μεταμελούμαι. 

μεταμιλώ. 

Από την πρόθ. μετά και το μιλώ. 

Λίβ. ^ τ.^ 

μεταμορφίζω, Πηγά, Χρυσοπ. 368 (38). 

οτην ΚρήτΥ) (Βλ. ΞΓνθοοδίνί^ωτόίμ ^ βΐ!]") >'■"“ ’ΐμ· 

™.πτ. - 

ΡΟ το μ.^αμο,,ι:ομ„ πο. μ. ” π^ΓχΤο” (7Γ' 
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β) (μεταφ.) μεταβά>λοω, α?Αοιώνω (Για τη σημασ. βλ. Ξανθ., ό.π.): για να τσ' αγαπου- 

α%, πολίά μεταμορφίζονσι το ψόμα άντε το πούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.^) Γ 144^. 2) 

δί^μφιέζω: τις είναι ο σκοπός εκείνων οπού μεταμορφίζονσι τες γυναίκες εις ανδρες ; 

Πηγά, Χρυσοπ. 368 (38). II (Μέσ.) μεταμορφώνομαι: μεταμορφίζεται (ενν. ο διά¬ 

βολος) εις ένα στρατιώτη και λέγει τον Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 438. 

μεταμόρφίσμα το. 

Από τον αόρ. του μεταμορφίζω και την κατάλ. -μα. 

ΛΙεταμφίεση: Διατί να μου στολίζεσαι, εσύ κνρά, φορέματα ανδρίκια ...; Θέ7.εις να 

ειπώ εγώ τι είναι εκείνα τα μεταμορφίσματα ...; Πηγά, Χρυσοπ. 367 (36). 

ΐχβταμόρφωμα το. 

Από το μεταμορψώ-μεταμορφώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. το 12. αι. (βίορίΐ-, Θησ.). 

Μορφή, νέο σχήμα, είδος; Αντις από μιαν νιούτσικη γυναίκα π^ανμισμένην. σε 

/.ΰκον μεταμόρφωμα σ’ έχει καταστημένην Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [92]. 

μεταμορφώνω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1109, Αιτωλ., Μύθ. 90^,· μετε μορφώ¬ 

νω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 78Γ. 

Το μτγν. μεταμορφώνω. Η λ. στο ΜβυΓδίιΐδ (λ. μεταμορφώννειν) και σήμ. 

(Μέσ.) α) αλί,άζω όψη, παίρνω άλλη μορφή: εμεταμορφώθηκε (ενν. ο Ερμής), σαν 
άνθρωπος εγένη Αιτωλ., Μύθ. 91®· εμεταμορφώθη (ενν. ο δράκων) και έγινεν ωσάν εύμορ¬ 

φον παιδίον Διγ. Άνδρ. δ75«' β) (μεταφ.) μετατρέπομαι σε...: επειδή θυμώνεσαι 
άνθρωπον να σε κράζουν έχοντας γνώμην ... θεόν να σ| ονομάζουν. βλέπου μη μετα¬ 

μορφωθείς σ’ άγριον θηριό κανένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [231]. 

μεταμόρφωση η. 

Το μτγν. ουσ. μεταμόρφωσις. Η λ. και σήμ. 

Αλλαγή μορφής* (εδώ συνεκδ.) όψη, μορφή: Δεν ζεύρεις πως η φορεαά τον άβρωπο 
στολίζει χαι σ’ άλΛη μεταμόρφωση ζιμιό τόνε γυρίζει; Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 484. 

μβταμπβρδεύω* ματαμπερδένω. 

Από την πρόθ. μετά ·και το μπερδένω. 

Περιπλέκομαι εκ νέου, μπλέκομαι ττάλι: Ο Έριοτας μ’ εμπε'ρόεσε και σκλάβο τον 

κρατεί με (παραλ. 3 στ.)· κι αν ξεμπερδέσω ’ς μια μερά. σ’ άλλη ματαμπερδένω Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 1205 κριτ. υπ. 

μεταμφιάζω. 

Το μτγν. μεταμφιάζω (-έζω). Τ. μιταφιάζονμι σήμ. στη Σάμο (ΑηαΡ., ΕβΧ., λ. 

μεχαμφιάλζομαι)· Η λ. μεταμφιέζω και σημ. 

I (Ενεργ.) αλλάζω ένδυμα σε κάπ.· (εδώ προκ. για κάπ. που σ.»δύεται το μοναχικό 
σχήμα) αλλάζω όνομα σε κάπ.: Τον δέ Καντακουζηνόν καταβιβάσας εποίησε μοναχόν εν τη 
μονή των Μαγγάνων, μεπαμφιάσας τούτον Ιωάσαφ μοναχόν ΟϊίΓοη. 1)Γ. (Εοβη.) 31. II 

(Μέσ.) (μεταφ.) μεταβάλλομαι, αλλάζω χαρακτήρα: άλλους είδομεν εκ νόσων μεταμφια- 

σαμένους και αρετής εις άκρον ελάσαντας ϋανθόπ. Νικηφ. 78^^. 

μετανότΓΡω. 

Αττό την πρόθ. μετά και το ανάπτω. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 
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(Μιβ.) αναβω και πάλι, αναζωπυρώνω· (εδώ σε μεταφ.): πώζ εις πρόσωτίον 

Τ' Αρχίτα κι εις τα σώθια του την φλόγα μετανάπΐει Θησ. 
ποθ. [10]. Β Αμτβ. α) ανάβω πάλι, αναζωττυρώνομαι: τότες εματόναψε (ενν. 

η φωτιά), πλειότερον παρά πρώτα, η άλλη οπού άναπτεν, αρχίνησεν να σβένει Θησ. Ζ' 
[97] ^ β)^ (μεταφ.) αναθαρρώ, εμψυχώνομαι πάλι: Αρκίτας μετανάτζτοντα, ώσπερ 
και πρώτα ήτον, αφήκε πάα' ανάπαυση, έσω τους εχαλάατη Θησ. Η' [1145]. 

μετανίζω, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. III 25, Κατζ. Δ' 263, Τζάνε, Κρ. πύλ. 
386^. 

Από το ουσ. μετάνοια και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στην Ιστ. Αθέσθη 147 και σήμ. στο 
ποντιακό ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.) και σε δημ. τραγ. (Παπαχριστοδούλου, Λαογρ. 18, 
19ο9, 338), 

^ 1) Κάνω «μετάνοιες» · προσκυνώ βαθιά: θε^ω γένειν μοναχός να πα να μετανίζω, να 
κ.αμω νηστείες (έκδ. νηστείες· διορθώσ.), προσευχές και να ξηροφαγίζω Πένθ. θαν. Κ φ. 

5^:· ρίχνει αγρια το χέρι του (ενν. ο πασιάς) κι εγώ του (έκδ. τον διορθώσ. κατά την έκδ. 

Νενεδ. 291®) μετανίζω και κάτω κλίνω την κορφήν και όλος του γονατίζω Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 226^ 2) Μετανοώ: πλήσοι εμετανίσαν και τότες τσ' αμαρτίες τως με τα καλά 
επατησαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 410“. 

μετανίστρια η. 

Από τον αόρ. του μετανίζω και την κατάλ. -τρία. 

Αυτή που κάνει «μετάνοιες», γονυκλισίες: απ’ τα κοινόβια εξέβαζαν (ενν. οι Τούρκοι) 

και απέ τα μοναστήρια αρχόντισσες ευγενικές, ευχίστρες, μετανίστριες, καλογριό- 
πούλες τρυφερές βρ. Κων/π. διάλ. 121. 

μετανιωθω. Βλ. και ά. μεταγνώθω και μετανιώνω. 

Από το μεταγνώβω με επίδρ. του μετανιώνω (Βλ. και Ξανθ., Χρ. Κρ. 1. 1912 535) 
Η λ. στον Κατσαΐτ., Θυ. Γ' 342. γ γ . , / 

Μετανοώ, μεταμελούμαι· (εδώ απρόσ. με γεν. προσ.): τόσα εποίκα, τόσα άργησα, 
πολλά μου μετανιώθει Πόλ. Τρωάδ. 81. 

μετάνιωμα το, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1431] (έκδ. μεταγνίοματα' διάβ. «εται-«ό- 
ματσ). Βοδινός (Βαλ.) 152. ι ΐ' 

Από το μετανιώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. (λ. μετάνοιωμα) και σήμ. 

Μεταμέλεια: Τα ’στερα μετανιώματα δεν ’ξάζου, θυγατέρα · τό Θε να κάμεις το ταχύ 
δε τοκαλα αποσπέρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 291· Τα ’στερα μετανιώματα, έχ' ακοή 
δεν ξαζου Ριμ. Απολλ.ων. 1439. 

μετανιωμός ο. 

Από το μετανιώνω και την κατάλ. -μός. Η λ. στον Κατσαίτ.. Ιφ. Πρόλ. 173 και σήμ. 

^ α) Αλλαγή γνώμης, απόφασης: απήτις και το ζήτημα που μου ’καμες. Θεέ με, δεν 
εχει πλιο μετάνιωμά, με σπλάγχνος γροίκησέ μου Θυσ.* 78· Δεν έναι μπλιο μετανιωμός 
εις ό,τι κι ανε κάμω- μαρτύροι θέλετε βρεθεί εις του παιδιού το γάμο Θυσ.® 617* β) 

μεταμέλεια: Θυμούμαι το μετάνιωμά απού 'χεν η καρδιά μου. σαν είδα κι εψαρήνασι κι 
ασπρίαα τα μαλλιά μου Πανώρ. Α' 285 κριτ. υπ. 

μετανιώνω, Χούμνου, Κοσμογ. 1340, Πεντ. Γέν. VI 6, 7, Αρ. XXIII 19, Πανώρ. 
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Ρ' 309 Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 110, 294, 792, Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 104, Διγ. Ο 
2248 κ«· μετανώνΜω, Ασσίζ. 37“, 38^®, 117^®, 250^®, 349^ Χρον. Μορ. Ρ 
οςπί’ 5197 Μαν 172». 394ΐ* 424\ 460®, 540®, 642“, Κυπρ. ερωτ. 92^®, Ευρετ. Ερωτόκρ. 
772®« κ « · μτχ· μετανωμένος, Μαχ. 374®, 378“, Θησ. (ΡοΙΙ,) I 106, Σκλέν- 

-τζα, Ποιήμ. 6Τ5, Ζήνου, Βατραχ. 129, Κυπρ. ερωτ. 119®, 150“, Σουμμ., Ρεμπελ. 177. 

’ Για την ετυμ. της λ. βλ. Ανδρ., Αεξ., Τσοπ.. Κρητολ. 8, 1979, 63 και Χατζιδ., Γλωσσ. 

ε Α' 513 Ο τ., για το σχηματ. του οποίου βλ. Μενάρδ., Αθ. 37, 1925, 73, Χατζ., Διασπ. 

^22 και Πιλαβά·κη, Κυπρ.^Γρ. 21, 1956, 84, απ. και σήμ. σ^ν Κύπρο (Βλ. Σακ., Κυπρ. 
Β' 658, λ. μετανοιόννω και Παπαδ. Θ-, Δημ. κυπρ. ψσμ. Α. 2'® και 27®®). Η λ. στο Βλάχ. 

(λ. μετανοιώνω) και σήμ. 

Α' Αμτβ. 1} Μετανοώ, μεταμελούμαι: τση νιότης σου τση δροσερής ξεφάντωση να 
δώσεις- και βλέπεσαι μην έρθονσι καιροί να μετανιώσεις Πανώρ. Γ' 132· Όρισει- ο Αλέ¬ 

ξανδρος παλΛτια να κάψουν (παραλ. 1 στ.) και πάλι εμετάνωσε κι είπε: ((Κακά εποίκαη 
Αλεξ. 1287* τώρα εμετάνωσεν και αγρώνισεν το πταίσμαν του και ήλθεν ζητώντα συμπα¬ 

θών από τον ρήγα Μαχ. Ιββ®®·^· Αν κι είμεσθεν αμαρτωλοί, όλοι κριματισμένοι (παραλ. 

2 στ.) τούτψ την ώραν είμεσθεν όλοι μετανωμένοιΘρ.Κύπ^. (Παπαδ. Θ.) 90' (απροσ.): 

ύστερον τι να ποίσετε ωσάν σας μετανώσει; Χρον. Μορ. Ρ 1624. 2) Αλλάζω γνώμη, 
οεταβάλλνω απόφαση: Πώς είναι μπορεζάμενο να πέψει το παιδί τση να τως όοξεψει την 
καρδιά «’ όλη την όρεξή τση και τώρα να μετάνιωσε; Πανώρ. Β' 313· Οι μαντατοφσροι 
είπαν του: «Αφέντη, ορισμένοι είμεσταν ... μεν βάλομεν τους μαντατοφόρους σου εις την 
γην ώσπου να τελειώσεις τψ αγάπην μηδέν μετανώσεις ως γοιον εποΐκες και τβς άλλε(ς) 

φορές» Μαχ. 206“· να εμπεί εις το δίκαιον ..., εφειδή μόνος του εζήτησεν και μετά-^τα η 
αυλή ουδέν πρέπει να τον αφήσει να στραφεί, αν μετανώσει Ασσίζ. 98“. 3)(Θρησκ.) 

αλλαξογνωμώ, αλλαξοπιστώ: να γνέψει προς είδωλα άλλα και να τα δουλέψουν και να μετά- 

ηώσονν και να χαλάσει τη διαθήκη μου Πεντ. Δευτ. XXXI 20. Β' Μτβ. (συν. με προσ. 
αντων. ουδ. γένους): μετανοώ για κ.: Βλέπεσαι μόνο στο'στερο μηδέν το μετανιώσεις κι 

απού την πρίκα θάνατο εις το κορμί σου δώσεις Πανώρ. Ε' 265* Θαρρώ να τα μβτάνιωσες 
τά μου ’πε αντεΐνη η γλώσσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1470· Ζουή διά ταύτο ζητώ 
να πα να μετανιώσω τα κρίματα οπδκαμα Αλφ. 11“. Φρ. 1) Θέλεις το μετανωσει(ν) 

(ως απειλητική πρόβλεψη): εννοιάστον να ευκαιρέσετε τον τόπον και να πάτε την δουλειάν 

σας. ειδέ καν ου. θέλετε το μετιτνώσειν! Μαχ. 480“* Ανέν και τούτ’. Αλέξανδρε, κι έχε^ 

πολλή τη γνώση. α θέλεις να ^λθεις εις εμάς, το θελβις μετανώσει Αλεξ. 2514. 2) Κι 
οπού το μετανιώσει (ως αποτροπή" βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 431] και Αλεξίου Στ. 

[Ερωτόκρ. σ. 425}) = θα δούμε ποιος θα το μετανιώσει: κάμ’ εσύ ό,τι σου φανεί κι οπού 
το μετανιώσει- και το κακό που πεθυμάς, γοργό το θέλεις σώσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Γ' 483. 

μετανογώ, βλ. μετανοώ. 

μετανόημα το. 

Από το μετανοώ και την κατάλ. -μα. Η λ. τον 5.-6. αι. {Ε-8). 

Αλλαγή γνώμης ή απόφασης, μεταμέλεια: Περί των χαρτωμάτων και των μετανοημά- 

των τείντα να τΐλερώσονν οι άνθρωποι Ασσίζ. 260® . 

μετανόησις η, Ιερόθ. Αββ. 333· μετάνοησις, Δεφ., Σωσ. 84. 

Από τον αόρ. του μετανοώ και την κατάλ. -ις. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. μετανάηση στην 

Ιστ. Αθέσθη 1040. Η λ. στο 8οιη&ν. (λ. μετάνοια). 
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Μετανο.α. μεταλλεία: μετανόησες η νστερενή V μετανοημΑνη Ψευ8ο-Γεωρ- 

η Αλ. Κων/π. 264- χαίρεταε ο Θεός εες την επιστροφήν μας «α* 

ως ενσπλαψος την μετανόησαν μας Διαχρούσ., Αφ. 66- μόνον την μετανόησαν στα χέρια 
τον μον κράτιε (ενν. ο Αγγελός μου] Τζάνε, Κατάν. 66. 

'μβτανόητος, βλ. Προσθ. Γ τόμ., λ. αμετανόητος. 

μετάνοια η, Προδρ. III 41, Φυσιολ. Β 42ΐδΐί, Θρ. Κων/ττ. Πολλ. 249“ Παϊσ Ιστ 

ηί έ-" 
Το αρχ. ουσ. μετάνοια. Η λ. και σήμ. 

1) Μεταβολή γνώμης ή διαγωγής- μετάνιωμα: Τζάνε, Κρ. πόλ. 410“· παραότα να 
μεταστραψειςκαι να έλθεις εις μετάνοιαν και να είπεις: σΜαίστορ, έπταισα και ηλείον 
ου μη το ποιήσω ...» Αναγν., Στ. πολιτ. 9* με τους πνευματικούς να εξετάσει και να τους 
αναταξαι και εις μετάνοιαν του τοιούτου κακού διόρθωσαν Ασσίζ. 227“. 2) ίβργ)σκ ) 

μεται^λεια κάπ για τα αμαρτήματά του: Ουκ ήλθεν {ενν. ο Κύριος) εις μετάνοιαν καλέσαι 
ους ικαιους λυκα. Στ. 531 · Επεώή δεν θέλει τον θάνατον τον αμαρτωλοί, αλλά την «πι- 

στροφην και μετάνοιαν Διήγ. πανωφ. 61 · ήτις (ενν. ^ αμαρτία) εναποπνίγεται δακρύοις 

μ^ανοιας Γλυκά Αναγ. 43. 3) (Συνεκδ.) το μυστήριο της θείας εξομολδγηαηΤ: 4 

ελθει εις την μετάνοιαν και ας βαστάζει απάνω του τον κανόνα Βακτ. αρχιερ. 216· Λοιπόν 
χαι σν. νοητέ άνθρωπε, τρεις ανακαινίσεις έχεις εν εαυτφ^ βάπτισμα. χάρισμα αφθαρσίας 
ι^ν τούτφ και την μετάνοιαν Φυσιολ. Β 4“. 4) Γονυκλισία, γονάτισμα: τα γΐα^μον 

βλ. ά βάνω. (Γ , Α^17· β) θέτω /ίετάι-οιαν = μεταμελούμαι, μετανοώ: παρα^ούσας 
παι κλοπές αλούς επ αντοφωρφ ονκ έθετο μετάνοιαν, ουκ ^τησε συγγνώμην Γλυκά 

™ι Α«τώοια={«ΐ): βλ. ά. φρ.- (α^) υποκλίνομαι, «^τοδίδο; 
χαιρετισμό (Γιατη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α* 115): άμε κι εύρε τον τον άρχον τούτον και 
κάμε του μετάνοιαν με όλον τούτον Κυπρ. ερωτ. 153«· δ) ποιώ μετάνοιαν = («Μ γονυ- 

πετώ, γονατίζω; ιδοά, ποιώ μετάνοιαν και πίπτω σου εις τους πόδας κι είτι κελεύεις 

Τιη μετάνοιας μεγάλος Παίσ., Ιστ. Σινά 
917 (α ) υποκλίνομαι, προσκυνώ (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ό.π.}: ποιών εδαφιαίας 
μετάνοιας ενώπιον τον Καίσαρος Καρόλου Αξαγ., Κάρολ. Ε' 557· πάντα μου χαιρετώ 
τους. Μετάνοιαν εις εαυτούς είμαι έτοιμος να ηοίσω Δαρκές, Προσκυν. 169. 

μεταυοιάζω, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.} 431. 

Από το ουσ. μετάνοια και την κατά7.. -άζω. 

Κάνω ((μετάνοιες», γονυκλισίες; όλες τες εκρατήσασιν (ενν. τες εκκλησιές], διά να 

Κύπ7°Μ δΓδ μέσα να αλαλάζουν (ενν. οι Τούρκοι) Θρ. 

μετανοώ, Σπαν. Ο 214, Σπαν. V 51, Χρον. Μορ. Ρ 1734, Απολλών. 33, Ψευδο- 

Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. ) 263, 264, Θησ. Πρόλ. [230], Δ' [68«], Βεντράμ., Φιλ 

ίΒ^Το Λ 153. Ραδινός 

(Μογ. ) Ιΐΐ 49^' ^ ^ ^ ° Τ' Περί γέρ. 70, Αλφ. 

Το αρχ. μετανοέω. Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. μετανοώ) 
Π λ. και σημ. ^ ' 
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I Ενεργ. 1) (Αμτβ.) αλλάζω γνώμη ή απόφαση: Διγ. Άνδρ. 329“, Ασσίζ. 38“, 

Διήγ-Αγ. Σοφ. 154»^ 2) (Αμτβ. και μτβ.) α) μετανιώνω: Περί γέρ. 170, Χρον. Μορ. 

Η 1733* τό έποικες με ... καλούς ανθρώπους ποσώς μη το μετανοείς Σπαν. Ο 49 

{μτζροσ.) ύστερον τι να ποιήσετε, όταν σας μετανοήσει; Χρον. Μορ. Η 1624· β) (θρη<^.) 

μεταμελούμαι για τις αμαρτίες μου: αμαρτωλός ου χάνεται, εάν μετανοήσει το κρίμαν 
του με τψ καρδιάν Ρίμ. Θαν. 35· έτσι παθαίνουν οι κακοί που δεν μετανοούσιν 'πεθνή- 

σκονν Θάνατον κακόν Ιστ. Βλαχ. 1315· <$ό|αν έφερε Θεφ τψ μόνφ φιλανθρώπω τψ προσ- 

δεχομένφ αεί πάντας μετανοούντας Διγ. Ζ 1140· γ) (σε ιδιάζ. χρ. προκ. για το Θεό· 
πβ* ίι3ΐιηρβ, Πβχ., λ. μετανοέω Β 1): ότι πολυέλεος εστί (ενν. ο Θεός) και οικτίρμων και 
μετανοών επί ταις κακίαις ημών Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι V 81. II (Μέσ.) μεταμε¬ 

λούμαι: Τις λιθοκάρδιος ασεβής, τις τόσα απελπισμένος στοχάζοντα τα δάκρυα σου δεν 

έν' μετανοημένος; 

Το β^ πληθ. της προστ. ως παρών.: Εγώ είμαι ο Σωτηρας τον οτζοιον κτίζει ο Λίετανοειτε 

εις τον φόρον της Λακεδαιμόνιας Διαθ. Νίκων. 226. 

μετανώθω, βλ. μεταγνώθιο. 

μβτάνωμα το, βλ. μετάγνωμα. 

μετανωμένος, μτχ. επίθ., βλ. μετανιώνω. 

μ€τανών(ν)ω, βλ. μετανιώνω. 

μβτάνωσις η, βλ. μεχάγνωσις. 

μέταξα η, Σφρ., Χρον. μ. 82*’ (γεν. μετάξεως)' μετάξα. 

Άγν. ετυμ.· η λ. τον 6. αι. (Ε-8). Για τη γεν. πβ. Ε&πίρθ, Εβχ., λ. μέταξις, όπου ττιθ. 

τολμηρώς δημιουργείται το λ. μέταξις. Ο τ. από μετρ. αν. 

Μετάξι (ακατέργαστο): σηρ, ο σκώληξ τε, ο νήθων την μετάξαν Λεξ. II 258. 

μεταξένιος, επίθ., Ββρ. ελεγ. 160. 

Από το ουσ. μετάξι και την κατάλ. -ένιος. Λ. μεταξένια τα, τον 5. αι. π.Χ. {Π-8 

διίρρί.). Τ. μεταξένΟς στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Το θηλ. ως κυρ. όνομ. 

(Βλ. Τωμ., ΕΕΒΣ 10,1933, 205). Η λ. στο 8οιη&ν. (λ. μεταξίτικος) και σήμ. 

Που είναι από μετάξι, μεταξωτός; είχε (ενν. το παιδί) ομπρός στα μάτια τον μια μετα¬ 

ξένια σκέπη Φαλιέρ., Ενύτυν.* 15. 

μετάξι το, Λίβ. 8θ. 1071, Λίβ. ΕδΟ. 2148, Λίβ. Ν 1888, Αχιλλ. 1. 280, ΕβοΙίθηΒ. 
291, 67“®·“·**, Σκλάβ. 60, Θρ. Κύπρ. Μ 247, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 131, Τζάνε, Κρ. 
τιόλ. 344“, 570’· μετάξιν, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Βδο. 1682, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 

762, Αχιλλ. Ν 378. 

Αϊτό το ουσ. μέταξα και την κατάλ. -ι. Η λ. μετάξιον τον 6. αι. (δορίιοοί.) και σε 
σχόλ. (Βλ. Π-8 και δίβρίι., Θησ.). Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) 

και στην Κύπρο και Κάρπαθο (Σακ., Κυπρ. Β' 658 και Παπαδ.-Κερ., Εβρ. γλωσσ. σ. 17 ). 

Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Μετέξι (ακατέργαστο): Να ετυλίξεις άκλωστο ράμμα ή μετάξιν να βάνεις εις τψ 
«ττίανμη καχείΐατροσ. κώδ. χκγ'. 2) Μετάξι (κατεργασμένο): Εντέχεται απέτο μετά¬ 

ξι» των ρ' περττύρων να λάβουν πέρπυρα η', κουκιά ιθ' τέΛος Ασσίζ. 487**· Τα δικαιώματα 
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τα παλα,α οα^ζοναν ο^^ναπα^ονν εις τον ψούντν..αν χψ πούλ'ηα,ν τοο μεταξιού πέαηνρα 

^ ^ Μεταξωτή κ).ωστή: δέσε και εις το ποδάριν του πασαενός ίενν- 

ΖΤ^Τΐ 7^. Γν' ?;?■’ ^- 
4^29 “^“ΙΓ'μ ^ ™ πλουμιστά με το μετάξιν Ασσίζ. 
45^4 4] Μεταξωτό ύφασμα: επήρα με μένα μια σκλάβα όμορφη, οπού τψε κρούσεψα 
στο Ιερουσαλαιμ νδυμενη από σκαρλάτο και ’πό μετάξι Εβρ. ελεγ. 170· ο Δήμος στο κε¬ 

φάλι '^ονειχεν ένα φακιόλι από μετόχι κόκκινο π’ αγόρασεν στψ Πόλη Ιίαρκάδ. 314 

Εκφρ ^Ι/αΑΑία μετ^ι = πολύ ωραία, απαλά, λαμπερά μα>Λιά (Για την Έκφρ., που απ. και 

^ ^ προσφων. αγαπημένου προσ.): Άσπρο μετάξι γαρμιζί, χρυσάφι 
από την Πόλην, ... τι μου είσαι χολιασμένη; Οϊι. ρορ. 299. 

μ€ταξιατικόν το. 

Από το ουσ μετάξι και την κατώλ. -ιατικόν. Η λ. στο ΜβυΓβίυε και στο Ευ ΟΜίτβ 

(λ. μεταξα). Σχόλ. για τη λ. βλ. και δοΙίΓβΐηθΓ [Προστ. Ανδρ. σ. 220 σημ. 34]. 

Φόρος που πλήρωναν οι πωλητές για το μετάξι: μηά όλως παρά μηδενός κωλυόμενοι 
(ενν. οι Μονεμβασιωται) επι ταις όίαπράσεσι των τοιούτων πραγματειών αυτών ή καθελκό- 

μενοι εις απαιτήσεις καμπανιστικού, ... μεζαξιατικού. της απαιτήσεως του πανιού τον εν τω 
ψορφ πωλουμενου ΈευδΟ'Σφρ. 540*’. ^ 

μετάξιν το, βλ. μετάξι. 

μεταξοσφικτουράτος, ®πίθ. 

Από το ουσ. μετάξι και το επίθ. σφικτουράτος. 

Που φορά μεταξωτό σφικτούρι (Για τη σημασ. βλ. και Ηθ35β1ΐη^-ΡβΓηοΙ ΓΠροδρ 

σ. 186, λ. κοντοαφίκτουρον για το σφικτούρι βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 24, 1954, 20-1): γέγονε 

κ^τ υ «αί ^ουρικάτος... μεταξοσφικτονράτος Προδρ. IV 12<1 χφφ 08Α 

μεταξοχρυσοκέντητος, επίθ., Ντελ>.απ., Ερωτήμ. 1351. 

Από τα ουσ μετάξι, χρυσός και το επίθ. κεντητός. Α. μεταξοχρυσοκεντητός στο Κου- 
μαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Που είναι κεντημένος με μεταξωτή και χρυσή κλωστή: πιάνω και ωραίον μαντή- 
λαν μεταξοχρυσοκέντητον αυτ. 377. = λ· / 

μεταξοχρυσοΰφαντος, επίθ. 

Από τα ουσ. μετάξι, χρυσός και το επίθ. υφαντός. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Που έχει υφανθεί με μεταξωτή και χρυσή κ}.ωστή: απέκει επροσκύνησα έως της γης 

Ζι Περσίας πεάκια μεταξοχ^σοϋψαντα με 
εύμορφα κλαδια Αρσ., Κόπ. διατρ. [1172]. ^ ^ 

μεταξύ, επίρρ., Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ε' [428], Ζ' [328, 498]. 

Το αρχ. επίρρ. μεταξύ. Η λ. και σήμ. 

1)^Τοπ. α} ανάμεσα· (εδώ με άρθρο}: Διήγ. πόλ. Θεοδ. 25· β} (με «ιτιατ 1 

μπροστά, ενώπιον: αγορά γίνεται πάλιν εκ των Τρώων εις την πάλιν (παραλ. Ι-,ττ ) 

α^αξυ τουτονς Αντηνωρ ήρχισε να λέγει λόγον Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Η' [395] 2 

Χρον. α) εντωμετοΐί,: Αουκάνη. Ομήρ. Ιλ. ϊκόθ. Α'· β) (μο γ„.) κ,,τά «, 8.άρκε» 
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μεταξύ του καιρού τούτου Γ).αύκος και ο Διομήδης απαντήθηκαν οι δυο τους Αου¬ 

κάνη, Ομήρ. Ιλ. Ζ' [151], 

μεταξωτός, επίθ-, Ασσίζ. 243^», Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1860, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 

1683, Θρ. Κύπρ. Μ 403, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1454], Διακρούσ. ί12^^. 

Το μτγν. επίθ. μεταξωτός. Η λ. και σήμ. 

Καμωμένος από μετάξι, μεταξένιος: ουκ έβαλα εις την ράχη μου μεταξωτόν ιμάτιν 

Προδρ. I 50* ρούχον χρυσόν, μεταξωτόν, έμορφα υφασμένον Φλώρ. 116. 

Το ουδ. ως ουσ.) μεταξωτό ύφασμα ή ένδυμα (κυρίως στον πληθ.): εσκεπασεν ... όλ.ον 
τον σταυρόν με το μεταξωτόν Μαχ. 72*· μεταξωτά πολύτιμα για σάβανον τους βάνουν Θησ. 

Β' [79*·]* ίτολλοί φορούν μεταξωτά, βελούδα, τζαμιλότια Γεωργηλ., Θαν. 582. 

μεταπαίρνω* ματαπαίρνω. 

Από την πρόθ. μετά και το παίρνω. Α. μεταπέρνομαι στο δοιη&ν. 

1) Ξαναπαίρνω πίσω κ. που έχω δώσει: εφοβάτονε (ενν. ο Μεχεμέτης)· και τούτο 
μήπως και μετανοήσει ο γέρος και μεταπάρει την βασιλ,είαν Χρον. σουλτ. 772’·. 2) Παίρνω 

πάλι κάπ. μαζί μου: 'Γστερσ το ρηγόπσυλο θέλει την ματαπάρει (ενν. την Ευγένα] Ευγέν. 

Πρόλ. 142. 3) Ξανακαταλαμβάνω, ξανα·κυριεύω: Πώς εματαηπήρεν την Κατοχήν ο 

δούκας Χρον. Τόκκων μετά στ. 199. 4) (Προκ. για στράτα) ξανακολουθώ: και 'δέ 

ποια στράτα σ’ ήφερε, να τηνε μεταπάρεις Κκτζ. Ε' 382. 

μεταπάλιν, επίρρ.' ματσπάΑιν. 

Από την πρόθ. μετά και το επίρρ. πάλιν. Για διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. στην Κάτω 

Ιταλία βλ. ΑηάΓ., ΕβΧ- στη λ.' βλ. και Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 230, λ. μάτα τιάλι. 

Ξανά, πά)νΐ: διά να χαρονμεν αν τύχει καμίαν φοράν εις καιρόν ματαηάλιν εις ετούτον 

οπού σήμερον λυπούμεοθε Χριστ. διδασκ. 422, 

μεταπανδρβύομαι' ματαπαντρεύομαι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 255^. 

Από την πρόθ. μετά και το πανόρεύομαι. 

Ξαναπαντρεύομαι: Εώέ και λ,άχεινα μεταπανδρευθεί αυτή,τότε τα παιδία ...να παίρ- 

νουσι 6λ.α τως τα πράγματα τα πατερικά σωστά Εκλογής χειρόγρ. 247®®· μετά την θανήν 
του Ιωακείμ ματοπαντρεόεται η Άννα...και παίρνει δεύτερον άνδραν Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. 255Γ. 

μεταπατώ, Λίβ. Εδο. 919. 

Από την πρόθ. μετά και το πατώ. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ.). 

α) Αναχωρώ εκ νέου, μεταβαίνω σε άλλο μέρος: ιδού και πάλιν άκουσε, πάλι να σε 
αφηγούμαι, πώς εμεταπατήσαμεν απέ το κατουνοτόπιν αυτ. 864· β) (εδω) ιππεύω· 

αναχωρώ έφιπττος (Βλ. ΒοΙίΓβΐηβΓ, ΒΖ 42, 1943, 244-5): Ευθύς εμεταπατήσαμεν εις τα 

άλογα της γραίας αυτ. 3015. 

μεταπηδώ. 

Το μτγν. μεταπηδάω. Η λ. και σήμ. 

Α' (Αμτβ.) ττηδώ από ένα μέρος σε άλλο' (εδώ προκ. για βλήμα) μεταβαίνω ορμητικά: 

το σώμα διατρήσας ε^ερχετσι (ενν. το μολυβδόβολον] και εις άλλο μεταπηδά Δου·κ. 331®®. 

Β' (Μτβ.) ξεπερνώ, υπερβαίνω: παραβαίνων και μεταπηδάν όρια, ά ησφαλίσαντο Θεός 

και αλήθεια αυτ. 199^®. 
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Αγοράζω κ. κ«ι το πουλώ σε άλλους, μεταπωλώ; Τφ κοινφ ?.αφ καί τοίζ παζα^ιώταις 
ταχντγιτα εις τας πράξεις αυτών και κέρδος, μάλιστα τοις μετατιρατοΰαιν (έκδ. μεταπρά- 

τονσιν διορθώσ.) τα εκ της θαλάσσης εξερχόμενα Ωροσκ. 40^®. 

μεταπροβάλλω* ματαπροβάλλω. 

Από την πρόθ. μετά και το προβάλλω. 

Α (Αμτβ.) ξαναπροβάλλω, εμφανίζομαι πάλι: ας μπούμε μέσα, Αννίτσα μου, κι εις 
λίγην ώρα πάλι γι' αυτό το γέρο το λωλό θέλω μεταπροβάλει Κατζ. Δ' 446. Β' 

(Μτβ.) ανακινώ, επανεξετάζω ένα θέμα: μην τύχει εκείνο οπού μίαν φοράν αποφασίσθη, 

πάλιν ματαπροβαλθεί Χριστ. διδασκ. 481. 

μετάπωρον το, βλ. μετόπωρον. 

μεταπώς, επίρρ. 

Από τη συνεκφ. της πρόθ. μετά και του επιρρ. πώς. 

Ξανά με ποιο τρόπο: με κρυφά κομπώματα δώσει το {ενν. το δακτυλίδιν) θέλει, λέ¬ 

γει, και πώς και τι και μεταπώς είντα λογης το λέγει; Ριμ. κόρ. 583 χφ V κριτ. υπ. 

μετάρσιος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. μετάρσιος. 

Που αιωρείται στον αέρα: Παϊσ., Ιστ. Σινά 211. 

Το ουδ. ως ουσ. = εξώστης, μπαλκόνι: εξαίφνης εχάλασε το μετάρσιον το έμτιροσθεν 
του γουλά, επί του οποίου ήσαν πολλοί αρχόντισσαι και έπεσεν η αυθεντοπούλα κυρία Μανδε· 

λίνα Ηπειρ. 238®^·*. 

μετάρχης* μετάρχα, Αχιλλ. Ν 920 κριτ. υπ., εσφαλμ. γρ. αντί μεγάρχα’ διόρθ. 

νί&ξπ. (Βλ. Ηθδδβΐίη^ [Αχιλλ. σ. 137]). 

μεταρχίζω' ματαρχίζοί, Σουμμ., Ρεμπελ. 192. 

Από την πρόθ. μετά και το αρχίζω. 

Ξαναρχίζω: ηθέλασι μετά χαράς πάλι να μεταρχίσουν τον πόλεμον οπδκαμναν 
Θησ. Ε' [84^]. 

μετάρχομαι, βλ. μετέρχομαι, II. 

μεταρωτώ, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. ΐε' 4* μ ατ α ρ ω τ ώ, Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 182^. 

Από την πρόθ. μετά και το ρωτώ. Η λ. στο βοΓΠ&ν. 

Ρωτώ και πάλι, ξαναρωτώ: θα πα χτυπήσω τση Πουλισένας να ’βγει εδώ να τη 
'ίεταρωτησω για τούτα τα τορνεσα μου Κατζ. 294* μηδέ αποκότησε κανείς απ’ εκεί- 

>ην την ημέραν να τον μεταρωτήσει πλέον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κβ' 46. 

μετασαλεύω, Ιερακοσ. 504®®, Πεντ. Γεν. IV 14, Διγ. Άνδρ. 315^. 

Το μτγν. μετασαλούω (Κ&ηιρβ, Κβχ. και δίβρίι., Θησ.). Η λ. και σήμ. στο ποντιακό 

δίωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Α' Μτβ. Ια) Μετακινώ, μετατοπίζω (βίαια), μεταθέτω: εκ το βασμίδιν το κακόν 
’α τον μετασαλέψεις Λόγ. παρηγ. Ο 513* Περί αρπαζόντων γην και τοίν μετασαλ>ενόντοτν 
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τα σύνορα'Βα.ν.τ. αρχιερ. 436* θέλει κρίνει αν είναι χρεία να (έκδ. τα) τους μετασαλεύσει 
^ενν. το Πρεσβυτέρων) ή όχι Χριστ. διδασκ. 466* β) (προκ. για εξάρθρωση): έτσι να 
μη φαν τα παώιά τον ίσραέλ το νεύρο το μετασαλεμένο ος ιπί απαλάμη του μεριον ως την 
ημέοα ετούτη, ότι έγγιξεν εις απαλ,άμη μερί του Ιαακοβ εις το νεύρο το μετασαλεμενο Πεντ. 

Γεν" ΧΧΧΠ 33. 2) Κάνω κάπ. να μετακινείται διαρκώς, να περιπλανιέται: να δου¬ 

λέψεις την ηγή να μηδέν προσμίξει να δώσει τη δύναμή της εσέν, κουνισμένος και μετασα¬ 

λεμένος να είσαι εις την ηγή Πεντ. Γέν. IV 12. 3) Αναστατώνω, κάνω άνω-κάτω: 

τοιούτον γαρ εστί το έθνος των Αλαμάνων ... επαιρόμενον, ίνα μετασαλεύση πάσαν την γην 
Κομνηνής Άννας, Μετάφρ. 403. 4) (Μεταφ.) α) κλονίζω: την όντως αγάπην και την 
φιλίεο’... μήτε το τοπικόν διάστημα την μετασαλεύει, μήτε άλλη τις περιστατική αιτία ..., 
αλλά μένει η αυτή ωσαύτως έχουσα Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 24^®* β) θέτω σε κίνδυνο: 

Ποια φυσις της αισθήσεως ή αναίσθητος να ίδει (παραλ. 1 στ.) εκείνην την παράξενον (ενν. 

τψ Ε7Μ)η), να μην μεταααλ-^ύσει πλούτον και δόξαν και ζωήν και αυθεντιά και κάστρη ; 

Βυζ. Ιλιάδ. 510. Β' Αμτβ. Ια) Μετακινούμαι, μετατοπίζομαι: δεν είχε η λυ^^ερη καιρό 
σκιάς ΐ'α γυρέψει παρέκει τόπο να χωστεί και να μετασα/,έψει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Β' 706* ούτως επεγίνωσκες ότι μετασαλεύει, κι από τόπον ηυρίσκετο πάλιν εις άλλων 
τόποί-Διγ. Ζ 128* β) (σε μεταφ. προκ. για αλλαιττ; ΐ'νώμης): αυτεΑη (ενν. η Αρετουσα) 

εμήνα τον κυρού πως σ’ένα ζάλω στέκει και μηδ εμετασάλ^εψεναπαγειπλιαπαρεκει κ-ΐ 

οι λογισμοί τση είναι καλοί, ποτέ τση δεν τσ* αφήνει Ερωτόκρ. (Αλ,εξ. Στ.) Δ' 752. 2) 

(Μεταφ.) αναστατώνομαι, ταράζομαι: ποια φνσις λ.έγω αισθητική να έβλεπε τοιαυτα τα 
ξένα τα παράδοξα, τά γέγονεν εις Τροίαν, να μην εμετασάλευσεν, αναίσθητος να γένει 

Βυζ. Ιλιάδ. 1050. 

μετασελίζω, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1183, 3050, Διγ. Ζ 3432, 3617, Πόλ. Τρωάδ. 

521, Λίβ. Ν 2695, Αχιλλ. Ε 437, Αχιλλ. Ν 557, — Βλ. και ά. μετασελώνω. 

Από την πρόθ. μετά, το ουσ. σέλα και την κατάλ. -Ιζω. 

(Μτβ. και αμτβ.* συνεκδ.) αλλάζω άλογο, ξανακαβαλικεύω (συν, άλλο άλογο) (Πβ. 

και δοΙίΓβΐηβΓ, ΒΖ 42, 1943/49, 245): όσον απήλθεν (ενν. ο Κατακουζηνός) τρεις φοράς 
με το άλογον εκείνο, πεζεύγει, εμετασέλισε κι ανέβη απάνω εις άλλο Χρον. Μορ. Η 

5066* Ευθύς εμετασέλισε^· εις το φαρίν το άλλο Χρον. Τόκκων 270* Παράπεισα τον Αιβι- 

στρον, σπέρριψε τον φόβον, ευθύς μετεσελ.ίσαμεν εις τα άλογα της γραίας, την στρά¬ 

ταν εκρατήσαμεν την παραθαλασσίαν Αίβ. 5ο. 1858. 

μετασελώνω. — Βλ. και ά. μετασελ.ίζω. 

Από την πρόθ. μετά και το σελώνω. 

Α' (Μτβ.) ξανασελώνω: εμετεσέλωσα τον θαυααστόν μου μονντον ...και παρενθύς 

εκαβαλέκευσα και υττήγα εκεί Διγ. Άνδρ. 389®^. Β' (Αμτβ.* συνεκδ.) αλλάζω άλογο, 

ξοινακαβαλικεύω (συν. άλλο άλογο): έβαλα καμηλαύχιον συγουρίτσικον και εμετεσέλωσα 
εις άλλον άλογον, οπού το ονόμαζα δαγάλον Διγ. Άνδρ. 394^®* όσον απήλθεν (ενν. ο Κατα¬ 

κουζηνός) τρεις φορές με το άλωγον εκείνο, πεζεύει, εμετεσέλωσεν κι ανέβη άνω εις 

άλλο Χρον. Μορ. Ρ 5066. 

μετασέρνω. 

Από την πρόθ. μετά και το σε'ρνω. 

Ξαναρίχνω βλήμα, κανονιοβολώ και πάλι: ψοβιζάμενος ο λαός να μην τους μετασυρεί 

με το κανόνι και τους σκοτώσει Σουμμ·, Ρεμπελ. 180. 
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μετασηκώνω, Αχέλ. 1761. 

Από τί3ν πρόθ. μετά και το σηκώνω. Τ. μετασηκώννω στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 
658, X. μετασηκόννω). 

(Μεσ.) ξανασηκώνομαι: Τότες εγίνη χαλασμός και φόνος εις την μέσην, δεν εμετα- 
σηκωνετον οποίος εκεί 'γε πέσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 286“. 

μετασκάπτω' ματασκάπτω. 

Από την πρόθ. μετά και το σκάπτω. Η λ. στον Ησύχ. (Βλ. και δίβρΗ., Θησ.). 

^ώ,ανασκάβω: εκείνοι μετασκάτττασιν, τρύπες αλλόθεν κάναν Αχέλ. 1862· εβγάνοντας 
εππα πλάκες μαρμαρένιας ευρήκασι χώμα ανακατωμένον με μύρον και ματασκάτίτοντες 
ενρον ένα κιβούριον Εγκ. αγ. Δημ. 110“®. 

μετασκήνωμο το. 

Από το μετασκψώ και την κατάλ. -μα. 

Νέος τόπος διαμονής: άντρον ευρίσκεις ιερόν (μετασκήνωμα βείον. μενίστην πέ¬ 
τραν) Παϊσ., Ιστ. Σινά 1738. 

μετασκοπώ. 

Από την πρόθ. μετά και το σκοπώ. 

Εξετάζω, σκέφτομαι πάλι, σχεδιάζω: Και πάλι μετασκόπησε το πώς εκείθ' Αρκί- 
τας να '^οριστεί ολοτελής Θησ. Ε' [2®]. 

μετασκούζω. 

Από την πρόθ. μετά και το σκούζω. 

Ξαναθρηνώ γοερά, κλαίω πάλι με κραυγές: αφόν το κλάψιμό 'παναν ... τονς εγλνκα- 

σπαζόντησαν (ενν. τους νεκρούς) και πάλι μετασκούζαν ως το ’χονσι συνήθειαν στο 
κλάψιμο γυναίκες Θησ. Β' [78®]. 

μετασκύβω, βλ. μετασκύφτω, 

μετασκύφτω* ματασκύφτω. 

Από την πρόθ. μετά και το σκύφτω. 

Σκύβω ξανά: Και πάλιν εματάσκνψεν και έγραφεν εις την γην Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 
φ. 377^. 

μετασταίνω, Χρον. Μορ. Η 1234, 6316, 7437, Χρον. Μορ. Ρ 2460, 2461 Λίβ Ρ 

246, 1450, Λίβ. δο. 347, Λίβ. Ββο. 363, 1524, 2758, Λίβ. Ν 430, Χρον. Τόχκων 3442 

3454, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 143, κ.π.α. ’ 

Από την πρόθ. μετά και το σταίνω. Η λ. στο Βλάχ. (λ. μεταστένω). 

I Ενεργ. 1) Μεταβάλλω, μεταπλάθω: τούτο τεχνικός ο χρνσοχός εκείνος από 
χρυσού μετέστησεν εις κεφαλ.ήν ανθρώπου Καλλίμ. 332. 2} Μετακινώ· ρίχνω κάτω* 

Ολους τονς εχαμοκύλησε (ενν. ο Απολλώνιος) μετά μεγάλα πάθη, τινάς ονδέν απόμει- 

νε που δεν εμεταστάθη Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [752], 3) Απομακρύνω, καθαιρώ: Ήν 
(ενν. ιέρειαν) Στασαγόρας οργισθείς μετέστησεν αυτίκα ιεροσύνης την αυτήν Βίος Αλ. 

2485 · τον Στασαγόραν μετέστησεν ΑΜξανδρος κακώς της στρατηγίας Βίος Αλ. 2714. 

4) ? Μεταγγίζω: Έτερον ή μετά τον ανθρώπου αίμα να το μεταστήσει ή φλέβα να κοπεί 
να τρέχει να το στήσει Ιατροσ. κώδ. τ^,η'. II Μέσ. Ια) Μετακινούμαι, αλλάζω θέση, 
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οσυομακρύνομαι: Ο κηπουρός μετά μικρόν εκείθεν εμετέστην τον κήπον αγωνούμενος 
Καλλίμ. 2065* εμεταστάθην απεκεί και εσέβην εις την τέντα Λίβ. Βδο. 1464* β) (με- 

ταφ.) και αν ακόμη ου μετασταθείς εκ το αγέρωχόν σου, ήδη ... φονεύομαι Αίβ. 8ο. 

520· γ) γυρίζω πίσω, στρέφομαι προς τα πίσω: Ηθέλησεν ο πρίγκιπας να υπάγει στους 
Ρωμαίους κι 67λι τον ανασκόψασιν ... λέγας ότι αν μετασταθούν ετότε οι Ρωμαίοι 
(παραλ. 1 στ.), ποΑΑά ελαφρά τους θέλουσιν σκοτώσει τα άλογά τονς Χρον. Μορ. Η 5086· 

Κι οι Φράγκοι εμεταστάθησαν, στρέφονται εις τονς Ρωμαίους, με τα κοντάρια και σπα- 

ΘΙα εδράμασιν εις αύτους Χρον. Μορ. Η 5382. 2) Αποκαθίσταμαι, γνωρίζω βελτίωση: 

'Αρχισεν εδυνάμωσεν, εμεταστάθη ο τόπος Χρον. Τόκκων 1927. 3) Αναστατώνομαι, 

ταράζομαι: κι όλος εμεταστάθηκα κι επόμεινα σαν ζνλο και δεν εμπόρου στο χαρτί η?Λ0 

να γυρίσω φύλΛο Φορτουν. (Υιηο.) Α' 220 · Τούτην την φωνήν ως την ήκουσεν ο Λέων όλος 
εμετεστάθην Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 396. 4) Πεθαίνω: ειόέ δέ εμεταστάθησαν, πρέπει 
να το στρέψουν οι κληρονόμοι τονς κατά το μερτικόν το ελαβεν ο καθές απε το εόικόν του 
τεθνεώτος Ασσίζ. 121*^· Κι όσον απεκατέστησεν ετούτα κι άλλ^α πλείστα, εμεταστάθη 
ως χριστιανός" ο θεός να τον συγχωρήσει Χρον. Μορ. Η 2460. 5) (Προκ. για ποσό) 

αναλογώ, αποδίδομαι: Ει γονν ενρείν θέλ(εΐζ) πόσα πασαενον μετέστη κέρδος, των τριών 

τα κεφάλαια ομαδιάσας ... ποίησον ... Κδοΐιβηΐ». 8®. 

μετάστασις η, Προσκυνητ. α' 121^. 

Το αρχ. ουσ. μετάστασις. Η λ. και σήμ. 

(Προκ. για την Παναγία) αναχώρηση από αυτή τη ζωή για την άλλη, κοίμηση: την 
γέννησιν, φημΙ, αυτής (ενν. της Θεόπαιδος), την είσοδόν τβ πάλι και την σεπτήν μετά- 

στάσιν Παϊσ., Ιστ. Σινά 1054· έδωκεν αυτή (ενν. ο Γαβριήλ τη Παναγίφ) κλωνάριον φοι¬ 

νικιάς προμηνύων την μετάστασιν αυτής Προσκυνητ. α' 121®. 

μετοΜΡτέκομαι. 

Από την πρόθ. μετά και το στέκομαι. 

Ξαναστέκομαΐ' α·ρ<υροβολώ πάλι: διατίδεν έστεκαν (ενν. οι Τούρκοι) καλά κι ευθέως 
έξ* εβγήκαν, 'ς τόπον κρασμένον Μάγγιαρον πάλι μετασταΟήκαν Αχέλ. 226. 

(Απρόσ.) τυχαίνει: τότες εσνντήρονν τους· ωσάν εμεταστάθη, είδα το πώς εδιάγασιν 

(ενν. οι φνλακατόροι) και είντα τάξιν έχουν Σαχλ., Αφήγ. 553. 

μεταστέλλω. 

Το μτγν. μεταστέλλω. 

(Μέσ.) στέλνω και καλώ κάπ.: τάχιστα μετεστείλατο (ενν. η Ολυμπίάς) τον επωδόν 

κρυφίως Βίος Αλ. 268. 

μετοστέλνω, Χρον. σουλτ. 98®, 136®· ματαστέλνω. 

Από την πρ^. μετά και το στέΛνω. 

Ξοιναστέ)Λω, στέλνω για δεύτερη φορά: μα ’λα στο σπίτι ογλ-ήγορα κι αφέντης σ ανι- 

μένει για να γευτείτε" μην αργείς, να μη με μεταστείλει Κατζ. Γ' 141· αυτός (ενν. ο 

Ηρώδης) τον εματάστειλεν (ενν. τον Ιησού) εις εμέ, διότι δεν ηύρηκεν εις αυτόν κανένα 

καχόν να έκαμεν Κοιρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 275^. 

μεταστερεώνω, Χρον. Μορ. Η 179· μεταστεριώνω, Χρον. Μορ. Ρ 179. 

Από την πρόθ. μετά και το στερεώνω. 



Αποφασίζω πάλι: ο αφέντης τ??ί Φιλάντηυ^Γ Άη 
το πασσάτζο Χρον. Μορ. Η 191. ^ ^ ^β^αστερέωσεν να γένει 

μεταστεριώνω, βλ. μεταστερεώνω. 

μεταστρατεύω- /ΐΩταστρατειία;. 

Από την πρόθ. /ίετά κ«ι το στρατεύω. 

^ούτος ο Κομνηνός ματαστρατενΖ^ί^ρός 7Ζ7ς 

μεταστρεμμένος, μτχ. ^πίθ.. βλ. μεταστρέφω. 

μεταστρεμμός ο. 

Από το μεταστρέφω και την κατώλ. ~μός. 

Μετατροπή, μεταβολή: δεν έχε, τέλος η ορνύ τωε ' 
τωρ Λεηλ. Παροικ. 336. ^<ος. μηδε μεταστρεμμό ηοτέ η βονλή 

“ί “Ιϊ™. ~ «..Λ» .. 

Το αρχ. μεταστρέφω. Η λ, και ^ήμ. 

«ί βυμηδζ!^ Δ;γ"'’1'« '™· ” 

..., εγώ το στέμμα, την αργήν, την δόΒαν κσ, τ! / «««^ίδω, μεταβιβάζω: Τέκνα 

μ^αστρέψα,θέλωΚαΧΚίμ.^Ι.' 2α) Επιστοέωο ν ^ος νμάς και 
ΧΒί Ινα πάλιν μεταστρέφουν άπαντες τα Ιητ *'^· 

Ερμον. Θ 36· 'Βστω δέ γνω<στάν> ότι το νομάοιί τη Τ^ /'κ"" -5εί,Γέρσι> μοιρασθη'^αί 
εις εξωτίαν αποσταλέν. αλλ’ οπίσω μεταστοΤοί ηκ ^ διαπωληθέν μήτε 

τοο 1364 σ.33. β, «.οκαθίστ/Γ,^^^ 
μεταστρέψειν την βασιλείαν εις το γένος Ζυ ΙύσΖΖΓ Ι 

16». 3α) Μεταβάλλω, αλλάζω. μεΖΖΖΖπΙ- ΖΖ.Ιΐ 
είί βασιλείαν Β«κτ. αρ5;:ερ. 210· τΖΖεις κΤΖΖΖ 

687· β) (εδώ σκέψη, γνώμη κ λ π ί· ^ ^(αμανάτον ΙΙτωχολ. α 
γεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Χτ.) Α' 927 ·' Ζαύτα κΤιΙλλαΙλ 
τον... ΒέλΟανδρον... Ποσώς ονκ εΖΖΖ ! ° ^ρατιώται προς 

βλέποντας πο^ς αχαμνό ήτον και κονρασμένα^ΖΙ 

^αι λέγει: σας φσλόγω νΖ^ηΤίεπέσωΙ ηΤ Ζ'. μετά- 
-αίρνω πίσω: α. οπού ένι το ε>ΧμΓΓ^ 

ονδ^ ημπορεί να το μεταστρέφει πλείον το. λόγον ΤοΙ ΑσΤζΤοΓ Ζ 
^Ο^δησαν: σ Ο Κύριε, μην τ’ορίσεις τον Ασσίζ. 349 ’ Οι αμαρτωλωί απε- 

Ρίμ. θαν. 104· ^Γι5ρ.., σ« πο^ ^ βοΤΖΖΙΙυΤ 
σου και πάφε την οργή σου Θυσ Μΐ8·’ ^ δί ^ δουλευτή σου, μετάστρεψε το βάρος 

.την ... τση ΙγατΖΖ ::7' ™ ^ 
παντρέψει τον γερο^Λούρα και ονδενείς υπη ' Ύ^^αίκα ντον και να τψε 
398. 4) Κάνω «μοφαία μετάθ ση Γ^ΓνΤ Φορ,,,,. (νίπο.) Γ' 

μ «οεση, α?Α«γη. αλλαχτησαν εις αύτον τους {ενν. στο Χάρο 

109 μετασυμπάαγ^ω 

και τον Ερωτα) οΡμ τα βέλ.η (^ι,αραλ. 4 στ.). Ω Ζευ, ... μετάστρεψε κείν’ τ’ άρματα 
Κυπρ. ερωτ. 156“. 5) Αναποδογυρίζω· ανατρέπω: τούς υψώνει (ενν. ο κόσμος) σή¬ 

μερον, ττάλΜ! κ/Μθογνρίζει και τούς υψώνει αύριον, πάλ.ιν τους μεταστρέφει Σπαν. (Ζώρ.) 

V 152. 6) Ξαναρχίζω: εις άλΡ.ην ώρα τη μαλιά θελ,ετε μεταστρέφει, όντα το λαμηι- 

ρόν του φως ο ήλιος θέλει πεψει Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. γ' 167. Β' Αμτβ. 1) Επιστρέφω, 

γυρίζω πίσω: Εμετάστρεψεν ο Αβραάμ στο σπίτιν τον πατρός τον Χούμνου, Κοσμογ. 619 

κριτ. υπ. 2) Μεταβάλλομαι, μετατρέπομαι: εις κατάνυξιν μετέστρεψε σον γήρας Διγ. 

Ζ 3135. II Μέσ. 1) Στρέφομαι προς ...: αλλάσσουιι οι κακοί λωγισμοί και κακίες ουί-ει- 

όησες των ανθρώπων και μεταστρέφουνται εις τα πάθη με πεισμαν.Μαχ. 254“· πρέπει 
πασανός και την απαντοχήν του να ’χει στον Παντοκράτορα ... να μεταστρέφεται 
σ’αυτήν «ίς τα ποΛΑά του ^άρη Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1661]. 2α) Επιστρέφω, γυρίζω 

πίσω: εις τψ Συρίαν έψθασεν ευθύς προς την μητέρα και πάλαν μετεστράφηκεν προς την 
αντόν ποθούσαν Διγ. Ζ 590· Εο'τε εμεταστράφησαν οι πάντες στο παλάτι Θησ. ΙΒ' [74^]· 

Μετεστράφησαν τα ξύλο ίνα την σφαγήν ποιήσουν Ερμον. Ψ 152· β) (μεταφ.) 

αφάνισα ωσάν σύννεφο τες ανομίες σου, μεταστράφου εις εμένα και θέλω σε ελευθερώσει 
Χριστ. διδασκ. 113· αυτά τα εργάζει ο δαίμονας και γίνεται δικός του και αν θέλγει να 
μεχαστραφεί, δεν ημπορεί ατό; τον Δεφ., Αόγ, 242· γ) απομακρύνομαι: να μηδέν μετα¬ 

στραφεί εκ την δική τον χάρη (ενν, του Παντοκράτορα) Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1662]. 3) 

Μεταβάλλομαι, αλλνάζω, μετατρέπομαι: Ο ήλιος εσκότασεν το φως και ηλλοιώθη και 
η σελ.ήνη η φαιδρά εις σκότος μετεστράφη Θρ. Θεοτ. 43 · από γαρ λόγον αγαθού πληθύνετ’ η 
φιλία και πάλιν μεταστρέφεται και διά λόγου εις έχθραν Σπαν. Α 582· Από τον τόσον 
τον καιρόν οπού είχεν εις τα ξένα εμετεστράφη η θλίψις του, η κάκη της καρ<5/αί. Πθέ- 

λησε εις τα ίδια πάλαν να επιστρέφει Ιμπ. 258. 4α) Αλλάζω γνώμη, μετανιώνω: ει δέ 
εδανείστην τα διά τψ πολατικοσύνη της (ενν, η συμβία) ού διά την κακίαν της να ποίσει, 

ο αντρας της ου«5έν ένι κρατοιί/ιενος με δίκιον νά πλερώσει τίποτες, άνευ όσον να δουν ότι 
ήτον μεταστρεμμένη και καλλιοτερισμένη απ’ εκείνον το χρείος Ασσίζ. 386*· β) (θρησκ.) 

μετανοώ, μεταμελούμαι: Έτσι τους αποφάσισα όλοι να παιδευθούσιν (παραλ. 1 στ.) και 
όσοι μείνουν ζωντανοί και να μεταστραφούσιν, να παύσω τότες την οργήν Θρ. Κύπρ, 

{Παπαδ. Θ.) 131. 

ΐ:^αστροφή η, Διγ. Ζ 4076 κριτ. υπ. 

Το αρχ. ουσ. μεταστροφή. Η λ. και σήμ. 

Γύρισμα, μετατροπή* (εδώ προκ. για χορευτικές κινήσεις): Φράσαι δέ όλως απορώ 
κινήματα της κόρης, τας των χειρών μεταστροψάς, ποδών τας μεταβάσεις {παραλ. 1 

στ.), λυγίσματα ακόλουθα κρούσμασι της κιθάρας Διγ. (ΤΓδρρ) (3γ. 3306. —Πβ. ά. όια- 

στροφή. 

μετασυμπασχίζω. 

Αττό την πρόθ. μετά και το συμπασχίζω. 

Συμπάσχω, συμπονώ: πέτραν αν είχες αίσθησιν και σίδηρον καρδίαν, να μετασυνε- 
πάσχισες αν έμαθες τά πάσχω Λίβ. 3ο. 170. 

μετασυμπάσχω. 

Αττό την πρόθ. μετά χ.α.ι. το συμπάσχω. 

Συμττασχω, συμτιονώ: πέτρα αν είχεν αίσθησιν και σίδηρον καρδίαν, να μετασννε- 
πάσχασι», αν έμαθον τι πάσχω Λίβ. Ρ 1296. 



μεχασυμπονώ 
110 

μετασυμπονώ. 

Απο την πρόθ. μετά και το ονμηονώ. 

Συμπονώ, συμπάσχω; ι-α μετααννετνάνεσεζ τά επάσχισα δι’ εσέναν Λίβ. Εβο. 1293. 

μετοσυντυχαίνω, Χρον. Μορ. Ρ 4476. 

Απο την προθ. μετά και το συντυχαίνω. 

^ Ξαναμιλώ, παίρνω το λόγο: απαύτου εμετααύντυχεν ατός του ο Μέναε τη., 
αφέντου της Καρυταινας, ούτως τον απεκρίθη Χρον. Μορ. Η 4476. 

μετασχηματίζω, Λόγ. παρηγ. Ο 264. 

Το αρχ. μετασχηματίζω. Η λ. και σήμ. 

σαλονικην] καί εις όευτεραν Βενετίαν μετασχηματίσαι Δούκ 247“· νΐ π ... 

(ίΓΓ) ΛάΙω"”"" Β^ζ, Κ^γοπ. Α' 17?·· 

3«,Ϊι;Γχ^;:"-I»- -3. 

Από τη ουνεκφ. μετά ταύτα (Η χρ. αρχ.· βχ. Ε-8, λ. μετά €112) 

λΤΞτ “ “— 
μετατόρπομαι, βλ. μετατρέπω. 

μετατεχνώ. 

Απ6 „ρ6θ. .0 μτγν. Η X. „ο Κουμαν.. Σ„ν«γ., X. 

μετατίθημι. —Βλ. και ά. μεταθέτω. 

Το αρχ. μετατίθημι. 

, ϊ ^^εργ. 1) Μεταθέτω· φρ. συμβουλήν μετατίθημι = συσκέτηομαι* μετά των αδελ 

ρ 1: ι\ζ 
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20®*· β) {-προκ.· για τη μετάσταση ορισμένων προσώπων της Παλαιάς ή Καινής Διαθή¬ 

κης) «ν=^βΙω (στους ουρανούς), «μετοικίζω» (Πβ. ά. μεταθέτω 1Β):εκει μοναστη- 

ριον εατί υπάγαιον, ένθα Ενώχ παλαί ποτέ μετέστη και ο θεσβιτης Ηλιου εκεισε μ 

τέθη Παϊσ-, Ιστ. Σινά 1933- «ς τον δεύτερον χρόνον τον Τραϊανού ο Ιωάννης ο 

λόγος εμετατέθη, ήγουν το άγιον αυτού σώμα Καρταν., Π.Ν. ια . φ. · ■ 
μετακινούμαι, μετατοπίζομαι· (εδώ με^αφ.): εις αυτήν την ολιγην Δύσην ' 

^ ε^ημώτσουσιν, όΙΜ μετατίθενται καθημερινόν εις άλλην θρησκείαν Ροδινός ( .) 

107. 

μετάτο το, βλ. μητάτο. 

μετατοπίζω, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. α' 11, ιθ' 1, Λουκ. ι' 7, Βακτ. 

αρχιερ. 164* γ' εν. μέσ. αορ. μετετοπήθη. 
Από την πρόθ. μετά και το ουσ. τόπος (Βλ. Ανδρ., ΛεΕ·)· Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ^ 

I Ενεργ. Α' Μτβ. α) Μετακινώ, μεταιρέρω κάπ. ή κ. από ένα τόπο σε άλλο: την κτίση 

από ^ον β/Χο, τ,ί ,α ζψ Σο„μμ., Π.,τ. <ρ18. Γ' [352]· 

μ,ών) ... εις Γρ/χ-Φ· >«« - <»·«' μα. τψ μα-α^α το» θωμα.ία από τψ Χα- 

οτορ,'Χ Ιατορ. ϋοαποτών Ηποίρ. 5·· β) εκτοπίζω, μοτοκιζω: 5τα» ο ίαοε 

διά μίααα της αιχμαλωαΐας εις τψ Βαβυλώνα, όπου έμαθον τψ βφλαινικήν γλωαααν 
οΔζνΜέΖαφεΜνλαιν.κάΚδςω..Κο.φ. 373, Β' Αμτβ.1) Μετπκ.νοομα. Λάζω 

τοπ" μετΖΙιαεΙβηαάμ και πά,ει ατούς Γεηάςους κ. ε^,τιοαε το έχε,ν του ς καμψ 

Λ.α κα. μαΓί.ίρο»5 Χούμνου, Κοαμογ. 899· βέΑο« β.πο, ετούτο το ^ρος: 

και βίλει μηατοπΙαει Μάζνμ. Καλλιοοπ., Κ. Δωιθ, Ματθ. ιζ 20. 2) (Μεταφ.) α^ζω 

ατάα-ο. συμπεριφορά; Έβανε αώερήν καρδιά όντα καλοτερίαεις να ιδείς το» κίσμο» 

Ζ Ιλ νΐ Ζ Ζ-’οπίαεις ΦαΧιίρ.. Ρίμ. ΑΝ 326. Π (Μέσ.) 1=^“ 

μεταφ.) αναστατώνομαι: τα μάτια του θαμπώθησαν, ο νους τον εαυγχύσθη κ.αι η ψυχή 

τον από βαθιά όλη μετετοπήθη Μαρκάδ. 76. 

μετατόπισις η· 

Από το μετατοπίζω και την κατάλ. -σις. 

«Μετοικεσία» (Βαβυλώνος): Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. α' 12. 

μετοίτοπισμός ο. 

Από το μετατοπίζω και την κατάλ. -μός. 

«Μετοικεσία» (Βαβυλώνος): Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. α' 17. 

μετατρέπω, Ερμον. Η 182. Τριβ.. Ρε 136, 178, Αξαγ.. Κάρολ. Ε' 639- μ ε τ α- 

τέρπομαι. 

Το αρχ. μετατρέπω. Ο τ. από αναγραμματισμό. Η λ. και σήμ. 

I Ενερν Α' Μτβ. Ια) Αλλάζω, μεταβάλλω: όλοι οι βαθύρροοι ποταμοί ήθελαν μετά- 

τρδφει τψ φόαα. τους εμς δάκρυα Χίκα, Μονωδ. 46 ■ ποτέ ίεν ,ίτοτ βολ^ό καμία - 

σε* την γνώμη μου και τον σκοπόν ποσώς να μετατρέψει Τριβ-, Ρε 142 Ρ) Ρ ^ 

ΖοόΖά,ΖοΖΖ κστοχί.): κάστρ, ποΛΛά παρόλαβε (ενν. ο Βε^. 

πΐΜ χώρας, και πάλιν απεδίδοντο Ρωμαίοις τα Ρωμαίων Γεωργηλ Βελ. 234. 2} 

νσ, μάπ. τ« ,ΔΧάξει γνώμη, ιδίε,, πίστη; άνδραςαα,ραλε^ίς 
σαρ ο ευσεβέστατος και πάντας μετατρέπων Αξαγ., Καρολ. Ε 168. Β Αμτβ. ) 

τ^λλομαι, αλλάζω κατάσταση: Τίνος ψυχή να ηυρισκεχσν στην ώραν εδεκείνην μη 
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εμ^ατέρπετον και αναίστητος να νένει · Π^λ γ. - ^ 
μετανιώνω: Και ηά?.ι εαετάτοευ,ε ^ '3' ^αρασπ., Βαρν. Ο 187. 2) Αλλάζω γνώμη 

ΑΑχ^ζω ):μ^2:ιζ1ζ::-γ "ι 
Ω 11 · (αφ^>^.μ„, ^αι χαι η νγεία α!Μ ενκοϊΐ Τ' ™”™” ν*^ ^ΡΙ*™· 

Αλλάζω φιι„κά χαρακτ,ρ,ο^κά ά σία ' ' ' Σοφίαν., Παιδογ. 272. 2) 

» «ορ) ο,'ο. β,Με, , „„„ ΠτωΙλ'^^Γδν'» ·/“ '’·“/°*° (''"· 
α«του μετετράηη εις λόγον Θεού Ισ- πατρ^ «92 ^ ^ ^ 

(ενν^ χ4ρί:α>με;.ος ο Μιχαήλ] σ’ ανθρώπου την νεότυ 
^θοδότη Αχέλ. ίί52. 4) Στρέοοααι ^ τον άθΛον 
ί:είρ τΓοϊί ;^ρΩ>ε,ι,, ^ , ' “ ' ε^ίίαττ^^ίπεν ο νους καί η 

Φρ. ,ΙΙ Ζ3'Τ ΪΠ'^ Α;,ι>α. Ν 796. 
Ζ 2808. ' ^ <56 μεσημβρινή προς ύπνον μστετράπ^ 

μετατρέχω. Λίβ. Ρ 372, Ζήνου, Βατρα;^. 359 

πρ6θ. „„ά 2«. ™ .ρΧ;,ω. πρ. „ρχ. 

^^:^^;:'τ:ττ::τ2^ϊτζιΐ:· 
ίζ ΐίρΤζ,,ΐ ^ -Ζ 

μετατροπή η, 

τ° «ρχ. ουσ. μετατρο,ιή. Η λ. χ«ι ρήμ. 

μετατυπώνω- μ α τ α τ ν π ώ ρ ω, Χρω,. 8,8,,,. 500, 
10 μτγν. μβτατνπόω. 

-.ατί μεΖ:ΖεΖ'::ΤμΖ 7“ΖΐΖ ΙΖΤΖΖΖ. 8^5 - 
μεταφαίνομαι. 

Από την πρόθ. φαίνομαι, 

την Ρόδο πιάααΖί 

-■ -«-νη, ,, ^.τα^ανο^ν της Ρόδον\'ι πινΤύνΙιΙχίχΖΓθ 

μεταφέρνω, βλ. μεταφέρω. 

341, 4^“'^7;τ’4''ρ'^^^ ίΙ^^π...)Ν 498. Ιμπ. (Ββ.., 

Το αρχ. μεταψέροο. Ο τ. στο Βλάχ. Η λ. και σήμ. 

«8 ΖΖΖηΐΙΖΖΤοΖ'Ζζ^ΤΖζΖΓΖ "Τ ΚαλλΙμ, 

^^■)· - -ρ. ζζ ■ 
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η κόρη Διγ. Ζ 4069. 4) Μεταπείθω κκπ. (Για τη σημκσ. βλ. Κριαρά [Ιμπ. σ. 2681) ■ 

φανούν ανθρώπους φρόνιμους να την καθοδηγήσουν, να την διδάξουν, να την πουν και 

να την μεταφέρουν. Εκείνη ου παρασάλευσεν εκ την βουλήν Τί^ν είπεν Ιμπ. 319· έπασγεν 

(ενν. η κΜρη) να μεταφέρει τον νέον από την γνώμην οπού είχεν Διγ. Άνδρ. Βδβ'·^ 5) 

Κάνω κάπ. να αλλάξει διάθεση· παρηγορώ: εκίνησαν τον να με κολακεύουν και τέτοια 

να με λεγονσιν του να με μεταφέρνουν Λίβ. ΕδΟ. 3322 · είδεν ότι ου δύναται το να με μετα¬ 

φέρει, να στήσει το αναστέναγμα. τον πόνον να σιγήσει Λίβ. 8ο. 2180. Β' (Αμ-β ) 

^έρχομαι ανακτώ τις αισθήσεις μου (Για τη σημασ. βλ. Κριαρ., ό.π.· πβ. και Λουκά, 

1 λωσσαρ. 308). πι-πτεί εις την γην, λιγοθυμά και πάλιν μεταφέρνει (ενν. η λυγερή) Αράσ- 

αετ, τ^ριλα^άνει τον Φλώρ. 1669. II Μέσ. 1) Μετατοπίζομαι, μετακινούμαι, προγω- 

ρώ:^.Κ^εί0εν μεταφέρεααι βραχύ τι προς εφαν και μικράν θύραν επεράς Παϊσ., Ιστ. 

Σινα 1067. 2) Μεταβιβάζομαι: Τα 6έ συναλλάγματα, ά είχε (ενν. ο του βασιλέως υιός 

κυρ Ανδρόνικός δεσπότης) μετά της... θυγατρός ... Δαβίδ τον βασιλέως Τυψλισίου μετα- 

ψέρονται εις τον νεότερον ... υιόν του βασιλέως Πανάρ. 78ΐ9. 

μεταφέρω, II, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1465]· ματαφέρνω. 

Από την πρόθ. μετά και το φέρω. 

Ξαναφέρνω, κουβαλώ πάλι; είη; τον απανταίνει να τον γυρέφει νερόν να πιει να του 
δίδει και έπειτα να το χννει και να νπαγαίνει να ματαφέρνει Καρτάν.. Π.Ν. Διαθ. φ. 133^ 

μεταφιλώ* μ ατ αφ ι λ ώ. 

Από την πρόθ. μετά και το φιλώ. 

Ξαναφιλώ: πάλιν με ματαψίλησε και απόκει θέλεις γιάνει Φαλιέρ., Ιστ.® 656 κριτ. υπ. 

μεταφνίδιο, επίρρ. 

Από την πρόθ. μετά και το επίρρ. αιφνίδιο (Πβ. Β-8, λ, μεχαίφνιος- για τη λ. βλ και 
V. ΟβιηβΓΐ; [Φαλιέρ., Ιστ.2 σ. 168]). 

ϋαφνικα, απροσδόκητα; μεταψνίδιο ξύπνησα ωσάν παρατρεμμένος Φαλιέρ., Ιστ.^ 
7ο3· 

μεταφορά η· μετάφορα. 

Το αρχ. ουσ. μεταφορά. Για τον τ. βλ. ΜδίΓΐΐηί [ΣτάΟ. σ. 176]. Ιί λ. και σήμ. 

1) Μετακόμιση, μετατόπιση- (εδώ) μετάβαση: εις μακράς γαρ τας ελπίδας της 
ζωής φανταζο^οι. εκ μεταφοράς ολίγης εις τον θάνατον υπάγουν Ερμον. Τ 371. 

2α) Μεταβολή, μετατροπή: ο Με^^εμέτ ... την τύχης μεταφοράν ως σφενδόνης στρεπτόν 
ηγησα/^ος εγικε τω βααιλεί Δούκ. 131^· β) (προκ. για την αλ>ναγή του ζητούμενου 
σε αριθμτ. πρόβλημα); Εκ τε μεταφοράς λέγειν ότι άσπρ{α) εμερίσθησαν, ών το ποσόν 
ου μέμνηται ΗβοΒβηΙ). 16^ 3) (Στον γραπτό ή προφορικό λόγο) μεταφορική έκφραση, 
μεταφορά; Σταθ. (ΜθτΙίηί) Β' 283. 

μετάφρασις η, Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 516, 517. 

Το μτγν. ουσ. μετάφρασις. Η λ. και σήμ. 

Λ^φραση, παράφραση· κείμενο μεταφρασμένο ή παραφρασμένο (εδώ προκ. για το 
Συναξάρια ττου με παρα>Δαγμένη και συντομευμένη μορφή ενσωματώθηκε στο Μηνολόγιο, 
^ιτουργικό βιβλίο της βυζ. εκκλησίας. Βλ. Εθχΐίζοη ίίΪΓ Τΐιβοΐο^ΐβ ιιη<1 ΚΪΓοΙιβ ν. VII, 

λ. ΜβΙαρΗτα^β και ΡαναρΚνοεε και Θρησκ. και ηθ. εγκυκλοπ. τ. 8, λ. Μηνολόγιον): άλλο 

8 
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^φλίον μετάφρασις έν του όλου Δεκεμβρίου μηνάς αυτ. 516· βιβλίον έτερον μετάφρασις 
τον δευτέρου εξαμήνου αυτ. 516. 

μεταφραστής ο. 

Από το μτγν. μεταΐ(.ράζω. Η λ. το 12. α:. (Ι-ι-8} και σήμ. 

Αυτός που μεταφράζει ή παραφράζει ένα κείμενο; εκατέκλεισαν εντός γαρ {ενν. τοο 

ίππου) άνδρας γουν διακοσίους (παραλ. 8 στ.}· ο μεταφραστής γαρ Τζέτζης λέγει 
γαρ διακοσίους Ερμον. X 158. 

μετάφρενον το, Ορνεοσ. αγρ. δβδ^^· γεν. πλνίθ. μετ αφ ρ εν ών. 

Το αρχ. ουσ. μετάρρενον. 

{Συν. στον πλ'/]θ.} το τμήμα μεταξύ των δύο ωμοπλατών" (εδώ προκ. για 7Γτ*ΐί}νό) ράχη; 

Εαν κοπτίονται τα πτερά αντου (ενν. του ιέρακος) από των πτερύγοίν και επί των μεταφρε- 

νών αυτού πτερά στήκωσι,... ούτως αυτόν θεραπεύσεις αυτ. 537^· Ύδωρ ζεστόν... ετζάνω 
των μεταφρενών αυτού (ενν. του ιέρακος) υπόβαλε αυτ. 568^^. 

μεταφτειάνω' ματαφτειάνω' μεταφτειααμένος. 

Από την πρόθ. μετά και το φτειάνω. 

Ξαναφτιάχνω· ξαναχτίζω, επισκευάζω πάλι (Πβ. και ά. μετακά(μ)νω 1); ήτονε και 
χαλασμένο το τειχίο από τις λουμπαρδές, καλά και ήτονε μεταφτειασμένο Χρον. σουλτ. 

91®· εματάφτειασέ την (ενν. την τρούλα) και έκαμέ την χαμηλότερψ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 813\ 

μεταφτειασμένος, μτχ., βλ. μεταφτειάνω. 

μεταφυτεύω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. δδ^· ματαφντεύω, Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. φ. 6'. 

Η λ. στον Θεόφραστο. Τ. μεταψυτεύγω στο Βλάχ. Η λ. και σήμ. 

α) Βγάζω ένα δένδρο ή φυτό από τη θέση του και το φυτεύω σε άλλη: γυμνή γαρ τη 
φδή ετιθάσευε τα θηρία και τη μουσική τα δένδρα και τους φηγούς μετβφύτευε (ενν. ο ®ρά· 

κιος σοφιστής) Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. ΐ1ιο-ι· ο Λέρικος) εματαφντευσεν τα 
δένδρα, ήγονν αυτός με έδειξε να κλαδεύουν και να φυτεύουν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙΟΟ'·- 

β) φυτευω με τη μέθοδο της μεταμόσχευσης: τα δένδρα τα κεντρώνουν με άλλον «σρπον 

παρα τον εδικόν τους ... και γίνεται ή παίρνουν από τα κλωνάρια τους και ματαφυτεύονν 
και αύξονται και πληθαίνουν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 36·^. 

μεταφωνώ. 

Από την πρόθ. μετά και το φωνώ. Πβ. αρχ. μεταφωνέω. 

Μιλώ σε κάπ. πάλι, ττροσφωνώ κάπ. ξανά: τιάλιν μεταφώνησεν άλλος τε βεστιάρης 
τον πατριάρχην Αρσ., Κόπ. διατρ. [1467]. 

μεταχαρίζομαι* εμεταχαρίσθηκα, Ροδινός (Βαλ.) 203, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί 

εμεταχειρίσθηκα· διορθώσ. 

μεταχειρίζομαι, βλ. μεταχειρίζω. 

μεταχειρίζω, Σπαν. Α 400, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 426, Ερμον. Γ 34, Αίβ. Ρ 932, 

Λίβ. Ν 1223, 2987, Δούκ. 40725-6, Αιτωλ., Μύθ. 420, 281®, 9422^ Σουμμ,, Παστ. φίδ. 

115 μετεγκεντρίζω 

Τπόθ. [49]· ματαχερίζομαι· /ί « τ α χ ε ρ ί ζ ο μ α Αίβ. Εβο. 2295, 3360. 

Το αρχ. μεταχειρίζω. Το μέσ. μεταχειρίζομαι και σήμ. 

I (Ενεργ.) χειρίζομαι* χρησιμοποιώ: γράφει (ενν. ο Απόστολος Παύλος) εις όλες του 
τες επιστολές ... εις τες οποίες είναι κάποια δυσκολ^ογροίκητα, τα οποία οι αμαθείς και αβέ¬ 

βαιοι τα μεταχειρίζονσιν ωσάν και τες άλλες γραφές Χριστ. διδασκ. 9· (εδώ σε μεταφ.): 

να μεταχειρίζουσι το ξεγδικιωτικόν τους σπαθί με δικαιοσύνην και με ισότητα Χριστ. 

διδασκ. 447. Π Μέσ. Α' Μτβ. 1) (Με αντικ. τη λ. κοντάρι) κρατώ, «παίζω» στο χέρΐ’ 

κραδαίνω; να παίζει το φαρίν μου και να μεταχειρίζομαι, φίλε μου, το κοντάριν Αίβ. Ν 

2028. 2) Χειρίζομαι (υπόθεση), διευθετώ, αντιμετωπίζω; γνωρίζω πως έκαμνα άδικον 
της υποθέσεως οπού εμεταχειρίσθηκα (έκδ. εμεταχαρίσθηκα" διορθώσ.’ βλ. ά. μεταχαρί- 

ζομαι) Ραδινός (Βαλ.) 203· αν τον έλθει τίποτε, να το σηκώσει ως άνάρσς, να το μετα¬ 

χειρίζεται, να το δουλαγωγήσει Κομν., Διδασκ. I 375. 3) Χρησιμοποιώ κάπ. ή κ. για 

εξυτιηρέτηση ή ωφέλεια μου, κλπ.: να τον μεταχειρίζεται και να τον έχει φίλον και να 
τον έχει εις θέλημα καθολικόν δικόν του Φλώρ. 1323· β?χπει (ενν. ο Λίβιστρος), μεταχει¬ 

ρίζεται τους φυλακάτοράς μου, χρήματα τους εχάρισεν και πολεμεί-τους φίλ.ους Λίβ. 

8θ. 2349* να κόπτει την καρδίαν μου, να την καταπικραίνει. Και τι από τότε ερωτικόν 
ονκ εμετεχειρίσθην; Λίβ. 8θ. 2177. 4) (Προκ. για χρήματα) διαχειρίζομαι, κάνω χρήση: 

Σφρ., Χρον. μ. 160®!· μόνον ένα σκοπόν έχει (ενν. ο ιερεύς): πώς να συνάξει χρήματα να τα 
μεταχειρισθεί εις τες ηδονές του Μάξιμ. Καλλιουπ., Πρόλ. (Εθ§γ.) 866. 5) Επιχειρώ; 

Όσα εματαχερίστηκεν, όλα καλά του ήλθαν Χρον. Τόκκων 3100* ει μέν εν τη Θράκη ή άλλη 
επαρχίφ της δνσεως τοιίτο μεταχειρίσηται, ευκόλως εμπεσείται πάλιν εν ταις άρκνσι (έκδ. 

άρκοις" διορθώσ.' βλ. ά. άρκος. Π) του βασιλέως Δούκ. 213ΐ®. 6) (Προκ. για πό¬ 

λεμο) διεξάγω; τας ψνχάς γαρ αιδεσθήτε και τον πόλεμον ανδρείως μεταχερισθήτε 
πάντες Ερμον. Ρ 183. Β' Αμτβ. «} Χειρίζομαι κάπ. κατάσταση: Κι εκείνος, ως ήτον 
φρόνιμος, καλά εμετεχερίστη" τους Φράγκους γαρ ερόγεψε, τον τζρίγκιπα Γυλιάμον 
και τον αφέντην Αθψών, ομοίως τους Ευριπιώτες· με εκείνους εβοήθηκεν κι απέρααε 
τψ μάχην Χρον. Μορ. Η 3081* β) χρησιμοποιώ τρόπους, ενεργώ, επιδιώκω: ο «υρ 

Παύλος μεχαχει^ίζεζοΛ, δουλώνεται να εβγάλει σόελφήν του με δώρα, με χαρίσματα, 

με εξαγοράν μεγάλην Χρον. Τόκκων 415* μεταχερίζεται (ενν. ο όοιίκας) ως μπορεί αφέντη 

να τον κάμουν Χρον. Τόκκων 1183. 

μβταχβίρισις η, Χριστ. διδασκ. 254. 

Το μτγν. ουσ. μεταχείρισις. Α. μεταχείριση και σήμ. 

1) Χρησιμοποίηση, μεταχείριση: Κάμνει χρεία λ,οιπόν να αφανισθει η μεταχείρισις 
τους (ενν. των παλαιών τύπων) σιμά εις τους χριστιανούς Χριστ. διδασκ. 104. 2) Χει¬ 

ρισμός, τρόπος ενεργείας: (Της κόρης μεταχείρισις, μελέτημα και σκήψις: ωσάν το πλή¬ 

θος ακορπισθεί, μόνη της αύχη μείνει) Καλλίμ. 1936. 3) Εγχείρημα, επιχείρηση; ο 

βασιλεύς μετακαλείται τον Καντακουζηνόν άνδρα γινώσκων τούτον είναι ανύρειον εις τας 
στρατιωτικός μεταχειρίσεις Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 356. 4) (Προκ. για τον Κυ¬ 

ριάκό δεί7υνο)? συμμετοχή: να αναμένεις με υπομονήν, αμή να ακαρτερείς και την μεταχεί- 

ρισιν του Κυριάκού ΔεΙτννου Χριστ. διδασκ. 361. 

μετέ, πρόθ., βλ. μετά. 

μετεγκεντρίζω. 

Από ·π3ν πρόθ. μετά και το εγκεντρίζω. Η λ. τον 7. αι. (ΕςϋΏρβ, Εβχ.) και στα Γβω- 

τΓον. (Ε-8)· 



σας εμαυτόν και ξ4νως ^^η^εΙΊθΙ' μετεγκεντρί- 
Ε' 111. εξημερωθην ενγενώς εξ αγριότ^^^, Γ>/χά, Στ. 

μετεπαγγελλω. 

Απο τ^ν πρόθ. μετά και το επαγγέ^ω. 

μετέπειτα, επίρρ., Ασσίζ. 63^^ 73^8 ν 

«, 53, 55, 56. 58, 73, 81, Α7,;. ,ρ, τΖ’άΓ\Ϊ,, \ η' 
σκυνητ. β' 130ΐο. ^ ^251. Διγ. Ο Αφ. 5, 578, Προ- 

Το αρχ. επίρρ. μετεττειτα. 

Βοηβ. 958, ΗβοΛβηί). 782· βν , 2; 2071, Κορών., Μπουας145, Παλαμήδ. 

νβριστήναι πάνν Ερμα>^. ρ 261 2) Αονλτε μάχης μέλλεις 
Τεράσεις, ^αλήν, ειρηνικήν να ζΖιε να πο« 

σε επιθ^. σημασ.) ■ παροιμία εγένετο επί κακφ τοις μ!Ζε1ύ 7’ ^ 

ίΤροΐΌί-Σφρ., Χρον. μ. 54« 3} (Πβοκ να^>,ι«'^ ! 

Δονξ ο στρατηγικώτατος, εκείνος ο πατήρ μου αΐτ^ : αν σε νοήσ^ 

μετεηιλανθάνομοίΐ. 

Από την πρόθ. μετά και το επιλανθάνομαι. 

Ξεχνώ, λησμονώ; Τι το συμβάν σοι 
>« ,α; ηράΐε,: .Χ”' ^βΓΓ ' ’'·“' 

μετερίζι μ ε τ ι ρ ί ζ ι. 

Το τουρκ. ηιβίβΓΪΒ (Βλ. Ανδο Α»Ε ν^, φ., /λ .. 

Ιληθ. μητιρέζα σε ενθύμ. του 1647 ίΛάα™ στο δοηΐδν. 

Πα,χ., Ιδίωμ. Κρ. ^27). Η λ κΐ^σή^” ’ 

η^,γ. ο. 
νθρώπους Έκθ. χρον. 7228. μ^τ^^ίζ^α ονκ είων εντός του κάστρου περιηατείν 

μετέρχομαι, I, Βακτ. «ρχιερ. 218. 

Το αρχ. μετέρχομαι. 

1) Φεύγω, πηγαίνω σ’ άλλο τόπο, αεταβαίνο· σ,. » / 

ς — πεθαίνω: ο πανιερώτατος μητροπολίτηο ΜπτΖ' αιωνίους μο- 
^υς μονάς Ηπειρ. 23224. 2)^ΖολοΖι ^τειί0^ τας αιω- 

-ώ. εξασκώ, επαγγέλλομαι κ.· ,ΓμΖέζΖΖΤ ^^^'- 3) 
ραματαρη, είμαι περαματάρης: την ναΖκΖτ2' ^ ™ επάγγελμα του 

^-^βχύμψ πί^αμα., ,α ·β,„·,α ο.Λη .(,βΐ, ΠροίΓίγ’ΐΜ^Γ 
•ρω, χρησιμοποιώ μέσα για κάπ. σκοπό ποοα τη 2 ' 2 ^ Επι- 

..-ο......... .5., 5. Λ6,„:ξ ™^·™/“:γ:2.':”ε7;ο!1τ]ι. '%■ 

117 μετέχω 

Χειρίζομαι (υπόθεση): πονηρός και πανονργως το πράγμα μετερχόμενος (ενν. ο Βαΐ- 

μούντος), ως αν μετά γνώμης της εκκλησίας την κατά των Ρωμαίων έχθραν κίνηση, διά 
το ίνα περισννάξη και στρατόν περισσότερον Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 269. 

μετέρχομαι, II, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 103· ματάρχομαι, Χριστ. δώασκ. 

449· μετάρχομαι, Θησ. Γ [44®]. 

Από την πρό6. μετά και το έρχομαι. Ο τ. ματάρχομαι στον Κατσαίτ, Ιφ. Ε' 882. 

Ερχομαι ξανά, επιστρέφω: πάλι εγώ μετάρχομαι, γυρίζω και κτυπώ σου και φεύγιο 
και δεν στέκθ[ΐαι και πάλι στρεφ' ομπρός σου Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [155]· Τώρα που σας 
απέταξεν και απ’ εσάς εβγήκε (παραλ. 1 στ.) ... δεν μετάρχεται να σας εμπεί στο χέρι ε¬ 

κείνο τ* άμορφαν πουλί Ιστ. Βλαχ. 2355. 

μετέχω, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 717, Μαχ. 490^2, Χούμνου, Κοσμογ. 624, 1032, Σαχλ. 

Α' (^ν^^ιι.) ΡΜ 348, Π.Ν. Διαθ. φ. 246β 13, Βακτ. αρχιερ. 185, Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Ε' [1451, 1567]* ε μετ έχω, Συναξ. γυν. 1125. 

Το αρχ. μετέχω. Τ. μιτέχου σε ιδιώμ. (ΑιιιΙγ., Εβχ., στη λ., Αντιχάρ. Ανδρ. 243 και 
Ξεινού Κ., Γλωσσάρ. Ίμβρου 101). Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Παίρνω μέρος, συμμετέχω σε...: μα σχέκε με καλή καρδιά 
κι έγνοια κιαμιά μψ έχεις και μεγαλύτερες χαρές σου τάσσω να μετέχεις Φορτουν. 

(Υΐηο.) Δ' 586* β) έχω μέρος από κ.: τοσαντης χάριτος μετέχεις και μεγάλης Αξαγ., 

Κάρολ. Ε' 1179* όλοι τως ελιμάξασι, διατί φωμίν δεν έχουν, στάριν, αλεύριν ή καρπόν 
ονδεποσως μετέχουν Χούμνου, Κοσμογ. 1786* η Ερωπρικούσα Ουράνιον σπέρμα κι αυτή 
μετέχει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1112]* γ) δέχομαι {μέρος από) κ.: Τούτων πάντων ... 
καθέστηκα εν γνώσει, μήπω φωτός τε μετασχών, ως αληθώς ετίμων τα σκότους όντως 
αξία Διγ. (ΤΓΛρρ) Ογ. 769· Σίμωσε τώρα το λοιπόν κι άλλον καιρόν δεν έχεις σαν τού¬ 

τον και συμπάθων απ' αύτους να μετέχεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1613]. 2) Κατέχω: 

Είτι εκράτει πασαείς, πάλι ας το μετέχει Αλεξ. 1425. 3) (Προκ. για άνοδο σε επισκο¬ 

πικό θρόνο): Διά δέ των Γραικών εκκλησία ποιμένος χηρεύουσα, Λατίνος αρχιβρευς εξου¬ 

σία ιδίφ ηροσεγγίεαι ή μεθέξαι, μη προσεγγίσαι ειμή αυτών αμελ,ησάντων εκλέξασθαι 

Διάτ. Κυπρ. 507®“. 4) Έχω δικαίωμα συμμετοχής σε κ., έχω δικαιοδοσία σε κ.: Τον 
τόπον του ανθέντη μου τίποτες δεν μετέχεις. Μάλιστ' οπού μοιράσετε και ο καθείς γνω¬ 

ρίζει το πράχμα του το/όιον Κορών., Μπούας 54. 5) (Γενικ,} έχω: Οοό’σισθησιν 

ανθρωτιινήν δεν ήθελε μετέχει όποιος σε τέτοιαν συμφοράν λύπην σ’ εσέ δεν έχει Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Δ' [585]· θέρμανον αυτά εν τη πνρκαίή μετεχούση θερμότητας ον πολλής Ιερα- 

κοσ. 445“. 6) Ενέχω: II μετοχή έναι μέρος λ,όγου όπου κλίνεται και λέγεται μετοχή 
διότι μετέχει τα ώιώματα τον ονόματος και τον ρήματος Σόφιαν., Γραμμ. 244. 7) Έχω 

σχέση με καπ.; ο Μύρτινος έχει πατέρας δυο να τους τιμά κι όμοια να τους μετέχει 
Σουμμ., Παστ. φιδ. Ε [1237]. Β' Αμτβ. Ια) Είμαι μέτοχος, παίρνω μέρος, συμμετ 

τεχω σε...; /Ιιεμηνυσατο ουν ο βααιλ.ενς τοις αρχιερεύσι πάσιν Ανατολής τε και Δύσεως, 

ομοίως και τους μετέχοντας εν λόγοις <και> ήλθον άπαντες εν Κωνσταντινουπόλει Έκθ. 

χρον. 6“· Και τι να κάμω τα καλΛ, σε τόσα να μετέχω; λίγην χρειάν μου κάμνονσιν, 

αμα τιαιδιν ονκ εχω Χούμνου, Κοσμογ. 925* ώστε τον τοιούτον ίππον ζην τε και δοκείν. 
κι νττνείν τε (τταροιλ. 2 στ.} και ποιείν και τ’ άλλα πάντα, όσα προς ζωήν μετέχουν Ερμον. 

X 147 οι ποταμοί τσ Ανατολής να τους ειπώ το ποιοι 'ααν. - Φεισών, Ρεών γαρ τρέχονσι 
στην Δνσιν να μετεχου και Τιγρις και Ευφράτιος σ’ Ανατολήν να τρέχου Χούμνου, 

Κοσμογ. 57* β) συμμερίζομαι: Εις την χαράν του ψιλού σου τρέχε και εις την θλίψιν' 
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τέχει ΑΧζΙ. 3) Αν^κο Χ'Λ ^ ' από τον τόπον π όρισα αντ^νος να με- 

οΛ εντεχεται να μέτόΖ ει, τ1 νΤόβ^ί ’ ανλή αν 
σία Ασσίζ.'ΐ2724. μεχέγειε άνθη ρογυνον παρού η αγία του Θεού εκκλη- 

>» Μ^εχείζ, άνθρωπε, και το βεργί γυοεύει'·-Βείθ κ\ ί? 
-γγ^ν.« με κάπ.: ΜοΓη 325β Φο 1, 1 
οναψνχψ = ανακοΌφίζοηαι γ,συνά^(Λ· Τη-,',τ^.^. ' Ρ Φρ. 1) Μετεχω 

,ομ,ααα ^α Δ.γ, Ζ ,Ζ 17ΖΙΓΙ"'’^~ 

συ7}'εΐ'«ία3^/ίετίί κάπ. = είααι συννεχί:^Λ ^ ^1ί«τε;ίω 

- ..„Σί^Ι,;τ X οΤ. Μ„Γ”ρ'=4Γ57“°“ίΓΓΓ“' 
σ.;«ίν = έχω τ.ς ,δ.ότητες που μου έδωσε ν, φύση Χω !/!!' ' ^ 
^ίΌί 9Ρ«σίκ,ίϊ ο ρήγας καί ο α«θΧ„^· 2ο« « ^ ^ 
826. 5) Μετένοι ύτη,η,, - βψ^ρα μου η ρήγαινα, το φυσικόν μετεχω Ιμπ. 

Δ(.γ. Ζ 958. II Μέσ. 1) (πΧ'^Χ Γ ^ ράθυμος, ουδείς μετέσχεν ύτενου 

βονλόμαα «ί «(,*„„ Δΐάτ°κ4'"Μΐ™'' ΖΜΜε ™ “Ιθ 

βρωτ. 90®*. ^ ^ εποίκες και μετέχχηκα μιτά της Κύπρ. 

μετβωρία η. 

Το μτγν, ουσ. μετεφρία, 

εεφχπΓ4Τ?Γ ■ °9;2;7? Ι,βΓ.;®”"· 77:"““· “· ιμ---*-. 
ο Ανδρ. (Αηάτ Ι.;^ X 1 6 !’ ^ ^Ο- Εσψοαμ. 

ίτερ. δ', 10, 1980/81, 79)." (Βλ. Κρ^αρ., ΔΧρ,ΑΒ 

•Ιαρτύρ. αγ. Νικολ. 161®· ενκοάτει/ί Ρπ·τ ^ ^αι φλυαρίαματα 

ίζεσθαι, τον μη γελάν και αργολογείν Ν^θΙΤαήλ Μ^ρΧ^ΟμΧ^^^^^^ 7) 

.ομαι, χωρατεύω: ε<ΐ,. «ρ αυτόν τον άνθρωπον υπάγεις να γυρέψεις τίποτεα γάη ^ 

καί μετωρίζεσαι μετ’ αυτόν και δεν τον το γνρε^ΐ^ΓόΖ Ζ 
.;.;.ά ,β η,,ο. κ»ρ..ν., Π.Ν. Δ„θ. ,. 353ν. 7λΖ) 

119 μετέωρο. 

ηοΏΛ καλούς και θαυμαστούς και πλήρεις αγχίνοιας" και μετά τούτο ορίσει» να με- 

τεωρισθούσιν, να συντυχαίνει μόνος εις, ν’ απιλογείται άλλος Διήγ. παιδ. (ΤβΙουπί) 

115. Β' (Μτβ.) αστειεύομαι με κάπ., «πειράζω» κάπ.: Εγώ όέ βουλωμένος να την με- 

τεωρισθώ είπα την: «Μη γαρ εγώ πριν αποθάνω εθάρρουν πως απίθανες;». Αυτά την έλεγα 
ως τάχατες να την ονειδίσω πως φοβάται^ η όέ κόρη ... εγέλασεν γλωκέα Διγ. Άνδρ. 378*®. 

μετεωρισθικά, βλ. μετεωριστικά. 

μετεώρισμα το, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. II 54. —Πβ. ά. μετεωρισμός. 

Το μτγν. ουσ. μετεώρισμα (4.-3. αι. π.Χ., 1ι-8). Η λ. σε δημ. τραγ. (Μαστροδημή- 

τρης, Αημ. τραγ. Γ' 190). 

α) Κουβέντα για ανούσια ή ανό')]τα πράγματα· αστείο, πείραγμα: αγαπά τον πλούτον 
και την δόξαν, την παρρησίαν την πολΑήν, γέλια και παιγνίδια, άχρηστα μετεώρισμα- 

τα, δεινές αισχρολογίες Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 98 · αλλήλως να συντνχωσιν λόγους 
εκ των αστείων και ολιγούτσικα τινά των μετεωρισμάτων, ενός εκάστον έπαινον 
και καθενός τον ψόγον Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) ΙΟΟ' β) συζήτηση για κ. μη πραγματικό 

(για να περνά η ώρα ευχάριστα· πβ. Καλιτσ., Χρ. Κρ. 2,1913,149), κενολογία, φαντασίωση: 

ουδέν μου εφαίνετον ποτέ αλήθεια τό λέγουν, είχα το εις μετεώρισμα ν’ ακούω να το 
λέγουν τώρα θωρώ τα έλεγαν ωσάν να ήσαν προφήτες Περί ξεν. Α 126. 

μετεωρισμός ο. — Πβ. ά. μετεώρισμα. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

α) Αστεϊσμός, τ^ίραγμα· (εδώ ερωτικά) χαριεντισμός: η πρώτη αρχή (ενν. τοσ κα¬ 

κοί;} έναι του βλέμματος, είτα τον γέλωτος και τον μετεωρισμού, έπειτα της αφής Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι III 83· β) συζήτηση για κ. μη πραγματικό (για να περνά η ώρα 

ευχάριστα* πβ. Καλιτσ., Χρ. Κρ. 2, 1913, 149), κενολογία, φαντασίωση: ονδέν με φαίνεται 
ποτέ αλ,ήθεια τό λέγουν, είχα το εις μετεωρισμόν ν’ ακούγω να το λέγουν" τώρα θωρώ 
τα έλεγαν ωσάν να ’σαν προφήτες Περί ξεν. V 126· γ) (ευχάριστο) πέρασμα χρόνου: 

ο Φλώριος σνντεχνικώς λέγει τον καστελλάνον αν χρήζει διά μετεωρισμόν να παίξει 
μετ’ εκείνον Φλώρ. 1429. 

μετεωριστικά, επίρρ.· μετεωρισθικά. 

Από το επίθ. μεχεωριστικός. 

Αστεία, πειρακτικά: ονείδιζάν τον, ως είχεν το δίκαιον και ως μετεωρισθικά τάχατες 
έτσι τον έλεγαν Διγ. Άνδρ. 330*®. 

μετεωριστικός, επίθ.· μετωριστικος. 

Το μτγν. επίθ. μετεωριστικός. 

Διασκεδαστικός, αστείος, ττειρακτικός: με λόγους μετωριστικούς η νύκτα πώς εδιέ- 

βη τον ερωτούσαν άπαντες Θησ. ΙΒ' [79®]. 

μετέωρος, επίθ., Ιερακοσ. 515®®· μέτωρος, Συναδ., Χρον. 35, 42, 47, 71. 

Το αρχ. επίθ. μετέωρος. Για τον σχηματ. του τ. βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 618. Ο τ. 

στο ουδ. ως ουσ. και σήμ. ιδιωμ. (Αη<ΐΓ., ΠβΧ., στη λ.). Η λ. και σήμ. 

1) Τψτ}λός, που υψώνεται πολύ από το έδαφος: πρίζειν (ενν. ο ύδρωψ με τα μακρά 

κέρατα) τα μεγάλα δένδρα και μετέωρα και καταφέρειν επί την γην Φυσιολ. 341* εν τοις 

νψηλοις ιτόποις) και μετεώροις αυλάζεται (ενν. ο γυψ) και κοιμάται επί τας νψηλάς ηέ· 
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4 ΙΟδΓΙβ 33 “ Ι7' ™“,1· *“”°'''’·· ^=· 227, Β^σβίζ.. ΕΚΕΙΕδ’ 
’ η 1^· “'· {^'<·1^ολόπουλος-Οικονομίδης, Σύμμ. ί 1966 296 Κων 

“ί Χ”.;’θ ”£”'' ”* “' ί - 
ιοί-"! Μ·’ί!^™Γ '™*· ώ,Μίεώ^ ™„! [£8ί.^.·Τί5"Γυ''ηΡΓΛ34 

”ί "Χ>ΐ«;;χχ:ϊ “ ~—»■ π- Λ..«: 

Είδος δοχείου για κρασί [Για τϊ) σημασ. βλ. Παπαδάκη, Κρϊιτολ. 4 1977 22 
γιωτοττούλου, Θϊΐσαυρ. 13 1976 148\· 'Ρ’Λλ,.^ ^ ’ ί»//, Ιιανα- 

Ι^. 42 Σεβή/., Τεχ. Σίείμ 25 " ® ’'” 

(βΧ. Γ43ί)'. ^’»'· 5»’. '-·Ρ“^ί4. γρ. «ντί ^ 

μ€τζ4τι το, βλ. μβτζίτιον. 

μετςίτι(ν) το, βλ. μετζίτιον. 

τί/ΓίΓβ 13331, Καρτάν.,Π,Ν.Δ,„β.φ.Μ2.. 

113·, Τζ3 Κρ1Γΐ1"ο’3.3' ίθ27““'·’ 

ιι;3,3;:“47ΓΓπ33:3ΐΐ3:τ 
Γ ο3 

μέτζο το* μ έ ζ ον. 

.4ρ. 3:1373.3" - ™ »· (Β- Κ„,„„ρ6ρ ΓΚ.ρ. 

5.π.) 33.“1.ΐ59.· “= '-’Ρ· β^· Χ»<·. 
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μετιρίζι το, βλ. μετερίζι. 

μετοίκησις η, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2331. 

Το αρχ. ουσ. μετοίκησις. 

α) Α?Λαγή τόπου διαμονής; Διγ. Ζ 2280, 2741· β) εγκατάσταση: Ένι το κάστρον 
οχυρόν- όφείζ αυτό φυλάσσουν. Προσέχωμεν από σκοπού μετοίκησις δρακόντων -ή 
των δαιμόνων σύναγμα εντός του κάστρου μένει Καλ>άμ. 1035. Έκφρ. μετοίκησις (χφ. 

μεπόχησις πιθ. από αντιγραφικό λάθος, εκτός αν πρόκειται για τ.: μετοίκησις > μεταοί- 

κησις > μετάχησις) της Βαβυλώνας = η αμεττοικεσία Βαβυλώνος»; τούτη ήτον η μετοίκη- 

σις της Βαβυλώνας, οπού λέγει ο άγιος ευαγγελιστής ο Ματθαίος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 212··. 

μετοικία η, Δούκ. 47®. 

Το αρχ. ουσ. μετοικία. 

1) Εκπατρισμός.και εγκατάσταση σε άλλο τόπο: Ποια ... γ?.ώσσα εξισχύσει τον ει· 

πείν...την πικρόν μετοικίαν... από Κωνσταντινουπόλεως εις Συρίαν, εις Αίγυπτον, εις 
Αρμενίαν ... Αούχ. 391^®. 2) (Συνεκδ.) τόπος εγκατάστασ/^ς μετοίκων: κρατώντας σαν 
πατρίδα τους {ενν. οί συντοπίτες) κείνη την μετοικία Αίμπον. 138. 

μετοικίζω, Δούκ. 77®®, 91^®, 427^. 

Το αρχ. μετοικίζω. 

Μετακινώ κάπ. από έναν τόπο και τον εγκαθιστώ σε άλ?>ο: Εμετοίκισε (ενν. ο αυΒέντης) 

και απο Αδριανονττόλεως άνδρας και γυναίκας πολλ.άς Ιστ. πολιτ. 25®®· μαβόντες γαρ οι 
Ούγγροι τψ ετιέλενσιν του Μοράτ εμετοίκισαν τας κώμας και τα μικρά πολίχνια Δούκ. 

259®. 

μετοικισμός ο. 

Το μτγν. ουσ. μετοικισμός. 

Εκπατρισμός: Εάν δέ νυκτί γένηται (ενν. σεισμός), μετοικισμοί και στάσεις κατά τό¬ 

πους, καταδρομή και αιχμαλωσίες (ενν. έσονται) Σεισμολ. (ΟΐίίοηοΓΠΐΐ) 35. 

μέτοικος ο. 

Το αρχ. ουσ. μέτοικος. Η λ. και σήμ. 

Ο εγκαταστημένος σε ξένη χώρα (Βλ. και Κουκ., ΒΒ1Ι Γ' 165): έφερον σιργοννηδας 
λεχο/κέΐΌϋς, ήτοι μετοικους ή παροίκονς από Μηόειας Ιστ. πολιτ. 25®"®. 

μετονομάζω, Βγζ. ΚΙβΐηοΙχΓοη. Λ' 79®®, ϋδ^*, 146®®, 147®®, Ιδ.δ^®®, 1541®®, 172^, 

18δ®2, Σφρ., Χρον. μ. 26®®, Έκθ. χρον. 33^-®, Ιστ. πατρ. 115^®, ΙΒΒ^®, Συναδ., Χρον. 47. 

Το αρχ. μετονομάζω. Η λ. και σήμ. 

μετοπωρινός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. μετοτιωρινός. Τ. μοθοπωρνός σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (ΑικΙγ., I^θx., 

στη λ.). 

Φθινοπωρινός: Θέρους ονν παρελ,θόντος και της μετοπωρινής ώοαζ ορχούσης Δούκ. 

307®®. 
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μετόπωρον το· μετάπωρον. —Βλ, και ά. μεθόπωρον. 

Το αρχ. ουσ. μετάπωρον. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Αηίί!·,, Ινβχ. και 8Μρρ 
385, λ. μεθόπωρον). 

Φθινόπωρο: Χωνιάτη, ΙΙαράφρ. I 174· το πέραμά σας να γενεί μέσον του μετατιώ- 

ρον, να 'λθετε τον Νοέμβριον Ψευδο-Γεωργηλ., 'Α?.. Κων/π. (\ν&§:η.) 967. 

μετοχάρης ο' μετοχιάρης, Νεκρολ. φ. 71, Κατζ. Α' 71 κριτ. οπ. 

Από το ουσ. μετόχι και την κατάλ. -άρης. Η λ, και σε ενθύμ. του 1574 (Παναγιωτά- 

κης, Δωδώνη 5, 1976, 122), σε έγγρ. του 1640 (Κρ. συμβόλ. 243- βλ. και Ζερβογιάννης, 

Αμάλθ. 14, 1983, 99) και στο Τραγ. Αληδ. 151· για τη χρ. πβ. και Σπανάκη, Κρ. Χρ. 9, 

1955, 406, 467. Ο τ. και σε ενθύμ. του 1308 (ΌίίΓΓυζέδ, Κυπρ. Σπ. 11, 1951, 31). 

Αγρότης που διαμένει σε μετόχι και το καλλιεργεί: μια κοπελιά μάς έφερε τψ άλλη 
ο μετοχάρης" γυναίκα ας εόύνουσου, οίμε, να μ.ου την πάρεις! Κατζ. Α' 71. 

μετοχετεύω, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3150. 

Το μτγν. μετοχετεύω. 

Μεταφέρω νερό με τάφρο από ένα μέρος σε άλλο: Εκ τούτου γαρ τον ποταμού ύδωρ 
μετοχετεύσας παράδεισον εποίησεν Ζ 3779. 

μέτοχη, θηλ. επίθ., βλ. μέτοχος. 

μετοχιάρης ο, βλ. μετοχάρης. 

μετόχιον το, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1489, 1516, 1570, 1585, 1657, 1806, 1817, 1829, 

2265, κ.α., Βακτ. αρχιερ. 168· μετόχι, Τζάνε, Κρ. πόλ. 187^ 243ΐ*, 248”, Νεκρολ. 

φ, 91* μετόχι (ο)ν, Ιστ. Βατοπ. 40. 

Από το αρχ. ουσ. μετοχή και την κατάλ. ·ιον (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. μετόχι). Η λ. τον 

9, αι. (βορίΐοοί.) και πολλ. σε έγγρ. Ο τ, μετόχιν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ.). Ο τ. μετόχι στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Μεγάλο κτήμα που ανήκει σε μοναστήρι από την περιοχή του οποίου βρίσκεται 

συν. μακριά, περιλαμβάνει διάφ. μοναστηριακές εγκαταστάσεις (κελιά, εκκλησία, ξενώνες, 

κλπ., για τις ανάγκες των μοναχών και καλλιεργητών) και λειτουργεί ως παράρτημά του 

(Για τη σημασ. βλ. Σπανάκη, Κρ, Χρον. 9, 1955, 467, Ξανθ., Χρ. Κρ, 1, 1912, 338 και 

[Ερωτόκρ. σ. 612 ]): Εκείσε και μετόχιον πέφνκε με κελιά (παραλ. 1 στ.). Το δέ γε περι¬ 

βόλων του ζέφυρον τφ μέρει υποκείμενον φαίνεται και δύο μιλιά φέρει Παϊσ., Ιστ. Σινά 

1895· Λειμών δέ και μετόχιον παρόμοιον τφ άλλφ υπάρχει, γέμον νεραντζών Παϊσ-, 

Ιστ. Σινά 1509· β) (εδώ προκ. μόνο για το οίκημα): εις Αίγυπτον μετόχιον τυγχά¬ 

νει των Σιναΐτών ... Τούτο οικία μέν εστίμεγίστη με κελ,ία Παϊσ., Ιστ. Σινά 2261. 

2) (Γενικ.) κτήμα με σπίτι, αγροικία που ανήκει σε ιδιώτη· μικρός (αγροτικός) συνοικι¬ 

σμός (Για τις σημασ. βλ. Σπανάκη και Ξανθ., ό.π.): Εκείήσα κάμποι καιβουνιά ... (παραλ. 

2 στ.), μετόχια με πολλούς βοσκούς κι αρίψνητα κονράδια Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 638* 

Κι επήγασίνε κι άρχοντες με την καβαλαρία να μπουν να ζελ,ντρώσουνε μετόχια και 
χωρία Τζάνε, Κρ. πόλ. 306^. 

Ως τόπων.: Συναδ., Χρον. 32, 45. 

μέτοχος, επίθ., Έκθ. χρον. 28®, Βακτ. αρχιερ. 180, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. Ιδ*" πο?Λ.· θηλ. μ έ τ ο χ η. 
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Το οφχ. επίθ. μέτοχος. Η λ. και σήμ. 

α) Που μετέχει σε κ., που έχει μέρος σε κ.: Έκθ. χρον. 45^°, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Οτ. 2, 

Καρτάν-, Π.Ν. Διαθ. φ. Ιδ*·· είναι και όλα τα φυτά μέτοχα τούτων των τεσσάρων στοιχείων 
Καρ-πζν., Π.Ν. Διαθ. φ. 53*·· έκφρ. μέτοχος λόγον = μορφωμένος: δεν ήτον τόσος μέ¬ 

τοχος λάγου, αλλ* είχε πλάτος εις την γλώτταν Ιστ. πατρ. 128®· β) συμμέτοχος, συνερ- 

γός: ό}.£ς τούτες οι αμαρτίες έναι μέτοχη η μέθη, οπού τες κάνει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 366*·. 

Το αρσ. ως ουσ. = συνέταιρος: ίΤ>ρεις άν(θρωπ)οι μέτοχοι γενόμενοι, ο μεν εις εβα- 

λεν φλουριά δ'. ... ο δεύτερος έβαλεν λ'. ... ο τρίτος ... κ'. ΚβοΚβΐ!!·. 63’^. 

μέτρα η. Μοίροΐ.^ 52®. 

Από το μετρώ (Βλ. καιΜενάρδ., Αθ. 41, 1929, 50). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Λου¬ 

κά, Γλωσσάρ.). 

1) Καταμέτρηση, μέτρημα: Οφείλει δέ έχειν το μήκος τον σχοινιού της μέτρας ... κάν- 

νας ις' γ" ΜβίΓΟί.® 47^* μέτραν (έκδ. μέτρον) ουκ είχαν τα καλά τά είχεν το περφόλιν Λίβ. 

(Ε&πιΐ).) Ν 512 χφ· εμέτρα το (ενν. το ξύλον) και ήτονε μακρύ ... Και να το πελεκήσονν 
δεν ημπορονσαν μήτε εις καμίαν μέτραν ήτον καλό Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 196*·. 2) 

Μέτρο χωρητικότητας: ήσαν εκεί σταμνία πέτρινα, ήγουν πίλ.ες, έ$ι οι οποίες ήσαν διά τον 
καθαρισμόν των Ιουδαίων και εχώρα πασαμία δύο ή τρεις μίτρες Καρτάν., Π.Ν. Διαθ· 

φ. 258^ 

μέτρημα το, Τζάνε, Κρ. πόλ. 247*. 

Το αρχ. ουσ. μέτρημα. Η λ. και σήμ. 

(Εδώ) υπολογισμός, σχέδιο: κι αλλάΖαν τα μετρήματα που *χε η όρεξή ντου (ενν. του 
Μαρκέζε) να κάμει για τον Χάνδακα ..., ν’ αφήσει όνομα καλόν αυτ, 457*®. 

μετρημένα, επίρρ. 

Από το επίθ. μετρημένος. Τ. μετρεμένα στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η 

λ. στο δΟΓΠ&ν. και σήμ. 

α) Με μέτρο, όχι υπερβολικά: το μεγαλύτερον βιβλίον του κόσμου είναι το Διαχί... 
Είναι καλόν, όταν σπουδάζει κανείς εις αυτό μετρημένα και όσον κάμνει χ,ρεία. Το περισ¬ 

σών είναι καχόν Βοδινός (Βαλ.) 89· β) με μετριοπάθεια, φρόνιμα, συνετά: είναι δύσκο- 

λον πράγμα να ζει κανείς μετρημένα και τακχικά αυτ. 92. 

μετρημός ο, Αχέλ. 1750, Κώδ. Χρονογρ. 52^*, Διηγ. ωραιοτ. 909, Διακρουσ. 81 , 

90*®. 

Από το μετρώ και την κατάλ. -μός. Τ. μετρεμός στο ποντιακό ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Μέτρημα, καταμέτρηση, απαρίθμηση· φρ. δεν έχω μετρημόν = είμαι αμέτρητος, ανα¬ 

ρίθμητος (Για τη φρ. βλ. Ανδρ., Αθ. 51, 1941, 47-50): δεν είχαν μετρημόν που πέψτασίνε 
τόσοι, που σκότωνε κάβα βολά πλέον παρά διακόσοι Τζάνε, Κρ. πολ. 161^^· μετρημόν 

δ&ν είχε (ενν. το πλήθος του λαού] Ιστ. πατρ. 124®. 

μέτρηση η. 

Το αρχ. ουσ. μέτρησις. Η λ. και σήμ. 

Καταμέτρηση· (υπο)λογισμός, περίσκεψη: με δίχως μέτρηση, οπού ’πρεπε να γνώ- 

σει, επήγε τους σολτάδονς του του Τούρκο να τους δώσει Τζάνε, Κρ. πολ. 433’. 
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μετρητής ο. 

Το αρχ. ουσ. μετρητής. Η λ. και σήμ, 

™ ρ,ώρα, ^“β· Γ>-"-ρΟ): 

κατά το εδιπό μας το μέτρον και πολλοί λένη, ' ' 

^«ρα Καρτάν., ΙΙ.Ν. ΔιΓθ. ^ άλλον λ^γιαμόν 

μβτρητικόν το. 

Το ουδ. του «ρχ. ε;:,θ. μετρητικός ως ουσ. Η λ στο Ου Οηπί.^ 1 

Εί8ο. να.™„ί (Γ,, ^ ρ, ΒΒπΤμ^ΓΤΓ' 

(^αιτήσεις ... μβτρητικού Ψευδο-Σφρ. 540=3.^ ’ εις 

μετρητός, επίθ., Βίος Αλ. 4669, Αχέλ. 1645. 

Το αρχ. εττίθ. μετρητός. Η λ. κ«ΐ σήμ. 

9»ίε μου μετρητά τσεχίηΐ 50 Σεβίο'^ Τελ ^Ρ^ί“ ■' '^οταλα της αδτχ. 

η^,^ε μετοητί χ,αείου Δ.„θ ΝίίωΓβΙ; '■ “ϊ^ών: 

οτην Κύπρο (Σ«κ., Κοπρ. Β''6"6θ'1ί'°1™«<ί*' *^*”π «“ι ®ήμ· 

283) .π, Χίο (Κρ.ορ,, ΔΧρ, ΑΕ,π^Γδ', )”'θ“’'·" ^ '^' 
τάση της συνίζησης (Κριαρ., ό.π. 78). Η λ. και σήμ. ^ ^ εττί- 

Γους ανθρώπους της ως άνΙρωΖς ΕυνΤΤωΓνουΓ^ΕΓ°^"95«'^Γ''“ 

πασω ««, μετριάζειν εν προσώπω Χριστού Ευνεν 7 ^ 

Αστειεύομαι, χαριτολογώ; Το λέγεις Λίνκεαλτ,θ ' ^ 2) 

9ίδ. Α' [65]· το. βραχίονα αυτής ε.. τΖ' Σουμμ., Παστ. 

ακαλός ο βραχίων» Κομνηνής Άννας Μείάωρ 7^7^ 7Τ 
σημασ. βλ. Αλεξίου [Διγ. Εδο. σ 22Τ\\· ^ -^^αί^κεδάζω, παίζω (Για ττ^ 

6λοι σας ανατρέχετε απέσο, ,,ς , Διγ^ΑλΤξ ςΓ) εΪ 
ζομαι: εκείνος εζήτησεν γράσαν τάρμε οκτώ ιιέοε^ ^ ^· ;) 1719. 4) Συμβφά- 

ζοντα μ,τά τον.,.,α τον 5άο>χοτ Α„ ε„ντήτ ύοΓΙοΓΓ" Τ 
γρασαν Ανθ. χαρ. 29630-1. Β' ΛΙτβ 1\!μγΖΤ) ^^οει την 

καταπώς γροικώ, εσύ μου μετριάζεις Σουμμ., ΙΙασ^ φ δ'ε“Γι42Τι· 
ο-με εμιτρίγιααά σον νιατί τη ,,ηττο. ' , , 11428] δεν είπα τίποτας κακό, 

. γιατί τα μαακαρεματα 'ρέγεται η αφεντιά αον Στάθ. {ΜηΠϊπϊ} 
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Β' 163. 2) ΐνίειώνω σε ένταση: η ορμή των ατάκτων και Θεόν μη φοβουμένων μετριά¬ 

ζεται και σοστέ2^·£ται φόβφ των κρατουντών Βυγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 20ΐ®. II Μέσ. 1} 

Αστεΐζομαι, χωρατεύω; μετά τούτο όρισεν (ενν. ο Λέων) ίνα μετριααθώσιν να σν.η)- 

χαίνει μόνος εις, ν' απιλογείται άλλςος ^ιήχ. τζαι^. (Τδίουηϊ) 115 κριτ. υπ. 2) Χαριεντί¬ 

ζομαι (ερωτικά): διά να μετριάζομέστεν οι δύο μας ως νέοι, να παιγνιδοπαίζομεν οι δύο 
μοναχοί μας Λίβ. Εδο, 3258. 

μβτριάζιιϊ; (ΙΙ). 

Παρεκτεταμ. τ. του μετρώ κατά τα ρ. σε -ιά^ω. 

Μετρώ, εξακριβώνω με μέτρηση: τις εμέτριασεν το χώμα του Ιαακώβ και μέτρος το 
τέταρτο του Ισραέλ Πεντ. Αρ. XXIII 10. 

μετρίαβμα το* μετρίααμαν' μιτρίασμα. 

Από τον αόρ. του μετριάζω και την κατάλ. -μα. Τ. μίτριασμα στο 8θΐηαν. (λ. μεί· 
τριασμα). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο [Χατζ., Διασπ. 331 και Κριαρ., ΔΧρ ΑΒ, περ, Δ', 

τ. 10, 1980-81, 79). 

α) Αστε^ϊσμός, χωρατό: σήμερον αναφέρνω σε, μιτρίασμα μην το πάρεις, το στέμ· 

μαντό βασιλικόν παίρνει το. Βελισάρης Ριμ. Βελ. 89* β) σάτιρα: να κάθηται να φηλαφά, 

να λέγει και να γράφει πολιτικά μετριάσματακαιπο[λ]ιτογραφίας'Π.ρο^ρ.ϊΙ Η 8' γ) 

διασκέδαση, ευχαρίστηση: να λύσομεν ιεράκια μας εις περδικοκυνήγιν, τάχα διά μι- 

τρίασμαν και παραδιαβασμόν μας Λίβ. 8ο. 2082. 

μετριαστικός, επίθ. 

Από το μετριάζω και την κατάλ. -τικός. Για τη λ. βλ. δίθρίΐ., Θησ. Τ. μιτριαστικός 
στο 8θίη3ν., λ. μειτριαστικός. 

Αστείος, μη σοβαρός: τραύματα μεγάλων πληγών μέλλ,ων Θεραπεύειν διά λόγων με¬ 

τριαστικών και γελοίων Χωνιάτη, Παράφρ. II 90. 

μετριοτικόν το. 

Από το μετρώ και την κατάλ. -ιατικόν. Η λ. στο ΜβαΓ3ίμ8 (λ. μετρητικών). 

Φόρος πιθ. για αγροτικά προϊόντα (Για τη λ. βλ. δοΚτβίηβΓ, ^0Β 27, 1978, 218 σημ. 

30): καθελκόμενοι εις απαιτήσεις καμπανιστικού, μεσιτικού,... μετριατικον Ψευδο-Σφρ. 

54032-3. 

μετρικό μετρικά, Δεφ., Λόγ. 529, εσφαλμ. γρ. αντί μερτικά” μετρικό, Δεφ., 

Λόγ. 533, εσφαλμ. γρ. αντί μερτικό από τυπογρ. λάθος. 

μέτριος, επίθ., Προδρ. I 80. 

Το αρχ. επίθ. μέτριος. Η λ. και σήμ. 

1) Που έχει σωστές αναλογίες: Διγ. Ζ 152. 2) Μετριοπαθής, μετριόφρονας: 

Ιωάσαφ, Στ. Νοταρ. I 39* 'Οτι οι αφεντάδες δεν πρέπει να είναι υπερήφανοι, μόνον μέτριοι 
Ιστ. Β>Λχ. μετά στ. 1596. 3) Όχι υπερβολικός, κανονικός: Ημείς γουν ττάλιν τώρα 
δεν γράφομεν πολλά προς την υμετέραν εν Χριστφ αγάπην, μήτε αύθις ολίγα, αλλά μέτρια 
Ευγ. ίωαννουλ., Επιστ. 33®* η μέθη ττροξενά εις όλους αρρώστιαν, αμή το μέτρων 
κρασί δίδει πολλήν υγείαν Ιστ. Βλαχ. 2132. 4) Λιγοστός: αν τύχει να μάθω συμφοράς 
και εγώ ταςιδικάςσου (παραλ. 1 στ.), τίποτε μετριότερον να γίνεται τό πάσχω Αίβ. Ρ 1148. 
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μβτρισμός ο. 

^σα ,,α. ΙΙΙΐνα βΙΓαΤΓ72ο''"^^''"' 

μβτρίως, εττίρρ. 

'"ί'ί£: 
• 3) Πολύ: Βγω 6έ τοντονς κατιδών (7, ^ ^ Μπούας 

Βψοβηθψ Βιος Αλ. 4195. 4) Αργζτά ιν ^'ί^'αίΤίαί'οι,ς α^0ρώποΐις) «ίτρ/^ 

Εκφρ. οί;;,ετρ,α;5 = ττάρα τ,ολύ, υπερβο?ινά· ^ ;’ Διγ. Ζ 2393. 

μβτρο το, βλ. μέτρον. 

μετροβολία η. 

Αττό το ^μετροβολώ. Για τη λ. βλ 8ί;Ρη1> Ω 

"7""- ^>=;4·::::χ μ.„ι . ο... 
μετρολογία η. 

Το μτγν. ουσ. μετρολογία, Η λ. ,ιαι ^ήμ. 
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Τρόπος μέτρησης: ενίσταται ο μόδιος του σίτου διά των τριών ποιοτήτων, σταθμών 
και μετρολογιών σιτόκοκκα μυριάδας λδ' και ,εχ' ΜβίΓΟί.^ 53^. 

μετρολογώ, 

Λπό το ουσ. μέτρο και το -λογώ (Ανδρ., Λεξ., λ. -λογώ). 

«Μετρώ» κάπ., εξετάζω, περιεργάζομαι κάπ. (Για τη σημασ. βλ. πάντως και Κεχα- 

γιόγλου [Ριμ. Απόλλων, σ. 211]): Στο φόρον εκατέβηκε κι έπαιζε, στιχολόγα, να ’χει 
χαρά στο πρόσωποΐ' κι εις την καρδιά της φλόγα' να τηνε τριγυρίζουσι, να την μέτρο- 

λογοΰσι, να τραγουδεί για να κτυπά να τηνε διακονούσι Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1405]. 

μ£τρο(ν) το, Προδρ. ΙΠ 292, Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 68, Ασσίζ. 275^®, Ορνεοσ. 

αγρ. βδΐ’·®, Διγ. Ζ 1549, Φαλιέρ., Ιστ.^ 202,Εβθ1ΐβηΐ5. 82^, Διήγ. Αγ. Σοφ. 158®^, Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 350'', Πεντ. Έξ. Χνΐ 18, Αχέλ. 2431, Ιστ. Βλαχ. 310, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Α' 944, Λεηλ. Παροικ. 603. — Βλ. και μέτρος. 

Το αρχ. ουσ- μέτρον. Η λ. και σήμ. 

Ια) (Γενικά) μονάδα μέτρησης (βάρους, έκτασης, κλπ.): ΜθΙγοΙ.* 135®· β) (με- 

ταφ.): εις εκείνο το μέτρον οπού θέλεις μετρήσει τον αδελφόν σου εις εκείνο θέλει σας μετρή¬ 

σει ο ΘεόςΚαρτάν., Π.Ν. Διαθ. ψ.ΖΙΘ^· εν φ γαρμέτρφ εκέρασε (ενν. ο δράσας την φαρμα¬ 

κοποσίαν) και ούτος κερασθείς ετελεύτησεν Έκθ. χρον. 41®*· γ) είδος μονάδας προκ. για 

καταμέτρηση στρατιωτών: εν χαράκωμα το μέτρον το φονσσάτον αριθμούσιν Βρμον. 

Ν 214. 2) Δοχείο μετρήσεως υγρών ή στερεών: ει δέ των από της υγράς ουσίας, οίον 
οίνου, ελαίου ... μέτρφ τινίστεγανφ εξ οστράκου ή χαλκού κατεσκευασμένφ (ενν. χρώμεθα) 

ΜβΙτοΙ.® 135*®· Σταθμόν δέ οφείλει το μέτρον έχειν λίτρας τριάκοντα Μθίτοΐ.® 132®*. 3) 

Μονάδα χωρητικότητας υγρών ή στερεών (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β' 249-50 και Ε' 293-4)8 

Μβίτοΐ.® 133®, Αλεξ. 2035, Προδρ. III 408. 4) Μέτρημα, υπολογισμός, απαρίθμηση, 

καταμέτρηση: πώς ο Καιν εβάλθη ομπρός να κλέψει και ήτον ο πρώτος οπού να πιάσει τα 
ψάρια και να εύρει το μέτρον Καρτάν., Π,Ν. Διαθ. φ. 85^· (σε επιρρ. εκφρ. προκ. για 

συναλλαγή εμπορική) συναλλαγή με μετρητά, για δοσοληψία με ρευστό χρήμα): εόώσαν τα 

(ενν. τα αργύρια) του Ιούδα με μέτρον διά να μψ αρνηθεί την προδοσ'αν του Υιού του Θεού 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 112^· διά το μέτρος οπού του έκαμαν εις το χέρι τον Ιούδα οι φρόνι¬ 

μοι λέγουν ... ότι... καλών ανθρώπων δεν τυχαίνει να κάνουν πραγματεία εις μέτρον τριάκον¬ 

τα σταμένων Καρτάν,, Π.Ν. Διαθ. φ. 112'. Εκφρ. (1) Ανθρώποι (τον) μέτρου— α) λίγοι, 

λι^ίΧίστοί; εγώ αθρώποι μέτρου και να μαζωχτονν απάνον μου και να με δερονν και ν’ αφανια- 

στώ εγώ και το σπίτι μου Πεντ. Γέν. XXXIV 80 · να σκορπίσει ο Κύριος εσάς εις τα έθνη 
και να ατιομείνατε αθρώποι μέτρου εις τα έθνη ος να οδέψει ο Κύριος εσάς εκεί Πεντ. Δευτ. 

IV 27* β) λαός πολυάριθμος, αναρίθμητος: να ζήσει ο Ρεονβέν και να μην απεΰάνει και 
να είναι οι αθρώποι του μέτρον Πεντ. Δευτ. XXXIII 6. (2) Εις μέτρο ψυχές = σύμφωνα 

με (υπολογίζοντας) τον αριθμό των ατόμων^ αν ολιγοστέψει το σπίτι από να είναι από πρόβα¬ 

το και να πάρει αυτός και ο γείτονάς τον ο σιμός προς το σπύτι του εις μέτρο ψυχές, ανήρ κα¬ 

τά το φαγί του' να μετρηθείτε ιπί το πρόβατο Πεντ. Έξ. ΧΠ 4. Φρ. (Ια) Βάνω εις μέ¬ 

τρον = προσθέτω, συνυπολογίζω* Περί μνηστευομένης αν της χαρίσειδωρεάο μνάστωρκαι 
αυτή να την βά^ει εις μέτρον της προικός Βακτ. αρχιερ. 165· β) παίρνω εις το μέτρο == 

συγκαταριθμώ* παίρνω μαζί μου: την νύχταν την ερχόμενην επήραν εις το μέτρο τινά 
ΣπιτνιάλΩν σύντροφον... εδιάβησαν απόκοτοι κι οι τρεις Αχέλ. 1950. (2 ) Δεν έχω με- 

τρον=είμαι αμέτρητος, αναρίθμητος: μέτρον (έκδ. μετράν) ουκ είχαν τα καλά τα είχεν το πε- 

ριβόλιν Λίβ. Εδο. 626 · εις ετούτο το κανάλι είναι τόσα νησιά ότι μέτρον δεν έχουν Πορτολ. Α 
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το λόγιαζα να ’ρθίο ατο μέτρο τούτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1018* Μα ζενρεις κοθον 
κι εραοτιάς καμώματα πως παίρνον το νον τον αθρώπου το ζιμιό κι εις άλ?.α τόνε φερνον 
μέτρα, οπού δεν τα /Λγιααε ποτέ τον στον καιρόν τον Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 147 · το φεγγάρι 
το λαμπρόν της νύχτας να ρωτήσω ανίσως κι είδε άλ.λ.ην καμιάν να 'ρθε ’ρ τούτα τα μέ¬ 

τρα. Πρέπει να έχω υπομονή ωσάν το έχει η πέτρα Ευγέν. 685. 18) Τπολογίσμίς, 
εκτίμηση" φρ. έχω εν μέτρψ = υττοΪΛγίζω κάττ.; οι γαρ Άραβες, ει και πλήθος ην ηολν, 

άλλ' εισίν άνανδροι" ουκ εν μέτρφ γαρ είχεν αντούς Έκθ. χρον. 66^. 19) Ποιητικό μέ¬ 

τρο: Προδρ. IV 73" φρ. με μέτρο = έμμετρα: Το έβδομον (ενν. βφλ,ίον] τον πόλεμον 
τιον γίνη στο βεάτρο και είτι έποικεν "καθείς να το ειπώ με μέτρο Θησ. Πρόλ. [275]. 

μέτρος αο, Ασσίζ. 232®, 481®®, Ερμον. Β 171, Διαθ. Ντεφαΐτζ. 77, Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 108^ 173^ Πεντ. Γέν. ΧΕΥΠΙ 7, Λευιτ. XXV 50, Αρ. XV 12, XXXI 36, Αχέλ. 

191, 250, Θρ. Κύ/τρ. (Παπαδ. Θ.) 732, Παϊσ.,’Ιστ. Σινά 369, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 28, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 244®®.—Βλ. και μέτρο(ν). 

Από το αρχ. ουσ· μέτρον με μεταπλασμό (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β^ 62-4 και Κ&1ΐ3ηβ, 

ΒΖ 66,1973, 11). Πληθ. μέτρεατον 12. αι. {8ίβρ1ι., Θησ., λ. μέτρον). Η λ. στο Βλάχ. και 
σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 658, Αναγνωστ., Αθ. 38, 1926, 163 και 

Κ&ίΐίΐηβ, ό.π.). 

Ια) (Γενικά) μονάδα μέτρησης, μέτρο: τα ζνγία τους Γενονβήσους και τα μέτρη τους 
όπου έχουν χανουτία να είναι εις την αφεντιάν τους Μαχ. 138^®" β) (μεταφ.): Μ' εκεί¬ 

νον το μέτρος τό να μετρήσετε άλΛον, μ’ ε·κείνον βέλου σου μετρήσει κι εσέι’α ΆνΘ. χαρ. 

298®*· γ) (βρησκ·, μβ ηθ. σημασ.) μέτρο αρετής: Χοροί, χοροί θα στέκουσι... τον 
χρισυπόστατον Θεόν να τόνε προσκννούσι' να χαίρουνται, να αγάλλονται εις του Θεού 
την χάρη, κατά το μέτρος καθενός τον τόπον τον να πάρει Τζάνε, Κατάν. 294. 2) 
Αριθμός: εκατοστή 'σαν άρμενα και ογδοήντα ένα. Λοιπόν ο στόλος των Τονρκών τούτο 
το μέτρος πιάνει Αχέλ. 221' τις εμέτριασεν το χώμα τον Ιαακώβ και μέτρος το τέταρτο τον 
Ισραέλ Πεντ. Αρ. XXIII10* Με τέτοιαν νίκην έστρεφαν κι εις το καστέλλι μπήκαν, στο 
μέτρος Οσοι ξέβησαν σωστό* εποριυθήκαν Αχέλ. 1489. 3α) Μέτρημα, καταμέτρηση, 

υπολογισμός: ^σαν τετρακόσιοι άνδρες τον σπαθιού όιχώς τες γυναίκες και τα παιδία και 
τους άλλους ανθρώπους οπού δεν ήσαν εις το μέτρος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Ιβό*·· Περί 
εκείνου ον εκείνης τούς πιάνουν εις άδικον μέτρος οέ παρκάτω ζύγιν Ασσίζ. 271®*·*· Εκ τον 
Μορέα βρέθησαν κι από την Ρωμανία εκεί χιλίων διακοσών σπαχήδων σνντρθ9>ία. Οι 
ριζικάροι ακόμη το μέτρος ακλονθήσαν, τρεις χιλιάδες απ' αυτούς με πεντακόπους ήσαν 
Αχέλ. 203· β) (μεταφ.) το πόσο «μετράει» κάπ., το πόσο σημαντικός είναι κάπ.: το 
μέτρος των παιδιώ πολλά σ’ εμένα είν' ακριβό μου κι αρσενικού και θηλ.υκού Ροδολ. 

Β' [517]· γ) καταβολή χρημάτων: διά το μέτρος ο.τού του έκαμαν ε*ς το χέρ* τον Ιούδα 
Καρτάν., Π.Ν, Διαθ. φ. 112γ. Εκφρ. (1} Εις μέτρος = σύμφωνα με, υπολογίζοντας τον 
αριθμό: να μεριστεί η γης εις κλ,ερονομιά εις μέτρος ονόματα Πεντ. Αρ. XXVI 53· έστησαν 
σιΐνορα των εθνών εις μέτρος παιδιά του Ισραέλ Πεντ. Δευτ. XXXII 8· εις μέτρος "χρόνια 
ύστερα το ιοβελ να αγοράσεις από τον σύντροφό σου, εις μέτρος χρόνια εσοδιές να πουλήσει 
εσέν Πεντ. Λευιτ. XXV 15. (2 ) Με (το)μέτρος= α) σε μικρή, περιορισμένη ποσότητα, 
λί·ρ: τρεις χρόνους τον να κάθεται απέσω εις τον πόρνων (παραλ. 1 στ.) να ’χειψωμίν καμπα¬ 

νιστόν και ύδωρ με το μέτρος Γεωργηλ., Βελ. 104" ο Θεός όεν τον δίδει το πνενμσ με μέτρος 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. γ' 34· β) μετρημένα, όσο χρειάζεται: επάρετέ το (ετ*. 

το μάννα) με μέτρος, όσοι άνθρω.τοι είναι εις το σπίτι εκείνο τόσα μέτρα όσο να τονς σώσε* 

να το φαν εκείνην την ημέραν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 173^· ο ιατρός σκίζει την κοιλ,ιαν του 
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(ενν. του εδρωπικον σκλάβου) εκεί οηού ήτον το κακόν και τούτος ον6έΊ> 7]ξευρεν να εβγόλει 

Γ ... «αί απ’ αατ^ εκείνος ... αηέθαν^ 
*^' “■^“λογικά, σύμφωνα με ...: να τον δείρει ομηροστά του κατά την κα~ 

κοτητα τον με μέτρος Πεντ. Δευτ. XXV 2 · δ) με πλήρη ανηστο.χία: Ταχηα τα πράγματα 
και τοννων των πραμάτων τούτοι οι λόγοι των εδικών μας καιρών είναι ίσα ίσα με το μέ- 

τρος Πήγα, Χρυσοπ. 61 (20}. Φρ. (1) Βάνω στο (εις το) μέτρος = α) μετρώ, υπολΓί- 

ζω. εκαμον τούτο το φορτί εύμορφον και μεγάλον. μακρύ, ότι δεν ημπορώ στο μέτρος 

να το βάλω Τζάνε, Κρ. πόλ. 4538· συνυπολογίζω, συγκαταριθμώ: έπεσεν ο κλήρος 
απανω εις τον Ματθίαν και εβάλθη και αυτός εις το μέτρος αντάμα με τους άλλους ένδεκα 
τους αποστόλους Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστύλ. 19»^. (2) Λεν έχω μέτρος = 8ε μπορώ 
να μετρηθώ, είμαι αναρίθμητος: τόσοι Τούρκοι εμαζώχθησαν πάραυτα άτι δεν είχαν μέτρος 
Συναύ Χρον. 31 · είς ώραν ολιγούτσικψ βλέπω φουσσάτον κι ήρθεν' δεν είχεν μέτρος 
τό εβλεπα Απύκοπ.» 466· μέτρος ουκ είχαν τα καλά τά είχεν το περιβόλιν Λίβ. Ρ 377· η 
θαΛασσα έχει το βάθος της μέτρος, αλλά το μυστήριόν της δεν έχει μέτρος Μορεζίν., Κλίνη 

Σολομ. 431. (3) (Απρδσ.) δεν είναι (εις το) = δεν είναι δυνατό να μετρηθεί: 

εσωρίασ«- ο Ιωσέφ γέννημα σαν τον άμμο της θαλασσούς πολύ πολύ, ως ότι έπαψεν να με¬ 

τρήσει οτι δεν είναι μέτρος Πεντ. Γέν. ΧΙ.Ι 49* πόσοι να σκοτωθήκασιν δεν είναι εις το μέ- 

τρος Θρ. Κύπρ. Μ 688. (4) Μπαίνω εις το μ^ρος//β κάπ. = συγκρίνομαι, μετρούμαι 

με κάπ. μέτρο σύγκρισης: Σήμερον φάνηκα κι εγώ σαν απόστολος Πέτρος, γιατί μ* αυ¬ 

τόν εμπαίνω 'γώ σήμερον εις το μέτρος Διγ. Ο 1134. 4) Μερίδιο, ορισμένη ποσότητα· 

(εδω θρησκ. προκ. για προσφορά μέρους συγκομιδής); να θερίσστε το θέρος της και να φέρετε 
το μέτρος αρχή τον θέρου σας προς τον ιεριά Πεντ. Λευιτ. ΧΧΠΙ 10· κα υψώσει (ενν. ο 
ίεριάς) το μέτρος ομπροστά στον Κύριο για θελόποιμά σας Πεντ. Λευιτ. ΧΧΠΙ 11. 5) 

Μέ·^εθος, διαστάσεις: έντεκα βηλάρια έκαμεν αυτά ... τέσσερες πήχες το φάρδος του βηλα- 

του ενού' μέτρος ένα εις τα έντεκα βηλάρια Πεντ. Έξ. XXXVI 1δ· Φρ. παίρνω το 

μέτρος-μετρώ τις διαστάσεις (πβ. σημερ. «παίρνω τα μέτρα»): ποτέ δεν ημπόριε (ενν. 

ο πατήρ μου ο Δαβίδ) να τον πάρει το μέτρος {ενν. τον ξύλου) οπού να γένει καλό ή να βαλθεί 

εις καμίαν δουλείαν και πολλές φορές το εμετρούσαν οι μαστόροι και ευρίσκονταν γελασμένοι 
αρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 204^ 6) (Προκ. για αφήγηση, εξιστόρηση): έκταση, μέγεθος: 

ε^κάνειτο μέτρος και το τέλος του διηγήματος του Νεβρού και της αυτού γενεάς Καρτάν., 

11.Ν. Διαθ. φ. 108ν· γροίκα της αθιβολής την στράταν και το μέτρος Κορών., Μπούας 4. 

7) Απόσταση (ορισμένη ):Τοδέ γε μέτρος της οδού δύο μέρας παγαίνεις, από τψ Ιερου¬ 

σαλήμ στην Ορεινήν εβγαίνεις Προσκυνητ. Ιβήρ. 535 1147· εσυνεπήραν απο τη Βεθέλ’ 

μέτρος της ηγής να έρτουν εις την Εφραβά’ και εγέννησεν η Ραχέλ Πεντ. 

Αξία, αποτίμηση (ενός πράγματος): να Αο^'αριάσεί αυτονϊΌΐ; ο ίερκίς 
το μέτρος ξετίμιωμά σου ως τον χρόνο τον ιοβέλ και να δώσει το ξετίμιωμά σου εις την 
ήμερα εκείνη Πεντ. Λευιτ. XXVII 23. 9) Υπολογισμός, σκέψη· περίσκεψη: τοσ αθρώ- 

που εδοθηκε κι είναι το φυσικό τον να διαμετρά τα πράματα με το λογαριασμό του’ και 
συ είντα μετρος-ήκαμες σε τούτα που μου λέγεις; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 201 · να Οργίζεσαι 
και V αγαπάς, να δίδεις και να παίρνεις (παραλ. 1 στ. )* όλα τως τούτα, φίλε μου, βαστσύσιν 
τους ««ίρο^ε τους και όλα με μέτρος γνωστικόν κρατούσι τους βιασμούς τους Φα>.ιέρ., 

Ι^ιμ. (Βδΐίΐί.-ν. Οθΐη.} 86 · ήσανε με λογαριασμό και μέτρος σοθεμένα και με μεγάλη 

μαστοριά και τέχνη φυτεμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.} ΑΊ399. 10) Μέσος όρος, το αρμό- 

ζον μέτρο· έκφρ. έξω από το μέτρος = υπέρμετρα, πέρα από κάθε όριο, υπερβολικά: θνμώνε- 

ται πολλ^ εξω από το μέτρος Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 125. 11α) Στρατιωτικός σχηματισμός, 

παραταξη: δεκ αλλάγια έκαμαν χωριστά τον πολέμου (παραλ. 2 στ.) και το φουσσάτον το 
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πολνν ήστεκεν παρά μέτρος (μη πειστικέ; οι διορθώσεις του Ηβ,β.^ [Αχιλλ. Ε 378]: παρα- 

μέτρως και Ξανθ., ΒΝ'^ 2, 1921, 203: παραμέρως) Αχιλλ.. Ε 358* β) τακτική (πο¬ 

ρείας): πάντες με παράδοξον μέτρος εκινηθήκαν, ως ένα δάσον μέγιστον στην μάχην 
εδιαβήκαν (ενν. οι Τούρκοι) ως δάσος εις τον αριθμόν Αχέλ. 2044. 12) Κατάσταση, 

περίσταση: ποτέ μου δεν το λΔγιαζα να 'ρθω στο μέτρος τούτο Ερωτόκρ. Α' 1058. 13) 

Συνθήκες (γύρω από ένα γεγονός): και τώρα σασε μολ.ογώ το μέτρος οπού 'πέσα ετότες 

και με τα σπαθιά και πιστολ,ιές εσύραν κι εσκοτωθήκανε πολλοί Τζάνε, Κρ. πόλ. 45Π°. 

14} Κοινωνική θέση, περιωπή: Μέσα σ’ εκείνους που 'χουσιν τάχα δόξαν και φήμην που 
'ναι στο μέτρος το ψηλ,όν κι εις την περισσά στίμην, έπαινος, δόξαν περισσήν έδωκες 
εις αυτόν μου Κυπρ. ερωτ. 150®. 15) Ποιητικό μέτρο: Αυτός κοτσώνει το γλυκύν εις το 
τρανόν μουχ^ύτιν και εγώ ευθύς τον ίαμβον, γυρεύω τον σπονδείον, γυρεύω τον 
πνρρίχιον και τα λ-οιπά τα μέτρη Προδρ. IV 72 'κριτ. υπ.· έκφρ. με μέτρος = έμμετρα: 

'Στούτην τψ ρίμα βρίσκεται ο Βοιβόνδας Πέτρος της Μύρτζαινας οπού μιλείτης μάννας 

τοϋ με μέτρος Αιτωλ., Βοηβ. 2. 

μετροσύνη η, Δεφ., Λόγ. 708, 709· εμετροσύνη, Δεφ., Λόγ. 440. 

Το ουσ. μέτρον με επίδρ. ουσ. σε -σννη. 

β) Μετριοπάθεια, μετριοφροσύνη: έχουσι... χαρίσματα λ,αμηρυσμένα, ήγονν ευσέβειαν, 

μετροαύνψ Χριστ. διδασκ. 464· β) σύνεση, φρονιμάδα: Μ' ανέναι και έναι και αγαπάς 
να έχεις εμπιστοσύνη, εις τες γυναίκες τον σπιτιού ας έναι μετροσύνη Δεφ., Λόγ. 706. 

μετρώ, (Ι), Λίβ. Ρ 1690, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1122, Μαχ. 496®·”, Πεντ. Γέν. ΧΙΠ 

16, Δευτ. XVI 9, Χρον. σουλτ. 138**, Κύριλλ. Λούκ. (Ανάλ. Ιεροσ. σταχυολ. Α') 221®^, 

225*·”, 228”, Διγ. Άνδρ. 332”**®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 207, Διγ. Ο 1397, 1946, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 160”, 168®, 382”, 428”, 499”, κ.π.α.· μετριέμαι, Σουμμ., 

Ρεμπελ. 165. 

Το αρχ. μετρέω. Παθητ. μετρίουμαι, μστρισκούμαι και μτχ. μετρημένος στο ποντιακό 

ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. στη λ.). Για το σχηματ. του τ. βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 424. 

Η λ. καιο τ. και σήμ. 

I Ενεργ. (μτβ. και αμτβ.) Ια) Μετρώ, καταμετρώ, αριθμώ, υπολογίζω, λογαριάζω: 

Διγ. Άνδρ. 358®, Συναξ. γυν. 776, Τζάνε, Κρ. πόλ. 508’· Περί όέ του οσπιτίον τον στρα¬ 

τηγού και τον τιλσντου τις δύναται να τον μετρήσει; Διγ. Άνδρ. 350”* και δίχα να μετρήσει 
{ενν. η φύση) έδωκεν όσον είχεν κι εις τους 0υο μας (ενν. κάλλος και πάθος) Κυπρ. 

ερωτ. 71®· να καθεριστεί ο ρεγούσος από το ρέψιμό τον και να μετρήσει αυχοννού εφτά μέρες 
για την καθα^οσύνη του Πεντ. Λευιτ. XV 13* να μετρήσεις εσέν εφτά εβδομάδες χρόνων, 

εφτά χρόνια εφτά φορές Πεντ. Λευιτ. XXV 8’ (μεταφ.) εις εκείνο το μετρον οηον θελεις 
μετράει τον αδελφόν σου εις εκείνο θέλει σας μετρήσει ο Θεός Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

376''· Οίμαι δέ έπιεν εξ ού εκέρσσεν, εν φ μέτρω μετρήσας αντιμετρηθείς και το ζην εκμε- 

τρήσας Ιστ. πολιτ. 54”· β) (προκ. για συναισθήματα, ψυχικές καταστάσεις, κλπ.): 

Σίε σχόχισψ αμέτρητη, σε βάσανο περίσσιο, καθώς με βλέπεις, βρίσκομαι απον να το 
μετρήσω δε μου “ναι μπορεζάμενο Ερωφ. Λ' 78· μετράτε τη χαρά τως! Τζανε, Κρ. πόλ. 

363”· να μετρήσει τις μπορεί την άμετρη μου πρίκα; Τζάνε, Κρ. πόλ. 551®· κλ.αιουν, φωνά- 

ζονν, δέρνονται, και τις να το μετρήσει; Πόλ. Τρωάδ. 660* γ) (προκ. για χρονο): τις 

ώρες μετρώ και δε θωρώ πότες να ξημερώσει Φορτουν, (νίηο.) Α' 81· 8) (προκ. για 

τύπο, έκταση): Διήγ. Αγ. Σοφ. 150”, Πεντ. Αρ. XXXV 5, Χούμνου, Κοσμογ. 739. 2) 

(Προκ. για αριθμτ. πράξεις): Άρξον μετρείν από μονόδ(ος) ως έθος: α' β' γ' ...άχρις 



ον βοΜη αζή.α, ΕβΛβηϊ (Υοί;.) ΙΙΟ*· ^ 

ί«ο. ... ΚοΛβη).. 17». 3) Α.ο8ί»„ «ρ,βμτ. Ιποτέ)..™»· 77α;ίΧ 

ε^ετρ>}σαν Αλε,. 582^ β) (χρον.): ΑΓω^αν, α^'ρα^ «αι >ηού φώτη ό φέ-/νοζ 7αι 

’ Τ'” Τ ” *'"’'^· ®* ϊ"'>>·»Ύίίω το ρ«β% ™γγ4. 
.«ς. 77βο, ι,οθβτονμΒ,ψ ότι μετρούττα, έοις εις οχτώ βαβμοός Β»κτ. «ρχ,ορ. 182· Σ^μ, 

ονν ο μαημος όεντέΒον βαθμοό. Οέτιος μετ,οόμεν χμι μ,,τ,ός χμι μάμμτ,ς χαΣ,όΣαςΤοΖ 
■χατιοττος Εηγ. .ομ. 565».. 6α) ΠΧ,ρώνο., χαταράΧΧο.: βΆ,μα βό^μμ,τ τα {Ζι 
φεύαα θαμετρονσι Τζανε, Κρ. πολ. 231»»· Να ταμετρήαον, (ενν. τα,-αρ,ίτα,α) τωτ Φ„αν«ώτ 

ντο,ε χομμωμετοιΊζαμζ, Κρ. „Λ. 261»’· β) μ„.ρ4ζ<ο.. ο^εί να το μετΖομε, Ιί. το 

χρνσαφιν καιλογαριν) τον καθενόζ εκάστον Πόλ. Τρωάδ. 396· γ) ορίζω, καταβάλλω 

«κ βω» μισ για καπ.: ρόγας εμέτρησε τους ατρατιώτας αυτοί; Δούκ. 331= 7α) Αττα* 

(νιιιο.)1Ιρ„χ, ;9 μπορειναπε,χα, να μετρήσει β,τ'όκαμε, ο χαβεείςΑγίλ ί556· βΐ 

κάνω «πογρα^η, ματαγρ,ίφο.: μετρ^οετε το κεφάλι όλης της συταγοιγής παιδιών το» ΙσοΣλ 
ς τις μενεες το«ς, εις το σπίτι των γονεών τους με ψήφος ονόματα Πεντ. Αρ. I 2 8) 

εΧ 1285 Ζ ■ αο» τα τα πάθη μου η καημένη 
τΖμετΖσε “«'ί™··'ε τοορ νεκρούς και άλλα πολλά πράγματα ομοό δεν ημηορεΖαΖυ 
τα μετρήσει ο νους μου Καρταν., Π.Ν. Διαβ. φ. 828». , 9) Συ-μεαταριθμώ, ουμπερ,λαμ¬ 

βάνω να τόνε μετρήσει η Θεοτόκος με τους δούλους της Μορεζίν., Κλίνΐ) Σολομ 450· 

ίΖδ^ά οΎ^Ζν'Τ ί63· εμετρήβηκεν ανάμεσα ε,ς τους 
ι ες οδινίρ (Βαλ.) 163. Μ) Αποδίδω, καταλογίζω: τι;ε αοτου'ανίραμαβ/αρ 

αχΛΆΖΙΤόπ!"”" “> Σκέπτομα, αναλογίζομα,. οπολογίζω, 
χ Μζω. κι όποιος τα Οατερα μετρά πρι να τωσε σιμώσει, σ'ό.τι κι α λάχει δε μπορεί 

μία), Φαλιέρ., Ιοτ. 711 Μα πρεπεν τότες ο μονσούς κι άλλοι να μετρήσουν πως αν της 

Πού Ζ «ε τον εαυτόν μας ποιοι είμεσβεν Καρτάν., Π.Ν. Δ.αθ. φ. 378·· 

ΤΖκ Τ ' " ' ΖτΤΖ' βοόίιοντα να καμουσιν κι όλε- 

Ζΐ π Ζ' Σ\. >-··’ μετά ο3- 

Ιλόν ' άΖΐΤ-’^ ' τΤ’Χ^’ίτίνε, ε,ρ τψ πολιτικήν 
), ... απαί τα ερ,σσν και εμετρησαν τα οι φιλόσοφοι Ασαίζ. 2841». 13α) Κρίνω λο- 

γαριαζω: οι χριστιανοί εμέτρησαν φρόνιμα...να παύσουν τα σκάνδαλα Σοναδ., Χρον. 

τον νόσ Ζ, Ί'ε Ιοτ. Βλαχ. 2740· μβτροόα, βέβαση, 
τον κόσμο, όλοι παντες Αιχ. Α 4738- όποιος με μετρήσει διά παπά Συναδ., Χρον. 58· ως 
των 6*τρων των καλών καρποί καλωΐ μετρούνται, έτσι και από καλούς γονείς τέκνα καλά 

1192· Παλαμήδ., Βοηβ. 

1002- ιιρ %’ ^ ^οσως δεν μας εμετρησες και κατεπάτησές μας Ιστ. Βλαν, 

Άνδρ ίςΤ η οποίους εγώ μετρώ ωσάν μικρά παώία ^ιγ. 

διά την τιέτηα ά} ^ττροσδοκώ; πο?Μ επικραθήκασι (ενν. οί ψαράδες) όλοι 
V ρ , ι πασανας διάφορον στην συντροφιάν εμέτρα Αιτωλ., Μύθ. 13®. 16) 
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(Προκ·. για τίοιητ. μέτρο) υπολογίζω την ποσότητα το»; συλλαβών, γράφω στίχους σε κάπ. 

μέτρο: ηξενρομεν και μάστορας είσαι διά να ριμάρεις, ξεύρεις τα πάντα να μετράς Γεωρ- 

γηλ^, Θαν. 471* υτιάγω και έρχομαι πόδας μέτρων των στίχων Προδρ. IV 69. II Μέσ. 

Α' Μτβ. 1) (Κατα)μετρώ, υπολογίζω: τωι> πυλ.ών μετρείται ννκτωρ τα τε μήκη τα τε 
πλάτη (ενν. ο Δνσσέας) Ερμον. X 122. 2) Σκέφτομαι, αναλογίζομαι: Μ’ όλον ετούτο 
η φρόνεψις τυχαίνει να μετράται και το κακό ωσά γενεί, για να παρηγοράται Τζάνε 
Κρ. πόλ. 429^. 3) Εκδηλώνω, εκφράζω κ. με διαδοχικές μελωδίες: Τόσον γΐυκιά την 
λύπην του μετράται (ενν. τ’ αδόνιν) Κυπρ. ερωτ. 24®. Β' Αμτβ. 1) Κρίνω, αξιολογώ 
τον εαυτό μου: γίνεσθε γυναίκες παρθένοι,... αλλά μη μου μετράσθε, παρθένοι, τψ σώματι. 

Η παρθενία είναι αρετή της ψυχής Πηγά, Χρυσοπ. 124 (50). 2) Αποφασίζω: Επήρε 
φόβο άμετρο η Λερός κι εφοβήθη και να μη δώσει πόλεμον μ’ εκείνους εμετρηθη Τζάνε, 

Κρ. πόλ- 350®. Φρ. (1) Μετρώ την άμμο = βλ. ά. άμμος φρ. δ. (2) Μετρώ τον καιρόν, 

μετρώ τας ί?μ^ας = περιμένω: να μετράς τον καιρόν, να σκοπείς τας ημέρας Αίβ. 3ο. 

851' να εσκόπας τον καιρόν, να εμέτρας τας ημέρας, τα πράγματα να πρόσεχες Λίβ. 

ΕδΟ. 1933. (3) Μετρώ τον λωγισμόν, μετρονμαι εις τον λ,ογισμόν, μετρά ο ί^γισμός, 

μετρώ με τον νον(ν), μετρώ στο νου = σκέπτομαι, αναλογίζομαΐ' βλ. και ώ. λογισμός φρ. 

3: πριν να εβγεί ο λάγος σου, μέτρα το λ,ογισμόν σου Σπαν, ϋ 38 · μ’ απείτις το φουσσάτον 
του κοιτάζει πως νικάται, εμέτρησεν τον ?,ογισμόν τότες και κνβερνάται Τζάνε, Κρ. πόλ. 

504®· στον λογισμόν να μετρηθούν αν ... μηορονσι μ’ εκείνους να μαλώσουνε Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 351“· η να κάμουν μέσα τους ο λ,ογισμός εμέτρα Αιγ. Ο 636· εστέκετον διαλογισμένος 
και εμέτρα με τον νουν του πώς να το κάμει Διγ. Άνδρ. 328®’· αν είναι δίκιο και πρεηό, 

στο νου σου μέτρησέ το Ερωφ. Ε' 412. (4) Δεν είμαι μετρημένος = είμαι αναρίθμητος: 

δεν είναι μετρημένα τα χέρια τα χριστιανικά που ’σαν παραδομένα Θρ. Κύπρ. Μ 172, 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = Ια) Ορισμένος, υπολογισμένος, με μέτρο: Τούτο το έκαμε» 

ο θεός διά να μοιρασθεί εκείνο το πρώτον φα'ς εις τους μικρούς και εις τους μεγάλους φωστή - 

ρας...διά να λάμπει και φέγγει των ζώων μεμετρημένον φως Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ, 

4δ'· β) οοίριβολογημένος, ακριβής: 7” άντερο το χοντρό μου, πιστεύγω,δεν εγέμισε 
τρεις καλογεμισμένες μαγάρι πούρι ας ήτονε λαήνες μετρημένες Φορτουν, (νίηο.) Β' 

286* ήτον... ο αριθμός... στρατιώτες έως είκοσι χιλιάδες μετρημένοι Παλαμήδ., Βοηβ. 

1154* Χιλι<άδες> πεντακόσιες ήσανε μετρημένα (ενν. τα όουκάτα) που τα 'δα με τα μάτια 
μου Βεντράμ., Φιλ. 357. 2} Που έχει σωστές αναλογίες, αρμονικός: Τερπνός εις το 

ονάσταΛμα, όλως μεμετρημένος Διγ. Ζ 1538. 3ο) Μετριοπαθής, φρόνιμος: Ήτον 
(ενν. ο/πτιάνικος) ... άνθρωπος μετρημένος και επαινεμένος πολλά Βοδινός (Βαλ.) 

169· β) <7υ·γκρατημένος, συνετός: το παιόιον (ενν. ο Χριστός) ήτονε σιγαλόν, φρόνιμο, 
τακτικόν και εις την θροφήν του ήτονε μεμετρημένον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 239'’· τα 

μορφα χείλη που 'χονν μετρημένα εις όσα λ.όγια *ζ αύτου τους εβγονσιν Κυπρ. ερωτ. 

7®· γ) κανονικός, λογικός, δίκαιος: ήτον το λ,οιπόν χριστιανικόν να τα βΡ^έπουν τα πάντα 
ολα σωστά και μετρημένα και να διορθώνουν τα ψεύματα Σουμμ., Ρεμπελ. 160. 4) 

Εμμετρος: όΛην την μάχην εις λεπτόν ζηγά σε μετρημένου στίχον, με κόπον τον πολύν 
σε ρίμα αρδωμε'νον Αχέλ. Πρόλ. 35. 

μετρώ, (II)· μετρηξέ το, Τζάνε, Κρ. πό?.. 586^®, εσφαλμ. γρ. αντί μ’ έτρεζέ χο' 
διόρθ. Νενεδ., Τζάνε, Κρ. πόλ. 638^®. 

μετώπι το, βλ. μετώπιν. 

μετώπιλο το. 
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Πιθ. πλάσμα του συγγραφέα από το ουσ. μετώπιον. Πβ. και ά. μετώττιν. 

Φρύδι (Για τη σημασ. βλ. Ηβε^βΐίπ^ [Πεντ. σ. 433]): να ,ίνα^ την ημέρα την έφτατν 
να ξουρίσει {εν·., ο ιεριας) ολη την τρίχα του, το κεφάλι του και τα γίνια του και τα μετώηιΖ 
του ΙΙεντ. Λευιτ. XIV 9. 

μετώπιν το, Διγ. Ζ 948· μετώπι, Πεντ. Έξ. XXVIII 36. 

Το αρχ. ουσ. μετώπιον. Ο τ. και σήμ. σε ιδιώμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. και ΑπίΐΓ Γβτ 
λ. μετωηιον). *’ *’ 

Λ νοΐίίοε^άνω εις το αετώπιν 
Αιγ. ^·:5038· ομπρός εις το μετωπιν του χρυσόν αστέραν είχεν (ενν. το φαρίν) Διγ. (ΑλεΗ 

Στ.) ΕδΟ. 11. ^ 2α) Μετωπιαίο (πεταλοειδές) δίακοσμητικό μίτρας (εδώ του Ααρών) 

έβαλ,εν το τουΛπανι ιπι το κεφάλι του καιέβαλεν ιπίτο τουλπάνι προς ανάγναντις τα πρόσωπά 
του το μετωπί (εκδ. μετωπί- διορθώσ.) το μαλαματένιο, κορώνα του άγιου Πεντ. Λευιι 

. ΓΛ ή μετωπιαίο δίακοσμητικό κράνους (Για τη σημασ. βλ Κα)ο- 

ναρο [Διγ. Β σ. 300] και Αλεξίου Στ. [Διγ. Εδο. σ. 227]): το κασσίόι χυμεντόν ήτον 

εΤο Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

388 8οΓΖ ^ ^281. Λίβ. (Γδίπΐ).) Ν 
388, 808, Λίβ. ΕδΟ. 2415, Κυπρ. ερωτ. 9“ Διγ. Άνδρ. 346“ 358” 880”· μέτον 
ηον, Χρον. Τόκκων 1751- μέτωπο, Τζάνε, Κρ. πόλ. 212^ 

Κ.^.\1'ΧΤΗί!ΤΗΓ ° " 

Ια) Κούτελο, μέτωπο: Ιατροσ. κώδ. ,αη', Διγ. Ζ 1471· β) (συνεκδ.) πρόσωπο: 

Βμφυσήσει (ενν. ο πατήρ) αυτού <εις το> μέτωπον και εγείρει αυτόν Φυσιολ. Μ 2«. 2] 

Περιθώριο βιβλίου, εγγράφου: εποίησεν ο βασιλεύς... οικειοχείρως σταυρούς τρεις, εις 
το άνωθεν μέτωπον τον χρυσοβούλΙου εις βεβαίωσιν Σφρ., Χρον. μ. 86^ 

μετωρίζομαι, βλ. μετεωρίζω. 

μετωριστικός, επίθ., βλ. μετεωριστικός. 

μέτωρος, επίθ., βλ. μετέωρος. 

μέφω και μέφομαι βλ. μέμφομαι. 

μεχάνι το, βλ. μηχάνι(ν). 

μέχρι(ζ), πρόθ., Προδρ. II 21, IV 187 χφ § κριτ. υπ., Καλλίμ. 160, Διγ. (ΤΓίΐρρ) 

^36 %6 42θ' νΐ’ ^ Κ°μνηνής Άννας Μετ4ρ 
336, ο66, 429, Λιβ. δο. 1304, Αχιλλ. Ν 64, Καναν. 77α, Σφρ., Χρον. μ. 14«·3 140“ 
Προσκυνητ. β' 155“. ’ ’ 

Η αρχ. πρόθ. μέχρι(ς). Η λ. και σήμ. 

1) (Τοπ.) έως, ίσαμε: Διγ. Ζ 1298, Σφρ., Χρον. μ. 10”· το «,ΐστρον βπαράδωκεν 
να το έχουν οι Βενετικοί με όλην την διακράτησην μέχρι κρατεί η Μεθώνη Χρον. Μορ 

Π 2856· περιψραγμένον (ενν. τον Γολιάθ) κεφαλήν μέχρι ποδών σιδήρω Διγ. Ζ 3882· 

γυμνόν μέχρι και οφαΛού του (ενν. το ^ώον) Βέλθ. 406. 2) (Χρον.) έως, εωσότου- Βέλθ 
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865, Σφρ., Χρον. μ. 22^®· μέχ,ρι δέκα ημερών ήταν συναθροισμένοι ομόδειπνοι, συνέ- 

στίοι γονέοιζ του ΛχιλΜως Αχιλλ. Ν 671· είδατε πάντες ακριβώς τους ιδικονς μου πόνους 
(τταραλ. 2 στ.)* μέχρι τους αντιδίκους μου ηφάνισα τελείως Λίβ. 8θ1247· η τίμια κάρα 
(ενν. του αγ. Γεωργίου) τιροσκυνείται μέχρι την σήμερον υπό πάντων πιστών και απίστων 
Προσκυνητ. α' 127”. Εκφρ. μέχρι εάν, μέχρις αν (οι φρ. ήδη αρχ.), μέχρις ότου = έως, 

εωσότου: Διγ. Ζ 3680* τους ... αποσπάσαν (ενν. νεκρούς) εκ το νεκρωμένον σώμα του 
καλού γαρ Αχιλ^^ως μέχρις αν να ενρονν τούτον Ερμον. Φ 344· στενεύει τον άνθρωπον 
ο κριτής μέχρις ότου πληρώσει την απόφασιν την δοθείσαν παρά της εκκλησίας Ε7Χην. 

νόμ. 549”. 3) (Προκ. να δηλωθεί το μέτρο ή ο βαθμός ενέργειας, σχέσης, κλπ.): ηρ- 

ξάμην εμβουκώνεσθαι μέχρι του κορεσθήναι Προδρ. IV 187 · μετά λαμπρών σου συγγενών 
μέχρι της κάτω τύχης, άνόρες, γυναίκες ... πάντες ας έλθωσιν Λίβ. (Ε&ΐηΐ).) Ν 14· 

εμίσησε τον φίλτατον, ηχθέσθη, απεστράφη (παραλ. 1 στ.) η μηδέ μέχρις ακοής ανεχόμενη 
πόρος Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 47. 4) (Συν. με το σύνδ. και) ακόμη και (έως ...): Θέλω 

να πεις τα δίκια σου μέχρι θανάτου, καθόλου μηδέν ζαλιστείς αχ τ’ άρματά τον Κυπρ. 

ερωτ. 153”· είτι και αν την είπει μη έβγει από το στόμαν της μέχρι και τελευτήν της 
Βέλθ. 891* ώμοσαν να μη κοιμηθούν μέχρι και την ημέραν Πόλ. Τρωάδ. 73. 

μεχτερός, επίθ., βλ. μοχθηρός. 

μέψη η, βλ. μέμψις. 

μέψιμον το, βλ. μέμψιμον. 

μη, Προδρ. I 12, II 23, III 45α κριτ. υπ., Βέλθ. 582, 1068 Λίβ. (Εβίϊΐΐ).) Ν 126, 

Ιμπ. 314, Πεντ. Έξ. XI 6, Δευτ. II 19, Πανώρ. Α' 10, Ερωφ. Β' 167, 316, Ιστ. Βλαχ. 

398, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1161, Γ' 109, Θυσ.* 878, κ.π.α.' μην, Προδρ. III 255 

χφφ κριτ. υπ., III 325 χφ 8:κριτ. υπ., III 301 1> χφ δ κριτ. υπ., Ιμπ. 491, 508, Απόκοπ.® 

378, Πανώρ. Πρόλ. 1, Β' 237, Ερωφ. Δ' 243, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 228, 612, Διήγ. 

πανωφ. 60, Σουμμ., Παστ. φίδ. [Δ' 1014], κ.π.α. 

Το αρχ. μόρ. μη. Ο τ. αναλογ. με το όεν (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 351). Η λ. και ο τ. και 

σήμ. 

1) Απαγόρευση, αποτροπή, παραίνεση: Α^ϊί^τε τσι τες διαφορές και παραμπρός μην 
πάσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 937· Μην το ’χεις για παράζενο Ερωφ. Α' 169* Άμε λοιπό, 

Πανώρια μου, μη στέκεις, μη φοβάσαι Πανώρ. Αφ. 45 δις’ ΒλΛχοι χοντριτες έρχονται και 
μην τους φοβηθονμεν Σταυριν. 613 · μη βαρεθείτε να ’ρΟετε Ερωφ. Ιντ. β' 48 · αεί και πάντ' 
ενθύμου τους, μη λείπουν εκ τον νουν σου Σπαν. (Η&ηηα) Α 217· (με προηγ. το ου για 
έμφοιση) να τόνε παιδευσομεν και ου μη μας κόπτει ο πόνος Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1356· 

να τον τιεριψέρομε και ον μη καβαλικεύσει Διγ. (Αλνεξ. Στ.) ΕδΟ. 1516* (με προηγ. το 

ουδέ) ουδέ για λ.όγου μου κιανείς μαντάτο μη σου φέρει Ερωτόκρ. (.:\λεξ. Στ.) Γ' 838· 

Ουδέ μη δώσεις, Βενετία, θέλημα να μ’αφτ/σεις Τζάνε, Κρ. πόλ. 391®* (με προηγ. το να) 

αν εκκλητεύσουν, να μην τους ακώσον Ασσίζ. 250·^· να μην την πιάσει φανερά κι ουδέ να 
μην την κλέψει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 79* τούτη την καλ.οριζικιά α?Λής να μην αφήσεις 
Πανώρ. Α' 74* (με επόμ. το να) ειττεν ο Αβράμ προς το Αοτ: «Μη εδά να είναι δικάσιμο 
ανάμεσα μουκαι ανάμεσα σου ...» Πεντ. Γέν. XIII 8" αγάπησα τον αφέντη μου, την γεναίκα 
μου και τα παιδιά μου, μη να έβγω ελεύθερος Πεντ. Έξ. XXI 5" (με το ρ. να παραλ.) 

Μην και πονώ, άσι μ’ εδά’ έδε κακώς οπού ’σαι! Φαλιέρ. Ιστ.® 685· είπεν ο Λοτ προς αυ- 

τουνοάς:. «Μη εδά, αφέντες μου, ...» Πεντ. Γέν. XIX 18* Μη, μη! γυναίκες, του Θεού τη 
γδίκιωσην αφείτε...! Ερωφ. Ε' 599* έκιρρ. μη κακό(ν) (μου)' βλ. στις Προσθήκες 
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^ 2α) Απευχή: μη ιδώ <τον> θάνατον ποτέ τον ποθητού μον 

χαρίσεις Πανώρ. 
ϋ 429 Μην το ορίσει ο Θεός ότι εμένα επλέοωσές μου τίποτες, αμμέ χρεωστείς μου κ' 
περτινρα Ασσιζ. 3032· ποίσει ο Θεός ότι έδωκέν μον τίποτες Ασσίζ 58^^- (σε επι- 

φωνηματική φρ.) «αί το^το γροικηθεί, που η Τύχη μην τ’ ορίσει, λόγιασε τά 
θε να κάμει η κρίση Ερο.τ6.ρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 241· (μ. προηγ. τσ ν«) απ<ί τ^ μάντρα 

να μνβγεί κονραδι Βοσκοπ.2 468· στα μέρη ετούτα η βροχή με χιόνι να μην πέφτει Πανώρ. 

^ 394 κρι-^υπ-την απειλήν εκείνην κανείς να μην το θυμηθεί, αλλά και μψ το ακσόσει 
Παρασπ., Βαρν. 0 438· β) (με οριστ. ιστορ. χρ4νου για δήλ. επιθυμίας ανεκπλήρωτης) 

ταπραγματα οπού δαμεν μην είχαμεν τα δούμεν Διήγ. ωραιότ. 395· (με προηγ. το ου) τα 
^ωδια τα λαξευτά ου μη ’χα τα εσκόπουν! Βέλθ. 434· (με προηγ. το να) αν είγα 
εγ^νηθηνί Βέλθ. 427. 3) Αποφατικέ (με μετοχή): Και θέλοντας (έκδ. θέλοντας) μη 
θέλοντας στανιό μετανοούμε^ Διήγ. ωραιότ. 691 · μηδ δύνοντα να φτάσει στέκει χαμηλά 
κλαμόντα Κυπρ. ερωτ. Ι^^· κάρβουνο μες στα σωθικά τσ’ έβραζε νύχτα-μέρα, μην έχοντας 
κληρονομιά σιμώνοντας τα γέρα Ερωτέκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 44. 4) Σκοπός (=για να 

μη): απο της βρύσεως το νερόν επίομεν μη διψούμεν Λίβ. 8θ. 1534· έλα να φύγομεν αψοφητί 
καθόλου, ... κανείς μην το νοήσει Βέλθ. 1075· πε τση να στρέφει, μη γενεί πλειότερος ο 

θυμός μου Ερωφ^Δ 236* (με προηγ. το να) πετάται η Αθούσα και πιάνει τόνε να μη 
^αχεί Πανωρ. Β μετά 537* ας φύγομεν αηοδεπά, να μη μασε γροικήσει Ερωφ. Ιντ. β' 

33.^ 5) Ενδοιασμός {= μήπως): εδείμαινον μη νοηθούν Βέλθ. 1080* βλέπεσαι (ενν 

λίανωρια μου), μην έρθονσι καιροί να μετανοιώσεις Πανώρ. Γ' 132· η γραιά πηδά τον 
τράφον κι ου φοβείται να μην πέσει Χρησμ. I 41 · κλαίμεν τους ανθρώπους μην πάσι 
«ς την κόλαση Διήγ. ωραιότ. 924 · ενόμιζεν μη νικηθεί ο Φλώριος της μάχης Φλώρ. 690· 

προηγ. το να) φοβούμαι να μη ζηλέψει στην πολλή καλομοιριάν Ερωο. Α' 478 · τοο· 

αάσσω, να μην αλΜξει η τύχη μον Ερωφ. Β' 332 · είχεν υποψίαν (ενν. ο σονλτάν Σελίμ) 

να μην τον εξαφνίσονσι την νύκτα Νέκταρ., Γερακοσμ. Ιστ. 390. 6) Βουλητικό (σε πλά¬ 

γιο λόγο): εγώ πάλι τον έλεγα: ας σηκωθεί, μη κείται Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1278· πε 

^ αφέη του Χρύσιππου σε λογισμό μην μπαίνει Στάθ. (Μβτίίηί) Β' 262· «ς όρκον την 
ισέβασεν είτι και αν την είπει, μη έβγει από το στόμαν της Βέλθ. 891 · Μηνά μην άδική- 

7ουσιν τον άνθρωπον εκείνον Πηγά, Χρυαοπ. 209 (59)· 7) Άρνηση σε εξαρτημένη 

τρότ.: ο λογισμός ηλπιζα να μη σφάλει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 326· πεθυμώ να μη σφαγεί 
-ρωφ. Β 185· να οικοδομήσει ναόν οπού να μην έγινεν άίΛος δεύτερος απ’ αυτόν ΔιήΥ- 

^γ. Σοφ. 148,1 · για να μην αργήσαμε, να μασε βαρεθείτε, μισσεύγομεν αηοδεπά Πανώρ. 

ί- 419· να μην είχε γεννηθεί ήτο καλύτερόν του Ερωφ. Δ' 221· ποιος να ’θελε τον δει να 
ην τον ^αινεσει; Κορών.. Μπούας 87^ 8) Άρνηση σε ευθεία ερώτηση: πα,ς να μψ 
Ιναι εκκλησία αληθινή η εκκλησία η πειρασμένη και χειμαζομένη Πηγά, Χρυσοπ. 81 (29)· 

ίσι πως, Κωνσταντινούπολη, πάντα να μη θυμούμαι παν χάσαμεν τα κάλλη μας Θρ. 

-09' ^ κλαύσει ακούοντας την μάχην μου την τόση Τζάνε, Κρ. πόλ. 

^9 · (με προηγ. το ου και επόμ. το να) διατί να υπάμε εις την Συρίαν κι ου μη να στοα- 

’ουμεοπισω,-Χρον.Μορ. Η 817. 9) Ευθεία ερώτηση: Διγ, Ζ 924, Διγ. Ζ 2667* εαπα/να, 

πέσω θαρρικα- ((Μη ξενοδόχος; λέγω Λίβ. 8ο. 1922 μην εκ τον πόλεμ’ έρχεσαι; ειπέ μας 
ο, να ζησεις Σταυριν. 671. 10) Πλάγια ερώτηση: πρόσεξε να μάθεις τί πολεμεί, 

η όερνεται πάλιν την νύκταν όλην Κα>Αίμ. 2187. 11) Σε είδος πλάγιας ερωτ. πρότασης 

στερα ^ό ρ. που δείχνει ενέργεια και συν. με επόμ. το και για δήλ. επιθυμητού ή επιδιωχο- 

ένου {_ μήπως και): ημέρας τρεις ας κειτεται και νηστικός ας διάβει, μην αλαφρώσει 
στόμαχος εκ της πολυφαγίας Προδρ. III 41α χφφ α8Α κριτ. υπ.· εμηνύσαν του κοντο- 
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σταόλη παρακαλήματα να πεψει μαντατοφόρον εις τους Γενουβήσους, μη και αυμπάψουν, 

να παν τψ δουλειάν τους Μαχ. 468^®· βουλλ.ώματα, εξορίαματα έξω από την χ,ώρα, να μη 
και παύσ' η λοιμική και ιατρευτεί η ψώρα Γεωρ·ρ]λ., Θαν. 327. 

μήγοιρι, σύνδ. 

Από το αρχ. μη γαρ (Ανδρ., Λεξ. λ. μήγαρις) ή από το μη άρα (Παπαδ. Α., Αθ. 55, 

1951,116-7). Η λ. και διάφ. τ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εβχ., λ. μη γαρ, Παπαδ. Α., ό.π., 

Γεωργακ., ΛΔ 2, 1940, 140, Καρανι·κόλα Σ. και Αλ., Παροιμ. Σύμ. 69, Λουκά, Γλωσσάρ. 

308, λ. μήαρε και 309, λ. μηγάρις). 

Μήπως: Απορηματικοί (ενν. σύνδεσμοι): άρα, άραμον, κάτα, μων, μη, μήγαρι Σόφιαν., 

Γραμμ. 251. 

μηδαμινός, επίθ., Δούκ. 309®. 

Από το αρχ. επίρρ. μηδαμού και την κατάλ. -ινός. Η λ. τον 4. αι. (Ε&ιταρβ, Εθχ.), 

στον Ησύχ. (Ε-8) και σήμ. 

Εινκλής, τιποτένιος: πόσφ γε μάλλον ου πρέπει πιστευθήναι το μηδαμινόν βάρος τον 
σώματος Μάρκ-, Βουλκ. 345*^. 

μήδε, βλ. μηδέ, I. 

μηδέ, (Ι), σύνδ., Προδρ. 119,134, III 866 χφ V κριτ. υπ., IV 188,172, Κυπρ. ερωτ. 

22®, 65*, 91’, Πανώρ. Α' 192, Β' 56, 430, Γ' 103, Δ' 142, Ε' 20, Ερωφ. Αφ. 35, Α' 213, 

Β' 104, Γ' 195, Δ' 449, Ιντ. δ' 92, Ε' 347, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 96, 693, 1104, Β' 

449, 733, 890, Ροδολ. Ε' [469], Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 113, Δ' 410, Ιντ. β' 178, Βοδινός 

(Βοιλ.) 193, Λεηλ. Παροικ. 336, κ.π.α.* ’<?έ, Κυπρ. ερωτ. 109®*· μήδε, Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) ΕδΟ. 662, Κατά ζουράρη 14, 126, Πηγά, Χρυσοπ. 283 (18), Πρόλ. κωμ. 18, Χριστ. 

διδασκ. 456* μήδεν, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 662· μηδές, Ευγέν. 1066· μού- 

δε, Χριστ. διδασκ. 499“ μ ουδέ, Πανώρ. Γ' 559, Κατζ. Πρόλ. 30, Α' 44, Β' 165, 

Δ' 165, Πιστ. βοσκ. I 2, 45· 3, 132, Ερωτόκρ. Α' 677, 1180, Β' 1754, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Γ' 1752, Δ' 398, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 104,189, Β' 38, δ' 39, Χριστ. διδασκ. 320, Τζάνε, 

Κατάν. 82· μουδέν, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 23. 

Ο αρχ. σύνδ. μηόέ. Οι τ. μήδε και μήδεν από μετρ. αν. Οι τ. μούδε και μονδέ, για το 

σχηματ. των οποίων βλ. Φιλ., Γλωσσο^^^ν. Β' 234, και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ. στη λ.) και στην Κρήτη (Πα^ρΐ., Ιδιωμ. Κρ. 9', λ. μούδε και μονδέ). Η λ. και σήμ. 

ιδιωμ. πολλ. 

1) Και δεν, αίΛά δεν: εηίασε (ενν. ο λέοντας) την αλεπού πρώτα και έφαγέν την κα* 

ύστερα τον γάδαρον, μηδ' ελνττήθηκέν τον Αιτωλ., Μύθ. 115^®. 2) (Σε επίδοση αποφα- 

τΐ'κή) α^) ούτε: ποτέ να μην εγάπησε μικρός μηδέ μεγάλος Ερωτόκρ. Α' 1150· δεν είχε 
η τιίστη τως Θεμέλιο μηδέ ρίζα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 20· δε μ’ έατειλεν ο Ζευς τιάρα 
σνναφορμάς σας, μηδέ για τους γονέονς σας, μηδέ για τα παιδιά σας Ερωφ. Πρόλ. 96· 

άξιοι στρατηγοί, δεν ήρθαμε για πλοντη, μηδέ για περιδιάβαση στην εξορίαν ετούτη 
Ερωφ. Ιντ. δ' 10* α®) ούτε καν: αλλ’ όμως δεν τον άφησαν μηδέ να ξεπεζέι/ιει Ιστ. Βλαχ. 

474* το γροίκησε (ενν. ο βασιλιάς) κι εκ το θυμό μηδ’ εις κιανένα τόπο χωρει Ερωφ. Δ' 

42* α®) ούτε ακόμη και...: γυναίκα μηδέν θαρρευτείς, μ’ αυτήν μηδ’ αν (έκδ. μηδέν 
διόρθ. Γεωρ-^ακ., ΕΕΒΣ 11, 1935, 510) κοιμάσαι Δεφ., Λόγ. 704· γιατί αν το μάθει ο 
βασιλιάς, ξεύρε πως δε μπορούσι μηδ’ όσοι στέκον ’ς τσ' ουρανούς βοηθοί σας να γενούσι 



Ερωφ. Β 36· πως μηδ' ο θάνατος μπορεί να -κάμει να σηκώσεις τον πόθο σ’ από λόγον 
μου Ερωφ. Γ 171· (σε αποφατική συμπλοκή) ούτε, κι ούτε: ποτέ μηδέν οκνήσετε, 

μη ννκταν μηδέ ημέραν Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 488" εμέ κιανείς δε μου ’φταιζε, μηδέ παρο' 
πονονμαι Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 829· ουδέ τα πίσω συντηρά, μηδέ τα μηρός λογιάζει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2108· Δε φαίνουνται στον ουρανό τη νύκτα την καθάρια τόσ' 
άστρα, μηδε στο για)Δ τόσα δεν είναι ψάρια Ερωφ. Α' 262· δε ζεύρω αν είμαι ζιοντανός, 

μηδέ τα λογικά μου δεν έ-χω Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 81 · Μηδέ παιδί, ουδέ σκλάβα μου θέλω 
να σ ε·/ω πλια μου Ερωφ. Δ' 409' Άλλος τινάς δε μου ’φταοξε, μόνον η γιόρεξή μου' μηδ' 
ά?λ.ον έ-^ω σήμερον οχθρό σαν το κορμί μου Πανώρ. Ε' 206· 

Μη ονν απο-χ^ωρίσηςτους (ενν. τους στίχους], μηδ' αποπέμψηςΐΐρο^ρ. I μη παλικα^εσαι 
μηδέ λαζοφαρδεύεις (έκδ. λαξοφαρδεύεις' διορθώσ.) Προδρ. I 197· γ) (με επόμ. το 

Ύ^) (σε εξαρτημένο λύγο) ούτε να: δεν ημπορώ να κοιμηθώ, να πιω, μηδέ να φάγω 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1210* να μην μπορείς να κουρφευτείς πλιο, μηδέ να το χώσεις 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 32* θέλω να μου τάξεις να μη μου κάνεις τίβοτας, μηδέ να με 
τιειράξεις Πανωρ. Γ' 390* γ*} (σε παρότρυνση, προσταγή, ευχή) ούτε να: μηδέν* αφήσ* 

η χάρη σου (ενν. θεά της ομορφιάς) να ηηαίνου να καυκούνται όυο κορασίδες σαν αντές 
το πως δε σε φοβούνται Πανώρ. Δ' 303' μηδέ βοσκοί ποτέ τωνε να φέρουσι κουράδι τα 
χόρτα να βοσκησουσι απ’ έχει το λιβάδι για να *ναι πάντα ανέγγιχτα Πανώρ. Ε' 395. 

μηδέ, (ΙΙ)· ('νσ έμπω) μηδέ (κρίνω), Ερωφ. Α' 274, εσφαλμ. γρ. αντί μ* είδες' 
διόρθ. Αλεξ. Στ., Κρ. Χρ. 8,1954, 245* βλ. και Πολ. Λ., Κρ. Χρ. 12, 1958, 316. Για άλ?.η 
διόρθωση πβ. Ξανθ., Β-Ν^ 2 (1921), 84. 

μηδέ, (III), βλ. μηδέν (I). 

μηδεγείς, αντων., βλ. μηδείς. 

μηδβγουλιάς, επίρρ. 

Από το σώνδ. μηδέ, το ουσ. γουλιά και το επιρρ. ·ς. Πβ. και μάλλιος, μαλλιοσχάς. 
κλπ. (Για την ετυμ. βλ. νίηοβηΐ [Φορτουν, σ. 229]). 

Καθόλου (Για τη σημασ. βλ. Υΐηο., ό.π.): Στο σπίτι δε μ* εφήκες ν* ακροσταθώ 
μηδβγουλιάς Φορτουν. (Υιηο.) Α' 85. 

μηδείς, αντων., Φορτουν. (Υίηο.) Α' 335· μηδεγείς, Ερωφ. Πρόλ. 69, 

Ροδολ. Α' [339]· μηδένας, Πηγά, Χρυσοπ. 319 (5), 384 (8), Πανώρ. Α' 409, 

Ερωφ. Πρόλ. 72, Α' 441, 470, Β' 195, 199, Γ' 115, 191, 227, Δ' 571, Ε' 622, Πιστ. βοσκ. 

ΠΙ 6, 97, Στάθ. (ΜΗΓίΐηί) Α' 301, Ιντ. β' 91, Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 69, Ροδολ. Α' [567], Β' 
[76], Χορ. γ' [11], Ε' [409], Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 114, Γ' 90, Ιντ. α' 56, Λεηλ. Παροιχ. 

173* μουδεγείς, Κατζ. Δ' 330* μουδένας, Πανώρ. Δ' 220, Κατζ. Δ' 
188, 278. 

Η αρχ. αντων. μηδείς. Ο τ. μηδένας στο ΜβυΓδϊυδ. Διάφ. τ. και σήμ. σε ιδιώμ. (Σοκ., 

Κυπρ. Β' 659, λ. μηγένας και ΑικΙγ., Εβχ.). 

Κανένας, ούτε ένας: Πανώρ. Ε' 33, Πηγά, Χρυσοπ. 291 (36), Κορών., Μπούας 55. 

Το ουδ. ως ουσ. = τίποτε (Βλ. ν. ΟβαΐβΓί [Φαλιέρ., Ιστ.^ σ. 81]): Ε και τα πράματα 
κι εγώ και όρισε, σαν σ’ αρέσει, και προς εσέί> και ττρος εμέν μηδέν λειψτεί στη μέση Φα¬ 

λιέρ., Ιστ.* 156. 

μηδείς, (ΙΙ)' (λόγο) μηδένα, Ερωφ. Α' 470, εσφαλμ. γρ. αντί μηδ* ένα' διόρθ. 
Κριαρ., ΕΕΒΣ 11 (1935} 241. 

μηδεκανείς, αντων., Στάθ. (Μβτίίηΐ) Γ' 486 κριτ. υπ.· μηδεκιανείς, 

Πανώρ. Α' 355, Ε' 106, Ερωφ. Β' 91, 419, Ιντ. β' 11, Δ' 101, 169, Στάθ. {Μ&τΙίπΐ) Β' 
112, 122, Γ' 486, Ροδολ. Α' [303], Β' [5], Φορτουν. (Υίηο.) Α' 250, Β' 403, Ιντ. α' 84, 

δ' 73* θηλ. μουδεκιαμιά, Κατζ. Δ' 1. 

Από το σύνδ. μηδέ και την αντων. κανείς. 

Κ<χνένας, ούτε ένας: μηδεκιανείς δε με 'δε εκεί, ουδέ κιανείς στη στράτα Στάθ. (Μ&τίίηϊ) 

Β' 98* δε βρίσκεται θεριό μηδεκιανένα να μηδέν κλάψει από καρδιάς περισσά λυπημένα 
Πανώρ. Α' 63. 

μηδεκιανείς, αντων., βλ. μηδεκανείς. 

μηδεκιάς, επίρρ., Πανώρ. Γ' 300 κριτ. υπ.· μηδεακιάς. 

Από το σύνδ. μηδέ και το επίρρ. κιας, σκιάς (βλ. ά.). Πβ. λ. μηδέ και στο Βλάχ. 

Καθόλου: εσύ 'σαι πλιότερου καιρού παρ' άνθρωπο στην Κρήτη- και μηδεακιάς 
στο στόμα σου δεν έχεις τραπεζίτη αυτ. Γ' 300. 

μηδεμιάς, επίρρ. 

Από την αιτιατ. της αντων. μηδεμιά κατά τα επιρρ. σε -άς. Πβ. ΥΐηοβηΙ [Φορτουν, 
σ. 229, λ. μφεγουλιάςί. 

Καθόλου: 'Ντήρηση 'ς τούτο μηδεμιάς μην έχεις, μα ως γνωρίζει η γνώση σου 
αποφάσισε Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. β' 25. 

μήδεν, βλ. μ7}δέ, (I). 

μηδέν, (I), μόρ., Σταφ., Σατροσ. 15*®°, Σπαν, Α 377, 449, 631, Προδρ. ΠΙ 42, ΙΥ 
174 χφφ ΕΒΑ κριτ. υπ., Καλλίμ. 1256, Ασσίζ. 15“, 602“, 5925, 385«*2°, Διγ. Ζ 445, 2030, 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 130, 488, 1530, Χρον. Μορ. Η 3865, 4113, 6951, Φλώρ. 554, Ιμπ. 

199, 231, Φαλιέρ., Ιστ.* 285, 393, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β^.ί^I^.-ν. Οβιη.) 248, Ανακάλ. 42 δις, 
44, Μαχ. 10>2, 26*, 364*2·33, 372”, 4262^ 532^ Βουστρ. 423, Συναξ. γυν, 135, 

Απόκοπ.2 478, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 166'', 283'', Αχέλ. 2458, Κυπρ. ερωτ. 24^*, 46“, 68*, 

Πανώρ. Α' 64, Β' 137, Ερωφ. Β' 359, Ιντ. γ' 95, Δ' 117, Βοσκοπ.* 430, Ερωτό'κρ. (Αλεξ. 

Στ.) Α' 300, 350, Δ' 419, Θυσ.* 84, 342, κ.π.α.· μεν, Αχιλλ. Ε 347, 485, 1132, 

Απαρν. 4, Ανακάλ. 88, Μαχ. 1233, 26», 42623, 3642“, 3723*, 3742®, 532““, Ναθαναήλ Μπέρ- 

του, Στιχοπλ. I 979, Βουστρ. 419, 422, 443, Πένθ. θαν.® Β1, 40, 59, Αλφ. 10®^, Κυπρ. 

ερωτ. 11^*, 74®, 77*®, Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 99, 552, κ.π.α.' μηδέ, Φαλιέρ., Ιστ.2 

287, 288, 510, 693, Ριμ. Βελ. 718, Απόκοπ.® 227, Αγν., Ποιήμ. Β 61, Κυπρ. ερωτ. 22®, 

Πανώρ. Αφ. 29, Α' 19, Β' 372, Γ' 106, Ερωφ. Πρόλ. 93, Α' 226, 471, Γ' 21,161, Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Α' 653, 711, Β' 945, Θυσ.* 150, Φορτουν. (Υίηο.) Αφ. 16, Λεηλ. Παροικ. 

220, Τζάνε, Κρ. ττόλ. 469^2, Τζάνε, Κατάν. 462, 531, κ.α.· μήδεν, Κυπρ. ερωτ. 

116*2, 123®* μ ον δ εν, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 23. 

Το ουδ. της αρχ. αντων. μηδείς ως αποφατικό μόρ. (Για την εξέλιξη βλ. ΐ3ηη9.Π8, 

Αη ΗΐδΙοΡΪοβ,Ι Οτββΐί 0Γ3ΐηΐη8Γ, Λονδίνο 1897, 425-7. Για την ενδιάμεση επιρρ. χρ. πβ. 

Ε-8, λ. μηδείς ΠΙ, ΒβϋΒΓ, Υ^ΟΓί., λ. μηδείς 2Ι)β). Ο τ. μεν με αποβολή του δ και συγ-κοπή 
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(Βλ. Μενάρδ., Αθ. 6, 1894, 150 = Γλωσσ. μελ. 5, ΡβΓΠ., Εί. Ιίη^υϊεί,. Β' 393 σηα 
Η&ά]ίθ&ηηου, Ββ^ηηΐη§: οί α^ρΓ. ϋί^Ι. 296· διαφορετικά όμως Μβ^'βΓ. Γλωσσ ττρΓ^’ 

Κύπρ. 103, Τδορ., Εεεαΐ 5 = Τσοπ., Συμβολές Α' 56, Πατταδ. Θ., Κυπο. Σπ 38-39 

1974/75, 16)· αττ. στην Κύπρο {Σακ., Κυπρ. Β' 654, λ. με και μεν. Λουκά, Γ>,ωσσάο’ 

305) και τη Ρόδο {Τδορ., ό.π., ΙΙαπαχρίστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 361)* πβ. και τ. με στγ,ν 
Κύπρο (Σακ., ό.π.), τη Ρόδο (Τδορ., ό.π.) το ποντιακό και σε μικρασιατικά ιδιώμ. (Πα- 
παδ. Α., Λεξ., λ. μη, Β&\νΙί., ΜοάβΓη Ογ. 624). ’ ' 

Ια) Παραίνεση, νουθεσία (για να μη γίνεται κ.): πού ήταν εις τον εξάψαλμον; κοασίν 
μηδέν τον δώσουν Προδρ. III 43· Μηδέν πας· ειδέ καν ου. σκοτώννου σε Μαχ. 548^®· Μηδέ 
με σφίγγεις και^ ηλαντώ^ Φαλιέρ., Ιστ.^ 689· Μηδέν η^ικαίνεστε λοιπά, μ' αποκαρδιάς χα- 

ρειτε Πανώρ. Δ' 359· Τίποτε μηδέν θλίβεσαι, τίποτε μην λυπείσαι Διγ. Ζ 1206“ Αλαζονείαν 
άπεχε, ποσώς μηδέν την θέλεις Ιμπ. 207· έρκομαι και για μεν μηδέν θρηνίαεις. έπομαι 
μοναυτύς και πιον μεν κλάψεις Κυπρ. ερωτ. ΙΟ412· ψενδομάρτυρας ποτέ σου μηδέν γένεις 
Σπαν. Ο 74· Μεν πιστενσεις πόσα λόγον τό να γροικήσεις, μηδέν σε κρατήσουν μωρόν 
Μαχ. 390»· (σε παρενθετική πρόταση· για τη χρ. βλ. και Παπαχρίστοδούλου, Λαογρ. 
24, 1966, 48) Πέντε φορές λιγοθυμώ, πυρά μου. την ημέραν και-μηδέν πεις-λιγοθομώ 
... δι εσενα Ερωτοπ. 216* (με προηγ. το να) παιδί χριστιανού γράμματα να μηδέν μαν¬ 

θάνει Χρον. 307· είτι πουν οι πτωχοί, να μεν τους πιστενγουν Μαχ. 24“· β) παράκληση: 

Θεέ μου, ελέησόν με και μηδέν με διώξεις από το πρόσωπόν σου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 89'· Μηδέν θελήσεις. Κύριε, έλεγαν, να χαθούμεν Διακρούσ. 108ΐι· Κείν' η ενκή οπού 
*δωκες σ' εμένα κι εις τη Σάρρα μηδέν την κάμεις να γενεί ανάγκη και κατάρα Θυσ.* 

42. 2α) Απευχή: Μηδέν τ' ορίσει γείς Θεός ποτέ, χρνσοκερά μου. τόσο καπό μη 
δούσινε τα μάτια τα δικά μου Ερωφ. Β' 163· Μεν τ' ορίσει ο Θεός, ότι εγίνετον τούτον από 

τον αφέντην μου "ΜΑχ. 174“· Τα νέφη μηδέν βρέξετε, η γη μηδέν βλαστήσει και τα βοτάνια 
του αγρού κανένα μην ανθίσει Διακρούσ. 1111«· μηδέ φανεί στον ουρανόν άστρο ούτε μη 
φέξει Τζάνε, Κρ. πόλ. 556^· (σε επιφωνηματική φρ.) πριν κοιμηθούν αγγρισμένοι και 
να 'ννοιαστούν κανέναν κακόν, οπού μεν το δώσει ο Θεός Μαχ. 254“· β) (με οριστ. 

ιστορικού χρόνου για δήλ, επιθυμίας απραγματοποίητης): Να βρέθηκα μιτά της δίχως 
ήλιον και μεν μας εθωρούσαν παρά τ’ άστρα μιαν νύχταν και να μη ’ρταν τα ξψρώ- 

τια· μόνον μηδέν εγίνην κι αυτή δάσος Κυπρ. ερωτ. 10632-34. 3) Σκοπός (=για να 

μη), μα τον άγιον μου Θεόδωρον ... (ενν. λέγω σου να νπάμεν) ότι μηδέ μας νοήσουσι 
και αποκλείσουν μας ώδε Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδύ. 892' άμε και δούλευε σαν ήσουν μαθημέ¬ 

νος, μηδέν τ ακούσουν άρχ,οντες και θανατώσονσίν σε Απολλών. ('\ν3§η6Ρ) 523· να 
πολεμίσει (ενν. το καράβιν), μηδέν τους αφήσου να μπου Μαχ. 58234· Διώξε τσι αυτούς τους 

λογισμούς, μηδέν κακαπαδώσεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 238· δεν κρνβγω τα πάθη για 
κάποιον μεν τα μάθει Κυπρ. ερωτ. 952^· Όρεξή μου μ' αναγκάζει να μονλλώσω μεν 
σε πλ.ηξω Κυπρ. ερωτ. 128^“. 4) Ενδοιασμός {= μήπως): φοβούμεθα μηδέν έλθουν 
οι εχθροί σου και πάρουν σε Μαχ. 5262®· βλέπε τον γέρακα μηδέν σε κυνηγήσει Ριμ. βαν. 

47· εθωρούσαν μηδέν έρτει ψουσσάτον απάτην χώραν Μαχ. 36620· Τα μάτια μου μηδεποσώς 
να τόνε δον μπορουσι κι ας πηαίνομεν αποδεπά, μηδέ μου τυφλωθούσι Ερωφ. Ε' 226* 

φοβούμεσταν μεν χάσομεν τα ήμερα διά τα άγρια Μαχ. 434ΐ«· δίδει γλυκιάν βοήθειαν της 
καρδιάς μου τιτοιαν που με γλυτώνει μεν καμμνσο} Κυπρ. ερωτ. 79^· (με προηγ. το 
να) ουδέ φοβούνται, να μηδέν τας εγροικήσουν Συναξ. γου. 78δ· βλέπουν τες πόρτες της 
Λευκωσίας ... να μηδέν έρτω Μαχ. 378^3. 5α) Βουλητικό (σε πλάγιο λόγο): παρακαλώ 
τα κάλλη σου μηδέν με βασανίζουν Ερωτοπ. 116· οι δνό σου βούκες ... πρέτιει με δίκιον 

μεν με μαρτυριζουν Κυπρ. ερωτ. 68®" επρουμουτίασέν τους ...να είναι ότοιμος και μηδέν 

141 μηδέποτε 

αντισταθεί τινός Μαχ. 122®· τψ έπαρσιν, βλ,έπε μηδέν την έχεις Σπαν. Ο 28· Ένι 
γιοι δυνατόν ... μεν το νώσονν οι Γενουβήσοι Μαχ. 3302· β) παράλ. της κύρ. πρότα¬ 

σης για δήλ. έντονης άρνησης): μεν σ' αρνηθώ ποτές, τον άγγελΑν μου Κυπρ. ερωτ. 113®. 

β) Ειδικό (=να μη, ότι δεν): Πιστεύγω μεν εθρέψτην ποτέ ’ς δάσος αλ.ύπητο χτηνόν 
Κυπρ. ερωτ. 106*·*. 7α) Άρνηση σε εξαρτημένη πρόταση: αμή και εκείνα (ενν. τα θρύμ¬ 

ματα) ολιγοστά, διά να μηδέν βλ^αβούμε Προδρ. ΙΠ 310α χφφ €8Α κριτ. υπ.· εις την έρη¬ 

μον εδιέβηκεν οδιά να μηδέν τον σφάξει Συναξ. γυν. 241 · με φυλάσσει (ενν. το ριζικό) 

ζωντανό για να μηδέ σκολΛσει ο πόνος μου Πανώρ. Α' 28· να φύγομεν οπού πάσαν 
αμαρτίαν, διά να μεν τιάμεν εις τας χείρας του διαβόλ.ου Μαχ. 143· ^^ώκαν τα χαρτία της 
ρήγαινας διά να μεν κουρσέψουν τα σπίτια τους Μαχ. 422“· πρέπει από σήμερον να 
μηδέν έναι στον κόσμον Αχιλλ. Ε 195· να κάμεις να μηδέ σφαγώ Πανώρ. Β' 557· όρπιζα 
να μηδέ χαθεί το θάρρος από μεν Αγν., Ποιήμ. Α Ί3· Κρίνω να ’ναι ζωντανός ... καλΛ 
και να μηδέ γρονκώ να βγαίν' η γιαναπνιά του Πανώρ. Γ' 542· εις την αντρείαν τον εχαί- 

ρουνταν πολλοί να μεν φοβούνται Αχιλ>.. Ε 484· β) απλό αποφατικό (= δεν) σε υποθ. 

πρόταση που εισάγεται με το να: αν ήτον απέ την χώρα και να μηδέν ήρτεν την ημέραν 
τον,... ήθελεν χάσει το δίκαιόν του Ασσίζ. 338^"· Αν έχω την απομονή και να μηδέν οκνέ¬ 

ψω, αα σιγανέψουν οι καιροί, ολπίζω να ψαρέψω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 479. 8) 

Άρνηση σε ευθεία ερώτηση: Τίναν να μηδέν νικήσει (ενν. το <5είσ σου); τις να μεν μεί¬ 

νει πιασμένος; Κυπρ. ερωτ. 123®·®· Τα χείλ.η σου τα νόστιμα δυο λ^όγια μερωμένα να 
μηδέ δώσυυσι ποτέ για ποια αφορμή σ’ εμένα; Πανώρ. Β' 268. 9) Ευθεία ερώτηση: 

ως δεν αχο'ρσσεν ουδέ το σιτάριν τό ’χεν, μεν είχεν το πονλήσειν διά την σουπερπίαν και να 

κερδέσει; Μαχ. 4282®. 

μηδέν, {II}· μηδέν (κοιμάσαι), Δεφ., Λόγ. 704, εσφαλμ. γρ. αντί μηδ* αν' διόρθ. 

Γεωργακ., ΕΕΒΣ 11 (1935), 510. 

μηδένας, «ντω··., βλ. μηδείς. 

μηδεποθές, επίρρ. 

Από το σύνδ. μηδέ και το επίρρ. ποθές. Η λ. στο Βλάχ., λ. μηδέ ποθές. 

Πουθενά: μηδέ δσντρό δε θέλ,ει 'σται μηδεποθές κιανένα να μη βαστά ... τ’ όνομα 

... τσ* Αθούσας Πανώρ. Γ' 629. 

μηδεποσώς, επίρρ., Χούμνου, Κοσμογ. 2736, Σκλέντζα, Ποιήμ. 5*®, Πανώρ. Β' 
348 κριτ. υπ., Ερωφ. Δ' 235, 575, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [278]. 

Από το σύνδ. μηδέ και το επίρρ. ποσώς. Η λ. στο Βλάχ. 

α) Καθόλου: απ' άθρωπο σταλ.αρισμό μηδεποσώς δεν έχει (ενν. ο ποταμός) Πανώρ. 
Γ' 403· γισύτος τα λόγια παραμπρός μηδεποσώς μην ηάσι, γιατί η φοβέρα σας ποτέ 
τες γνώμες δεν αλλάσσει Στάθ. (Μ&Γίΐπί) Ιντ. β' 31· β) καθόλου δεν: Σπέρνου και δε 
ΘερΙζονσι, τα οζά τωνε ψαφονσι, μα τα σημάδια τω θεών μηδεποσώς Θωρονσι Πανώρ. 
Δ' 204* ανάπαψη να πάρουσι μηδεποσώς τσ’ αφήνα Πανώρ. Ε' 70. γ) καθόλου να μην: 

παρηγορά τον νέον αυτόν μηδεποσώς να κλ^αίγει Χούμνου, Κοσμογ. 1634· στο θέσμαν τες 

γυναίκες σας μηδεποσώς σμιχτείτε Χούμνου, Κοσμογ. 2736. 

μηδέποτε, επίρρ.· μηδεποτέ, Ερωφ. Δ' 116, 532. 

Το αρχ. επίρρ. μηδέποτε. 

α) Ποτέ, καμιά φορά: Παλαμήδ., Βοηβ. 560· β) κι ούτε ποτέ, και ποτέ: Μα συ 



μηδές, βλ. μηόέ, {!). 

μηδετίβοτας, επίρρ., βλ. μηδετίποτε. 

μηδετίποτε, αντων μηδετίβοτας- μηδετίποτε ε’ „«α 
ποης, Ροδ:νός (Βαλ.) 150. ^ ΜηδεΠ. 

Από το σύνδ. μηδέ χαι την αντων. τίποτε. Ο τ. μηδ^ίποτες στο Βλάν και ο τ »«Α / 
ποΓίς στο 8θΐη&ν., λ. μηδετίποτα. ^ ' Μνοετί- 

Ύίποτε απολύτως: Αει> ήταν μηδετίβοτας τ' αμπόδιστ^ο αυτόνο, αα το δ,^λ 
στην καζδιά θέ?.ει σον δώσει πόνο Κατζ. Β' 9. ^ 

Τ λόγου) = απολύτως τίποτε 
μηδέν. Ο δρόμος και η συνήθεια του Θεού είναι να αρχινά από τα μικρά και χαμηλά ποάναατ» 

μολιστα απο το μηδετίποτε Βοδινός (Βαλ.) · πρ^σκεται (ενν. ο άνθρωπος) με αυ^Ζ2^ 

της υπερηφάνειας, αηέκει σκορπίζεται και καταντά εις το μηδετίηοτες Βοδινός (Βαλ.) 122 

Η λ. ως επίρρ. = καθόλου: όποιος δεν συμπαθά εκ καρδίας τον εχθρόν του, μόνον Βοα 
διαζει και ξημερώνει εις την έχθραν. ολίγον ή μηδετίποτες τον ωφελά ο σταυρός και ο θάνα 
Γος του Αριστοιί Βοδινός (Βαλ.) 137. ^ 

μηδεψίχα, επίρρ. 

Από το σύνδ. μηδέ και το επίρρ. ψίχα. Πβ. έκφρ. «αν ψίχα στο ά. καν. 

Ούτε λίγο, καθόλου: ^παϊΌρευτί«ίί (ενν. επιρρήματα)·, μη, μηδαμώς, μηδεποσώς 
μηδέποτε, μηδεψίχα Σόφιαν., Γραμμ. 249. " 

μηδικός, επίθ.· πληθ. μηδικαίοι. 

Το αρχ. επίθ. μηδικός. Ο πληθ. μηδικαίοι πιθ. με επίδρ. της κατάλ, πληθ. -αίοι Η λ 
και σήμ. ' 

Μηδικός: μηδικαίοι κίονες Βίος Αλ. 5242. 

*Μήδςος ο. 

Από το αρχ. εθν. Μήδος αναλογ. με εθν. σε -ιος. 

Κάτοχος της Μηδίας: η βασιλεία των Μηδίων εδούρησε εννακοσίους σαράντα νρόνονο 
Καρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. 114^ — Η λ. ως κύρ. όνομ.: Αλεξ. 2731 (τ. Μήδης, αυτ. 2747). 

μηδόλως, επίρρ., Σπαν. Α 52, 561, Διγ. Ζ 542, 3314, 3342, 3568 Καοτάν ΠΝ 
Διαθ. φ. 342^ 3ί5''. > Η ·, ιι-ιν. 

Το μτγν. επίρρ. μηδόλως. 

ο) Καθόλου: ο δ’ αφανής μοι γέγονε φθεγξάμενος μηδόλως Διγ. Ζ 2584* β) καθό¬ 

λου να μην: φροντίδα δέ και μέριμναν ... εσείς μηδόλως έχετε Καλ?.ίμ. 2319· τους δέ 
κακούς απόφευγε, μηδόλως ομιλείς τους Σπαν. Α\8Ζ· Ελλήνων παίδες είμεθεν, ως Έλληνες 
ψανώμεν. Ας δράμομεν εις τα τοιχιά, μηδόλως αμελούμεν Βιμ. Βελ. 357. γ) καθόλου 
δεν: «Εγώ» ... ο Κύριος φησίν, «ανταποδώσω, ει συ τοις αδικούσι σε μηδόλως αντιδίδως 
Γλυκά, Στ. 392. (Έναρθρο σε χρ. επιθετ.) = μηδαμινός, τιποτένιος: το μηχανικόν, 

το φθονερόν το γένος το των ευνούχων, το διπλούν ή μάλλον το μηδόλως, ... ταύτα 
να σκευάσασι προς το να με κακίσουν Καλλίμ. 2287. 

μηλέα 

μηθόλως, επίρρ., βλ. μηδόλως. 

μηκόθεν, επίρρ,· μήκοθεν, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1573, 2431, 2574, 3612, Διγ. 

Ζ 3624. 
Το μτγν. επίρρ. μηκόθεν, που απ. και σε σχόλ. (1.-8 8ΐΐρρΙ.). Ο τ. τον 4. αι. (8θρ1ΐθθΙ. 

ποα Γι&πιρβ, Ι^βκ. )· 
α) Από μακριά: Εγώ δέ τούτους μήκοθεν ιδών ευτρεπισμένους (παραλ. 1 στ.) ελάλησα 

τό ΐίιπάρίν μου και προς αυτούς νπήγον Διγ. Ζ 3541 · άχρι τρία μιλιά του οίκου προσελθόν- 

„ς· ονσπερ ιδσύσα μήκοθεν η πανώραιος κόρη σύντρομος όλη γεγονε Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

Ογ 1752* β) μακριά (από ...), σε απόσταση από ...: Ην δέ του οίκον μήκοθεν τόπος η 
Αακκοπέτρα’ εκείσε ημπλικεύσασι του μη φανερωθήναι Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 409 · ήχον 
τερπνόν ανέπεμπον ... ως και τους όντας μήκοθεν αισθάνεσθαι του μέλους Διγ. (ΤΓθ,ρρ) 

Ορ, 2447. 

μήκος το, Καλλίμ. 1202, Διγ. Ζ 1485, Βρμον. Δ 176, Ε 345, X 123, Βίος Αλ. 3342, 

Αιτωλ., Μύθ. 34', Διγ. Άνδρ. 399“, κ-α. 

Το αρχ. ουσ. μήκος. Η λ. και σήμ. 

1) Μάκρος; Καλλίμ, 296, Βίος Αλ. 4846, Διγ. Ζ 145, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 89* έκφρ. 
ίΐς πλάτος και εις μήκος = σε όλη την έκτασ·η, πέρα για πέρα: την οικουμένην όρισεν (ενν. 
ο Μεεμέτης) «ς πλάτος και εις μήκος Ιστ. Βλαχ. 2531. 2α) Ανάστημα* φρ. φθάνω εις 
μήκος ανδρός = ανδρώνομαι: αν γαρ Θεού θελήματι ανδρός εις μήκος φθάσεις, τότε, 

παμφίλτατε υιέ, θηρία πολεμήσεις Διγ. Ζ 1369* β) μέγεθος: από τον σκάνθαρον να πει- 

ραχθεί (ενν. ο αετός) αδίκως οπού 'ναι ουδετίποτες, μικρόν ζώον στο μήκος Αιτωλ., 

Μύθ. 2^*. 3) Χρονική έκταση, διάρκεια* μακρότητα: δέσποτα αυτοκράτορ (παραλ. 8 

στ.), όλα αεί να δέονται το μήκος της ζωής σου Ριμ. Βελ. 86. 

μηλάδελφος ο, Πουλολ. (Τσαβαρή) 3 κριτ. υπ., 111 ΑΖ. 

Από το αλλ,ηλάδελφος με ανομοίωση (Βλ. Κουκ., Αθ. 30, 1918, ΛΑ 38-9). Για τη 
χρ. διαφ. τ. της λ. σήμ. σε ιδιώμ. βλ. Κουκ., ό.π. και Απάτ., Εβχ., λ. *αλληλαδελφος. 

Ετεροθαλής αδελφός* (εδώ) είδος αετού (Για τη σημασ. βλ. Δημητράκ., λ. μηλαδέρφι 
και Στεφανίδ., Αθ. 41, 1929, 258): Έχω ξιψτέρι εξάδε^ον και θείον τον πετρίτην και 
πάηπον τον μηλάδελφον, μάλλον την γερακίνα αυτ. 42 ΑΖ* Κρούει αετός τον γερανόν, πε¬ 

τρίτης δέ την πάπιαν, μηλάδε^η>ος την όρνιθα, ο γέρακας τον λονπην αυτ. 126 ΑΖ. 

μηλάρι το. 

Από το ουσ. μήΛο και την κατάλ. -άρι. 

(Μικρό) μήλο* (εδώ μεταφ.): εις τα στήθη τα δροσάτα τα μηλάρια σου τ' αφρά- 

τα, οπού φρίσσω βλέποντά τα κι η ψυχή μου πεθυμά τα Αγν., Ποιήμ. Β 38. 

μηλέα η, Ερωτοπ. 3 (πληθ. μηλές), Παϊσ., Ιστ. Σινά, 1594, Εκατολ. Μ 14 (πληθ. 

μήλες), Διγ. Άνδρ. 398^®* μηλία' μηλιά, Ερωτοπ. 189, Οίΐ. ρορ. 400, 593, 

Κορών., Μπούας 7, Ζήν. Β' 54. 

Το αρχ. ουσ. μηλέα. Ο τ. μηλία από μετρ, αν.· πάντως τ. μηλιά και στην Κ. Ιταλία 
(Βλ. Τδορ., ΕΊΙ;3ΐΐ& άί&ΐβΐί&ΐβ σ. 243). Ο τ, μηλιά στο 8θΓη3ν. και σήμ. Η λ. και σήμ. 

στο ποντιοικό ιδίωμ. (Παπαδ., Α., Λεξ.). 

Μηλιά: Παϊσ., Ιστ. Σινά 1566· Με την κιτριάν η λεμονιά σνχνιά συμπεθεριάζει και 
με τη σφάκα την πρικιά γλνκιά μηΡ.ιά ταιριάζει Πανώρ. Γ' 110· Αιά την ωραιότητα εμα- 



λ<ηνΒ ροϊδιά -και μάχψ αναμέαον τονς είχαν με την μηλιά Αιτωλ., Μύθ. 49^- 

140,281,Ε'4ι. -Ηλ. ^ος>..υρ. ονομ.:Φορτοον. (Υΐηο.) Α' 

μηλιά η, βλ. 

,220 ^25--, αβερΓ&οΙιΙ,. 95«, ϊο^τροαό^. (Οίΐιοηοιηυ) 
82 , (^,ατ πληθ. ;.ίί;.ίμ;.ο^ς) Αλεξ. 370, Ερω.όκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1590 1913 Φοω 
τουν. (Υιηο.) Δ' 164· μέλιγγας. ^ ^ ^ / ι/»υ, ι^ίΐ^, Φορ- 

1ΙΝΕαΊ29 Γη ί*" τροπή τοη . π. Λ (Βλ. Ανίρ., Αεξ. π«. Χ^ώ., 

■) 9 να σε ε$εστ0μωσα εως τον μεΧιγγά αον Διήγ, τταιδ. (Τδΐουηϊ) 895. 

μηλίγγι το. 

Απ6 το οοσ. μηνίγγιον με ανομοιωτική τροπή του ν σε Α (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ 

Κρόταφος: ηα^ενΜ^ εν μηλίγχ, απεσκάτα,σεν εν ^ίψει Ερμον. Κ 262. 

μηλίτσι(υ) το, ΙΙροδρ. III 282 χφφ Η^Υ χριχ. ^π. 

Από το οοσ. μ^Αον χ«ι την κατάλ. 4το,(ν). Η λ. στο ϋα Ο^η^β (λ. μηλύχζ,ον) κ«ι 
^μ-^στο ποντιακό ιδίωμ. {Κουκ., Ελλην. 4. 1931, 366) όπου και τ. μηΑίτίΓ(Παπ«δ Α., 

Μήλο: ,ωηΑ/τσια τε «αι φοίνικας, ισχάδας, καουδίτσια αυτ. III 282. 

μήλο το, βλ. μήλον. 

μηλόκ€ρως, επίθ.· μηλοκέ^ιας. 

Το μτγν. επ£θ. μηλόκε^ως (Ε-8 βυρρΐ,). Οτ. από μετρ. αν. 

βείε χέρκτ» προβάτου; Ω Μα,,ώάν ΑλέΙανί^^, 

ΐΐΐΖ:ΐο"ζζ, β,ζΙχΓΓ"”” ° 
μηλοκλόπος, επίθ. 

Απο το ουσ. μήλον (= πρόβατο) και το κλέπτω. 

Που κλέβει πρόβατα: Εκ κλοτιίμου γαρ αν ένθα πέφνκε πάτριάς [ενν. ο Παντοδύναιιοο 
Αναστασίας), μιξαβαρβάρον τε και μηλοκλόπον Ευγ. Ιωαννουλ , Επιστ. (Γριτσ^ 93*. 

μηλόκρανος, επ£θ. - Βλ. και μηνόκρανος, καθώς και μελίκρανος, μελίκρατος. 

. : ανδρα οικέτην, εμόν φίλον, μηλόκρανον, μίλοχρον Χρησμ. (Βέης) 12*. 

το, Καλλίμ. 1206, Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 1196, Διγ. Ζ 159, 2878 3697 3745 
Δ γ. (ΤΓ.ΡΡ) Ε30. 173, Ερμον. Λ 244, 257, Ιατροσ. κώδ. ,αΐγ'. Σ«’χ. Α' (4ζη ΡΜ 

χχνπ 17,19, 20, Π«νωρ. Δ 311, Δ;γ. Άν8ρ. 354»“, 377», 396», Ερωτίκρ. (Αλεξ. Στ.) 

145 μήμπα 

Α' 2016,-Β' 209, Σουμμ., Παστ. φ£δ. Β' [505], Φορτουν. (Υϊηο.) Ιντ. α' 27, 29, 67, Ιντ. 

β' 21, 92, 120, Ιντ. γ' 96. 

Το αρχ. ουσ. μή)>ον. Η και σήμ. 

Ια) Ο καρπός της μηλιάς, μή?.ο: Ζήν. Β' 54, Ασσίζ. 497^, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1495* 

ήσαν τα μήλα τα ’μορφα της άγριας ΑΘαλάντες Θησ. Ζ' [67®]* (προκ. για το μήλο της 
'Βριδος): Τούτο το μήλο το χρουσό, σαν έχεις ακουσμένο, Θε να ’ναι τσ’ ομορφότερης 

απ' των τριώ δοσμένο Φορτουν. [Υϊηο.) Ιντ. β' 59 · το μήΑο το δικασιμιό εμένα να χαρίσεις 

Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. α' 106· β) (ως προσαγόρευση αγαπημένης γυναίκας); Ανάστα, 

ρόδον πάντερηνον, μεμνρισμένον μήλ,ον Διγ. Ζ 1842. 2) (Γενικά) καρπός δέντρου: 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 311. 3) Αντικείμενο σφαιρικού σχήματος α) εξάρτημα (της 
λυχνίοις που βρισκόταν στη Σκηνή του Μαρτυρίου): να κάμεις λ,νχνιά μάλαμα καθάριο' 

αφνριατή να γενεί η λ,νχνιά’ το μερί της και το καλάμι της, οι κούπες της, τα μήλα της και 

τα άθια της από αυτήν να είναι Πεντ. Έξ. XXV 31* β) (ως έμβλημα εξουσίας): εκρά- 

τιε (ενν. ο βασιλεύς) εις το χέριν του το ζερβόν ένα μήλον, ήγουν ας^έντης του κόσμου Διήγ. 

Αγ. Σοφ. 160^3. Το σκήπτορ και το μήλον του, το υψηλόν του στέμμα... τα ρίκτει στην 
ίοτ/αν Οησ. ΙΑ' [36^]· γ) κόσμημα (ζώνης, φορεσιάς): Αμμέ το μήλον επαινώ που 
κρέμεται εις εκείνην (ενν, την καδένα)· έχει που στιμαρίζεται... πεντήκοντα και 

εκατόν φλουριά Γεωργηλ., Θαν. 147. 4) (Μεταφ.) α) η ομορφιά, κ. το εκλεκτό: αθεί 
το μήλον της σαρκός, ως το θεα»ρε/ί, εις δένδρον Λίβ. Εβο. 659· μη δώσεις έτοιου κηπουρού 

το μήλο νατό φάγειΕ?ωτ6χρ. (Αλεξ. Στ.) Γ'76· β) (στον πληθ.) οι μαστοί γυναικών: 

©ησ. ΙΒ' [61®]· γ) τα μέρη των παρειών που προεξέχουν, παρειές: Τα μήλα της εφέγ- 

γασιν από ψιλής θεωρίας. Το βλέμμα πάνυ θαυμαστόν Βέλθ. 714· τα μήλα του προσώπου 

των να φαίνονται ως ρόδα Φλώρ. 811. 

Μήλος ο, Πωρικ. 8 104®, Πωρ'.κ. V 3. 

Προσωποπ. του ουσ. μήλοχ συνεδριάζοντας... Απιδιού του πρωτονοταρίου, Μήλου 

τον λογοθέτου Πωρικ. Ρ 106*. 

μήλος το, βλ. μέλος (I). 

Μηλοφάγος ο. 

Από το ουσ. μήλο και το -φάγος. Πβ. Β&ΐηρο, Εβχ., όπου η λ. ήδη μτγν. με διαφορε¬ 

τική σημασία. 

Αυτός που τρώει μήλα: εκεί δέ την παρεμβολήν εκέλευσα γενέσθαι (παραλ. 1 στ.), 

όπως εμά ατρατενματα καλώς αναπανθώσι και μεμνημένος συνεχώς κήπων των Μηλο- 

φάγιον Βίος Αλ. 4235. 

μηλωτή η, Προσκυνητ. Εθν. Βιβλ. 2043 942, Προσκυνητ. Ιβήρ. 845 1041, Ψευδο- 

Σφρ. 30838. 

Το αρχ. ουσ. μηλωτή. Τ. μελούτη και μιΑοότ’ και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΡ., Εβχ., στη λ.). 

Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Κουκ., ΒΒΠ 289). 

μήμπα, μόρ. (τταλαιότ. γρ. μην πα), Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1438, Γ' 1084, Στάθ. 

(ΜατΙΑηΐ) Α' 170, Β' 154. —Βλ. και μπας. 

Ατϊό τη συνεκφ. μψ πα (βλ. ά. πάγω). Τ. μέμπα και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσ- 

σάρ. 29, λ. άμπα, 304) και 'ήμπα στη Χίο (ΡβΓη., Εΐ. Ιΐη^ίδΙ. Β' 394). Η λ. και σήμ. 

στην Κρήτη (Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 405, 613], Σπυριδάκης, Κρητικά 1, 1930, 209) 

και τη Χίο (ΡβΓη., ό.π.). 

10 



μην 
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^ 1} ^{Σε ενδοιαστική πρότ. με επόμ. το να) μη τυχόν, μήπως κ«ι: βλέπε αντός ο λογι¬ 

σμός, μημηα να σε πλανέσει Ερωτόκρ. (Αλεξ, Στ.) ΓΊ74· στσσου να μνρωδιά, μήμπα 

να πα,α6^σσωI Σ.άβ. (Ματϋηί) Β' 88· (χωρΕς να ακοΧουθεί να) ήεν,ΐοο, αώΖε 

,αατι τα ,5ασκαΑο σιμά μας θωρώ, μήμπα τ’ α,,ορεθει'. και το'τ.ς βάσανά μας! Στάθ 

(Μ^Γίιηΐ) Β 96· να μην πολνσψώσεις προς τσι κολόνες τον Έρκολ^, μήμπα το μετά- 

νιωσεις Σ.αθ. (Ματίιηι) Β 278· χώνομαι μήμπα λΑχει και δούσι με τα μάτια σου και 

ηιασονσι μον μάχη Πανώρ. Γ' 567· (με επόμενο το και πλεοναστικά) Μστάστρεψε το 

λογισμό τοντον οπον σε κρίνει, μήμπα κι ανάψεις μια φωτιά οπού ποτέ 0ε σβήνει Ερω- 

τοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 198. 2) (Για δήλ. απαγόρευσης με επόμ. το να) μη: μήμπα να 

σμαρτίες και εις τα ύστερά μας βέλομεν μετανοήσει Διήγ. πανωφ. 

. 3) (Με επομ. το να ως άρν. σε εξαρτημένη πρότ.) μη: ογιά να μήμπα να θαρρεί πως 

παρακα/Λνμε, πε του πως δεν παντρεύγομαι Φορτοο'^. (νίηο.) Γ' 101. 

μην, μόρ., βλ. μη. 

μήνα, μόρ., Σπαν. Β 665, Λόγ. παρηγ. Γ 68, 316, Προδρ.-ΙΙΙ 169, 400^ νφ ^ χριτ 

υπ ^λ?.ιμ. 1898 1901 Βέλθ. 1124, 1133, 1219, Σπανός (ΒίιΙβηθίβΓ) Α 280, Φλώρ. 

830, Περί ξεν. Α 24. Περί ξεν. V 60. Λίβ. Ρ 2763, Αχιλλ. Ν 1519, Ιμπ. 163. 177. 532 

Χρον. ρκ^κων 94, 495, Φαλιέρ., Ενύπν.^ 120, Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 7, Καρτών. 

Χρυσοπ. 129 (11), 238 (21), 260 (27). 

Μάξιμ. Καλλιουπ.,Κ.Διαθ. ζ'9, ΘΊ5, Βυγέν. 480, κ.α. ' 

Από τη συνεκφ. των μορ. μη και να (Ανδρ., Λεξ., Δαγκίτ^ς, Λεξ.· λιγότερο πιθανό 

Τζάρτζ., Νεοε>Αηνική σύνταξις Β' 170· πβ. και Ανδο 
(Λεξ.»). Η λ. στο δοιη&ν. και σήμ. ’ ’ 

1} (Σε ευθεία ερωτ. πρόταση) α) μήπως: Μήνα εδιάβησαν απεόώ, νεότερε, απελάτες; 

ίΖ ωσάν εσέν πτώμα και κωλοσανρας; Πουλολ. 

{I σαβαρή ) ίΟγ Μήνα σε φαίνεται, άνθρωπε, ο θάνατος ου τρέχει; Αλφ. 14«· Μήνα βλέπετε 

όνειρον; Διγ. Ανδρ. 839®3· Ξενίζεται η καλή θυγατέρα ... Τι κάμνει, τι λογίζεται; Μήνα 

μικροψυχά και να αδημονά; Πηγά, Χρυσοπ. 117 (23)· (3) (με άρν. μψ) μήπως δεν: 

Μήνα μην είναι μύρον νοητόν το Πνεύμα το άγιον ...; Πηγά, Χρυσοπ. 158 (28)· Μήνα μην 

είναι ^δω εις ^αταντινούπολιν... άνθρωποι...έμπειροι του θειον νόμου...; Πηγά, 

Χρυσοπ. 394 (42). 2) (Σε πλάγια ερωτ. πρόταση) μήπως: ηρώτησε τον Στίλπωνα μήνα 

έχασε τίποτε εις τον πόλεμον Σόφιαν., Παιδαγ. 273* τον λογισμόν μου έπασχα μήνά V 

θαλάσσης κύμα Παρασπ., Βάρν. 0 444. 3α) (Σε είδος πί,άγιας ερωτ. πρότασης μετά 

από ρ. που δείχνει ενέργεια, για να δηλωθεί κ. το ενδεχόμενο ή επιδιωκόμενο και επιθυμητό) 

μήπως και, μπας και: Ορμησα τάχατε κάγώ το να γενώ τσαγγάρης. μήνα χορτάσω 

το ψωμιν το λέγουν αφρατίτσιν Προδρ. IV 80· ας πέσω μήνα κοιμηθώ Καλλίμ. 1946· 

επαιρνει τοδοξαριν του και υπά να κυνηγήσει. μήνα δοξεύσει πέρδικαν Ιμπ. 535· ταΰτά 

λεγεν ο Γαδαρος, μήνα τους φοβερίσει Γαδ. διήγ. 9ΐ· εβουλάθηκε να με στείλει εις την 

ΐ ωμην, μήνα ολΛαξω λογισμόν, να μετατρέψω γνώμην Τριβ., Ρε 136* β) (ως ανε¬ 

ξάρτητη με ευχετική σημασ.): λέγει πάντα μέσα της: «μήνα τον πάρει ο Χάοος και 

τότε... να πάρω έναν νιούτσικον...» Περί γέρ. 74. 4) (Σε ενδοΐαστ.-ή τελική 

πρόταση): μην τυχόν (ή γι« να μη): αναχώρησε από την πλάνην, μήνα ακούσεις δεύτερον 

Αομον Πήγα, Χρυσοπ. 179 (19)· Ατός σου με τα χέρια σου δώσε διά την ψυχή σου, μήν* 

αποθανεις και να πεις να δώσουν οι δικοί σου Φαλιέρ., Λόγ. 322. 

μηνάγω, βλ. μηνώ. 

147 μήνας 

μηναιάζω. μηνιάζω, Μαχ. 92’^. 

Από το ουσ. μηναίο(ν) και την κατάλ. -άζω. Άσχ. με το μηνιάζω, που απ. στο Εΐγπίο- 

Ιο^ίουιη ββηυϊηυηι (Γ-8). Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 660). 

Προσ>.αμβάνω κάπ. για ένα μήνα ή για ένα χρόνο, πληρώνω κάπ. για ένα μήνα ή για 

ένα ^όνο: ήτον μηνιασμένος και είχεν μηνίον ονομίσματα ω' τον χρόνον Μαχ. 72®^· εκείνοι 

όπου μηηάζου(ν)ται εις το θέλημαν είναι εκείνους όπου τους μηνιάζουσιν, και άνταν θέλει 

να τον απολογιάσει, κρατεί το ψουμίν του και ο δονλ.ευτής θέ).ει στεντιάσειν και θέ/ιειν 

κακοπαθήσειν Μαχ. 26“**· Δώδεκα μόδια μηναιάζουν με Προδρ. II Η 26. 

μηναΐθ(ν) το, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 245, Συναδ., Χρον. Διδαχ. φ 50'', 

Ροδινός (Βαλ.) 109, 181· μην ίο, Ασσίζ. 319^^· μηνίον, Μαχ. 8^», 24^°, 96^®, 

10025, 470“ 506*^·*2, 5142^ 666^®· μην ιόν, Ασσίζ. 71“ Μαχ. 188®, 446“, 4923’ 

662®. 

Το ουδ. του επιθ. μηναίος ως ουσ. Οι τ. και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. και 

Σακ., Κυπρ. Β' 660). Η λ. τον 11. αι. (8ορ1ΐθθ1.) και σήμ. 

Α') Εκκλησιαστικό βιβλίο που περιέχει τις ακο7>ουθίες κάθε μήνα (Για το πράγμα 

βλ. Θρησκ. και ηθ. εγκυκλοπ. στη λ.): βιβλία μηναία δώδεκα τα ναΑΑο'μενα ανά μήνα 

Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 515* αν διστάζης διάβασαν το γράμμα του μηναίου 

Παϊσ-, Ιστ. Σινά 568* εις τα τυπωμένα μηναία το σνναζάρι τον (ενν. τον αγίου ΤριφνλΜον) 

δεν ευρίσκεται Ροδινός (Βαλ.) 180. —Βλ. και ά. μηνιαίο(ν). ΒΊ) ο μισθός ενός μηνός 

ή ενός χρόνου (Για τη σημασ. βλ. ϋα 0&η§β, Αρρβηάίχ, λ. μηναία και Χατζηψάλτη,Βί^ζ. 

31, 1961, 211-3): εδάρε, μίξον ομάδάν άπαντα τά λαμβάνω, την ρόγαν, το μηναίον μου 

και τας φιλοτιμίας μου Προδρ. II Ο 64· εκαβαλλίκευσεν ο Πέτρο Τάβιλ^ας και ούλοι οι 

Φράγκοι και Ρωμαίοι με τ’ άρματά τους, όσοι είχαν μηνίον Βουστρ. 488· βποίκεν διαλαλη¬ 

μόν, είτις θέλει να πάρει μηνίον να πάγει εις το κάτεργον Βουστρ. 432· ο ποιος (ενν. «α- 

βαλλάρης) ήτον μψιασμένος και είχεν μηνίον ονομίσματα ω' τον χρόνον μοναχά Μαχ. 

72®^· θέλουν χάσει (ενν.-ο σεργέντης ού η τσαμπερλάνα) όσον εδουλεύσαν απέ το μηνίον 

τους Ασσίζ. 320’' θωρώντα τον Δημήτρην ...η ρήγαινα και πάλιν επίντωσεν το μηνιόν 

του έτερα ονομίσματα ρ' τον χρόνον Μαχ. 498*. 2α) Μισθωτή υττηρεσία, μισθοδοσία: 

Εάν εις άνθρωπος κρατεί έναν σεργέντην εις το μηνιόν του Ασσίζ. 71*®· ένας καβαλλάρης 

Πολίτης ... και ο άλλος καβαλλάρης Αλαμάνος όπου ήτον εις το μηνίον του βασιλέως Μαχ. 

326“· Γενουβήσος όπου έμεινεν εις την Κύπρον εις το μηνίον του ρηγός διά βαχλιώτης του 

Μαχ. 548“· β) (εκ)μίσθωση: επήραν τα β' τους κάτεργα, όπου ήτον εις το μηνίον 

του ρηγός Μαχ. 200“. Φρ. α) Πιάνω εις το μηνίον = προσλαμβάνω με μισθό: ο ρήγας 

έμεινεν οτιίσω διά να πάρει τους χριστιανούς οπού επίασεν εις το μηνίον Βουστρ. 446" Επήγεν 

(ενν. ο σιρ Ταιάτ) εις την Βενετίαν και επίασεν εις το μηνίον ω' ανθρώπους των αρμάτων 

Μαχ. 554*· β) ποιώ μηνίον — Β'ινω, ορίζω (μηνιαίο) μισθό: θεωρώντα τον ο καπετάνο.ς 

ετάστευσέν του και εποικεν του μηνίον και αποθάρρησεν του Μαχ. 302“· τον χωριάτψ εποί¬ 

καρ του μηνίον και είχαν τον εις μεγάλην τιμήν Μαχ. 434®· ο ρήγας εμήνυσέν τους να τους 

ποέσει μηνίον ακανετόν τους διά την ζωήν τους Μαχ. 26®®. 

μήν(ας} ο, Προδρ. II Η 27, ΙΠ 80, IV89, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1083, Διγ. (Τναρρ ) 

Ογ. 2337, Διγ. Ζ 2758, Βέλθ. 827, 841, 1057, 1064, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 5488, 

Λίβ. ΕδΟ. 1106, Λίβ. (Β&πιΙ).) Ν 880, 959, Ιμπ. 890, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΙζΚ.-ν. Οβιη.) 

255, Απόκοπ.* 426, Συναξ. 378, Διήγ. Αλ. Ο 288“, Πεντ. Αρ. X 10, XXVIII 11, 

Πτωχολ. α 686, Κυπρ. ερωτ. 126®, Πανώρ. Πρόλ. 60, Γ' 178, 262, Δ' 199, Βοσκοπ.* 

394, Διγ. Άνδρ. 374®·®*, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 668, 803, 883, Γ' 1629, Ε' 579, Πτωχολ. 



X. ΜΐαΖ^:Ζ ””· '’"· ''“^^·*·· ΓΧ-- ίρ. Α' 2.0, 288, Η 

είί το μήνα τον έο.τατο ειο τί Λ/ν. Γ σεληνιακό): 
Χντ 9α· 9- .- ? ? Τί^ ωυνες σοΛ ΙΙεντ Λείίΐ-τ 

Γέν νπΐ Ζ" ΖΖο *’' τ° νερ^ί τ,„ π^; 

μψεί ιις πβύσωπα (μορφα ανΤρΖνα Δ% Αλ^οΤδϊ “ίΐ! Γί'*" ”” 

ο έβδομοί μήν«ί τοο .οραν,λ.τ™ού έτοο^ο Ν.,“'· φοΪ& ’ί ™’’ 

>«ί/.«Ε ΰ,ίσ^,, ™ Κμρίομ τον θοαν σον'ΐΖ. Δε^τ Χνί 1 7“;''“'’'“’' ““ ’'“ 

«6 Μ^μ» ενδς μηνδς: ίματατν (ενν. ο /«ώ^') ^εε’ αντ6ν μΖ<Γ/φΓπΖ 

μήνη η, (I), Ερμον. X 43. 

Το^χ. ουσ. ΗΡ<ί. Αρο. μφ,,,; ο και αήμ, ιδιωμ. (ΑηάΓ., Ι,βα., χ, μ^τ,ρ). 

τον Ε^μοΓκ ΐΤδ· ™°Λ ’'“^· 

οντίμα 'τ^Ίνα:ΖροΖΐρα:ΊρΖ^^^^^^ (-, ο Α.δΛΧο,., 

κ» ΑρΖέ^,'· «■ ΤΡ. =ντί αΡ ανομοίνο.· .β- 

μηνιάζω, βλ. μψαιάζω. 

μηνιαίο(ν) το. - Βλ. και μψαΐο(ν). 

3ρησχ. 2. ηθ. ΕγκυκλοΓ!,Γμ^'ϊ2Γ: 

.7™. «ρ ^έχοοί ,ρο,,κο,ί™:ί:“ί/;^Γέο;:;Γ,Γΐΐ 

μην[ο(ν) και μηνιόν το, βλ. μψαίο(ν). 

μηνογραφώ. 

Από το ουσ. μήνας κ«ι το γράφω. 

149 
μήνυμα 

Σημειώνω, γράφω σε επιστολή, έγγραφο, κλπ., την ημερομηνία: ταύτα ορίζει κι έγρα¬ 

φαν τάχα ελευθερίαν και κάτω η Τύχη νπέγραψεν κι εμηνογράψησέν το Λόγ Παο-ογ 
0719. 

μηνόκρανος, επίθ. Βλ. και μη).όκρανος, καθώς και μελ,ίκρανος, μελίκρατος. 

? άνδραοικέτην εμόν φίλον, μηνόκρανον μείλιγον Κ.ίο·^τ., Αιν. (Κηδδ) 183^® κριτ. υπ. 

μηνολόγιον το. 

Από το ουσ. μην και το -λόγιον. Η λ. τον 9. αι. (δορΗοοΙ.) και σήμ. 

Λειτουργικό βιβλίο της Εκκλησίας που περιέχει βίους αγίων κατά την εορτολογ ική 
τους σειρά κάθε μήνα (από 1η Σεπτεμβρίου έως 31 Αυγούστου): επαφίημι ... το άγ<ιον> 

εοα(γγέλιον) κυριακοδρόμιν μετά τον μηνολογίον Διαθ. Αγ. Γεωργ. Μαγγ. ίΐ-επαφίημι 
απόστολον κυριακοδρόμιν μετά του μηνολογίον αυτ. 47. 

μηνολογώ. 

Από το ουσ. μήν(ας) και το -λογώ. Για τη λ. βλ. 3ΐβρΙΐ., Θησ., λ. μηνολογέω και 
Βιι Ο&Άξβ, λ. μηνολογείν. Η λ. και σε έγγρ. του 1196 (Αοί. Ε&νΓ. 67®ΐ). 

Γράφω, σημειώνω σε έγγραφο, επιστολή, κλπ., την ημερομηνία: Και κάτω η Τύχη 
έγραψεν και εμηνολόγησέν το (έκδ. τον) (ενν. το πιττάκιν) Λόγ. παρηγ. 1^ 706. 

μήνυμα το, Γλυκά, Στ. 150, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ, 1372, Περί ξεν. Α 416 Λίβ 
Ρ 1467, Λίβ. 8ο. 440, 867, Λίβ. ΕδΟ. 1949, Λίβ. Ν 3502, Δούκ. 293«, Κώδ. Χρονογρ 
56« Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 55, Ιστ. πατρ. 80«, 97*®, Αρσ., Κόπ. διατρ. [77], Λίμπον. 

470* μήνυμα (ν), Διγ. Ζ 286, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 1363, Φλώρ. 889, Πανάρ. 70” 

Λίβ. 8ο. 1153, Αχι^. Ν 178, Αχιλλ. Ο 119, Χρον. Τόκκων 1177, Αργυρ., Βάρν. Κ ΙΟδ) 

Ριμ. Βελ. 828, Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμά;) 25· μήνυμαν, Καλλίμ. 1072 Επιθαλ ’ 

Ανδρ. Β' 554, Απολλών. 443, Λίβ. Ν 1402, Παρασπ., Βάρν. 0 114, Χούμνου, Κοσμογ. 
2396. ^ ' 

Το αρχ. ουσ. μήνυμα. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο [Σακ., Κυπρ. Β' 660). Η λ. και σήμ. 

Ια) Αγγελία· είδηση, πληροφορία: αυτός εκ την ηολλήν χαράν αρχίζει διά να κλαί- 

γει, διατίβαστά το μήνυμαν της σωτηρίας Χούμνου, Κοσμογ. 380* ήδη ζω ... και πέμπω 
σοι μηνύματα από τήαδε της πόλεως της Κορνφώ. τά άπερ μισείς Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 
114· έφθασεν το μήνυμα, ήλθεν μαντατοφόρος Λίβ. 8θ. 1125· να μάθουν 'ξ εκείνα τα 
μηνύματα καλό ή κακόν να πάθονν Κορών., Μπούας 22* εφέραν τον πατέρα του μηνύματα 
βαρέα ΑγΟλ.. Ε 101· ή;ΐθ6 μήνυμα πως ο ύστατος των αδελφών αυτού...εν τη Βλαχία 
ην διάγων Δούκ. 155”· Το θειον και ιερόν ευαγγέλιον... είναι ένα γλυκύ μήνυμα οπού 
μας εδόθη από τον ο^ανόν Κύριλλ. Κων/π. 370· (ως σύστ. αντικ.): και μήνυμαν τον 
μήνυσαν *ς Αντιοχειάν να ηάγει διά να τον ποίσουν βασιλεά Απολλών. {\ν8.§η.) 447· 

μήνυμα τον εμήννσεν γαμπρόν να τον επάρει Λίβ. Ν 2476· β) ειδοποίηση: στέλλει προς 
τους άρ^τας και τερος τον ποδεστάτον της χώρας μήνυμα του εξελθείν και σννευρεθήναι 
συν ^ίνψ Αούν.. 417«· γ) προειδοποίηση: Γσάτσ και ε'τερα ο Παγιαζήτ οργίλα πέμψας 
μηνύματα, αυτοί τφ Θεώ τας ελπίδας ανέθεντο Δούκ. 891®. 2) Προμήνυμα: μηδέ ανά- 

μενε να έρθοοσι μηνύματα του θανάτου σου αποποθινά, ... άρχισε σήμερον την μετάνοιαν 
Πηγά, Χρυσοπ. 283(20). 3} Παραγγελία· εντολή, διαταγή: και ίδωμεν του καθενός 
τον έπαινον και ψόγον. Τούτο εστί το μήνυμα Δέοντος βασιλέως και τούτο λέγουν 
αι γραφαί αι προς υμάς σταλεΐσαι Διήγ. παιδ. (ΤδίοίΛπί) 67· Και άλλα πολλά μηνύματα 
έστειλαν (ενν. ο δούκας) εις την χώραν Χρον. Τόκκων 1181 · (ως σύτσ. αντικ.): μανθά- 



μήννμαν 
ΙδΟ 

νοντα τομρννμαν όπον τονς εμψύααν οπέ το αέντζ.ν Κε^νίας, ή να ηέψανν β,του- 

αΜες. εώε καν ου. να ευκαιρέσουν τον τόπον Μαχ. 466^^-®. 4) Προτροπή, παρότρυνσγ,· 

ωρμησαν κατα των Τονρκών, το π?^ίον εκ μηνυμάτων τον βααλέως προς τον κράλην και 

του/ΓΓ'' ° ™ 
1653 εβουλήθηκεν να κάμει την αμάχην Χρον. Τόκκων 
1653. 5) (Προκ. για εκλογή αρχιερέων ή πατριαρχών) γνωστοποίηση για την εκλογή 

2 η τελετή που ακολουθεί: ε^ωκαν αυτοιί το μικρόν μήνυμα διά να τον εκάμονν πατριάρ^ 

στ. πατρ. 80 · Περί χειροτονούμενων μήνυμα α' και β' πώς δίδεται και ποιος το δίδει και 
πως είναι η αποκρισις τον υποψηφίου Βακτ. αρχιερ. 185· πατριάρχην τον εψήφιααν και 

δωααντες αυτόν το μικρόν μήνυμα και το μέγα εχειροτόνηαεν αυτόν ο ΗρακΡ^ίας Ιστ. πατρ. 

. 6) (-λ-^ον πληθ.) χαιρετίσματα: /ί>;νι5/ίατσ εκ τ>?ν /ίΐίνναν του. ευναριστ/ες αενα'- 
Χες και συγχαρικια έμορφα Φλώρ. 757. ' 

μήνυμα(ν) το, βλ. μήχ’υμα. 

μηνυτεύω. 

Στέλνω μήνυμα: ο κάποιος του το εμηνήτεψεν εκεινού του δεσπότη ίπαραλ 1 στ ΐ 

ΧροΓμ:". ηΤο8” .™ » 

μηνυτής ο, Λίβ. Ρ 540, 2216, Λ£β. 8ο. 105, Λίβ. Εδο. 800, 1232, Κορών., Μπούας 
22 γεν. πληΟ. ^ηνυτ<ί<5ων. Φλώρ. 1686. 

Το αρχ. ουσ. μηνυτής. Η λ. και σήμ. 

Λίίί απεσταλμένος: Φλώρ. 476- Λίβ. Εεο. 3226* 

τοηον άλλον σκοτεινόν και γην χωρίς αέραν Πένθ. θαν.* 37. 

344, Δουκ 77> Σφρ Χρ„ν, μ, 18>., 26“, 28««-ι, 88», 130·, Έκθ. χρον. 50·· Κορών 

Μποο« 54, 128, Ψεο8ο.Σφρ, 268··· μ , ν ο ώ, Ερμον. Α 278, Λίβ. Ρ 329, 930. 

Το αρχ. μηνύω. Η λ. και σήμ. 

Γθ'σον'^Γλϋ.'''^'/^ ™ μέλλοντα και προγινώσκειν 
V Γλυκά, Στ. 23 · του ιατρού ελθοντος προς εκείνον, απηγσρεύσατο αυτόν τον θάνατον 

αηνυσας Διγ. Ζ 4248. 2) Στέλνω μήνυμα, είδηση, γνωστοποιώ, αναγγέλλω: ιτρώτον 

αηνυσω τούτο τφ ανθεντη μον, οπερ και γέγονε- και παρ' εμού τούτο πρώτον έμαθΤΐΙφρ 

Γω^αα,; ' την κόμην και αμφιέννυται τα μέλανα και 
2 βασιλει και γαμβρω ενν. Ιωάννη Παλαιολόγφ) μηνύει την τον παλατίου δι' αυτόν 
^ψααΟειααν είσοδον Δουκ. 69^- Αυθέντη δούκα, γίνωσκε ο δούκας σοι μηνύει πως 

Λμνει /ιαχήν κατα σου Κορών., Μπούας 22- την χαράν σου μήνυσαν (ενν. Βφλών) και 

■ οις εν Αδη Λεοντ., Αιν. II 10· εφώνησε τους φίλους τον την λύτρωσιν μηνύων ονδένας 

ηλπιζε ζωής αζιωΟήναι Διγ. Ζ 3150. 3) Προσκαλώ: μηϊυθείς (1. ο ΘεόληπΖΤ) 

>πο τον ανθεντος του Ραντον^^ εις το σκε^άααι μέγα μύρον Έκθ. χρον. 673ο· μηνυδείς 
2>· ο ίμπρειμ μπασιας) υπό του ανθεντος, όπως σννδειπνήση αντφ Έκθ. χρον. 792. β/ 

Αμτβ.) στέλνω μήνυμα, εντολή: Τότε στον καπετάνιον έστειλε και μηνύει (ενν. ο σινιόρ 

151 μ-ηνώ 

Μερκούριος), αυτός τον πρώτον πόΡχμον να ποίσει του δεικνύει Κορών., ^Ιπούας 27. 

μηνυώ, βλ. μηνύω. 

μηνώ, Σπαν. Ο 17, Λόγ. παρηγ. Π 691, Χρον. Μορ. Η 481, 680, 8344, Χρον. Μορ 

Ρ 1634, 2648, Φλώρ. 1326, Λίβ. 8ο. 1122, Λίβ. Εεο. 577, Ιμπ. 270, 284, 461, Μαχ. 26^^ 

164», 172“, 334“, 340«, 388“, Βουστρ. 488, Αλεξ. 994, 2470, Κορών., Μπούας 53, 101 

Αχέλ. 1880, 1924, Αιτωλ., Μύθ. 106», Δωρ. Μον. ΧΧΠ, Κυπρ. ερωτ. 21“, ΊΤ'^, 104“ 

Ερωφ. Β' 255, 289, 374, 401, Ιντ. β' 67, Βίος Δημ. Μοσχ. 409, Ιστ. Βλαχ. 111, 293, 499 

1480, Διγ. Άνδρ. 351“, 385“, 407^, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2370, Δ' 242, 1233, 1530 

Ε' 440, 627, Ευγέν. 1219, Στάθ. Α' 279, Β' 270, Συναδ., Χρον. 62, Σουμμ., Πκστ. φίδ 

Δ' [977], Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 271, Δ' 29, Διγ. Ο 1669, Διακρούσ. 85“, Τζάνε, Κρ. πόλ 

345“, 402“, 430®, 446“, Μάξιμ. Κα)Διουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κζ' 19, Καρτών., Π.Ν. Διαθ. 

φ. ΙΟΟ*" {ενεστ. μηνάγω), κ.π.α. 

Από τον αόρ. του μηνύω (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ. 125, Πατκχδ. Α., Λεξ., λ. μηνύω, όπου και τ. μενώ, και Σακ., Κυπρ. Β' 660). 

Α' (Μτβ.) Ια) Στέλνω μήνυμα, φανερώνω, γνωστοποιώ: σνμβουλενγουνται να σε 
σκοτώσουν και να πάρουν το κάστρον ... Διατί σε αγαπώ, σου το μηνώ Μαχ. 546®®· (3) 

ειδοττοιώ, πληροφορώ, αναφέρω: Λετττομερώς τον εμήννσεν εκ στόματος κι εγράφως το 
πως ο τιρίγκ,ιπας ΦΡωράνς όπου ήλθε εις τον Μορέαν αγάπην, τρέβα εξεζητεί να ποιήσει 
μετ' εκείνον Χρον. Μορ. Η 8702· ο κάποιος το εμήννσεν εκείνου του δεσπότου' (παραλ. 1 

στ.) κί εκείνος, ως το ήκονσε, ως το επληροφορέθη Χρον. Μορ. Ρ 1086* του Δον Καρτσία 
να μψά τι γίνεται καθ' ώρα Αχέλ. 1957· εράζαν εις την Αλικήν και εμηνύσαν τον κουβερ- 

νουρη, οπού εκονβερνίαζεν το ρηγύτον διά τον κοντοστάβλην και της βουλής του Μαχ. 

594®·· Λ»ς <5ου (ενν. τα μάτια) άλλα κάλλη κ,αι 'ρεχτού, του Έρωτα μηνούσι Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 1269· (με σύστ. ανηκ. και είδος σύστ. αντικ.): της Πόλης γαρ ο βασι¬ 

λεύς ... συχνά πυκνά μηνύματα αυτός ημάς εμήνα Αργυρ., Βάρν. Κ 140* με την άκρα του 
ματιού μαντάτο τση μψούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1117* έστειλε... για να κατασκο- 

πήσονν τετρακοσίους Βούλγαρους, λόγον να τον μηνύσουν Ιστ. Βλαχ. 1032· γ) αναγ¬ 

γέλλω, ανακοινώνω: Ο δούκας τους εμήννσε, τα σύνορα γυρεύει Χρον. Τόκκων 1621· και 

μήνα τους με όμορφα λογία πως Οέ?>ομεν ποίσειν την αγάπην Μαχ. 282®®. 2) Ζητώ: 

Πολλά το εντρόηη (ενν. ο Αντρόμαχος) κι ήθελε τον Ρήγα να μηνύσει Θέ?·.ημα να 'χει 
κι άλλη μια να κονταροκτνπήσει Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.) Β' 1649· μήνυσε ο ρηγόπουΡνΟς 
γυναίκα να τψ πάρειΈρωτ6ν.ς>. (Αλεξ. Στ.) Γ' 798· ετούτου ό7.ον τον λσόν'/ιετά/ιε σε απο- 

στέλνει (ενν. ο ρήγας) ... βοήθειαν διά την μάχην (παραλ. 1 στ.). Και πάλι αν χρήζεις 
πλεότερον, μήνα του να σε στείΡ.ει Χρον. Μορ. Η 6583. 3α) Παραγγέλλω: Ο Θεός μας 
σου μηνά σύντομα να θεΡ.ήσβις όλους αυτούς του Ισραήλ εδά να αποΡΑσεις Χούμνου, 

Κοσμογ. 2213' (με σύστ. αντικ. και είδος σύστ. αντικ.) 1 μήννμαν τον εμήννσεν γαμπρόν 
να τον εηάρει Λίβ. Εδο. 2799· Μαντάτο την εμήννσε να μάθει την αιτίαν Αιτωλ., Μύθ. 

104'^’ β) διατάζω: ο βιζίρης στα Χανιά εμήννσε να μπούνε Τζάνε, Κρ. πόλ. 505®· ο 

ρήγας, φρόνιμος και αποτορμος, εμήννσεν εις την Αμόχουστον να βάλουν εις οδηγίαν ούΡ^α 
τα κάτερχσ Μαχ. 164®*. 4) Κλητεύω: Ο σίρ Μαρκ ήλθεν εις την αυλήν...και είπεν: 

((Κύριε, εγώ αγκαλώ εις εσέναν τον σιρ Ζουάν ... απί τα σπίτια τά κρατεί εις το Γιάφα οπού 
μου έτιεααν (χπού τον θειον μου ... και μήννσ' του να έλθει ώδε να μου ικανώσει το δίκαιον» 

Ασσίζ. 167®”. 5) Καλώ, προσκαλώ: ο 'κονόμος μας μηνά να πάμεν να γευτούμεν Διήγ. 

ωραιότ. 312. Φρ. μηνώ χαρτίν ή χαρτία = στέλνω έγγραφο μήνυμα, εντολή: μανθάνοντα 
ο ρε Πιέρ το πως οι Γενονβήσοι... δεν επέψα να πάρουν τις ι' χι(λι)άδες τα δουκάτα απέ 
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χί]ν Βενετίαν, εμήννσεν χαρτία εις την Βενετίαν ότι ανέν και :ιέψει ο κοντοστάβλης να ζη¬ 

τήσει τα καρτζά να μεν τον δώσονν τίποτες Μαχ. 542®· πάλιν ο κοντοστάβλης μηνά ά/Λον 
χαρτιν του ρηγός: ((Αφέντη ...)) Μαχ. 512^®' όρισεν (ενν. η ρήγαινα) και επιντώσαν το 
μηνίον του ... ονομίσματα ρ' τον χρόνον και εμήννσεν χαρτιν ... του εμπαλή της αολ,ής της 
να το πιντώσει Μαχ. 446^^*®. Β' (Αμτβ.) στέλνω μήνυμα, ειδοποιώ, παραγγέλλ.ω: 

Μηνά προς τον Ιμπέριον {ενν. ο πατέρας του} και φέρνουν τον ομπρός του Ιμπ. 134· ο Δού¬ 

κας γαρ της Βενετίας... καταπαντούΒεν εμήνυσε «5ία τους φλαμονραρΐους Χρον. Μορ. 

Η 1180· διά τον γιατρόν εμήννσεν κι έδραμε δίχως άλλο Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1667]. 

μήποτε, επίρρ., Καλλίμ. 2184, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ορ. 2127, Διγ. Ζ 2732, Ριμ. Βελ. 

669, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 324''· μήποτες. Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 156'. 

Το αρχ. επίρρ. μήποτε. Η λ. και σήμ. στη Νάξο (ΑικΙγ. , Ι,εχ.). 

μηπρίν, σύνδ., Χρον. Μορ. Ρ 4047, 4064, 7788, 8535· μ η π ρ ο ν, Χρον. Μορ. 
Η 4047, 4064, 7788, 8361, 8535, 9037, 9135, Θησ. (ΓοΙΙ.) I, 45· πριμή· π ρ ι- 
μήν. 

Από τη συνεκφ. του μορ. μη και του συνδ. πριν. Ο τ. μηπρού με επίδρ. συνδ. ή επιρρ. 
σε -ον (πβ. και βοΚιπΗΐ [Χρον. Μορ. σ. 616, λ. πρου] ή με β' συνθ. τον τ. πρου του πριν. 
Οι τ. πριμή και πριμήν με αναστροφή των συνθ. Τ. πίρμη, πιρμή, πούρμη, κ.ά. σε μικρασια¬ 

τικά ιδιώμ. (ϋδ,ινίε., Μοάεπι Ογ. 634, Ανδρ., Φάρασ. 67) και τζρομή στη Θράκη (Ανδρ., 
ό.π.). 

Μήπως προηγουμένως· προτού: υπάγαινε με το καλόν και με τον λογισμόν σου, μη¬ 

πρίν σε κοπανήσονσι και δώσουν σε το ογόν σου Προδρ. III 362· εβγήκες απεκεί πριμήν 
σε χτυτνήσει (ενν. η πανούκλα); εγλύτωσες' απέμεινες μέσα; απέθανες κιόλα. Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. 132'· (με επόμ. το να) στο νουν του δεν εμέτρησε Σερμπάνον την αν¬ 

δρείαν, αλλά τον εκατάηαιζεν ακόμη πριμή να 'ρθει Ιστ. Βλαχ. 165. 

μηπρού, σύνδ., βλ. μηπρίν. 

μήπως, σύνδ., Σπαν. Ο 122, Καλλίμ. 2425, Διγ. Ζ 809, Πουλολ. (Τσαβαρή) 376, 

Φλώρ. 1296, Ερωτοπ. 711, Φαλιέρ., Ιστ.* 527 κριτ. υπ,, Θρ. αλ. 45, Μαχ. 380*^, Γαδ. 

διήγ. 70, Αιτωλ., Μύθ. 411*, Χρον. σουλτ. 96^, 138®^, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1168, Πτωχολ. 

Ρ 330, Ερωφ. Δ' 515, Κατζ. Γ' 63, Παλαμήδ., Βοηβ. 917, Σταυριν. 273, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Α' 1712, Δ' 776, 887, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 54^ Τζάνε, Κρ. πόλ. 252», 270“, κ.α. 

Ο αρχ. σύνδ. μήπως. Η λ. και σήμ. 

1) Μη τυχόν, μπας και (σε ενδοιαστ. πρόταση· συχν. ακολουθείται από το και πλεο¬ 

ναστικά, βλ. Τζάρτζ., Νεοελληνική Σύνταξις Β' 26): Φοβούμαι μήπως και κιανείς βοσκός 
την απαντήξει Πανώρ. Β' 53· δειλιάζω το μήπως με απολογιάαεις Ερωτοπ. 543” ου φρίτ¬ 

τεις μήπως πέσει εξ ουρανού κεραυνός...; Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι VII 41· πρό¬ 

σεχε, πολλά μη συντυχαίνεις, μήπως και μετά θάνατον καταδικάσουσί σε... Προδρ. 
IV 147· ας φυλάσσομεν μήπως και μας γελάσει (ενν. ο κλέπτης) Πένθ. θαν.® 516· να κρο- 

βηθεί εγόρευσεν, μήπως τον ατιμώσουν Πουλολ. 318· Φύγε ..., μήπως και σε σκοτώσουν 
Διγ. Ο 1643· ελώφαξα, μήπως μ’ εκβάλουν έξω Προδρ. III 1733 χφφ Ε8Α κριτ. υπ.* γιατί 
πολλά φοβάτον τον Μιχαήλ κατόπιν του μήπως και κυνη}ά τον Παλαμήδ., Βοηβ. 370* 

την δέ σέλαν εσκέπαζεν μήπως κορνιακτούται Διγ. Ζ 1524· (με προηγ. το μόρ. να) εψο- 

βείχον να μήπως έλθει ο αδελφός του Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 137''. 2) (Σε είδος πλά¬ 

γιας ερώτησης μετά πρόταση που δείχνει γενικά ενέργεια, για να δηλωθεί κ. το ενδεχόμενο 
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ή επιδιωκόμενο και επιθυμητό): Εβάστα το δοξάρι του, ... μήπως και λάχει τίβοτσι 
άγριο να κυνηγήσει Ερωτόκρ. {Αλ^εξ. Στ.) Β' 66δ· Ακροκαρτέρησε να 'ρθουν και αυτοί 
οηαύ λείπα, μήπως και θέλωυσιν και αυτοί κάτι να παραγγείλουν... Απόκοπ.* 461* 

εκαρτέρει τον άγονρον, μήπως και υποστρέψει Διγ. Ζ 2457· πολέμησαν αυτόν, μήπως και 
τον νικήσεις Διγ. Ζ 327 * με παρηγοριές πάσχει να την περάσει, μήπως και ξελησμονηθεΐ 
ο πόθος σα γεράσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 42· ας βγάλομεν ’κονίσματα Θεού να δεη- 

θούμεν (τταραλ. 1 στ.) μήπως και πάψει τον θυμόν και να μεταγνωμίσει Διήγ. ωραιότ. 201* 

(με επόμ. το μόρ. να) εγέμισε σύντομα το δοξάριν και ρίκτει τάχα εις τον αετόν μήπως 
να τον δοξεύσει ΛΙβ. Εδο. 2694· Λίγο να τραγουδήσω θέλω σε τούτο το στενό, μήπως 

να την ξυτννήσω, στο παραθύρι της να βγει Κατζ. Α' 124. 

μήπωστας, σύνδ., βλ. μηπωστάς. 

μηπωστάς, σύνδ. * μήπωστας. 

Από το σύνδ. μήπως κατά παρέκταση αναλογ. προς τα ανισωστάς, διχωστάς, μα/Ιιο- 

στάς, κ.ά. (Για την παραγ. β7ν. Χατζιδ., ΕΒΠ 7, 1910/11, 80 και Φιλ., Γλωσσο·}^. Β' 

158-9). Ο αναβιβ. του τόνου στον τ. από επίδρ. του μήπως. 

(Απορημ. σε ευθεία ή πλάγια ερώτηση με επόμ. συν. το σύνδ. και' για την πλεοναστική 
χρ. του και βλ. Τζάρτζ., Νεοελληνική Σύνταξις Β' 26) μήπως, μη τυχόν, αν: Είντα μεσίτη; 

μηπωστάς και θες να πεις ρονφιάνο; Στάθ. (ΜβΓίίηί) Β' 195· τις κατέχει μηπωστάς οκ 
τη δική μας χώρα γνέφοντας τον εσήκωσε ...; Στάθ. (ΜβΓίίηΐ) Β' 827· (για δήλ. ελπί¬ 

δας ή προσδοκίας): να πα να ρεμεντιαριστείς, μήπωστας και γλυτώσεις Φορτουν, (νΐηο.) 
Β' 93. 

μηρΐ(ν) το, βλ. μηρί(ο)ν. 

μηρινθώδης, επίθ., Ψευδο-Σφρ. 424®^. 

Από το ουσ. μήρινθος και την κατάλ. -ώδης. Η λ. και στο Νικήτ. Χων, 721“ (Βλ. και 

δίβρίι., Θησ.). 

Φτιαγμένος από σχοινί, σχοινένιος: κλίμακας έχονσας τας βαθμίδας μηρινθώδεις 

αυτ. 390’*«. 

μηρ{(ο)ν το* μ έ ρ ι, Ευγέν. 850· μερί, Διγ. Ζ 3392, Πεντ. Γέν. XXIV 2, 

XXXII 26, 32, ΧΠνίΙ 28, Έξ. XXVIII 42, XXXVII 17, Αρ. V 21, 22, νίΠ 4, Πηγά, 

Χρυσοπ. 399(11), Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΒΊ090, Στάθ. (ΜβΓίΐηί) Γ' 212, Βοδινός (Βαλ.) 

65, Μαρκάδ. 434, Διγ. Ο 2753, Τζάνε, Κρ. πόλ. 497“· μερίν, Φλώρ. 383, Μαχ. 

620*®, Χούμνου, Κοσμογ. 1291, Ιατροσόφ. (Οΐΐζοηοίηα) 36*^, 67®^, Κορών., Μπούας 62, 

Διγ. Άνδρ. 388*»· μ ε ρ ί (ο) ν, Σταφ., Ιατροσ. 5“®, Προδρ. ΙΠ 372, IV 623 χφ § 

κριτ. υπ., Ασσίζ. 178“, Ερμον. Η 146, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 576, 590, 

κριτ. υπ,), Α>^. 1557, Συναξ. •,'υν. 101, Χρον. σουλτ. 40®*· μηρί, Αου-κάνη, Ομήρ. 

Ιλ. Β' [333], Χρον. Τόκκων 3355· μ η ρ ίν, Σπανός (ΕΐιΙβηβΐβΓ) Α 392, Πόλ Τρωάδ. 

577. 

Το αρχ. ουσ. μηριά (τα) στον εν. (Η χρ. ήδη μτγν.· βλ. Ε-8, λ. μηριά). Ο τ. μερι 
γα την ομοιοκαταληξία. Οι τ. μερίν και μηρίν στο ποντιακό ιδίωμ.· βλ. Παπαδ. Α., Αεξ., 
λ. μερί(ν). Ο τ. μηρί στο Μ6ΐΐΓδΐυ8 (λ. μυρή) και σήμ. ιδιωμ. (Βαγιακ., Πρακτ. Β' Συμπ. 

Γλωσσολ. Βορειοελ>.. Χώρου 17). Ο τ. μερί στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Μηρός· γοφός: το σπαθί του εις το μερί λαβωματιά του αφήκε Ερωτόκρ. {Αλεξ. 
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Στ.) Β' 1094· ο ηοντι-Λός του χερίου ού του μερίου Ασσίζ. 431*· καπόνονς τέααερεις κα¬ 

λούς κι ενα μερί βιδέλο Φορτουν, (νΐηο.) Ε' 69" αν ένι τις και δόκιμος και έχει ιρνχήν θρα- 

σεΐαν (παραλ. 1 στ.) και σφίξει τα μηρία τον, πονέσει την καρδιάν του (χφ καρδίαν) Ιϊροδρ. 

III 372 χφ V κριτ. υπ.· β) ? λαγάνα: να είναι αν εμαγαρίστην (ενν. η γεναίκα) ...και 
να έρτονν εις αυτήν τα νερά τα καταραμένα για πικρά και να πρηστεί η κοιλ,ιά της και να 
πέσει το μερί της {έκδ. μέρι από τυπογρ. λάθος) Πεντ. Αρ. V 27 {για το χωρίο πβ. Άμ. 

Λαογρ. 3, 1911, 57 και σημ. 1)' φρ. εβγαίνω από μερί κάπ. = γεννιέμαι, κατάγομαι 

από κάπ.: ήτον όλες οι ψυχές οπού εβγαίνονν από μερί του Ιαακώβ εβδομήντα ψυχές Πεντ. 

Εξ. I 5. 2) (Μεταφ., εδώ προκ. για λυχνία) πόδι, βάση, υποστάττ^ς: να κάμεις λυχνιά 
μάλαμα καθάριο· σψυριστή να γενεί η λυχνιά' το μερί της και το καλάμι της' οι κούπες της, 

τα μήλα της και τα άΒια της από αυτήν να είναι Πεντ. Έξ. XXV 31. 

Ι» Ασσίζ. 117** (και χφ φ. 112''), πιθ. εσφαλμ. αντί μέρος από παρα^ομή 

του γραφέα* διορθώσ. 

μήρος, II, βλ. μηρός. 

μηρός ο, Ιατροσ. 21“®, Ερμον. X 178* μήρος, Ερμον. X 182. 

Το αρχ. ουσ. μηρός. Ο τ. από μετρ. ον. Η λ. και οήμ. ως λόγ. 

μηρυκάζω, βλ. μαρουκάζω. 

μητάτο(ν) το, Σαχλ., Αφήγ. 130, Αχέλ. 1084, Πανώρ. Β' 127, 415, 591, 594, 

Γ 228, 272, 385. 

Το λατ. τηβίαηιτη. Η λ. τον 6. αι. (1ι·8 8τΐρρ1. και ίιίΐιηρβ, Εθχ., λ. μιτάτον). Τ. 

μετάτον στο Αρμεν. Εξάβ. Β' 5®, στο Μβ\ΐΓ3Ϊιΐ8 και στο ϋυ 09χι§β. Η λ. σε έγγρ. του 13. 

αι. (ΑοΙ. Ε&ντ. 71®^, 89“®), του 14. αι. (ΑοΙ. Ι^β,ντ. 118^®*, 130“, Αοί. Εδρίϊ. 23®*, Αοί. 

8&ίηΙ ΡβηΙόΙ. 11“), σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. Γ') και ως τόπων. (Κόλιας, 

Αθ. 51, 1941, 142 και 'Αμ., Γλωσσ. μελετ. 168). 

1) Στάνη: Τάχα και να κατίβηκε εδώ στη βρύση κάτ<α η γ·αίγα που μου ξέκοψε 
κι έφυγ' εκ το μητάτο; Πανώρ. Γ' 266* Ας πάμε στο μητάτο μας, όλ’ οι βοσκοί να 'ρθούσι 
Πανώρ. Ε' 367. 2α) Η υποχρέωση των πολιτών να παρέχουν κατάλυμα στους ξένους, 

στους κρατικούς υπαλλήλους, πολιτικούς ή στρατιωτικούς που ταξιδεύουν για εκτέλεση 

αποστολής (Βλ. Κόλία, Αθ. 51, 1941, 129 κε.); τας φνλακάς εξεκένωσαν, τα κλωβία και 
την παλιονρήν εχάλασαν, τα μητάτα κατέπανσαν, τους δέ οίκους τοις κληρονόμοις απέδωκαν 
Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΠ* περί του οίνου της σίκλος και των αγγαρειών και ζημιών και δασμών 
του όλου χρόνου και άλλα τινά πάθη, ήγουν μητάτα και προνοίας και μονοπώλια Ιστ, Ηπείρ. 

ΧΙΙ*®' β) (συνεκδ.) κατάλυμα* (εδώ σκωπτικά): όΑοί οι παπάδες έχονσιν το οπίχιν 
της μητάτον Σαχλ., Αφήγ. 718. 

μήτε, σύνδ., Διήγ. Βελ. 304, Σουμμ., Ρεμττελ. 188. 

Ο αρχ. σύνδ. μήτε. Η λ. και σήμ. 

Ούτε: Πτωχολ. Β 104. 

μήτηρ-μητέρα η, Προδρ. II Η 25ά, Διγ. Ζ 1100,1142, Διγ. (ΤΓ3ρρ) ΒδΟ. 549, 

635, Βέλθ. Τίτλ., 1166, Απολλ,ών. 8, Λίβ. Ρ 407, Ιμπ. 459, 740, 790, 795, Φα7.ιέρ., ΡΙμ. 

(Β&1^I^.-ν. Οβιη.) 133, Μαχ. 648*’, Διήγ. Α7.. V 6, 7, Πτωχολ. α 488, 684, Πτωχολ. Ρ 

305, 306, Παλαμήδ., Βοηβ. 540* αιτιατ. εν. μήτηρ, Βεντράμ., Γυν. 287* μητρί. 

Περί ξεν. Α 286 (ονομ.), Αλεξ. 464, 2236, 2272 (αιτιατ.), 2295 (κλητ.). 
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Το αρχ. ουσ. μήτηρ. Για τον τ. μητρί β?.. Καλιτσ-, Χρ· Κρ. 2, 1913, 160 (Πβ. αυτ. 

144), Καλιτσουνάκι [Περί ξεν. Α σ. 26] και ΗοΙΙοη [Αλεξ. σ. 86-7]. Η λ. μητέρα και 

σήμ. 

Ια) Μητέρα: Διγ. Ζ 414, Ιμπ. 227, Πένθ. θαν.® 92, Λίβ. Εδο. 655· (προκ. για ζώο): 

Πτωχολ.Βΐ71· έκφρ. (1) από κοιλίας/^ητρός = από την αρχή, από την πρώτη στιγμή 

της ζωής: σιι εί ο ποιητής, ο πλάστης και Θεός μας, όπως σε εγνωρίσαμεν από κοιλ.ιάς 
μητρός μας Διακρούσ. 114®°. (2) βασίλισσα μητέρα = η μάννα του βασιλιά, βασιλο- 

μ-ήτωρ; Πτωχολ. Α 261· β) (προκ. για την Παναγία): η μήτηρ του Χριστού, λέγω, η 
Παναγία Διακρούσ. 116“* δόξαζε τον Κύριον και την αυτού μητέραν Ιστ. Βλαχ. 2074. 2) 

(Μεταφ. προκ. για την εκκλησία) «μητέρα» των πιστών: Μητέρα μας την Εκκληαιάν εκεί- 

νην να φυλάξω, την αχαμνήν και γηραιόν εκείνην ν' αναθρέψω Αρσ., Κόπ. διατρ. [309]· 

με θέλημα εκείνης της μητρός μου (παραλ. 1 στ.) ... να ποίσω πατριάρχην εις Μόσχοβον 
Αρσ-, Κόπ. διατρ. [321]* έκφρ. μητέρα των εκκλησιών = (προκ. για το Οικουμενικό 

Πατρκχρχείο της Κωνσταντινουπόλεως): ακούσαντες δέ τον θάνατον του πατριάρχον οι 
αρχιερείς όλοι της δύσεως και της ανατολής ... εσυνάχθησαν εις την μητέρα των εκκλησιών, 

την καθολικήν μεγάλην εκκλησίαν Ιστ. πατρ. 127*®. 3)· (Μεταφ.) αυτή που φροντίζει 

σαν μητέρα, προστράτρια: εκυβέρναν την βασιλείαν η μακαρία Πουλχερία, ... η μήτηρ των 
ορφανών και πτωχών Χρον. βασιλέων 431· των ναυτών στο πέλαγος είναι (ενν. η Παναγία) 

πάντα μητέρα Διακρούσ. 117**. 4) (Μεταφ.) πηγή, αιτία: Ιστ. Βλαχ. 2079. 

μητόπολις* μητόπολιν, Ασσίζ. 384**, εσφαλμ. αντί μητρόπολιν (πιθ. τυπογρ. 

λάθος). 

μήτρα η, Τρωικά 521®, Πεντ. Γέν. XX 18, XXIX 31, XXX 22, Έξ. XIII 2, 12, 

XXXIV 19. Αρ. ΙΠ 12, VIII 16, Πτωχολ. α 746. 

Το αρχ. ουσ. μήτρα. Η λ. και σήμ. 

Μήτρα: Διακρούσ. 69**, Πτωχολ. α 685, Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 25. Έκφρ.άνοιχμα 

μήτρας· βλ. άνοιγμα 2. Φρ. ανοίγω τη μήτρα* βλ. ανοίγω Α' 4. 

μητραλοΐας ο, Φυσιολ. (ΖυΓ.) XVII 3’“®· μητραλφας, Φυσιολ. (ΖυΓ.) 

XVII 2® (πληθ.μητραλι^Οί), Φυσιολ. (Κ&ΐηΐ.) 27&«· μητρολοίας, Φυσιολ. (Κ&ίιη.) 

26&*, 27ίΐ*· μητ ρολφ ας, Φυσιολ. (ΖαΓ.) ΧνΠ 2® (πληθ. μητρολ,φοι), Φυσιολ. 

(Καίπΐ.) 26 ί)* (πληθ. μητρολφες). 

Το αρχ. ουσ. μητρολοίας. Οι τ. μητραλφας και μητρολώσς μτγν. (Ε-8, Β&υβΓ, λ. 

μητραλφας). Για τον τ. μητρολοίας βλ. δίβρίΐ., Θησ. 

μητραλφας ο, βλ. μητρολοίας. 

μητρί η, βλ. μήτηρ-μητέρα. 

μητρία και μητρι(γι)ά η, βλ. μητρυιά. 

μητρικός, επίθ., (I), Ελλην. νόμ. 580®“®, 580®, Διγ. Άνδρ. 318**. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Που οινήκει ή αναφέρεται στη μητέρα: μητρική θωριά Ροδολ. Β' [304]· Μψ φοβηθείς 
τον θάνατον παρά κατάραν την μητρικήν Διγ. Άνδρ. 318®°· εάν διγαμησει ο πατήρ, έχονσιν 
οι ηαίδες άδειαν λ.αμβάνειν τα μητρικά αυτών πράγματα αύθις Ελλην. νόμ. 580“. 
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μητρικός, επίθ., (II). 

999 και (ττον πληθ. στο 8θηΐ£ΐν. (λ. μητρικά] και σήμ. ^ 

πιϋ' · μητρικός Ιατροσ. κώδ. 
σιζ μητρικό εγλυστήρι αυτ. σιη'. 

μητρολοίος και μητρολώας ο, βλ. μητρα?.οίας. 

μητροξάδελφος ο . 

Από τα ουσ. μητέρα και εξάόελφος. 

ροί) /<ητρο?α5εΛφος νπηρχεν (ενν. ο Φοίνιξ) Ερμον. Δ 129. 

μητροπολεπίσκοποι οι. 

Από τα ουσ. μητροπολίτες και επίσκοποι (Πβ. και Τδΐοϊΐηΐ [Αιήγ. παιδ. σ. 135]). 

Μητροπολίτες και επίσκοποι: το χοντρό μαλλίν ... κάμνοναιν ράσα νψηλΔ ... (παραλ. 

1 στ.), μανδια, παραμανόια μητροπολεπισκόπων Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 506. 

μητροπόλι(ν) το, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 461. 

Από το ουσ. μητρόηολις με αλλαγή γένους. 

Μητρόπολη, καθεδρικός ναός: πάσαν ώραν επήγαινεν και επροσκύνα ... εις την Κυρίαν 
οπού είναι εις το μητροπόλι. την επονομαζομένην Μεσοπαντίτισσαν αυτ. 459. ^ 

μητρόπολις-η η,ΤΔιάτ. Κυπρ. 512ί'>. Ασσίζ. 133« Βίος Αλ. 1987, 4909 Βνζ 

ΚΙβιηοΙίΓοη Α' 232-, 647*. 825-, Μηλ.. Οδοιπ. 640, Αρσ., Κόπ. διατρ. [360:373 * 

Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 461, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 41^, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. μητρόηολις. Η λ. και σήμ. 

120·^τΙ^Ϊ^ΪΓ^!ί ™λ^«ϊτικό ή θρησκευτικό κέντρο, μεγαλούπολη: Ριμ. Βελ. 
120 την ν^ν Αλ^άνδρειαν κατ' Αίγυπτον την ούσαν, μητρόηολιν νηάρχονσαν πάσης 

π^^τ Ι ^ ί®""· ^°'’^■^όνος) μητροπό7.εις όπου είναιίννατές 
ηαρα τες δικές σου και πλούσιες παρά την χώραν σου Μαχ. 642«. 2) (Εκκλ ) έδοα απ 

τρο^λίτη, περιφέρεια όπου εκτείνεται η δικαιοδοσία του: το Άργος γέγονεν μητρόπολκ 

μόνον ο Κωνσταντινουπόλεως Ροδινός 
(Βαλ.) 149 πανταοσα έχουν, αν ετελεύτησαν αΙηγόρευτοι, εντέχεται να γίνοιτνται της καθσ- 

ικης εκκλησίας, την λέγουν μάνναν των εκκλησιών, τουτέστιν μητρόηολιν (έκδ. μητόπολιν' 
ι ρθωσ.) εκείνης της χωράς οπού ετελεύτησαν Ασσίζ. 384“. 3) (Εκκλ.) μητροπολι- 

τικό;. καθεδρικός ναός: Ε^ιαθη <εν> τω Πάρω ... ο ι-αο'ς τοο αγίου Λγαθονικού και νυν 

Ζ ■■■ 6^9^· ό^.αμαν (ενν. δέησες] εις την μτμρό- 
πολινόλοι <οι> ιερείς μαζί και ελειτουργούσαν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 85^· Αύοιον εις ^ 

μητροπολιν συναζις βελει γένει, οι άρχοντες θέλουν σνναχθεί Χρον. Τόκκων 1350. 

μητροπολίτης ο Χρον. Μορ. Η 2683, 3309, 8599, Διήγ. παιδ. (Τδΐοπηί) 506 κριτ. 

ρον. Τοκκων 1506, Σφρ., Χρον. μ. 1323^ Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΙΡ, Ορισμ. Σινάν 63« 

Β^ΚΙβιπΛΓΟπ ΑΊ540^ Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (^Υε^.) 237. Τευδο-Σφρ! 

5 , Χρον. σοϋλτ. 36 , Αρσ., Κόπ. διατρ. [808], Μορεζίν., Κ?.ίνη Σολομ. 462, Δα>ρ. 
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Μον. XXI, ΧΕΙΙ, Χρον. βασιλέων 1165, Σεβήρ., Ενθύμ. 28, Ιστ. Βλαχ. 227, 1400, 2849, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 589, κ.α. 

Το μτγν. ουσ. μητροπολίτης. Η λ. και σήμ. 

Μητροπολίτης, επίσκοπος που εδρεύει στην πρωτεύουσα μιας περιφέρειας και έχει 

διοικητική δικαιοδοσία στις επισκοπές της: δοκανίκια γ/.νπτά, τορνοεμψω/χυμένα, κρατούν 
τα οι επίσκοποι και οι μητροπολίται Διήγ. παιδ. (Τδίοΐΐηί) 918·Ρηχά<5ες παίρνει ο θάνατος, 
πριννζίπους, βασιλιάδες, μεγά?.ονς γαρδενάληδες και μητροπολιτάδες Α7.φ. 15®*· αφέντης 
είσαι λαϊκός, βλέπε την αφεντιά σου και μην ανακατώνεσαι.... διότι δεν εδόθηκε ... 

'πισκότιους να χειροτονάς και μητροπολ.ιτάδες Ιστ. Βλαχ. 1882· μητροπολίτης έτερος ηαρού 
της Λευκουσίας αρχιεπίσκοπον μη έχειν εις την αυτήν νήσον, ότι μία εστίν ενορία Διάτ. 

Κυπρ. 504—·*· Του μητροπολίτη της Πατρού μετά τους κανονικούς οχτώ φίε καβαλλ-α- 

ρίων του έδωκαν να έχει Χρον. Μορ. Η 1955. 

μητροπολιτικός, επίθ., Διάτ. Κυπρ. 502-, 504-. 

Το μτγν. επίθ. μητροπολιτικός {Ε-8 8νιρρ1.}. Η λ. και σήμ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στο μητροπολίτη: Αρχιεπίσκοπον δέ και τους επισκόπους 
τους Λατίνους ... δίκαια μητροπολιτικά επισκέπτεσθαι αυτ. 509®®. 

μητροπρβπώς, επίρρ. 

Από το επίθ, *μητροπρεπής. Η λ. τον 8. αι. (δίβρίι., Θησ., Ε&ιηρβ, Εθχ.). 

Με τρόπο που ταιριάζει σε μητέρα, μητρικά: Κλίνον, σταυρέ πανάγιε, προς με την 
κορυφήν σου να ασπασθώ μητροπρεπώς εν σοι τον ποιητήν σου Διακρούσ., Πένθος 142. 

μητρυιά η· μητρυιά, Ελλην. νόμ. 567—, 568—· μητριά, Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 314''' μητριά. Δεφ., Λόγ. 545, Καρτάν., Π.Ν. Δικθ. φ. 113\ Χρον. 

βασιλέων 728, Ευγέν. 177, 582, 1404, 1532* μητριγιά, Φαλιέρ., Λόγ. 885 κριτ. 

υπ. (Βλ. Κριαρ., ΕΜΑ 1, 1939,147), Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [Χορ. 9]. 

Το αρχ. ουσ. μητριά. Για τον τ. μητρυιά πβ. συγγενικούς τ. στον ΑηάΓ., ΕθΧ. Ο τ. 

μητριά και σήμ. 

Μητριά: Θησ. ΙΑ' [65*], Ευγέν. 1304. 

μητρώος, επίθ., Διγ. (ΤΓΕρρ) (3γ. 1666. 

Το αρχ. επίθ. μητρφος. Το ουδ. ως ουσ. και σήμ. 

μηχαηνή η, βλ. μηχανή. 

μηχάνευμα το. 

Ατϊό το μηχανεύομαι και την ·κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. και το 8οηΐ8.ν. 

Τέχνασμα, τϊονηρό επινόημα: την Τροιάν την δοζασμένην μέλλουν Έλληνες επά· 

ραι, ηλην μετά μηχανευμάτων Ερμον. Θ 265. 

μηχανεύομαι. 

Το μτγν. μηχανεύομαι. Τ. μηχανεύγομαι στο Βλάχ., μηχανεύγω στο 8θΐη&ν. (λ. μηχα~ 

νεδω) και μηχανεύχομαι σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 660). Η λ. και σημ. 

(Μτβ. και αμτβ.) 1) Επινοώ, τεχνάζομαι, σκαρώνω κ.: γροικώντας *γώ την δύναμιν 
τήν έχε* αυτός (ενν. ο Ααρείος) την τόση, εμηχανεύθη το λοιπόν κι έκαμα *γώ με γνώση 
Αλεξ. 1516· Πάλιν εκεί ο σκάνθαρος άλλο εμηχανεύθη Αιτωλ., Μύθ. 2®^" (με αιτιατ. 



-...): Ζ^Γ-'/ΐ Γ^ « ^2^^· ί^--. 
9τομα.. λογ«ρ,άζω, <.Μω θΤφΣΓ 2) Σχέ- 

Μορ. Η 849. 3) Εξ«;τατώ 'ίεγεΣοΤ' «* Χρον. 

ττάντα να μηχανενει ΣαχΧ. Α'’ (\ν3&η '} ρΣΣ^ ^ θέλει... ... μ’ αδικιάν ... 

(παραΧ. 2 στ.) βλΣτΣ^νΑΣ, ί-- - 

^λαγ^ν ^ κι έτρωσεν τον Αριστέα Ερμον.^39. επιβουλής 

<ίδικο0ολοπ?.όκε Φλώρ. 733. ^“''0“ΡΎ0·;· ω βασιλεύ... μηχανεμένε, εφευρ^ά, 

«5, 1528, Λίβ’8!ί'’ί ,β! Γεϋρ;,*^"^'ί).· ^'·^· ^ ®'·“Ρ· 

£α«ιο»<ί„£*ρχΓ„^ρ5^„^2^ Α°γ^'Ϊ3918“ΧΖ’|ΓνΤ·'’ΐΜ*'’'ϊ^^ ο» ΜΧο-οίε Γ«)ς 
αστέρων (παραλ 1 στ ) ηετή . ' ’ στέ^/ϊ^ν οιιρανώ»«αί τους 

«=■ Ρ) τ.χν.4 οΐ,,Α,ι; :γ,:::γ/ζΤιΤ;“ τ»·^ 
^οπτερδ^... ^σ γο« ;.α* « κει,αλΤ οι Ζΐδ ’ 

Μος αρματωμένος (παρ«λ. 2 στ.). Αναγκαλίζΐ το β 
1 στ.) και το ΒηρΙον σφσ'ί^ταί από τ*μ. ' άνθρωπον εκείνον (παραλ 

ϊ.« δοχ.μ«,1„ ίρ,„„. ΚοοχΓβΜγ"375? ηΙΤ 
αποιί να τοϋ έγγισεν ήτον σεσωσμένος και αποιί ν« ' Γ' ^ 

358· β) (σε μεταφ,): Μετάφρ. 357, 

248· γ) ;,ολεμ:χ6 τέχνασμά ο ΐΓ^Γο ( Εομον. Ζ 

πύλεωςην...ΓοίίΓουορ^σσείναπ(ίν1ΐία^^^^^ τρ^πεταί μηχανή ... Γ^/^^ος τηρ 
μ^κή ενέργεια, ττράξη: ·4ντ(ίί <5^ β^τοί ^ δ) ττολε- 

ίονΓο. Χαλάσαντες γαρ τα τείχη ... Έκθ. χρον 34® Τ 

«Ω. με μηχανή δείχνει εντροπιαρία Σπαν. Ο 231 .ΤΣΣ 
πολεμήσεις, μόνον με τέχνην αννανύν "^ου να τον 
Δ6Χ0,. δοΧοπΧοκία, 8«^ο.ργία?ΠρΤ ΠΓ ^ 4) 

χοχος υπάρχει ίΖ'χ"; τ„ΙΓΖ:ΐ,“*" 

™ο.»'ρ τ,ρ χ<!ρ,ρ κΧ,^2221 /ΤΓ Ζ 
ηχανήι· κανείς ουχ ήΙενρέ τψ Βαζ. η.ιϋ 1013· ** Τροκίίος ... τ.«ι α?.(χο., 

/ίη;ίανην παράνομον «αι φνον <10£ον Μοοε^Γ'ΰ ΤΓν ν ί^ Μηχανεύεται μίαν 

... ο«« ε.πεσ«^^α^, ... τονς κΙθίοίτί^κΣ Γ" 
^«^ον οι πάντες . εις έν επισννάγονσα τα τέσσαρά της ^ 

^^αθητο εκείσε Αιγ. Ζ 815· ήλη-^χτ-τ' βα της πόδια ^αθαπερ, ώσπερ μηγανύν 

6-) 

-ρ δ^αα, „,α.φ, ,” Λίβ Ζ 20ΖΓ7™ ^ ”“ 
τον θανατον αυτού τον καθημέραν και διαλοΣ' (ενν. ο γάδαρος) δέ 

•^Ι-Μερόνυκτα δυο στάθηκαν Φραντζόζοι σ' απίηΐ Συναξ. γ„8. 

σ’ οκνείαν Κορών., Μπούας 75· 81 Μηχανήν δεν ηύρααι, μα στέκασι 

μηχανής και έξοδον σταμένο^, ΚοριΙ 
ρων., Μπουας 92 δννηση τφ των ιερών ορνίθων γένει 

159 μηχανία 

προς σωτηρίων τινά πορίσασθαι μηχανήν Ιερακοσ. 335®· Έστι δέ και ετέρα μηχανή προς 
την των νΐ)ττών Θήραν Ιερακοσ. 514^’. Έκφρ. εκ μηχανής = από σκοπού, με υστερο¬ 

βουλία: τον τόπον τούτον ηύρηκεν εκ μηχανής η γραία, ότι προκύπτουσιν ομού Κα/Μ· 

μάγος και κόρη Καλλίμ. 1246. Φρ. ρα^πτω μηχανάς = μηχανεύομαι, ραδιουργώ: ετερας 

μηχαηνάς ράπτονσιν οι σπονδάζοντες αναβιβάσαι αυτόν εις την της βασιλείας περιωπήν 
Σφρ., Χρον. μ. 160—. 

μηχάνημα το, Προδρΐ III 443, Λίβ. δο. 1350, 2074, Λίβ. Εδο. 2820, 3249, Ατε/Ααπ. 

Ερωτήμ. 2111, Τριβ., Ρε 9, Βυζ. Ιλιάδ. 560, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1316, Σουμμ., Παστ. φίδ! 

Δ' [994]· μη χ άν η μ αν, Κα>7,ίμ. 2541, Φλώρ. 435, 449. 

Το αρχ. ουσ. μηχάνημα. Η λ. και σήμ. 

1) Μηχανή, συσκευή: Χρον. Τόκκων 3517· (μεταφ.): ενρισκόμεσθαν από κάτω 
εις το μέγα ετούτο βάρος και μηχάνημα του ουρανού, οπού ολοένα κινάται ωσάν τον μύλον, 

να αλέθομεν ... την ζωήν μας Βοδινός (Βαλ.) 76. 2) Επινόημα, εφεύρεση: Κατασκευής 
μηχάνημα φέρει πολλάκις βία εις ό Καλλίμαχος τανύν έποικεν εξ ανάγκης Καλλίμ, 

(ΡίοΚοΡί!) 1748. 3) Πολεμική μηχανή: Χρον. Τόκκων 392. 4) Τέχνασμα, κόλπο¬ 

σόφισμα: Φυσιολ. (Ιιβ^Γ.) 34, Φλώρ. 1599, 1631· εις την φισκίναν γνροθεν εκείτοντα ζωδία 
(παραλ. 7 στ.) άλλον εκ μηχανήματος να παίζει το καλάμιν Λίβ. Τν 2187, 5) Σχέδιο, 

συμφωνία: μετά τον πατέραν της μηχάνημαν εποίκεν να στήσει ρένταν των πε^ών και 
των καβαλαρίων, είτις νικήσει.ανόρσ να της τον δώσει Ιμπ. 779. 6) Δόλο; 

δολοπλοκία, μεθοδεία: Καλλίμ. 2421, Λίβ. 8θ. 1669, Ηπειρ. 219-· εδιαλύθησαν τον ό<α· 

βόλον τα μηχανήματα Εγκ. αγ. Δημ. 105—. 

μηχανητής ο. 

Η λ. σε σχόλ. (Β-8). 

Εφευρέτης πολεμικών μηχανών: άριστος μηχανητής (ενν. ο Επειός) Ερμον. Δ' 233. 

μηχανία η, Καλλίμ. 2265, Ωροσκ. 41-, Χρον. Μορ. Η 6959, Σαχλ., Αφήγ. 645, 

Ντελ)Λΐπ., Ερωτήμ. 1026, 2114, Φυσιολ. (Ββ^Γ.) 370, Φυσιολ. 371®*, Θησ. Ε [19®), 

Κορών., Μπούας 125, Ψευδο-Σφρ. 382*, κ.α.* μηχανιά. Χρον. Μορ. Η 1047, 1078, 

4905, 4911, 6677, 6950, Χρον. Μορ. Ρ 1099, 4908. 

Η λ. στον Ησύχ., λ. μαγγανεία (πβ. και λ. μηχανίη στο Ι,αηιρβ, Ββχ., λ. μηχανή), 

καθώς και στην υμνογραφία της Εκκλησίας (Βλ. Μΐίδ&Ηδ, ΟΙοί,Ια 43, 1965, 189, Τωμ., 

ΕΕΒΣ 44, 1979/80, 398). 

Ια®) Πονηριά, πανουργία, δολιότητα, κατεργαριά: εφάνην η απιστία, η μηχανιά <η> 

μεγάλη, τήν εχουσιν οι άπιστες, οι δολερές γυναίκες Ντελ^,απ., Ερωτήμ. 2075* ας τους 
πολεμήσομεν με μηχανιάν και φρόνα, ως πολεμούν εις Ρωμανίαν οι Τούρκοι κι οι Ρωμαίοι 
Χρον, Μορ. Η 6942* άγιος πράττει πονηρά και μετά μηχανίαν τους αντρειωμένους κατε- 

λνεί και την σντρείαν νικάει Χρον. Μορ. Ρ 4905" α®) (χωρίς αρνητ. περιεχόμενο) επι¬ 

νοητικότητα, εφε·υρετικότητα: όσον ένι ο άνθρωπος στρατιώτης κι αντρειωμένος, αρμόζει 
να έχει μηχανιάν και φρόνεσιν εις αυτόν: να ποΑεμει προσεχτικά απάνω εις τον εχτρόν 
του Χρον. Μορ. Η 4932 · β) χρησιμοποίηση δόλου, απάτη: άρχισε (ενν. ο Ιωάννης Βατά- 

τσης) μάχη δυνατή να πόλεμε! τους Φράγκους- ουχί ποτέ εις πρόσωηον, να πολεμεί 
εις κάμπον. αλλά με τρόπους μηχανιάς, ως πολεμούν οι Τούρκοι Χρον. Μορ. Ρ 1047· 

Η μηχανιά κι η τιονηριά κερδίζει την αντρείαν Χρον. Μορ. Η 4907* γ) υστεροβουλία, 

υτκ)λογισμός: με μηχανιάν και φρόνεσιν έπιασεν (ενν. ο μισίρ Ντζεφρές) κι ενλογήθην την 



μηχανικός 
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!7ο7^Γ- Ρομη^ρτον Χρον. ΛΙορ. Η 1194. 2) (Σ«ν ^ 

·Ζ",Ύ£::χζ^η;-ί·,,-'- - --* - - ■· —™ 

ά.β,α,.0. Γ°ΡΜ4Γ^“βΤ.οΓ 'ί""”" ™’ 

, φρόνιμός ότιου είσαι (παραλ. 1 στ ) «ι 

ΖΖΖΖ7Ζ 

?««»-■ Γν;7Γ“ε'":. ° «τ’ τ”’^ - ’”' μηνανιαν αετό ~ ^τελλαπ., Ερωτήμ. 199. Φρ. μπαή-ω εις 

ρόβουλα; «^τεί τοι> παΐώσ τ« συμφωνία με κάτι, σκετττίμενος πονηρά, υστε- 
0 ηζ £ΐς μηχανιαν εμπήκεν Ιμπ. (Εβ£;Γ.) 883. 

μηχανικός, „ίθ., Σπαν. (Ζώρ.) V 183, Καναν. 65 0, 72 Ό, Δούκ, 407>· 

Ιο αρχ. επί6. μηχανικός. Η λ. και σήμ. 

1) Ευφυής· επινοητικός, εφευρετικός: Έκθ νβον 72» 2»\ ΑΑ\.^ . ί ' 

ο* · ^ Τ Μηχανικόν (να τον παρεκΒάλη Προδρ. III 400 ο ν® ίτ κοιτ 

ζ:ί ΧΧ ι-ϊ,ζχΐϊ; 
ίΛαμ/ν αρ„ Σπ^ Α 604 3) Φτΐ / »«' '«’»■ 
.ΐ. -.«. : χ; “1,-":;-· 

ιΧ" ;··η.2:ΐ.-χ’··»7^ ^ - ■*' “ ”« ^ 
Μνχανικώτατα και μαχιμώτατα ^°7 ° ^ούκ. 347ΐι· πά/ίπο^Λσ, ά>-ο>τ 
πύλεως Καναν. 64 0· '^μνι^ρ,, α7*Γ/ 

μηχανικά Κομνηνής Άννας Μετάορ 136· *“ μ6^μον και «Λα καιαακίνάίο». 

ηκάς κρά&ς όιάΤ κς^Μ^μΤς !1 ™“- 
σατο Δούκ. 42322. ^ ^ ? «σι κλίμακας και τειχωρνχίας εισπράξας ονδέν ωνή- 

ή γενικ. τεχνικών έργωΐ' ΑκοΤ^Ι^δΤο ^ ^ κατασκευαστής μηχανών 

ννααν«νςΓ«ρκο.ςΛάνρα„'ς'Εκθ χροΤ^^Ϊ-ΓαΟά 
ωρ ςχώ ςίκον ταάαα ... κ,άααναςς αναάν ϊ^αάρκ,ααν Έκ^ χραν ,Ο-Γ " ™'”·“°”' 

’“·εηρόςδέκαιε7ΖΖΖΖ7/'^'^ ιοΛιορκτιτική τέχνη- τρόποι και μέαα πολιορκίας: 

Μιαμοάς οοό· άΛΛο Ι ™ Γ 

μηχανικώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. μηχανικώς (Ε-3, λ, μηχανικός). Λ. μηχανικά και αήμ. 

161 μηχανονργος 

1} Με μηχανικά μέσα: Σπενδοντες οι ημέτεροι τότε διακρατήσαι ακράπολιν μηχα¬ 

νικώς, έκραζαν του κομίααι κλίμακας Αξαγ., Κάρολ. Ε' 436. 2) Με πονηριά, με δόλο: 

εις ό έχει ηροάστιον μακρότερον των άΏ.ων προς ολιγοντσικον καιρόν εκεί τον αποστέλ¬ 

λει, μηχανικώς και τούτο γαρ να μως τον παρεκβάλη Προδρ. ΙΣΙ 400 ρ χφφ 08Α κριτ. υπ. 

μηχάνι(ν) το, Σπανός (ΕίάβηβΐβΓ) Β 223· μ ε χ ά ν ι^ ΟθδρΓ&οΜ). 52’·®· μου- 

χάνι(ν), Πουλολ. (Τσαβαρή2} 177 κριτ. υπ. 

Απότοουσ.^οηχαί-ήκαιτηνκατάλ. -ι(ν) (Βλ. και Ανδρ., Λεξ., λ. μηχάνι). Α.μηχάνιον 

σε παπυρ. του 5. αι. (Ε-8 δΐίρρί.). Ο τ. μεχάνι στο ιδίωμα των Φαράσων (Βλ. Ό&\ν1ζ., 

ΜοΔβΓΠ Ογ- 151, 624 και Κουκ., Αθ. 57, 1953, 214). Για τον τ. μουχάνι(ν), που απ. και 

σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. μαχάνιν, Β&\νΐ£., ό.π. 624, Κουκ., ό.π.), βλ. Χατζιδ., 

Αθ. 24, 1912, 22 (= Γλωσσ. έρ. Α' 623}* πβ. όμως Φιλ., Γλωσσογν. Α' 137 και Παπαδ. 

Α., ό.π. Για άλλους ιδιωμ. τ. βλ. ν&βπίθΓ [ΟβδρΓ&οΙιΙ). σ. 161], Μέγ., Λαογρ. 7, 1923, 

472 και Κουκ., ό.π. 

Φυσερό του σιδηρουργού: όταν έστεκες εις τα μηχάνια απάνω και εμαύρισεν η 

ράχη σου εκ του καπνού την βίαν Πουλολ. (Τσαβαρή®) 177. 

μηχονίς η. 

Πιθ. θηλ. του μτγν. ουσ. μηχανεύς (Βλ. Κριαρ., Ελ)νην, 16, 1958/59, 260-1). Πβ. 

και λ. μηχανίς του 4.-3. κι. (Ε-8). Για τη λ. βλ. και Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 174, 178. 

Αυτή που επινοεί δόλια τεχνάσματα· μάγισσα: (σως η πολύτροπος η μηχανίς η γραία 

μετά μεγ^ης μηχανής ενέκρωσεν εκείνον Καλλίμ. (ΡίοΙι&Γά) 1788. 

μηχανομάντ€υμ«ν το. 

Από τα ουσ. μηχανή και μάντευμα. Για τη λ. βλ. και Αρθ8ί·θ1οροΐι1θ3, «08ΐ1ίηΐ&(ΐ\ΐθ 

βΐ ΟίΐΓί'ΒΟΙΤίΐΟέ)) 201. 

Δόλια, σατανική προφητεία: γράμμασι κακομαγικοίς και λόγοις μαντευμάτων οπέ- 

δενσεν, εδέσμευσεν ... διπλούν μηχανομάντενμαν το μήλον επιγράφει·. ((Αν άνθρωπος 
εις κόρφον τον το μήλον τούτο βάλη, νεκρός ας κείται ηαρενθύς ...» Καλλίμ. 1209, 

μηχανορράφος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. μηχανορράφος. Η λ. και σήμ. 

Δολοπλόκος, ραδιούργος: Ψευδο-Σφρ. 434’. 

μηχανός, επίθ., Χρον. Μορ. Μ 3740. 

Από το ουσ. μηχανή (ΑηάΓ., Εβχ., λ. μηχανή). Η λ. και τ. μηχανής και σήμ. στην 

Κύπρο (ΑηάΓ., ό.π. και Σακ., Κυπρ. Β' 661). 

1) Βττιτήδειος, ικανός: Ο κλητής ήτοι» πονηρός και μηχανός εις σφόδρα’ κι ως κλάί- 

οντα αρχίνησεν να λέγει του Δεσπότου Χρον. Μορ. Ρ 3740. 2) Συνεργός (Βλ. και 

ΟαντΙαηΒ [Μαχ. Β' σ. 255-6]): ήσαν εις τες πράξες του μηχανοί ο σιρ Σιμούν τε Μονν- 

τολίψ «αι ο σιρ Τζόρτζε Μπιλής Μοχ. 616**. 

μηχανούμαι, βλ. μηχανώμαι. 

μηχανούργος, επίθ. 

Από το ουσ. μηχανή και την κατάλ. -ουργος αναλογ. με τα επίθ. πανούργος, ραδιούργος, 

κλπ.· ττβ. Ε-8 και Ε-8 8αρρ1., λ. μηχανουργός. 

ίί 



μηχανώμαί 
162 

Πανούργος, δόλιος: η 6έ αΡ^ώττηξ πονηρά ονσα και μηχανούργος ονκ έΡχιθον αντήν 
{ψευδείς) και τον γαδάρου λόγοι Συναξ. γαδ. 44. 

μηχανώμαί, Καλλίμ. 1710, Συναξ. γαδ. 272, Ιστ. πολιτ. 47^* μηχανούμαι, 
Ψευδο-Σφρ. 29422· ενεργ. μηχανώ, Ιερακοσ. 340*. 

Το αρχ. μηχανάομαι. Για τον τ. μηχανούμαι, ττου απ. και στο Βλάν. βλ Χατίιδ 
ΜΝΕ Α' 40. Λ.. ^ ·, 

μι* μι(κακό), Μαχ. 46*3, εσφαλμ. γρ. αντί μη (κακό)· διόρθ. Χατζ., Διασπ. Β' 88-9 

(Βλ. Προσθ. I τόμ., λ. κακόν). 

μία, μια, αριθμ., βλ. είς. 

μιαγουρίζω, βλ. μιαονρΙζω. 

μιαίνω, Διγ. Ζ 2704, Θρ. Κων/π. {Μΐοΐι.) 314«, Έκθ. χρον. 15®, Αξαγ. Κάρολ 

Ε' 697, Διγ. Άνδρ. 372®*, Βακτ. αρχιερ. 142, 148, 184· εμίωσαν. Ανάλ. Αθ. 23, 

24 (πιθ. κατα παραδρομή ή εσφαλμ. ανά-ρ*. αντί εμίασαν ή εμίαναν). 

Το αρχ. μιαίνω. Η λ. και σήμ. 

Α Ενεργ. 1) Κηλιδώνω, λερώνω, μολύνω (μεταφ.): Ιστ. Βλαχ. 1968, Διγ. (ΤΓίΐρρ) 

Ογ. 1157, 2291, Βίος Αλ. 5720. 2) Βεβηλώνω: εμίαναν (ενν. τα έ$νη) τον ναόν τον 
άγιόν σου Ιστ. πολιτ. 21®*. 3) Διαφθείρω, ατιμάζω: τα τρυφερά θνγάτρια τ' αρχοντανα- 

γιωμένα διά να μψ τα μιάνουσιν και μείνουσιν φθαρμένα Θρ. Κύπρ. Μ 64* εις τά σπίτια 
τους παγαίνουν, καθημέραν χες μιαίνουν (ενν. τες γυναί>^ς] Συναξ. γυν. 1196* οι ασε- 

β$(ς...και γυναιξί μιγήσαι ον μόνον εκ της φύσεως, αλλά και παρά φύση, οίτινες 
και τους άρρενας εμίαναν επίσης Αξαγ., Κάρολ. Ε' 684. 4) Ντροπιάζω: Η γυνή το θέ¬ 

λημά σου ον κάμνει, αμμή έμπροστεν εις τους εχθρούς βούλεται να σε μιάνει Συναξ. γυν. 

806. Β' (Μέσ.) μολύνομαί· (μεταφ.) αμαρτάνω, κολάζομαι; γέρων σπόανενεν και 
εμιαίνετον Χρον. βασιλέων 1086. 

Η μτχ. παρκ. ως βπίθ. = ακάθαρτος* (μεταφ.) μιαρός, ρυπαρός: Γυναίκα γαρ τον 
Δάρειου είχεν (ενν. ο Μ^^αί'<5ρος) 'χμαλωτισμένη, μ' εκείνην δεν εμοίχενσε, σαντο 'χουν 
μιασμένοι Αλεξ. Επίλ. 28* μεμιασμένον δέ θηρίον εστίν (ενν. η ύαινα) Φυσιολ. Μ 24*· 

τους γαρ νεκρούς ουκ έθαπταν, ήσθιον μάλλον τούτους. Και θεασάμενος αυτών έθη μεμια- 

σμένα και δεδοικώς.μήπως.μιάνωσι την κτίσιν, αυτούς κατετροπώ- 
σαμεν Βίος Αλ. 5717. 

μιαιφονία η. 

Το αρχ. ουσ. μιαιφονία. 

Φόνος: ίνα της μιαράς απαλλάξη (ενν. ο Μωυσής) αυτούς των παίδων μιαιφονίας 
(έκδ./ιιαφιων/ας* διορθώσ.) Τευδο-Σφρ. 494®’·*. 

μιαίφόνος, επίθ., Καλλίμ. 1300* ουδ. μιαίφονον. 

Το αρχ. επίθ. μιαιφόνος. 

Αιμοχαρής, αιμοδιψής, (δολο)φονικός: Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 332, Β5^ζ. ΚΙβίηοΙίΓΟη. 

134**· ιαχταταί κολαστικής και μιαιφόνου γνώμης Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 702. 

Το ουδ. του επιθ. ως ουσ. = διάπραξη, εκτέλεση φόνων, φονικό; οι μέν πνρροί ίπποι 
το μιαίφονον των ΑσΑ<5α/ωϊ' σημαίνουαιν Τ’ευδο-Σφρ. 464®. 

μιάλος, επίθ., βλ. μέγας. 

163 μιαρός 

μιαμουνάτα τα. 

Από το ουσ. μιαμούνης και την κατάλ. ·άτα. 

Η απελευθέρωση των χριστιανών της Κύπρου (πιθ. συνεκδ. δικαιώματα, προνόμια) 

(Για τη σημασ. βλ. Πα\ν1ίΐη5 [Μαχ. Β' σ. 53] και Τωμ., Αθ. 77, 1978-79, 35): τους πιον 
χαμηλούς εποίκεν τους να έχουν ελευθερίες, μιαμουνάτα διά να φραντζιάζουν Μαχ. 24*®. 

μιαμούνης ο. 

Το αραβ. ηιέέιηοιιη (Βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 61, λ. μιαμούνιδες οι). 

Απελεύθερος χριστιανός της Κύπρου (Για τη σημασ. βλ. Β&\ν1ίΐη3 [Μαχ. Β' σ. 53], 

Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. 31 και Χατζ., ό.π.): άλλους εποίκαν (ενν. οι ρηγάδες) μιαμούνηδες 

διά φυσικόν Μαχ. 354®®. 

μιαουρίζω* μιαγονρίζω. Σπανός {ΕΐάβηβϊβΓ) Α 193 κριτ. υπ. 

Από την ηχομιμητική λ. μιάον και την κατάλ. -ίζω. Για το πράγμα βλ. Καλογερά, 

Ηχοπ. λέξ. 78 και Θαβώρ., Δωδώνη 7, 1978, 230. Η λ. και σήμ. 

Νιαουρίζω· (εδώ μεταφ.) κλαψουρίζω: οι μέν εμούγκριζον (ενν. οι σπανοί], οι δέ εβά- 

βιζαν και οι έτεροι εμιαονριζαν λέγοντες: «Τι ποιήσωμεν οι ελεεινοί;» αυτ. Α 193. 

μιαρεύς ο, βλ. μιερεύς. 

μιαρογένης, επίθ. 

Από το επίθ. μιαρός και το ουσ. γένι(ν). 

Που έχει βρόμικα, ρυπαρά γένια: σπανέ μιαρογένη Σπανός (ΕίάδηβΐβΓ) Α 394. 

μιαρόκλωστος, επίθ., Λίβ. 8ο. 1379 χφ. 

Από το επίρρ. μιαρώς και το ρηματ. επίθ. «λωστός. 

(Προκ. για το χρόνο) κλωσμένος με δυστυχίες, κακότυχος, ενάντιος: πώς τους έθλιψεν 
η επίβι^λος η τύχη και ο χρόνος ο μιαρόκλωστος το πόσα τους εποίκεν αυτ. 2778 χφ. 

Το ουδ. του επιθ. ως ουσ. = κακοτυχία, ατυχία, εναντιότητα: επαίρνει τσς πικρίας της 
η τύχη απ' εσέναν, του χρόνου το μιαρόκλωστον αφήκε σε απέ τώρα αυτ. 1779. 

μιαρός, επίθ., Λόγ. παρηγ. Ε 6, Σπανός (ΕίΐΙθηβϊβΓ) Α 476, Χρησμ. (ΤΓ&ρρ) VI 

1, VII 1, Έκθ. χρον. 47®, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1315, Σταυριν. 1202, Ιστ. Βλαχ. 355, 4122, 

2376. Εις Θεοτ. 92, Βακτ. αρχιερ. 170, Τζάνε, Κρ. πόλ. 404**, Προσκυν. Κουτλ. 390 132®. 

Το αρχ. επίθ. μιαρός. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εθχ. ). 

1) Μολυσμένος (με αίμα ανόσιων πράξεων): Βίος Αλ. 5734. 2) Μολυσμένος, 

ακάθαρτος· (εδώ μεταφ.); σκεύος εγίνην μιαρόν, άχρηστον, εφθαρμένον Εις Θεοτ. 64. 3) 

(Προκ. για ζώο) ακάθαρτος, βρόμικος: το μιαρόν πονχίκιν Χρησμ. (Βέης) 13**· υβρίστηκες 
ως σκύλος μιαρός Ακ. Σπαν. 42***. 4α) Αχρείος, βδελυρός, μυσαρός: Σταυριν. 1161, 

Ιστ. Βλαχ. 256* Τινές ...ύβρεις και λοιδορίας... κατά τον... βασιλέως και των ετέρων 
αρχόντων εκ τον μιαρού αυτών λάρυγγας εξέχεον Ψευδο-Σφρ. 404*®· β) δόλιος, βρο¬ 

μερός: 'Ιδετε γνώμη μιαρά, αγάπη δολωμένη Διακρούσ. 76*®. 5) Αποκρουστικός, απε¬ 

χθής, άθλιος: της φυλακής της μιαράς όνομα μόνον είπον (παραλ. 1 στ.). Ω των δεινών 
και ζοφερών των τούτης ΘεαμάτωνΙ Γλυκά, Στ. 445. 6α) (Προκ. για αλλόθρησκους, 

κυρίως μωαμεθανούς) ανόσιος, ασεβής: Γένος το μιαρότατον πολλά μας τυραννίζει, ο 
Ιαμαήλ χριστιανούς εις τέλος αφανίζει Ιστ. Βλαχ. 2563· ου δννάμεθα ημείς^ όλα να τα βα- 

στούμεν και από γένος μιαρόν να καταποντισθούμεν Διακρούσ. 100*· αυτός ο μιαρότατος 
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(ενν. ο ασεβής)^ σκλαβεύεί και τουρκεύει Ιστ. Βλαχ. 2530- οπίσω του αγίου Τάφου έχουν 
οι μιαροί Συριανοί τψ εκκλησίαν τους Προσκυν. Κουτλ. 390 126^®· (ως ουσ.) κειμΜια 
ιερα^ χερσι μιαρών Δούκ. 251- β) (:.ροκ. .ο δ.άβοΧο): μη κατ' εμού καυχήσίται 
Ζαταν ολεθροτόκος και κατ' εμού ο μιαρός μη επαρθβ εχθρός μου Εις Θεοτ. 29* ν) 

μαγαρισμένος, ανίερος: εξήλθεν άπασα η τάζις της ηγεμονίας, οι τε βεζίφ^δες και σατράηαι 

'5?;μαρχοί και οι της μιαράς αυτών θρησκείας μύσται και διδάσκαλοι Δούκ 
^83 · ΙΙερί αιρετικών ηροσενχαί οπού προσεύχονται, αν υπάγουν εκεί εις τας μιαράς τους 
εκκλησίας οι αρχιερείς ή κληρικοί Βακτ. αρχιερ. 133- έσται (ενν. ο Ορχάν) γαμβρός του 

αντακουζηνον...ετυχε...αύτη η μιαρά μνηστεία εν Ιανουαρίφ μηνί γενέσθαι Δούκ. 

/ βέβ'η^ον φωνήν του ΜεεμέτηΙστ.Ε}·.(ίχ. 
βοη αλαλαξαι την μιαράν αυτών φωνήν την δηλούσαν την αυτών ασέβειαν Δούκ. 351*^ 7) 

Ασελγής, ακόλαστος: Συναξ. γυν. 79. ’ 

ΡΛ = βρόμικο, απεχθές, συχνά βλαβερό (Η χρ. και σήμ. ιδιωμ.- 

?οί/ Λ δ’ ^ βλ. Πλατάκη, Κρητολ. 10/11, 1980, 84 και Άμ., Αθ. 26 

1914, ΛΑ^ 107): ο βόθυνας έδειχνε βαθύς και όλοι ελογιάζαν πως εκεί κάτω θέλει είσται 
πασα λογης ερπετόν και μιαρόν φαρμακερόν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 445. 

μιαροφάγαι· (έθνος άπιστον) μιαροφάγαΐ' πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί μιαροφάγον' 
οιορθωσ. — Βλ. ά. μιαροφάγος, 

μιαροφάγος, εττίθ. 

Από το επίθ. μιαρός και το -φάγος. Η λ. στο 81θρ1ι,, Θησ. και Β-8 Κων/νίδη. 

Που.τρώει μιαρές, ακάθαρτες τροφές* (εδώ ως επιτιμητική προσηγορία): έθνος άπι¬ 

στον μιαροφάγον (έκδ. μιαροφάγαι· διορθώσ.) Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓΠ.) 249. 

μιαροφαγώ' 

Το μτγν. μιαροφαγέω (Π. Διαθ. Δ' Μακκαβ. Ε' 3, 19, 25}. Για τη λ βλ Ε-8 λ 
μιαροφαγέω και δίβρίι., Θησ., λ. μιαροφαγέω. 

(Θρησκ.) τρώγω μιαρές, ακάθαρτες τροφές* δεν τηρώ τη νηστεία [Για τη σημασ. βλ. 

και Αμ., Αθ. 26,1914, ΑΑ \Θ1)·. περίμιαροφαγησάντων Βακτ. αρχιερ. 170* διότι με έλε¬ 

γαν να μιαροφαγήσω κι εγώ αντιστέκονμουν Νέκταρ., Ιερακοσμ. Ιστ. 138. 

μΐαφωνία η, Ψευδο-Σφρ. 494'=-«, εσφαλμ. γρ. αντί μιαιφονία- διορθώσ. 

Μιγγρέλοι οι, Νέκταρ., Ιερακοσμ. Ιστ. 329. 

·, στο'* Κομνηνό-Τψηλάντη, Τα μετά την Άλωσιν σ. 35 (Πβ. 
λ. ΛίεχχρεΛη<5ες, αυτ. σ. 576). 

Ονομασία λαού στην περιοχή του Καυκάσου: οίίτος ο τόπος (ενν, η Τσερκεζία) βλέπει 
προς τους Κολχείς, τους νυν λεγομένους Μιγγρέλονς αυτ. 302. 

μίγω, βλ. σμίγω. 

μιερεύς ο, Προσκυν. Ιβήρ. 845 575. 

Το μτγν ουσ. μιερεύς (δίβρίχ., Θησ.)* πλάσμα από συμφ. του επιθ. μιαρός και του 
^υσ.ιερευς (Βλ. Καδάς, Προσκυν. σ. 298}. Βλ. πάντως και Ρδοΐί;, Ογηπιπι. 2. Τ. μιαρεΰς 
ΪΤΟ δίβρίι., Θησ. Η λ. και στο ϋχι α&η^β. 

Ειδωλολάτρης ιερέας: έναι το μοναστήριον του προφήτου Ηλιού, εκεί όπου έσφαξε τους 
’Μερείς της αισχύνης Προσκυν. Κουτλ. 156 8322, 
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μιζέρια η. 

Το ιτα?... ϊϊΐίΒεήα. Η λ. σε διαθ. του 17. αι. (Βαγιακ-, ΕΑΙΕΑ 5, 1954, 29} και σήμ. 

Αθλιότητα: ποΑλά βίτσια και κρίματα και μιζέριες έμαθεν τον άνθρωπον η οκνιά Άνθ. 

χαρ. 287«. 

μίζερος, επίθ-, Φορτουν, (νίηο.} Α' 146. 

Το ιταλ- ηνΐεετο. Η λ. και σήμ. 

Τσι·ριούνης: Ετούτη 'ναι (ε';ν. η κερά-Μηλυά), ίτσίόάκι μου, μίζερη και γυρεύγει δί- 

χ(ος χαρίσματα γαμπρό, και αν ήτο μπορετό τση ολομοντάρου ολόγδυμνη την ήβγανε 

(ενν. τψ κορασά) απ’ ομπρός τση αυτ. Δ' 68. 

μιζούριον το* μιζούρι' μουζούρι, ΟΙίΓΟη. 13Γ. (Εοβη.} 17, 

Κ1βίηοΐΗ*οα· Α' 1842®, ρ,βοίιβηΐ). 312·2, 36®·^, Διαθ. 17. αι. 1®^, 32®®, κ.α.* μου¬ 

ζούρι (ν), Κάτης 58* μονζούριν. —Βλ. και ά. μισσούριον. Πβ. ά. μόόιοΐ' και 

μόδιος. 

Από το ιταλ. ή βενετ. ριίευ,τα. Οτ. μουζούρι(ν), για το σχηματ. του οποίου βλ. Τριαντ., 

Άπ. Α' 338, σε έγγρ., πολλ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. και Κουκ., Αθ. 49, 

1939, 104, λ. μονντζούρι). Τ. μονζούριον στο ϋΐΐ (λ. μουσούρα) και μουζούρι(ο)ν 
σε έγχρ. του 14. αι. (Αοί. Ε&ντ. 1382® 1542®}. 

Ια) Δοχείο ως μέτρο χωρητικότητας και βάρους καρπών συνήθως δημητριακών (Για 

τη σημασ. βλ. Μαυρομάτη Γ., Θησαυρ. 16,1979, 226 Ξανθ-, Χρ. Κρ. 1,1912, 340, Πετρόπ., 

ΕΛΑ 7, 1952, 68 και 8οϊχί11)., Βγζ. ΜβίΓοΙ. 96 και 140·1): εχρώθηκεν από ... του ζουράρη 
έξι μ(ϋνζούρια) στάρι και ήβαλέ ί’του το π(έρπυρα) δώδεκα το μ(ονζούρι) Κατά ζουράρη 
31 · μη κάμετε άδικο εις την κρίση εις το μέτρο, εις το ζύγιασμα και εις το μουζούρι Πεντ. 

Λευιτ. XIX 35* σιτάρι εικοσιπέντε μονζούρια ρήγλο Διαθ. 17. αι. δ^*®· Εξήγησις... περ. 

των σταθμών ...ειδέ έστίν ούτως: μΐ, μιζούριον (ενν. σημαίνει) ΜβίΓοΙ.* 13822* Ένα μου- 

ζούριν (ενν. μάννα) πασαείς να παίρνουν τήν ημέραν Χούμνου, Κοσμογ. 2563* Μέγα μου¬ 

ζούρι θέλουαιν, οπόχαν αχορά^ουν, αμ' όταν το αναπωλούν, γυρεύουν βουλωμένον Να¬ 

θαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 384* β) (συνεκδ.) μικρή ποσότητα: ΛΓα ξεύρε πως στην 
χώρα μας είναι ακρίβεια από στάρι, μιζούρι δεν ευρίσκεται ουδετινάς να πάρει Ριμ. 

Απόλλων. (Βεν.) [248]. 2) Μέτρο έκτασης (Για τη σημασ. βλ. Πιτυκάκη Μ. Αμάλθ. 

9, 1978, 274 και σημ. 1): Εττήρεν η αυτή θάλασσα χιλ.ιά6ων μουζονριών χωράφια Διήγ. 

τοανωφ. 57. 

μίζω* - μίζει, Φυσιολ. (Ββ^Γ.) 763, κατά βιασμό του γεμίζει, που πιθ. υπήρχε 
οιρχικά. Πβ. Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΧΙΠ 3*, Φυσιολ. 345® και Φυσιολ. (Κβ,ϊιη.) 229.®, 22])®, 239.®. 

Είσφαλμ. η ερμηνεία του Πα Ο9Χ1^0 (λ. μίζειν). 

μικκός, επίθ., βλ. μιταός. 

μικρά, επίρρ. 

Από το επίθ. μικρός. 

Λίγο, λιγάκι: αναχελούν (ενν. οί αγράμματοι) τον φρόνιμον, όντα μικρά σκοντάψει 
Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1170* τον λογισμόν μου τίποτες μικρά να τον φωτίσει (ενν. η Πανύμνη- 

τος) και να συθέσω και να πω τό έχει η καρδία μου μέσα αυτ. 40. 



μικραίνω 
{66 , 

Από το αρχ. μικφω. Ο τ. σμικ^νω ήδη μτγν. Η λ. στο Βλάχ. ϊ'αι σή„ 

Κων/., 3,5. 2) Σ„χομ.5„: "^Ζ .Χ ΙΙΤΤ™ 

ή να τους μικρύνουν Χρίατ. 500^ Β'Αμτβ 1\Γ' *ί *■« 

.Χαττώνομ«., λιγοστεύω: .« το ^όρο, το σοο .^.στοτ^το>, Ζ 
τ^· ηαντα .σό να ατό^α, ΠόΧ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 5808. 2) 

βιβάζομαι κοινωνικά, ξεπέφτω: είδα.. ααέντεε «, ^.η- ' (•'^ίεταφ.) οπο- 

φ»λιέρ., Ρίμ. (ΒΛΙί.-ν. Οοπ, ) 199 IIΤμΙ . 

αμ,>,Βαί.ομα,τ,,Βώ,ταα,, θ,ί τ.,ς ^αηίαχνίαΐ Σ^ϋ^Ι^ΖπΙΖΖΖ 

Μέσα χε φτίλια, μπούλμπερη, αμμ ήτονε μικράκι Τζά'^κ,Κρ πόλ 207*· ν/Α. ^ 

στερόπονλο, αμ ητονε μικράκι Φορτουν, (νίηο.) Ε' 56* ωσάν το //ρ'ν« , ^ κ 

«I οροά«ια απο%εταί ω? «αι τα ττΑια μικράκια Ροδολ. Αφ. [48]· """β)Χε Γ-αΐί!ρ 

θέλεις ευρείν ένα νησίνμικράκινηορτολ.Β23^^’^· γ] ί« νιλΙία 1 · ν., Ρ)(«όν..αση). 

παιδιά πολ?Α μ’ αγαπημένα Ερωφ. Γ' 297. ^ Μον 

χατε^ίϋ '.<ί, Ερωφ, Α' 3,^0. /«χρα«« <ι· ορ.σμ3 .« 

(ΜΜίίηί) “νΐ. β”^· “-“«ίοίοίχ»/» Στάβ. 

μικράνιον, το, βλ. ημικράνιον. 

μικρεύω. 

Από το επίθ. μικρός και την κατάλ. -εύω 

οντο και τώρα ητον εις δυο φονσσάτα Πεντ. Γέν. XXXII 11 ^ 

Μικροαρμουροπούλιν το. 

ποόλης). ™ ™ {<Αρμονρόπονλος ή Αρμ^ο- 

Ο μικρός γιος του Αρμουρη: το παιδίν, το Μικροαρμονροπούλιν Αρμούρ. (Αλεξ, Στ.) 

μικροβράζω. 

Από το επίρρ. μικρόν και το βράζω. 

μικρόν 

%.. ■■. Βράζω κ. για 7‘ίγο, ελαφρά: άπλωνε την μολΑχην επάνω των στυτίπείων και κατακόλ- 

:2ά}σε ταύτα και 6ες εις την ανθρακίαν την λεπτήν ίνα μικροβράσωσιν Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοίηιι) 

: 72“. 

μικροδόξαρο το. 

Από το επίθ. μικρός και το ουσ. δοξάρι. 

Μικρό τόξο: Πρέπει αε μικροδόξαρο να περπατείς να παίζεις Εκατόλ. Μ 11. 

μικρόθεν, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. μικρόθεν. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. [Παπαδ. Α., Λεξ. και 

ΑηάΓ., Ι^χ.). 

Από τη μικρή, την παιδική ηλικία: Εμεναν ο πατέρας μου μικρόθεν με είχεν πόθο 

Ιμπ. 174. 

μικροκέφαλος, επίθ., Ορνεοσ. 577®*. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

Που έχει μικρό κεφάλι: να είσαι {ενν. ορτύκιν) μικροκέψαλον, ασνσβουμον, κωλάτον 

Πουλολ. (Τσαβαρή®) 474. 

μικρολαλώ. 

Από το επίρρ. μικρόν και το λαλώ. 

Σιγομιλώ, μουρμουρίζω· γκρινιάζω: μικρολαλείν απήρξατο και σνχνομουρμουρίζειν 
Προδρ. I 137. 

μικρολέκανον το. 

Από το επίθ. μικρός και το ουσ. λεκάνη ή λεκάνιον. 

Μικρή λεκάνη: χωρείται (ενν. το νερόν) εις μικρολέκανον Βέλθ. 310. 

μικρόμαστος, επίθ. 

Από το επίθ. μικρός και το ουσ. μαστός. Τ. μικρόμασθος τον 6. αι. (Εαιηρβ, Εβχ.). 

Η λ. το 12. αι. (δίβρίι., Θησ.). 

Που έχει μικρούς μαστούς: υπήρχβν (ενν. η Αρυσηις ή Αστννόμη) ... ξανθή, κοντή, 

λετντή τε (τταραλ. 1 στ.} και μικρόμαστος Έρμον. Ζ 52. 

μικρόν, επίρρ., Προδρ. III 236, ΙΛ^ 164, Καλλίμ. 488, Βέλθ. 473, 831,Χρον. Μορ. 

Ρ 247, Φλώρ. 1267, 1458, Λίβ. (Βδίπΐ).) Ν 176, Αχιλλ. Ν 988, Αχιλλ. Ο 297, Ιμπ. 653. 

κ.α. 

Το ουδ. του αρχ. επιθ. μικρός ως επίρρ.* η χρ. αρχ., Ε-8, λ. μικρός III 4, 5. 

1) Λίγο: Βέλθ. 1004, Προδρ. IV 86· (τοπ.) Καλλίμ. 1098, Βέλθ. 229. 2α} Για 

μικρό χρονικό διάστημα: Χρον. Μορ. Η 4210, Βέλθ. 1, Έκθ. Χρον. 68*®· β) σύντομα* 

με λίγα λόγια: Μικρόν εχαιρετίσθησαν Βέλθ. 1267· έποικε σχήμα σιωπής, μικρόν επιλογή- 

θην Χουμνου, Κοσμογ. 722. 3) (Με επόμ. το και) σχεδόν παραλίγο να ...: Π δέ μήτηρ, 

ως ηκονσε τοιαύτην αγγελ,ίαν, μικρόν περ και ωρχήσατο από περιχαρεισς Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

(5γ. 725. 4α^) Με την πρόθ. «ατά = λίγο λίγο: Γεωργηλ., Βελ. 77, Γλυκά, Στ. 349" 

α®) σύντομα· με λίγα ?Αγια: καθώς θέλομεν ειττεί κατά μικρόν διηγούμενοι Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 9· β) με την πρόθ. μετά — ύστερα από λίγο: Και μετά μικρόν ορίζει ο άγιος 

ίί.’ίί.^· 



μικροπαλληκαρόπουλο το. Χρον. ,τουλτ. 10832-3, ΐ0932 

πό το επ£θ. το ουσ. ηαλλη^.α^6πονλ^ 

μικροπαραθύριν το. 

Από το επίθ. μιχ^ός κα. το ουσ. παραθώίΐ· 

™ 

«.0 ι “Γ;7ΐ?;;:;;;:'ΐ 
μικροπαραπόρτιν το. 

Από το επίθ. μιχ^6ζ κ«ι το ουσ. παραπ^ίρτίν 

^αρ^0.ί το Α^«ροπ«ραπ<ίρ.*., ,, κε^^ί^Λ^ίς Λόγ παρηγ. Ο δ^Γ 

μικροηόδαρος, επίθ. 

Που έχει μικρά πόδια; Όχαν στοααιώ νη,τ^ λ ' ■ ^ ^ ' 

μιΧΒοπόδσρ^... ΠοΛολ. (Τσαβαρή ») 474 κριτ -’-' '<<"“ 

μικροπότβμον το, Βέλθ. 516. 

Από το επίθ. .«ίκριί^ χα^ το ουσ. ποτάμι. 

Μικρό ποτάμι; εύρηκεν μικροπάταμον αυτ. 237. 

μιχροπρεπ^, επίθ., Ευγ. Ι^αννουΧ.. Επιστ. (Γριτσόπ.) 9*- 

Το αρχ. επίθ. μικροπρεπής. Η λ. και σήμ. 

Χ«μ.ρ^ς, »ρ4™χ„,: η„,<ί, Λν»ν. 124, π„Λγ, 278. 

μικρός, επίθ., Σπαν. Ο 64, Ποοδο ΙΤΙ ιοβ.^ 

κριτ. υπ., IV 9 χφ ^ κριτ. υπ., 92, Διγ Ζ 1435 Βέλθ^ ^ 

Ρ 1907, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 630 Ρ Χρον- Μορ 

800, Τευδο-Γε.ργ,Λ;, 'ΙΓκ'^ί ^ 

20, Αιτωλ., Μύθ. 1Β8\ Πανώρ. Α' 258 Δ' 235' Β 

Άνδρ. 38032. Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ ) ΐΊιιη ' ττ ’ Β°ηβ· 58, Διγ. 

(νΐηο.) Β' 244, Τζάνε, Κρ. πόλ Τ' ^ ®· Φορτο^>. 

Αχιλλ. Ν 1486, Δούκ. 99», Βίος γέρ V 58 τΓ ^^ Ζ 3387, 

ί89«, Βίος Αλ. 3464- υπερθ ουδ ε ’ Ρ· πόλ. 135», Προσκυν. Ιβήρ. 535 

ΙαΤίΠ "“'ί'· ° " ™· °* ™*· “"-ί «V. Η X ίο) (Προ. , 

μικρός 

: (Ε^ωτόκρ. {Α7.εξ. Στ.) Γ 120, Ιμπ. 608, Τζάνε, Κρ. πόλ. 469^, Αιτωλ., Μύθ. 34®· (με- 

Κγ ταφ-}: τ^ο άπραγή μου νιότη·. αρχή μικρή κι αψήφιστη ήτον 
Ζ.- από την πρώτη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.} Α' 314· β) (προκ. για έκταση) μικρός: Ιμπ. 

V . 529, Σφρ., Χρον. μ. δΟ^®, Διακρούσ. 77®. 2α) Λίγος· μηδαμινός, ασήμαντος: Ερωτοπ. 

: .; 446, Ερωφ. Ιντ. δ' 1, Ερωτόκρ. (Αλχξ. Στ.) Α' 297, Πανώρ. Δ' 269, Έκθ. χρον. 38®· β) 

αδύναμος: Διγ. Ζ 3038, Ερωφ. Πρόλ. 76, Ερωτόκρ. (Αλ,εξ. Στ.) Α' 321· γ) (προκ. 

.. για ήχο) σιγανός: αν ακούσεις τίποτε κτύπον μικρόν ομπρός σου (παραλ. 1 στ.), φεύγεις 
ώσπερ διάβολος εκ τον θυμιαμάτον Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 331. 3α) Κατώτερος στην 

τάξη, την καταγωγή, το αξίωμα, κ.λ.π.: Τσι δονλευτάδες τω θεών έτσι τονσε τιμονσι κι 
'■'/■, οίσά μικρούς θεούς κι εσάς έτσι σας προσκυνούσι Πανώρ. Δ' 222· Πάντως εγώ είμαι πρίγκι- 

:’■ πας, ένας μικρός στρατιώτης Χρον. Μορ. Ρ 4147· Ο πρώτος οπού εσέβηκεν κάστρον της 
Εγγλ^ιτέρας το όνομάν του Αλέξιος και ο άλλος Πετραλις^ης, από μικρήν τε γενεάν, 

ήταν Διμοτειχίται Διήγ. Βελ. 227· (ως ουσ.): είδα μικρούς και ανέβησαν κι εγίνησαν 
ρηγάδες Φαλιέρ., Ρίμ. {Β&I^1^.-ν. Οβίη.) 200· ασηκώνει (ενν. η Αρετή) τους μικρούς και 
κάνει-τους μεγάλους Πρόλ. εις^ έπαινον Κεφαλ?.ην. 31' β) κατώτερος, υποδεέστερος: 

είναι μνκράτατοι (ενν. οι Ρωμαίοι) εις την σοφιάν απ' άλλους Αίμπον. Επίλ. 24· γ) 

ασήμαντος; αμή ενθυμούμουν τίποτε μικρόν διά να γράψω κι ο λογισμός ανέβαζε να 
γράψω τέτοιες λέγεις Έευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. (·\ν&6η.) 571· Είπω και τίποτε μι- 

χρόν αλληγορίας λύγον Ανακάλ. 89* δ^) ταπεινός, μικροπρεπής: Έρωτα, απού συχνιά ’ς 

τσι πλια μεγάλους κι όμορφους λογισμούς καχοικημένος βρίσκεσαι, τσι μικρούς μι¬ 

σώντας τσ’ ά;^>.<η.ς Ερωφ. Α' 587· δ») ελαφρός, επιπόλαιος: εις ψήφον ονκ είχασιν 
(ενν. οι κάτοικοι της Μονοβασίας) τα φράγκικα φουσσάτα, έχοντα Ιγαρ το»-] λογισμόν 
μικρόν, να έχουσιν αργήσει εκεί εις τον παρακαθισμόν όπου τους εποιήσαν Χρον, Μορ 

Η 2915. 4) Σύντομος: Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι I 2, Ερωφ. Ε' 462, Βέλθ. 402. 

5α) Μικρός στην ηλικία, νεαρός, νέος: ονκ είσαι χωρικούτσικον, ονδέ'μικρόν νινίτσιν 
Προδρ. I 194· όμορφο δείχνει (ενν, το ρό0ο) το κομπί κι αμάλαγο περίσσια σαν ένα 
ευγενικότατο μικρό κοράσιον ίσια Ερωφ. Ιντ. β' 78· Πβ μου, παιδί μικρότατο κι από μι- 

κρούς αθρώπονς, σ' ανάθρεψα στο σπίτι μου κι εις όλους μου τσι τόπους Ερωφ. Δ' 653 · 

(σε επανάληψη) πολύ μικρός: Εις τον βυθόν της λίμνης σου απέσω κολυμβούσι μικρά 
μικρά ερωτόπουλα' δοξεύουν, μέσα παίζουν Βέ>,0. 698· β) (προκ. για το τελευταίο 

παιδί μιας οικογένειας) μικρότερος; έλαχε όέ (ενν. ο λαχνός) τον όστερον, τον μικρόν Κων¬ 

σταντίνον. ος δίδυμος ετύγχανε μετά της αυταδέληι>ης Διγ, (ΤΓ&ρρ) Οτ. 102· εποίκεν 
(ενν. ο ρε Ούνγγε) υιούς και κόρες ... ο πρώτος ήχον ο σιρ Πιέρ ... και ο μικρός σιρ Τζάκετ 
τε Λουζουνίας κοντοστάβλης των Ιεροσολύμων Μαχ. 72». 6) (Ο υπερθ. ελάχιστος σε 
αυτοχαρακτηρισμούς προκ. να δηλωθεί πνεύμα ταπεινοφροσύνης) τελευταίος, ασημότατος: 

Και πα'λιν τρίτον έψησεν ο τίμιος ο γέρων. ((Εμένα τον ελάχιστον αρχιερέων πάντων ...υ 
Αρσ., Κόπ. διατρ. [1142]· Ο εν επισκόποις ε?Λχιστος Δαμασκηνός, Χρον. 304· έγραψα ταύ- 

τψ τηνψνλλάδα εγώ ο ελάχιστος δούλος σας Σνναδινός ιερεύς Συναδ.. Χρον.-Διδαχ. 174^ 

^ψρ. 1) Μικρός ά(ν)θρωπος- βλ. ά. άνθρωπος 1α« φρ. 2) Μικρός δούκας ή τοπάρχης^ 

οιρχοντας που εξουσιάζει μικρή περιοχή: είναι και κάποιοι τόποι των Βενετσάνω, όριζε ο 
Κομηνός ο Αρανίτης, δούκας μικρός και όριζε και ο Ιωάννης Καστριώτης, και αυτός δούκας 
μικρός Χρον. σουλτ. 6436'®7· Προσεκύνησαν δέ τον ανθέντην και έτεροι μικροί τοπάρχαι 
και νπέσχοντο τον δούναι χαράτσιον κατ’ έτος Έκθ. χρον. 84». 3) Μικρός θείος 

πρωτεξάδελφος των γονιών (Για τη σημασ. βλ. Αρμεν., Εξάβ. Δ' 8^): ην ανεψιός εκ μικρός 
θείας υιός 'Εκθ. χρον. 47*. 4) Μικρός κόσμος = α) ο άνθρωπος: «μικρός κόσμος»· 

ο απθρωπος. Διό δέ μικρός κόσμος, ότι εξεικονίζειτους πάντας Βπο&γ., Ββηηοηδ 21· β) 
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η οίχουμένη, η χ.τ.ση {Γ.« τη σημ«α. βλ. Κρ,«ρ. [;Αν..άλ. σ. 50-51]): το^ 

&Β6ς επονομάζει, όν έθετο εις τον μικρόν κόσμον, την πάσα κτίση Αν«κάλ 

ϋ4. 5 (Προς) μικραν ώραν = για λίγη ώρα: επιλα?,ήσαμεν τα άλογα άνω και κάτω 
μικραν ώραν Διγ. Άνδρ. 395- ώραν ^^νώττο^αι «α. ^Αιν ε|«πνο^σ. διίΖ 
ολοννκηον, παντες όε αγρυπνοόσι Προσκυν. Ιβήρ. 535 192^«· ανω «αι κάτω προς μικοάν 
ό^ιαδραμόντες ώραν κονταρέας δεδώκαμεν μηδενός κρημνισθέντος Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 

Η λ. ως προσων.: Θεοδόσιος ο μικρός Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 132ΐ«· Λέων ο αικοόε 
Βγζ. ΚΙβιηοΙίΓοη. Α' 132^3 /*»»ίρος 

Η λ ως ουσ.: 1) Νεαρό άτομο: Χαίροννται και ευψραίνοννται μικροί τε και μεγά¬ 

λοι ίμτΓ. 883· Εσν μικρόν και ανήλικον, φιλιάν ουδέν εξεόρεις, και πώς εξεστομάτισεε 
και είπες ότι αγα^ς με...; Ερωτοπ. 172· απδαταν ήμοννε μικρός σ' εβάστον φυτεμέ¬ 

νη μέσα στα φύλλα τση καρδιας κι είχα ζωή κριμένη Πανώρ. Γ' 605. 2) (Προκ για 

π^νό) νεοσσός: δταν δέ μάθωσιν (ενν. οι ιέρακες) ακριβώς τη ση φωνή καλείσβαι/τότε 
Οελεαντονς αφιεναι εις τα μικρά των ορνίθων, ήτοι κολοιούς και κορώνας Ιερακοσ. 354“. 

3) ϋ μικρότερος αδελφός ή αδελφή: είπεν η ηρωτόκοκη προς τη μικρή Πεντ. Γέν. XIX 

ά1· επότισαν (ενν. οι &όο αδελφές) απατά τη νύχτα εκείνη τονπατέρα τους κρασί καιεση- 

χωΰην η μικρή και επλαγιασεν μετά κείνον Πεντ. Γέν. XIX 85. 4) (Στον συγκριτ 1 

ο μαθητευόμενος, ο βοηθός: μιαν ημέρα λέγω τους (ενν. τους κορτεζάνους): «Να ’λθω στην 
^ντρο9>ΐίί σας. να με έχστε ως μικρότερον, να είμαι εκεί κοντά σας» Τριβ., Ρε 200 5) 

(^δ.) μικρή ποσότητα ή ποσόν: <5ώσ’ ελεημοσύνην εκ τομικρόντό όύνεσαι. εκ το μικοόν 
τό σωνεις Ντελλαπ.. Ερωτήμ. 225* ϋ:<£;Αιον γαρ ένι το μικρόν το μετά προθυμίας χ^έρ 

τα πράγματα πο)λά μετά δεινοπαθείας' Σπαν. Ρ 257. 6) (Θηλ.) σκάφος μικρού μεγέ- 

θους: έναν ρηγάτικον και δύο μικρές Μαχ. 666“. 

Η γεν. μικρού ως επίρρ.: α) σε μικρό χρονικό διάστημα, σε λίγο; Ηπειρ. 217“· β) 

πριν από μικρό χρονικό διάστημα, πριν απο λίγο: /ατικφ τφ κόλπφ τε μικρού τω προρρη- 

θέντι έκτισα την κατ' Αίγυπτον Αλεξάνδρειαν πόλιν Βίος Αλ. 4153· ν) μ^ό 

χρονικό διάστημα, για λίγο: Η μήτηρ (ενν. του αμιρά) ως έμαθεν την έλευσιν εκείνου (πα- 

ραλ. 1 στ.), μικρού γαρ και ωρχήσατο από περιχαρείας Διγ. Ζ 968. 

μικροστεναγμός ο. 

Από το επιθ. μικρός και το ουσ. στεναγμός. 

“'-αστεναγμός: αναλεί με η ψλόγωσις τω μικροστεναγμφ σου Κομν., 

μικρόσχημος, επίθ. 

Από το επίθ. μικρός και το ουσ. σχήμα. Η λ. τον 6. αι. (Εαίπρθ, Εεχ.) και στο Βιι 
ί.&η^6 (λ. σχήμα). 

, μοναχό) που φορεί το «μικρό σχήμα», αρχάριος, εισαγωγικός μονά¬ 

χος (1 ια τη σημασ. βλ. Θ. Ζήση, Κληρονομιά 7, 1975, 75-6 και Βαγιακ., ΕΕΒΣ 41, 1974, 

9): Περί μικροσχήμων και ότι οι μικρόσχημοι δεν είναι τέλειοι μοναχοί, ήγονν καλόγε¬ 

ροι, μόνον εισίν ομολογηταί της παρθενίας Βακτ. αρχιερ. 165· Περί μοναχού και μοναχής 
μικροσχήμων ή μεγαλωσχήμων αυτ. 167. 

μικροτερίτσιν, ουδ. επίθ. 

Από το συγκριτ. μικρότερος του επιθ. μικρός και την κατάλ. -ίτσιν. 

171 μικρόψυχος 

(Λίγο) μικρότερο: ευρίσκω χαρτοσάκκονλον άλλο, μικροτερίτσιν Προδρ. IV 32. 

μικρότητα η. 

Το ορχ. ουσ. μικρότης. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Μικρό μέγεθος (εδώ προκ. για χωρητικότητα): η μικρότητα εκείνου του βουτσίου 
διά χορτασμόν δεν ήτονε της ταπεινής κοιλιάς μου Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 71. 

μικροολάκι, ουδ. επίθ. 

Από το επίθ. μικρούλης και την κατάλ. -άκι. Η λ. και σήμ. 

Πάρα πολύ μικρό* εδώ ως ουσ. = (θωπευτικά) πολύ μικρό παιδάκι, μωράκι: δεμένο 

μέσ' εις τες σφακιές βρέφος και μικρουλάκι Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [984]. 

μικρούλης, επίθ. 

Από το επίθ. μικρός και την κατάλ. -ουλής. Το θηλ. στο Όΐΐ Ε&η^β (λ. μίκρουλος). 

Η λ. και σήμ. 

1) (Προκ. για μέγεθος) πολύ μικρός: Βάρκα... μικρούλα Θησ. ΙΒ' [85®]. 2) 

(Προκ. για ηλικία) πολύ μικρός* νεαρός: ένα παιδί μικρονλι Φαλιέρ., Ενύπν.* 13* Μικρού¬ 

λης επαντρεύτηκε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 33. 

μικρούτσικος, επίθ., Σταφ., Ιατροσ. 2*®, Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονή; Πάτμου 519, 

Διήγ. τταιδ. (Τείοΐΐηί) 551, Ντε>λ«π., Ερωτήμ. 290, 2097, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [688], 

Ροδινός (Βαλ.) 59, 65, 66, 116. 

Από το επίθ. μικρός και την κατάλ. -ούτσικος. Η λ, στο Βλάχ. (λ. μικρούτζικος) και 

σήμ. 

1) (Προκ. για μέγεθος) πολύ μικρός: άστρα τα μικρούτσικα Διήγ. παιδ. (Τδίουηϊ) 

574* το στάχνν έν' μικρούτσικον' είδες καρπόν τόν κάμνει; Βρωτοπ. 182* ψήσετε μικρού- 

τσικον κεφάλιν κρομμοδίτσιν Προδρ. III 412ο χφ ξ κριτ. υπ. 2) (Προκ. για ηλικία) 

πολύ μικρός, μικρούλης* νεαρός: είχεν παιδίν μικρούτσικον, τετραμηναίον ήτον Βυζ. Ιλιάδ. 

134* τότε «ί εγώ ο μικρούτσικος αγάπησα κοράσια Εκατόλ. Μ 3* ως πραγματευτής μικρού- 

τσικος.είδα, κερά, τα ξένα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1214. 3) Ασήμαντος: κρίνβ 

το μικρούτσικον ώσπερ και το μεγάλο Ντελλαπ., Ερωτήμ. 639. 

Το ουδ. ως επίρρ. = (χρον.) για λίγο: εσκόπησεν μικρούτσικον και ούτως αηεκρίθην 

Χρον. Μορ. Ρ 3454. 

μικροψυχία η. 

Το αρχ. ουσ. μικροψυχία. Η λ. και σήμ. 

α) Έλλειψη ψυχικής δύναμης, λιποψυχία (Για τη σημασ. βλ. Ρίθ1ΐ3Γά [Καλλίμ. σ. 

55]): έτρεχεν όλην την οδόν ολιγοψνχως έχων ως και τι πάσχων άρρητα από μικροψυ¬ 

χίας Καλλίμ. 1533* β) έλλειψη γενναιότητας, δειλία: ήλθον τινές εξ αυτών σιμά, ... αλλά 
εστράφηααν οτάσω, τον Θεού τούτο, αδελ^φοί, οικονομήσαντος διά την μικροψυχίαν μου 
να τιμωρηθώ με τόσον φόβον ... Εγώ και έως τώρα ακόμη εις τον τράχηλόν μου φαντάζομαι 
το στκίθέΝέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 93* γ) απο·}«)ήτευση, αποκαρδίωση: δεξάμενος αυτός 
(ενν. ο Μωσής τζλάκας τας Θεογράφονς) με πόσης προθυμίας έρριψε και σννετρί^δϊ» από 
μικροψυχίας, ιδών όπως ο Ισραήλ εξέκλινε λατρεύειν τον λυτρωτήν αυτών Θεόν 

Παϊσ., Ιστ. Σινά 40. 

μικρόψυχος ο. 



Το αρχ. επ£θ. μικράψνχος, η λ. καί οήμ. 

/ία«ρορυμ/°^ σθένος- λίττόψυχος- - 

Α ^ 2»ν. (Λ.,,,) V. 551, Α.,. ο 

Η X. ™ Αρ.,.„,ί,, {,. 

μικρύνω, βλ. μακραίνω. Ιεροκοσμ. Γστ. 382. 

*μίκωλα τ«, βλ. 

π ®1'’''δ'764·Γζ: ®' <'^»3η.) ΡΜ 

1259 ^ Η3°ΧΪΤ86 β/^’λ Α ^ ίτ Τςάν®, Κρ. πίλ. 176^® δβηιβ ,. ^86, Βίος Δημ. Μοσν. 525 

ίτ}4Τ^9η·ΐ1^Γ9^>Χ«^^^^^ 

252 Μ,^,Λ2/„.&ορβώ.;),Ιί„ρ,,,7π44'^ (Υοϊ.) 23., Αχ4θ 

θ“Ϊ4’ “"’■ ° "· -Ο'ί'ί'-Ι 
661. 878, Χ,τζ., Α».γρ, η, 1934/37, ΙΟβ). Η X Ιο η^Γ ^”.9· 

1) Μονάδα μήκους αενάλ<·>ν ' 1^^§·β και σήμ. 

^^■4, α"4“ Γι81";|γ:;4“4-,-4.. 3."94::"4^^,7944;;" 

614/, Λχοξίοο χ. γε14'.!ί8;/,γ;::^--· 

2^7^^ ' ° ΐ^άπος οποίί εχώνετο -ήτο ηακ ''’ «' εκράτει ένα μίΖι Τζάνε 
2) Είδος νομίσματος με μ,>^ρή „ξ- Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 942^ ’ 

173 
μιλίτσια 

οτΐον να δίδ(ει) εις πάσα πόρταν τα μισά και μισόν μίλ(ιον) πΡΜτερον και μί?.(ιον) να 
μηδέν εκόψει Εβοΐίβηΐΐ. 582·3. _ ο τ. μίλιν ως τόπων, {στην Κωνσταντινούπολη) (Βλ 
ϋ« Οβη^β Αρρβηάΐχ., λ. μίλψ, Κοραή, Άτ. Α' 299, 317, Αάμπρ., ΝΒ 7 1923 7 8* 

26, χ.α., ΟϊΐίΠΗηά, Ε?Λην. 16, 1958/59, 91-4, δοΐιϊϋ)., Βγζ. ΜβίΓοΙ. 35 σημ’. 1); Προδο’ 
III108 χφφ 8Α κριτ. υ-., 354, 404β χφφ €3Α κριτ. υπ. 

μίλι το, II, βλ. ομί?.ι. 

μιλία και μιλιά η, βλ. ομιλία. 

μιλιαράς ο. 

Από το ουσ. μιλ^ίριν και την κατάλ. -άς. Η λ. σήμ. ως επών. (Βλ. Ξανθ. ΛΑ 5 1918/ 

20, 92-4 ^Μελετ. 292-4, Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 40). ’ ’ ^ 

Αυτός που κατασκευάζει, επισκευάζει και πουλεί τα μιλιάρια (βλ. ά. μιλιάρινί λε¬ 

βητοποιός, χαλκωματάς (εδώ ως π?Λνόδιος τεχνίτης ή πωλητής* για τη σημασ. βλ. Ξανθ 
ό.π. και Κουκ., ΒΒΠ Β'^ 220, 240): εδώ διαβαίνει ο μιλιαράς και καταπίασέ τον Προδρ. 
II Η 54α. 

μιλιάριν το. 

Τομτγν.ουσ./ίίΑ«ίρίθί' «λατ. τηι/ΐίϊΓίΐί/π). Γικτηλ. βλ. Ξανθ., ΛΑ 5.1918/20 93-4= 
Μελετ. 293-4. 

Έηλό χάλκινο καζάνι, πλατύτερο στη βάση και στενότερο προς τα επάνω, όπου ζεσται¬ 

νόταν νερό συν. για οικιακή χρήση (Για το πράγμα βλ. Ξανθ., ό.π., Κουκ., ΒΒΠ Β'ΐ 220, 

Β'* 100, Ε' 161·2· πβ. και Μπακιρτζή, Βυζ. τσουκαλολάγηνα 48, 64, 224): μόητε ξύλον 
και νερόν κουβάλει εις το μιλιάριν και δίδε και θερμούτσικον Προδρ. III 101. 

Μιλιγκός ο, βλ. στις Προσθ. I τόμ., λ. Μελιγκός, 

μ{λι(ο)ν το, βλ. μίλι. 

μιλιόνι το, βλ. μιλιούνι. 

μιλιούνι το, Κκρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 339"· μιλιόνι, Τζάνε, Κρ. πόλ. 532ΐ, 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 353* μιλοόνιν, Μαχ. 324®, 376®, 436**, 476“. 

Από το ιταλ. ΜΐΙίοηε. Τ. μύιόνιον στα Ηπειρ. 257**, μιλαούνιον στο Σκουζέ, Χρον. 
Αθ. 116 και μΟβύνι στο δοπι&ν. Η λ. στο βοιηαν., στη Φυλλ. Αλ. 133, 134 και σήμ. συν. 
στον πληθ. 

α) Εκατομμύριο: εκάμανε λογαριασμό ότι να εχάρισε (ενν. ο σουλτάν Σελίμης] δύο 
μιλιαύνια ιρλωριά (έκδ. ψλωρία) διά να δείξει την ελευτερίαν του χεριού τον (έκδ. χεριού) 

Χρον. σουλτ. 141’· επήραν (ενν. οι Γενονβήσοι) τον πρίντζη περιτον παρά *ναν μιλούνιν 
δουκάτα κοί την γεναίκαν του Μαχ. 436*®· β) (μεταφ. προκ. να δηλωθεί υπερβολικό 
πλήθος): Ηόρασι τζρόβατα πολλά, εκεί ’τονε (έκδ. «’ ήτονε’ διορθώσ. κατά την έκδ. Νενεδ. 
448*) μίλιόνια Τζάνε, Κρ. πόλ. 383®. 

μιλίτσια η. 

Το ιτοιλ. τηΐΗζΐα. Η λ. και σε έγγρ. του 1604 (Μαυροειδή, Δωδώνη 7,1978, 150). 

Στρατός, στρατιώτες (εδώ προκ. για πεζικό στρατιωτικό σώμα από Ιταλούς μισθο¬ 

φόρους με καθήκοντα φρουράς στην Κρήτη* βλ. Πολίτη Λ. [Κατζ, σ. 152]): Τρομάσσει 



μιλλέζίμο 
174" 

κΙ^Γβ” -»·?- 
{χιλλέζιμο το, Κορών., Μπούας 25. 

10 1636 (Κρ. συμβόλ. 190- βλ. χ«, Αμάλθ 
, , ). Η λ. σε εγγρ. του 1621 {Κώ8. Παναγ. Σττ^λιώτ., ΔΙΕΕΕ 24 1981 4961 

και στο 8οιη&ν. (λ. ^ίΑε^ί^ο). ^-ίί», ΐϊί«ΐ, 496) 

(ορισμένου γ=γ„ν4τος): Ήτονο το μώΛέί,μο σσμώια «,, „ 

,Τδ'οΓ 
μιλούνιν το, βλ. μιλιοννι. 

μίλοχρος- (μΜκρα,ο,) μίλοχρον. Χρ,,μ. (Βέ,,;) 226, πιθ. «,.ρ«Χμ. νρ „ντί 

^6ίΛι;^ος πβ. ί';ίί?νοκρσνον; μείλ£;ίον Λέοντ., Αιν. Κηόδ) 183^3 κοιτ υτ ί„Λ( ^ » 
,-βα.χον Χρ,ομ. Π 4. Η νρ. ίσ,ορ σ„ό ο„ί8ρ. μΤ^;ΤΓ2 

και Χρησμ. (Λάμπρ.) 121, όπου μελίκρατον, μελιχρόν] ή μηλόχρους.' ' 

μιλτάριον το* μ&λιτάριν. 

Η λ. σε παπυρ. {Ε-8). Για τον τ. βλ. Οΐΐίοηοίηΐΐ [Ιατροσόφ. σ. 174, 175]. 

Είδος ορυκτού που χρησιμοποιείται ως κόκκινη βαφή, κοκκινόχωμα, κιννάβαρι- Ποο^ 

(ενν. των ορνίΒων) Ιατροσόφ. (Οιίεοηοιηιι) 61*. ^ 

μιλώ, βλ. ομιλώ. 

μιλωτή η. 

..Βο^Ι',Γ '^·®’ “> «ορθέγραφα απέ πμρετ„μοΧογ«ή 

επΒρ: τοΓοΓσ. £)' ^· ’ ^'=· 

Ραβδί; Και μιλωτή, η ράβδος τε, ιώτα ταύτψ γράφε Λεξ, Π 160. 

μίμηστρον το. 

Από το ουσ. μίμησις και την κατάλ. -τρο. αναλογ. με ουσ. σε -στρον {πβ. καηστρον 

^^στρον, κ.α.). Η λ. στο Β?.άχ. (λ. μύμιατρον). Λ. μίμηατρο στο ϋΐι Εαη^β (λ. μίμι- 

μιμητής ο, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 78, Ζήν. Β' 126. 

Το αρχ. ουσ. μιμητής. Η λ. και σήμ. 

Αυτό; που μιμοί™ πάπ. ή π. που μπολυυθτί το πορά^αγμ» ^ τ,ν ταπτιχή χάπ.: Ζήν. 

1 281, Ιστ. πατρ. 136*, Κορών., Μπούας 67. 

μιμητικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. μιμητικός. Η λ. και σήμ. 

^Αξιομίμητος, που αξίζει να τον μιμούνται; ί-α δώσεις μιμητικόν παράδειγμα τον τιμη¬ 
τικού σου ετούτον στολισμού και των άλλων γυναικών Χριστ. διδασκ. 386. ^ 

μιμίζομαι. 

Αττό τον αόρ. του μιμούμαι. (Για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 275}. 

Παριστάνω, απεικονίζω πιστά: ευρίσκεται καλώς ζωγράφος τελειωμένος και βλέπει 

χαι μιμίζ^αι τον άνθρωπον Ντε>Λαπ., Ερωτήμ. 1961. 

μιμνήσκομαι, Λόγ. πκρηγ. Ο 753, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3457, Λίβ. Ν 2923· μνή- 

σκομαι, Λόγ. παρηγ. Ε 739, Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 3471, Λίβ. 8θ. 808· αόρ. εμνή- 

σθη^α, Βέλθ. 821* υποτ. αορ. μνηστώ, Λίβ. ΕδΟ. 2891. 

Το οιρχ. μιμνήσκομαι. Για τον τ. πβ. το αρχ. μνήσκομαι. Τ. μνέσκομαι στο ποντιακό 

ιδίωμ. {ΑηάΡ., Εβχ-, λ. μνήσκομαι) και αόρ. μνήστηκα στο Μελένικο (ΑΕάΓ-, ό.π.). Η 

προστ. αορ. μνήσβητί (μου) και σήμ. ως επιφ. (Παπαδ. Α., ΛΔ 4, 1942/48, 101). 

1) {Μτβ. και αμτβ.) θυμάμαι, διατηρώ ή ξαναφέρνω στη μνήμη: Αχιλλ. Ν 1620, Αίβ. 

ΕδΟ 3915, Λίβ. Ρ 2487, Γλυκά, Στ. 114. 2α) Μνημονεύω, αναφέρω: Σπαν. Α 215, 

Λόγ. παρηγ. Ε 747* ημ(άς) δέ δι ευχών μέμνησο Καραντην. 289*°· β) αναλογίζομαι, 

λογαριάζω: να μη μνησθή δουλ.είαν μον, μόνος να συνεργήσηΐ Λίβ. Ρ 1993· γ) κατα¬ 

λογίζω σε κάπ.: μη μνησθής ημών, γαμβρέ, όσα εζείπομέν σοι Διγ. Ζ 836. 3} Ονομά¬ 

ζομαι, αποκαλούμαι; η Άννα εγέννησε μήτηρ Χριστού Μαρία και ως για την παρθενία 

της εμνήσΟη Παναγία Βεντράμ., Γυν. 215. 

μίμος ο. 

Το αρχ. ουσ. μίμος. Θηλ. μίμη στη Θήρα {Χατζιδ., Αθ. 25,1913, 289). Η λ. και σήμ. 

«Ηθοποιός», μίμος, γελωτοποιός: Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1840. 

μιμούμαι, Προδρ. III 132ΐι χφφ ^ΟόΑ κριτ. υπ., 250, Βίος Αλ. 2951, 2954, Φυσιολ. 

342*, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1***, Κορών., Μπούας 69, Παλαμήδ., Βοηβ. Προς αναγν. 17· 89, 

Διγ. Άνδρ. 374**, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 348^· β'εν. μιμάααι, Πηγά, Χρυσοπ. 

124(51). 

Το αρχ. μιμέομαι. Η λ. και σήμ. 

1) Μιμούμαι κάπ. ή κ., ακολουθώ το παράδειγμα κάπ., αντιγράφω: Βίος Αλ. 2946, 

Χρον. Τόκκων 2216, Τζάνε, Κρ. πόλ. 145®· (σε ιδιάζ. χρ.) γην του μιμείαθαι ουρανόν αυτός 

(ενν. ο Μάιος) παρασκευάζει Διγ. Ζ 2754* Φρ. μιμούμαι τηνχε/ρσκάπ. (εδώπροκ. για 

πλαστογράφηση αυτοκρατορικών εγγράφων); Άλλωι τας χείρας έφεραν σιόήρψ δεδεμένας, 

ως χβίρα μιμηαάμενοι την βασιλικωτάτην και τολμηρώς υπογραφαίς χρησάμενοι κοκκί- 

ναις Γλυκά, Στ. 502. 2) Παρομοιάζω: σκώλ-ηκα τον ακοίμητον μιμούμαι την πενίαν, 

ήτις με τρώγει τίάντοτε Προδρ. IV 151 χφ ^ κριτ. υπ. 3) Μοιάζω: ναρκίσσου γαρ το 

τιρόσωπον την χροιάν εμιμείτο Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2364. 

μιμώ η. 

Από το ουσ. μίμος κατά τα θηλ. ονόμ. σε -ώ (Βλ. Αροδίοίοροΐιΐοδ, Οθ,ϋπΐ&ίΐιιβ βί 

ΟΙίΤγεοΓΓίχοβ 181). Η λ. στη Σούδα (Ε-8), στον Αχμέτ, Ον. 90*°, 227*°, 228* και στο 

Βτι 08.η§β. 
Πίθηκος: όσας ο κόσ/ιος ίηρερε γυναίκας ειςτο μέσον (παραλ. 1 στ.) ωςπρος τας χάριτας 

αυτής (ενν. της Χρυσορρόης) μιμώ προς Αφροδίτην Καλλίμ. 826. 

μίνα η, (I), Βγζ. ΚΙβίηοΕΓοη. Α' 515*®, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 853, Θρ. Κύπρ. 

Μ 310, 755, Ζήν. Πρόλ. 50, Διακρούσ. 88*°, Τζάνε, Κρ. πόλ. 171*°, 215**, 288*°, 296*°, 

480*°, 488*®, 517**, 519**, κ.α. 
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μίνα 

τ» Η .. ΒΧί,., Κ».»ί,.,ΚΛ.Β- 150 (.«ρ.. Λ*, 

^.αι «<ίτα. ,κ^,μίατη Τζάνε, Κρ. ^όλ. 165^^ ^ 

μίνα η, {II), ΜβΐΓοΙ.^ Ι27^®'ΐδ. 

σ ,.·ιΤ° (ΝίβΓΙΠβνβΓ Μβά ΙιΛί Τ.ΡΥ ί Ρ, ·ϊ β^ 
Β,. ΜΟΙΓΟΙ. 114, .,0 Κο„., ΒΒΠ^Β.· 

.„ρώ» Λ-, ,■ 4·!4Γ™1 12,?'^ «...7* κίτρο. ο^-Λο. 

μινέρα η, Κυπρ. χφ. 160. 

Το τταλαιότ. ιταλ. τηίπϋΓα. ,. - - <—. - «- .· ·*.. 
μινιάδος, βπίθ. 

Το βενετ. τηίηίαάο (Βοβηο, λ. Μίηία). 

μινι«τικό(ν) το. 

Β·^ζ.^ρ^]Μτμ^1‘χ'^ ^· *^· “· (ΒΡ»'’· Ε·, 

’"’ ΒΛΓβίηβΓ, :0Β 27 1978 220 ο^ο 341· 

Σφρ. 540^®. ^ ί ■ οί Μονεμβασιωτες) και α^ίίΐσείστοί παντελώς Ψευδο- 

μινόροι, εττίθ. αρσ. πληθ. -Βλ. και ά. ψρεμινούρης. 

Το ιταλ. ιηίηοΗ. 

το;: ΤΖονίΣΙΖ'οΓ = °^°μ-ί« 5-^-ώ μοναχικούτάγμα- 
117^. Αετ^οΐί!- των Φρατρων των Μινόρων Κκρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

μινσάλιον το, βλ. μενσάλιον. 

μιντάν το, βλ. μεϊντάνι. 

μιντζιβιρία η. 

μ^φβί^ς στ, Ζάχονθο 

.177 μιαάλι,ν 

ΠαρατΕοΙηση της αλήθειας· απάτη; ο'Λες τες ψευδο?.ογίες, πονηριές και μιντζιβιρίες ... 
να τες μιαούμεν Χριοτ. διδασκ. 320. 

μιξοβάρβαρος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. μ/|ο/?άρ/3αρος. 

1) Που ανήκει σε έθνος αποτελούμενο από διάφορα βάρβαρα φύλα: ουτοί γαρ οι μιξο- 

βάρβαροί Τούρκοι ως ακρίς προς λύοντας εγγύς εκείνην εικάζονται Δούκ. 95^®. 2) Που 

χρησιμοποιεί γλώσσα ανάμεικτη με βαρβαρισμούς, που μιλεί γλώσσα μεικτή, ακαλί.ιέρ- 

γητη: '/στο) νυν τάδε γαΐα και ουρανός ευρύς νπερθεν, ει γε δει και επί τοις μι^οβαρβάροις 
ομηρίζειν Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 26®* {Ελλην. 7, 1934, 241)* ου προσανέχομεν τοιούτον 
τοις τοιούτοις μιξοβαρβάροις, ούτε κατά γραμματικούς τεχνολ,ογείν αυτά φροντίζομεν 
Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 18“-* {Ελλην. 7, 1934, 238). 

μίο(ν}, μιό(ν), επίρρ., βλ. ζιμι6(ν). 

’μιράλλης ο, βλ. αμιράλης. 

μιβάγιος, επίθ. 

Από το μισώ και το ουσ. άγιος. Η λ. τον 9. αι. [Ε&ιηρβ,Έβχ.). 

Που μισεί τους αγίους: μηδί διά την παρακάλεσιν των αγίων, γράιρει ο μισάγιος, εξη¬ 

γώντας, ως λογιάζει εκείνος, τον δεκάλογον Ροδινός (Βαλ.) 83* Λέων ο 'Ιαανρος,... ο 
μισάγιος και εναγής και αντίθεος Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 136®*. 

μισαδελφία η. 

Το μ*Γγν. ουσ. μισαδελφία. 

Μίσος, εχθρότητα προς τον αδελφό και γενικ. προς το συνάνθρωπο: απέσω εις την 
καρδίαν έχον μισαδελφίαν, νποκριταί είναι οι δολεροί και γέμουν ασπλαγχνίαν Ντελλαπ., 

Ερωτήμ. 838. 

μισάδελφος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. μισάδελψος. 

Που μισεί τον αδελφό, που στρέφεται εναντίον του συνανθρώπου: μισόθεοι, μισάδελ- 

φοι, αρπάκτες και δυνάστες Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2771* <Έ/εις> τα στιλάχνα μιαρά, οργής 
Θεού αποθήκη, μισάδελφε, μισόθεε, υπάρχεις, αστιλαχνία αυτ. 2487. 

μισάδι το. 

Από το ουσ. μεσάλι(ν) <. μενσάλιον {Βλ. 8^8.ρ1^&Γ&5-Ρ^ι8^11ί(^65 [Κυπρ. ερωτ. σ. 169 

σημ. 14]) με τταρετυμολογική επίδρ. του επιθ. μισός. Μάλλον άσχ. η λ. μισάδιος στο Βυ 
^8^^β και η λ. μισάδι(ν) στο Σημ. ιστορ. Κύπρ. XIV 92®^. Η λ. και τ. μεσάδι(ον) σεκείμ. 

του 1δ. αι. (ϋ&ϊτοαζ08, Τβχίβδ Ι)χζίΐηίίη3 XV 53®®). Τ. μεσάδιν στην Κύπρο (Φαρμακ., 

Γλοκτσάρ. 404). 

Κοντός γυναικείος μανδύας {Για τη σημασ. βλ. 8ί£ΐρΐ££ΐΓ&8-Ρίΐ8ί11Ιάέ8, ό.π.): αφήκες 
το μαντίσ σου κι έπισσες το μισάδι Κυπρ. ερωτ. 76“. 

μισακός, επίθ., βλ. μισιακός. 

μισάλιν το, βλ. μενσάλιον. 

12 
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μισανθρωπία η. 

Το αρχ. ουσ. μισανθρωπία. Η λ. και σήμ. 

Μίσος προς τους ανθρώπους: ον φίλον έκανες ποτέ χωρίς α66?ωυ οίνον έχεις και 
τψ υστέρησιν και την μισανθρωπίαν Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 48. 

μισάνθρωπος, {!}, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. μισάνθρωπος. Η λ. και σήμ. 

α) Που μισεί, εχθρεύεται τους ανθρώπους: οι εθνικοί έλεγον τους Εβραίους μισάνθρω¬ 

πους κιόχιφι^νθρώπους·^εγ.ταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 38* {συνεκ». προκ. για ατίθασο άλογο): 

και πτ,ίον άλογον πάλιν, αν μείνει αγύμναστον, ονδέν έναι ξυλόστομον και μισάνθρωπον · 

Ιοφιαν., Παιδαγ. 266* β) που φανερώνει μίσος προς τους ανθρώπους* (εδώ) καταστρε- 

^ικός, φονικός: η των αΡλοφύλων επιδρομή των πώποτε μισανθρωποτέρα Ευγ. Ιωαννουλ 
Επιστ. 862» (Ελλην. 9, 1936, 60). 

μισάνθρωπος (II), ο, βλ. μισοάνθρωπος. 

μισαπεθαμένος, μτχ. επίθ., βλ. μισοαποθαμένος. 

μισαποθομένος, μτχ. επίθ., βλ. μισοαποθαμένος. 

μισαρός* μισαρά, Ιατροσ. κώδ. >|πη', πιθ, εσφαλμ. γρ. αντί νησσάρια’ διορθώσ 
— Βλ. ά. νησσάρι(ον). 

μισαφορμάρης, επίθ. 

Από τα επίθ. μισός και αφορμάρης. 

Μισοπάλαβος, μισότρελος: Πώς εβουλήβης κι είπες το, λωλέ, μισαφορμάρη. γυναίκα 
του ο Ρωτόκριτος την Αρετή να πάρει; Ερωνόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 921. 

μίσελίμης ο, βλ. μονσελίμης, 

μίσ€μα(ν) το, βλ. μίσευμα. 

μισεμός ο, βλ. μισενμός. 

μισεύγω, βλ. μισεύω. 

μίσ^μα το, Φλώρ. 1173 κριτ. υπ,* μίαεμα, Χρον. Μορ. Η 8607, Θησ. Γ- 

[38’'], Τζάνε, Κρ. πόλ. 304»* μίσε μαν, Κυπρ. ερωτ. 80», 94*», ΙΟΙ*·^· « /- 

σευμαν. Φλώρ. 1173. ’ ’ ^ 

Από το μισεέω και την κατάλ. -μα. Ο τ. μίαεμα στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, 

η,ωσσαρ. Κεφαλλ. 255) και σε δημ. τραγ. (Νεοελλ. Ανάλεκτα Παρνασσ. 1, 1870 127 

όπου γεν. μισεμάτου' πβ. Πετρόπ., Αφ. Τριαντ. 349. Η ίδια γεν. και στο Όυ 

μίσαα). Η λ. και στον Στεφανόπουλο, Βιβλ. Στεφανοπ. 97. 

^ Αναχώρηση, απομάκρυνση, εκπατρισμός: εμαζώθηκεν (ενν. το φουσσάτον) εις μισεμόν 
ετοιμως Διήγ. Βελ. 396 * ανάπαψην δεν βρίσκω, γιατί στο μίσεμάν της εσηκώθην πάσα 
χαρά Κυπρ. ερωτ. 94^0· Πλην την καρδιοφλόγησιν, ήν ο Φίλαρμος είχε στο μίσευμα του 
αδελφόν, ουκ ημπορεί βαστάζειν Βέλθ. 76. 

Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3141 * μισεμός, Φαλιέρ., Θρ. 392, Θησ. Γ' 

[77 ], Δ' Τπόθ. 1, Κυπρ. ερωτ. 136*, Πιστ. βοσκ. Π 1, 403, III 3, 446, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

179 μισεύω 

Στ.) Γ' 844, 1754, Θυσ.^ 435, 496 κριτ. υπ., Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [441], Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Β' [360], Ροδινός (Βαλ.) 77, Αεηλ. Παροικ. 613, Τζάνε, Κρ. πόλ. 466^®. 

Από το μισεύω και την κατάλ. -μός. Η λ. και σε κείμ. του 18. αι. (Στεφανόπουλος, 

Βιβλ. Στεφανοπ. 97, Ιστ. Αθέσθη μετά στ. 54, 69). Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Αναχώρηση, αποχώρησή* αποδημία, ξενιτεμός: πρίχον η Σάρρα σηκωθεί και δει 
το μισεμό σου, σπονδαξ' εσύ όσο μπορείς, πήγαινε στην οδό σου Θυσ.^ 235* τον καιρό 
τον έσωσε Γιλντάσης κι εδά πηαίνει (παραλ. 1 στ.). Λύπησιν πλήσια έδωκε σ' όλβους ο μι¬ 

σεμός του Τζάνε, Κρ. πόλ. 304®* Ως άκονσεν τον μισεμόν ο ρήγας του παιδιού τον, να 
δώσει θάνατον κακόν ήθελε τον κορμιού τον νιμ. ΑποΡΑω'^. (Βεν.) [858]* β) (προκ. για 

πλοίο) απόπλους (Για τη σημασ. πβ. Δημητράκ., λ. μισενμός): πάγει προς τον λιμνιώνα 
και ευρίσκει ένα ξύλον και ήτονε εις μισεμόν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 419* γ) (μεταφ. 

προκ. για αστέρι) δύση; αυγή με τ’ άνθη άρχετον ... (παραλ. 1 στ.) και τους χορούς αφή- 

κασιν τ’ άστρα οπού κρατούσαν, ’πειόή ’σαν εις τον μισεμόν Αχέλ. 1709. 2} (Μεταφ.) 

αναχώρηση από τη ζωή, θάνατος: Μη είπεις ότι ... ο θάνατος μακραίνει (παραλ. 3 στ.). 

Άθλιε, βλέπε τον καιρόν, τον μισεμόν θυμήσου Ρίμ. θαν. 49* Στο μισεμό, καθώς θωρείς, 

είμαστε οι καημένοι και με χαρές ας πάγομε στον Άδη φορτωμένοι Πανώρ. Γ' 351. 

μισεύω, Κα)Λίμ. 1944, Χρον. Μορ. Η 822, 455, 1617, 2038, Πουλολ. (Τσκβαρή*) 

229, 374, Φλώρ. 1452, 1714, Λίβ. Ρ 1209, 1347, Λίβ. 8ο. 73, 839, Ντε>Ααπ., Ερωτήμ. 

1312, Ιμπ. 246, 583, 649, Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΙίΙς.-ν. Οθΐη.) 125, Θησ. (Βεν.) Γ' [38*], 

Ζ' [96*], Γ [99’], Οι. ρορ. 848, Χούμνου, Κοσμογ. 1173, 1603, Χρον. σουλτ, 138®*, 

Στάθ. (ΜίΐτΙίηΐ) Ιντ. β' μετά στ. 84, μετά στ. 100, Λεηλ. Παροικ. 19, 270, 671, κ.π.α.* 

μτχ. ενεστ. μισενάμενος, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ, 52, 431* μισεύγω, Διήγ. Βελ. 

157, Σαχλ., Αφήγ. 494, 594, Λίβ. Ν 1050, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1292, Ντελλαπ., Στ. Θρηνητ, 

72, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 276, Χούμνου, Κοσμογ. 129, Απόκοπ.* 190, 477, Κυπρ. ερωτ. 22®’’, 

Πανώρ. Αφ. 8, Α' 243, Γ 145, Ερωφ. Α' 215, 375, Ε' 331, 434, Βοσκοπ.® 301, Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 567, 586, Β' 1522, Ε' 689, Θυσ.* 548, Στάθ. (ΜήΡΐΐηΐ) Α' 74, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Δ' [139,157], Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 85, Γ' 134, Λεηλ. Παροικ. 87, 211, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 147” 175« 1951*, κ.„.οι. 

Από το ουσ. μίσσα (Ε3ΐηρ&, Εβχ., ϋα ϋ&η^β) και την κατάλ. -εύω (Βλ. Μο^βΓ, 

Ν8 III 45· κατά Ανδρ., Λεξ. από το λατ. τηί88υ.ϊη). Η λ. τον 9. αι. (Ε&Γηρθ, ΕθΧ.) και 

σήμ. Τ. μεσεύγω στη Ριμ. Απολ).ων. (Βεν.) [1849] πιθανότατα από τταραδρομή αντί μι- 

σεΰγω. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 9', λ. μισσεύγω. Σοκ., Κυπρ. 

Β' 661, λ. μισσεύγω, Βογιατζ., Γλώσσα Άνδρ. 219, Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ. 296, κ.α.). 

1αΐ) Αναχωρώ, φεύγω, απομακρύνομαι: αν μισεύσειν βούλεσαι από την Ρωμανίαν, 

σήμε^ν έπσρε τα σα Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 344* για να μην αργήσαμε, να μασε βαρεθείτε, 

μισε<^ομεν αποδεπά Πανώρ. Ε' 420* Μήμπα μισέψεις από ’πά και τα πλευρά σου σπάσω! 

Κατζ. Ε' 296* φοβώντα 'χ το λαμπρόν μην ξηψυχήσω (παραλ. 1 στ.) μισεύγω Κυπρ. ερωτ. 

5^· ο*) εκτκιτρίζομαι, ξενιτεύομαι: μίσεψε κι άμε γύρισε σ’ Ανατολή και Δύση, τό¬ 

πους να όεις πολλά όμορφους Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1234* μισεύγω από την Κύπρον 
εις τα ξένα Κυττρ. ερωτ. 59®* Εξέβην και εμίαείΰσεν τον κόσμον να γυρίσει Ιμπ. 249 * Πατρίδα 
μου, μισεύγω σου Τζάνε, Κρ. πόλ. 229“* α») (με τα ρ. διαβαίνω, πι^γαίνω, κ.ά. συνών.): 

ο Καμπανέσης όρθωσε κι εμίσεψε κι εδιάβη Χρον. Μορ. Η 1897* εμίσενσε στην Παδουβα 
και διέβη Κορών., Μπούας 114* μην λυπάσαι ότι πως μισεύω και διαβαίνω Διγ. Ο 937* 

εμίσεψαν απεκεί οι Τούρκοι κι υπαγαίνουν Χρον. Μορ. Η 5151* εμίσεψεν κι εφυγεν Χρον. 

Μορ. Η 9150* β) αποσύρομαι, αποχωρώ; μη μπορώντας να γροικά κι ετιΡ,άνταν η καρδιά 
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τση, βρίσκει αφορμή κι εμίσεψε, πάγει στψ κάμερά τση Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ ) Τ' 

1052· το κάστρο δίδουν τον, μα να μη τσ' αμποδίαει, κι οι Τούρκοι να μισεύσουαι κι 
ονδενα να μη γδύσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 352^· αρ>.οόθΩ. (ενν. ο. Γε^νουβήσοι) και δ^ ακούαν 
να μισεύσουν, ωσπου να τιάρουν αμάχιν Μαχ. 5223· γ) «ποστατώ: τους έδειχνε ίενν 
ο πρίγκιπας ΓιλιΛμος) αφορμήν ... το σφό}.μα όπου έποικεν (ενν. ο αφέντης της Κααυ'- 

ταινον) κι εμίσεψεν κι εδιάβη εις τον εχτρόν τον, σε λαλώ, εκείνον τον Μέγαν Κύρηρ « 

εκείνον ελευτέρωσεν τον φυσικόν τον αφέντην Χρον. Μορ. Η 3356· δ) διαφεύγω £ε' 

φεύγω: α^ την Πόλη εβγάλανε τότες τον Πατριάρχη κι εμίσενσεν αποδεκεί σε θάντ^ον 
μη λάχει Ύζα-,ε Κρ. πολ. 410^3. αρχοντικό, κι εμίσεψα στανιά 

Κ«τζ. Δ 81· β} (προκ. για πλοίο, στόλο, κ.τ.ό.) αποπλέω: μισεύοντας από την 
Καλ^,ιπολη να υπηγαινεις περ κόστα εις τον κόρφον τον Ταράντου Πορτολ. Α 32830· Καοά- 

βια και τα ^τεργα να βγούνε να μισέψουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 17425· <Κ>άτεργα τρία ήτα»>'εις 
λιμνιωναν εναν και ήλθεν τους καιρός διά να μισεύσουν ΕβοΚβηί). 78^· Όλ' η αρμάτα εαί~ 

σευσε ^Κάνε Κρ. πόλ. 2118· η καραβάνα των Τουρκών ... απο' την ΑλεξάΛ>δρειαν ήτσνε 
μισεμένη-Τζάνε, Κρ. πόλ. 438^ 2) Εγκαταλείπω (κάπ.) αβοήθητο: από τους χριατια- 

νους μηδέν μισέψεις μάλλον (ενν. συ, ο αρχιστράτηγος Μιχαήλης) Αχέλ. 1330. 3) (Με- 

ταφ. προκ. για χρον. διάστημα} περνώ, τελειώνω: π«ρέόρα/ιευ, εξέφνγεν, εμίσενσεν η νύ^α 
Λίβ. Ρ 566· εμίσενσεν το πλάτος της ημέρας και προς το ηλιοβασίλενμαν. ότε αρχεύει 

° Λίρ. 8ο, 988- , μέρα μάς μμ,εύγ,, Ερωτίκρ. (Αλεξ. 

2-τ.) Δ 1772. 4) (Μεταφ.) εκλείπω, εξαφανίζομαι· (προκ. για οργανική βλάβη) θερα¬ 

πεύομαι: εχάθην η φιλιά τελείως εκ τον κόσμον, εχάθηκεν. εμίσενσεν απ’ όλους τους 
^θρωπους Σαχλ. Β' ("ννε^η.) Ρ 169· Μίσεψε, τρόμε μου, λοιπό και φόβε μον περίσσε 
ϋανωρ. Β 225* τα γένια μου ήκοψα κι ήλλαξα και τα ρούχα, και φαίνεται μου εμίσεψεν 
η ασκημιά^ν απού 'χα Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 468· να ισΒούσιν τα αμάτια του να του μισέψει 
η^φλότης Μορεζίν.. Κλίνη Σολομ. 463. 5) (Μεταφ.)«) «ναχωρώ από τη ζωή. πεθαίνω 

(Ιΐβ. και παρακάτω φρ. 8): διαπάς με θάνατον καλόν οπόχει να μισέψει κι εκεί να πα 

ηρος Θεού την χάρη ν’ απλικέψει Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη.) 63* Μάννα μον. και 
να πρόβαινες, να μ' έβ^πες δεμένο και να σου σύρω τη φωνή και να σου πω «αποβαίνω» ! 

(παραλ. 4 στ.) Μισεύγω σου και χάνεις με σα χιόνι όντας λύσει Θυσ.* 901· τον θάνατον 
εγνώρισε. πως μέλλει ν’ αποθάνει (παραλ. 1 στ.)· λέγει: «Αδελροί. μισεύω σας και όλους 
εσάς αφήνω...» Χούμνου, Κοσμογ. 2811· β) (με υποκ. τις λ. ψυχή, πνεύμα): απήτις 
μισέψει η ψυχή οπού το κορμίν, εισέ τρεις ημέρες παίρνουσι την ψυχήν οι γι-άγγελοι Αττοκ. 

Θεοτ. II 12· ωσάν εμίσεψε η ψυχή κι επήγεν εις τον 'Αδη, πέφτει κι αυτό (ενν. το άλογο) 

χάμαι Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Β' 1175· μοναυ'τα σ’ όσον απού μεν μισέψει (ενν. το πνεύμα 
μου) θέλει έρτειν όπου ευρίσκεται ο φανός σου Κυπρ. ερωτ. 104β8· (προκ. για λιποθυμία) 

Στην βρύση ας τηνε πάμε με το νερό να κάμομεν να στρέψει το μισεμένο πνεύμα στο 
κορμί της Πιστ. βοσκ. IV 5, 334. Φρ. 1) Μισεύει από τον λ,ογισμόν μου κ. = παύω 

να σκέπτομαι κ.: Ουδέν μισεύει τίποτε οπέ τον λογισμόν μου, η πρόσοψη, η εμορφιά 
εκείνου του πλασμάτου Θησ. Γ' [211]. 2) Μισεύει ο νους μου = «χάνω τα μυαλά μου», 

σαστίζω, παραλογίζομαι: από την τόσην μέριμναν εμίσενσεν ο νους της Λίβ. Ν 1206. 3) 

Μισεύω απ0 την ζωήν ή οπό τον κόσμον = πεθαίνω (Πβ. και βγαίνω 1β φρ. α, β. εκδημώ, 
εξέρχομαι 1β φρ., κ.α.): ο Θεόδοτος ετελείωσε, μισεύοντας από τούτην την ζωήν και άφηκε 

το σώμα του νεκρόν εις την φυλακήν Ραδινός (Βαλ.) 208· ίΤ πεθυμι'α <μον εστίν> μισεύγει 
οπέ τον κόσμον και με Χριστό μου και Θεό εν ουρανοίς υπάρχειν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 
2838. 

μισησιά η. 
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Από τον αόρ. του μισώ και την κατάλ. -σιά. Για τη λ. βλ. Ηβ38β1ίη^ [Πεντ. σ. ΕΙΙ]. 

Μίσος, έχθρα, αποστροφή: αν με μισησιά να τον κουντήσει γή έριξεν απάνου του με 
κυνήγημα και απέθανε Πεντ. Αρ. XXXV 20" από τη μισησιά του αυτουνούς έβγαλε τους 

(ενν. ο Κύριος) να τους θανατώσει εις την έρημο αυτ. Δευτ. IX 28. 

μισητής ο, Πεντ. Λευιτ. XXVI 17, Δευτ. VII ΙΟ’ μισ ιατής, Πεντ. Δευτ. 

XIX 6. 

Από το μισώ και την κατά)., -τής (Βλ. και Ηβδδθΐϊη^ [Πεντ. σ. ΚΠ]). Η λ. σε Γλωσ- 

οάρ. (Ε-8) και στον Ευγέν. Πανορμ., Ιαμβ. ΥΠ 37. 

Αυτός που μισεί κάπ., εχθρός: σύντριψε τ* απάκια των αντιστεκουμένων τον και των 
μισητάδων του από να σηκωθούν αυτ. Δευτ. XXXIII 11 · αδερφή μας, εσύ να είσαι εις χι¬ 

λιάδες μυριάδες και να κληρονομήσει η σπορά σου το κάστρο των μισητάδων του αυτ. Γέν. 

XXIV 60. 

μισητία η, Μχχ. 234ΐ5, 2522®· μ ε σ η τ ι ά, Άνθ. χαρ. 289®· μισητιά, 

Κυπρ. ερωτ. 43*. 

Από το ουσ. μισητής (αν όχι από το επίθ. μισητός· βλ. ΚδΚ&ηβ, ΖβϊΙδοίΐΓ. ί. γογπ. 

ΡΜΙοΙ. 136) και την κατάλ. -ία. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 405, λ. 

μισιτία), όπου και τ. μισηθκιά (Μαυρίδης, Κυπριώτικα τραγούδια 67) και μισηδκιά (Τάκας, 

Το ξηφώτιν 66). 

Μίσος, έχθρα: διά την παλαιάν μισητίαν τους Φράγκονς με τους Ρωμαίους δεν εδια- 

λύξαν το καλύτερον Μαχ. 32δ®2· από έχθραν γεννάται μίσος και από την μισητίαν διαβαίν· 

νουν την εντολή τον Θεού Μαχ. 2541®· Εκεί άρχεψεν το δέντρον της μισητίας Μαχ. 250®®. 

(ως σύστ. αντικ.): να τον εβγάλει οπέ το δίκαιόν του διά όσην μισητίαν τον μισά Ασσίζ. 
27*· διά τψ μισητίαν όπου εμίοαν του Γ&νουβήσους Μαχ. 582’. 

μισητός, επίθ., Σφρ., Χρον. μ. 114®®, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. δ' [60]. 

Το αρχ. επίθ. μισητός. Η λ. και σήμ. 

Που αξίζει να μισείται, απεχθής: Σπαν. Α 365. 

μισθαγώγημαν το* μ ι σ τ α γ ώ γ η μαν. 

Πιθ. οιπό το *μισθαγωγώ με ενδιάθετη επίδρ. του μυσταγωγώ. 

Πληρωμή μισθού" (εδώ προκ. για τη θεϊκή ανταμοιβή στη μέ>λ.ουσα ζωή): δίκαιοι δέ 
κσιάόικοί, καλοί, κακοί και πάντες, να παραλάβει έκαστος το μισταγώγημάν του 

Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2777. 

μισθαγωγός ο· μισταγωγός. 

Λ. π>.αστή από το ουσ. μισθός και το άγω. Ο τ. πιθ. με σκόπιμο παρετυμολογικό συσχε¬ 

τισμό προς το ουσ. μυσταγωγός. 

? Αυτός που λαμβάνει μισθό, αμοιβή (εδώ πιθ. δωρεάν) από κάπ.: τον άρτον έλαβεν 
(ενν. ο Ιούδας) στον μυστικόν τον δείπνον, μισταγωγός (χφ μυσταγωγός' πρότ. μι· 

ο Μανούσ.) εγένετον εκείνος του Σωτήρος, ετο'τες εμεΑε'τησεν αυτός την προδοσίαν 
Ντελλαπ., Ερωτήμ. 825. 

μισθαττοδοσία η, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 704. 

Το μτγν. ουσ. μισθαποδοσία. Τ. μισθοαποδοσία σε επιγρ. του 1244-45 {ΒΓ&δί;, ΤΓ9.ν. 

βΙΜβηι. 9,1985, 311). Η λ. και σήμ. σε εκκλησιαστικά κείμ. 
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^α) Πληρωμή μισθού: πάντα του ετιροσπάθησε να είχαν παρηγοριάν οι υπηρέτες τον 
ναόν με μ^σθαποδοσίαν Αίμπον. 180· β) (θεϊκή) ανταμοιβή στη μέλλουσα ζωή: «- τβ> 

καιρφ της μισδοποδοσίας του παλού και αγαΒού Ψεϋδο-Σ®ρ. 494^· ον γαρ εστί τον Θεοί} 

προς τονς αγίους μιαΒαηοδοαία τροφαί και πόσεις και ?Λυτρά και γυναίκες Ψευδο-Σφο 
4962^*®. 

μισθαποδότης ο, Μάξιμ. Καλλιουπ. Πρόλ. (Ι^β^Γ.) 370. 

Το μτγν. ουσ. μισθαποδότης. Η λ. και σήμ. σε εκκλησιαστικά κείμ. 

Αυτός ττου αποδίδει μισθό, που ανταμείβει· (εδώ προκ. για το Θεό): κάμνει χρεία εκεί¬ 

νος οπού σιμώνει εις τον Θεόν να πιστενσει ότι είναι Θεός και ότι εις εκείνους οπού τον 
γυρενουσι γίνεται μισθαποδότης Χριστ. διδασκ. 101. 

μίσθοργός ο, βλ. μισθεργός. 

μισθαργούτσικος ο. 

Από το ουσ. μισβαργός και την κατάλ. -ούτσικος. Πβ. λ. μισθαρνούτζικος στο Μβ«Γ- 
5ΐυ5. 

Μισθωτός, υπηρέτης (συμπαθητικά): ο μισθαργούτσικος έφυγεν από τούτον (ενν 
του τόπου) Καλλίμ. 2352. 

μισθάργωμα το* μιστάργκύμα. 

Από το *μισθαργών(ϋ {ψισθαργός' πβ. ά. μισθαρώχω] και την κατάλ, -μα. 

Υπηρεσίες που προσφέρει ένας υπηρέτης: το νεροκουβάλημαν και το μιατάργωμά 
μον έχεις τα συ Καλλίμ. 1680. 

μισθαρβμός ο· μιαταρεμός. 

Από το μισθα^εύω και την κατάλ. -μός. 

[Βκ)μίσθωση· (εδώ ως σύστ. ανηκ.): ήρτεν ο Ιαακώβ ... και εβγήκεν η Λέα σννα- 

ηαντίς τον και εΙπ&>: «Προς εμέν να έρτβις, ότι μιαταρεμό εμιστάρεψά σε με τις μανδρα- 
γούρες τον νιού μον...» Πεντ. Γέν. XXX 16. 

μισθαρεύω· μ ι σ τ α ρ εύ (γ) ω' μισταρεύο). 

Από το ουσ. μισθάρι(ν) και την κατάλ. ·βυω. 

1) (Ενεργ.) μισθώνω· (εδώ με σύστ. αντικ.): ήρτεν ο Ιαακώβ ... και εβγήκεν η Λέα 
τνναπαντις τον και είπεν. «Προς εμέν να έρτεις, ότι μισταρεμό εμιστάρειρά σε με τις μαν- 

^ραγονρεςτον νιού μον ...» Πεντ. Γέν. XXX 16. 2) (Μέσ. με αιτιατ. προσ.) προσλαμ- 

ίανω υπηρέτη: ... Αν θέλεις, μισταρεύσου με μετά ψωμίν και μόνον Καλλίμ. 1650. 

μισθάριν το· μιστάρι, Πεντ. Γέν. XV 1, XXIX 15, XXX 28, 32, ΧΧΧί 

’* μιστάριν, Σπανός (ΕΜβηθίβΓ) Β 129. 

Το αρχ. ουσ. μισθάριον. Ο τ. μιστάριν και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 661 και 
[>αρμακ., Γλωσσάρ. 27). 

Ια)^Μισθός, αμοιβή εργασίας: εδούλεψά σε δεκατέσσερα χρόνια εις τις δυο θεγατέρες 
•ου και έξι χρόνια εις το ποίμνιό σου και άλλαξες το μιστάρι μον δέκα φορές Πεντ. Γέν. 

:ΧΧΙ 41 · είπεν αντεινής η θυγατέρα τον Φαρώ: «Άμε το παιδί ετούτο και βύζασέ το εμ^ 

αι εγώ να δώσω το μιστάρι σου» Πεντ. Έξ. II 9· εις την ημέρα τον να δώσεις το μιστάρι 
ου και να μη κάτσει απάνου τον ο ήλιος Πεντ. Δευτ. XXIV 15· β) ανταμοιβή· είπεν 
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Τ} Λέα: ΐάΕδωσεν ο Θεός το μιστάρι μου, ος έδωσα τη σκλάβα μου του αντρός μου» Πεντ. 

Γέν. XXX 18· 2) Ναύλος: ηύρεν (ενν. ο Ιωνά) καράβι ερχάμενη Θαρσίς και έδωκεν 
μιστάριν αυτήν κι εκατέβην. εν αυτήν το ελ,θεί ...εις Θαρσίς Ιων. 213®. 

μισθάρνισσα η. 

Το μτγν. ουσ. μισθάρνισσα. Πβ. ΑηάΓ., Ι/6Χ., λ. μισθαργός και Πιλαβάκης, Κυπρ. 

Σπ. 32, 1968, 143. 

Μισθωτή υττηρέτρια: ποιαν υβρίζεις πρόσεχε και ποιαν ατιμάζεις" ονκ είμαι σθΛσ- 

βοπούλα σου, ουδέ μισθάρνισσα σου Προδρ. I 144. 

μισθαρώνω* μισταρώνω, Πεντ. Δευτ. XXIII 5· μισταρώννω, 

Ασσίζ. 70^, 297“. 

Από το ουσ. μισθάρι και την κατάλ. -ώί'ω. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. 

Β' 662, λ. μισταρόννω και Λουκά, Γλωσσάρ. 312). 

I Ενεργ. α) Μισθώνω: ο καραβοκύρης διά την ανάγκασίν του μισταρώννει άΙΑονς 
ναύτας πΑοίων ακριβά Ασσίζ. 48®®· β) εκμισθώνω: τα πράγματα τά μισταρώννου οι 
άνθρωποι και οι γυναίκες άλλους διά βίον τόν εντέχεται να έχει και να δώσει και πώς να το 
πάρει Ασσίζ. 319“. II (Μέσ.) προσφέρω τις υτιηρεσίες μου με μισθό, γίνομαι μισθωτός: 

εμισθαρώνετον και εδονλενε και έζη Ηίβί. ίΐηρ. 0®“. 

μισθεργός ο (?)’ μισθαργός, Καλλίμ. 2041, 2207, 2568 κ.α., Καλλίμ. 

(ΡΐοΙίδΓΐΙ) 1852· μισταργός, Σπαν. Α 570, Σπαν. (Ζώρ.) V 184, Καλλίμ. 1651, 

Πεντ. Έξ. XII 45, XXII 14, Λευντ. XXII 10, XXV 6, 40, 53, Δευτ. XXIV 14. 

Από το ουσ. μισθός και το -εργός (Πβ. κωλυσιεργός, απεργός, σννεργός, ενεργός, 

κλπ.). Ο τ. μισθαργός και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 661, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ, 

198). Ο τ. μισταργός πριν από τον 9. αι. (Εβρ. γλωσσ. 104) και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ίιβχ., 

λ. μισθαργός). Εσφαλμ. μισθάργος τον 8.-9. αι. (Εηιηρθ, ΕθΧ.). Λ. μισθουργός στον 
Ησύχ. Η λ. και άλλοι τ., καθώς καί θηλ. μιστάρκισσα και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ό.π.). 

α) Μισθωτός, υπηρέτης: εκ γένος το βασιλικόν και μισθαργός εκ Τύχης Καλλίμ. 2380· 

διπλό μιστάρι μισταργού εδούλ,εψέ σε έξι χρόνια Πεντ. Δευτ. XV 18* μη αδικέψεις τον σύν¬ 

τροφό σον και μη αρπάξεις" μη μείνει κάμωμα μισταργού μετά εσέν ως πουρνό Πεντ. Λευιτ. 

XIX 13* Υιέ μου, αν έχεις μισταργόν είτε νποταγάτην και σννταγείς τον τίποτε, βλέπε 
μη τον κομπάσεις το χάρισμαν, την ρόγαν του και την ψιλοτιμιάν του Διδ. Σολ. Ρ 44· 

β) (υβριστ.· για τη χρ. βλ. Ανδρ., Αθ. 51, 1940, 40· πβ. και Χατζ., Λαογρ. 11, 1933, 

69 = Χατζ., Διασπ. Α' 7): Γυρίζει η χ^να με θυμού και λέγει ττρος τον γλάρον: «Τσεπρέ, 

τσεπρίτα, μισταργέ δελφίνου θαλασσίου (παραλ. 1 στ.) ως ψωμοζήτης τον γιαλόν διαβαί¬ 

νεις και )»υρεόεις ητώμαν να παρηγορηθείς στην πείναν σου...» Πουλολ. (Τσαβα- 

ρή®) 112. 

μίσθιος ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 347'’, 383’'. 

Το μτγν. ουσ. μίσθιος. 

Μισθωτός, υτιηρέτης: πόσοι μίσθιοι του πατρός μου κατατρυφούν τα καλά του «υτ. 

φ. 383’. , 

μισθό το* , μιστό, Εβρ. ελεγ. 164, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171, Αποκ. Θεοτ. 

II 217, Διαθ. 17. αι. 3®®*. 

Από το ουσ. μισθός με αλ7.α·ϊή γένους κατά το αντίθ. κρίμα (Βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. 
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έρ. Α' 161, Β' 282- πβ. ο ;ί6ρΓος>το ;ΐ;(ίρτο, ο α'ώ^ι^ος>-.^ αίόβ^ο, ο >το ν6^ο}ο 
). Ο τ. (συν. στον .>.ηθ.) σήμ.· (Ανδρ., Λεξ. χ«. Παγχ.. Ιδίο,μ. Κρ ς" 

. / μεταφ. προκ. για ερωτική ονέστ,)· 5ετί·λΡίΛ» 
μένο να γίνει το μιστό αον τ’ α^χισμένο^ να το θεληματέψει η ομορφιά αον αηόυ,ε 
V. αον Βοα,.οη.^ 106. 2) Ανταμοφή· ,6„ή 

.»ώ Π;;7χρ“ μΓβΓ 

68 Ρο6„6. (Β.Μ 104, Τζ... Α,. 66, ίΓΛ^Ι'χ:;. Μ^ί^ηο 

744,'τ5;ε κΓΙ"χ. 43'ι.Γ' 0-“ 

Το αρχ. ουσ. μισθός. Ο τ. στον Κατσαΐτ., Θυσ. Γ' 392 και οήμ. Η λ και σήμ 

μοιβη. ΙΙροδρ. IV 1401) χφ § χριτ. υπ., Αιτωλ., Μύθ. 121ιι 143^1 Νεκταη 
»τ. 289· Ρ) «μο,βή μ„96ς ατρμτ.ωτών: νπ^γεν ο Φωχάς ο ατοατφτηΐ '. η 
τα ΧΦ’ττα τον μ,ατού αυτού, ήγουτ τον λουφέ τοιν στρατιωτών Χρον. βΙ^ΟΙων βίβ^ο 
ζααΜς Μαυρί,ιιο!, ως φΜ^γυ^ο^ οπού ήτον, έδο,πεν ολίγον μιστόν των στρατιωτών 

, μΆλοοαα ζωή γ.« τνάρτττς πράξεις (Πβ 
Ι^Β, Ιοχ. επη Χ., ε,μ„„ 2β):να τουδώαει (ενν. εε„ παπιτόνου) ο Θεάς μετά ε»0™· 

τύν να εύρει τον Παράδεισον, να λάβει τον μισθόν του Θρ. Κύπρ, (Π«πα8 θ ) 822· 

ο™ απτα/μτως ώτεΟες, όσον αδίπως πάσχες. τοσούτον πολλαπίάσ.ος από.ειτα. μί 
σθό: σοι παρά θεφ τφ ποιητή πάντων χαι χηδεμόνι Γλυκά, Στ. 440 ■ μετά των Μαο 

νΓ1'“ι /«<θ4<χώτ αλγηδόΖν 
νιϊ 85·’ “ νμεί! μισθόν του μέλλοντος αιώνος».Συναξ. 
γ^. 85 &<ρρ. μισθός ψυχιπύ,·. γίνονται 6έ (ενν. οι χληριποί εγγνηταί)δι’αγάπην Χσι- 
στον εις τινάς χριστιανούς τεθλιμμένους διά μισθόν ψνχιπόν βΖχ. αρχιερ. Μ 3) 

Σκλέντζω, Ποιημ. 5»· Αξιόν ευτείνον τον μισθόν καθένας να τον κάμει, όντεν ιδεί νοεί- 

ίόμενο, μετά χαράς να δράμει Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1835]· Ω Κύριε μου γλυΣΙ 

δ^καλε της ειρηνης και της συμπάθειας ο ιατρός, της ελεημοσύνης. σιμά στους άλ- 

Ζ'ΖΖΓΙΎΓΓθΤ Ζ τΖληστΙεις τ^ Ιρίΐΐ 

μ θόν τούτον ε^ορει να κάμει ομολογίαν έμπροσθεν καλών μαρτύρων, το πως τον ελενθέ- 
ρωσεν παντολεύθερον Ασσίζ. 1491*. ^ ελενϋε- 

μίσθωμα το, Βακτ. αρχιερ. 170. 

Το αρχ. ουσ. μίσθωμα. Η λ. και σήμ. 

οίαεΙΙΖΣλ' μίσθωσης- (ε8ώ ευνεκ8.) μίεθωπ,. νυΐκιασμω: Περί συνηγο- 

, ΙοΖΖβ ο ■'^^θθσσίς εις αυτά δεν γίνονται 
μ X ακτ. αρχιερ. 180. 2) Αμοιβή εργασίας (Πβ. και Αοαεν., Εξάβ. Γ' 8*)· Άν- 
ρο,πον εστο,χησα ποιησαι μοι κινστέρναν, ... πήχεων ι ε,ς νομίσματα ρ'■ ε-κείνος ονν αρρω- 
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οτΙφ σϋΰχεθείς απχγτει με των ε' πήχεων την εργασίαν, ήν ... εποίησε' τι άρα έσται αντφ 
το μίαβωμα; Κβοίιβηΐ). (Υο^.) 22^. 

μισθώνω· μ ι σ τ ώ ν ω. 

Το αρχ. μισθόω. Τ. μιστώννω και σήμ. στην Κύπρο {ΑηάΓ., Ββχ., λ. μισθώ). Η λ. 

και σήμ. 

Ναυλώνω: όλοι εμπήκαν εις τα κάτεργα ... και εμίστωσαν απεδώ από την Κωνσταντι- 

νούπολιν και υπήγαν εις την Βενετίαν Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 17. 

μίσθωσις η, Β(χκτ. αρχιερ. 170 τρις. 

Το αρχ. ουσ. μίσθωσις. Λ. μίσθωση και σήμ. 

Μίσθωση, νοίκιασμα: αυτ. 170. 

μισθωτής ο. 

Το αρχ. ουσ. μισθωτής. Η λ. και σήμ. 

Ενοικιαστής: Βακτ. αρχιερ. 170 δις. 

μισθωτός ο, Καλλίμ. 1985 δις, 2094, Πηγά, Χρυσοπ. 212 (2), 214 (9, 10), 215 

(13)· μιστωτός, Πηγά, Χρυσοπ. 214 (10). 

Το αρχ- ουσ. μισθωτός. Ο τ. καί σήμ. (Δημητράκ.). Η λ. και σήμ. 

Αυτός που προσφέρει εργασία ή υπηρεσία με αντάλλαγμα χρηματική αμοιβή, έμμισθος 

εργάτης, βοηθός: Καλλίμ. 1994, 1995* (σε μεταφ,): το εμπιστενθέν αντφ μέρος ως 
ποιμήν και ον μισθωτός καλώς εφνλαττε (ενν. ο Γαβριήλ Τριβιζάνος) Ψευδο·Σφρ. 398^®· 

αφήνω την νπόθεσιν εκείνην, επειδή υπόθεσις ήτον ληστών, τουτέστιν κλεπτών και μισθω¬ 

τών και λόχων, τους οποίους ήθελ,α να νουθετήσω με το παράδειγμα του καλού ποιμένας 
τ<αν αγαθών της Εκκλησίας Πηγά, Χρυσοπ. 214 (10)· ήθελες μάθει από την ταλαιπωρίαν 
εχεινών πάλιν οπού είναι μισθωτοί και δεν βόσκονσί σου τα πρόβατα τον Κυρίου, διά το 
συμφέρον των προβάτων και του λόγου τους Πηγά, Χρυσοπ. 215 (13). 

μισιακός, επίθ. — Πβ. και ά. μεσιακός. 

Από το επίθ. μισός και την κατάλ. -ιακός. Τ. μισακός και σήμ. ιδιωμ, (Πα-^ν.., Ιδίωμ. 

Κρ. 127 και Αάζαρης, Λβυκαδ. 101). Η λ. και σήμ. 

Που ανήκει από μισός σε δύο άτομα, συνεταιρικός: Περί μισθωτού οπού επαίρνει αμπέλι 
ή χιοράφι μισιακόν Βακτ. αρχιερ. 170. 

Μίσιρδες οΐ’ Λίουσιρόες, Ασσίζ. 23^®. 

Αϊτό το αραβ. ΜίετΙ. 

Αιτρ^τττιοι: Συριάνοι, Ρωμαίοι... Ιουδαίοι και Αΐίσιρδες και πάντες εκείνοι οι /.ας οπού 
μέλλει να απλαιεναουν εις την χώραν της Τάκης αυτ. 242^®. 

Μισίριος ο. 

Ατιό το τοττων. Μισίρι και την κατάλ. -ιος. 

Αιγύπτιος: εδιάβη (ενν. ο Μπαγιαζίτης) καταπάνο) του σουλτάνου της Αιγύπτον, ήγονν 
των Μισιρίων Χρον. σουλτ. 125®®. 

Μισιρίώτης ο. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 411, 415, 420, 421, 426, 430. 

Από το τόπων. Μισίρι και την κατάλ. -ιώτης. 



■μισισμένος 
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Αιγύτττιος: οι Μισι^ιώται πάντοτε επιθυμούσαν το κακόν των Τσεοκέζων διά να 
θερωθονσιν από τούτους αυτ. 410. 

μισισμένος, μτχ. παρκ., βλ. μισώ, I. 

μισισμός ο. 

V ™ ΗβΕΞβΙΐη^ [Πεντ. σ. 1.111 
Χατζί,δ., Αθ. 25, 1913, 307. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδΕωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.}. 

Μίσος, έχθρα: /Ιύο τινές εχθρεύονταν κι εφθόνιεν εις τον άλλον, ανάμεσά τουο ηια. 

σμόν είχαν πολΜ. μ^γάλον Αιτωλ., Μύθ. 26=*· με μιαιαμό του Κύριου μας έβναλέ αα^Α 
την^ηγη την Αιγυψτο να δώσει εμάς εις το χέρι του Έμορρη να μας Εξαλείψει Πεντ. Δευτ. 

μισιστής ο, βλ. μισητής. 

μισιτεύγω, βλ. μεσιτεύω. 

μίσκαν το, άκλ., Πεντ. Έξ. XXV 9, XXXV 11, 15, 18. Λεοιτ. XV 31, Αρ I 50 
ΙΙΙ38, ΐν26, 1X18, Χ17. . ^ρ. ι 50, 

Το εβρ. ηχίέΗαη. 

Τόπος κατοικίας, κατοικητήριο· σκηνή, η Σκηνή του Μαρτυρίου: ήτον εις την ημέοα 
οπού εΙετάΙβίωσβν ο Μοσέ να στήσει το μίσκαν και άλειψεν αυτό και άγιασεν αυτό και όλα 
τα αγγά του και το θεσιαστήρι αυτ. Αρ. VII 1· το μίσκαν να κάμεις δέκα βηλάρια λίνο κλωστό 
και γεράνια αυτ. Έξ. XXVI Ι' έκφρ. μίσκαν της μαρτυριάς: βλ. ά. μαρτυρία 4αέκφρ. 

?μΐσκΙν, ουδ. επίθ. — Βλ. ά. δαμασκί. 

Από το επίθ. διμισκί(ν). 

Δαμασκηνό {σπαθί}: Κυπρ. χφ. 154. 

μισκίνης, επίθ. — Πβ. ά. μισκίνος. 

Από το τουρκ. τηΐεΗη (Βλ. ΡβϊοΗ., ΒΖ 16. 1907, 157, Τριαντ. Α' 451). Τ. μεσκίνης 
σήμ. στ^ν Κρήτη (Ξανθ., Μελετ. 145 και Παπαγρηγοράκι, Ξέν. λέξ. 43). Η λ. και σήμ. 

στην Κύπρο (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 140 και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 27) και στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Δύστυχος, κακορίζικος, κακομοίρης: οπού έκλαιεν τον άνδραν της, τον άθλιον, τον 
μισκίνην Συναξ. γυν. 385. 

μισκίνος, επίθ., Θησ. Α' [32®], Ε' [78^ δδ^], Γεωργηλ., Θαν. 22· μεσχίνος. 
— Πβ. ά. μισκίνης. 

Το παλαιότ. ιταλ. ηχίεοΚΐηο (Βλ. ΚΓαπιΙ)., ΒΖ 15, 1906, 505 και Πα Οδπ^β, λ· 

μισκήνος). Ο τ. από το ιταλ. πιεεάιΐηο (Τριαντ., Άπ. Α' 382, 443). 

Ια) Δυστυχισμένος, άθλιος, αξιολύπητος: Πλάστη μου, διατί οργίσθηκες την Ρόδσν 
τψ μισκίναν; Γεωργηλ., Θαν. 86· Αφού θεοί μου πήρασι την σήμερον το νίκος κι εσέν 
ανταμα με τ αυτό κι εποικα με μισκίνον Θησ. Θ' [64^]· η όψις σου η μισκίνα Θησ. Δ' 

[58'^] β) ξεπεσμένος, ταπεινός: Υπάγω μ' αναστεναγμούς, ως πένης κι ως μισκίνος, 

εκεί π’ άλλοτες ήμουνα μ' ευημερίαν αυθέντης Θησ. Δ' [843]. 2) Ευτελής, αδύναμος, 

ανίσχυρος. Ειτις με γνώση (έκδ. -ιν διορθώσ.) ή δύναμιν θέλει να αντιτείνει κατ' εχεινής 
την όρεζιν, όλοι έρχονται μισκινοι Θησ. Θ' [53®]. 3) Φρ. γίνομαι μισκίνος — ταττεινό- 

μιόόθεος 

νομαι υφίσταμαι μείωση, εξευτελισμό: όμοσαν της δέσποινας εκείνες όλες να ραλονν όυ- 

ναμιΡ »■« γενονν μισκίνες Θησ. (ΕοΠ.) I 37· εκ την μάχψ πδχουσι βάλε σ' αυτούς ει¬ 

ρήνη να μην σφαγούσι γιατ' εμέν και να γενούν μισκίνοι Θησ. Ζ' [88®]. 

Η λ. ως ουσ. = άνθρωπος ταλαίπωρος, δυστυχής: να γίνουν και αντείνοι οι ανή- 

ξεοροι μεσχίνοι εις τον πό}£μον λιοντάρια, άνδρες τε και πα).ληκάρια Τριβ., Ταγιαπ. 

310. 

μισοάνθρωπος ο· μισάνθρωπος. 

Από το επ^. μισός και το ουσ. άνθρωπος. Τ. μεσάνθρωπος στο Βλάχ. Ο τ. στο 8θΐη8.ν. 

Τ μιαοάρθωπος στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. στη λ.). 

(Προκ. για σάτυρο) αυτός που από τη μέση και πάνω είναι άνθρωπος: μισάνθρωπε, 

μιαοτραγί και ακέριον (έκδ. ακαίρον διόρθ. Κγϊ&γ., Β-Ν1 19, 1966,279) οζό καταλυ- 

μένον Πιστ. βοσκ. II 7, 146. 

μισοαποθαμενος, μτχ. επιθ.* η μ ι σ α π ο θ α μ έν ο ς, Μάξιμ. Καλ).ιοαπ., 

Κ. Διαθ. Λουκ. ι' δΟ' μεσαποθαμένος· μισοπεθαμένος, Ιερόθ. 

Αββ. 333, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [452]· μισαποθαμένος. Κατά ζουράρη 76 · 

μισοπεθαμένος, Πηγά, Χρυσοπ. 344 (13), Κάτη; 57. 

Από το μισό- και τη μτχ. παρκ. του αποβαίνω. Ο τ. μεσαποθαμένος, που απ. στο 

Βλάχ., με επίδρ. του επιθ. μέσος (Ανδρ., Λεξ., λ. μεσο·(ΙΙ)). Ο τ. μισοπεθαμένος στο 

δοηΐδν. Ο τ. μιοοτιεθαμένος και σήμ. 

Που βρίσκεται μεταξύ ζωής και θανάτου, μισοπεθαμένος: έκειντο τα σώματα μισό- 

αποθαμένα Βέλθ. 860· Θώριε πώς επομείνασι σα μισαποθαμένες Πανώρ. Ε' 283· με εκά- 

μασιν οι εντροπές της καθώς με βλέπεις, μεσαποθαμένον Μορεζίν,, Κλίνη Σολομ. 415. 

μισοβούτσιν το· μισοβούτσι, Διήγ, εις τους κρασοπατέρας 146. 

Από το επίθ. μισός και το ουσ. βοντοίν. Ο τ. στο δοΐΏθ,ν. (λ. μισοβούτζι). 

Βαρέλι με χωρητικότητα μισό «βουτσί» (Πβ. Μπακιρτζής, Βυζ. τσουκαλολάγηνα 

124-5 και 8θΚί11)., Βγζ. ΜβίΓοΙ. 120): Φόρεμαν είχα τον ασκόν, καπάσιν μισοβούτσιν 

Κρασοπ. 104. 

μισόδουλος, επίθ., Ιερακοσ. 360®®. 

Από το μισώ και το ουσ. δούλος. 

Η λ. στα Γεωπονικά και σε Γλωσσάρ. (Ε-8). Έκφρ. μισόδουλος βοτάνη = είδος 
φυτού, το ώκιμον, ο βασιλικός (Πβ. Γενναδ., Λεξ., λ. ώκιμον): Λαβών μισόδονλον βοτά- 

νην είτε ^ηράν είτε χλωράν, λείου καλώς και σήθε αυτ. 360®^. 

μισοεύκαιρος, επίθ. 

Από το μισό- και το επίθ. εύκαιρος. Τ. μισόβκαιρος στο 8θχη9ν. (λ. μισάδιος). 

Μισοά&ιος: ετΐήρανε (ενν. οι Βενετσάνοι 131 κάτεργα] και άλλα πλεούμενα τούρκικα 
μισοεύκαιρα Χρον. σουλτ. 52®®. 

μισόθεος, εττίθ., Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2483, 2487, Χρονογρ. (Ααμψ.) 245, Αγάπ. 

(Κωστούλα Δ.) σ. 85. 

Το αρχ. επίθ. μισόθεος. 

Που μισεί το Θεό, ασεβής: να συναχθούν πάντα τα έθνη, μάθε, μισόθεοι, μισάδελ- 



ψοι αρηώ^τες δυνάστες Ντελ>«τΓ ΐΤ ^ 

ί^ίαοθύρ,ν το, βχ. ί^^™υ,Ομα.«,νΐΐ2. 

μισόκαλος, εηίθ., Δούκ. 3198 α? 

ίΚωστούΧα Δ.) .. 68. Ιστορ. δεοντών 'ί^’ 

'ϊ’ο μτγν. είτίθ. μισ0κα?^ς. ’ 

β) Που μισεί το χαΧδ ν χ 
-0^0^ Εαβ^,) Αβ,,πο. ,. 

Μ.ν.σ,., ποί,μ. Ιβ ΐΐΐ ’ 
«αί /ίίσοκαΑοι- Iστη.^ ;? / Ι ^ σοφδε τιε) Μ^σοκοΛος, 

σ«Λτ τα των άνθη/, Χούμνου, Κοσμον 1007· 

ο αρσ. ως ουσ. = ο διάβο5,Λ/.. / 

Λ.; Τγ"· “““ 

μίσοκάμνω. 

β»,: χ”·;: ™ «’■· - 8--· 

'^Ο ... να μην είναι ακΙνετόΓο Χρ^'στΙ ^Ρον γνχ το χ 

μίσοκλέβω. 

Από το μισό- χαι το κλέβω. 

* ΞΞ3:Ξ* “ ■“ ” "· '“■ · - 
ω το ^,αο. «. ^ 

Που είναι συγκ«λομμ^_ Γ ^· 
ρ<ί:νβί και με φλογίζει^^, “!'°'^'“'^Μένος ενμέρει; στα σ ; ' 

(““μίρ. βλ. 

μίσομίλιον, Προσκυν α' 11^7 

-V. Λ,ορ. β74 993 Προ’ο.Γί£"5Γ«93::',;"“:· ίΠβ. Προ- 

πΓ! 7 ^'''°'""" ^ ™ "“ίώ»»,, 

- ..-74::77Λ Γ(08. ,οτ., ,. , , , 

Τ«. Ε' [481 ]. - βοο,,' το £' 
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■ μισονυχτικό το, βλ. μεσονυκτικόν. 

μισοξετελειώνω. 

Απο το μιοο- και το ξετελειώνω. 

_ Το1.ο.ώνω (έν» έργο) χ„ά το ήμ.οο: όπο,ορ ·,.αλά αρ,,,τ,'σο, 

β;ΐ'βί μι^οξεχελειωμενη τη δουλειά τον Πιστ. βοσκ. I 1, 35. ’ 

μισοπεθαμένος, μτχ. επίθ., βλ. μισοαποθαμένος. 

μισοπνιγμένος, μτχ. επίθ.■ μ ε σ ο π ν ι μ έν ο ς, Χρον. Τόκκων 34■ « , ^„ 
πν ι μ εν ο ς. μ ι σ ο- 

Από το χ/«το- και τη μτχ. παρκ. του πνίγω. Η λ. και σήμ. 

Πο„ οίν«ί οχο86ν πν.γμέ»ς ή „ομ «ί,τεφο να πνιγεί: ,'ρβε ψο«ρ^α «ρ ™ 
9α;α,ασο:...πο„ εαποτωμαν. (ενν. ο, Μαμαΐ,οο'πο,) ποΛΛο* Τ„„'ρ™„ρ ο^οΖβγαΐΖ αΖ 
τα κάτεργά μκτοπνιμένοι Χρον. σουλτ. 1268^ ί^/σ.ιναν από 

μισοπνιμένος, μτχ. επίθ., βλ. μισοπνιγμένος. 

Φ«λΧ^“°ΛΑ Ποίημ. ηθ. 96, Βέλθ. 131, Ηπειρ. 226^ 
Φαλιέρ-, Λόγ. {Β&]ςΙς.-ν. Οβηι.) 100, Γεωργηλ., Βελ. 463. ’ 

Το αρχ. ουο. μίσος. Η λ. και σήμ. 

Μίσος, έχθρα: Μαχ. 254“. 

μισός, επίθ., βλ. ήμισος. 

μισόσαρκος, επίθ. 

Από το μισώ και το ουσ. σ<ίρ«α. 

6λυν ϋΤ Γ «^«ύσεις: Μη φανώμεν σήμερον φι^όσαρκοι, όηον γε εις 
όλην μας την ζωήν είμεσθεν μισόσαρκοι και πνευματικοί Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 89. ^ 

Μισοσπορίτισσα η, βλ. Μεσοσπορίτισσα. 

μισοστρατίς, επίρρ., βλ. μεσοστρατ/ς. 

μισοτραγί το. — Πβ. ά. μισότραγος. 

Ανώμαλτς σχηματ. από το επίθ. μ,αός χα: το οοσ, τραμ/ αντί μ.μο'τραμο (αν 8εν πρό- 
χειται για εσφοιλμ. γρ. αντί μισό τραγί). 

■νωηΐ^'^'^' «υτός που από τη μέση και κάτω έχει σώμα τράγου: αδιΛκριτε 
ίΞ^^οο, μίσαι^ρωπε μισοτραγί και ακέριον (εκδ. ακαίρον διόρθ. Κηατ., Β-Ν^ 19 
ΐνοο, 279) οζύ καταλυμένον Πιστ. βοσκ. II 7, 146. ’ 

μισότραγος ο. 

Από το επίθ. μισός και το ουσ. τράγος. Η λ. στο Ηοπίαν. με διαφορετική σημασ. 

μισάνθρωπε, 
μισότραγε κι όλος θηριό καθαριο Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1232]. 

μισόφτιαστος, επίθ. 

Αττό τα επίθ. μισός και ψτιαστός. 
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Μισοφτιαγμένος, μισοτελειωμένος: Όποιος αρχίσει με καλόν εις την υπηρεσίαν του 
μπορεί να πει μισόφτιαστην πως έχει την δουλειάν του Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [26]. 

μισοχαλώ, Χρον. σουλτ. 87^®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 252^®. 

Από το μισΟ' και το χαλώ. Η λ. στο 8θΐη8.ν. και σήμ. 

Μισογκρεμίζω, καταστρέφω ενμέρει: ήτονε μιαοχαλασμένος (ενν. ο τοίχος) από τις 
λουμπαρδές Χρον. σουλτ. 86^. 

μισόχθαρον το. 

(ΓΓιθ.) από το επίθ. μισός και το ουσ. οκτάριν. 

Μισό οχτάρι, 4 οκάδες (Για τη σημασ. βλ. ΕΐάβηβίβΓ [Σπανός σ. 308 ]): η θεία σου... 
έχει... μισόχθαρον κοντσοόλ,ι Σπανός (ΕΜβηβΐβΓ) Β 187. 

μισόχριστος, επίθ., Χρονογρ. (Λαμψ.) 245, Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 11^*. 

Από το μισώ και το ουσ. Χριστός. Η λ. τον 4. αι. (Ε&πίρβ, Εθχ.). 

α) Που μισεί το Χριστό, αντίχριστος: λοιπόν ονκ ει χριστιανός, αλλά μισόχριστος 
και εώωλολάτρης και του Θεού επίβουλος Ναθαναήλ Μττέρτου, Ομιλίαι IX 64* β) διε¬ 

φθαρμένος, αμαρτωλός: τοσοότον γάρ ην φιλόχρυσος ο μισόχριστος... «αι διά τούτο ωμό¬ 

τατος ανθρωποκτόνος αποκατέστη Ιστ. Ηπείρ. ΧΙ®·’. 

μισόχταρον το, βλ. μισόχθαρον. 

μίσσα η, Χριστ. διδασκ. 271. 

Το λατ. ηιίεεα (ΝΐβΓίΏβ^^βΓ, Μθά. Ε&ί. Εδχ.). Η λ. τον 7. αι. (Ε&ιηρθ, 1;βχ. και 

8ορΗοο1.). 

(Εκκλ.) λειτουργία (των καθολικών): τι διαφορά είναι από την παπιστικήν λεγομέ- 

νην μίσσαν με το Κυριάκόν Δείπνου; αυτ. 270. 

μισσέρ ο, άκλ., Χρον. Μορ. Ρ 177, 232, 1172, 5392, Βγι. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 232**, 

295*®, 662®, Μαχ. 42®, 42^®, 56*·*, 1342^ Βουστρ. 413, 415, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 324'·\ 

Κυπρ. χφ. 160, Δωρ. Μον. ΧΥΠΙ, Κατζ. Γ' 381, 423, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 2β, 7, Σε- 

βήρ., Διαθ. 190, 191, Ευγέν. 561, Στάθ. (Μ&Πίηί) Α' 33, Γ' 278, Φορτουν. (ΥίηΟ.) Γ' 

657, Δ' 507, Ε' 89, κ.π.α.* μ ε σ (α) έ ρ, Βεντράμ., Φιλ. 372* μεσσίρ, Βγζ. 

ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 202^, 203^®, 204**· μία σερ, Θρ. Κύπρ. 430, Βγζ. ΚΙεΐηοΙίΓοη. Α' 

345®· μισσέρε, Μαχ. 308**· μισσί, Παρασπ., Βάρν. ^ 164* μισσίρ, 

Χρον. Μορ. Η 162, 232, 338, 561, 1172, 1321, 1912, 4404, 5233, 5953, 8593, Χρον. 

Τόκκων 3559, 3563, κ.π.α.* μ ισ σ ίρε, Χρον. Μορ. Η 1185, 1272. 

Το βενετ. ηιίεεεΓ (Βλ. ΝοιίΓηβγ, Ε&Ι. ΙΙβΙ. 119* κατά Κ&Ιΐίΐηβ, 8ρΓ&ο1ιβ 562 και 

ϋΟΡ 36, 1982, 142 από βενετ. τηϊεεϊεΓ' πβ. και το διαλεκτικό ιταλ. τηίεβΓ, Μβ^βτ-Εϋΐΐΐίβ, 

Κοιη. Μ^ογΙ. 645, αρ. 7821). Ο τ. μεσ(σ)έρ από το παλαιότ. γαλλ. και ιταλ. ηιβ$(8)βν 
(Βλ. και Κίΐΐΐίΐηβ, ϋΟΡ 36, 1982, 142, που αναφέρει γενουατικό τηβεεεΓ, ϋβνοίο, ϋίζ. 

βΐϊιη., λ. τηβεεβΓβ, όπου προβηγκ. τηβεετ και ΜβγβΓ-ΕϋΙϊΙίβ, ό.π., όπου βόρειο ιταλ. τηβεβτ’ 

πβ. και ιταλ. τηβεεβΓβ)" απ. σε επιστ. του 16. (Γιαννόπουλος, Θησαυρ. 11, 1974, 132} και 

17. αι. (Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 18, 1981, 322)* πβ. και τ. μεσ(σ)έ στο Φιορεντίνο 203. 

Ο τ. μεσσίρ από το παλαιότ. γαλλ. τηβεείτε (ΟΓβϊπι., ϋίοίίοηη. στη λ.). Για τον τ. μίσσερ, 

που απ. και σε επιστ. του 16. αι. (Γιαννόπουλος, ό.π. 133), πβ. το ιδιωμ. ιταλ. τηέεεβΓβ 
{Μβ7βΓ-Εΰ1)Ιςβ, ό.π.). Ο τ. μισσέρε από το παλαιότ. ιταλ. ϊϊΐΐεεέτβ (Ζίη^&ΓβΠί)* απ. και 
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19Γ6^17Τ Οι τ. μισσίρ και μισσίρε από το παλαιότ. γαλλ ηι^(3)ΐΓβ [Κβΐΐαηβ 
ΒΗΑ 6. ΑοΙ. ΥΙΙΠ Οοη^Γ. ΙηΙβΓΠ. 97, 126). Η λ. σε επιστ του 

1.56, 18., 13 1976, 18, 38 

, 1ή-19 4983/84, 115, Μερτζιου, Κρ. Χρ. ΙΟι 

(λ. μισέρ) και σήμ. σε ιδιώμ. (Κώ^πβ, δρΓ^οϋβ 582 και Β0Ρ 36, 1982, 1}· 

Τιμητική προσηγορία Φράγκων αρχόντων, συν. ανώτατου βαθμού ευγένειας ( - 

οε)·\στέφθη της Κύπρον ο πανευγενέστατος μεσσίρ Ζοάν Βγζ. ΚΙβιηοΙίΓΟ . 
ριος). εοτεψαη ρις μ 'ν ^ γ„,, τνίοΛ Ρ ίίΆ5· έλαβεν ο υψηλότατος πριγκι- 

V ^ί.^Γρ 162- ο αισσίο Κάρλος ... ο κόντος της Προβεντσας Χρον. Μορ. Η ί>υυι 
Χρον. Μορ. Ρ 1 μ 9 ^ , ,, ^422* ο μισσέρ Τζουάν τε Μονντολιφ, μο- 

- -Γ τΐ'ί.’Κ 
ί; :ί" ” “5: Τ*«-λ ϊ ™,™- - 

Α' 153* τον ««ρ Γιαννούτσου τον νγιό, το μισσέρ Φορτοννατο ® 
•Εδωκα τον μισσέρ ΝικολΛου του Γραικού τσεκίνια δύο ήμισν Σεβήρ., Σημειωμ. γ. 

μισσέρης ο. 
Από το ουσ. μισσέρ και την κατάλ. -ης (Βλ. και Κδΐΐαηβ. δρΓ^Λβ 562). 

Κύριος, αφεντικό· (ως τιμητική προσφών.): μισσέρη, κλέπτης, πιασε τον. ότι παίρνει 

τα κααγια Πουλολ. (Τσαβαρή*) 362 κριτ. υπ. 

μισσέρος ο. 

Από το ουσ. μισσέρ και την κατάλ. -ος. 

Κύρ»ς, τόσο θέλω πάμο,. λ^ίτο,τος ο μ.σαέιος μον. να σασε 

Στάθ. (^ϋπϋ Β' 182- (ως προσφών.) μόλλο, το^ ΓτΓβΙ- 
πτ,ς, Ιλίπττ,ς, μσ,αέ,ο. .λέπτης, ταάαε τον, ε^,ε τα .αλ.γ.α,, Πο„1,οΧ. (Τ™β. 

ρή8) 362. 

μίσσο το. . 
Α,τύ το ουο. μίσσος (ο) μτ «λλαγή γένοος ή »θ«ν6τ.τ« το πΛ»6τ. ιταλ. ηιιεο. ^ 

Πιάτο- μερΒ« ίκγ^ΐτού- Τ=ιγητ6: ™ ΓΖ 
™ το, «αταχορτάοοι Στάθ. (Μ8Γ«ηί) Γ' 552- Μακάρι ος γομν γ.α δα τ&οης λίγο 

μίσσο, αμ’ όχι δίχως τίποτις να στρέψομεν οπισω Φαλιέρ., Ιστ. 
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ίν 62, Κα/Λίμ. 358. 360, Βέλθ. 798, Ντε^^^π., Ερωτήμ 
25^4, Τζαμπλακ. 79, Δεφ., Λόγ. 228. Βλ. και μίσσος το. 

152 174“ι«ΓΤπΤ· ^ ^μαα. βλ. Κουκ.. ΒΒΠ Ε' 144, 102, ΐ/'4, 181, 202, κ.α. ’ 

1) Πιάτο: Ο ρήγας βνήστευγβν την παραμονήν τον αγίου Αντωνίου και οπίσω εκ 
ηολλους μισσονς εφέραντου αγρελλία Μαχ. 264^0· εφέρνααιν τους μίααους έμπροσθεν 
τους, εφεραν και την όρνιθαν Φλώρ. 374. 2) Φ«γητ6. έδεσμα: Εφέρασιν εδέσματα 
αμετρα εις το τραπεζιν, μίααους πολλούς και αρίφνητους, γλυκίους, ευωδεστάτονς 
ΙΝτελλαττ., Ερωτημ. 1851· τα φαγιά ας σιωπώ, ότι ’σαν τόσο πλήθος, ότι σχεδόν ονκ 
ελειψε εκεί κανένας μίσσος Θησ. ΙΒ' [71®]. 

μίσσος το. -Βλ. και ά. μίσσος ο. 

Λοκι^'ΙοΓ' "5 λ.βλ.Μανούσ.-Ρ3Γΐωΐ^βΗ,Κρ.Χρ. 8 
1954, 132 και Β&ΙίΙίβΓ-ν. ΟβιηβΓί. [Φαλιέρ., Λόγ. 41-2]. ’ 

1} Πιάτο: Ο Χριστός προς τους μαθητάδες: «Όποιος την χείρα μετ' εμέν στο μίσσος 
θελει απλώσει. ξευρετε τούτο θαρρετά, αυτός με 6ε προδώσει» Μυστ. παθ. 19 2) Φα¬ 

γητό τροφή: Το φα σου ας έναι όντα πεινάς διά να σου νοστιμάται, διότι ό,τι μίσσος 
και άνε φας όλο κοπρά γεννάται Φαλιέρ., Λόγ. {Β&ΐεΐε.-ν. Οβηι.) 100. 

μισσουράς ο. 

Από το ου. μισσούριν και την κατάλ. -άς. [Για την ετυμ. πβ. ά. μισσούριον). 

Αγγειοπλάστης που κατασκευάζει «μισσούρια»: ΙΙερί φούρνον κεράμων μισσον- 
ράδων και τσουκαλάδων Βακτ. αρχιερ. 184. 

μισσούριν το, βλ, μισσούριον. 

μισσούριον το- μ.σσούρι,, Προ8ρ. IV 55 χφ ΰ χριτ. υιτ.-Βλ. χ« ί. 
μιζονρι και μουχρούτι(ν). 

Από το μετ;. λατ, τηετιεοηητη^τηϊεεοήητη (Βλ. ΝΐβΓΠΙθί'βΓ, Μβά. Β&Ι. Ββχ λ 

αΤ νΞ ; Γ ^ “^· ^'· το 10. «ι. (δορίιοοί.). Βλ. και Απ^γ., Βθχ., λ. μινσόριον. 

(Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 10, 
933, 112 και σημ. 1, ΒΒΠ Β' 165 και σημ. 3, 5 καθώς και Μπακιρτζή, Βυζ. τσουκαλο- 

Λα'/ηνα 75, 187 και 218): Αυτός κοταώνει το γλυκόν εις το τρανόν μισσούριν Προδρ. IV 

70 χφ € κριτ. υπ. 2) Μέτρο χωρητικότητας υγρών: Εξήγησις ... πεοί των σταθμών.. 
ειόε όντως εχει γεγραμμένον μσΐ δηλοί μισσούριον ΜβίΓοΙ.2 1381®. 

μισταγώγημαν το, βλ. μισθαγώγημαν. 

μισταγωγός ο, βλ. μισθαγωγός. 

μισταργός ο, βλ. μισθεργός. 

μιστάργωμα το, βλ. μισθάργωμα. 

μισταρβμός ο, βλ. μισθαρεμός. 

μισταρ€ύ(γ)ω, βλ. μιαθαρ^ω. 

μιστάρι(ν) το, βλ. μισθάριν. 
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μιστάρκισσα η, βλ. μισθεργός, ετυμ. 

μιστορών(ν)ω, βλ. μισθαρώνω. 

μισώ 

μίστατο(ν) το, ΜείΓοΙ.^ 138^®, Κατά «ζουράρη» 45, Διαθ. 17. «ι. 10®®·^25_ 

Από το ουσ. *ημίστατον (Βλ. Πετρόπ., ΛΑ 7, 1952, 81, ΑγκΙγ., Εβχ., λ. *ημίστατον). 
Η λ. σε διαθ. του 15. αι. (ΜΒ 655^®, 667®®), σε έγγρ. του 16. αι. (Δετοράκης, Θησαυρ. 

19, 1982, 157), του 17. αι. (Γ-κίνης, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 213) και σήμ. σε ιδιώμ. 

(ΑικΙγ., ό.π.). 

Μέτρο χωρητικότητας για το κρασί και το λάδι (Για τη σημασ. βλ. Πετρόπ., ό.π. κα¬ 

θώς και δοΕΠί)., Β5’^ζ. ΜοΙγοΙ. 141-44): το 'φερνε (ενν. το κρασί) εις τη χώρα κι εδίδασί 
ντοΌ έζι γή εφτά πέρττυρα στο μίστατο Κατά «ζουράρη» 46· λάδι μίστατα εφτά Τσιρίγ., 

Επιστ. Ιββ®". 

μιστό το, βλ. μισθό. 

μιστός* μυσχού, Διγ. (Ηβ88.) ΕδΟ. 1649 χφ· πρότ. ο Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 

1912, 570 διόρθωση σε ξυστού, ο Ηθδδ., ό.π. σε μυριστικά και ο Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 1637, 

σε εκόσμησε’ βλ. πάντως και Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 144]. 

μιστός ο, βλ. μισθός. 

μιστοστρατίς, επίρρ., Σουμμ., Ρεμπελ. 180, εσφοιλμ. γρ. αντί μιαοστρατίς (Βλ. ά. 

μεσοστρατ/ς). 

μιστώνω, βλ. μισθώνω. 

μιστωτός ο, βλ. μισθωτός. 

μισώ, (I), Σπαν, ϋ 46, 49, Λόγ. παρηγ. Ε 363, Κρασοπ. 65, Ασσίζ. 27®, 195*, 

Βέλθ. 18, Λίβ. ΕδΟ. 684, Μαχ. 246ΐ*, 580®, Πεντ. Γέν. XXVI 27, Έξ, XVIII 21, Δευτ. 
XIX 4, Κυπρ. ερωτ. 129»®, Πανώρ. Α' 101, 435, Γ 428, Ερωφ. Α' 587, Γ 393, Δ' 328, 

Πιστ. βοσκ. IV 6, 41 (έκδ. μοσά' διόρθ. ΚγΙ&γ., Β-ΝΙ 19, 1966, 279), Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Α' 1207, Β' 1002, Ε' 1001, Τζάνε, Κρ. πόλ. 561^®, κ.π.α.* μτχ. παθητ. παρκ. 

μισισμένος, Μαχ. 252»°, Πεντ. Γέν. XXIX 31, Δευτ. XXI 15 δις, 17, Κυπρ. ερωτ. 

112»*. 

Το οιρχ. μιαέω. Η μτχ. παθητ. παρκ., για το σχηματ. της οποίας βλ. Ηθδδβΐίη^ [Πεντ. 

σ. ΕΙΙ] και Χατζιδ., Αθ. 25, 1913, 307, στο βοΐηεΐν. (λ. μισημένος). Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Εχθρεύομαι, φθονώ, μισώ: Ασσίζ. 152»», Πεντ. Δευτ. IV 42, 

Λευιτ. XIX 17, Ερωφ. Πρόλ. 9· (με είδος σύστ. αντικ.): Εμπαλής ονδέν εντέχεται άνθρω- 

ττον τόν να μισά να τον εβγόλει απέ το δίκαιόν του διά όση μισητίαν τον μισά Ασσίζ. 27** 

ετσάκκισεν και αντροπίασεν τον όρκον του (ενν. ο ρήγας) απον την μεγάλ.ην μισητίαν απού 
μας μισά Μαχ. 252»®· διά την μισητίαν όπου εμίσαν τους Γενονβήσους εσύμπαψεν (ενν. 

ο ρήγας) και έπεψέν τον (ενν. του Καρλούν Τζε) λόγον να πάγει εις τους ορισμούς του 
Μαχ. 582». 2) Δεν επιθυμώ, δε θέλω κάπ. ή κ.· αντιπαθώ: το πλήθος ...μισώτο να 
το βλέπω Καλλίμ. 2412· Ήκαμε (ενν. ο Ρώκριτος) για τον κύρη τον το πράμαν οπού εμίσα 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 823* δείγνου (ενν. οι γυναίκες) πως μισούαι τ’ αγαψτικού 
τως τη μιλιά ... Πανώρ. Α' 440" (σε ιδιάζ. χρ.): Τυφλ.ός τυχαίνει πάντα του να ’ν' ότινος 
μισούαι τ' αμμάτια τον μιας κορασιάς τα κάλ^,η να θωρονσι Ερωφ. Β' 269· τούτα τα 

13 
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λο'/ία τ’ άνοατα πώς τα μιαά η κοιλιά μου! Κατζ. Α' 18. 3α) Αποστρέφομαι: εις την 
μαλ.ιάν εχαί^ετο (ζ^ν. ο Καραμανίτης) και την αγάπη εμίσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 328· 

να 'ναι αυτός ί'ενν. ο άνθρωπος) φιλάνθρωπος και να μιαά το ψέμαν Ντε}Αα7Γ., Ερωτήμ. 

330· Τη λύπηση μισάτε και κρατείτε μακράτηδικαιοσύνη 'ξορισμένηΈςιωψ. Γ' 385· β) 

(ερωτικά) αποστρεφομαι, αποφεύγω: μ' αυτείνη (ενν. η κόρη) δεν τον ήθελε και τιάντα τον 
εμισα (ενν. τοϊ^ αφέντη της Πατρας), γιατί ήχον άσκημος πολλά κι αγριότατος τιερίασα 
Ερωτοκρ. (Α?>εξ. Στ.) Β 465* τσ' ασκημιές μου τσι ηολ-λές φευγονσι και μισι^σι (ενν. οι 
κορασές) Πανώρ. Δ' 16· δεν είναι ο πόθος ογιά σε, μισά τες ζαρωμάδες Στάθ. (ΑΙθτΙΐηΐ) 

Β 253· Μα 'ναι φωτιά όνταν αγαπά κιανείς κι αυτός μισάται, γιατί στον Άδη ζωντανός 
πως βρίσκεται Ρωγαται Πανώρ. Β' 357· γ) (ερωτικά) μου γίνεται κάπ. βοφετός· ττερι- 

φρονω καπ.: ωσάν τηνε κερδαίσουσι (ενν. οι άντρες την κορασά), ζιμιό τηνε μισουσ*Φορτουν, 

(.νίηο.) Γ' 454· ωσά μασε κομπώσουσι (ενν. οι άντρες), ζιμιό μασε μισονσι Πανώρ. Δ' 

27. 4) Διάκειμαι δυσμενώς, έχω κακή διάθεση απέναντι σε κάπ.: ο Θεός δικαίους βοηθά 
τους, τους άδικους ορχι^εται και πάντοτε μισά τους Αιτωλ., Μύθ. 43“· ο Θεός είχε 
τόνε μισήσει (ενν. τον μύρμηγκα) και τόνε καταρίστηκε Αιτωλ., Μύθ. 107’· εμίσησέν 
τους (ενν. τους φυλακατόρους) ο Χριστός κι εβγήκαν απομπρός του Σαχλ., Αφήγ. 541. 

® (■^ί'·'^β·) αισθάνομαι μίσος: Πολλά ’παθα για λόγου σου κι ήτον μεγάλη χ,ρεία και 
να μισώ και ν' αγαπώ για να βρεθεί γιατρεία Φαλιέρ., Ιστ.» 86. II (Μέσ.' προχ. για 
συναίσθημα) μετατρέπομαι σε μίσος: ωσάν μισηθεί η αγάπη χρεία είναι να φέρει και λόγια 
άτιμα Διγ. Άνδρ. 331®*. 

,Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. =α) μισητός, απεχθής (Για τη σημασ. βλ. Κακου- 

λίδη [ Ανθ. χαρ. σ. 309 ]): το τρίτον ένι αντάν η αρμαχιά της γυναίκας ένι μισισμένη Άνθ. 

χαρ. 298®*· β) μη ευνοούμενος, περιφρονημένος: ότι να είναι εις ανήρ δύο γεναίκες... 
και γεννήσουν αντοννού παιδιά, η αγαπημένη και η μισισμένη Πεντ. Δευτ. XXI \^· να μη 
μπορέσει (ενν. ο ανήρ) να πρωτοκοκήσει τον υιόν της αγαπημένης ιπί πρόσωπα υιόν της 
μισισμένης τον πρωτόκοκο Πεντ. Δευτ. XXI 16. 

μισο) (ΙΙ)· μισησασθαι, Προδρ. III 132ΐι χφ. Η κριτ. υπ., εσφαλμ, γρ. αντί μιμή· 

σασθαι' για τη διόρθ. βλ. Ηθ85β1ίη£:-Ρ6Γηοί [Προδρ. σ. 203]. 

μισώδης, επίθ. 

Από το ουσ. μίσος και την κατάλ. -ώδης. Η λ. σε Γλωσσάρ. (1-8 Κων/νίδη) και στο 
δίβρίι., Θησ. 

Που αισθάνεται μίσος, που μισεί: Οι άνθρωποι οπού κατοικούν εις αυτήν (ενν. στη 
Μάνη) είναι φυσικά μισώδεις και κακοί άνθρωποι Δωρ. Μον. XXXI. 

μισωτής ο, Πεντ. Έξ. I 10, Δευτ. XXXII 41. 

Κατά βιασμό από το μισώ και την κατάλ. -τής. 

Αυτός που μισεί: αναγράφω (ενν. εγώ ο Θεός σου) κρίμα γονιών ιπί παιδιά ιπί τρίτα 
και ιπί τέταρτα εις τους μισωτές μου αυτ. Έξ. XX 5. 

μιτά, πρόθ., βλ. μετά. 

μιτόλινον το. 

Από τα ουσ. μίτος και Ρ^νον. Η λ. στο ΜβΐΐΓ8ίιΐ3 και το Οιι 

Κλωστή από λινάρι, λινό νήμα: πάλιν έσωθεν του περονίου άλλο περιδέσμει μιτόλινον 
Ιερακοσ. 482“. 

195 μιχαηλάτον 

μίτρα η, Αρσ., Κόπ. διατρ. [456, 1407, 1414, 1436]. 

Το <χρχ. ουσ. μίτρα. Η λ. και σήμ. 

Στέμμα των αρχιερέων: τον εδώκασι μίτραν ωραιοτάτην κι έβαΡ,ε (ενν. ο πατριάο- 

χης) στο κεφάΡΛ του αζιοτιμημένην αυτ. [452]. 

μιτριάζω, βλ. μετριάζω. 

μιτρίασμα το, βλ. μετρίασμα. 

μιτριγιάζω, βλ. μετριάζω. 

μιτσάκι, εττίρρ. 

Από το επίθ. μιτσός και την κατάλ. -άχι. Η λ. ως επίθ. σε έγγρ. του 16. αι. (Βιοβίζ. 

ΕΚΕΙΕΔ 12 <1965> 1968, 104). 

Λίγο, λιγάκι; Ήβγαζεν (ενν. πέτρες η θάλασσα) και εακόλαζε οΡ,ίγον και μιταάκι κι 
επαύσασι και οι σεισμοί ετότες εΡ,ιγάκι Διήγ. ωραιότ. 787. 

μιτσοηοδαράτος, επίθ. 

Από τα επίθ. μιτσός και ποόαράτος. 

Που έχει μικρά πόδια: μιτσοποδαράτον (ενν. ορτύκιν) Πουλολ. (Τσαβαρή*) 475 

κριτ. υπ. 

μιτσός, επίθ., Πανώρ. Γ' 67, Μανολ., Επιστ. 173. —Βλ. και ά. μιτσύς. 

Από το αρχ. επίθ. μικκός με τροττή του κ σε τσ. Για το σχηματ. της λ. βλ. ΗίΐΙζίά., 

Είηΐβΐΐ. 157-8. Η λ., που απ. και ως προσων. (Βλ. Ηβ,ίζίά., ό.π. 158 και Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ 
6, 1955/56, 287), και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Γβχ., λ. μικκός, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ. μι- 

κειός και μιτσός, ζ' 128 στη λ.). 

1} (Προκ. για μέγεθος) μικρός: γή πάντες θέλω εγώ πολλά (ενν. βόλια); ένα μιτσό 
με φτάνει, όπου κι α μ' εύρει, πάραυτα ζιμιό να μ' αποθάνει Κατζ. Β' 35. 2) Μικρός 
στην ηλικία, νεαρός: Αλλότες, όντεν ήμουνε μιτσή, κορασοπούλα, τσ' αγάτιης εδικίμασα 
τα παραδάρματ* ούλα Πανώρ. Α' 247. 

μιτσύς, επίθ. — Βλ. και ά. μιτσός. 

Από το αρχ. επίθ. μικκός με τροτϊή του κ σε τσ και αναλογ. με επίθ. σε ·ύς (Βλ. Χατζ., 

Διασπ. Α' 230, Χατζ., Λαογρ. Κύπρος 169, Κονομής, Λαογρ. 20, 1962, 401). Η λ. και 
σήμ. ιδιωμ. (Σοκ., Κυπρ. Β' 662, λ. μιταής, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 27, λ. μιτσής, ΑηάΓ., 

Εβχ., λ. μικκός). 

(Προκ. για έκταση) μικρός: Αλήθεια, έν’ μιτσνν κάστρος (ενν. το κάστρος της Μάλ¬ 

τας), μα 'ναι πολΡ,ύ ψορσάτον Άσμα Μάλτ, 13. 

μιχαηλάτον το’ μ ι χ α λάτ ο ν. 

Από το κυρ. όνομ. Μιχαήλ και την κατάλ. -άτον. Η λ. σε έγγρ. του 1042 (ΑοΙ. ΙνΪΓ. 
26*®) και στην Άννα Κομν. III 136**. 

Βυζαντινό χρυσό νόμισμα, που ατεεικονίζει τον αυτοκράτορα Μιχαήλ Κομνηνό (Για 
τη λ. βλ. Τωμ., Αθ. 77, 1978/79, 50 και ϋα Οαη^β, λ. μιχαηλάτος): επληρώσαμεν αυτόν 
διά <τα> παρεληλυθότα <έτη>, καθώς ημίν την απόδειζιν εποιήσατο, αριθμονμένοις ταρίοις 
ε' καθ' έκαστον χρόνον περί ενός μιχαλάτου Βγζ. ΚΙθίηοΙίΓοη. Α' 594“. 



μιχαλάτον 136 

μιχαλάτον το, βλ. μιχαηλάτον. 

μιώνω, βλ. μιαίνω. 

’μμά, σύνδ., βλ. αμή. 

’μνέγω, βλ. ομνέγω. 

μνειώνομαι. 

Ο Ηβ886ΐίη§ [Πεντ. σ. 434] προτείνει συσχετισμό με το μειονμαι = αισθάνομαι τον 
εαυτό μου ((μειωμένο». Πιθανότατα υπάρχει συσχετισμός με τα μήνις, μηνίω, μνριιώ' πβ. 

Π.Δ. Δευτ. ΛΒ' 19 [είδε Κύριος και εζήλωαε και παρωξύνβη]. 

(;) είδεν ο κύριός και εμνειώθην από κακιά υιών του και θυγατέρων του Πεντ. Δευτ. 
XXXII 19. 

μν€0μα, Πιστ. βοσκ. I 5, 70, εσφαλμ. γρ αντί νιώμα' διορθώσ —τ Βλ. ά. νιώμα. 

μνέσκομοι, βλ. μιμνήακομαι. 

μνέσκω, βλ. μεινισκω. 

’μνέω, βλ. ομνέγω. 

μνήμα(ν) το, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 74, 787, Διγ. Ζ 1072, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 248, 

250, Βίος Αλ. 4007, Σαχλ., Αφήγ. 441, Απολλών. 613, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1707, Θησ. 

Β' [30®], Χούμνου, Κοσμογ. 1631, Πανώρ. Β' 455, Ερωφ. Β' 129, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Γ' 190, 1248, Τζάν®, Κρ. πόλ. 209^*, 226^’, κ.π.α.' γεν. μνη μάτ ου, Σαχλ., Αφήγ. 

442. 

Το αρχ. ουσ. μνήμα. Η γεν. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 663). Η λ. και 
σήμ. 

1) Τάφος: ούτως έμαθαν το μνήμα αυτής, οπού ήτον θαμμένη Ιστ. πατρ. 120®®· πήγα 
στο ακρωτήριν να κλάψω την παραμάνναν μου στο μνήμαν της απάνω Απο>Λών. 712* 

εκείνα {ν^\.ταδώρα)οπούτονδΙδασιπλέρωματηςαντρειάςτου [ε'^ν. του Κρητικού) επή· 

γαινε κι εκρέμα τα στο μνήμα τση κεράς τον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 742· ο επίσκοπος 
παμβάκι με κηρία μοιράζει εκ του μνήματος εις ψυχής σωτηρία Παϊσ., Ιστ. Σινά 648* 

(προκ. για τον τάφο του Μωάμεθ* βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 97]): αν το ακούσουν εις 
Αίγυπτον, κάτω εις <την> Βαβυλώνα, ίνα <το> αναγράψωσιν εις τον Μακέ το μνήμαν, 

εσέναν και το γένος μας ίνα μας καταρούνται Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 537· έκφρ. μνήμα 
του Χριστού = ο Πανάγιος Τάφος: μετά βίας δεν έβγαινες εκ του Χριστού το μνήμα 
Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^^®. 2) (Στον πληθ.) νεκροταφείο, κοιμητήριο: να μη με θάψετε 
εις μνήματα τούρκικα ουδέ και εις ρωμαίκα, μόνον χώρια, εις τον τρίστρατον τόπον Συνοιδ., 
Χρον.-Διδαχ. 27·’· εις των Εβραίων τα μνήματα υπάτε, θάψετέ την Σαχλ., Αφήγ. 908. 3) 

(Σε μεταφ. προκ. για τόπο βαθύ και σκοτεινό): εφάνη μ’, εκατήντησα στον δράκοντας το 
στόμα κι εμπήκα εις μνήμα σκοτεινόν, εις γην και ανήλαον χώμα Απόκοπ.® 66. 

. μνημεΐον το, Μυστ. 51, Διγ. Ζ 4502, Απολλών. ("ννΗ^η.) 497, 772, Β3Γ2. ΚΙβίη- 

οΙίΓΟη. Α' 234®®, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1705, 1714, Αχέλ. 1789, Αλφ. (Μπουμπ.) I 30, 

Διγ. Άνδρ. 404^. 

Το αρχ. ουσ. μνημείον. Η λ. και σήμ. 

197 μνημονεύω 

1) Τάφος: όντεν τον εσέβασαν (ενν. τον βασι?.έα) εις το μνημείον απόσω, θρηνά- 

ται, κλαίει η βασίλ.ισσα Ντε?Ααπ., Ερωτήμ. 1703· εχάλασεν ο νάρθηζ του Αγίου Ανδρέως 
χαι ηνεφχθησαν και αι πύ?.αι της εκκλησίας και μνημεία ηνεώχθησαν Βνζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. 

Α' 248®®. 2) (Στον πληθ.) νεκροταφείο: Αρρωστό το παιδί σου και σν πλύνεις την κρα- 

φάνα, το ξεροκέφα?.ο του σκύλου έξω στα μνημεία διά να γιάνει το παιδί Πηγά, Χρυσοπ. 

333 (2). 

μνήμτ} η, Διάτ. Κυπρ. 501®, Διγ. Ζ 3763, Διγ. (Ττβ,ρρ) Ογ. 2263, Δούκ.·203^, 

313®®, Σκλέντζα, Ποιήμ. 6^’, Συναξ. γυν. 48, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1980, Πανώρ. Δ' 263, 322, 

Λίμπον. 338, Τζάνε, Κρ. πόλ. 134^^, 498^. 

Το αρχ. ουσ. μνήμη. Η λ. και σήμ. 

1) Ανάμνηση: Κυπρ. ερωτ. 133®, 135®, Διγ. Ζ 2386. 2) Μνημόσυνο, επέτειος 
θανάτου* εορτασμός στη μνήμη κάπ. αγίου: Ρωξάνη μου θνγάτηρ εμέ πατέρα τον αυτής, 

συ δέ Φιλιππιάδιγν, μνήμην τε}ωύντες την ημών, χρόνοις πολΛοίς βιούντες Βίος Αλ. 3913· 

Εις δέ τας εικοσιέξι του αυτού μηνάς (ενν. Σεπτεμβρίου), οπού είχαμεν την μνήμην τον 
αγίου ίωάννου του Θεολώγου Διήγ. πανωφ. 55. 3) Μνημονικό, θυμητικό: Συναξ. γύν. 

3. 4) Τπόμνηση, σημείωση, καταχώριση: Μνηστεία εστίν μνήμη και επαγγελία των 
μελλόντων γαμείσθαι, τοντόδηλον ενθύμιος και παραγγελία ... Ελλην. νόμ. 523®®. 5) 

Μνεία, αναφορά, αναγνώριση: στα νησιά φτάνονσι όλα και συμμερίσαν και μνήμη τότες 
και μιστό για τούτο αποκτήσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 434^®. 6) Σκέψη, ιδέα, λογισμός: εάν 
εγκνμων η ψυχή σου γένηται εκ κακής μνήμης τον διαβόλου, δέξαι τον νοερόν εύτοκον λίθον 
Φυσιολ. Μ 53^®. Φρ. Επί μνήμης φέρω = θυμάμαι: όν αγαπάς, ονκ οίδα πώς, και επί 
μνήμης φέρεις Διγ. Ζ 2678. 

μνήμον, Απολλών. 766· εσφαλμ. γρ. αντί μνημείον διορθώσ. κατά Απολλών. 

(λΥβδη.) 772. 

μνημονβύγω, βλ. μνημονεύω. 

μνημονεύκω, βλ. μνημονεύω. ' 

μνημονσυτικός, επίθ., Ιερακοο. 356®®, Ιατροσ. κώδ. "ν^η'. 

Το μτγν. επίθ. μνημονευτικός. 

Που έχει καλή, */ερή μνήμη: πάνυ ευαίσθητος εστί και μνημονευτικός ο ιέραξ Ιερακοσ. 

353^· έναι μνημονεντική (ενν. η καμήλα) εις κακόν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 59·'. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Μνήμη, μνημονικό: Εις άνθρωπον οπού να έχει το μνημονεν- 

τικόν Ιατροσ. κώδ. υοβ'. 2) Σημειωματάριο: σΜνημονεντικόν» Σεβήρ. (Βλ. Κακού- 

λίδη, Θησαυρ. 8, 1971, 260). 

μνημονεύω, Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 43, 2173, Διγ. Ζ 772, 977, 2578, Σφρ., Χρον. μ. 

100®®, Έκθ. χρον. 7^®, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 768, 782, Βάκτ. αρχιερ. 168 δις, κ.α.* μνημο-' 

νεύγω, Μαχ. 682®®, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.) 239.—Βλ. και μνημονώ. 

Το αρχ. μνημονεύω. Ο τ. στο Βλάχ. (λ. μενημονεύγω από τυπογρ. λάθος) και σε έγγρ. 
του 1639 (Καζανάκη Μ., Θησαυρ. 11, 1974, 274). Τ. μνημονεόκω και σήμ. στην Κύπρο 

(Σοκ., Κυπρ. Β' 663). Η λ. και σήμ. 

Ια) (Μτβ. και αμτβ.) θυμάμαι κάπ. ή κ., ανακαλώ στη μνήμη μου: Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

Ογ. 495, 3448, Διγ. Ζ 605, Χρον. Μορ. Ρ 8473· β) (μτβ. και αμτβ.) κάνω μνεία κάπ., 
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χναφέρω: Λίμπον. 32, Σκ>.έντζα, Ποιήμ. 1^*^, Ερμον. I 314· (προκ. για διήγησ-/)); Διγ. 

Ζ 4086· γ) έχω, διατηρώ στο νου μου κάπ. ή κ., σκέφτομαι, αναλογίζομαι: Σπαν. Ο 

33. 2) Βάζω στο νου’ σχεδιάζω: τους γονείς και την πίστιν μου διά αε ηρνησάμην και 
5ιά την αγάπην οον ήλθον εις Ριαμανίαν’ συ όέ θάνατον αντ’ αυτών εμνημόνενσας, κόρη 
Ιιγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 500. 3) (Εκκλ.) α^} δέομαι για την ψυχή κάπ. νεκρού (συν. σε ειδική 

χκολουθία ή κατά τη θ. λειτουργία): όπου θαπτώ αφήνω ένα σαρακονταήμερον και σαββα- 

ΐιάτικον τον ιερέων της εκκλησίας να μου λειτουργεί και να με μνημονεύει Διαθ. Ντεφαΐτζ. 

77· εβγάλετε τα ρούχα του, δότε εις το μοναστήριν, ίνα τον μνημονεόουσιν ως ξένον και 
ιλλότριον Ιμπ. 680· Κι εμνημονεύσαν τον λαόν οπού 'χανε τελειώσει κι οπού του Τούρκον 
ΐο θυμό είχανε τους σκοτώσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 381^®" (Ρ) (μτβ. και αμτβ.) ενεργώ, 

ρροντίζω να τελεσθεί το μνημόσυνο κάπ. νεκρού: πεντήκοντα δουκάτα από το τιροικιον μου 
ιφήνω εις τας χείρας των ειρημένων κονμμεσσαρίων να τα κάμουν όλα αυτα δια την εμην 
ρνχήν, ήγουν βάπτειν με, μνημόνευαν με έως τον χρόνον, κατά την συνήθειαν Διαθ. Ντε- 

ραΐτζ. 77 · να 'νι κρατημένη (ενν. η αδελφή μου) έως της ζωής της να με μνημονεύει πέντε 
γορές τον χρόνον Διαθ. Πασχαλίγ. 79* ώστε που να 'χει την ζωήν (ενν. ο Περονλης) τάσσει 
>α μνημονεύει και καθημέραν στον Θεόν διά λόγου τον πρεσβεύει Λίμπον. 495’ α*) 

διαβάζω τη νεκρώσιμη ακολουθία αε κάπ.: εκεί στα τείχη κάτω όλους τους καιγαν κι ουδέ 
:ονς μνημονεύγαν, ούτε τους κλαίγαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 138®· Συζωντανούς (έκδ. Τσι ζωντα- 

>ούς· διορθώσ. κατά Τζάνε, Κρ. πόλ. (Νενεδ.) 349^^ θάπτανε και δεν τονς μνημονεύαν 
Γζάνε, Κρ. πόλ. 280®· β^) δέομαι για,την υγεία και μακροημέρευση κάπ., κάνω μνεία 

<άπ. σε προσευχή, συν. κατά τη θ. λειτουργία: να ορίσεις να μνημονεύομαι και εγω εις 
ιον ναόν τούτον οπού βούλεσαι να κτίσεις. Και ο βασιλεύς επρόστα^ε ότι να μνημονεύεται 

<αι αυτή ομού με τον /βασιλέαν Διήγ. Αγ. Σοφ, 149^®·“· β®) (προκ. για τη μνημόνευση 

«υτοκράτορα, πατριάρχη, επισκόπου, κλπ., με ειδική μεγαλόφωνη ευχή κατά τη θ. λειτουρ¬ 

γία): ίνα ...η εκκλησία... μνημονεύσωσι τον καίσαρα εν ταις θείαις και ιεραίς λειτουργίαις 
Σφρ., Χρον. μ. 164®*· άλλο δεν ζητά από εμάς η αυτή εκκλησία (ενν. η Δυτική), μόνον... 
>α είναι γραμμένον το όνομα του Πάπα και να μνημονεύεται παρρησίφ, όταν λειτουργούν 
η πατριάρχες εορταστικώς Ροδινός (Βαλ.) 155* Περί μνημοσύνων του μητροπολίτου, αν 
ίεν τον μνημονεύουν οι επίσκοποί του και οι κληρικοί του Βακτ, αρχιερ. 168. 4) Ευχο- 

χαι, εκφράζω ευχές για κάπ. (σε ένδειξη ευγνωμοσύνης): Δώσ' μου καμπόαον, ταπεινέ, 
χπό τον πλούτον πδχεις, να πίνω πάντα περισσά και να σε μνημονεύω Διηγ. εις τους 

ιρασοπατέρας 602®^. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. — αλησμόνητος, αξιομακάριστος: Ιδές τι εκατεστησαν 
η τιροητιερασμένοι και πως έκτισαν εκκλησίες και είν’ μνημονεμένοι Αλφ. (Μπουμπ.) 

[I 14. 

μνημονώ. — ΙΙβ. ά. μνημονεύω. 

Από το επίθ- μνήμων και την κατάλ. -ώ. Η λ. σε Γλωσσάρ. (Ε-8, λ. μνημονεύω). 

(Εκκλ.) δέομαι για κάπ., κάνω μνεία κάπ. σε προσευχή, συν. κατά τη θ. λειτουργία: 

5{(5ε και των δούλων σου θαράπαυσην να έχουν και κρείττον εις την εκκλησίαν δίδε να 

'χνημονά σε Σπαν. (Ζώρ.) V 254. 

μνημόριον το, Αλφ. (Μπουμπ.) Κ 27" μνημόρι' μ-ν η μ ο ρ ι (ο ν), 

Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κγ' 29, Λουκ. ια' 44" μνημούρι, Θησ. Β 

[37®, 74®] Γ [3^], Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1574]· μνημονριν, Ριμ. Απόλλων. 

(Βεν.) [1172], Αχιλί.. Ν 1751, Σκλέντζα, Ποιήμ. Π®®. 
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Από -ο με παρετυμολογική επίδρ. του ουσ. μνήμα (Χατζώ.. ΜΝΒ Α' 

329 Β- 502 π« Αν8ρ., Λεξ. λ. μρ,μόρΟ· Γ» διαφορετική ετυμ. του τ. μτ,μουριΜ | . 

2^ίου Στ. [Βριυτόκρ. ο- 415] και Δατκίτσηρ, Αεξ., λ. μκ,μοόρι. Ο Ιρ λ 
Ά μνήμα) γμ!μνη,^ήοιον στο ΜβιΐΓϊίιΐϊ. Αιάφ. τ. και οημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. 

Β' 663, λ. μνημαή,.ν και Χατζιδ.. ό.π.). Η λ. σε επιγρ. του 4. αι. 

(Ε-3) και στο ϋχι Ο&η^β, Αρρβηιϋχ. ^ 

ΤάΦΟ- μνήμχ: Παλάτια ’χω την μαύρην γην και κάμαραν μνημορι Παλαμηδ., 

Βο.β 1375 ι-ΓΧ στο μυημοιίρι της κεράς μου Βοσκοπ.® 411- β) ταφίκό μνημείο: 

έ^αΙνΤμούρι κάμν^αι όμορφα στολισμένο, με χράδια και με μαλαμα ητονε χρυσωμένο^ 

ρΓα Α™»ο,ν (Βεν.) [1269]·-Είδε &'ρίο»,/!ασ<Αιιίεκε,νου, το μ.-«ι· ψον Ιαμμβο 

11 - 

νοοσίν τον Τζάνε, Κρ- πόλ. 346®’'. 

μνημόσκνίλον το- 

Π>.άσμα από τα ουσ. μνήμη και σκυλί. 

Παρωδία της λ. μνημόσννον (Βλ. πάντως και Ηβίββηί)., ΒΖ 14, 1905, 662, όπου το 

μνη^σκνλχιν εαφα>.μ. εκλαμβάνεται ως αιτιατ. του ^ 

^^τον Φακλανον μψός χάμνω σε μνημόσκνλον Σπανός (ΕΐάβηβίθΓ) Α. 533. 

μνημοσύνη η. Σόφιαν., Παιδαγ. 282* ε μνημοσύνη. 

Το αρχ. ουσ. μνημοσύνη. · - 

(Εδώ) δέηση για την ψυχή κάπ. νεκρού, μνημόσυνο: τσι5τα λέγων ου τας 
μ^ά θάνατον γ^νίένας ανατρέπω, λειτουργίας και εμνημοσύνας, μη γένοιτο Ναθαναήλ 

Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 459. 

μνημόσυνον το, Γλυκά, Στ. 207. Απολλών. (\ν&δη.) 398 

100®® Να^ναήλ Μπέρτου, Ομιλίαν ΥΠ 46-7. Κυπρ. ερωτ. 101®®, Διγ. Ανδρ_ 404 Ψευδο- 

Σφρ. 160®, 2^“, Ευγέν. 373, Αποκ. Θεοτ. Π 10. 87, 90. Βακτ. αρχιερ. 168 δ ς, κ α 

Το αρχ. ουσ. μνημόσννον. Τ. λημόσυνον στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

“ΐΐΓ^ίμν,σ,, (εν)βόμ,σ.ι Ριμ. Βελ. 116, Διήγ. ΕεΧ. Νβ.ρ. 75, Ιστ. Βλαχ. 1992, 

2270 - 0 ΤζΙός... έλαβε,.-τας κοέπας τας αργνοάς, ώτπβρ αφηχε δαι μνημόσννοτ 

αμτοέ ·)·)Λ χρυν. 70»- Ε,ς τοτ ,αέ, ΑπόΜαιτυρ ... {παραλ. 1 Γ'^^^ΑλεΓίΙΓ 
λέγα, σας μ ορμτμύτ μο«. στείλετε πσ. δερμάτ.α τα \α. ς μνημοαγδτ ματ Αλεξ. ί»»» 

φρ. α) ανατίβημι μνημόαυνον βλ. ά. αναχίΒημι Α ' Μ εγω (τα) μνημ 
Ζαε'-,-,,: Κτοία γαι β.αιίααα και Μδ. στο κανδήλι παντα να «αιεται μπροστά εις.τψ 

Ωηαίαζπδλη (παραλ. 1 στ.) μια τα 'χε.ρ το μτημύαστον εις πίττας τονς αιωτας Ιστ.,Β^^λ 

1656- τα σοο δώσε, ο Θεός τα ε'χ.ιρ μττ,μόαντό, σαν και τες πολλερ σου 

ληαμΑτνσέ τες Σπαν. (Ζώρ.) V 482. 2) (Εκκλ.· στον εν. ^2 5 

ειδική τελ^ γ» τ,ν ψυχή κώπ. νεκρού (Γιαπη ,,μασ βλ. Κ™-· 2^ 

Σπ,.οιδάκτι- ΕΕΒΣ 20, 1950, 166-71 και Τριαντάφυλλου, Αθ. 71, 1969/70 (ΐ^^υ , , 

ενι κσ τοάτσ, άτ. οι κελιώται «οτοο' δη τοο βααιλέως να καταμενωσι 

Ζίτεμής Γττ,μόσσ,οτ του ποίκε (ενν. το» βααύ,έα Κρεόττε) κ. ε,ρ τε,,ραυ εκστδρβεοσευ 
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το .ορ;./ το. Θη.. Β' [73^]- θρψ.ίν .ηοίηα. [ενν. ο Λ.φη^) 

το.ς παντας μβχρ, της σνμηληρώαεως ημέρας της ενάτης- είθ' ούτως τα μνημό,ΐνα 

νοΙΤ^^'^'ζ «.τός κατηύψρανε τονς τότε κεκλημέ- 

^α μΖίΤίΓΖτ^Ίι 
/ , [Εκκλ.· προκ. για τ/^ μνημόνευση αυτοκράτοοα 

ρ«ρχη, επισκοιιοο, χ.λ.π., με ει8ική μεγιλόφωνη ευχή κοιτί τη θ. λειτουργία)· 

,ςωηβ „α.αατ το μτ,μ8ο.„τ ΦΛΜο» το» ^τρ,ο'ρχο» Βγτ. ΚΙείηοΙίΓοη 4' 96» /7τ!' 

ίεΓΤη "τ ■’*’ "" /'->?/<«■'«»» ο. ιερει-ρ κο. &ιίκο»ο. Βακτ. αρχιε^ 
168 α;.λο 6ε» ζήτα εετο εμορ , ο„τή εκκή,ο,ο (ε»ν. η 6„„κή), μό»ο» ο»τ<1 τα τ„,-„ Ι;." 

τερο», το μ»,μοο»»ο», ημ„„» »ο είτο. μρομμή,ο» το ό»ομο το» /7«,„ κο, »α μ»,,,ο..ε»ετ„, 

ηαρρησίί}, όταν λειτουργούν οι πατριάρχες εορταστικώς Ροδ-.νός {Βαλ.} 155. 

μνημούρι(ν) το, βλ. μνημόριον. 

μνησικακία η, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2274, Βεντράμ., Φιλ. 341. 

Το μτγν. ουσ, μνηαικακία. Η λ. και σήμ. 

Δ.«τήρηοη οτη μνήμη του κακού που έπαθεκάπ, ■ εκίικ,τικότητα: το»ε γε.'τοταςανάν- 

καζε (ενν. ο Στέφανος] να χουν μνησιχακίαν ήτονε σκαΜοποιός Ιστ. Βλαχ. 620- 

μνησίκακος, επίθ., Ιακ., Παρ αιν. 8*®. 

Η λ. στον Αριστοτέλη κ«ι σήμ. 

Εκδικητικές: ω μνησικάκου γείτονας, ως γλώσσης ψενδηγόρον Γλυκά, Στ. 71. 

^ Το ουδ. ως ουσ. = μνησικακία; ει γαρ την ημέραν ταύτην κατασβέσει (ενν. ο βασι- 

^νς) πικρίαν (παραλ. 1 στ.), το μνησίκακον κρατεί-το εις το ίδιάν τον στί^θος Ερμον 
α 280 φεύγω το μνησίκακον ως φεύγει τις τον όφιν Γλυκά, Στ. 556, 

μνησικακώ. 

Το αρχ. μνησικακέω. Η λ. και σήμ. 

οοη ε^δί^ηθώ: Δεφ., Σωσ 
ΰου. Β (ΛΙτβ.) κρατώ κακία σβ κάπ.: Ιακ., Παραιν. 829. 

μνήσκομαι, βλ. μιμνήσκομαι. 

μνήστα, Ελλην. νόμ. 541ΐ9· εσφαλμ. γρ. αντί μνήστρα- διορθώσ. -Βλ. ά. μνήατρον. 

Βακτ. αογιερ. 135 δι^ 
136, 165, κ.α. ' ” 

Το μτγν. ουσ. μνηστεία. Η λ. και σήμ. 

α} Τπόσχεση γάμου, αρραβώνας (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 2 1925 10-14 

[= Κουκ., ΒΒΠ Δ' 78-83) και Ζέπ., ΕΕΒΣ 25, 1955, 320-1): .ίί.ηατ.ώ ε^τ/ν μνήμη και 
^.παγγελ.ια των μελλόντων γαμείσθαι Ελλην. νόμ. 52329· καχέατηαα το σνμηενθέριον και 
.ποίησα και μνηστείαν γάμου μετά κυράς Αικατερίνης της βυγατρός του αυθεντός της Μυ¬ 

τιλήνης Σφρ Χρον. μ. 6226· Περί μνηστήρας, αν φιλήσει την μνηστήν εις τον καιρόν της 
■χνηστειας Βακτ. αρχιερ. 165· φρ. λαμβάνω κάπ. εις μνηστείαν βλ. λαμβάνω, ορ. 

β) η ιερή τελετή του αρραβώνα, αρραβώνιασμα: ο δέ βασιλεύς ασμένως τούτσν 
αποδέχεται και την θυγατέρα εκδίδωσι, τον μητροπολίτου Λαρίσης την μνηστείαν τελέ- 
ιαντος Ιστ. Ηπείρ. ΥΙΓ^. < ^ 
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μνήστευμα το* μν ή σ τ ευ μ αν. 

Το οιρχ. ουσ. μνήστευμα. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Βαγιακ., Ξένιον Π. Ζέπου 3, 

1973, 525). 

Μνηστεία, αρραβώνας: Ασσίζ. 1172®. 

μ-νηστεύομαι, βλ. μνηστεύω. 

μνηστευτή η. 

Από το μνηστεύω. 

Μνηστή; οποίος (ενν. ο Γαλακτίων ο κΛεινός) και την μνηστεντήν εις εαυτόν ε?.κύ- 

σας, επιστήμην την σεμνήν, μοναζουσών το κλέος Παϊσ., Ιστ. Σινά 306. 

μνηστεύω, Σφρ., Χρον. μ. 34®·9, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 269’'· υποτ. αορ. 

μεμνηστευθεί, Καρτάν., 11.Ν. Διαθ. φ. 226'^. 

Το αρχ. μνηστεύω. Μέσ. μνηστεύομαι και σήμ. 

ϊ (Ενεργ.) συνδέω κάπ. με αμοιβαία υπόσχεση γάμου, αρραβωνιάζω: ανταμώθη (Γ,ιν. 

η ΙΊρελωύμπισσα) με τον υιόν του βασιλέως Στεφάνου και μνηστεύει την θυγατέρα της ... 
με τον υιόν του τον Ούρεσην Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 79. II Μέσ. 1) (Αμτβ. και μτβ.) 

δίνω υπόσχεση γάμου, αρραβωνιάζομαι: Μνηστεύεται τις και παρών εις τόπον δι’ αυτού 
και διά άλλωυ και δι’ επιστολής Ε?Δην. νόμ. 524^· Εμνηστεύθη {ενν. ο Συμεών) του αοιδίμου 
δεσπότου Ιωάννον την θυγατέρα Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 2*· (με γεν,): Εάν μνηστενθή 
άνθρωπος γυναικός ... ου δύναται μεταμεληθείς ανατρέφαι την μνηστείαν Ελλην. νόμ. 

5242. 2) (Μτβ.) δίνω για κάπ. υπόσχεση γάμου, αρραβωνιάζω κάπ.: εμνηστεάσατό με 
ο πατήρ μου μετά του δείνα Ελλην, νόμ. δδδ^·®. 

μνήστη η, βλ. μνηστός. 

μνηστή η, βλ. μνηστός. 

μνηστήρ η. 

(Πιθ.) χρ. από παροιδρομή του αρχ. ουσ. μνηστήρ ο, 

Μνηστή; έναι η αγία Θεοτόκος μνηστήρ του Ιωσήφ Καρτάν,, Π.Ν. Διαθ, φ. 257^ 

μνηστός, επίθ., Ελλην. νόμ. δίδ®®·®®, 5172*. 518*9 μνήστου πιθ. από τυπογρ. 

λάθος, 52529·®®), μνήστη, αυτ. 559®. 

Το αρχ. επίθ. μνηστός. Το αρσ. ως ουσ. στο Μαλαξού, Νομοκάνων 38. Το θηλ. μνήστη 
με αναβιβ. του τόνου, αν δεν πρόκειται για τυπογρ. λάθος. Το θηλ. μνηστή ως ουσ. και σήμ. 

(Ανδρ., Λεξ. και Θαβώρ., Ουσιαστ. 45). 

Που είναι μνηστευμένος, αρραβωνιασμένος: αυτ. 5202. 

Το αρσ. ως ουσ. = μνηστήρας, αρραβωνιαστικός: Ειδέ καταδικασθή ο μνηστήρ εις 
θάνατον, ουδέν χρεωστεί η μνηστενομένη να κλαίει τον μνηστόν αυτ. 5262· μ^,ηςχτή γενα- 

μένη του δείνα ... λέγω κατά τον ... μνηστού μου ... αυτ. δίδ®*. 

Το θηλ. ως ουσ. (Η χρ. ήδη μτγν.) = αρραβωνιαστικιά; Εάν μνηστή πορνενθείσα, 

κατηγορεί ο μνηστήρ την πορνείαν και χί.:ρίζεται αυτ. 526*. 

μνήστρον το, Ελλην, νόμ. 5172®, 521*®, 522®®, 5242*, 541*® (έκδ, μνήστα' διορθώσ.), 

558**, 562®*, Ηπειρ. 231*®, Ιστ. Ηπείρ. XXX*, Ψευδο-Σφρ. 564*. 
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Από το μνηστεύω. Η λ. τον 4. αι. (1.-3 και 8υρρ1.}. 

(Σον^Οεσ.. σ^ον πληθ.) μνηστεία, κρραβώνιασμα: αποστρέφεται τα τοιοντα μνήστοα 
βονλετα. ^ληρωσα^ την τελείαν αερολογίαν μετ’ εμού Ελλην. νόμ. 516-· ίοΐ,ωτα 

ο ανηρ να δωαεα την γνναακα λόγω μνήστρων δαακόσαα νομίσματα Νομοκσιτ. 89 

ο) Εγ^ = είμαι μνηστευμένος; ηερί τονρ έγοντα, μνήστρα καα'αηοστρέφοντα. 
τον γάμον ΈΧλην νόιι 51522-3. ά\ ο' / ε- / ν ιρεφονται 

/μ η . νομ. 010 β) λαμβανω μνηστρον = μνηστεύομαι: έλαβεν ανύστηο» 
μετ’αυτ^ς μετά ίερ^ωςΕ?Λην. νόμ. δ16^. μνηστρον 

μνήστωρ ο, Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΙΧ^, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 257^ 

Το αρχ. ουσ. μνηστωρ. 

Μνηστήρας, αρραβωνιαστικός (Η σημασ. μτγν.· βλ. Ε9.ιπρ6, Εβχ.): ο μνήστωρ αν 
εαναα αναγνώστης καα σμαχθη με την μνηατενομένην ... Βακτ. αρχιερ. 165- την Ναζαρέτ 
... ητονε η κατοικία τον Ιωσήφ του μνήστορος Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 447. 

μνίσκω, βλ. μεινίσκω. 

’μνόγω βλ. ομνόγω. 

’μνοστολίβαδον το, βλ. 6«νοστο;ΐί^α3ον. 

μνουχάρι το, βλ. μοννουχάρι. 

μνούχος ο, βλ. ευνούχος. 

μνώση, βλ. μνώσις. 

μνώοιί η· μνώαη. Θτ,α. Πρίλ. [62], εσφαλμ. γρ, «ντί γ^ώση- &ορθώ,. -Βλ 
α. γνωσις^ γνώση I. < > ν *.-λ. 

μοβέρω. 

β„»»'!'ρ"'’Γΐ96Γ6ΓΓ'''· ” “· 

ίΜΙα.) χ.νο6μ»· επιχειρώ; να μη γ,^(ψον ιίΜο τίβετα, πα, αν εΟΛαα, μοβερ^βί 
να γυρέψου, να ναι πρίβοι Διαθ. 17. αι, 6-. ^ 

μοβιάζω, Βουστρ. 509. 

Από το παλαιότ. γ«λλ. ,ηονοίΓ {Οτθίΐη., Όίοίίοηη.). Για την ετυμ. της λ. βλ πάντοκ 

και Δένδ Αθ. 36, 1924, 147-8, Β&αυιΙ., Β.Ν^ 13, <1936/37 >, 1937, 1θ7-8, Χατζ Ξέν 

στοιχ. 87, Μβ^βΓ, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 136 και δΐ&ηίΐδαδ, ΑοΙ. VIII* Οοη&Γ Ιηίρρη 
1984, 103. Για τ. μουβιάζω βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 878. ’ 

ία) Προξενώ, υποκινώ ταραχές: και όσον τον αγρωνίσαν (ενν. τοί- .4ποσΓ<ί;ΐε) δεν 
εμοβιαααν τίποτες Βουστρ. 419- β) παρακινώ, ξεσηκώνω κώπ.: το.ναι ^σα. οτ^εμρ- 

βιαζαν τους .ροδελοιπονς Βουστρ. 433. 2) Διαταράσσω: Αιά τρία κράματα μοβιάζΖι 
το στατε των χωρων, το τέταρτον δεν ημπορεί να 'πομείνει Άνθ. χαρ. 298-. 

μογγός, επίθ., βλ. μουγγός. 

μογκρισμός ο, βλ. μουγκρισμός. 

203 μόδίον 

μόδης ο, Ασσίζ. 161®“’”, 244-·^®, 494^®, 495^®, Βουστρ. 476. — Βλ. και ά. μόδιος. 

Από το ουσ. μόδιος. Η λ. στο ΜεΐίΓδίΐΐδ και σήμ. στην Κύπρο (Χατζ., Ξέ'κ στοιχ. 49, 

Κβΐίβηβ, δρΓαοΚτ II θ3γ). Τ. μόης και σήμ. στη Ρόδο (Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. 49). Βλ. 

και μόδιος. 

Μέτρο χωρητικότητας δημητριακών, ξηρών καρπών και γενικά στεγνών προϊόντων 

ισοδύναμο με σαράντα λίτρες σιτηρών, μόδιος: Ο 0α7κίσσιος μόδης οψείλχι χωρείν σίτου 
καθαρού και αρρνπου λίτρας μ' ή φούχτας κς' Μβί,ΓοΙ.^ 1272· ^ βασιλικός μόδης εστίν λιτρών 
μ' ΜβΙτοΙ.^ 139*®· το σιτάριν αξάζει ο μόδης πέρπυρον ένα Ασσίζ. 300- (ειδικά για τον 

κυπριακό μόδιο-μόδη και τη διαφοροποίησή του προκ. για τη μέτρηση αλατιού βλ. 8θ]ΐΐ11)&θ1ΐ 

[Βγζ. ΜβίΓοΙ. σ. 132-4]): έ^σΛε να πλχρώσει πάσα ψυχή ... ονομίσματα χίλια και να παίρνει 
έναν μόδην άλας της Αλ,νκής Μαχ. 608®· Απέ το άλας, τό αγοράζουν και εβγάνουν·το έξω, 

κελεύει το δίκαιον ότι να δώσουν διά τέλος εις τον μόδην δράμια δ' Ασσίζ. 243^®. 

μόδι το, β?ν. μόδιον. 

μοδιακός, επίθ. 

Από το ουσ. μόδιος και την κατάλ. -ιακός. 

Που σχετίζεται με τον μόδιο: έσται το έν μέρος τον μερισθέντος ο μοδιακός, καθώς και 

πρότερινν εσχηματίσθησαν και μεμέτρψται ΜβίΓοΙ.* 58^. 

μοδίζω, ΜβίΓο!,* 59-, 66-, 69®, 71*ι, 78-, 80“ 107-, 110*. 

Από το ουσ. μόδιος και την κατάλ. -ίζω. 

α) Τπολογίζω, μετρώ έκταση σε μοδίους: τφ μεσασμφ του πολ.υπλ.ασΐ·ασμού... οι 

γεωμέτραι μοδίζονσιν αυτ. 107-· ουδέ πάντοτε την αμπελόφυτον ορ^'υιαίς μοδίζουσιν, 

αλλ' ουδέ σχοινίοις την χέρσον, εναλλάσσονσι δέ πολλάκις αυτ. 109-* αι σ' οργυιαί μοδί- 

ζονσι γην μοδιού α' αυτ. 113*®· β) μετατρέπω, μεταφέρω κάπ. μέτρο επιφάνειας σε 

μοδίους: οφείλεις πρώτον σνμψηφίζειν και μοδίζειν τα σχοινιά αυτ. 58®. 

μόδιν το, β>ν. μόδιον. 

μόδιον το, Διαθ. Νίκων. 225-, Σπανός [ΕίάθπβίθΓ] Α 182, Β 13, 22, Π 566, 579, 

ΜβίΓοΙ.* 61**, 132**· μόδι, Α>εξ. 2890, Διήγ. Αγ. Σοφ. 157®, 158®*, Πεντ. Γέν. 

XXVI 12, 'Εξ. XVI 36, Λευιτ. V 11, XIX 36, Αρ. V 15, XXVIII 5, Δευτ. XXV 14 ’δις, 

Τζάνε, Κρ. τεόλ. 360**· μόδιν, Προδρ. III 332 χφφ κριτ, υπ,, 4061» χφφ 08Α 

κριτ. υπ-, Ασσίζ. 52*, 300*®, Μαχ. 254*® (γεν. μόδι), 436-, Βουστρ. 464-5, 476 (πληθ. 

μοδία). Άσμα Μάλτ. 57, 60. 

Το μτγν. ουσ. μόδιον (Εαΐηρθ, ΕβΧ.). Ο τ. μόδι σήμ. ιδιωμ. σε φρ. και δημ. τραγ. 

(Πετρόπ., Αφ. Τριαντ. 342, Παπαδ. Α., Λεξ., Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1926, 46, Α. Ζώης, 

Λαογρ. 3, 1911, 264· βλ. και Χατζιδ., Αθ. 25, 1913, 289). καθώς και ως τόπων, (Ξανθ., 

Αθ. 28, 1916, ΛΑ 143 και Κατσουλέας, Πρακτ. Α' Συνεδρ. Μεσσην. Σπουδ. 1977, 354). 

Ο τ. μόδιν στο Οα Ο&η^β και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 663) και τ. μόι στη Ρόδο 
(Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. 49). Για παί,αιότ. μνείες της λ., καθώς και διάφ. σημερ. τ. και 

βλ. Πετρόπ., ΛΑ 7, 1952, 67-69. 

1) Μέτρο χωρητικότητας δημητριακών, ξηρών καρπών και γενικά στεγνών προϊόντων 

ισοδύναμο με σαράντα λίτρες δημητριακών (Για τη σημασ., τη χωρητικότητα και την ανα- 

λο·^ία των διαφ. ειδών μοδίων μεταξύ τους βλ. 8θΙΐί1ΐ3ίΐθΙΐ [Β}'·ζ. ΜοΙγοΙ. σ. 95-100, 103- 

108, 132-134, 279-80, κ.α. και ΜβίΓοΙ.* σ. 182-3]): στοιχεί το όλον μόδιον, ήγουν τας μ 
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λιτρας το σιτηρόν κοκκία μυριάδας 7.δ' εγ' ΜβίΓοΙ ^ ^932. ' 

ναΛζον, μ,, μμ,^ί μ, Προ»ρ II Η 26 

α., β* „„ ΐϋ ΖΙΓ "· 
»,ρ Γλοχά, Σ^. 149. ^^ί-ί- 

μόδιος ο, ΜβίΓθ1.2 5223, 5226 6423 6525.26 ^ ^ ο .ν Ι, /τγ . 
109^ Δούχ. 853, 4052. ΒΧ. μάίηΐ ' ’ ί08^ 

Το μτγν. ουσ. μόδιος. Η λ. κ^ίΐ σήμ. ως τοττων. (Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοτυ 49) 

“;γ/ζγϊγλ*γγ^'““^' 
ΜθίΓοΙ. σ. 95-100 108-108 2,9 80 Ζ" ' μ Τ’ ,7"”· ■^"''“· 

- μ=«ορ βΧ. χα/ζΖ ΕΕΜ 12χε ,· 7 

γ:γ Γζί 
σαρ.™ Χ,ερε, ή 8«5„ερ ορ^^ (ΒΧ .0^.6^\β;; ΜεΖΖοΖ ^ 

δΖ ·*το° 'α2'2οΙΓ°'^'^ /ιοΛ'ωρ ρστΙρ η τοαύτη γη και το μίτροτ τον σημαδιού ΜβίΓοί'* 
56 του ενός μοδιού η γη 4χει Μτρας τεσσαράκοντα ΜθίΓοΙ.2 52^^· «αταΛον/ί^ΓΓ^ 
λεις τας όιακοσιας ουργυίας γην μοδίον ενός ΜβίΓοΙ,® 50^^. ^ ^ ^ 

^ μοδισμός ο, Μβ^ΓοΙ.^ 50'>.1^ 53^ δδ®, 6920, 71ΐ2, 8223, 12133, 12311, 1241, 

Το μτγν. ουσ. μοδισμός. 

” ζζζ:ζ:ζζ2 
μοδόπουλον το. 

(ΑοΖΖ.°"ΖΖΓι'^..Γ°'’ ’'·“^'· *®·“· 

ολόγυρα Μθίροί.2 472. " ^ Μο^οπονλ,ον πηχεις κτιστικές λε' 

μόθος ο, Μαχ. ΙΟ^®, 2562^ 2963ο 3023ο οβο» «0.9 ττ 

"Ζ σ' "ο 7:;·" " ·' (Α^. 
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Τοβενετ. ηιοάο (άσχ. με τη λ. τοο 5.αι. που ο^π. στο Βίβρίΐ-, Θησ ). Τ μ(ίος στην 

«-Λω^Θο (Βλ. Μηνάς, ΛΑ 11, 1966/67, 94) και μόδο το στη Ζάκυνθο (Κονόμ., Ζακυθ. 

* ?α 32) Η λ στο ΜβιίΓδΐαδ, στον Κατσκΐτ., Ιφ. Ε' 530, σε έγγρ. του 16., 17. και 18.αι. 

(έ Δε^ράκης, Κρη^ο^· 16-^9, 1983/4, 108, Ευαγγελάτος, Θησαυρ. 7, 1970 217, 

Ιχίΐ^ηοτ Κο Χρ 15-16β’, 1961/2, 231, 286, 253, κ.π.α.) και σημ. στη Χιο (ΡθΓΠ., 

Γ' 468), τίν’κρήτη (Παγκ., Ιδί,μ. Κρ. 129) και την Κύπρο (Χατζ., 

Ξέν. στοιχ. 87, Φαρμακ-, Γλωσσάρ. 179), όπου και τ. μος σε δημ. τραγ. (Παπαδ. Θ., Δημ. 

κυπρ.άσμ. 313) και μάδος (το) (Μενάρδ., Αθ. 41, 1929, 51). 

Ια) Τρόπος: όλοι οι αθθρώποι μιας λοής κι εις ένα μόδο εζιούσα Φορτουν. (Υιηο.) 

ποό? 57· έτσι με τέτοιον μόδαν επέρασεν τον χρόνον της ζωής τον Διγ. Άνδρ. 403ΐο· 

μ!γνώση, εις μόδο φρόνιμον Ερωτόκρ. (Α)χεξ. Στ.) Γ' 49- Ρ) ^^^ος: κά.ε εις το.το. 

τον μοδον ωσάν σου δείχνει και δεν ημπορείς να σφάΡ^εις Καραβ. 492 · μόδους να βρίσκομε 
όμορφους και πονηριές μεγάλες {παραλ. 1 στ.) >>ια να μπορά -πασάρομε σαν πρεπει τσι 
δουλειές μας Φορτουν. (ΥΐηΟ.) Γ' 253· γ) δυνατότητα· μέσο; πολλά πραματα τα είχαν 
αγορασμένα εις την Συρίαν και δεν ήχον μόδας να σηκωθούν εύκολα Μαχ. ΙδΟ^ο. Αν ψον 
αόδος να τον δώκαμεν ό,τι και αν έχομεν, δεν έχει ευκαρισ(τ)ιαν, διατι μισα μας... Μαχ. 

246“· μην έχοντας τον μόδο να τον πλερώσει να έβγει από την φυλακήν... εσνντορνευσανε 
οι Φράγκοι Σουμμ., Ρεμπελ. 172· δ) ικανότητα, επιδεξιότητα: εδώ η Ρόδο, άκου 
το και το πήδημα πήδησ\ αν έχεις μόδο Αιτωλ., Μύθ. 14^ 2α) Γνώμη· σχέδιο, τρόπος 

ενέργειας: Ανέν^ και θες στο μόδο μου, άση με να 'ρδινιάσω και το παιδί μας σε τιμή 
μεγάλη ν’ ανεβάσω Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1205]· β) επιθυμία διαταγή· απόφαση: 

στον ορισμόν σου, ό,τι μ’ορίσεις να γενώ στο μόδον τον δικόν σου Ριμ. Απόλλων. (Βεν,) 

[1220]· εκλήθηκα στα χ^ια σοο δούλη στον ορισμόν σου και ποίσε με σαν θες εσυ με 
μόδον εδικόν σου Ιμπ. ( ΕβΕΤ.) 556. 3) Εμφάνιση, όψη: είναι β' βοννια τα οποία είναι 
η Γκίλα και ομοιάζουν εις τον μόδον τον κάβου ντε λα Για, οπον εναι υψηλόν Πορτολ. Α 

286“. 4) Ναυτ., για δήλ. αναλογίας (?): θέλει να έναι φονζάδον στο μόδον της σερτζέ- 

νας Καραβ. 500*· θέλ.ει να έναι φουζάδα εις μόδον της σερτζένας Καραβ. 504 . *^ΦΡ· 

Τον μόδον μου, εις τον μόδον μου = όπως μ* αρέσει ή με βολεύει, στα «μέτρα » μου: Πως 
ηύρεςμε του μόδον σου και θε να με πειράζεις! Κατζ, Δ' 812· τρέχει το κονρένπ πότε 

απάνοο, πότε πάτον και ουδέν ημπορεί ποτέ άνθρωπος να τα εύρει εις τον μόδον του, διατί^ 

οι κάβοι και οι κόρφοι αλλΛσσοννται κονρέντι Πορτολ. Α 326“· δεν έχοντας τη 

είάς μου, τη θέληση τον μόδον μου, τό πεθυμά η καρδια μου Φορτουν (νΐηο.)Γ 382 

—'Οντε μιλώ αφουκρού καλά... -Εγώ μιλώ του μόδον μου Φορτουν. (Υΐηο.) Β 41. 

Φρ. 1) Αφήνω κάπ. στο μόδο τον = δίνω την πρωτοβουλία, επιτρέπω σε κάπ. να δράσει 

κατά τη βούλησή του: ^φί^τβ με στο μόδο μου και α δεν σας δια^ίορενιω (παραλ. 1 στ.), 

σβγί^Ιίμί 2δσηά. σ,,ίΐσ μσ στο Ρ.μ. ΛποΧΧων. (Βον.) [1397]· τ,τ α„χο 

(ενν. ο Μακάριος την Τάρσια) στο μόδον της παντόδες να γυρίζει Ριμ. Απόλλων (Βεν.) 

[1409]. 2) Βρίσκω το μόδο μου = τακτοποιούμαι, βολεύομαι· ετοιμάζομαι. άεν 
τρεύγομαι για τώρα, ώστε να βρούμε το μόδο μας Φορτουν. (νΐηο.)Γ' 103. 3) Δι- 

μαι στο μόδο ή του μόδον κάπ. = είμαι στη διάθεση, στην εξουσία κάπ.: Δεν ειμαστεν στο 
μόδο σου και στην υποταγή σου Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1683]· η γης εναι του μόδον χου κι 
ο δρόμος εδικόςτοσΧούμνου. Κοσμογ. 194. 4) Είμαι χου μόδον μου = είμσ.ι 

πάλι του μόδον σου είσαι εσύ τό θες ν’αποψασίσειςΣτάθ. (ΜδΓΐιηι) Ιντ. β 48. ) ( ) 

είναι μόδος:= (δεν) είναι σωστό, (δεν) πρέπει (ίΐ ορ. στο δοΓΠ&ν. με διαφορετική σημασ.). 

Αφέντη, δε ’ναι μόδος να πάρει ο σιρ Τιπάλ το Κονρίκος διά πολλές αφορμές Μαχ. 562 . 

6) Κάνω μόδο = βρίσκω τρόπο· πετυχαίνω: θα δω α μπορώ να κάμω μοδο για να ξη- 



Μοθωναίος 
206 

ποιώ κάπ. ή κ. στο //ο'ίϊη μγ>,> — «\ _ ' ί 1 ^ *) Κανοα τ, 

(Β) Γ2™ΐΤ·Γί^ΐ,ΓρΓΪ-^Γ" 

βέλω: „ .<!,„ ο ,Μ·α„7.,ί; „ 2.σ”Λ1„ »“Ζ«Ρ·;ζ“μ« 6-α>ς 

ττ^ν ψνχήν αυτής Διαθ. Ηγουμ ΜακαρΕας 164- τοοι>'' 

Μοθωναίος ο, βλ. Μεθωναίος. 

μοιάζω, βλ. ομοιάζω. 

μοιοστός, επίθ., βλ. ομοιαστός. 

μοιβή η, βλ. αμοιβή. 

μοιότη η, βλ. ομοιότης. 

Β.Ο. 3«Τφ»^Ι-ί ?ΓιιΓΤ52”γΓ;,^ β' 
93, 182, 191, Ερ.; Α' 59, Β' 79 δ! Δ^5 "·,Λ'7?®ν ’ Ζ' Α' 

Στάθ. (ΜαΠίηί) Β' 33, Γ' 889, Φορτούν. (Υίηο ) Π^όλ. 18^' " ^ 

Το αρχ. ουσ. μοίρα. Η λ. και σήμ. 

κ^β'Άί,ι: ί:;^ι 372ΐ“,’2«·. 

^^.... „ „ 4 7ο3x:Γ:Γ^ :::ί'" 
/α)(ίί'ί'?7ί τί?ι-^/ακ Διαθ. Ακοτ 147· &\ Εττ^^,^ ζ /^^βΟζ ^'-ο^ ο 
χο„.. I 232, "φχ.ρ. 1604, ΧοοΖ, 7,,^"- 

ΙΤΜΙΧ Γ -- - 4?;,, Ζ,ΐ:ΐζΖ.ίΖΐ7. 
.0. *, ^ ^ Χλ,,. , ζ;4:; .γχ:4;“ :γ χχγ 
ρψ/οριάν οπον χε πάσα βράδι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ ) Α' 481 β\ ί 

Φώ.έρ., Ισχ.» 31, Φώ,ίρ., ΕνΟ™.= 58. Βρω» Ε' 485 487- ν1 

Ε11Κ1Χ5ΪΕΔ« 

.4.. .ο,„3·44,67: 444;:γΓ4 γΓο^Χτ γ 
Ζ<ΐ77'.;.ορ; X» Σφ: άρ. ^ Χ 5^. 
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μοιράδιον 

ζον Θεού τψ μοίραν» Χούμνου, Κοσμογ. 332. 2) Δίκαιη μοίρα — δικαιοσύνη: Το δέ 
ρεάμι 'πόμεινε στου Σπάνια τας χείρας, γιατί κείνου ανίμενε διά δικαίας μοίρας Κορών., 

Λίπούας 64. 3) Αΐοίρα της ατυχίας = ατυχία (Π χρ. της λ. με γεν. ουσ. ήδη αρχ.· Ε-3, 

λ. μοίρα Υ):Πά/>ιν σ’ εμέναν έφτασεν της ατυχίας η μοίρα Φλώρ. 998· Υιέ μου, τόν εστοί- 

χισεν της ατυχίας η μοίρα Φλώρ. 1109, 4) Μοίρα των επτωχών ^ πτωχοί: Άντικρνς 
δέ εξ αυτού θεωρείς μίαν θύραν, ο Κωνσταντίνος έκτισεν στων επτωχών τη μοίραν 
Προσκυν. Ιβήρ. 845 228^. Φρ. 1) Δίνω μοίραν = μοιράζω· (εδώ χρον.) περνώ ένα 

χρονικό διάστημα: αν είσαι αναβολάρης και έρχεσαι με τον νότον και θέλεις ότι να σταθείς 
να δώσεις την νύκταν μοίραν, κοστάριζε τέρα τέρα τέταρτον πλωρι^σιν και. μηδέν φοβάσαι 
ΙΤορτολ. Α 39^2. 2) Δένω τον Χριστού την μοίρα = κάνω ελεημοσύνη: Αμε κατά το 
έχει σου δώσ’ τον Χριστού την μοίρα. να παν ομπρός τα δώρα σου ν’ανοίξουσι την Ού¬ 

ρα Φα>.ιέρ., Λόγ. (Βακκ.-ν. ΟβίΏ.) 323. 3) Έχω μοίρα = είμαι τυχερός; στην Αξά 
εγεννήθηκσ κι οι Τούρκοι εκεί μ’ επήρα κι εις ξενιτιά επουλήθηκα, γιατί δεν είχα μοίρα 
Κατζ. Ε' 226. 4) Έχω μοίραν εκ κάπ. = ανήκω σε ...: Απάρτι εκ τους δυστυχείς μοί¬ 

ραν ονκ έχεις, ξένε Λόγ.' παρηγ. Ε 411. 5) Έχω μοίρα εις ή σε κάπ. = σχετίζομαι, 

συνδέομαι, είμαι οικείος με κάπ.: στειΑε τη χάρη σου σ' εμάς, αγιότατη Μαρία, να χομε 
μοίρα εις εσέ ως μάννα στα παιδία Π. Ν. Διαθ. φ. 335α ΙΟ’ να 'χεις εσύ (ενν. αγιότατη 
Μαρία) μοίρα σ' εμάς κι εμείς σ' εσέ μοιράδι, τα τέκνα με τη μάννα ντως να στέκουσι 
σμάδι Π. Ν. Διαθ. φ. 336β 13· θέλω πειραχθήν πολλά εις τον Θεόν σωτήρα και ουδέ- 

ποσώς με θε δεκτήν σ' αντοννον να ’χω μοίρα Χούμνου, Κοσμογ. 278. 6) Λαμβάνω 
θανατηφόρον μοίραν = θανατώνομαι, πεθαίνω: πόλεμον τους δώκασι και από σπαθιού 
τους πήραν κι άπαντες τότ' ελάβασι θανατηφόρον μοίραν Κορών., Μπούας 102. 

Η αιτιατ. επιρρ. = κατά ένα μέρος: εκείνοι οπού επεράσασιν και αφήκασι τον βιόν 

των μοίραν εις χέρια εδικού, μοίραν εις χέρια φίλου Ρίμ. θαν. 13. 

μοιράδιον το' ιμοιράδι, Χρον. Μορ. Η 6578' ιμοιραδιν' με¬ 

ράδι" μ ε ρ ά δ IV μεράδια ν μοιράδι, Συναξ. γυν. 479, Κατζ. Δ 227, 

Πιστ. Βοσκ. V 3, 75' μοιράδιν, Απόκοπ.® 402. 

Από το ουσ. μοίρα και την κατάλ. -άόιον. Η λ. σε έγγρ. του 12.αι. (Τσοπ., 

Ιΐη^ΐδΙίοίΐ 1, 1976, 373). Ο τ. μεράδι σε έγγρ. του 18.αί. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 8. 1958, 

202) και σήμ-, καθώς και ο τ. μοιράδι, ιδιωμ. (Τσοπ., ό.π.), 

Ια) Τμήμα, μέρος (συνόλου): Όμηρε εέακουστ^, ειπέ μας και συ μοιράδι από τα 
κακά των γυναικών Συναξ. γυν. 450* Της γης αφήνω το κορμί, έπειτα την ψυχήν μου^ α¬ 

φήνω προς την κόρην μου, οπού ’ναι η ζωή μου" μ’ αν απεθανει καταπώς βουλή έχει 
στεριωμένη, ποιο μου μοιράδι ζωντανό στον κόσμον μ’ απομένει; Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Ε' [364]· Ρ) (προκ. για πρόσ.) ομάδα, κατηγορία: στους κάμπους εκατέβηκε με τα 
φουσσάτα τ' όλα, εις τρία μοιράδια χώρισε όλωνς τους εδικούς τον Θησ. Β' [52^]· και 
εβάλ^ε βουλή ότι να χωρίσουνε εις δυο μεράδια ν’ αντισταΟούσι των Ουγγάρων Χρον. 

σουλτ. 86®«* και έκαμε (ενν. ο σουλτάνος) μέρος από δαντονς Τούρκους σιλιχτάρηδες και 
το άλλο μεράδι τους έκαμε σπαχογλάνηδες και το ά?.λο μέρος τις εκαμε γιανιτσαρους^ να 
στέκοΌΐ’ται εις την Πόλη Χρον. σουλτ. 109^6· γ) (σε ιδιάζ. χρ. για τους νεκρούς): 

Αυτοί οτίού χαίρουνται έχουν εδώ μοιράδιν, εκ τούς έθαψαν εις την γην κι επεψαν εις τον 
Άδην, Απόκοπ.® 137· «Οπού χαίρουνται και αυτοί μοιράδιν έχουν, αάλ’ απαλ,ησμόνησαν 
τους οκαί απ’ αυτούς απέχουν...» Απόκοπ,® 139. 2α) Μερίδιο, μερτικό, κλήρος: Περί 
αποθαμένης γυναικός και ο άνδρας αυτής έχει παιδία αυτεξούσια, τι επαίρνουν μοιράδι 
Βακτ. αρχιερ. 137· Εκάστψ ισοστάθμιον το μοιράδιον δίδου(ρ) Παίσ., Ιστ. Σινά 955 κριτ. 
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υπ.· Περί μοναχού οπού έγινεν καλόγηρος και ζητά μοιράδι τον από τοις γονείς του Βακτ. 

αρχιερ. 167· Των δέ Αράβων έκαστος κέκτηται το οικείον μεράδιον των φοινικών, ος 
δέκα, ος δε πλείον Παϊσ., Ιστ. Σίνά 1784· β) ανταμοίβ·/), δωρεά: απου έγραψε τα άνωβε 
δώσε κι αυτού μοιράδι, με τους αγαπημένους σου ας είν' κι αυτός ομάδι Π. Ν. Διαθ. 

φ. 336β 17· ίτις ο Χάρος μ' έδωκεν θάνατον εις την γένναν ομοίως το βρέφος, το βαστώ, 

ηρπασεν μετά μέναν από τον κόσμον μ' έτυχεν μόνο αυτό μοιράόιν Αττόκοττ^ 433· γ) 

φέουδο (Για τη σημασ. πβ. το λατ. κείμ., Αθ. 14, 1902, 319}: θέλομέν σοι ποιήσαι Φράγ~ 

κονς εκατόν από τους μουρτεμένους εκ των καβαλλαρίων των ουσών εκείθεν της σκάλας 
και από τους παροίκους της κοινότητας και των εκκ?,ησιών εξ ών Θέλομεν, ίνα ηπορείς 
επαρηναι δέκα [παρο]ίκους εκ των μοιραδίων και εκκλησιών των ουσών έπωδε της σκάλΜς 
Συνθηκ. Καλλ. 319. Εκφρ. 1) Εκ το ιμοιράδιν (ή μεράδιν) μου = εκ μέρους μου, εξ 

ονόματός μου (εξουσιοδότηση): Εκ το ιμοιράδιν του ρηγός λέγει, παρακαλχί τον να έλ¬ 

θει εκεί να τον ιδει Χρον. Μορ. Η 5783· ο Γαλεράς τον πρίγκιπα εχαιρέτα εκ το μεράδιν 
του ρηγος και λέγει προς εκείνον Χρου. Μορ. Ρ 6578. 2} Διά ιμοιράδι μου — για λογα¬ 

ριασμό μου; Την τένταν γάρ του Κουραδή... και τα λαμπρά τα άρματα, τα ρούχα, το 
λογάρι ... εκράτησεν ο ρήγας διά λόγον κι ιμοιράδι τον Χρον. Μορ. Η 7102. Φρ. 

1) Έχω μοιράδι σε κάπ. = α) συνδέομαι με κάπ., είμαι οικείος (Πβ, ά./ίοί'ρα φρ. 5): πάν· 
τότες να δοξάζομε την άγια σου μερσίνη, την εσπλαχνιά σου την πολλή και την ελεη¬ 

μοσύνη, να ’χεις εσύ μοίρα σ' εμάς κι εμείς σ' εσέ μοιράδι Π. Ν. Διαθ. φ. 336 β 13· β) 

απολαμβάνω μέρος ενός πράγματος (Πβ, α' μερτικόν φρ. 2}: Αντείνοι είχαν την αξιάν και 
την τιμήν και δόξαν, διχώς μοιράδιν να* χομεν κι εμείς τίποτε απ' αύτων βησ. (ΡοΠ.) 

I 31. 2) Δεν έχω στη γη μοιράδι = δεν δικαιούμαι από τα αγαθά της γης* είμαι δυ¬ 

στυχής: ειδέ τις έπραξεν κακά ...(παραλ. 2 στ.}, βρυχάται ο ταλαίπωρος νύκτεςκαι τες η¬ 

μέρες, ποσώς ουκ έχει άνεσιν, ουδέ στη γην μοιράδιν Περί ξεν. Α 495. 3) Στήνω 
καλόν μοιράδιν = αποκτώ αξιόλογη θέση: με την σοφιάν του την πολλήν εκέρδισε τον κό¬ 

σμον, καλόν μοιράδιν έστησε στο πλάγιν των Ρωμαίων Γεωργηλ., Βελ. 40. 

μοιράζω, Ασσίζ. 47”, 82«, 144”, 170«·^ 397”, 420”, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 733, 

Ερμον. Θ 38, Χούμνου, Κοσμογ. 398, Διήγ, Αλ. Ο 275”, Πεντ. Γέν. XXXII 8, XXXIII 

1, ΧΓιΙΧ 27, Πορτολ. Α 161®, Αιτωλ., Μύθ. 37’'”, Δωρ. Μον. XX, Διαθ. Ηγουμ. Μακα- 

ρίας 164, Ιστ. Βλαχ. 2369, Ροδολ. Δ' [198], Ζήν. Γ' 220, Τζάνε, Κρ.πόλ. 246«, 270”, 

3012®, 346*, 44720, 5146· η μοιράζω. Χρον. Μορ. Ρ 1650, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

φ. 123'’, 125*^, 222'’· μεραζω, Σαχλ., Αφήγ. 314, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 270, 

Πεντ. Αρ. XXVI 55, 56, XXXI 27, Αιτωλ., Μύθ. 46”, Χρον. σουλτ. 53”, 67*, 84^-* 

Τζάνε, Κρ.πόλ. 4712*. 

Από το μτγν. μοιράω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Ια) Μοιράζω, διανέμω: ο βασι?.εύς Παλαιολόγος ... εμάζωξε το ψωμί 
και το εμέρατε εισέ ολην την χώρα Χρον. σουλτ. 852®· ^ Ιησούς Χριστός πιάνει εκείνα τα 
πέντε ψωμιά και τα δύο ψάρια και ευλογεί τα και δίδει τα των μαθητάδων του να τα ημοι- 

ράσουν εκεινών των ανθρώπων Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ, 260''· Εβάητισάν τψ το λοιπόν στ' 
όνομα της Τριάδος και βίον εμοιράσασιν πολύ της χιλιάδας Διγ. Ο 66· ^ β) (προκ. 

για τον προκαθορισμό των με>Αόντων από τη Μοίρα): τα πράματα της γης εσύ (ενν. ΑΙοί- 

ρα) που τα μοιράζεις, εσύ που κάμνεις των αλάών και δίδεις τως τες μοίρες Φα?νΐέρ., 

Ιστ.2 132· γ) προσφέρω, χαρίζω: Περί μοναχών οπού έχουν πράγματα ττρακτικά και 
μοιράζουν Βακτ. αρχιερ. 166· φέρνει (ενν. ο πνευματικός) να μοιράσει τιον πτωχών... 

διά την ψυχήν του Επιστ. Ηγουμ. 175· δ) (σε ιδιάζ. χρ.): Τάξε με για ληστήν κΐ εμέν 
και ωσάν αμαρτεμένη και από τες χείρες σου κι εγώ ας είμαι μερασμένη Φαλιέρ., Θρ. 
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μοιράζω 

\ 68. 2α) Μοιράζομαι κ. με κάπ. άλλο: επεί έτοιο πράμαν από σε κι έτοιο καλό γνωρίζω, 

θέλω και να μοιράσομε τσι χώρες οπού ορίζω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1204· ε^^ινοί 

οπού είχασι τα ειιοίοαζαν μετ' εκείνους οπού δεν είχασι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 76^Τα δε 
λωιπά μου ιερά ... ας τα μοιράσουνε ο διάκος και ο άνωθεν Ιωάσαφ ωσάν αδε?η>ια Σεβηρ., 

Διαθ 192- ομολόγησαν ότι και μετά βουλής του δεσπότου εκλέψαμεν μοιράσαντες αυτά 
οαού Έκθ χρο'.. 24”-’- β) συμμερίζομαι: εις δέ τας λύπας τας αυτών και συμφοράς 
και θλίψεις ' τρέχε και πριν σε κράξωσιν και μοίραζε το πάθος- τον πόνον τούτων δέ, 

νιέ, κοινόν έχε ως αρμόζει Σπαν. (Λάμπρ.) ν& 432· Εις την χαράν τον φίλου σου τρεχε 
και εις τψ θλίψιν τρέχε και πριν σε κράξονσιν και μοίραζε το πράγμα Κομν., Διδασκ. 

Δ 381 3α) Κατανέμω, χωρίζω (συν.) σε ίσες ομάδες, διαιρώ: μοιράζω τούτο το βι- 

βλίον εις κεφάλαια, ορθωμένα Άνθ. χαρ. 289”· Και τότε εμέρασε ο Ταμερλάνος το φουσσά- 

το τον εισέ δύο Χρον. σουλτ, 39”· β) (μεταφ.): Οι ουρανοί μας έδωκαν, παιδί μου, 

ηοωασ,ιένψ όλψ ετούτην την ζωήν που τρέχαμε οι καημένοι για να μπορούμε 

στους καιρούς να πιάναμε τες πράξες Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [173]· γ) (μαθημ.): 

επτά ήμισν φορές είκοσι κάμνονν εκατόν πενήντα' και απέχει ειπέ- δέκα φορές εκατόν 

πενήντα κάμνονν ,αψ- και μοίρασε τα με έξι Κ«ρ«β. 492”· δ) κατατάσσω, ταξινομώ: 

Τον στρατόν δέ μετέπειτα εις τάγματα μοίρασε και καπετάνιον εβαλεν εκείνον που γη- 

ράσε στψ τέχνην της στρατηγικής Κορών., Μπούας 55· Η καθαμια ταξις συγγένειας 
■ έχει διαφόρους βαθμούς, διά τούτο εμοιράσαμεν ενθάδε τους συγγενείς Ελλην. νόμ. 565 · 

. €) ξεχωρίζω· αποχωρίζω: και έδωκεν ο Μωσέ το κουμμέρκι χώρισμα του κύριου του 
Ελεάζαρ και από το μισό παιδιών τον Ισραέλ ος εμέρασεν ο Μωσέ από τους αθρώπους 
τιη-ς στρατιώτες Πεντ. Αρ. XXXI 42· καταραμένος ο θυμός τους ότι όυνατός .. να τους 

μεοάσω εις τον Ιαακώβ και να τους σκορπίσω εις τον Ισραέλ Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 7. 4«) 

Σκίζω χωρίζω -(βλ. και ά μέσα, επίρρ., 5): τον έναν έδωσε σπαθεάν απάνω στο κασσί- 

δ,ν και μέσα τον εμοίρασεν απάνω έως κάτω Αχιλλ. Ε 432· είτιναν δω εις την μάχην 
του πολέμου και βούλεται ... να φύγει, να μη ιδώ τψ μητέρα μου ... εάν μη σύ¬ 

ρω το σπαθίν και μέσα τον μοιράσω Αχιλλ. Ε 161· β) (προκ. για θηρία) διαμελίζω, 

κομματιάζω: σε όέ οι όρνιθες και κάνες μετά ύβριν σε μοιράσουν και αυτόν τον σύντρο¬ 

φόν μου οι Αργείοι θέλουν θάψει Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. κβ' [324]· κι ετούτον ... τον άπο¬ 

νο να βγούσι σκύλοι, σαν είναι το πρεπό, να τόνε μοιραστούσι Ερωφ. Ε' 664· στην στρά¬ 

τα οπού πορπατώ θεριά να με μοιράσουν Διγ. Ο 930. 5) Διασκορπίζω· (εδώ μεταφ.): 

γραφήν οπού εβάσταζε απέσω αντί γραμμάτων σπαθίν ακονισμενον να κατακόπτει 
σώματα και να μοιράζει αιστήσεις Λίβ. ΕδΟ. 1953· Ηρώτησεν ημάς αυτός: <(Πως ειχετ 
«περάσει; και τον μεγάλον κίνδυνον πώς είχετε μοιράσει,ω Ιστ. Βλαχ. 1224. 6α) 

Μεταδίδω· μετα>υζμπαδεύω: όσα λεπτά μαθήματα και πράγματα μεγάλα, ^ όλα εσείς τα 
βρήκετε και ε/ωιράσατέ τα εις όλα τα βασίλεια ωσάν με την τρουμπέτα Ιστ. Βλαχ. 

9369 [= Γέν Ρωμ. 11]· εγέμισαν τον κόσμον με σοφίαν, με γράμματα, με άρματα και 
'με θεολογίαν (παραλ. 1 στ.) κι εις όλους την εμοίρασαν, χριστιανούς εποίκαν Ιστ. Βλαχ. 

420· β) μεταβιβάζω την κυριότητα (με γραπτό κείμενο), αφ-ήνω σε κάπ.· κληροδοτώ: 

εκείνος ... οπού εποίκεν την διαθήκην είχεν πατέρα ού μητέραν ού ετέρους συγγενείς, 

το δίκαιον κελεύει ότι πάντα όσα εμοίρασεν εις αυτήν την διαθήκην ... ενχέχεται να μοι¬ 

ραστούν ίσα μέσον τους Ασσίζ. 396*· γ) (μεταφ.): και επροσκύνησαν αυτα είδωλα 

ος δεν τα ^εραν και δεν εμέρασαν αυτωνών Πεντ. Δευτ. XXIX 2ο. 7) (Προκ. για 

την έκβαση ενός αγώνα) πιθανολογώ, αποδίδω τη νίκη στον ένα ή τον ά>Αο; Βλέπουν το 
πλ,ήθος το πολνν και η σύναξις η τόση και ενόσω εις μάχην ήστεκαν και εμοιραζαν την 
νίκην, αφήκαν του να μάχονται και εις εμέναν ήλ.θαν Λίβ. Ν 2050. Π Μεσ. Ια) Μοι- 

ράζθ(1αι, τιαίρνω κ. από κοινού με κάπ.: γιατί δε μ’ έκραζες κι εμέν ... να μοιραστούμε τ 
ί4 
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άπονο κ Μνο το πιοτόν, αμάδι να το πιούμε; Ροδολ. Δ' [475 ]· Πατέρα μου, οι θειονόες τον ρη- 

γός ηνραντον ορφανόν και πτωχόν και εμοιράστησαν τα νησσΐν του Μαχ. 450“· β) (προκ. 

για θηρία); κι εκείνα (ενν. τα ?Μντάρια) επετακτήκα και θυμωμέν' αλλήλως τως ζιμιό το 
μοιράστηκα (ενν. το κορμί του Πανάρετου) Ερωφ. Ε' 198. 2α) Χωρίζομαι, διαιρού¬ 

μαι: Οι Φραγκοι μοιρασβηκααι κι επηγαίνασι χωσμένοι, για να φανούσι στον εχθρόν 
ό?.οι τως ανδρειωμένοι Τζάνε, Κρ.πόλ. 257'· β) (με ενεργ. σημασ.): και εμοιράσττ^ 

απάνου τους νύχτα, αυτός και οι σκΡ,άβοι του, και έδερέ τους Πεντ. Γέν. XIV 15· γ) {με- 

ταφ.) διχάζομαι: Στο 'στερον εμοιράστηκα κι άψηκα στην κερά μου με τιρικαμένα σω~ 

θικα, το νου και την καρδιά μου και το κορμί στη δούλεψη του βασιλιον μ' επήρα Ερωφ. 

Α 251. 3) Συγχεομαι, μπερδεύομαι· διαφοροποιούμαι: Λυτού ουκάποτε εμοιράσθησεαι 
οι γΡ,ώσσες όλες και αυτού ο Λάρειος όρισεν να μαζωχθούν τα φουσσάτα του Αιήγ. Αλ. 

θ’ 264. Φρ. 1) Μοιράζω τον λόγον" βλ. λόγος φρ. 19. 2) Μοιράζομαι κατά νουν 
— η σκέψη μου πλανιέται σε πο}Αά, το μυαλό μου διασπάται σε πολλά (Πβ. α'. μερίζω 
φρ. 2); έβαλα εις την καρδίαν μου τον πόθον της ωραίας, εμοιραζονμην κατά νουν, 

εμνριοτνραννούμην Λίβ. ΕδΟ. 3510. 

μοιραίνω. 

Από το ουσ. μοίρα και την κατάλ. -αινώ (Ανδρ., Λεξ.). 

α) (Προκ. για τη Μοίρα) ορίζω τη μοίρα κάπ., προδιαγράφω το ττεπρωμένο του: 

Πες μου, δική μου μοίρα, έτσι εσύ μ"εμαίρανες να 'ρθώ ’ς τούτα τα δάση...; Ευγέν. 717* 

« ... το μελλαμενο εκ την αρχή του αθρώπου οι Μοίρες το μοιραίνουσι, σα γεννηθεί με 
κόπου. Γι' αυτό κι εσέν* η Μοίρα σου ά σδγραψε και μέλλει, θέλεις την πάρει, πί' 
στεψΒ, στο πείσμα που δε θέλει)) Φαλιέρ., Ενύπν,® 58· β) προκαθορίζω τα μελ>.οντικά 

προτερήματα κάπ.: όλες τσι χάρες π' Ουρανοί και τ' Άστρη εγεννήσα, μ' όλες τον ε· 

μοιράνασι, μ' όλες τον εστολίσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ,) Α' 84. 

μοιρασά η, βλ. μοιρασιά. 

μοιράσι το. 

Από τον αόρ. του μοιράζω. Για διαφορετικές ετυμ. βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 130 

και ΑηάΓ., Εθχ., λ.* μοιράσιον. Τ. μοιράσιν και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. Παπαδ. Α., Λεξ. 

και Σακ., Κυπρ. Β' 664). Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., ό.π. και ΑηάΓ., ό.π.). 

Μερίδιο, μερτικό: Αολαον μου ριζικόν! να 'χεν μοιράσι η λύπη με την ομορφιάν 
σ αυτόν σου, τες τόσες ομορφιές το πρόσωπόσ σου ήθελ,εν δίχως μέψην συγκεράσει 
Κυπρ. ερωτ. 86^^. 

μοιρασιά η, Τζάνε, Κρ. πόλ. 877^^· μερασία, Πηγά, Χρυσοπ. 315 (4}· 

μερασιά" μοιρασά, Μορεζίν., Διαθ. 482, 483, 484 δις* μοιρασία, 
Ασσίζ. 16828, Χρον. Μορ. Ρ 1908, 7684, Βησσ., Επιστ. 3728. 

Από τον αόρ. του μοιράζω και την κατάλ. -ιά. Ο τ. μερασία σε έγγρ. του 17.αι. (Βισ- 

βίζ., ΕΑΙΕΔ 7, 1957, 93 και Σκοπετέας, ΕΑΙΕΔ 3, 1950, 79). Ο τ. μοιρασά σε έγγρ. 

του 1635 (Αμάλθ. 10, 1979, 160) και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ"). Ο τ. 

μοιρασία στο Όιι Ε&η^β, σε έγγρ. του 16. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 

480) και του 17.αι. (Βισβίζ., ό.π. 151) και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 664, Παπαδ. 

Α., Λεξ.). Τ. μερασά σε έγγρ. του 1700 (Σκοπετέας, ό.π. 80). Τ. μοιρασέα σήμ. στο 

ποντιακό ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. μοιρασία). Η λ. στο 8θΐη&ν., σε έγγρ. του 17. (Γκί- 

νης, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 215) και του 18.αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 1, 1948, 130) και σήμ. 
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1) Μοίρασμα, διανομή: Είδομεν και το κατάστιχον της μοιρασιάς οπού εγένετο 
Βησσ., Επιστ. 36^** Περί δένδρου, οπού να το αναθρέψει τινάς μικρόν και τον τόπον ύ¬ 

στερα τον πάρει ά/Σος εις την μοιρασιάν Βακτ. αρχιερ. 149· (εδώ κληρονομιάς): Περί 
των δύο αόελ^φών ον των δύο αδελφάδω οπού ονδέν εμοίρασαν μέσον τους τό εκέρδισαν 
ού το εσυμπίασαν, ώσπερ ο εις ένι πλ,είον πλούσιος παρά τον άλ.λον άνευ να του δώσει ο 
πατήρ τους ού η μητέρα τους εις μοιρασιάν Ασσίζ. 420^®. 2) Η πράξη της διαίρεσης 

στα μαθηματικά: έατι δέ το Ε" δ', το δ" β', το η" α', ομού ζ'· εν τούτοις γίνεται η μοιρα¬ 

σιά Κβοΐΐεηΐϊ. (νο§.) 28®· ποιούμεν εν αυτοίς τοις ε' την μοιρασιάν των ζ' ΕοοΙίΘηΒ. 

(νο§;.) 332. 3) (Συνεκθ.) αυτό που μοιράζεται, μερτικό: και τ' άλογα και τ' άρματα 
να είναι εδικά σας, αυτείνα πάρετε εσείς, ας είναι μερασιά σας Αλεξ. 784. Φρ, 

κάνω μοιρασιά ή ποιώ μοιρασία(ν) = μοιράζω: ρεσαρβάρομαι να κάμω και εις εκείνα 
μοιρασά Μορεζίν., Διαθ. 484' την μοιρασία να ποίσονν (ενν. οι δώδεκα εκείνοι) του 
τόπου της Ανατολ.ής κι όλ.ης της Ρωμανίας Χρον. Μορ. Ρ 1019' Εδεζάμην τα γράμμα¬ 

τα της αντιλήψεώς σας με το κατάστιχον της μοιρασιάς οπού εποίκατε Βησσ., Επιστ. 

35®. 

μοΙρβοις η, Χούμνου, Κοσμογ. 714. 

Από τον αόρ. του μοιράζω. Η λ. στον Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 30^®* και στο 

δοΐΏ&ν. (λ. μοιρασιά). 

Μοιρασιά: Με κλήρους και με προσεχή η μοίρασις εγίνη Χρον. Μορ. Ρ 1024. 

μοίρασμα το. 

Από τον αόρ. του μοιράζω και την κατάλ. ·μα. Η λ. στον Κώ8. Σισανίου (Παντα¬ 

ζόπ.) 33*®, στο Βοιη^ν. και σήμ. 

α) Διανομή, μοιρασιά: και τον Θεόν ανέβηκε και επαραπονέθη (ενν. ο παπουτσής/ 

στον βοτανιού το μοίρασμα εκεί πως δεν ευρέθη Αιτωλ., Μύθ. 102*· β) διάταξη, 

σειρά: Τέλος του μοιράσματος των κάβων από τον πονέντη εις τον λεβάντη Πορτολ. Α 

300”. 

μοιρασμός ο. 

Από τον αόρ. του μοιράζω και την κατάλ. -μός. Η λ. στον Κώδ. Σισανίου (Παντα¬ 

ζόπ.) 38** και στο 3θΓη&ν. (λ. μοίρασμα). 

Διαίρεση και διανομή, μοιρασιά: εις τον μοιρασμόν, Ατρείδη, τα πλειόνα σε τυγ¬ 

χάνουν Ερμον. Θ 194* τότε λ,οιπόν στον μοιρασμόν επήρε η εκκλησία Μπολώνιαν την 
τΐολύκαφιον και την τοποθεσία Κορών., Μπούας 66. 

μοιραστής ο, Κθοίιβηΐ). 49^, 50”. 

Από τον αόρ. του μοιράζω και την κατάλ. -τής. Η λ. στο 3θΐη&ν. και σήμ. 

{Μαθηματ.) διαιρέτης, παρονομαστής κλάσματος: αυτά μοίρασον με τον μοιραστήν 
αυτ. 49®· βάλ(ε) έξι ατωκάτω εις τα ψηφιά' και αυτός είναι ο μοιραστής σου του ενού- 

αριθμού αυτ. 100®. 

μοιραστός, επίθ. 

Αττό τον αόρ. του μοιράζω και την κατάλ. -τός. 

Μοιρασμένος, διασκορπισμένος: Κι εις τα καντούνια να θωρείς την γην κοκκινισμένη, 

ανθρώπων σάρκα (έκδ. σάρκες" διορθ. Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.* 225) μοιραστή κι αι¬ 

ματοκυλισμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. 517*. 
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μοιργολογικά τα, βλ. μοιροΡ.ογικά. 

μοΐργογόγι(ν) το, βλ. μοιρολόγιον. 

μοιργολογούμοι, βλ. μοιρολογώ. 

μοιρίζω, (Ι). 

Από το ουσ. μοίρα και την κατάλ. ·ίζω ή από το μερίζοι με επίδρ. του ουσ. μοίρα. 

(Μέσ.) διαιρούμαι, χωρίζομαι σε κομμάτια: Καθένας λέγει ... είμαι του Παύλου..., 
είμαι τόυ Απολλώ..., είμαι του Χριστού' μήνα εμοιρίσθη ο Χριστός; μήνα ο Παύλος ε- 

στανρώθη διά λόγον σας; Χριστ. διδασκ. 19. 

μοιρίζω, (ΙΙ)' (τα ρούχα των) μοιρίζουν, Γεωργηλ., Θαν. 444, εσφαλμ. γρ. οιντί 

μυρίζουν· διόρθ. Ρ&ρ&άΐιη., Υίζ. ΥΓβηι. 1, 1894, 647. 

μοιριολόγι(ν) το, βλ. μοιρολόγιον. 

μοιριολογίστρια, η, βλ. μοιρολογήτρια. 

μοιριολογώ, βλ. μοιρολογώ. 

μοιροαδελφή η. 

Από τα ουσ. μοίρα και αδελφή. 

(Προκ. για τη Δυστυχία) αδελφή Μοίρα: έρχεται οκάποιος δυστυχής χρόνους πολ¬ 

λούς θλιμμένος, τόν μυριοκατεπίκρανεν η μοιροαδελφή μου Λόγ. παρηγ. Ο 355. 

μοιρογράφημαν το, Καλλίμ. 736, 737* μ ο ι ρ ο·γ ρ ά φ η μ σ, Καλλίμ. 735, 

841, 8·61, 879, 950, 1063, 1198, Βέλθ. 1116* μοιρογράφισμα, Βέλθ. 438. 

• Από το *μοιρογραφώ και την κατάλ. -μαν. Ο τ. μοιρογράφημα στον Κουμαν., Συναγ. 

Ο τ./ιοίρο/ρά^ίίσμα στην Κρήτη {Οικονομ., Ααογρ. 28, 1972, 4). 

Το γραμμένο από τη μοίρα· (συνεκδ.) η μοίρα, το πεπρωμένο, το «γραφτό»: Εγώ το 
μοιρογράφημα της ιδικής μου τύχης είδα κι εκατεγνώρισα και γεγραμμένον ηνρα 
Βέλθ. 734' Ετιεί το μοιρογράφημα και τον τροχόν της τύχης ονδείς απέφνγεν ποτέ 
Καλλίμ. 250. 

μοιρογραφημένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του *μσιρογραφώ (<μοιρογράφος) ως επίθ. Α. μοιρογραφεί- 

σθαι στον Κουμαν., Συναγ. 

Που είναι γραμμένος από τη Μοίρα* που φέρει σχεδιασμένα μοιρογραφήματα (βλ. 

λ.): είδε τα λιθοξόο ζώδια τα μοιρογραφημένα' ανέγνωσε τα γράμματα, εδάκρυσε 
μεγάλως Βέλθ. 731. 

μοιρογράφισμοι το, βλ. μοιρογράφημαν. 

μοιρογράφος, επίθ. 

Από το ουσ. μοίρα και το γράφω. Πβ. λ. μοιρόγραφο στην Κρήτη {Οικονομ., Λαογρ. 

28, 1972, 4). 

Που γράφει τη μοίρα: Χροσάντζαν, ήν υπέγραψεν η μοιρογράφος Τύχη Βέλθ. 422. 

μοιρογράφω. 
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Από το ουσ. μοίρα και το γράφω. Βλ. πάντως και ΑροΒίοΙορουΙοδ, « 03ΐ1ίιη8.ςΐΐβ βί 

ΟΙιΐ7·δθΓΓΪιοβ» 199. 

(Προκ. για την Τύχη) γράφω, προκαθορίζω τη μοίρα, το πεπρωμένο κάπ.: ευχαρι¬ 

στώ τψ Τύχην, ότι και πάλιν μετά σου φέρει μοιρογραφήναι Καλλίμ. 1668. 

μοιρο€ΐμαρμένη η- 

Από τα ουσ. μοίρα και ειμαρμένη. 

Μοίρα, πεπρωμένο: της μοιροειμαρμένης μου την βίαν ας στενάζω Αίβ. δο. 2414. 

Μοιροκατβλάνος ο* Μοιρο-κατελΑνων, 'ϊ'ευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (Ψ3§η.) 

416, εσφαλμ. γρ. αντί Μοροκατε^Μνων διορθώσ. - Βλ. ά. Μοροκαταλάνος. 

μοφολόγημαν το. 

Από το μοιρολογώ. Λ. μοιρολόγημα στο δοιη&ν. Τ. μοιρολόγεμα(ν) και μοιρολόε- 

μα(ν) στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

Θρηνητικό τραγούδι· μοιρολόι, θρήνος: μοιρολογεί (ενν. ο Καλλίμαχος) τραγώδημαν, 

τούτους τους λόγους λέγει: (Ιδού το μοιρο/.όγημαν τον ξένου Καλλιμάχον...)... Καλ¬ 

λίμ. 1671· Πλήθος το μοιρολόγημαν εις το παλάτιν μέσα. Την ξενιτειύν βρνχίζονται 

πώς να την υπομένουν Ιμπ. 187. 

μοιρολογήτρια η, Πουλολ. (έκδ. Τσαβαρή) 157 χφφ. ΠΑ κριτ. υπ.’ μο ιρ ιο¬ 

λογ ί στ ρια, Πουλολ. (έκδ. Τσαβαρή) μετά στ. 136 χφ Ζ κριτ. υπ.· μοιρολο¬ 

γίστρα- μοιρολογίστρια, Πουλολ. (έκδ. Τσαβαρή) μετά στ. 136 χφ Α 

κριτ. υπ-, 157, 419* μοιρολοήτρα, Διαθ. 17.αι. 6“®. 

Από τον αόρ. του μοιρολογώ και την κατάλ. -τρία. Οι τ. σε -ίστρ(ι)α αναλογ. με 

ουσ. σε ·ίστρ(ι)α. Ο τ. μοιρολογίστρα στο Πη (λ. μυρολογείν) και σήμ. Ο τ. 

μοιρολογίστρια στο δοιη&ν. (λ. μοιρολογήτρια) και σήμ. Τ. μοιρολογίστρα και μοιρο- 

λοίστρα σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. μοιρολογήτρα). Τ. μοιρολογή- 

τρα στο Βλάχ. (λ. μοιρολογίτρα) και σήμ. Η λ. στο Όα Ο&η^β (ό.π.). 

1) Γυναίκα που (συν. με αμοιβή) θρηνεί νεκρούς (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 

16 1940, 24 = ΒΒΠ Δ' 171); εις τψ κλίνην τον εθέσσν (ενν. τον Έκτορα) κι ήλθον κι 
οι μοιρολο^/ιστρες και εμοιρολόγησάν τον Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΔ' [469]* πλούσιος 
ένας άνθρωπος έθαψε θυγατέρα, μοιρολογίστριες έκραξε και κλαίγαν όλη μέρα Αιτωλ., 

Μύθ. 121*. 2) (Μεταφ.’για το πράγμα βλ. Τσαβαρή [Πουλολ.* σ. 139 και 156-8]): Ηλ¬ 

θες, τρυτιαχορονθουνη τρνγόνα ξερασμένη, μοιρολ.ογήτρια θλιβερή και μυριοπικραμένη 

Πουλολ. (έκδ. Τσαβαρή) 419 χφ Ε κριτ. υπ. 

μοιρολόγΐ το- μοιρολόγια, Γαδ. διήγ. (·νν&δη.) 408, εσφαλμ. γρ. αντί μωρο¬ 

λόγια· διόρθ. Αλεξίου Λ., Κρ. Χρ. 9, 1955, 113 στ. 408. 

μ!.οιρολογικά τα* μ ο ι ργ ο λο γ ι ·κά. 

Ο πληθ. του ουδ. του επιθ. ^μοιρολογικός ως ουσ. 

. Μοιρολόγια, Ορηνωδίες: Όσης ηξενρει γράμματα και γράφει με κονδύλιν ... ας 
ελίθει ... να γράψει μοιργολ,ογικά όλοι να λυπηθείτε, γιατί παιδια χετε κι εσείς και 

ξευρω πως πονείτε Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 597. 

μοιρολόγι(ν) το, βλ. μοιρολόγιον. 



ιοί^ολόγ^ον 214 

μοιρολόγιον το, Ευγέν. 677, 896· μ ο ί ^ γ ο λ ο γ ί (ν), Θρ. Κύττρ. (Παπαδ. 

).) 319· μοιριο?.όγι, Ψευδο-Γεωργηλ-, Άλ. Κων/π. 998, Γεωργηλ., 

)αν. 37, 187, Διγ. 0 352, 844, 1573, 1776, 2272· μοί^ι^λόγιν, Ντελλαπ., 

ίτ. θρηνητ. 341, 398, Αχιλλ. Ε 749, Έευδο-Γεωργη?.., 'Αλ. Κων/π. 999· μοιρο- 

ό γ ι, Σαχλ., Αφήγ. 28, Θησ. Β' [79’^], Ι' [75^], ΙΑ' [41®], Κάτης 78, Χούμνου, Κοσμογ. 

594, Φα7Αίδ. 71, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 130, Ευγέν. 732, 1330, Λίμπον. 84, Μαρ- 

άδ. 390, Τζάνε, Κρ. ττόλ. 245^, 386^^, 531^^· μοιρο^.όγιν^ Βέλθ. 1157, Λίβ. 

ο. 2646, Αίβ. Εδο. 3796, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 376, Αχιλλ. Ν 1055, Αττόκοπ.^ 240, 

,ιτωλ., Βοηβ. 71· μοιρολόι, Πανώρ. Β' 502. 

Από το μοιρολ,ογώ. Η λ. στο Βΐ1 Ε&η^β {λ. μυρολογέοί). Ο τ. μοιρολόγι στο Βλάχ. 

%ι ο τ. μοιρολόγιν κκι σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. μοιριολόγι στο 
[ακρυγιάννη (Κυριαζίδης, Λεξ. Μακρυγιάννη σ. 228), ενώ οι τ. μοιρολόγι και μοιροΜι 
XI σήμ. 

α) Τραγούδι που λέγεται για νεκρό: Εδέρνετο κι η νένα της, στα χέρια την εκράτει, 

λογιάζοντας πως είν' νεκρή ψλεΐ, αποχαιρετά τη και μοιρολόγι θλ.ιβερό τση ’λεγεν 
καημένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1059' το σκοτωμένο μον κορμί νεκρό σα δείτε ομτιρός 
τς, κλάψετε σνναλλήνως σας κι εμένα λνπηβείτε και μοιρολ^όγι ταπεινό, σα λΛσι, 
I μον πείτε Πανώρ. Β' 498· β) (γενικ.) θρηνητικό, λυπητερό τραγούδι· θρήνος ο- 

)ρμός: Αρχίζουν οι γυναίκες ... (παραλ. 1 στ.} να κλαίσι, να θρηνοννται τη σκλαβιάν τως, 

την κακοριζικιάν και την ξενιάν τως λέγοντας μοιρολόγια. Λεηλ. Παροικ. 245* 

λώσσα γλυκομίλητη.τα πάθη μίλησέ τα, σε μοιρολόγια φέρε τα όμορφα και 
οχισέ τα Ευγέν. 730* μουσικήν καθήμενος εκράτει κι έπαιζέν την και μοιριολόγιν έ· 
ίί'β στεναγμογεμισμένον Βέλθ. 128* ((Αν θες, δώσ’ μας την κόρη (παραλ. 1 στ.), ειδέ σε 
ινατώνομεν και παίρνομεν μαζί μας αυτήν Η κόρη αφ' τον φόβο της αρχίζει μοι· 

ολόγια' ο Διγενής παρηγορά αυτήν με καλά λόγια Διγ, Ο 2447* (με προηγ. το 

)σ. δάκρυα): Διατί τον Σόλου του σοφού δεν ήκουσες τα λόγια, τα τέλη σου είν’ εδά 
'ίχρά, δάκρυα και μοιρολόγια Βεντράμ., Φιλ. 110* Μη θαρρευτείς <κι εσύ> τιοτέ της γυ· 

'.ικός τα λόγια, να μη σε βρούνε δυστυχιές, δάκρυα και μοιρολόγια Δεφ., Λόγ. 406* 

1 παρακάλια, ικεσία: ήκονσεν ο γάδαρος της αλουπούς τα λόγια, ' αρχίνισε να δέρνεται, 
: λέγει μοιρολόγια και λ.έγει τους: ((Αφέντες μον, τι έχετε μ’ εμένα; και πουρί 
'σα κρίματα δεν έχω καμωμένα)) Γαδ. διήγ. (^ν&§;η.) 352· ετρόμαζεν ο αμιράς, αρχίζει 
ηριολόγια, του Κωνσταντίνου έλεγεν γλυκιά και καλά λόγια: ((Παρακαλώ σε, του 
εγεν, παυσε, ω ανδρειωμένε, την μάχην και τον πόλεμον)) Διγ. Ο 291. Φρ. 1) 

έρχομαι εις μοιρολόγια= γίνομαι, καταντώ αξιοθρήνητος: Ω! πόλις μον παμψήμιστη 
ιι τον Λεβάντε τζόγια, πώς εκαταφρονέθηκες κι ήλθες εις μοιρολ.όγια! και τώρα 
.αίνε τ’ άψυχα και τα εμψυχωμένα, ότι πονονσι και αυτά και κ?ι.αίουν δι’ εσένα Δια- 

ιούσ. 100^°· 2) Σηκώνω, σταίνω, σύρω μοιρολ.όγι= (αρχίζω να) μοιρολογώ: την η- 

'ρα τούτη λύπη μεγάλη και μοιρολωγι θέλω να σηκώσω Εβρ. ελεγ. 170· εβγαίνει η κα· 
'τνχη, τρέμει και απελπιέται' και υπάγει εις το οσπίτιν της και σταίνει μοιρολωγι 
ταν. (Ζώρ.) V 563· ακούστε με να διηθώ, να σύρω μοιρολόι Εβρ. ελεγ. 160. 

μοιρολογΙστρ(ι)α η, βλ. μοιρολωγήτρια. 

μοιρολογώ, Σπαν. (Ζώρ.) V 450, Κα>Αίμ. (Ρΐο1ΐ8Γ(1) 1443, Καλλίμ. 2360, Εβρ. 

εγ. 160, 168, 172, Πουλολ. (έκδ. Τσαβαρή) 463, Αχιλλ. Ο 419, Ιμπ. 519 κριτ. υπ., 

ζλιέρ., Ιστ.2 591, Θησ. Δ' [64®], Ριμ. κόρ. 748, Πικατ. 548, Δεφ., Σωσ. [215], Πεντ. 

:ν. ΧΧΙΠ 2, Ερωφ. Ε' 546, Διήγ. ωραιότ. 456, 488, 700, Σουμμ., Παστ, φίδ. Ε' [326], 
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ΑΐΜ.>»ν «8. Τζάνί. Κρ. «8», 220«. 472-, 510- μ , ο λ ο 7 ο ν μ α . 

™ρ«8ρομή), Φ.7..4Ρ., Ρίμ. (ΒΛϋ-ν. ΟβΦ.) 82 νρ.. 

,ονούμα,, θρ.Κύχρ. ®.) 508, Θρ. Κυπρ. Μ 2ο5, 465· μο,μ,ο .ο/ω 

ΙχΛ. I. 1336, Μπέρτορ, Στ,χοΛ. I 1218, Δ.γ. Ο 334, Θρ. Κυπρ. (Π«π«8. 

Θ·) 297. .. 
Το μτγν. μοιρολώγέω (Για την ετυμ. της λ. και τη γραφή της βλ. και Κουκ., ΑΟ. 56. 

1952 321 Κοραή, Άτ. Β' 255, Δ' 345). Τ. μοιρο?^)ώ στο ποντιακό ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ.,’λ. μοιρολογώ) και σε κυπρ. δημ. τραγ. (Σακ., Κυπρ. Β' 64). Η λ. και σημ. 

^Ενεργ. και Μέσ. Ια) Θρηνώ νεκρό με αμοιβή: ήλθον κι οι μοιρολογίστρες καιε- 

μοωολΔγΙάντον (ενν. τονΈκτορα) Λου·κάνη, Ομήρ, Ιλ. ΚΔ' [470] β (μτβ. και αμ.β.) 

^φ.): πας εις να λάχει πουπετε σπυρί σιτάρι 
εκ τοι; τα κόλλυβα ... και να φωνάξεις θλιβερά, να τον μοιρο¬ 

λογήσεις-, Πουλολ. (Τσαβαρή^) Α Ζ δ' Σι.'ρε μοιρολογίστρια, εις λείψανα συντρε·/ον, ^ 

νίκλαίγεις, να μοι^ολωγάζ παι να σε διακονούσιν Πουλολ. Αθ. 128 V) (μτβ-και αμ^ρ-) 

θρηνώ προσφιλές νεκρό πρόσωπο; μοιρολογιάται (ενν, ο Αχιλλενς) απο καρδιάς 
ωον της κ^ής του Αχιλλ. Ν 1752* εμοιρολογονσαν (ενν. οι γυναίκες) μια γυνην, νεκρή , 
Ζοθαμένψ ΣυναΙ. γυν. 461- ο αδελφός τον κλαίει, τον Ορηνάται. ξεσχίζει και τα μά- 

γονλ/και τον μοι^ολογάται Λίμπον. 414' (με σύστ. αντικ.): εμοιρολόγησεν ^ν^ ο ΐω- 

Ιέφ) εκεί μοιρολόγι μεγάλο και βαρύ πολλά και έκαμεν το. -ο. θλίψη ^ ^ 

Πεντ Γέν. ι^ 10. 2α) (Μτβ. και αμτβ.) θρηνώ, κλαίω (για κάπ. θλιβερό γεγονός). κλαίει 

και κατοδύρεται (ενν. ο στρατηγός), ονκ ημπορεί νπομένειν, κάθεται και μοιρολογά 

αρπαχιί. της κόρης Διγ. (Αϊ^εξ. Στ.) Εεο, 1013' Ποιος με το φως των 
γεννάται κι ώστε να ζει, σαν τυφλωθεί, να μη μοιρολογάται; Ερωφ. Β 316 Εώ α 
νος τοί· λσόι- το πώς μοιρολογάται, ο Φαραώς μεταμεΜ, καμπόσον τους λυπάται Χου- 

μ1, Κοσμογ. 2373· (με είδος σύστ. «ντικ.): Στε.ά^ε. βάν,ει το νερόν 
^πον (ενν. ο Καλλίμαχος), μοιρολογεί τραγώδημαν, τούτους τους λόγους Γαλ¬ 

λία 1670' β) (αμτβ.) (μεταφ.): η θάλασσα εδάρθηκε και δυνατα μουγκιίτο μΒ /ί* 

μοβολονούν ο. «ΙμίΓο. (π»ρ«λ. 3 στ.) όταν ο (όνος ααβενεί κα, 6νμηθτ, (οηίσο, Αλ». ζεν. 

20. 

μοιρολοήτρο η, βλ. μοιρολ,ογήτρια. 

μοιρολόι το, βλ. μοιρολόγιον. 

μοιχαλεύτρια η. 

Το ουσ. μοιχεύτρια με επίδρ. του ουσ. μοιχαλίς. 

Μοιχαλίδα- (εδώ υβριστ.) ανήθικη, διεφθαρμένη: η κακή γενεά και μοιχαλεύτρια 

Μάξιμ. Καλλιουπ.. Κ. Διαθ. Ματθ. ιΐ' 4. --Βλ. και ά. μοιχεύτρια. 

μοιχαλίς η, Καρτών., Π. Ν. Διαθ. φ. 353^ Νομοκριτ. 69 δις, Μορεζίν., Κλίνη Σο- 

λομ. 418. 

Το μτγν. ουσ. μοιχαλίς. Α. μοιγαλάδα στο Βλαχ. και σημ. 

α) πσντρσμένη πο» σπατά τον άντρα της, που 8ι«πράττει μο.χτ»: Π 

οηο6 «πάχς. ο τ,ς ϋο, ... πσ. οψανΜ »α. πλίον >τν σποΛτ» » =-/.νη, ςατ οΛρ 

τον άνδμαν της, αμή ςπάρτ. άλλον ... ως μο.γ^λ^α να τψ νάνον Νο- 

69· (3) Μ3ρ.-.· Τ» τη χρ. της λ. βλ. Κου-ς., ΒΒΠ Γ' 308-9): η παλντ,οηο, 
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' μοιγ^α)άς η γραία μετά μεγάλης μηχανής ενέκοωαεν εκείνον (ενν. τον Καλλίμαχον) 
[αλλίμ. 1788. 

Η λ. σε θέση επιθ. = διεφθαρμένη {Για τη χρ. βλ. 1,-8 στη : όσοι ... εφύγααιν 
πά την γενεάν αντήν την μοιχαλίδα και άπιστον, αντείνοι ενέβλε^ιαν ϋορεζίν.. Κλίνη Σο- 

ομ. 465. 

μοιχεία η, Ελλην. νόμ. 5703·®·®, (ΤΓ3ρρ) ^Γ. 2938, Σωσ. 69, Συναξ. γυν. 

22· ε μοιχεία, Ασσίζ. 162®*·* μοιχειά. Σπαν. (Ζώρ.) V 417, Γεωργηλ., 

)αν. 491, Δεφ., Σωσ. 70, 305. 

Το αρχ. ουσ. μοιχεία. Για τον τ. εμοιχεία βλ. Κονομής, Κρ. Χρ. 7, 1953, 149. Ο τ. 

οιχειά από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

Η παράβαση της συζυγικής πίστης, μοιχεία: Διγ. 'Λνδρ. 395®°, 

μοιχεύτρια η. 

Το αρχ. ουσ. μοιχεύτρια. 

Μοιχαλίδα· (εδώ υβριστ. ] ανήθικη, διεφθαρμένη: η γενεά η πονηρά και μοιχεύτρια 
Ιάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιβ' 39. 

μοιχεύω, Φυσιολ. (ΟίίθΓΠΐ.) Ο 94^^, Φυσιολ. (Κ&ϊΐη.) 78α^°, 79αΐ®, Ε>Αην. νόμ. 

38®, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 377^, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 414, Χρον. βασιλέων 1094, 

105, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 134, 154, κ.α. 

Το αρχ, μοιχεύω Τ. μοιχεύγω στο Βλάχ. και σήμ. στη Χίο {ΑγκΙγ., Ιβχ. στη λ.), 

λ. και σήμ. 

I Ενεργ.' μτβ. και αμτβ, Ια) Διαπράττω μοιχεία: Ελλην. νόμ. 538*®, Μορεζίν., 

λίνη Σολομ. 415, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 175'’, Τζάνε, Κατάν. 396· β) (μεταφ.): 

ηχεύει τννευματικώς Ιστ. πατρ. 144*’. 2) Συνουσιάζομαι* (εδώ προκ. για ζώα): 

άρρην μοιχε/όει την θήλειαν (ενν. έχιδνα) Φυσιολ, (ΟίίθΓΐΏ.) Μ 47®* ο κόραξ μοιχεύει 
υσιολ. (Κθ,ίηΐ,) 781}*®. 3} Μεταφ. α) μολύνω ηθικά: αντός ο παρανομάτατος Αοσέ· 
σς, ζώντος αυτού τον γνησίου αρχιερέως, έλαβε τον θρόνον αυτού ...και εμοίχενε την εκ· 

[ησίαν Χριστού του Θεού Ιστ. πατρ. 143*®· β) παραποιώ, αλλοιώνω, διαστρέφω: 

ηχεύει (ενν. ο Φαρισαίος) με το ψεύδος την αλ.ήθειαν Πηγά, Χρυσοπ. 291 (36)' γ) 

;τρεύω είδω?να: εκείνοι (ενν. οι Ιουδαίοι) ... εμοίχευσαν το ξύλον και λίθον Φυσιολ. 357*’. 

.) (Μέσ.' προκ. για γυναίκα) διαπράττω μοιχεία, γίνομαι μοιχαλίδα: Βακτ. αρχιερ. 

Ό, Χρον. βασιλέων 1038, Αλεξ. 288, Κα?Αίμ. 2308, Μαλαξ. 166. 

μοίχικώς, επίρρ. 

Από το επίθ. μοιχικός. Η λ. τον 4.αι. (ΐ3.ΐηρο, Ιβχ.). 

Με τρόπους που ταιριάζουν σε μοιχό: ιδόντες δ’ ονν (ενν. σι δύο πρεσβντεροι των Ιον- 

ίων] την σώφρονα Σωσσάνην... έχονσαν κάλλος θαυμαστόν... (παοαλ. 1 στ.1 ... μοι- 

κώς ηθέλ.ησαν συμμιανθήναι ταύτη Σωσ. 14. 

μοιχοζευξία η, Έκθ. χρον. 27^·^. 

Από τα ουσ. μοιχός και ζεύξις. Η λ. τον 8.-9.αι. (Ιαηΐρβ, Ιβχ.) και στο Βίος Ευθομ. 

πριάρχ. 139®®·®. 

Ο γάμος με μοιχό, ο γάμος μεταξύ μοιχών: ο δέ πατριάρχης τελείως δεν ηθέλησε να 
θύσει ουδέ να αποδεχθεί τοιοντον λόγον, έσοντας οπού ήτον φανερά μοιχοζενξία Ιστ. 

τρ. 98^. 

217· 

μοιχόν το. 

Από το ουσ. μοιχός. 

Μοιχεία- τάση, προδιάθεση για μοιχεία (Για τη σημασ. βλ. Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. 

σ 448 και 508]): έχει (ενν. το κοράσιον) τρία κακά δεμένα μετά τον μοιχού εκείνον 

ΙΤτωχολ,· α 694. 

μοιχός ο, Φυσιολ. Μ 26®, Φυσιολ. (ΟίίβΓΠΐ.) Ο 94*®, Μ 95*®, Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Δ'[367, 452]· μοίχος, Πιστ. βοσκ. IV 8, 198. 

Το αρχ. ουσ. μοιχός. .0 τ. στο ϋΐΐ Αρρβηιϋχ. Η λ. και σήμ. 

Ια) Αυτός που διαπράττει μοιχεία: Ε?Αην. νόμ. 538®, Πηγά, Χρυσοπ. 291(36), 

Βακτ. αρχιερ. 138, 158· β) (μεταφ. προκ. για το διάβολο): Εάν ουν έχωμεν εν καρδία 
τον άνδρα, ονκ εισβαίνει ο μοιχός ο διάβολος εις ημάς Φυσιολ. 357*®. 2) Αυτός ..ου 

συνουσιάζεται με κοττέλα που δεν έχει τη νόμιμη ηλικία, διαφθορέας: ουδέν δύναται να της 
ορμαστεί {σνν. ο επίτροπος), εάν μη πληρώσει (ενν. η ορφανή) τα κε έτη- ειδέ και σννα- 

φθεί μετ' αυτής προ τούτου, δύναται κατηγοοείσθαι ως μοιχός και ο γάμος ονδέν εξιάζει 
Ελλην νόμ 552*®. 3) (Μεταφ.) αυτός που παραποιεί, διαστρέφει κ.: πώς ήτον πλη· 
ροφορηαένος τούτος ο μοιχός (ενν. ο Φαρισαίος), οπού μοιχεύει με το ψεύδος την αλήθειαν 
πως ήταν όλοι οι άνθρωποι άδικοι και κακοί...; Πηγά, Χρυσοπ. 291 (36). 4) (Γενικ.) 

εραστής: Μηδέν πιστεύεις πολτικήν έχεις την μοναχός σου, ότ’ είσαι ο καύχος της εσύ, 

ότι είσαι ο μοιχός της, αμέ όντα την φιλείς εσύ, έχει και άλλον φίλον Σαχλ. Ν 250. 

μοιχώ. 

Το αρχ. μοιχάω. 

Κάνω μοιχεία· (μεταφ.) απιστώ προς το Θεό, λατρεύω τα είδωλα: Η Συναγωγή των 
Ιουδαίων ... φονευσασα τον Κύριον, ουκέτι ο Χριστός ο ταύτης ανήρ γίνεται, ... αλλ εμοΐ- 

χησοΛ) τφ ζνλ,φ και τψ λίθφ Φυσιολ. (ΟίίβΓίη.} Μ 95*®. 

μόλα, παρακελευσμ. μόρ. 

Προστ. του βενετ. ΗίοΙδΓ (8ρ8.ά8.Γ0, δίο. Θί^πίπ. 21, 1968, 27Γ για τη λ. βλ. και 

Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 66· πβ. Αναγνωστοπούλου, ΕΕΒΣ 2, 1925, 307 και Καραναστάσης, 

ΑΔ 11, 1966/67, 71). Η λ. στο δοτη&ν. (λ. μολάρω) και σήμ. 

Ναυτ. πρόσταγμα που σημαίνει «άφησε», «λύσε»: ερραψώδει και αντός κοινά μετά 
των άλλων το αίγα μόλοι {γελαστικόν ειπείν) το ναυτικόν εκείνο λαρύγγισμα Ευγ. Ιωάν- 

νουλ., Επιστ. (Γριτσόπ.) 3®®. 

μ’ όλα αυτά, βλ. μετά 19ϋ· 

μ, όλα αυτείνα, βλ. μετά 193· 

μ’ όλα κείνα, βλ. μετά 19»· 

μολάριον το, βλ. μουλ,άριον. 

μ’ όλο τούτο, βλ. μετά 19»· 

Μολδάβίος ο, Χρον. σουλτ. 110®*. 

Από το εθν. Μολδάβος αναλογ. με εθν. σε -ιος. 

Ο κάτοικος της Μολδαβίας: ωσάν εξημέρωσε, εγυρίσανε οπίσω οι Μολδάβιοι αυτ, 

111*®. 
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Μολδάβος ο, Χρον. σουλτ. 111^®, 112^. 

Το ιταλ. ΜοΙάανο. 

Ο κάτοικος της Μολδαβίας: οι ... Μολδάβοι είναι ανδρειωμένοι και είναι αποκάτω στο 
ρηγάτο της Λεχίας αυτ. 34^^. 

Μολδοβάνος ο, Σταυριν., Εισαγ. 24'·°^, 455, 620, 629· ττληθ. Μολδοβάνηδες, 

αυτ. 936. 

Από το ρουμανικό ΜοΙάοοβαη. 

Ο κάτοικος της Μολδαβίας: ο Μιχάλης έφθασεν μέσα στην Μπογδανία κι έχει 
φουσσάτα περισσά, Ούγγρους και Μολδοβάνους αυτ. 757. 

μόλεμα το. ..ΐ.·. 

Από τον αόρ. του μολεύω και την κατάλ. -μα. Τ. μόλιμα στη Σκιάθο (Ρήγας, Σκιάθ. : 

πολιτ. Γ' 280). Η λ. σε ενθύμ. του 1814 (Λάμπρ., ΝΒ 7, 1910, 257) και σήμ. στην Κρήτη > 

(Π>Λτάκης, Κρητολ. 9, 1979, 111). | 

(Εδώ) λοιμός: Τον δεύτερον πάλιν χρόνον ήλθεν πάλιν μόλεμα και απέβανον πολλοί I 

σχεδόν και η βνγάτηρ τον Θωμά Ειρήνη ετελείωσεν εις δύο ημέρας Ιστ. δεσποτών Ηπείρ. ! 

16®. 

μολένω, βλ. μολύνω. ! 

'μολέρνω, βλ. αμολάρω. 

μολεύω Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 304''. : :.'···ϊ·^ίΐ·ί 

Από το μολύνω κατά ταρ.σε -εύω. (Ανδρ.,Λεξ., Ααγκίτσης, Λεξ.). Άσχ. με το αρχ. 

μολεύω. Τ. μολεύγομαι και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 106). Η λ. και σήμ. 

Μολύνω* μιαίνω* ατιμάζω: οιι<5^ η θεότης εμολεύθη ... διατί εσαρκώθη εις την αγίαν 
Θεοτόκον αυτ. φ. 21''. 

’μόλινη η, βλ. μόλινον. 

’μόλινον το. 

Από το αρχ. ουσ. ωμόλινον. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ, Β' 664, λ. μό- 

ληνον ·και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 408, λ. μόλ.ηνον), όπου και θηλ. μόλινη η (Λουκά, Γλωσσάρ. 

315). 

Ακατέργαστο λινάρι (Για τη σημασ. βλ. και Πανάρετο, Κυπρ. Σπ. 14, 1950, 140 

και 27, 1963, 167)· (εδώ) μετάξι ακατέργαστο: ανοι^αν το σπίτιν τον Γλ.ιμή μεταξά και 
επήραν τον μετάξιν βαμμένον και εις οχράδες γ' ?.ίτρες και μόλινον λάτραν α' Βουστρ. 457. 

μόλις, επίρρ., Γλυκά, Στ. 159 δις. Γλυκά, Αναγ. 7, Προδρ. III 325ο χφφ 08Α^ 

κριτ. υπ., IV 13. χφφ €8Λ§ κριτ. υπ., Αιγ. Ζ 395, 799, 2588, Βέλθ. 110, 401, 1186, 

Ντε}Λαπ., Ερωτήμ. 2505, Σφρ., Χρον. μ. 12®, 24®·’, κ.α.' μος, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

ΙδΠ®, 1642®, 327“. 

Το αρχ. επίρρ. μόλ^ις. Ο τ., που απ. σε κρητ. δημ. τραγ. του 18.αι. (Δετοράκης, Τραγ. 

Κρήτ. 217) και σήμ. στην Κρήτη (Χαραλαμπά'κης, Προμηθεύς Πυρφόρος 25, 1981, 257), 

από συγκ. (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 881) · κατά Φιλ., Γλωσσογν. Α' 164, Β' 11 και Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ. 145 από τα άμα + ως' βλ. και ΑηάΓ., Εθχ., λ. ομώς και ΚοΙιΙΓδ, Εβχίοοη 
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αΓ&βοαηίοηΐη ΙΙ&Ιί^β ΙηίβΓίοπΗ, λ. ομώς. Για την εξέλιξη της λ. σε χρον. σύνδ. βλ. Ανδρ., 

Σημασ. εξ- 89· πβ.-και Κριαρ., Ε}Λην. 22, 1969, 223 σημ. 1. Η λ. και σήμ. 

1) (Τροπ επίρρ.) α) με δυσκολία, μόλις που, ίσα που: Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ- 895, Διγ. 

Ζ 1200 Προδρ. II Ο 28, Βέλθ. 1110, Σφρ., Χρον. μ. 126®*· β) (επιτ. με προηγ. το ως 

ώ επόμ’το πως): πάντας οι άγροικοι (ενν. οι Στυ).άριοι) εφόνευσαν, ως μόλις συν ολίγοις 
ο Αλί-πεγις διασωθείς εις Μαγνησίαν ήκε Δούκ. 153®. Εκείνος τότ’ επήγαιννεν στην Κρή¬ 

την σαν αφαλΛγγιν, αμμέ τον κακορίζικον επιάσαν τον οι Φράγκοι και σκλάβον τον 
ε^μασιν. μόλις πως εποσπάστην Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 89. 2) (Χρον. επίρρ.) α) για πο- 

)ύ λίνο* παρθένους άς αυτός ο γεννήσας μόλις έβλεπεν, ελκόμεναι, ει γαρ και βια αντωθονν- 

το κλι'ραβδιζόμεναι Δούκ. 367“. β) τέλος πάντων, επιτέλους: Έφαγεν πλείστα και 
ηοτέ μόλις ως εκορέσθην (παραλ. 1 στ.) ... αναπεσών ο δράκων εκοψήθην Κα>Αίμ. 542· 

ΜόλΙς ποτέ μετά πολΜς και συνεχείς φροντίδας ταύτην ευρίσκει (ενν. ο Καλλίμαχος) 

μηχανήν εις γνώρισμαν της κόρης Καλλίμ. 1717. 3) (Με αριθμτ. προκ. να δηλωθεί 

προσέγγιση): έλ.αβε (ενν. ο ανβέντης) ... τας δυο πόλεις Φώκιας λεγομένας ... τριών ωρων 
διάστημα απεχούσας αλ).ή?Μν ή τεσσάρων μόλις Ιστ. πολιτ. 26®. 4] (Χρον. σύνδ.) ευ¬ 

θύς ως αμέσως όταν: /ιόλις είδον πίνακα ζωμόν έχοντα πλείστον (παραλ. 1 στ.) ... δράξας 
εις ταςχείρας μου ηύφρανε η καρδιά μου Προδρ. I 264· μος τ’ άκουσεν (ενν. το μαντάτο) 

ο βασιλιάς, όρισεν να μαζώνουν λεσκέρι κι εις τα κάτεργα να βύνου ν' αρματώνουν Τζανε, 

Κρ. «όλ. 147®· μος τους καδηνώσασι (ενν. τους καλογέρους) στο κάτεργό του μέσα, άνε¬ 

μοι, νέφαλοι θολά στο πέλοιγος επέσα Τζάνε, Κρ. πόλ. 262“. 

μόλο απού, βλ. μετά 19β. 

μολόγχι(ον) το, βλ. μολόχων. 

μ'όλον εκείνο, μ’ όλον ετούτο, μόλον (ο)πού, μ’ όλο(ν) τούτο, μόλο που, 

βλ. μετά 19β. 

μόλος ο. Ριμ. Βελ. 143, Βεντράμ,, Φιλ. 249. Πορτολ. Α 56“·“, 127®, 214®®, ΔιαΟ. 

17.αι. 3®*, Σουμμ., Ρεμπελ. 159, Τζάνε, Κρ. πόλ. 227“. 

Από το λατ. ηιοίβε με αλλαγή γένους (Βλ. Κ3ΐϊ3ηθ, Β-Ν^ 15, 1939, 99, ί?&Ιΐ3η6, 

δρΓ&οΙιβ 410 και ΚΛίι&ηβ, ΟΓαβοο-ΓΟΓη. βΐ^^ιη. III 324 σημ, 7 [= αΓ&θΟδ βΐ Ηοπιαηιοδ 

Α' 498 σημ. 7]). Η λ. ως ουδ. σήμ. στην Κρήτη (Βλ. Κοντοσόπ,, Γλωσσογεωγρ. κρητ. 

26). Η λ. τον 6.αι. (δορΚοοΙ.), σε έγγρ. του 16. (Μ3ηοιΐ55,. Θησαυρ. 13, 1976, 29) και 

του 17.αι. (Λάμπρ., ΝΕ 7, 1910, 193) και σήμ. 

1) Προκυμαία (για την προάσπιση λιμανιού), προβλήτα: Η Κορώνη έναι χωρά και 
πόρτο με μόλο Πορτολ. Α 214®“ τ’ αποταχιούτσικα η αρμάτα των Σπανιόλων με βίαν 
περισσότατίίΡ εβγήκαν από τ(ον) μόλον Άλ. Κύπρ. 1497· στο μόλο πάσινε κι οι Τούρκοι 
τσι θωρούσι πως στο καράβι μπαίνονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 225®. 2} (Συνεκδ.)^λιμανι. 

εβάνασι στον μόλον Δίάρτσα Μοντσέτον οι εχθροί παρενθύς και τον στόλον Αχέλ. 571. 

μολόχιον το* μο λό γ χ ι (ο) ν. 

■ Το μτγν. ουσ. μολόχιον ( Ε-3 3ιιρρ!.)· βλ. και Ο0ΟΓ§3Ο., ΤΙΐθ -ιτσ-5πΓΕΐΧθ5 175. Τ. 

μολόχιν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Το φυτό μολόχα; ιάτρευε τον κλυσνήρια, ήτοι έλαιον, μέλαν, άλας, μολόγχια και πι- 

τυρσ βρασμένα Σταφ., Ιατροσ. 8®*®. 

*μολοώ, βλ. ομολογώ. 
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μολτιπλικάρω, Καραβ. 492®· μ ο υ ?,τ ί π/. ι κ ά ρ ω. 

Το ιταλ. τηοΙϋρΙίοαΓβ. 

Πολλαπλασιάζω: 6,τι σουμάρει μουλτΐ7ΐ}^ικάρησέ το με το νούμερον όπου έναι μακρύν 
το }^γόμενον καράβιν εις την καρίναν, οργιές δέκα αυτ. 492’. 

μολύβα η- 

Από το ουσ. μολύβι και την κατάλ. -α. 

Μολύβι (ως μέσο μαντικής· πβ. μολύβι ίό): "Οσοι μαντεύουαι ή μαντεύονται ή α- 

στρονομούνται ή χννουσι κηρί ή μολύβα (ίσως εσφαλμ. γρ. αντί μολύβι ή μολύβια) Νομοκ. 

885®. 

μολύβδι το, Προσκυν. Ιβ. 845 253^*®®. 

Το ουσ. μολ>.ύβδιον, που απ. στον Ιτπτοκράτη. 

α) Το μέταλλο μόλυβδος, μολύβι: το μάλαμα και το ααήμι^ το χάρκωμα, το σίδερο, 

τον κασσίδερο και το μολύβδι Πεντ. Αρ. XXXI 22· β) (ως μέσο μαντικής* βλ ά. μο¬ 

λύβι 1 δ ): Είτινες υπάγουν ... να τους χύσει κερί ο μάντης ή μολύβδι, χρόνους έξι μη κοι- 

νωνι)σονν Μαλαξός, Νομοκ. 417. 

μολύβδινος, επιθ. 

Το αρχ. επίθ. μολύβδινος. 

Που είναι φτιαγμένος από μόλυβδο: Έπεμπαν γαρ εις αυτούς βολίδας μολυβδίνας 
όσον καρύου ποντικού το μέγεθος Δούκ. 265^. 

μολυβδοβόλον το, Δούκ. δ3Π®. 

Από το ουσ. μόλυβδος και το βάλλω. Η λ. στο Βα 0&η§;θ (λ. βολή). 

Πυροβόλο όπλο· τουφέκι (Για το πράγμα βλ. Λάμπρ., ΝΕ 5, 1908, 411): Επλήγη 
γαρ διά μολυβδοβόλου εν τη χειρί όπισθεν του βραχίονας αυτ. 357^®. 

μολυβδόβουλλα η. 

Από τα ουσ. μόλυβδος και βούλλα. Τ. μολυβδοβούλλα, σε έγγρ. του Ιδ.αι. (Τσοπ., 

Δωδεκαν. Αρχ. 5, 1970, 58). 

Σφραγίδα από μόλυβδο: αυτοί οι δύο να κρατούσι την διαθήκην μου, τψ οποίαν να 
την βονλώσωσι με μολ.νβδόβουλλαν Διαθ. Νίκων. 228. 

μολυβδοσκεπασμένος, μτχ. επίθ., ΠαΓσ., Ιστ. Σινά 378 κριτ. υπ.· μολυβο- 

σκεπασμένος, Προσκυν. Λαύρ. 874 105®°. 

Από το ουσ. μολύβδι και τη μτχ. παθητ. παρκ. του σκεπάζω. Ο τ., που απ. στο Κο- 

μνηνού, Προσκυν. 62, με α' συνθ. το ουσ. μολύβι. Τ. μσλυβοσκεπαγμένος σήμ. στο ποντια¬ 

κό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.}. 

Που είναι καλυμμένος με μόλυβδο: αυτός ο ναός είναι ... έξωθεν αποπάνω μολνβδο- 

σκεπασμένος Προσκυν. Κουτλ. 390 147®^· εν η (ενν. πύλη) ορός απέξωθεν καμάραν κολ- 

λ.ημένην μετά πέτρινων κολονών μο?.υβοσκεπασμένην Παίσ., Ιστ. Σινά 378. 

μολυβδοσκεπαστόμορφος, επίθ., Προσκυν. Ιβ. 845 511, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 

2043 460· μολυβοσκεπαστόμορψος. 

Από τα επίθ. μολυβδοσκέπαστος και όμορφος. Ο τ. με α' συνθ. το επίθ. μολυβοσκέ- 

παστος. 
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μολύβι 

. ’ ^/.ν·>η„Νένο- αε αόλυβδο: αΐ'ατο;κίς ευρίσκεται (ενν. ο ναός) με 

τούρ^νΖ'οΤΤ'μολυβδοακ^^^^^^ 

μΙυβοσκεπαατόμορφος. βασιλικά κτισμένος. Παΐσ., 

Σινά 368. 

ΠΡ-.». ^ 

470* μολ « £« « « ^ 99® Ποοσκυν. Κουτλ. 390-138®^ Προσκυν. 
Ολυμπ. 177 86®*, Προσκυν. Ααυρ. 87^ , , 

Μπεν 54 154®®, Προσκυν. α' 112®, 118^®, κ.α. 

μολνβδοσκέπαοτος, καλάς, βροχή δεί' τόνε πιάνει Προσκυν. Ιβ. 535. 514. 

αολυβδοχύτης, ο, Μα?.αξός, Νομοκ. 417, 429, 444, 

Ιπό το ο1. μολύβδι και το Η λ. «π. σε Νομοκάνονες του 16., 17. και Ιδ.αι. 

{Βλ. Κουκ., Λαογρ. 9, 1926-8, 74, 104 [= ΒΒΠ 230 258]). 

Αυτός που χύνει μολύβι* (εδώ για μαντικούς σκοπούς- για ^Ράγμα βλ- ^ μολύβι 

1δ): Ο γόης κΜΐ ο μάγος και ο μάντης και ο κηροχύτης και ο μολυβδοχντης ... 

τοι χρόνους κ μη κοινωνήσονν αυτ. 419. 

μολυβένιοί, .πί6.,Σπο<ν4; (ΒϋβηβίθΓ) Β 123, Οβ8ρΓ»οω>. 52·»· 

Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 900. 

Από το ουσ. μολύβι και την κατάλ. -ένιος. Η λ. στο Βλάχ. και σημ. 

Που είναι κατασκευασμένος από μόλυβδο: εκείνος (ενν ο ξυλοκόπος) δ^ ^ 

τοτσικούρι) σαν να'τον μολυβένιο Αιτωλ.. Μύθ. 43^®· (σε μεταφ.) Πάθος με 
Ι^ζον τση ^ίάς και βάρος μολυβένιο, απ> ενκαιριά κι αναμελιά στον κόσμο γεννη 

μένο Ποινώρ. Ε* 9. 

μολυβένος, επίθ., βλ. μολυβένιος. 

μολύβι το, Οβ^ρΓίοΚΐ). 12®®, Ροδολ. Β' ^ ^ 
Σπανός (ΕΜβηβϊβΓ) Β 203. 204. Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2695. Προσκυν. Κου.λ. 390 , 

Διήγ. πανωφ. 58, Ροδινός (Βαλ.) 213. 

Το μτνν. ουσ. μολϋβω, ( Ι.-3, λ. μολίβ,ο, ΧΒ 91βρ!ι., θν,σ ^ μολνβ,ον). Ο τ. μο- 

χ«ΓΧ. Αο,μ. (Πασσδ. Α., Λ.ξ. χ«. Κυχρ. Β' 664). Η ΧΒ σημ. 

Ια) Το μίταλΧο μ6λ»β8οη, μολύβι: χα βίίε> ^ο χω,,^τήα,ον υΡν·-· 

μχ,λύζ) α1δ80«, Διήγ. Αγ. Σοφ. 156"· η (·». τούβλα του ναόν) ε«α, ... 

μλΖ 'μολνβ,ν α^νταστή Προσ-χυν. Κουτλ. 390 125»· Τους 
ΖίνουΤντου μανίζουν βα οτέ,ουν να χοπ,ούσ.,·* μολυβιά να τ^α/ί.ίο™^ Τζίν , ■ 

470· ρ) (Γχαροιμιαχή Φρ.· η ΧΡ- οήμ-' ?>- Πο>·. Ν., Παροιμ. Γ =<7-8). β^ουλι 

σον οαν μοΜβς ον; νυ^ αντ,υ.ο,μίνα Πεντ. Έξ. XV 10· γ) (σε ιατρ χρ.) έχφ μο 

Χίβ,ν εελαχερ* = μολ-όβΒινη χλάχα (Βλ. Οϋροηοηπ [Ιατροσίφ. 1, ' ^ 

ΙΟ ααάαμαν) βες μοΙ·ύβ<ν πλαχβρίν χα. δίου το αψικτα Ιατροσύφ. (ΟΛοηοωα) 



(ως μέσο μ„ν.χ.ή5· γ« ^ μοΛοβδομαντεία βλ. ΑβανσοέπουΧος. Α^ονο 8 103, «σ ο 
καί Παπαδ. Α.. ΗΜΕ 192'ί Ί ζπ ι · τγ α ^“21 565-6 

., ι-ιινΐ£. ΐϊί^οΐ, Ιί,α-Ι πβ. Κουκ-, Λαογρ. 9, 1926-8 74 Γ= ΒΒΠ «ΓΌοπι» 

.■. με τα μολυβιά την μαντικήν θεοποιονσι Πηγά, Χρυσοττ. 337 (13) 2ί ίΣ./ » 

3Γκ:γ::ι ^ 
μολυβός, εττίθ., Σφρ,, Χρον, μ, Ιδ^^. 

Το μτγν. επίθ. μολ,υβούς. 

(Προχ.. γ„ έψσσμσ) που έχεί το χρώμα του μολύβδου- σχούρος: έόωχό 

βασ, .βυς; μσ/ϊαέιορ μοΧο,βο'ρ χαμουχώ» μετά ^αρβοχοΛας οδείομΑοτ Ψευδο-Σ^ρ, 258=° 

μολυ|3ο,«επαμμέν„5, μςχ. επίθ., β)., μοΧυ/ϊέοσχεπσσμενσς, 

μολυροσχεπαοτΑμορφος, επίθ,, βλ, μο/υίίοσπεπμστομορ,,ο^. 

μολυβοσκέπαστος. επίθ., βλ. μολφοσκέηαατ^:. 

μολυβώνω. 

Τ5.έ Η λ, στο Βλάγ. και -^ν ιτί 
Ιδίωμ. Κρ. Γ , λ. μολφώνω και ΑικΙγ., Εβχ., λ. μολνβώ). ' ' 

μολυνέλεος ο. 

Λ. πλαστή από το μολύνζυ και έλεος. 

Παρωδία της λ. πολυέλεος (= ψαλμός. ύμνος- Παπαδ., Αθ, 40, 1928 82-3)· ε, «Α. 
ίο«ε5 τορ μοΛ„ρέ;.εο„ χμ, 

μολύνω, Σουμμ,, Παστ. φίδ. Γ' [437, 620]· μολένω. 

Το αρχ. μολύνω. Μτχ. μολεμένος στο Κυριαζίδης Ν ΛεΣ Μανη,ιν οολ 
^διωμ. (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρ. Β' 228). Η λ. και σήμ 

31 Ρ) μ„™ω (ως συνέπεια ερωτιπής συνεύρεσης): η κακή γν,ή ύταρ β2λΜ 
μολα„. το σώμσν τ,ς το σ,χμρτον χο, του ανύρύς τ,ν κ2, Συναξ 
ρεωτ τας στολμς αν, χο«,« μοΛΑοτχ (ενν. του ΙαμαήΑ να τέχνα) Θρ „Γ 29· 

Π σΤΓΠ.ΤβδΤΠν ' °°”' ™ , ηαστ. φι6. [651 οστ.ς εκει.ος το επιτηρεί και προβλέπει και δεν το μολένει (ενν το 

Ϋ^^νεται κΑηρονόμος της βασιλείας του Χριστού Π. Ν Διαθ φ 304^· 

ΐΐΖ^ΤΓ’ ΓΓΓ“’'" Λ, τ,, τρ^ον ^β,,α,ΧΧΙΙ 
οίου β 'β αμαρτάνω: 'Αρ;ζ·α)ΐ' Μιχαήλ δυνάμεως Κν- 
.ίο., τ^ οφ α;.α,τα,;.ώ ι..'τ, ,,,ά.α,τι .α.ο/ς πολίοΐ μαλΙαΖ 
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χήν τε ίωάνν. ιερ. 135^· Ετούτοι ... ο^τοά εβά?.ασι το αγγελ,ικό σκήμα ...να γενούνε ιερείς ... 
εμο?Μνασι τσι ψυχές τως και εμαγαρίσασι και σκήμα ντως Αποκ. Θεοτ. ϊ 189-190. 2) 

(Προκ. για ιερά αντικείμενα) βεβηλώνω: τας εκκλησίας εμίωσαν (ενν. οι Πέρσες), εμό- 

λυναν εικόνας Ανάλ. Αθ. 23. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = αμαρτωλός: ανατίθημι το ... μεμολωσμένον μου 
σώμα εις την αυτού (ενν. του Ιησού Χριστού) αγίαν πρόνοιαν Σεβήρ., Διαθ. 189^^'^2_ 

μολυσμός ο, Γλυκά, Αναγ. 394, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 62, Χριστ. διδασκ. 313, 

Το μτγν. ουσ. μολ·.ναμός. 

α) Μίανση, μίασμα, ρύπος- (εδώ μεταφ.): να καβαρίσει τον μολ.υσμόν ... των παρα¬ 

νομιών μας Χριστ. διδασκ. 458* δεν έχει (ενν. η παρθένος Μαρία) απάνω της κανέναν βά¬ 

ρος, ήγουν κανένα μολνσμόν ουδέ καμίαν αμαρτίαν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 406- β) 

αμάρτημα, αμαρτία: Τον αυτόν ίδιον τρόπον με το αίμα τον και με το Πνεύμα όλ,ον τον μο- 

λυσμόν της ψυχής, ήγουν όλα μου τα αμαρτήματα καθαρίζοννται Χριστ. διδασκ. 257- λ.ου- 

οντας και αγιάζοντας τες ψυχές μας από κάθε μολνσμόν Χριστ. διδασκ. 145. 

μολώνω. 

Από το ουσ. μόλος και την κατάλ. -ώνω. Τ. μολώννω στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 

315). Η λ. στο Χρον. Γαλαξ. 195, στο βΟΓΠ&ν. και (τήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 

130 και Μηνάς, Δωδώ'/η 7, 1978, 111-2). 

Ενισχύω ή προστατεύω λιμάνι με την κατασκευή μόλου: Η Μοθώνη έναι χώρα και 

πόρτο μολωμένο περ ψόρτσα Πορτολ. Α 214^. 

μόμα το· στο μόμα μου, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [289], εσφαλμ. γρ. αντί το στό¬ 

μα μου· διορθώσ.—Βλ. καρφώνω I Α' 3β. 

μομπίλια η, Διαθ. 17.αι. 5^’*. 

Το ιταλ. ηιοΗΗα.. Τ. μομηύ,ιά σε έ·/γρ. του 1655 (Κατσουρ., ΕΕΚυκλ. Μ 7, 1968, 

3$*Μ· Η λ. σε έγγρ. του 16. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4, 1951, 5«-®, 21”, 67^®) και 17.αι. {Κα¬ 

τσουρ., ό.π. 3**), του 1826 (Κονόμος, Εραν., 8, 1970, 239) και σήμ. στη Λευκάδα (Λάζα- 

ρης, Λευκαδ.). 

Επίπλωση, οικοσκευή: να τωσε δίδει η θυγατέρα μου ... απού τη μομπίλια τον σπι¬ 

τιού αυτ. 6*®. 

μόν*, επίρρ., βλ. μόνον. 

μόνο, Τριβ., Ρε 353, εσφα/νμ. γρ. αντί μόν να' διόρθ. Πολ. Λ., Ελλην. 14, 1955, 523. 

μονάδα η, βλ. μονέδα. 

μοναδικός, επίθ., Ναθαναήλ Μττέρτου, Στιχοπλ. III 26, Μαρτύρ. Αγ. Νικολ. 163’®, 

Νεκτοφ., Ιεροκοσμ. 77, 101. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

(Εδώ εκκλ.) μοναχικός, μοναστικός (Για τη σημασ. βλ. Εθ,Γπρβ, Εβχ., λ. μοναδι¬ 

κός Ο): Ο δέ κύριος Δίοι'ύσίος πατριαρχενσας έτη οκτώ εξήλθε της πόλεως,... είτα ... 

εγένετο υποτακτικός Μάρκον Εφέσου τον Ευγενικού, φ και επαιδεύθη την μοναδικήν 
πολχτείαν και αρετήν Ιστ. πολιτ. 41^*· άνθρωπος ενάρετος και εις ασκητικόν και μοναδικόν 
βίον τΐερίβλετττος Ροδινός (Βαλ.) 203- η κνρά Άννα η λεγάμενη Αναχοντλού την μοναδι¬ 

κήν αποβαλομένη στολ-ήν απήλ.θε εις την Λαζίαν Πανάρ. 66^®. 
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μονάζω,^ Ε>Λην. νόμ. 52626, Ταμυρλ. 49, Λεόντ., Αιν. IV 15. Χειλά, Χρον. 350, 

Γεωργηλ., Βελ. 511, Παϊσ., Ιστ. Σινά 890, 1280, 1281, 1759, 1915, 2176, Συναδ., Χρον! 

59, Βακτ. αρχιερ. 186, Ευγ. Ιωαννουλ., Επ^στ. 9823 (Ελλην. 9, 1936, 311 ). 

Το μτγν. μονάζω. Η λ. και, σήμ. 

1) Απομονώνομαι, μένω ή ζω μόνος: Λοιπόν υπάγετε καλώς και μόνη πάλιν πέσω, 

μονάσω πάλιν ως οψέ και πάλιν ησυχάσω Καλ>άμ. 2019· φοβείται γαρ (ενν. ο λέων) τους 
κυνηγονς μήπως αυτού τα ίχνη ακο/ωυθούντες εύρουσιν την μάνδραν [πον μονάζει} 

Φυσιολ, (Εβ§Γ.) 947. 2) (Εκκλ.) είμαι ή γίνομαι μοναχός, καλογερεύω: Αιαζνγιον 
τον ανδρογύνου, οπόταν θελήσει από τους δύο ο ένας να μονάσει, ήγουν να καλογερέψει 
Βακτ. αρχιερ. 189· ΙΤάλιν λέγει βιβλ. α' τον κώδικας ... εάν θελ,ήσει άνθρωπος να μονάσει 
ή γυναίκα απο ανθρώπου ... ουχί εισμίαν να γένεται μοναχός, αλλ,ά να καρτερέσει χρόνους 
δύο και ούτως να μονάσει Ελλην. νόμ. 5372®. 

Η μτχ, ενεστ. ως ουσ. = α) {αρσ.} μοναχός, καλόγερος: ομοίως ποιονμεν πάντες οι 

τούτον τον νησιού άνθρωποι, μικροί τε και μεγάλοι, άνδρες τε και γυναίκες, π;ρεσβύτεροι 
και νεανίσκοι, ιερείς και μονάζοντες Χειλά, Χρον. 348· β) (θηλ.) μοναχή: τψ Επιστή^ 

μην την σεμνήν, μοναζονσών το κλέος, την νύμφην του παντάνακτος Χριστού του βασι- 
λέως Πανσ., Ιστ. Σινά 307. 

μονάκριβος, βπίθ. 

Από τα επίθ. μόνος και ακριβός. Η λ. στον Κατσαίτ., Κλ. Α' 818 και σήμ. 

(ΙΤροκ. για τέκνο) μοναδικό και αγαπημένο: Κύρη, παιδί μονάκριβον μ' έχεις και να 
μ αφήσεις σι^μερον να με σφάξονσι δίχως να μου βοηθήσεις-, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' 

.[813]· μην ντραπείτε γέροντες, πνευματικούς, παπάδες, μήτε υιόν μονάκριβον ούτε και 
τες χηράδες Διακρούσ. 85”. 

μοναλλαγίαη· μονολλαγία. 

Από το επίθ. μ^νό}^.αγοζ και την κατάλ. -ία. 

^ Το να έχει κάποιος και να φορά διαρκώς μία και μόνο φορεσιά: ιδροκοπεί, κακοπαθεΐ 
κ την γύμνιαν και εκ την πείναν και από την δίψα ο ελεεινός και εκ την μονολΛαγίαν 

’κ τον καύσωνα της ημερού και το ψυχρόν της νύκτας Σπαν. (Ζώρ.) V 140. 

μονάλλαγος, επίθ. 

Από το επίθ. μόνος και το ουσ. αλλαγή (Βλ. και Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 317) Η λ 

(^0 ϋυ και ϋα Εδη-β Αρρβηάίχ (λ. μονάλαγος). Τ. μονάν.αος στη Σίφνο 
(Κουκ., ΒΒΠ Β'2 29 σημ. 10). 

^ Που έχει και φορά διαρκώς μία και μόνο φορεσιά {Βλ. και Κουκ., ό.π.): καβάδιν είχεν 
στουπινον τσανταλοφορεμένον κι εφόρειν-το μονάλλαγος χειμόν και καλοκαίριν Ποοδρ 
IV 121) χφ § κριτ. υπ. = . ^ 

μόνανδρος, θηλ. επίθ., Φυσιολ. 3571®. 

Από το επίθ. μόίΌς και το ουσ. άνόρας. Η λ. σε επιγρ. (Ε·8) και τον 4.αι. {Εαηΐρβ 
Εβχ.). 

Που έχει ή είχε έναν μόνο σύζυγο· (εδώ προκ. για μονόγαμο ζώο): Ο φυσιολόγος έ- 

?^εν περί της κορώνης ότι μόνανδρος εστίν. Εάν δέ ταύτης ο ανήρ τελ.ευτήσει, ου θήλεια 
συγγινεται ετέρφ ανδρί Φυσιολ. Μ 26®. 

ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ 

αβαβοέ η* στο σημασιολ.. πρόσθ.: Για τη λ. βλ^. και Κ&Ιΐ&Εβ, ΠΟΡ 36,1982, 138. 

αβαντάτζιο(ν) το* στο ετυμολ. πρόσθ.: Τ. αβαντάτζο και αβατάντζο σε κρητ. 

έγγρ. του 1644 και του 1598 αντίστοιχα (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 234 και 213). 

αβαρώφ' στο ετυμολ^. πρόσθ.: η λ. και σε Χρυσόβ. Αλεξ. Α Κομν. (1087) (Βραν. 

Ε-, Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 5^®). 

*αβασγικός, επίθ. 

Από το τόπων. ΑβασγΙα και την κατάλ. -ικός. Η λ. στο 8ί.βρ1ι., Θησ., λ. Αβασγια. 

Που προέρχεται από την Αβασγια του Πόντου: κρείττονα δέ ιεράκια τα αβασγικά και 

τα μοραβιτικά Ορνεοσ. 578®®. 

*αβασγίτα η· πιθ. εσφαλμ. γρ. του Διγ. Οτ. IV 905 αντί του βαγίας τον Διγ. Ββο. 

1044 (Βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. Εδο. σ. 118]). 

♦Αβασγός ο. 

Από το τόπων. Αβασγια και την κατάλ. -ός. Η λ. στον Προκόπ. (δίθρίΐ., Θησ., λ, 

Αβασγια). Λ. Άβασγοι στα Ορφικά (81βρΙι., Θησ.). 

Κάτοικος της Αβασγίας: συνεζεύχθη (ενν. η Άννα η Κομνηνή) τφ βασιλεί των Ιβή- 

ρων και Αβασγών Πανάρ. 76“. 

♦αβατάντζο το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αβαντάτζιο(ν). 

♦αβγόπιτα η. 

Από τα ουσ. αβγό και πίτα. Η λ. και σήμ. (ΙΑ στη λ.). 

Πίτα κατασκευασμένη με αβγό: Δ&> με λανθάνει το ψωμί το καλοζυμωμένο (παραλ. 

1 στ.), ουδέ καλές αβγόπιτες οι πολυσονσαμάτες Ζήνου, Βατραχ. 65. 

♦Αβδηρήτωρ ο. 

Από το εθν. Αβδηρίτης και το ουσ. ρήτωρ με συμφ. 

(Ως προσων. του Δημόκριτου) ο «ρήτορας» από τα Άβδηρα: εις τον καιρόν αντεινον 

(ενν. του .ιίαρειου) ήσαν τούτοι οι φιλόσοφοι, ήγουν ο Δημόκριτος ο Αβδηρήτωρ και ο Σω¬ 

κράτης ο Αθψαίος και ο Ιττποκράτης, ο μέγας ιατρός Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 213^ 

♦αβέρος το’’^ίέρος Κατά ζουράρη 123. 

Το ιταλ. ουβΓβ (ουσ.). Για τη λ. βλ. Κριαρά [Κατά ζουράρη σ. 374]. 

Περιουσία: ’παίρνεται εις το πλούτος και εις το 'βέρος οπού έχει το πολύ και δε φοβάται 

μήδε τον @ε(6)ν, μήδε την δικαιοσύνη αυτ. 123. 

αβιζάρω* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. και Κβΐΐ&ηθ, ΠΟΡ 36,1982, 144,148. 

α 



Προσθήκες και βελτιώσεις 2* 

αβογαδόρος ο’ από το τυπολ. διάγρ. τ/^ν παραπ.: Σάχλ., Αφήγ. (Παπαδ/ϊμ.) 412 

(εσφαλμ. Ξανθ., Παναθήν. 18, 190, 180). ~ Βλ. ά. αβονγαδούρης. 

*αβουγοδούρης ο. — Βλ. και ά. Λεξ. αβογαδόρος. 

Από το βενετ. ανοξοάοΓ. 

^Δικογόρος; αντόζ...έναι πτωχός, αυτός έναι εκδούριν, και πώς να κανισχέγει 
αυτός μπορεί αβονγαδονρψ (έκδ. -ρον διορθώσ. κατά Αλεξ. Στ., Ανθολ * σ 32)· Σαν> 

Αφήγ. 412. ^ ■* 

*άβρα η. 

Το μτγν. ουσ. άβρα (= αραμ. Ιΐ&ΐιρβ.· βλ. ΡΓίδΙε, ^νΟΓΐ;., λ. αβρός). 

Θεραπαινίδα: έδραμεν η μητέρα του απέξω από το κάστρον μετά τρεις άβρας και 
με το συγγενικόν της όλον Διγ. {Αλεξ. Στ.) Εδο. 530. 

αγαθογνώμων, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Χρονογρ. (Λαμψ.) 232. 

αγαλλίομα το· στο τυπολ. πρόσθ.: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 789, κριτ. 

υπ.). 

αγαλλΙαοις η· στο σ/;μασιολ. {σ/ιμασ. 1) πρόσθ. το παράθ.: είχεν αγαΧΜασιν εις 
το νησίν εκείνον Χρον. Τόκκων 3369. 

αγανακτώ· στο σημασιολ. 3β πρόσθ.: και εις αυτόν τον τρόπον δεν αγανακτούσαν 
τα χερία του, και έτσι ενίκησε τον Αμαλήκ ο Ιωσιέ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 174^ 

αγγαρεύω· στο τυπολ. πρόσθ.: 'γγαρεύγω, Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 212. 

*άγγαρος ο. 

Το αρχ. ουσ. άγγαρος. 

Απεσταλμένος: εθανατωσε {ενν, ο αμιράς) πολλούς ευγενείς άρχοντας, τον των Ενετών 
(έκδ. άρχοντας, των Ενετών διορθώσ.) άγγαρον και τον υιόν αυτού, τον αστάνδην της Κα~ 
ταλονίας και δύο υιούς αυτού 'Γευδο-Σφρ. 4343*. 

*Αγγλέζος ο, Γζωργηλ., Βελ. 303. 

Το εθν. Άγγλος με επίδρ. του ιταλ. Ιη^ΐόδβ (Βλ. Ζίη^ΓβΙΙί). Η λ. και σήμ. στον τ. 

Εγγλέζος. 

Άγγλος: το πλέον εγίνετο κακό επάνω εις τους Αγγλέζους αυτ. 307. 

♦αγγόνι το* βλ. ά. Λεξ. εγγόνι(ν). 

αγγόνι(ον) το· να αγνοηθεί το παραπ. 

αγγρίζω'στο τυπολ. στο λ. πρόσθ. τί]ν παραπ.: Χρονογρ. (Λαμψ.) 226* στο ετυμολ. 

πρόσθ.: για τη λ. βλ. και Οοηοηΐΐδ, Βυζαντ. 13, 1985, 279. 

*Αγιακατερινίτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αγιοκατερινίτης. 

αγιαστήριν το· στο τυπολ. πρόσθ.: Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1032]. 

Αγιοκατερινίτης ο’ (βλ. ΙΙροσθ. Θ’ τόμ.)· το ά. να τροποποιηθεί ως εξής: Αγια- 

κατβρινίτης ο· Αγιοκατερινίτης. 

3* 
Προσθήκες και βελτιώσεις 

Από το όνομ. αγιά-Κατερίνα (ΙΛ) και την κατάλ. -ίτης. Ο τ. αναλογ. προς σύνθετα 

με α συνθ. το άγιο-. 

(Προκ. για μοναχό) που ανήκει, που προέρχεται από το μοναστήρι της αγίας Αικατε¬ 

ρίνης του Σινά: Κα/ώγερος επήγαινεν ομπρός ο Σιναιτης κι απού το Κάστρον ήτονε 

Αγιοκατερινίτης Τζάνε, Κρ. πρλ. 541^°. 

άγιος, επίθ.' πρόσθ.; Έκφρ. τα άγια των αγίων = α) ο χώρος της Σκηνής του 

Μαρτυρίου όπου βρισκόταν η Κιβωτός της Διαθήκης: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. δΟδ*·* β) 

(συνεκδ.) ο ιερότερος τόπος του ναού, το ιερό: αυτ. 

αγιώνω, βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. αναγιώνω. 

*αγκαθ4νιος, επίθ. 

Από το ουσ. αγκάθι και την κατάλ. -ένιος. Η λ. και σήμ. 

Αγκαθερός; αγκαθένιον στεφάνι Μάξιμ. Κα>λιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. ιθ 5. 

αγκάθι το· στο τυπολ. πρόσθ.: αγκάνθι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 291^* στο 

ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ. αγκάνθι με συμφ. των ουσ. αγκάθι και ακάνθιν. 

♦αγκάνθι το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αγκάθι. 

*αγκ€λώνω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αγκυλώνω. 

♦αγκουπιστήρι το, βλ. ά. Λεξ. ακουμπιστήρι· 

αγκυλώνω* στο τυπολ. πρόσθ.: αγκελώνω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 25^^. 

αγκυλωτός, επίθ.· στον τ. αγκελωτός πρόσθ. την παραπ.: Ζήνου, Βατραχ. 274. 

♦ΑγκωνΙτης ο, 

Από το τόπων. Αγχών και την κατάλ. ·ίτης. 

Ο κάτοικος της Α·^ώναςι Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 264, κριτ. υπ.). 

αγλαΐζω* στο'Π)πολ. στοντ. ’γΛαί^ω πρόσθ.: Θησ. Δ [73®], Ε [35^]. 

αγνά τα' πρόσθ. στο τυπολ.: Παϊσ., Ιστ. Σινά 1911 (έκδ. λαγων' διορθώσ. βλ. 

και Προσθ. Γ τόμου, λ. λαγωός-λαγός, Π. 

*αγνάδια, επίρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αγναντια. 

αγνάντια, επίρρ.’ στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. αγνάδια Χρον. Τοκκων 2535 και στον τ. 

ανάνρια την τταραπ.: Πορτολ. Α 13®' στο ετυμολ. πρόσθ.: ο τ. ανάνρια σε έγγρ. του 1610 

(Μαυρομάτης, Θησαυρ. 17, 1980, 288)' στο σημασιολ. (σημασ. 1) πρόσθ. το παράθ.: (με 

ΟΑΤίατ.) πήγαν και ετέντωσαν αγνάδια την Άρταν Χρον. Τοκκων 2535 και τη σημασ.. 

:φ) απευθείας, καταπρόσωπο: αυτοί που τους πονούν τα μάτια τον ήλιον όεν θέλοσ'ιν 

να τον ιδούν αγνάντια Στ. αμαθ. (Μιχ.) 16. 

αγνοευτυχισμένος· διόρθ. Αάμπρ. από παρανάγνωση [αγνό αντί ενγνω) του κειμ. 

(Ιι 716: ευγνοευτυχημένε’ Ο 727: ευγνωευτυχισμένε). [Γραπτή ανακ. Μαρίας Πολίτη- 

Σακελλνοριάδη]. Η παρουσία του α' συνθ. δυσερμήνευτη· πιθ. εδώ υπόκειται η λ. έννοια 

ή έγνοια. 
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άγουρος, εττίθ.* στο σημασιολ. 1 πρόσθ.: είχεν (ενν. το κλωνάρι) και ολίνεο ' 

ίγονρες Καρτάν., Π,Ν. Διαθ. φ. 98^ ' ^ 

*αγράμματος, ετϊίθ. — Πβ. αγραμματής. 

Το αρχ. επίθ. αγράμματος. Η λ. και σήμ. 

^Που δεν έχει γραμματικές γνώσεις: ηκούγομεν των αγίων ενδόξων ... αποστδλω». 

3ποι; ησαν αλιείς άνθρωποι και αγράμματοι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 5Γ. 

το- στο ετυμολ. πρόσθ.: Για την ετυμ. βλ. και Τζιτζιλή, Ελλην. 36, 1985 

αγροίκησις -η η· στον τ. εγροίκησις πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. ψ. 34·· 35' 

αγροικίζω στο τυπολ. πρόσθ.: μτχ. γροικιζάμενος, Κύριλ. Κων/π. σ. 373. 

*αγροΙκως, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. αγροίκως. Ο συγκριτ. ήδη αρχ. 

Εκφρ. εις αγροικότερον = σε λαϊκή γλώσσα: εις αγροικότερον τους στίχους επλεξά- 
ιψ Χρονογρ. (Λαμψ.) 241. 

*ογυναίκα η, βλ. ά. Λεξ, γυνή. 

«γωνούμαΓ στη σημασ. 2α πρόσθ. το παράθ.: και τούτοι είναι δυνατοί και θέλουν 
ο επάρει (βνν. το Αγγελόκαστρο), καθώσπερ και εγίνετον και από τούτον χαί· 
ονται και πάντα αγωνιώνται τον τόπον τον επίλοιπον αν ημπορούν να επάρονν χ'ρον 
’όκκων 412. 

*αγώριν το, βλ. ά. Λβξ. αγόριν. 

*αδέ, επίρρ., βλ. στις Προσθ., αυτές λ. αόές. 

άδεια η·οτοτυπολ. πρόσθ. τον τ. *δειά (έκδ. όίά;-), Ασσίζ. 129ΐ· στο ετυμολ · 

τ. αδεία απ. και σήμ. στην Κ. Ιταλία {Ηοΐΐΐίδ, Εΐ. Ψδτί. σ. 12) · στο σημασιολ. (σημασ. 

α) πρόσθ. το παράθ.: άδειαν να τα έχουσιν (ενν. τα εδάφη) κατά κληρονομιάν Χρον. 

όκκων 2285 και στη 2γ: ιδών ο λαός τα κακά οπού έκαμνε ο Ιουστινιανός ο Κοψομύτης 
'^ρόντες άδειαν τον αποκεφάλισαν Χρον. βασι?^ων 802. 

αδελφή η· στο ετυμολ. μετά την παραπ.: Δούκ. 111*2 πρόσθ.: Νικήτα, Βίος Φι- 

χρ. 141*2. 

*αδελφικός, επίθ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. == όσα προορίζονται για αγαθοεργία: μη φροντίσεις τον 
ηγείου, αλλά πάντα τα αδελ·.ψικά σου διαδός πτωχοίς Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 155*®. 

*αδελφοποιησία η. 

Από τον αόρ. του αδελφοποιώ και την κατάλ. -ία. Η λ. το 12. αι. (δίβρίι., Θησ., λ. 

)ελψοποίησις). 
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Σύσταση αδελφικού δεσμού: ένιοι δέ και... φιλίας μετά των Φράγκων ποιήσαντες 

ααι (^ελ^φοποιηαίας ΙΙαράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 742, κριτ. υπ.). 

*αδεμονώ, βλ. στις Προσθ., αυτές λ. αδημονώ. 

αδές, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. αδέ, Μαχ. 1122° και μετά το σημασιολ. την 

Ένωρ.: ώβ ου = διαφορετικά: αμήνυσεν τον αμιράλλη να μηνύσει του ρη- 

να τον πουλήσει την Αταλείαν και να του δώσει είτι θελεΐ' αδε καν ον, θέλει ποι- 

αειν όσον κακόν σώννει διά να πάρει στην χώραν μου» αυτ. 

*αδέχομαι, βλ. ά. Λεξ. δέχομαι. 

αδημονώ* στο τυπολ. πρόσθ.: αδεμονώ, Χρον. Τόκκων 703. 

αδίαντρόπως, επίρρ.* στο σημασιολ. πρόσθ.: β) χωρίς δισταγμό: όταν εξομολο¬ 

γούνται να λέγουν τας αμαρτίας τους αδίαντρόπως και όχι να πραγματεύεται τον πνευμα¬ 

τικόν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 385^. 

αδιαφόρετα, επίρρ.* στο τυπολ. πρόσθ.: Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [156]. 

♦οώνουμιάζω. 

Από το ουσ. αδνονμιον και την κατάλ. ·ιάζ(0. Η λ. τον 6.*7. αι, (3ορΙΐοο1. και ϋυ 

Ο&ιΐδβ, λ. αδνούμιον, όπου και άλ).ες μνείες της λ.). 

Κάνω προσκλητήριο, επιθεώρηση στρατιωτών: μετά δέ χρόνον τινά, ελθούσης βασιλι¬ 

κής επικουρίας προς το εκεΐσε στρατόπεδον, ίνα στρατεύσωνται κατά των Ισμαηλιτών 
αδνονμιαζόντων τον χιλαάρχην και εκατοντάρχην και πεντηκοντάρχην Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 

127*. 

αδνούμιν το* να αντικατασταθεί το λ. με το: αδνούμι(ο)ν ν στο τυπολ. πρόσθ.: 

Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 127®·“·*®. 

*αδόκιμα, επίρρ. 

Από το επίθ. αδόκιμος. Η λ. στο Βλάχ, 

ΑπερΙσκετητα, ασυλλόγιστα: ήβλεπεν τον άνθρωπον, αδόκιμα αεβαίνει εις ομπλοκες, 

«ς όχλ.ησες, άπρακτα να τριμώνει Χρον. Τόκκων 2657. 

αδυνατοκτίζω, αντί τούτου γρ. λ. αδυνατοκτισμένος. 

*αεΐ7χάρθενος, επίθ.· αειπάρθενος. 

Το αρχ. επίθ. αειπάρθενος. 

(Προκ. για την Παναγία) που παρέμεινε παρθένα: εσαρκώθη (ενν. ο Χριστός) εις την 

αγίαν Θεοτόκον και αειπαρθένον Μαρίαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 75*^. 

*α€ίποτε, επίρρ.* σ ε ι π ο τε ς, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 295^. 

Αττό τα επιρρ. αεί και ποτέ. 

Πάντοτε: εκείνος οπού δεν έχει τον φόβον του Θεού αείποτες εναι οργίλος εις πασα έναν 

αυτ. 369^. 
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*α€ΐσ€βαστος, επίθ. 

Από το επίρρ. αεί και το επίθ. σεβαστός. 

Παντοτινά σεβαστός: εις την αεισέβαστον μνήμην σου εγεννήθη Νικήτα. 

♦αενάως, επίρρ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη (1^-8, λ. αέναος). 

α) Αιώνια, παντοτινά: και αν αυτά τα θαάματα οπού έκαμεν είναι από τον θεόν, θέ¬ 

λουν σταθεί αενάως Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 272''· β) συνεχώς, χωρίς διακοττή: τους 

αμαοτωλονς οπού κλαίγουν και θρηνούν αενάως την αμαρτίαν τους αυτ. φ. 382''. 

αετός ο· στο σημασιολ. πρόσΟ. και τη σημασ.: «είδος υφάσματος» (Βλ. Αλεξίου Στ. 

[Διγ. ΕδΟ. σ. 78 και 198, λ. αετός]): Πρααινορόδινος αετός στην σέλαν εξοπίσω Διγ. (Α).εξ. 

2τ.) Ε80. 15. 

άζυμον το* στο σημασιολ. πρόσθ.: Το ουδ. στον πληθ. =οι) ο άζυμος άρτος των 

Εβραίων: είπε των υιών Ισραήλ ... να φάνε τα άζυμα προς εσπέραν εις την ώραν του εσπερι- 

)θύ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 164^* β) η εβραϊκή γιορτή των αζύμων: την ημέραν εκεί¬ 

νην, οπού έκαναν το Πάσχα ... την έβραζαν και ημέρα των άζυμων Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

ρ. 262\ 

♦άζυμος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. άζυμος. Η λ. και σήμ. 

Που δεν έχει γίνει με ζύμη: το λοιπόν ψωμί ανεβατόν ήτονε και όχι άζνμον Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 262'. 

♦αζωγράφος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ζωγράφος. 

αήρ-αέρας ο* στο τέλος του σημασ. πρόσθ.: Φρ. διώχνω τους μέρας = είμαι τόσο 

γρήγορος που φτάνω τον άνεμο {Βλ. Αλεξίου Στ. [Αρμούρ. σ. 181]): Σαρακηνοί έχονσιν 

φαρία τά διώχνουν τους αέρας Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 34. 

♦αθεώρητος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. αθεώρητος. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

Που δε βλέπεται* που είναι ανάξιος να τον βλέπουν (αν εδώ δεν πρόκειται για τη σημασ- 

:(που δεν έχει δει πολλά», ο μη έμττειρος' πβ. ΙΛ, λ. άβλεπος, άειδοηος): οίοι σοι επεμάνησαν 
5ραστσ/... οία είδες η αθεώρητος Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 662, κριτ. υπ.). 

♦Αθηναίος ο. Βίος Αλ. 1130, Β5^ζ. ΚΙοίηοΙίΓοη. Α' 345®, Θησ. Πρόλ. [175], Β' 

[90^], Διήγ. Αλ. V 45, 46, κ.α., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 134'', Χρον. σουλτ. ΙΟΙ”·*®*®, 

ι07^ Λίμπον. 259, 270, 338* Επίλ. 1, 37, 70, κ.α.* Αθήνιος- Αθηνιός, 

3ησ. Β' [15«], ΙΒ' [73*]. 

Το αρχ. εθν. Αθηναίος. Ο τ. Αθήνιος αναλογ. με εθν. σε -ιος. Ο τ. Αθηνιός στο 8θΐη8ν. 

(στη λ.) και σε παροιμίες (Βλ. Πολ. Ν., Παροιμ. Α' 347 και ΙΑ, λ. Αθηναίος], Η λ. και 

ϊήμ. 

Ο κάτοικος της Αθήνας: ρητορικής (ενν. διδάσκαλ.ος του Αλεξάνδρου κατέστη) Αθήνιος 
σοφός Αριστοκλέης Βίος Αλ. 580* Οι Αθηνιοί εκίνησαν, όλοι μικροί μεγάλοι, εις ατιαντή 

τον διέβησαν τιεζοί και καβαλάροι Θησ. Β' [23^]. 

7* 
Προσθήκες και βελτιώσεις 

*Αθήνιος και ♦Αθηνιός ο, βλ. στις Προσθ- αυτές, λ. Αθηναίος. 

Αθηνιώτης, επίθ.* στο τυπολ. πρόσθ.: Διήγ. Αλ.. V 48. 

άθλιος, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.: πληθ. αθλοί, Θησ. Δ [15®]. 

♦αθριτίΛίός, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αρθριτικός. 

*αΐ, επιφ., βλ- ά. Λεξ. ε. 

♦αίγειον το. 

Το ουδ. του αρχ. επιθ. αίγειος ως ουσ. 

Ένδυμα από μαλλί κατσίκας: φορών αίγειον βεβαμμένον, υφασμένον εκ των Ιβήρων 

Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 328, κριτ. υπ.). 

*Αιγώιπ:ιοςο,Αλεξ.1, Καρτάν., Π-Ν. Διαθ. φ. 108^ 122^ 154^156^ 160^ 383^ 

κ.π.α., Χρον. σουλτ. 116®®* 'Γύπτιος, Αλεξ. 49. 

Το αρχ. εθν. Αιγύπτιος. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Αιγύπτου: Κρασοπ. 36. 

♦Αίγυπτος ο. 

Αχό το «ρχ. εθν. Α.γύπν^ς (Βλ. ΟθΟΓβαο., αΐο«8 29, 1942, 159). Βλ. χ«ι οτις 

Προσθ. αυτές, λ. Αιγύπτιος. 
Οχάτο«οςτηςΑ.γόχτου (Γχε τ„ χρ. βλ. χ« ΝΒ 1, 1904, 439): Έλλψες. Θιά- 

κιους, Αίγνπτους.στον τόπον της απέσω (ενν. της Ιππόλντας) να μην αψήσουν 

να σεβεί Θησ. Α' [6®]. 

♦Αιθίοπας ο* πληθ. Αιθιόποι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 203’'. 

Το αρχ. εθν. Αιθίοψ. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Αιθιοπίας* (εδώ κατά το συγγραφέα) Σαρακηνός: ένα έθνος των ΑιΟιό- 

πων, ήγονν τιαν Σαρακηνών αυτ. φ. 203''. 

*ΑιθΙοψ ο, Καρτάν.. Π.Ν. Διαθ. φ. 201\ 203''· ’Θίοψ, Αλεξ. 1152. 

Το οιρχ. εθν. Αιθίοψ. 

♦αιμασταλαγίδα η, βλ. ά. Λεξ. 'μασταλαγίδα. 

αίματοκυλώ· στο ετυμολ. πρόσθ.: ο τ. 'ματοκυλισμένος της μτχ. και στον Κατσαΐτ., 

θυ. Επίλ. 9. 

♦αιματορούσα, βλ. ά. Λεξ. ’ματορέσσα. 

αιματοχυσία η* στο ετυμολ. πρόσθ.: ο τ. ’ματοχνσία και στον Κατσαΐτ., Κλ. Β' 294., 

♦αιματοχύτης ο. 

Αττό τα ουσ. αίμα και χύτης «χύνω). 

Αιμοβόρος, αιμοχαρής: ληστής, δυνάστης και ψονεάς (ενν. ο Λιβέρης) ρνμπάρος και 

χουραάρης, αιματοχύτης, δολερός, ψυχή του μαχαιριού Χρον. Τόκκων 3550. 

αιματώδης, επίθ.· στο σημασιολ. πρόσθ,: 2) (Ήροκ. για φυτό) σαρκώδες: άλλο 
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ίενν. φντό) έναι ηλέον αιματώδες παρά το άλλο, διότι έναι πλέον μίπογον του αέηη^ 
Καρτάν., ΙΙ.Ν. Διαθ. φ. Ιδ^ ' ^ ^ 

αίνιγμα το [Βλ. Προσθ. Β' τόμ. στη λ.) · να αγνοηθεί ο τ. και η παραπ. 

*αινΙτικος, επίθ. 

Αττό το εθν. Αινίτης, που αττ. και ως επών, σε έγγρ. του 14. αι. {Τΐ'βρρ, ΡΓΟδοη 
Ββχ.) και την κατάλ. ~ικος. Η λ. και σήμ. (ΙΛ). 

Που ανήκει ή προέρχεται από την Αίνο της Θράκης: ανέβηκα εις το ζνλον το αινίτικον 
Βγζ. ΚΙβιηοΙίΓοη. Α' 223^ 

*αισθη·Γήριο το. 

Το αρχ. ουσ. αισθητήριον. Η λ. και σήμ. 

Η δυνατότητα να αισθάνεσαι: να έχομεν εις την καρδίαν μας την βρύσιν του ζωντανού 
νερού ... οπού δροσίζει και ηαρηγορεί όλα τα αισθητήρια της ψυχής Μάξιμ. Καλλιουπ. 

αισθητός, επίθ.· στο τυπολ. στον τ. αιστητός πρόσθ.: Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 146^ 

*αιτιάζω. 

Το αρχ. αιτιάζομαι ως ενεργ. Η λ. στο δίθρίΐ., Θησ. 

Κατηγορώ: Οι λόγοι τούτοι ετάραξαν των βορθακών τας φρένας, Φυσίγναθον 
αιτιαζαν κι εμέμφεχον καθένας Ζήνου, Βατραχ. 252. 

*αιτιώνω. 

Από το ουσ. αιτία και την κατάλ. ·ώνω. 

Αιτιώμαι: να ομολογά την αμαρτίαν και να αιτιώνει άλλον και όχι τον εαυτόν του 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 885^ 

*Αιτωλός ο, Ηπειρ. 213^’. 

Το αρχ. εθν, Αιτωλός. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Αιτωλίας: οι γαρ Αιτωλοί ασμένως αυτόν (ενν. τον Συμεών) τιροσεδέ- 
ξαντο και ως βασιλέα ευφήμησαν αυτ. 213^2_ 

αιφνιδώς, επίρρ.-γιατηλ. βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. Εβο. σ, 155, σχόλ. στ. 1862], 

αιχμάλωτον το' στο τυπολ. πρόσθ.: ’χμάλωτο(ν), Κορών. Μπούας 145, Μαχ. 

164®, 174®^, 622^1 {οι παραπομπές αυτές να αγνοηθούν στον τ. αμάλωτον του ά.)' στο ετυ- 

μολ. πρόσθ.: ο τ. 'μάλωτον στο Πα 0&η§:β, λ. μάλωτο. 

αιχμάλωτος, επίθ. και ουσ.· στο τυπολ. πρόσθ.: τ. ομάλωτος σε ενθύμ. του 16. 

αι. (Β&ΓΓουζέδ, Κυπρ. Σπ. 15, 1951, 43 =Νεκρολ. 43}. 

ακάθαρτος, επίθ.· στο σημασιολ. πρόσθ. τη σημασ.: 2) Αμαρτωλός: πάσα πόρνος ή 
ακαθσρτος ή πλεονέκτης Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 357\ 

ακακία, {!)· στον τ. ακακιά πρόσθ.: Ζήν. Δ' 276. 

ακαμάτης, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.: Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 123^ 

*οκάπνιν το, βλ. ά. Λεξ. άκαπνος. 
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*άκαρδα, επίρρ. 

Από το επίθ. άκσρόος. Η λ. στο Βλάχ. (με διαφ. σημασ.) και σήμ. (ΙΑ). 

ιΛίε κρύα καρδιά», χωρίς εσωτερική ικανοποίηση : Να ειπονμεν την αλήθειαν: πάντοτε 
ο δεσπότης άκαρδα εκατέλυε τα αμπέλ.ια της Άρτας. Πάντα ο νους τον εακόπα το 
τ’ ό<χι> την θέλ,ει επάρει και πάντοτε επόνειν του ωσάν εις εδικά του Χρον. Τόκκων 

2569. 

*ακατάγνωστος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ακατάγνωστος. 

Που δεν υπόκειται σε κατηγορία, ανεπίληπτος: Οπόταν δέ το πρόσωπον, ... είναι έντι¬ 

μον και σεμνόν και ακατάγνωστον Νομοκριτ. 72. 

ακατάτταυστα, επίρρ.· πρόσθ. στο τυπολ.; Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 392Γ. 

*ακατασκ€ύαατος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ακατασκεύαστος. Η λ. και σήμ. 

Άμορφος, ανολοκλ.ήρωτος, ατελείωτος: η γης από την αρχήν δεν την έκαμεν ο Θεός 
με παντοία φυτά, αμή ομπρός την έκαμεν ακατασκεύαστον και απάνω της νερόν Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 46^ 

*ακατηγόρητος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ακατηγόρητος. Η λ. και σήμ. 

Που δεν μπορεί να κατηγορηΟεί: δεν εδιαβάσετε εις τον νόμον ότι τα Σάββατα οι ιερείς 
εις το ιερόν καταλύονσι το Σάββατον και είναι ακατηγόρητοι; Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ_ 

Ματθ. ιβ' 5. 

♦ακίνδυνα, επ^ρ. 

Από το επίθ. ακίνδυνος. Η λ. στο δοΓη&ν. και σήμ. 

Χωρίς κίνδυνο: Ο Λίβερης εγύρενσεν όρκον να τον ποιήσουν, να διαβεί ακίνδυνα 

εκ την Αγίαν Μαύραν Χρον. Τόκκων 3630. 

♦ακλείδωτος, επίθ. 

Από το στερ. σ· και το κλειδώνω. Η λ. στο 8οιη&ν. και σήμ. (ΙΛ), 

Που δεν είναι κλειδωμένος, αποκλεισμένος: αυτου ηνρέβηκαν ακλείδωτα καράβια και 

άνεμος εσήκωσεν, αρμένισαν να φεύγουν Χρον. Τόκκων 1889. 

♦ακοίταχτος, επίθ. 

Από το στερ. α- και το κοιτάζω. Η λ. και σήμ. (ΙΛ). 

Που δεν γνώρισε φροντίδα, περίθαλψη, παραμελημένος, απεριποίητος: τον πιρονιάζει 

το κρνον, πεθαίνει ακοίταχτος και ζητούν και τον θάφτουν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 169''. 

♦ακόλουθα, επίρρ.· ακούλιθα, Χρον. Τόκκοον 1453, 1891, 2388, 2396 κ.α. 

ακονλονθα, Χρον. Τόκκων 1688, 3245. 

Από το επίθ. ακόλουθος αναλογ. με τα επίρρ. σε -α. 

ΑιΧολούθως, κατόπιν: Και εκίνησαν ακούλιθα ως μέσα ιις το κάστρο Χρον. Τόκκων 

232. 
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ακούμβισμα το· στις ΓΓροσθ. του Θ' τόμ., στο τυπολ. -ρόσθ.: Παράφρ. Χων. {Νς- 

κήτ. Χων., Βόνν., 547, κριτ. υπ., 666, κριτ. υπ.)· στο ετυμολ. το ακουμβώ να γίνει ακονμ- 

βιζω' στο σημασιολ. πρόσθ.: (Μεταφ.) (προκ. για πρόσ.) βοηθός, συνεργάτης; σύμβουλον 
και ακούμβισμα τούτον έχων ο Ανδρόνικος Παράφρ. Χοιν. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 406, κριτ. 

υπ.)· {προκ. για πόλη ή τοποθεσία γενικ.) οχυρό, καταφύγιο: εις όν αυτός ακούμβισμα 
ετοιμασατο Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 709, κριτ. υπ.)' κατάντημα και ακούμ- 

βισμα την Αδριανονπολ,ιν έχοντες Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 811, κριτ. υπ.). 

*οκουμβιστήριον το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ακουμπιστήρι. 

οκουμπίζω* στο σημασιολ. 2α πρόσθ.: Τόσον τον επανέβηκεν και ασθένειαν με¬ 

γάλη, την λέγονσιν σελεμίκή)) η γλώσσα των Ρωμαίων και εις αυτό ακούμπισεν ότι 
να αποθάνει Χρον. Τόκκων 3432 (εσφαλμ. νοεί τη σημασ. του ρ. ο εκδ. 8θ1ΐίΓΟ [Χρον. 

Τόκκων σ. 555]). 

*ακούμπισις η. 

Από το οκουμπίζω και την κατάλ. -αις. Η λ. στο Βλάχ. (λ. ακούμπησις). 

Στήριγμα· ελπίδα: καί αυτάν τοι» ε^ορ/σασίν καιεδιέβψ εις την Άρταν. Και πούπετβ 
ακούμπισιν καν μίαν ονκ ελπίζει Χρον. Τόκκων 2263. 

ακουμπιστήρι το* στο τέλος του τυπολ. πρόσθ.: ακουμβιστήριον' στο αη- 

μασιολ. Α' πρόσθ.: 2) Κάτι στο οποίο ακουμπά κάπ.· ραβδί, μπαστούνι: το γαρ ακονμ- 

βιστήριον ζύλον εν φ ηκούμβιζεν ως καχεξίρ, δήθεν παλαιών Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., 

Βόνν., 171, κριτ. υπ.). 

ακούω· στο τυπολ. πρόσθ.: ηκούγω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 33’, 43’, 131', 

163\ 

*ακρασία η, (II). 

Το αρχ. ουσ. ακρασία. 

Έλλειψη εγκράτειας: ο έχων γυναίκα και διά την ακρασίαν του πορνεύει και εις άλλην 
γυναίκα ... τον επιτιμώμεν Νομοκριτ. 73. 

ακριβός, επίθ.· στο σημασιολ. η σημασ. 3 να γίνει 3α και να προστεθεί η σημασ.: 

3β) (προκ. για χρόνο) που επικρατεί μεγάλη ακρίβεια: σύναξε και η βασιλεία σου τα σιτά¬ 

ρια... να τα έχεις τους ακριβούς χρόνους να κυβερνήσεις τους ανθρώπους σου Καρτάν., 
Π.Ν. Διαθ. φ. 149''. 

ακρίδα η· στο τυπολ. διάγρ. τις παραπ.: ΓΙροδρ. (ΗοΒδ.-ΡβΓη.) II Ο 103, Διήγ. 

παιδ. {·ν^^&§η.) 287, Κορών., Μπούας (Σάθ.) 70. 

*άκρωμος, επίθ. 

Από το α' συνθ. άκρο- (για το οποίο βλ. ά. Λεξ. ακροβλαστημώ) και το επίθ. ωμός. 

Εξαιρετικά ωμός, κακοψημένος: κυάμους ακρώμους, αναλάτους τε και μελ.ανο6ς εις 
κόρον Προδρ. ΠΙ 287& χφφ 08Α, κριτ. υπ. 

*Ακρωτηριανός ο. 

Από το τόπων. Ακρωτήρι και την κατάλ. -ανός. 

1) Ο κάτοικος του Ακρωτηρίου της Κρήτης: αρμάτωσε (ενν. ο ποοβεδόρος των Χα- 
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νιών) ένα μικρόν βαρκάκι με έναν Ακρωτηριανόν Τζάνζ, Κρ. π67.. ί58<^. 2) (Το 

0 λ. ως ονομασία ναού της Παναγίας στην Κρήτη): Πάγει στην Ακρωτηριανήν ...για να 
βρούσι (έκδ. βρεθούσι) τους καλ,ογέρους γή κελιά αχάλαστα να μπούσι αυτ. 252ΐ’. 

♦αλάβαστρος η- 

Το αρχ. ουσ. αλάβαστρος ο. Ως θηλ. ήδη μτγν. 

Αλάβαστρος: το βοννόν ... έναι γεμάτο πέτρες λεγάμενες αΑά)3αστρες Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ- 9- 

♦αλαζονεύομαι 

Το αρχ. αλαζονεύομαι. Η λ. και σήμ. 

Είμαι αλαζόνας: είπε αυτός ο διάβολος οπού αλαζονενθη Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 68*·. 

♦αλαθεύω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. λαθεύω. 

♦ΑλαϊνοΙ οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αλανός. 

αλαλάι το* στο τυπολ. πρόσθ.: αΛσλαί και στο ετυμολ>.: Κατά Αλ^εξιου Στ. 

[Διγ. ΕδΟ. σ. 95 και 199] ο τ. αλαλαί σχετίζεται με το αρχ. επιφ. α?.α?.αί-αλαλαΙ (Β-δ). 

Μετά το σημασιολ. πρόσθ; την παράγραφο: Επιφ. (προκ. για κλήση κατωτέρου): ((Αλα¬ 

λοί, εφώναξεν τον πρωτοστράτοράν τον» Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 522. 

Αλαμάννος ο* στις Προσθ. Θ' τόμ., στο τυπολ. πρόσθ.: Μαχ. 438*®, 440*, 554®, 

Χρον. σουλτ. 32ΐ’, 68*-^®· ο παλαιότ. τ. Αλαμαννός απ. στα: Δούκ. 41®®, 43^, Παράφρ. 

Χων. (Νικήτ. Χο>ν., Βόνν., 86, κριτ. υπ.). Βοδινός (Βαλ.) 190· στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. 

και σήμ. και ως τόπων, και επών. (Βλ. ΙΛ και Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. 11) · στο σημασιολ. 

πρόσθ. τη σημασ.; β) Γερμανός: Διήγ. Αλ. V 34. 44, 45, Δούκ. 85®®, Β^ζ. ΚΙθίηοΙίΓΟΠ. 

Α' 405®®. — Η λ. ως επών.; Βουστρ. 534. 

♦Αλαμίτης ο. 

Πιθ. από το εθν. Αλαμαννός με επίδρ. εθν. σε -ίτης. 

Γερμανός: οι Κουμάνοι και οι Αλαμίτες και Σακουλάτοι... εσέβησαν εις το σύνορον 

της Μακεδονίας Διήγ. Αλ. V 34. 

*αλανέ, Ακ. Στυαν. 28®*, εσφαλμ. κατά ΕΐόθηοΐβΓ, ΒΖ 64, 1971, 205 αντί άλα ναι 

(Βλ. ΕϊοΙβηβΐβΓ [Σπανός σ. 280]). 

♦Αλανός ο, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 471, κριτ. υπ.)· πλ,ηθ. Λ λ α Ι- 

νοΤ Ααΐνοί, Χρον. Μορ. Ρ 1215. 

Το μτγν. εθν. Αλανοί (δίβρίΐ., Θησ.). 

(Συν. στον πληθ.) ονομασία λαού που κατοικούσε στην περιοχή του Καυκάσου ή και 

στη Βεσσαραβία (Για τη σημασ. βλ. ί. δοΒπιΐΙί [Χρον. Μορ. Ρ σ. 631, λ. Αλαίνοί] και 

Πάπ.-Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ., λ. Αλ.ανία)·. ερόγεψεν (ενν. ο κνρ-Θεόδωρος Λάσκαρις) 

φουσσάτα, Τούρκους, Κονμάνονς, Λλ.αϊνονς Χρον. Μορ. Η 1215* Ο δέ Βλάχος ... εν 

τοις ενδοτέροις ελάσας ορίοις τοις προς Αλανούς και θύννους Δούκ, 433Β 

♦αλαργαρίζω, βλ. ά. Λεξ. αλαργάρω. 

♦«λατρεύω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. α?.ετρευα>. 
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αλάφι το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. λέψι. 

αλαφρίζομαι* να αγνοηθεί το -αραπ. 

αλαφροκέφαλος, επίθ. - στο σημασιολ. ττρόσθ. το -αράθ.: αψύς, αλαφ^οκέφαλο^ ^3. 
γεμάτος θράσους Χρον. Τόκκων 3551. ^ 

ολαφροκοπώ· στο τυπολ. πρόσθ.; Αρμούρ. {Αλεξ. Στ.) 113. 

*αλβάνς, επίθ. ουδ., Χρον. Τόκκων 53. 

Από το ουδ. του επιθ. αλβανός « εθν. Αλβανός). 

Αλβανικό: το γένος το α?φάη αυτ. 51. 

*Αλβανίτης ο, βλ. ά. Λεξ. Αρβανίτης. 

αλβανιτικός, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. αλβανίτικος. Χρον. Τόκκων 1784 
3670. ' 

*αλ€ΐμματάς ο. 

Από το ουσ. άλειμμα και την κατάλ. ~άς. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ 
Α., Λεξ.). 

Αυτός που παράγει ή εμπορεύεται λιπώδεις ουσίες: ο Αγγελής αλειμματάς του λόγον 
του Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ. 238. 

*αλ6ΐπτά τα. 

Η λ. στον Ιπποκράτη λ. αλειτιτός). 

ΛΙυρα; εγένετο εν τφ οίκφ ευωδία πολλή ώστε νομίζειν ημάς πλήρη αλειπιών και 
αρωμάτων πληρωθήναι τον ο/«ον Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 159^°. 

Αλεξανδρινός, επίθ.* στο τυπολ. πρόσθ.: Ά ε ξ αν δ ρ ιν ό ς· στο σημασιολ. πρόσθ.: 

β) ο κάτοικος της Αλεξάνδρειας: όσοι ήσαν εδεκεί Άε$ανδρινούς τους κράζει {ενν. ο Αλέ· 

ζανδρος), εδέτις και την χώραν του θέλει να ονομάζει Αλεξ. 569. 

αλεσαλέτσι, Προδρ. III 374 κριτ. υπ.' για την έκφρ. βλ. ΕίάβηβίβΓ (^ΟΒ^^ 17 
1968, 228 κε. και ΒΖ 64, 1971, 205), που υποθέτει: αλ.ίσ* αλί σε. 

*αλετρ€ύω· αλατρεύω. 

Το αρχ. αλετρεύω. Η λ. και ο τ. και σήμ. (ΙΑ). 

Καλλιεργώ τη γη με το αλέτρι, οργώνω: άνθρωπος δεν ήτονε ότι να την αλατρέψει 
(ενν, την γην) ή να την σκάψει ή να την γεωργήσει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 65''. 

*αλευράς ο. 

Απο το ουσ. α?·.ευρι και την κατάλ. -άς. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Αυτός που επεξεργάζεται ή πουλάει αλεύρι: Δημήτριος αλευράς... ο Χατζη-Σφέτκος 
ασταρτζής Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ. 182. 

*αλιευτική η. 

Το θηλ. του αρχ. επιθ. α/.ιευτικός ως ουσ. Η λ. και σήμ. 

Η αλιευτική τέχνη· (εδώ) υπαινιγμός τίτλου συγγράμματος του Οππιανού: εις τον 
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}{αιρόν αοτεινού ήτονε Οππιανός, οπού έγραψε την α/.ιευτικήν (—■ «Τα Αλιευτικά») Καρτάν·, 

ΙΙ.Ν. Διαθ. φ. 306*^. 

αλλάγιον το· στη σημασ. 3 πβ. τη σημερ. χρ. του πληθ. αλλάγια (τα) προκ. για την 

παραδοσιακή γυναικεία φορεσιά στη Νίσυρο (βλ. Παπαμανώλη, Παραδοσ. κόσμημα, σελ. 

19). 

♦αλληγορώ. 

Το μτγν. ολΛηγορέω. 

(Μτβ.) μΛώ (χλίηγορικά για κ.’ ερμηνεύω αλληγορικά κ.: Ο θειότατος Αναστάσιος 

τα αλ?.ηγορεί και λ,έγει: το φως εκείνο το πρώτον ... ήτονε εις τύπον της Αγίας Τριάδας 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 50''. 

*αλληθώρης, επίθ. 

Αττό το επίθ. αλλήθωρος αναλογ. προς τα επίθ. σε ·ης. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό 

ιδίωμ. (ΙΛ, λ. αλλήθωρος). 

Που πάσχει από στραβισμό, αλλήθωρος: κοντός νπήρχεν (ενν. ο Άμφιοζ) και σι¬ 

μός και αλλήθωρης Ερμον. Ε 13. 

αλλήθωρος, επίθ.* στρ τυπολ. πρόσθ.: Πβ. στις Προσθ. αυτές, λ. αλληθώρης. 

*αλληλάδελφος ο, βλ. ά. Λεξ. μηλάδελφος. 

αλληλολογώ* στο τυπολ. πρόσθ.: Χούμνου, Κοσμογ. 1483. 

αλλόθεν, επιρρ.· στο τυπολ. πρόσθ. στο λ. την παραπ.: Ναθαναήλ Μπέρτου, Στι- 

χοπλ. I 920 και τον τ. αλλού θ ε, Χρον. Τόκκων 214* στο ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ. και σήμ. 

ιδιωμ. (ΙΛ, λ. αλλονθε). 

*αλλοΙθωρος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. αλλήθωρος. 

άλλος, αντων.· στο σημασιολ. 8 φρ. πρόσθ.: Ήλθε δέ άλ^λην πτωχός και λαβών 
αυτόν ο γέρων απήλθεν Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 135^^. 

ολλοτρόπως, επίρρ.* στο σημασιολ. πριν από τη φρ. πρόσθ.: 3) Ειδεμή, ειδάλλως; 

Αλλστρόπως η προσευχή τον δεν ωφελεί Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 352'’. 

*αλλούθ€, επίρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αλλόθεν. 

*αλμυρίζω· α ρ μυ ρ ί ζ ω. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και ο τ. στο δοιη&ν. Η λ. και ο τ. και σήμ. 

Γίνομαι «αλμυρός: διά να έναι τονερόν ακίνητον, αρμνρισενΚαρτάν., Π.Ν. Διαθ.φ. 248''. 

*αλοκινάριν το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ?.ακινάριν. 

*<ίλουργίδα η. 

Το αρχ. ουσ. αλονργίς. 

Το ττορφυρό (βασιλικό) ένδυμα: πρώτος οπού εφόρεσεν την αλ^ουργίδα την βασώικήν 

ήτονε ο Φοίνιξ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Ιδθ"". 
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αλοφάς ο· στο τυττολ. (τ. ^ρ6σθ. την παραπ.; Ιστ. Βλ«χ. 1103 σ^ν τ 
?.οψες, Πτωχολ. Α 128, 181. Βλ. χ«. Προσθ. Θ' τν. λ. αλοψάς. 

άλφα η- στο τυττολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Δι«θ. φ. 245^ 

άμα, εττίρρ. · στο σημκσιολ. Β' πρόσΘ.; 3) Με γεν. = ααζί αε · Α.' ^ ' 

ης αμα τον μοσχαριού Ν,^.ήτα, Βίος Φιίαρ. 129^1* ο βασάεύς κατέ)^β^άμα το« ηαΖϊ 
^Λον και πασης της συγκλήτου Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 1452ΐ. ^ 

*Αμαζ6νος ο ■ Αμαζάνον^, ΑΛ.ξ. 835, ,τλ&μα μ„ρ, „„ 

*Αμαληκίτης ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 193''. 

Το μτγν. εθν. Αμαληκίτης (8Ϊ6ρ1ι., Θησ., λ. Αμαλ-ηκίται). 

πον ^ - εσκο'τωσευ και εκείνον τον άνθρω¬ 
πον τον Αμαληκιτην οπού ειχεν σκοτώσει τον Σαούλ αυτ. 193''. ^ 

*άμαλλος, επίθ. 

Απί το στερ. α- κ«ι το οοσ. μα^ίον. Η λ. ήδη στον Παλλάδιο μοναχό και σήμ. 

Διαθ. ° ^«Αλισρός πολλά και εγώ είμαι άμαλλος Καρτάν., Π.Ν. 

αμανάτι το· στο τοπολ. πρόσθ. τ. αμανέτι, Νομοκριτ. 87. 

*αμανότι το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αμανάτι. 

αμανιτάρ,(ν) το · οτο τοπολ. πρόσθ. τον τ. μ ο τ, τ .ί 5 , Γ„ροσίφ. (Οίΐοοηοηιοα 1 

Αρρ^Τ. “■ - 243) στο Οσ Ο^η^β 

ποόσθ“ · °' '’™ ίΟίίοηοηα) 49»· στο ετυμολ 

αμαντιάζω· στο ετυμολ. πρόσθ.: Βλ. και Κίΐΐιαηβ, ΠΟΡ 36, 1982, 138. 

αμσντίζω· στο ε,ομολ. τρόσθ.; Γ.σ τ, λ. βχ. ΚΛαηβ, ΠΟΡ 36. 1982, 136. 

*αμαξάς ο. 

Από το ουσ. άμαξα και την κατάλ. ~άς. Η λ. και σήμ. 

163. σαμαράδες και παποντσήδες Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ. 

Δι«Θ.Τ36Γί'^'’ "■ Καρτάν.,Π.Ν. 

*Αμασινός ο. 

Αμά^ειΐ '^· 8ί6ρΛ., Θησ.. λ. 

Ο κάτοικος της Αμάσειας του Πόντου; Αμασινοί, Καππαδόκαμ Κίλικες Δούκ. 177«. 
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*αμαχ6ύομαι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. μαχεύομαι. 

♦άμβωνας ο, Ιίαρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 319''. ~ Πβ. και ά. Αεξ. άμβων. 

Το αρχ. ουσ. άμβίον. Η λ. στο ϋΐι Θ&η§β και σήμ. 

Το υψηλό βήμα της εκκλησίας από όπου διαβάζεται το ευαγγέλιο και γίνεται το κή - 

ρυγμα: έπεσε η τρούλα της αγίας Σοφίας και εχάλασεν τον άμβωναν εκείνον τον πολύτιμον 

και αΜιοθαύμαατον αυτ. 313''. 

*ομ€λάγρα η. 

Από το επίθ. άμελως και την κατάλ. -άγρα. Για τ. αναμελάγρα βλ. Χατζιδ., Αθ. 23, 

1911, 160* πβ. και ΙΛ, λ. -άχρα. Η λ. στο ϋιι 0&η§;β. 

Αμέ?εεια, νωθρότητα: μη λωγιάζεις να χαθείς εδώ στη σκοτεινάγρα και διώξε απο- 

πάνω σου τψ τόσην αμε/Λγρα Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1518]. 

♦άμεμπτος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. άμεμπτος. Η λ. και σήμ. 

Άψογος* (εδώ προκ. για την τροχιά του ήλιου) που δεν παρεκκλίνει; Μεριζόμενος ο 
δίσκος τον ήλιου ξυστέρον έκανεν τον δρόμον της ημέρας άμεμπτον των ωρών και αφού 

ανατέλλει ο ήλιος κάνει τψ ημέραν Καρτάν., Π.Ν, Διαθ. φ. 48^. 

♦αμιεράς ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αμιράς. 

♦αμεταθέτω* νονν αμεταθέσω, Βυζ. Ιλιάδ. 1154, εσφαλμ.γρ. αντί νον να μετα¬ 

θέσω" διορθώσ. 

♦αμετανόητα, επίρρ. 

Από το επίθ. αμετανόητος. Η λ. στο Βλάχ. 

Χωρίς μεταμέλεια: Και αυτός {ενν. ο Κάιν) απιλογήβη αναιδέστατα και αμετανόητα 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 382''. 

αμετανόητος, επίθ.■ στο τυπολ. πρόσθ.: Αμετανόητος, Θρ. Κυπρ. (Παπαδ. 

β.) 124. 

αμιράς ο* από το τυττολ. διάγρ. την παραπ. Διγ. (Καλ.) ΕδΟ. 530* αντί της διόρθ. 

του Ξανθ. {Κρ. Χρον. 1, 1912, 555) από αμεράς του χφ. σε αμιράδες, ο Αλεξίου Στ. 

[Διγ. ΒδΟ. σ. 96 σχόλ. στ. 530] προτείνει άβρες. —Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. άβρα. 

♦αμιραχούρης ο, βλ. ά. Λεξ. μεραχονρης. 

ομιρτζαντάριος ο* στο τέλος του ετυμολ. πρόσθ.: Η Ε]. Ζ&οίΐ3.ΓΪβ(1ου {8ίιΐ(ϋ& 

ΤοΓΟοΙο^οθ. σ. 594) μνημονεύει τουρκ. τ. 3.ΓηΪΓ οδίκίβΐ*. 

♦Αμιτιώτης ο, Πανάρ. 66®, 67“, 68^“. 72^», κ.α. 

Αϊτό το τόπων. 'Αμιδα και την κατάλ. -ιώτης (Για το πράγμα βλ. Μογ., Β7Ζ&ηίΐΐΐΟ·1.. 

II 68 και Μητροπολίτη Χρύσανθο, ΑΠ 4-5, 1933, 239-40, κ.α.). 

Που προέρχεΉχι από την Άμιδα: πάλαν ήλθασιν οι Αμιτιωται Τούρκοι αυτ. 66^®. 

♦ΑμμανΙτιδα η, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2126. 

Το θηλ. του εθν. Αμμανιτης, για το οποίο βλ. δίβρίΐ., Θησ. 
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Γυναίκα της φυλής των Αμμανιτών, -ου κατοικούσαν ανατολικά της Ιουδαία^· 

««ί Ιδουμαίας Καρτάν, Π.Ν Διίθ. 

^αμμόβουρκος ο, Πορτολ. Α 136« κριτ. υ.. [χφ. 138^ κοιτ υ. 

(χφφ αμον βονρκο(ν))· αμμοβορκος, αυτ. 138®. 

Από τα ουσ. άμμος και βούρκος. 

Βούρκος με άμμο: μέσα τον Ραχίτην και τα Ατζοκέρια εβγάνεε αμμόβορκον αυτ. 136®. 

*αμμοκολόνα η. 

Από τα ουσ. άμμος και κολόνα. 

'Τψωμα από άμμο: Πορτολ. Α 135®, 137’, 138^. 

*Αμμουχουστΐανός ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αμμοχωαταινός. 

*Αμμοχουστιανός ο. βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αμμοχοίστιανός. 

Λ.. ”■ Βουστρ. 
455. 456, 463· ^ μ μ οο υ σ τ ι α ν ο'ς, · Βουστρ. 539* Λ μ ον χο ν σ τ ,αν ό ς 
Μαχ. 150 , 394^· Λ μ ο χ ο ν σ τ ι αν ό ς, Μαχ. 80®®, 394®. Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 77ί. 

Από το τόπων. Αμμόχωστος και την κατάλ. πανός. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Αμμοχώστου, ο καταγόμενος από την Αμμόχωστο: οί Αμονχον- 

σπανοί αρματωσαν μίαν σατίαν καί επήγαν εις τψ Συρίαν Μαχ. 272®*· έμπαιναν και εβγαίν 
ναν οι Αμοχουσπανοί εις την Λευκωσίαν Μαχ. 550®®·®. 

αμνέγω, βλ. ά. Λεξ. ομνέγω. 

*αμνόνω, βλ. ά. Λεξ. ομνέγω. 

*«μόλ6υτος, επίθ. 

Από το στερ. α- και το μολεύω. Η λ, και σήμ. 

Αμόλυντος, αγνός: οπάται» ο Θεός ο μεγαλοδύναμος στέλ.νει τψ ϊρυχήν εις το κορμί 
οπού πιάνεται, την πέβει καθαράν και αμόλευτον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 32'^. 

*αμοναχός, επίθ., βλ. μοναχός. 

*Αμορρα[ος ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 202^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 49. 

Το μτγν, εθν. Αμορραίος (8ΐθρ1ΐ., Θησ,, λ. Αμορραίοι). 

Αυτός που κατάγεται από τη φυλή των Αμορραίων ή Αμοριτών: εάν σας φέρει Κύριος 
ο Θεός εις την γην των ... Αμορραίων Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 168''. 

*Αμουχουστιανός ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αμμοχωστιανός. 

Αμοχουστιανος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αμμοχωστιανός. 

*άμπακος ο. 

Από το ιταλ. 8.ΐ3ΐ)&οο. 

Μαθηματικός πίνακας: την ιωμετρίαν, ήγουν τον λ.ογαριασμόν ήτοι άμπακον Καοτάν 
Π.Ν. Διαθ. φ. 86^ V Λ* / ί- , 
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*θΐμπάλα η, βλ. ά. Λεξ. μπάλα. 

*αμπανόζι το- 'μπανόζι. 

Το τουρκ. ηΒαπΟζ. Η λ. και διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (ΙΑ). 

Έβενος; μανρον καθαρόν έμπανον, το κοινώς λ.εγόμενον ’μπανόζι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 430. 

αμτϊαντονάρω' στο τυπολ. στον τ. ’παντονάρω πρόσθ. την παραπ.: Διαθ. 17. αι. 

3®® {Για τον ίδιο τ. βλ. και Προσθ. Β' τόμου, λ. αμπαντονάροή . 

♦αμπαντονάτος, επίθ.· ’παντονάδος. 

Το ιταλ. (ώΐαηάοηαίο. 

Εγκαταλειμμένος: μ’ αφήκε μας μοναχές και ’παντονάδες και δεν εθέλησε νά ’ρθει 

Διαθ. 17. αι. 

♦αμπάρι το, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. γ' 12, γ' 12 (παρορ.), ιγ' 30. 

Το αραβοτουρκ. αηώαν. Για άλλες ετυμολ. βλ. ΙΑ, στη λ. και Ανδρ., Λεξ., στη λ. Η 

λ. και σήμ· 

Αποθήκη για να φυλάγονται δημητριακά: θέλει μαζώξει το στάρι εις το αμπάρι του 
Μάξιμ., ΚαλΔιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. γ' 17' ουδέ κελάρι έχουν ουδέ αμπάρι αυτ. ιβ' 24. 

αμπάρρα η· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. μπάρρα, Άλ. Κύπρ. 2469* στο ετυμολ. 

πρόσθ.: Ο τ. μπάρρα και σήμ. ιδιωμ. (ΙΑ, λ. αμπάρρα). 

♦αμπάσια, επίρρ.* αμπάσα, Πορτολ. Α 329®. 

Από το ιταλ. ζώδαεεο. 

Χαμηλά: θέλεις αφήσει δύο νησία ζερβά σου χοντρά αμπάσα αυτ. 221®· παραμπρός 

(έκδ. παρά προς" διορθώσ.) έναι μία πούντα αμπάσια αυτ. 116^ 

♦«μπατάρω, βλ. ά. Λεξ. μηατάρω. 

αμπατζής ο· στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. και σε κείμ. της Τουρκοκρατίας. 

ομπέλιν το· να αντικατασταθεί το λ. με το: «μπέλιον με παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 6', 100Ν 

αμπελοβάργι το· αντί του παραπ. γρ.: αμπεροβάρόι, βλ./ιπαλου^άρόο. 

αμπελόβαρδου το· αντί μπαλουάρδο γρ. μπαλουβάρδο. 

*αμπ6λοπερΙβολα τα. 

Από τα ουσ. αμπέλια και περιβόλια. Τ. αμπελοπέρβολα στην Κρητη {ΙΑστη λ.). Η λ. 

και σήμ. {ΙΑ}. 

Αμπέλια και περιβόλια: άνθη, κήποι, ... αμπελοπερίβολα Παράφρ. Χων. {Νικήτ. 

Χων., Βόνν,, 328, κριτ. υπ.). 

*αμπιτάρω ή ’μπιτάρω. 

Το ιταλ. οδίίαΓβ. 

Κατοικώ: εμπιτάρησεν εις τούτον τον τόπον ως μάστορας καλός Χειλά, Χρον. 349. 

β 
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*αμπότα η, βλ. ά. Λεξ. μπότα. 

άμποτε, στο τυπολ. στον τ. άμποτες πρόσθ. τις παραπ.: Ροδινός (Βα>..) 136, 150 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 172''και τον τ. έμ π ο τ ε ς, Πεντ. Αρ. V 22 (δις). * 

*αμπουκωνω, βλ. ά. Λεξ. μπονκώνω, 

*Αμπρουτσάνος ο. 

Απο το τόπων. Α}!)Γΐΐζζβ και την κατάλ. -άνοζ. 

Ο κάτοικος της Αβρουζίας της Ιταλίας: Ω θεόργιστοί Καλαβρέζοι και ανταμώς σας 
οι Πονλίέζοι, Αμπρουτσάνοι και Ασκουλάνοι Τριβ., Ταγιαπ. 245. 

αμυγδαλάτος, επίθ. · στο ετυμολ. πρόσθ.: το ουδ. ως ουσ. και σήμ. (Βλ. Πατταμανώλη 
Παραδοσ. κόσμημα, εικόν. 8ε). ’ 

αμυγδαλίτσι το* στο τυπολ. πρόσθ. τ. ’μνγδαλίτσι, Προδρ. IV 129β χφφ 
Ο08Α κριτ. υπ. 

*άμωμος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. άμωμος. 

(Προκ. για την Παναγία) άψογος, άμεμπτος: η αγία και άσπιλος και άμωμος και 
αμόλνντος Θεοτόκος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 226''. 

♦αμωρία η, βλ. ά. Αεξ. μωρία. 

*άμωρος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. μωρός (I). 

♦αναβάθρα η. 

Το μτγν. ουσ. αναβάθρα. Η λ. και σήμ. (ΙΑ). 

Σκάλα: επάνω του τόπου της αναβάθρας Παράψρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 446 
κριτ. υπ.). ’ ’ 

*Αυαβαρρέζος ο, βλ. ά. Λεξ. Ναβαρρέζος. 

^αυαβασίδι το. 

Από το μτγν. ουσ. αναβάαιον (βλ. και ϋπ Ο&η^β) και την κατάλ. ·ίδι (Για την κατάλ 
βλ* Ανδρ., Λεξ.). 

Σκαλοπάτι, βαθμίδα: αν επαρακατέβης εκ το σκαλίν της ευτυχίας και της ευημε¬ 

ρίας και έχασες τίποτες μικρόν, τό είχες αναβασίδι Ντελλαπ., Ερωτήμ. 637. 

αναβατό το* στο τυπολ. πρόσθ.: ανεβατόν, Καρτάν., ΠΝ Διαθ φ 163'' 
166^ 

αναβατός, επίθ.· στο τέλος του τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. ψ. 262*· τρις, 
262 και στο ετυμολ.: Οι τ. ανάβαχος και ανεβατός'στο 8θΠΐδν. 

*αναβιγάρι το. 

Πιθ. από το βενετ. η&νβ^δΡ (Βλ. Βοβπο, λ. βαΠα). 

Χάρτης για την κυβέρνηση πλοίου: απέκει αρχίζει (ενν. το κοπέλι] να γνωρίζει εις 
το χαρτί τό λέγουν αναβιγάρι, ήγουν εις το ναντολογικόν και τούτο διά να γνωρίσει το πώς 
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έχει να ασηκωΟείνα υπάγει από έναν λ.ιμνιώναν εις άΏων Πορτολ. Α ΧΠΙ 13. 

αναβλ.έπω* στο σημασιολ. πρόσθ.: (Μτβ.) κάνοί κάπ. να αποκτήσει όραση (να «δει 
το φως του»): ο Ιησούς Χριστός ... ανάβλ^εψεν έναν τυφλόν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 10''- 
ΙΙ*·· και τούτος έναι εκείνος οπού υγίανεν τους κουτσούς, τους λεπρούς και ανάβλ,εψε και 

τους τυφλωύς Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. ο. 290'’. 

*αναβολάρης ο, Πορτολ. Α 3^*, 17®, 96* κ.α. 

Από το ουσ. αναβο/.ή και την κατάλ. -άρης- Η λ. και σήμ. (ΙΛ, λ. αναβολΛρις). 

Κυβερνήτης π7.οίου που κατευθύνεται από το λιμάνι στο πέλαγος (πβ. ά. καταβολ,ά- 

ρης): έχει τον λιμνιώναν και πιάνεις πλωρήσιν και πλ^ωρήσιν και έναι καλός τόπος όι ανα- 

βολάρην και καχαβολάρην αυτ. 3*^. 

*οιυαβουρκώνιο· αναβορκώνω, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 192^. 

Από την πρόθ. ανά και το βουρκώνω. 

Θλίβομαι: αναστενάζει εκ βάθους καρδίας και αναβουρκώνει η καρδία του αυτ. 167γ, 

αναβρώ· να βελτ. όσα λέγονται για την προέλευση: Από τον αόρ. ανέβρνσε του 
αναβρύω. 

ανάγερτος' στη θέση του ετυμολ. γρ.: Από το στερ. αν- και το εγείρομαι (βλ. Φόρ·η, 
Βυζαντ. 2, 1971, 356). 

«ναγνώνω· στο τυπολ. διάγρ. τον τ. αγιώνω και πρόσθ. την παραπ. στο λ. Πιθ. το 
να αγιόση του χφ (φ. ρξε' 118' έκδ. να αγιώση) αντί του ν’ αναγιώσει με παράλ. του δεύ¬ 

τερου V απλογραφικώς. 

ανάγκαση η· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. αν ά γ κ α σ ι ς και στο σημασιολ. τη ση- 
μασ. 2β) πίεση: αυτός εκ την ανάγκασιν και εκ τα μηνύματά τους εβάλθη, εβουλήθηκεν 

να κάμει την αμάχην Χρον. Τόκκων 1658. 

αναγκαστός, επίθ.* στο σημασιολ. πρόσθ. τη σημασ. 2) Αναγκασμένος, που κάνει 
κ. με βία (εδώ με επίρρ. σημασ.}: εβάπτισε (ενν. ο Λέων) όέ αναγκαστούς και τους Εβραί- 

ους Χρονογρ. (Λαμψ.) 251. 

αναγκεύω* στον τ. ανσ^κεμένος πρόσθ.: Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [547]. Στο σημασιολ. 
πρόσθ.: 2) Που έχει τφοσβληθεί από σοβαρή ασθένεια (Η σημασ. και σήμ., ΙΛ στη λ. 
Μτχ. 3): Από όλον τον κόσμον ετρέχασιν οι αναγκεμένοι και επαγαίνααιν εκεί και ευρίσκασι 

βοήθειαν και ιατρείαν των αναγκών τως Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 397. 

ανογυρίζω' στο σημασιολ. (σημασ. Α’ Αμτβ. α) προσθ. το παραθ.: ο νους αναγυ- 

ρίζοντα ομάδι με το μάτι Φαλιέρ., Θρ. 1* επίσης πρόσθ. στο Αμτβ. τη σημασ. γ) απο¬ 
κλίνω από την ευθεία οδό, εκτρέπομαι (βλ. ΙΛ, στη λ. Α3): ότε ησαν οι χριστιανοί οι γέ¬ 

ροντες οι πρώτοι (παραλ. 1 στ.), οπού 'θελαν την εκκλ.ησιάν κι ονδέν αναγνρίζαν κάι 
την αγάπην είχασιν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 694. Στο Μτβ. στη σημασ. 1β προσθ. 
το παράθ.: ει δ' έχει άλλες αμαρτίες και έχει ορθοδοξίαν (παραλ. 1 στ.), μηδέ αναγυρίσεις 
τον διά βαρύν κανόνα Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 997 (βλ. ΙΛ στη λ. 4β). 

*οναθαρρύνω. 

Το αρχ. αναθαρρύνω (Ε-3, λ. αναθαρσύνω). Η λ. και σήμ. 
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„„„ ΕμψυχώνομαΓ 81νω ,τον ε™τό μου βάρρος: μ„ά ^εΛαυβμκ! αλλήίους 
ανεθαρρννοντο, ίνα αν^ρειως αντισταθώσι τοις εναντίοις Ψευ3ο-Σφρ. 4142«. ^ ^ 

*αναθένω -ομαι, Καρτάν., Π,Ν. Δι,κθ. φ. 80*·, ΙΒΟ*·. 

Πιθ. από τον αόρ. του αναθέτω. 

, Αποθέτω, τοποθετώ; ο Λερευ'ί λαμβάνει τα άγια δώρα και ... υπάγει εις την Αγίαν 
Τράπεζαν και τα αναθένει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 395γ. ^ ^ 

^ (Μέσ.) αναθεματίζω:^ότΩί- εσέβη μέσα εις το νερόν ο Αδάμ ... είπε: «Εγώ σον ανα~ 

θενομαι, ποταμέ Ιορδάνη, οτι να έχεις και εσύ πόνον ώσπερ και εμέν» αυτ. ψ. IV. 

*ανάθημο το. 

Το αρχ. ουσ. ανάθημα. 

^ (Εδώ) πρόσωπο που έχει «φοσιωθεί (κάπου): ει? τρε^ί χρόνους την έδωσαν εις τον 

δΓθ.'φ. 22ίΓ Καρτάν., Π.Ν. 

αναισθητώ· στο τυπολ. μετά το Λίβ. (Εβιηί).} 8θ. 2501 πρόσθ.: κριτ. υπ. 

«ναισχυντώ· στο τυπολ. στο λ. πρόσθ.; Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 146^ 402'και· 

ανασχνντώ, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. ©. 146>· 190^ 230^ 9β8Γ οοον. ® 

β. ρ σ .. ) Προσβάλλω, ντροπιάζω; τον ανασχυντησαν (ενν. τον Σαρδανάπαλον) 

ο άρχοντέςτον και οι μπαρούνοι τον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 114γ· πριν παιάνα ηκούσει 

Ιΐθ °ω 726°* τ^,αγγο^ ο„,„μ,,„νεμ (εν», τψ Μα^Ια·.) Κμρτίν . Π.Ν. 

' ^“7Ίν“Ρ“: (ενν. ρ Βολονσ,α,ό!) ζο, ΠΜτο, με τψ 

σχΜζι τα Βανμτ,μθεΙ έζας τομ,ύζος άζΟρωπο; ίίχααι ...„ Καρτάν., Π.Ν. Διαβ. φ. 331*. 

«νακιΛώ· στο σν,μασιολ. Α' Ενεργ. πρόσθ. τ,, σημασ.: 2) Καλώ πίσω· οι οδικοί 

<>Γρεπε τα πάβοττ και να κάμοον 

7Ϊ1) 366 

ανάκαμψις η- στο τυπολ. πρόσθ. στον τ. την παραπ.; Νομοκριτ. 87. 

στ. 121 σχόλ. 

την^δΤΖΐα1ΐίθ'"ΙΤ“^^ «.ασ«ο.πώνω· στο σημασιολ. πριν από 
τη ένδειξη Ια προσθ. Α Ενεργ. και στην κατηγορία αυτή πρόσθ. τη σημασ.: Πιέζω εξα¬ 

ναγκάζω σε υποχώρηση, οπισθοχώρηση; Εστρίμωσαν, εμπάσαν τους^ως μέσα εις τες 

^6ρτες (παραλ. 1 στ.).;ο;.ο.ρ το.ρ ανασ.ο^πωσαν (ενν. οι Λρτινοί), Ιέβηαα^ αηΙΖ 

(ενν. εις το κάστρο) ασχημα και <πολύ> στανεό, ωσάν ονδέν εθέλαν Χρον. Τόκκων 2559. 

*αναλαβώνω. 

Το ρ. αναλαβαίνω {{αναλαμβάνω) αναλογ. με τα ρ. σε -ώνω. 

Ίής λυομένονς τον γάμον ή την μνηστείαν, αψορ- 
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♦ανάλλαγος, επίθ., Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 168''. 

Από το στερ. αν- και,το ουσ. αΑ7ιαχη (Βλ. Χατζιδ., Αθ. 28, 1916, ΛΑ 20-21). Η λ. 

στο βοηΐίΐν. με διαφορετική σημασ. και σήμ. σε διάφ. τ. ιδιωμ. (ΙΛ). 

Που δεν άλλαξε ρούχα (ή εσώρουχα): περπατεί ωσάν εκείνος δεν θέ?νει, άπλυτος, 

ΰοιάλλαγος, ψειριάρης αυτ. 165''. 

αναμαζώνω' στο τυπολ. πρόσθ.: Ριμ. Απολ>.ων. (Βεν.) [1009], 

*αναμάρ·Γωτος, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 696, κριτ. υπ.), εσφαλμ. γρ. 

αντί αναρμάτωτος (Β?.. Λεξ. στο λ.). 

*αναμώΐάγρα η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αμελάγρα. 

*αναμελιάρης, επίθ. 

Από το ουσ. αναμελιά και την κατάλ. -άρης. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (ΙΛ, λ. αμε- 

λιάρις). 

Από το ουσ. ανα/ιελιά (Πυ Ε&η8:β) και την κατάλ. -άρης. 

Αμελής, αδιάφορος: Αιχοστά ’ναι καλομοίρης κιανείς στον κόσμο τούτο αναμελιάρης 
(έκδ. διαμελιάρης’ διορθώσ.) Πιστ. βοσκ. II 4, 18. 

*αναμορ€ύομαι* αναμονρεύομαι, Καρτάν,, Π.Ν. Διαθ. φ. 77 147' δις 
ΙθβΣ 

Από το ιταλ. ίηη&ιηοΓ&Γθ. Το α της πρώτης συλλαβής από αφομοίωση. 

Ερωτεύομαι: η Ντίδο ηβλέποντας τον Αινέαν αναμουρεύτη τον και ηθέλησε να του, 

δώσει την χώραν αυτ. φ. 149^^. 

*αναμουρ€ύομαι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αναμορεύομαι. 

*ανανογούμαι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ανανοώ. 

ανονοώ' στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.; ανανογούμαι, Αρμούρ, (Αλεξ. Στ.) 68· στο 
σημασιολ. πρόσθ.: 2) Αισθάνομαι, νιώθω: δαγκάνω τον στο δάκτυλο και δεν ανανοάται 

Ζήνου, Βατραχ. 82. 

*αναπαψία η. 

Από το ουσ. σνάπαψη αναλογ. με θηλ. σε -ία. 

Απραγία, οκνηρία: μήπως και πάρει (ενν. η κόρη] θράσεμα ... και κάμει μέντα 

(έκδ. κέντρα* διορθώσ. κατά το χφ) σαν το ζο εκ την αναπαψία Φαλιέρ., Λόγ. (Β^.I^1ζ.- 

V. Οβιη.) 172. 

*οναπίασμα το. 

Από το αναπιάνω. 

Προζύμι: ηπήραν ο λ.αός το αναπίασμα οπού είχαν πριν να το ζυμώσουν να το κάμουν 

γκομί Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 167'’. 

*Αναπλιώτης ο, Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓΟη. Α' 233^^. 

Ατϊό το τόπων. Ανάπλι και την κατάλ. -ιώτης. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος του Ναυπλίου: οι Αναπλιώτες εκλείστηκαν μέσα εις το κάστρο και έκλει¬ 

σαν τις πόρτες Χρον. σουλτ. 134^®. 
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αναπλοκή η - γικ τη λ. βλ. και Αλεξίου Στ. [Δι,γ, ΕδΟ. σ. 87 σχόλ. στ. 22" κε.]. 

ανοπλωρίζω· να αγνοηθεί η διάκριση των σημασ. Α' και Β' και να θεωρηθεί το « 
μονο αμτβ. ' 

οναττνιά η· από το τυπολ. διάγρ. την παραπ.: Φαλιέρ., Ιστ. {Ζώρ.} Α 295. Βλ. και 
ΓΓροσθ. Θ' τόμ., λ. αναπνιά. 

*·ανόποδος, επίθ. 

Από την πρόθ. ανά και το ουσ. πόδι (Ανδρ., Λεξ.}. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Με -^ν κορυφή κάτω και τη βάση επάνω, αντιστραμμένος* (εδώ μεταφ.) ενάντιος 

“Υγ δυσμενής: έπειτα εις κακήν του ώρα και ψυχρή και ανάποδη τον εγέρισε (ενν’ 
ο Ηρώδης) εις την Ιερουσα).ήμ Καρτάν., Π.Ν. ΔιαΟ. φ. 242''. 

*αναπολιτάνικος, επίθ., βλ. ά. Αεξ. ναποΡ^ιτάνικος. 

*Αναπολιτάνος ο, βλ. ά. Λεξ. Ναπολιτάνος. 

*αναποσπάσθως, επίρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αναποσπάστως. 

*αναποσπάστως, επίρρ., Γράμματα Μετεώρ. 48, 57, 60, 61, 77· αναποσπά- 
σθ ως, αυτ. 82. 

Από το επίθ. αναπόσπαστος. Η λ. τον 6. αι. (Γ>8, λ. αναπόσπαστος). 

Αναφαίρετα, κατά τρόπο αναπόσπαστο: (Ίνα) έχωσι 0έ τούτον (ενν. τον μύΧωνα) 

οι ενασκούμενοι μοναχοί ...εν τφ Μετεώρφ αναποσπάστως κ^ι αναφαιρέτως και απαρα- 
σαλεύθως και ανυστερήτως αυτ. 44. 

*αναράδα η, βλ. ά. Λεξ. νεράιδα. 

αναρμάτωτος, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: αρμάτωτος, Αομούρ. (Αλεξ. 
Στ.) 70· στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τον τ. αρμάτωτος βλ. Αλεξίου Στ. [Αρμούρ. σ. 183 σνόλ. 
στ. 70]. ’ ' 

*ανασκηνίζω. 

Από την πρόθ. ανά και το σκηνίζω. 

Κατασκηνώνω σε υψη?.ό μέρος; εις τα βουνά ανασκήνιζαν Χρον. Τόκκων 1680. 

*ανασκιάζομαι. 

Από την πρόθ. ανα και το σκιάζομαι. {Πβ. ΙΑ λ. ανάσκιαγμα, ανασκιαγμός, ανάσκιαξή . 

Καταλαμβανομαι από φόβο: Και τους πιασμένους ήφεραν εκεί τους Ρινισιώτες και 
φούρκαν έστησαν κοντά, πλησίον εις το κάστρο, μη ανασκιασθούν οι τοπικοί να δώσονσιν 
το κάστρο Χρον. Τόκκων 2486. 

*ανασκουπωνω, β?^. εδώ Προσθ., λ. ανακομπώνω. 

ανασταίνω* στο ετυμολ. να διορθ.: Από την πρόθ. ανά και το σταίνω. 

ανασύρνω- στο τυπολ. πρόσθ.; Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. β' 9· στο σημασιολ. 
Γρόσθ.: 3) (Προκ. για νερό) αντλώ: να ανασύρει νερόν αυτ. Ιω. δ' 7* έρχομαι εδώ να ανα- 
ώρω αυτ. Ιω. δ' 15. 
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*ανασορτάρι το. 

Από το ρηματ. επίθ. ανασυρτός και την κατάλ. -άρι. Η λ. και σήμ. (ΙΑ). 

Αγγείο με το οποίο αντλούν νερό: εσύ ανασνρτάρι δεν έχεις Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 

Ιω. δ' 11. 

*ανασχυντώ, βλ^. στις Προσθ. αυτές, λ. αναισχυντώ. 

ανασώνω· στο σημασιολ. πρόσθ.: 4) Σώζω, διασώζω: Όταν εκούρσεψαν τον ναόν 
της Ιεοουσαλήμ και την Ιερουσαλ.ήμ, οι πρώτοι των Ιουδαίων τον,ηπήραν (ενν. τον κών- 

δικαν) και ανασώσαν τον και έβαλαν τον εις φύλαξιν Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 251''. 

ανατέλλω" στο σημασιολ. Α' Αμτβ. 2 (παράθεμα από Διγ. Ογ. VI 34) γρ. ρόδων 

(αντί ρόδον). Βλ. και Προσθ. Β' τόμ., λ. ανατελ.λω. 

ανατρέχω* στο σημασιολ. πρόσθ.: 2ρ) (προκ. για τροφές ή υγρά του οργανισμού) 

ανεβαίνω «στο κεφάλι» (Η σημασ. και σήμ.' βλ. ΙΑ, Δημητράκ.): Τον φαρμάκου ο θυμός 
ενέδραμεν κι εκάθη μέσα στα δυο τα μάτια μου κι ετνφλ.ανε το φως μου Γεωργηλ., 

Βελ. 497. 

*ανάτριχα, επίρρ. 

Από το μτγν. επίθ. ανάτριχος. Η λ. και σήμ. (ΙΑ). 

Αντίθετα, ανάποδα (Η σημασ. και σήμ., ΙΛ στη λ. 2): Ανάτριχα τον έρχετον και δύ¬ 

σκολος ο τόπος. Αποκάτω απάνω ανέβηκεν ωσάν γουργόν γεράκι Χρον. Τόκκων 246. 

ανατρομάζω' στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) (Μεταβ.) κάνω κ. να τρέμει: ο κεραυνός 

την γην ανατρομάσσει Ζήνου, Βατραχ. 442, 

♦αναυλώνω, βλ. ά. Λεξ. ναυλώνω. 

*ανα<ραιρέτως, επίρρ., Γράμματα Μετεώρ. 44, 61. 

Το μτγν. επίρρ. αναφαιρέτως (Β-3, λ. αναφαίρετος). 

Χωρίς να μπορεί κανείς να αφαιρέσει κ.: νέμετ(αι) (ενν, η μονή τον πύργον) ανενοχλή- 

τως, αναφαιρέτως και αναποσπάσθως αυτ. 82. 

οναχοράσσω* στο τυπολ. πρόσθ.: αναχαράζω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 54''. 

*αν6ραίος, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ανδρείος. 

ανδρείος, επίθ." στο τυπολ. πρόσθ.; α ν δ ρ α ί ο ς, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 

IV 626" άν δ ρ ε ΙΟ ς, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 2919" στο ετυμολ. πρόσθ.; Ο τ. 

ανδραίος πιθ. με επίδρ. του συνών. επιθ. γενναίος {Βλ. Ναθαναήλ Μπέρτου [Στιχοπλ. σ. 

248])· στο σημασιολ. πρόσθ.: Ουκ έσκιαξαν οι λόγοι τον τίποτε τον Κρεόντε (παραλ. 3 

στ.), ιιάλιστα πλέο άνδρειος και με σκληρούς τους λόγους σκληρά τον αποκρίθηκε Θησ'. 

Β' [62®]. 

Ανδριανοπολίτης ο" στο τυπολ. στο λ. πρόσθ.; Χρον. Μορ. Η 1115. 

*ανεβατόν το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αναβατό. 

*ανεβλαβ€ΐς, μτχ. επίθ. 
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Πλάσμα από το επίθ. αβλαβής με επίδρ. του στερ. ανε- (<α-· για το στεο β5ι Α ^ 
Λεξ.^) και της αρχ. μτχ. βλαβείς. 

Αβλαφτος, αβλαβής: εάν σεισμός γένηται ... οι... την όύσιν οικούντες ανεβλαβείση 

νγεία και πόση ευφροσύνη έσονταιΣεισμολ. {Οΐ]ίοηοτΩΜ] 2Ζ. ^ ” 

*ανέγγιστος, επίθ. 

Από το στερητ. αν- και το εγγίζω. {Βλ. και ΙΑ, λ. άγγιχτος). 

Απλησίαστος· απρόσβλητος: το'τε ακόμη ηυρίσκονταν του τόπου οι αφέντες ανέγ~ 
γιστοι, ασπάραγοι απέ τους Μονσονλ.μάνους Χρον. Τόκκων 1685. ^ 

ανβκδιήγητος, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ. τηυ παραπ.; Χρονογρ. (Λαμψ.) 249. 

*αν€μομοχία η. 

Από το ανεμομαχώ και την κατάλ. -ία. Η λ. τον 6. αι. {Β-8). 

Ανεμοθύελλα: εγένοντο δέ και όιοσημίαι τηνικαύτα· ημέρας γαρ αστέρες εφάνησαν 
και ανεμομαχία μεγάλη εγένετο Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 500, κριτ. υπ.). 

*αν6μοπόλ€μος ο, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 498, 503 κριτ. υπ.). 

Από τα ουσ, άνεμος και πόλεμος. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

Μάχη σε ανοιχτό χώρο, ακροβολισμός; εγένοντο ουν καθ' εκάστην ημέραν ανεμοπό- 
λεμοι και συμτζλοκαί καβαλλ,αρικαί αυτ. 720. 

*αν€μοπολβμώ. 

Από το ουσ. ανεμοπόλβμος. 

Μάχομαι σε ανοιχτό χώρο, ακροβολίζομαι (Πβ. και Τωμ., Αθ. 76, 1976/1977, 366): 

Εις τούτο αποκόψασιν να νπάν εις το μπόριο όσοι αγαπούν και ορέγονται να ανεμοπο· 
λεμήσονν Χρον. Τόκκων 2549. 

*αν€μοστροφή η. 

Από τα ουσ. άνεμος και στροφή. 

Ανεμοθύελλα; εκατέβη ανεμοστροφή Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. η' 23. 

ανεμπαΐζω· στο τυπολ. πρόσθ.: αόρ. αν έμπαινα, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ 
291'· υποτ. αορ. ενεμπαίξει, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 259''. 

*αν€παυξήτως, επίρρ. 

Από το επίθ. ανεπαύξητος, που απ. σε παττυρ. (Ιι-8). 

Χωρίς να μπορεί κάπ. να προσθέσει κ.: διορίζεται, ίνα κατέχη ... η ... μονή ... τα ανω¬ 

τέρω ... αναφαιρέτως, ανεπανξήτως και αναποσπάστως Γράμματα Μετεώρ. 57. 

*αν€ράιδα η, βλ. ά. Αεξ. νεράιδα. 

ανέργητος. στο τέλος του τυπολ. πρόσθ.: αν δεν πρόκειται για ανομοίωση. 

*αν€στόλιστος, επίθ., βλ. ά. Αεξ. αστόλιστος. 

ανεοχαριστίσ η· στο σημασιολ. πρόσθ. τη σημασ. 3) Αγνωμοσύνη: από την ανενχα- 

ριστίαν μας απαλησμονήσαμεν τες ευεργεσίες σου Χριστ. διδασκ. 434. 
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♦ανεφήφιστα, επίρρ., βλ. ά. Αεξ. αψήφιστα. 

♦ανεψηφώ, βλ. αψηφώ· πβ. λ. αναψηφισμένος. 

ανεψιά η* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: ανιψία, Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 196. 

ανθόμοιος, επίθ.· στο ετυμολ. πρόσθ.: τ. αντόμοιος που απ. σε έγγρ. του 1116. 

♦άνθρακας ο. 

Το αρχ· ο'ίσ. άνθραξ. 

Αναμμένο κάρβουνο: ώσπερ τα σεραφείμ έλαβαν τον θειον άνθρακαν από το θυσιαστή¬ 

ριον Καρτάν., Π- Ν. Διαθ. φ. 397’·. 

ανθρωπόμορφος, επίθ.· στις Προσθ. του Β' τόμ. στο τυπολ. πρόσθ.: Παράφρ. Χων. 

{Νοίήτ. Χων., Βόνν., 190, κριτ. υπ.). 

♦ονίκώ, βλ. ά. Λεξ. νικώ, (I). 

♦ανιψία η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ανεψιά. 

ανοίγω· στο σημασιολ. στη σημασ. Β' 3α) πρόσθ. το παράθ.: και το καράβι από 
τψβία ήλθε γοργά ν’ανοίξει Ριμ-ΑποΧλ. (Βεν.) [593] και 11) Φρ. ανοίγει η ζωή μου = 

ευοδώνεται, βελτιώνεται ο βίο; μου: Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [655]. 

άνοίξις η· στο σημασιολ. πρόσθ.: 4) Παύση αποκλεισμού, άρση της απαγόρευσης 
εξόδου από τόπο: εδόθη η ελευθερία και η άνοιξις της χώρας Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη, Α' 510®®· 

ίίτο σηαασιολ. Ια πρόσθ. το παράθεμα: Εις την άνοιξιν τον μνήματος (ενν. έδωκα] Β. 10 

αντιβολώ* στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθεμα: δέομαι και αντιβολω να με κάμουν 

ετούτην την ευεργεσίαν Μάξιμ. Καλλιουπ., Πρόλ. (Ι1ι6§;γ.) 370. 
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αντιδονώ· στον τ. αηδονώ πρόσθ. την παραττ.; Ρω. Βελ. 447 ίέν» ί 
διορθώσ.). — Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. δονώ. ' 

ετυμολ. πρόσθ.: Βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. Εδο α 79 

*αντικαλώ. 

Το αρχ. αντικαλώ. Α 

Καλώ [για να ανταποδώσω): όταν κάμεις τραπέζι γιοματινόν ή δείττνον αην κη2 ' 
τοι;ς φίλους σου μήτε τους αδελφούς σου ... μήπως κι αυτοί σε αντικαλέσουν κάι σε 
δώσουν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. ιδ' 12. αντατω- 

αντικάνισκον το- στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. κανίσκιον κ«ι τα συναφή βλ 
σημειώνονται στον Βαρναλίδη, Χαριστ., σ. 65 σημ. 115. 

αντιλέγω- στο σημασιολ. πρόσθ.: 5) Αντιφρονώ, απειθαρχώ: οι... στοιττιώτα. 
αποστησονται... τφ ιδίφ βασιλεί αντιλέγοντες Σεισμολ. (Οΐΐζοηοιηυ) 17. 

*αντιλογ€ύς ο. 

Από την πρόθ. αντί και το αρχ. ουσ. λογ^ς. 

Εναντιολόγος· ταραχοποιός, επαναστάτης: Εάν ...νυκτί γένηζαι {ενν. σεισμός) 

αντιλογείς έσονται εν τοις δήμοις τον αντοό τυράννου ... ταραχαί όέ παοά τους δήμους 
Σεισμολ. (Οιίεοηοιηυ) 15. " " ^ 

αντιμήνσιον το· στοτυπολ. πρόσθ. τον τ,: αντιμήσιον. Καρτάν., Π.Ν. Διαθ 
9· 399^. 

*αντιμήσιον το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αντιμήναιον. 

«ντίον το- στο ετυμολ. πρόσθ.: Πιθ. ο τ. αττίον μη γνήσιος (βλ. V. ΤίΓϋχοσΙα ΒΖ 
67, 1974, 21 σημ. 88). ® ’ 

*αντιπροσώπως, επίρρ. 

Η λ. στον Αριστ. (1;·3, λ. ανριποόσωηος). 

Με τρόπο που να είναι το ένα απέναντι στο ά}Αο: Η Καινή Διαθήκη ... εν ή αντιπρο- 

σώηως το τε θειον πρωτότυπον και η ... γενομένη μετάψρασις άμα ετνπώθησαν Μάξιμ. 
Καλλιουπ., ΓΓρόλ. (Κβ^Γ.) 363. 

αντίτυπος ο· στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθεμα: Τον Ερκούλιον εποίησαν σψέντψ 
να ορίζει- αντίτοπον τον έκαμαν Χρον. Τόκκων 3695. 

αντίφασις η· για τη σημασ. της λ. πθ. Ρ. 8θίΐΓθίηβΓ, Βυζαντ. 13, 1985, 287. 

ανύπαντρος, επίθ.· στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθ.: οι ανύπαντροι οπού δεν έχουν 
(ενν. χϋίΌ/κα) τινα κά/ίουι· Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. δδΟ»·. 

αξαγι(ν) το· να διορθωθεί το παραπ, σε: βλ. εζάγιον. 

*αξαδ€λφη η, βλ. ά. Λεξ. εξαδέλφη. 

*οξαμάρι το, βλ. ά, Αεξ. ξαμάρι. 
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. *αξ«ναγκαλώ, βλ. ά. Αεξ. ξαναεγκαλώ. 

'λ. *οιξαναέρχομαι> βλ. ά. Αεξ. ξαναέρχομαι. 

♦αξαναζητώ, βλ. ά. Λεξ. ξαναζητώ. 

*αξανακαινώνω, βλ. ά. Λεξ. ξανακαινώνω. 

*αξανακράζω, βλ. ά. Λεξ. ξανακράζω. 

*αξανακτυπώ, βλ. ά. Λεξ. ξανακτυπώ. 

*βιξαναλαμβάνω, βλ. ά. Λεξ. ξαναλ.αμβάνω. 

*αξαναλέγω, βλ. ά. Αεξ. ξανα?.έγω. 

♦«ξαναπαίρνω, βλ. ά. Λεξ. ξαναπαίρνω. 

♦αξαναποιώ, βλ. ά. Λεξ. ξαναποιώ. 

♦αξανοπολεμώ, βλ. ά. Λεξ. ξαναπολ^εμώ. 

♦αξαναπουλώ, βλ. ά. Λεξ. ξαναπονλώ. 

♦αξαναρωτώ, βλ. ά. Λεξ. ξαναρωτώ. 

♦αξανασπώ, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. εξανασπώ. 

♦αξαναστρέφω, βλ. ά. Λεξ. ξαναστρέφω. 

♦αξαναφέρνω, βλ. ά. Λεξ. ξαναφέρνω. 

αξάφνου, αξάφνω- να βελτιωθεί το παραπ. σε: βλ, εξάφνου^ εξάφνω. 

♦αξινάρης ο. 

Από το ουσ. αξίνη και την κατάλ. ·άρης. 

Αυτός που χειρίζεται την αξίνα: εκοιμήΟη ο δούλ,ος του Θεού ΜανθαΙας ιερομόναχος 

αξινάρης Νεκρολ. φ. 157^ 

αξινάριν το' στο τυπολ. στο λ. πρόσθ.; Παράφρ, Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 308, 

κριτ. υπ.). 

♦αξούριστος, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αξύριστος. 

♦αξύριστος, επίθ." αξούριστος, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 168''. 

Από το στερ. α- και το ξυρίζω. Ο τ. στο βοιτίδν. κκισήμ. Η λ. στο Βλάχ. κκισημ. 

Που δεν ξυρίστηκε: περπατεί έΐ'ϋεΐ’ κάκείθεν ... γυμνός, ξυπόλυτος, αξούριστος αυτ. 

165^ 

απαθής, επίθ.* στο σημασιολ. πρόσθ.: 3) Καλοπροαίρετος· δίκαιος, νόμιμος: εν 
τουτψ και ο απαθής ανεύθυνος τιλοντος φαίνεται εάν, παρόντος του πλούτου, κ,αλώς τοντψ 

χρησώμεθα Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 117^*. 

♦άπαιδος, επίθ. 
Από το στερ. α- και το ουσ. παιδί. Η λ. και σήμ. (ΙΑ). 
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Που δεν απέκτησε απόγονο: ο Ιακώβ ... ηηήρε γυναίκα και παιδία δεν /ν 
θηνίσκει απαιδος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 21Τ. ^ 

α^ληθινό^ επίθ.- στο ετυμολ. πρόσθ.; τ. (= γνήσιοεί ν,., - - 
Κασο (Παπαμανωλη Παραδοσ. κόσμημα, σ. 39). «^ν' 

απαλόν το- στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Ζήνου, Βατραχ. 376. 

*απαλός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. απαλός. Η λ. και σήμ. 

1) Τρυφερός, μαλακός: όταϊ» οραμάι νενουσι τα κληδιή -τν./· ^ 2 ' 

ψΆλα Μάξιμ. κ. Δ»θ. Ματθ χ8' 32. 2) Απώ.ί. « 
στολ,ισμένον με απαλά ρούχα αυτ. ια' 8. ^ “*’%^3ΐοι» 

*απαμ€λώ. 

Από το αρχ. απαμελαύμαι. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΙΛ). 

Αμελ.ω: Αν θέλετε εκδίκησις να νένει. αη αοναύιικ λ33* · · 

/ΐί? απαμεΑοό/ίε Ζήνου, Βατραχ. 216. ^ ^μηουμε α ορδινιά και 

*απανδρ€ΐά η. βλ. ώ. Αεξ. πανδρειά. 

*απανεμία η, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [875]· απανεμιά. 

Από το επίθ. απάνεμος και την κατάλ. -ία. Ο τ. στο δοιη&ν. και σήμ. 

Τόπος που προστατεύεται από τον άνεμο· (μεταφ.) προστασία πεοιποίνν^. ε·/ 

μπορώ να δω δίχως την συντροφιάν τους, να λείπω από το σκέπος τ^'κα!7Ζ 
απανεμιάν τους αυτ. [1022], ^επος τους και τψ 

*«πανούργβυτος, επίθ. 

Από το στερ. α- και το μτγν. πανονργεύομαι. Η λ. τον 4. αι. (Β&ιηηβ Βατ ί ν«, 
Είχιηοΐο^ίοιιπι Μ&§ηαπι (Β-δ). ι.βχ.) και στο 

Που δεν είναι πανούργος, ειλικρινής: τίθημι και ποιώ εκονσίφ μου τη βουλύ και απλωυ 
οΠτη Ιμ., Ηπείρ, ΠρΛ. 5. -Πβ, 

απανταίνω· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 133^ 185^ 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 380- 
στο ετυμολ. προσθ.: Για τον τ. υπαντέχω βλ. ΟβΟΓ^αο., ΟΙοίίδ 36,1957,186. Ο τ ’Ζντένω 

*απανώγραμμα το. 

μέ,οΖί ™ °""· ® Πβ· αηανοηαμ- 

Επιγραφή: μ^ £να δψάρν τίνος εικόνα έχει και απανώγραμμα- Λπεκρίθη- 
σαν και είπαν: «Τον καίσαρος...» Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. κ' 2^ ^ 

*απανωθίο, επίρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. επανοίθιό. 

*άπαξ, σύνδ. 

Το αρχ. επίρρ. άπαξ. Η λ. και σήμ. ως σύνδ. σπαν. ' ' 
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άπαξ έδωσε του την αυτεξονσιότητα, ... έόωσε και πέντε αισθήσεις 

απαροΛλάκτως' στο σημασιοΛ. προσσ. το παρασεμα: σπαοα/Λακτως εκείνου... 
μ£νη μετάφρασιςΙΑφμ. Κα>Λιουπ., Πρόλ. (Βθ^γ.) 363. 

♦απαρασαλεύτως, επίρρ.' απαρασαλενθως. 

Από το επίθ. απαρασάλ^ευτος. Η λ. τον 5. αι. {Β&ιηρβ, Βθχ.}. 

Αναφαίρετα· αδιάσειστα: (ίνα) έχωσι δέ τούτον (ενν. τον μυλωνά] οι ενασκούμενοι 
,γοί αναποσπάστως και αναψαιρέτως και απαρασα?~.εύθως Γράμματα Μετεώρ, 44. 

Σούδα (δίβρΒ., Θησ., λ. απαροτριάω). 

καλλιεργώ: και πώς έχει απαροτριάσει την χώραν σου; Νικήτα, Βίος Φιλαρ 

♦απατού, επίρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. απαυτοι;. 

απαντού, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: απατού, Κατζ. Γ' 529, 532. 

απεδώ, επίρρ.* στο τυπολ. πρόσθ.: αηόδ ω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 315''. 

♦απείθεια η' απέθειαΊ 

Το αρχ. ουσ. ατιείθεια. Η λ. και σήμ. 

Ελευθερία για δράση: όπον (έκδ. οπού" διορθώσ.) και αν αφέντεψεν ο δούκας ο αφέν¬ 

της ετίμησεν, επρόκοψεν τους άρχοντες του τόπου. Τα κάστρη τον, οι χώρες του 

επλούτηναν οι πάντες οπού ουδέν φθάνουν προς εσάς διά τον έναν δέκα. Ελευθερίες 
έχονσιν, σπέθειες μεγάλες, <«αθώς> και άλλα πολλά καλά Χρον. Τόκκων 1387. 

οπεκ€ΐθε(ν), επίρρ.* στο σημασιολ. πρόσθ.: 6) Έκφρ. αποκείθεν οπού = (χρον.) 

αφότου: ο Ροβοάμ οπού απέθανεν αποκείθεν οπού εβασίλευσεν δεκαετηά χρόνους εις την 

Ιερουσαλήμ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 206''. 

♦απελέκητος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. απελέκητος. Η λ. και σήμ. 

Που δεν έχει πελεκηθεί, ακατέργαστος: τον ναόν εκείνον τον έκτισεν με λιθάρια απε- 

λέκητα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 200*·. 

απελπίζω* για τη σημασ. 2 βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 154 σχόλ. στ. 1829]. 

απέμπροσθεν, επίρρ.* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. απέμπροστε, Χρον. Τόκκων 8906. 

♦απένθεν, επίρρ. 

Από τη συνεκφ. της πρόθ. από και του αρχ. επιρρ. ένθεν. 

Αποδώ* έκφρ. απένθεν κακείθεν = αποδώ κι αποκεί: Απένθεν κακείθεν τα καλ,ώς ειρη- 

μένα συλλέξας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Τ'. 

απεργάζομαι· στο ετυμολ. πρόσθ.: η λ. και σήμ. στη Λήμνο, στον τ. απιργάζουμ' 

(Κρεκούκκκς, ΛΔ 14, 1982, 17). 
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*απ€ρΙγροπτος, εττίθ. 

Το μτγν. ετιΕΘ. απερίγραπτος (Ι,^ηΐρθ, Ι,οχ. βορΙιοϋΙ.). Η λ. καί σήμ. 

Που δε'. μπορεΕ να περιγραφεΕ: ί-α 6;..α>ρί'σεί... τον Θεο'ν ?ιωϊ είνα^ ... χαί απεοίγοα- 
τηος Καρταν., Π.Ν. Δίαθ. φ· 59^ " 

απερίχοπος,επίθ.-ο νωΟβπ,βΓί [Φαλιέρ.. Ιρτ.σ.181] ,^μολογ^ί 
α- και το περικόπτω και ερμν]νεύει; απόμακρος, παράμερος. 

*απεσκίοσμα το, βλ. στις Προσθ, αυτές, λ. αποσκίασμα. 

*απεστελμένος, μτχ., βλ. ατις ΠροσΟ. αυτές, λ. «.ποστέλλω. 

Λίβ.Γ30^536”ΐΐ85™ ΑχώΛ. 0 252 χ„: αφοίτ,,. 

*απιθαμή η, βλ. ά. Λέξ. λ. πιθαμή. 

137 τη λ. βλ. και ΚαΗβηβ, ΒΟΡ 36. 1982. 

σ. βδ^ΓηΜίΓ^' 

απλός, επ£θ.· στο τυπολ. στον τ. απλύς, πρόσθ.: Χρον. Τόκκων 1948. 

ΒΙος7^'\ΓΑ -ε. ...Νικήτα, 

*αΛ0βλ€ψις η. 

Από το αποβλέπω. Η λ. στα Γεωπονικά (Β-8). 

Ενατένιση· σκοπός, στόχος: εμάς φθάνει να έχομεν απόβλεψιν εις τψ δ6$αν τον Κυ¬ 
ρίου και ωφέλειαν της εκκλησίας Κύριλλ. Κων/π. σ. 375. 

^ αποβολή η- στο σημασιολ. πρόσθ,ι 2) ΕξορΕα, διώξιμο; εάν σεισμός γένηται εν 

νμε&α··· (αποβολή και ταραχαί λαού...δηλοίΧζισμοΧ. (ΟΠίοηοιηπ) 95-6.^ ^ 

αποβραδίς επΕρρ.· στο τυπολ. πρόσθ. τις παραπ.: Αρσ., Κόπ. διατρ. [760 13601· 
στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθ.: όΛ’ η αρμάτα σμίγει κι έρχεται προς τα Πάταρα κάτεργα 
και στα αρου αποβραδίς και μένουσι να ’μπονσι να τα πάρου Τζάνε, Κρ. πόλ. 4142». 

*αποδ€κτικός, επίθ. 

Από το «ποάέχομσι. Η λ. τον 5. αι. (βίβρί,., 0η^. 

τσ^ /ΓΓ ^-ορμί... έχει τέσσαρες επιστήμες και χάρι- 
ς βεβαιωμένες εις αυτό δια το στοιχείον. Η πρώτη είναι ορεχτική, η δε^τέοα είναι α^ο 

δεκτική, η τρίτη χο,νεντική, η τετάρτη είναι διωχτική Καρτάν., Π Ν. Διαθ. φ. 4Π. 

*αποδιαβάςω. βλ. ά. Λεξ. επιδιαβάζω. 
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♦αποδρομού, επίρρ. 

Από την πρόθ. απο και τη γεν. του ουσ. δρόμος. 

Με κυνήγι, τρέξιμο: και τον λαγόν στο ανΊ^φορον αποδρομού τον σώνονν Αρμούρ. 

{Αϊ.εξ. Στ.) 36. 

*απόδω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. απέδω. 

*αποεξωθιό, επίρρ.· αποο^ωθιό. 

Από τη συνεκφ. της πρόθ. από και του επιρρ. ε|ωθίό. Η λ. σε διάφορους ιδιωμ. τ. και 
σήμ.· {ΙΑ, λ. απέξωθεν και Γιανκου>Δή, Ποιητάρ. 400). 

Έκφρ. ατίοοξωΟίό μου = εκτός από μένα: εσύ εδείγτης να ζέρεις ότι ο Κύριος αυτός 
ο Θεός δεν είναι π7.ια ατιοοζωΘιό του Πεντ. Δευτ. IV 35. 

αποθαινίσκω* στον τ. απεβηνίσκω πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 16'’, 19'’. 

αποβαίνω* στο τυπολ. πρόσθ.: μτχ. αποθανόντας, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 206''. 

♦αποθανόντας, μτχ. βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αποβαίνω. 

αποθέτω· στο σημασιολ. πρόσθ. τη σημασ.: 4) Βάζωκάπ. να πλαγιάσει· τον ρίχνω 
κάτω; Έθεσεν και αποθέσεν τους, κανένα δεν αφήκε Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 90. 

αποκαθιστώ· στη σημασ. Α' 4β «ρυθμίζω» πρόσθ.: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 832. 

απόκοτα, επίρρ.· στο τυττολ. πρόσθ. τον τ. απόκουτσ, Χρον. Τόκκων 3802, 

απόκοτος, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. απόκουτος, Χρον. Τόκκων 53, 464, 949, 

1063, 3552, 3769. 

♦απόκοντα, επίρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. απόκοτα. 

♦απόκοντος, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. απόκοτος. 

αποκρατώ’ στο σημασιολ. Β' Αμτβ. πρόσθ, τις σημασ.: 3) Εμμένω σε κάπ, συνήι 
θεία, άττοψη, γνώμη: ο θύρρας στον καιρόν αυτόν εδωλολάτρει, σ’ αυτιών την γνώμην 
και Αβραάμ καμπόσον εποκράτει Χούμνου, Κοσμογ. 582. 4) (Χρον.) διαρκώ, εξακο¬ 

λουθώ, συνεχίζομαι: Εν δέ τη Ρόδω και Κρήτη τοσούτον απεκράτησεν ο θάνατος ... ώστε 
αριθμονμενος ο περί σντήν ττεσούμενος λαός ευρέθη χιλιάδες ιθ' Βγζ. ΚΙοϊηοΕΓοη. Α' 666^· 

Αντάμα με τον ίσραήλ ηρι νύκταν επορπάτει (ενν. το φωτεινόν νέφαλον), ως τ’ αποξη- 

μερώματα η ακτίς του εποκράτει Χούμνου, Κοσμογ. 2474. 

♦οττολάθου, επίρρ. 

Αττό τη συνεκφ. της πρόθ. από και .ου ουσ. ?.άθος κατά ά>λα επιρρ. σε -ον. — Πβ. κα- 

τα ά. αττολιγού, αποαπερού. 

Κατά λάθος: εγίνετον το πράγμα απολάθου Χρον. Τόκκων 3265. 

απολιγού, επίρρ.· στο σημασιολ. β πρόσθ. το παράθεμα: αυξύνθησαν απολιγού 
(έκδ. από ολιγού) Χρον. Τόκκων 3058. 
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απολογούμαι· να αγνοηθεί ο απιτιλογούμαι (πρόκειται για τυττογρ. λάθος έχϋ 
κειμ.· βλ. Ηβ53βΐ!η§ [Πεντ. Εισαγ. σ. XVI]). 

*απομαυρώνω. 

Από την πρόθ. από και το μανρώνω. Πβ. 1,-8, λ. απομαύρωσις. 

(Προκ. για μάτια) μαυρισμένος: ονς οφθαλμούς είχες χαρωπούς και γλυκείς, εσβε· 

σμένους νυν και απημαυρωμένους από της καμινιαίου φλόγας Παράφρ. Χων. (Νικήτ^ Χων 
Βόνν., 764, κριτ. υπ.). 

απομεινάρης, επιθ. και ουσ.' στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.ι ουδ. απομονάοι, Διαθ 17 

αι. 3^^® και στο σημασιολ. Α' {Α’πιθετ.) το παράθεμα: χάσαμε τ' απομονάρια μας ηαιδιέ 
Διαθ. 17. αι. 3®®. 

*απομονάρι, επίθ. ουδ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. απομεινάοης. 

*αποοξωθιό, επίρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αποεξωθιό. 

αποπέρα, επίρρ.* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: από πέρα· στο ετυμολ. πρ. 

Για τον τ. απόπερα βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. 030. σ. 145 σχόλ. στ. 1661]· στο σήμα, 

πρόσθ. το παράθεμα: βαστά την {ενν. την γέφυραν) μονοκέρατον απόπερα έως πέρα 
(Αλεξ. Στ.) 1661. 

*απόπιμ«ι το. 

Από το αποπίνω και την κατάλ, «μα. Για τη λ. βλ. ϋα €3.η^6. Η λ. στο 8θΐηίΐν. 

Το υπόλοιπο από πόση (νερού): είτις τον απανταΐνει (ενν. τον Λωτ) να του γνρέι/). 
νερόν να πιει να τον δίδει, και έπειτα να το χύνει και να υπαγαίνει να μεταφέρνει, εις τρόπε 
ότι να το ποτίζει με νερόν οπού τινάς να μην το έχει απόπιμα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 133' 

*αποπίπτω. 

Το αρχ. αποπίτνΐω. 

(Εδώ μεταφ.) χάνομαι, εξολοθρεύομαι: εάν σεισμός γένηται... πολλοί άνθρωποι απο- 

πέσουσι και πολεμήσει έθνος επί έθνος Σεισμολ. (Οΐΐεοηοπιτι) 40. 

*αποπληρωμή η. 

Από το αποπληρώνω. Τ. αποπλερωμή στο Βλάχ. και σήμ. (ΙΑ). Η λ. και σήμ. 

Ολοκλήρωση, εκπ?.ήρωση, τελείωμα: Οπόταν εγύρισε ο Ηρώδης από την Ρώμην και 
ηλ,θε εις την Ιερουσαλήμ, το κακόν οπού είχεν βάλει εις το νονν του να κάμει ηθέλησε ότι 
να έλθει εις αποπληρωμήν, και στέλνει... να σκοτώσουν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 243''. 

αποπόθβν, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ.: αποπούθεν, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. ΙΟΙ^ 

αποσκίασμα το· για τον τ. απεσκιασμα βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. Εβο. σ. 147 σχόλ. 

στ. 1679]. 

*αποσκοτΙζω. 

Το μτγν. αποσκοτίζω. 

Προσθήκες και βελτιώσεις 
33* 

Απομακρύνω τη σκοτούρα από κάπ.: του ιλίγγου αποσκοτισθέντες Παράφρ. Χων. 

(Νική-Γ- Χων., Βόνν., 702, κριτ. υπ.). 

*αποσπερί, επίρρ.. βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αποσπερίς. 

*απθίΠΓ£ρίς, επίρρ,· απο σ περί, α65ρΓ3θ1ΐΙ>. 46®^®. 

Από το επίρρ. αποσπέρας αναλογ. με επιρρ. σε -ίς (Βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 225). 

Για τον τ. βλ. Χατζιδ., ό.π. Β' 433. Η λ. στο βοιηαν. (λ. αποσπέρας) και σήμ. 

Το βράδι (επιρρ.): αποσπερί ή το μεσάνυκτον ή όταν λαλει' το ορνίθι ή το ταχύ 

Μάξιμ- Καλλιουπ-, Κ. Διαθ. Μάρκ. ιγ' 35. 

αποστέλλω-στο τυπολ. πρόσθ.: μτχ. α π ε σ τ ε λ μ έν ο ς, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 158··. 

«αποστομώνω, Μάξιμ. Καλ?.ιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. α' 25, κβ' 12, 

Το μτγν. αποστομόω. Η λ. και σήμ. 

Γ {Ενεργ ) αναγκάζω κάπ. να σιωπήσει: ήκονσαν ότι αποστόμωσε τους Σαδδου- 

καίους αυτ. Ματθ. κβ' 34. Π (Μέσ.) παύω να μιλώ, «χάνω τη μιλιά μου»: ο Ιησούς 

του είπεν: «Αποστομώσου» αυτ. Αουκ. δ' 35. 

αποσώζω· στο σημασιολ. πρόσθ.: (Ενεργ.) προσκομίζω κ.: οϊίτοί γαρ ευκόλως 

εισέρχονται εις τον παράδεισον και αποσώζουσι τα χρήματα προς τους βασιλείς Νικήτα, 

Βίος Φιλαρ. 155*. 

*αποτά, πρόθ. 

Από τη συνεκφ. από τα. 

Από (αφαίρεση από το όλον): αποτ* εσάς ποίος να ήτον πατέρας; Μάξιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ. Λουκ. ια' 11. 

αποταγή η, (Ι)* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. Ό&ΓΓουζέβ (ΡοΙ^'οΙίΓΟη. ΒΰΙ^ΘΓ 

160, αρ. εγγρ· 6*^*®), καθώς και Βαρναλίδη, Χαριστ. 210 σημ. 534. 

αποταγή η. (I)· στο σημασιολ. πρόσθ.: β) καταφυγή σε μοναστήρι: χρόνων ων 
οχτώ και δέκα γενόμενος, απέδρασα εκ τον οίκου μου και εγενόμην μοναχός. Μετά δέ είκοσι 

χρόνους της εμής αποταγής ... συνεγραψάμην Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 165**. 

♦ατϊοτάν, σύνδ., βλ. στις Προσθ. ουτές, λ. αφόντας. 

αποτάσσω, (I)· στο σημασιολ. 1 πρόσθ.: αποταζάμεναι (ενν. τον Σατανά) 

εν τω μοναστηρίφ της Παναγίας Θεοτόκου Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 159*ζ 

αποταχιά, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ.: το αποταχία, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 167', 193^ 24ί··-241''και: το αποταχιά, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 173··. 

«αποταχινή η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αποταχινός. 

αποταχινός, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 65··· στο σημασιολ. 

πρόσθ.: —Το θηλ. ως ουσ. = πρωί (Η σημασ. και σήμ., ΙΑ στη λ. 2β): μίαν αποταχινη 
εβγήκε (ενν. ο Γολιάθ) αγνάντια εις τα φουσσάτα των υιών Ισραήλ και λέγει τους Καρταν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 189'. 

Υ 
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>=ρ·™ 
™'»σο;,α, α^α,^ί„ α.6 ^ον Χρονο/ρ" (Λ^μψΤ^ό"” ' 

Δ.γ Χρρί’βΓ^'βΙ'^"· \°“·™ «ποτομίζω- , 
, εσφαλμ, γρ. αντί να ποταμίσουν (Πβ ΑηάΓ Ι,ρχ 

και βλ. Προμπονάς, Ακριτικά Λ' 215]. Ρ· απογ., ί.βχ 

αποτρέχω- στο σημασιολ. 1 ττρόαθ.; λαβών μόνον τούτον {ενν το», 6 
τρεχε Νικήτα, Βιος Φιλαρ. 121^ ^ ^ ^ ^ 

*απουλιέζικος, επίθ. ■ ’π ο ν λ ι έ ζ ι κ ο ς. 

Απο το εθν. Απονλιέζος και την κατάλ. -ίκος. 

Που κ=>τάγοτ«ι ο:πό την Απο„λ1«: Τψ „„ον,αν ταύτψ, τ* 

την ;ίορο™ τρ«ρ (ΒΜοηβίβϊ) Π 

(Βλ ΓΓίίΓ' = '<“''»μ»χρΊνομ=ρ„ ^ 

( · . · Τσουκνίδα, περιοδ. Θεοδρίμος 2, 1985, 267-70). 

*οπόχυμα το. 

Το μτγν. ουσ. ατιόχνμα. Η λ. και σήμ. 

ί«ρΐ“:π:Ν*ιΐθ®τ°45!',’’"“^ ° «.ίν,, 

^ απ<χυα.ς η· ρτο τυ^τολ. „ρ<ρθ.: Παράφρ, Χ„ν. (Ν«ήτ, Χων„ Β6νν., 442 

εΟν. Λργείυ^· λ. και. υί^μ. 

?'τ ο κάτοικοζ Άργους: εηαρέδωσαν οιΑργείοι την χώραν του Άργους εις ταςχείρας 
Τούρκων βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Ά 254««. 

^*ΑργΙτης ο. 

V. Αττό το τόπων. Άργος και την κατάλ. -ίτης. Η λ. και σήμ. 

0 ^,άτο^κος του Άργους: οι Τούρκοι συνάξαντες τους Αργίτας συν γοναιξίν και τέκνοις 
εξώρωαν αυτούς εις την Τουρκίαν Β3'Ζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 6842. 

♦αργολογώ. 

Από το επίθ. αργός και το -λογώ. Η λ. τον 4. αι. (Β&ιηρθ, ΒβΧ., λ. αργολογίω] και 

σήμ. (Σταματ.). 

Φλυαρώ: παυσατε του αργολογείν και μετεωρίζεσθαι Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι 

XII 96. 

*Αργός, (ΙΙ)' Αργούς, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Κ [152], πλάσμα αντί Αρχειους. 

τ-Βλ. και στις Προοθ. αυτές, λ. Αργείος. 

«ργυροκούδουνο το* για τη σημερ. χρ. βλ. και Παπαμανώλη, Παραδοσ. κόσμημα, 

σ. 39. 

αργυροτζάπωτος, επίθ.' γρ. αργνροτσάπωτος. Στο ετυμολ. να αντικατασταθεΐ 

η λ. ζαπώνω με το τσαηώνω. Για την ετυμ. βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. Εβο. σ. 246, λ. τσαπω- 

μένος]. 

♦αργυροτσάποκτος, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αργυροτζάπωτος. 

^οτομίαοον^ 
Α. τιοταμίζίο 

ίονν 

άττταιστος, επίθ.· στο ετυμολ. πρόσθ.: ο 

«πώλβια η* στη σημασ. 2 πρόσθ.: β) π 

έπεσαν εις πολλήν απώλειαν διά την γέννηαιν τι 

Άραβας ο' στο τυπολ. πρόσθ.: (πληθ ) 
216». \ 1 I 

*Αρανιώτης ο. 

Για το πράγμα βλ. Μητροπολίτη Χρύσανθο, 

Ονομασία τουρκικού φύλου: απήΡ^θον εις ι 
εποίησαν τα αζάπικα παρασκάλμια τους Αρανιώ 

Αράπης ο, (I)· σχο τυπολ. πρόσθ.: Πουλ 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 1692^, 571“ 572“. 

Αρβανίτης ο· στο τυπολ. πρόσθ. τις παρο 

Τριβ., Ταγιαπ. 238· στον τ. Αλβανίτης πρόσθ · 

Ιστ. Ηπείρ. ΐν^-^.ι^, νΐΐρ.δ.β.:^ Χρ^^_ Τόκκω^ 

β πρόσθ. το παράθεμα: το αυτό έτος απίστησαν οι 
Α' 250*1. 

♦αρέμβαστος, επίθ. 

Από το στερ. α- και το ρεμβάζω. 

Που δε συμπεριφέρεται τυχαία, αλόγιστα: αλλά και τον εις Θεόν υμνητήριον και προς 
πάσαν ανάγκψ αρέμβαστος (ενν. ην ο Βαλδουίνος) Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 

790, κριτ. υπ.). 

αρέστο η’ στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. και Κ&ΐι&ηβ, ΒΟΡ 36, 1982, 137. 

*άρθηκος ο, βλ. ά. Λεξ. νάρθηκας. 

*αρθριτικός, επίθ. * α θ ρ ι η κ ά ς. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. 

Που πάσχει από αρθρίτιδα: τας εκστραμβουλισμένας χείρας εκείνου τας αθριτικάς 
Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 738, κριτ. υπ.). 

αριθμισμός ο* στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθεμα: Φουσσάτα είδε κι εγνώμιασεν-, 

αριφνισμόν ουκ είχαν Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 67. 

Αρκαδινός, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.: Χρον. Μορ. Η 1788, Χρον. Μορ. Ρ 1782· 

στο σημασιολ, διάβ.: Ο κάτοικος της Αρκαδιάς (= αρχ. Κυπαρισσία) και πρόσθ. το παράθ.: 

Οι Αρκαδινοί εζήτηααν ανμπάθιον να έχουν Χρον. Μορ. Ρ 1788. 

άρκλα η* στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 6^· στο σημασιολ. πρόσθ.: 



^^ι^υυυηκες καί βελτιώσεις 

’ίγου, τη, Κφ,ΐτό, Κ«“τάν7π'Ν.7μΤ' ™ ’■“ "!» «νΛ» 
*αρκλί(ον) το, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 147'·. 

Αττό το ουσ. άρκ?Μ και την κατάλ -ί(ην ) Μ ι 
λ. αρκονλί). ' ' Α Η λ. και σημ. στην Κάτω Ιταλία (Βλ ΙΛ 

του έ^α αρκλόηονλο και έβαλ^ . ■ ■ 
γ, μταα ίβαΧα, τ„ "“'>“ *■“ 
διαθήκης τον Θε ■ον αυτ. φ. 181^ ^ ° «κρα^αν αρκλί της ητοιμασίας και 

*«ρκλ<5πουλο(ν) το. -Πβ. αρκλίταα. αρκ?.ίταιν. 

Από το ουσ. άρκλα και την κατάλ -πουΛου Η :> 
στρατιάδη, Ελ>.ην. 1, 1928. 310). ' “ ^159 (Βλ. Ευ- 

Α.«θ. ,. 181- ΙΤΧΤΣ ΖΙΖ' Ζ I ·Ν 

τους ν,ούς το, Ααρώ, ΚαρΧ,' π'^Ν°'’^αθ^ ' ° '■' ««τιί 

*<.ρμ4τ<..05, επίθ., βχ. „„ Προρθ, χ. 

*αρμοσιά η. 

Από το αρμόίω και την κατάλ. -ιά. Η λ και σ^,ι /η-ί ■ , 
νι^ια.. ^ , , «Α, και σημ. (Βλαστού, Συνών. 67 771 

τί,ον &ορθώρ.Γ“ «ΖλΙζΙ'τψΖΙζ 1‘ΖΖέΤΐΖΤ “ *“■ 
(Βίν.) [990]. ^ ^ ««* ί-ίάί-εί ρ^μ. Απονων. 

*Αρμουρο7τούλης ο. 

θ"ΐΓ™ Α ““ 
(ΑΧεξ. >εεί^.ε ε„ , Αρ,ο,ρο^,αη, Αρμο.ρ, 

•«ρμυρίζω, βΧ. στις Προσθ. X. αλμ,ρίζο,. 

αρπαγμα(ν) το* στο ετυμολ. πρόσθ · τι λ στ-σ·,. ^ 

®' (»· Νεράντζ;-Βαρρ.Ρίζ,;Ε^;Γ3\"Γ9Π,''267ΐ 
*άρραφος, επίθ. 

Γ. ” "· '*'“(*· (Π-.5. Α., Λεξ.) «„ 

^ο μ, ρ,μμί,„,, „„„ ^ 

:ρίτ, (Π™.4ε Μ.. Αμ^θ 9, ί9“Γ28Τ)'' 
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*αρβ®νοκοιτω. 

Το μ·ΣΤν· αρσενοκοιτέω (Ι;9.ηιρβ, Ββχ). 

ϋ';:: Συνέρχομαι ερωτικώς (υποκ. αρσ. γένους) με αρσενικόν: και τούτο το έκαναν και 
ΐΖ^Ζαρσενοκοιτονσαν διά να μην αυξηνθούν οι άνθρωποι Καρτάν., Π.Ν. Αιαθ. φ. 130^ 

♦αρσινικάς, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αρσενικός. 

αρτεμώνΐν το* στο τέλος του ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. Η6ηΓ7 3ηά Κβηββ 
Κβΐΐίΐηβ, ΡβδΙβοίΐΓ. ΗυΒδοΙιιηϊά 249. 

*άρτηκας ο, βλ. ά. Λεξ. νάρθηκας. 

*Αρτιυιώτης ο. 

Από το εθν. Αρτινός και την κατάλ. -ιώτης. 

Ο κάτοικος της Άρτας; Ας αφήσομε {εκδ. -μεν) Αρτινιώτες, στην στεριά τους 
Αρβανίτες- έως το Κοντυλονήσι τις να ακούσει, να μην φρίσσει...; Τριβ., Ταγιαπ. 

237. 

Αρτινός ο* το ά. να συμπληρωθεί με τα ακόλουθα: Χρον. Τόκκων 2083, 2230 
2881, 2891, 2915, 2935, 2976, κ.α. 

Από το τόπων. ' Αρτα και την κατάλ. -ινός. Η λ. στο Νικήτ. Χων. 98^® σε έγγρ του 
14. αι. {ΑοΙ. ΣανΓ. 126«·ιβ, 136»^·" 139»·*®) και σήμ. 

Ο κάτοικος της Άρτας: ο Γιαγούπης με Αρτινούς, με τον Μονρίκη Μπούα, καβα- 

Λσρσιοί και πεζοί εβγήκαν στο ’μπορείο Χρον. Τόκκων 2553. 

♦άρτιος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. άρτιος. Η λ. και σήμ, 

Ολοκληρωμένος, τέλειος: ίνα άρτιος η ο τον Θεού άνθρωπος προς παν έργον αγαθόν 
εζηρτισμένος Μάξιμ. Καλλιουπ., Πρόλ, (Γθ§τ.) 865. 

♦ορύφαντος, επίθ. 

Από τα επίθ. ορός και υφαντός. Η λ. και σήμ. {ΙΛ, λ. αραιοϋφαντος). 

(Προκ. για πανί) υφασμένος αραιά: παν/ον δέ χονδρόν αρύφαντον Παράφρ. Χων. 
(Νικήτ. Χων., Βόνν., 503, κριτ. υπ.). 

♦αρχαγγελικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. αρχαγγελικός (Β&ιηρβ, ΒβΧ.). Η λ. και σήμ. 

Που αναφέρεται στους αρχαγγέλους: στήΛαι αρχαγγελικαί... και ... εικόνες ... εζω- 
γραφηθησαν Παράφρ. Χων. {Νικήτ, Χων., Βόνν., 581, κριτ. υπ.). 

♦αρχεύω, (Π), Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 52'', 64^ ΙΟΘ^ 275^ 

Αττό το ουσ. αρχή (= εξουσία) και την κατάλ. -ενω. 

Α (Μτβ.) εξουσιάζω καπ.: σε έκαμα αρχοντα πάσης της γης και να αρχεύεις τα πάντα 
αυτ. φ. 58γ. Β' (Αμτβ.) κυβερνώ: αυτο'ι- τον καιρό άρχενε ο Οκτάβιος βασιλεύς αυτ. 
φ. 84*^. 

♦αρχισυνάγωγος ο. 

Το μτγν. ουσ. αρχισυνάγωγος. 



κ. Λιαθ. ^ ; 

*«ΡΧΐτρίκλινος ο. 

Το μτγν. ουσ. α^χιτ^^^,χ^γ^^_ 

" " '*■" “'ί“~'"™»ϊ:·κ"Γ *; -»«· 

π^»'ίϊ;ι.7ίπ;.,—■. ..: -.;,.::ι 

■^^ΖΓ·""·"·"···--"··"”·»·-··.. ' 

Καμίνι ότΓου ψένουν ασΏ^^/ι ο ^ φακ.}. 

*..^μα<6ντο,Κ«ρχίν„Π,Ν,Δ«θ,φ.1,6Γ, ' 

»« ^;. " °“· «τ®,. .«,., πχ,β. χ„ ^ 

ΖΖ:*”·"-^"·"·"·"··"·--··.·..·. 

^οί,: Ζ'Ζ·7ζί^:· "· ('Α). 

2υναδ., Χρον..Δ.8Ϊχ.' <™· ««.!..) »5 «.δώ; 

*«σιδήρωτο5, επίθ. 

Απτότοστερ.α-καιτοεττίθ. σίόηραιτίίί Ηλ ν^, 
Που 8« .£να. ».ξοχΧ„μίχ„„(=-ί·>Λο,). 

■^Ιβεται μ^ί μοηαρίω. ασΛ,ρώΖ (Πβ ηΖΐΤχ^°'\7·,°^ ’Ό,ήσαι 
Π.ρά,ρ.χ„„. (Ν«4χ, X,,, βΖ., 142™;,ΐ;7 

*«φνα<6ς, βΛ. Προ,β. 

«ακητήριον το- στο ετυμολ. πρόσθ · Γι« ) 
Χαριστ., σ. 62 σημ. 104. ^ '■ συνώνυμά της βλ. Βαρνα?,£δϊ,, 

*ασκητικ<5ς, «ττίβ. 

Το μτγν. επίθ. ασκηηκός. Η λ. καί ,^ήμ. 

Ασκητικός, που αωορά τ« , 

ΖΓζτζ^ -™“' - —- 
Το ουδ. πληθ. ασκητικά τα ω^ ο,>^τ - 

■ «οκητικα συγγράμματα, αυτ. 

'Αίες και βελτιώσεις 

♦Ασκουλάνος ο. 

Αϊτό το ιταλ. τοποαν. Άσκολι και την κατάλ. -άνος. 

Ρ; Ο κάτοικο; της περιοχής Άσκολι της Ιταλίας: 

Ζ^φηαμώς σας οι 'Πουλέζοι, Αμπρουτσάνοι και Ασκοί 

♦ασπάραγος, επίθ. 

Από το στερητ. α- και το σπαράζω-στταρά-σω. Τ, 

ασ3ΐάοαχτος). 

Αμετακίνητος, ανενόχλητος: Τότε ακόμη ηυρίσκονι 
γιστοι, αστιάραγοι απέ τους Μουσου?^μάνους Χρον. Τόκκ 

«σπεττάρω· πρόσθ. τον τ.: ’σ π ε τ τ ά ρ ω και 
κτησία) ανήκω: και θέλω και ό,τι πράμαν έχω και ό,τι 

ασφάθ2(γ)ος και σ, 

τη σημασ.: γ) (προκ. για ίδιο. 
μον ’σπεττάρει Διαθ, 17. αι. 6“2, 

) ν στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) Το 
τεις οπου' εις την μέσην του ηπ-ττμ,η 

δίον ^αι ο κρόκος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 70- Ο κρόκος το. καρομοιάζοί της ^η,Ζ 
ασπράδι τον αερος Καρτάν,, Π.Ν. Διαθ. φ. 70^ - Βλ. και Προσθ, Η' τόμ., λ ασπράόι' 

*ασηράδιον το., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ασπράδι. 

.. π:Χ“.γ^:Γχ 

άστοχα, επίρρ.'για τη σημασ. 1 «αδέξια» βλ. Αλεξίου Στ. ΓΑρμούο σ 187 
στ. 133], Πάντως, ως σημασ. 1 ας προτιμηθεί: Χο,ρίς πολλή σκέψη, πρόχειρα;: 
αλήθειαν, άρχοντες, άστοχα σας το λέγω Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 133. 

Υ.ΖΖΙΖΖ\^1Γ°Τ°^' "Ρ<5»β.: ΓΙ«ράφρ. Χων. (Ν,χήτ. 

*αταλα<ός, επίθ. · ’τ α Α ι « ό ς. 

^ ΓΤ Λν-ιοιωμ. (ΛηαΓ., 1^0χ.,λ, αταΑός) 
X» τ,ν χαχΛ. Τ. „χ.ίΛ·χ»ρ „χ, Λ..χά8χ (ΑηδΓ., Ι.3χ., ί.χ„ δόρρ ΐίΐ. „ρ 2ί. 
ζαρης, Λευκαδ. 28). Ο τ. στο δοΓΠ&ν. (λ. ταΑικός) και οήμ. ιδιωμ. (Τσιτοέλ-η ΓλΓ)Γτ«<ίΛ 
Κε,ραλλ. 330, Ρογπ., ΕΙ. Βπ,πίΒΐ. Γ' 550, Κουκ,. Αθ, 59,1955, 194 φΓρμα^ ίλΓΓ’ 

02. Τ»β -.X, βρ««3 152. XXX. Κο„χ., 5.^. . χ.’.χ. ’^ ΖΓμ’ΖΓη · 
και σήμ. στην Κεφαλληνία (Κουκ., 6.π.). ί. / π λ. 

τ^'ς, .οσΛευτ^ς, σκά,τει πάσα ημόρα μοναχός εις το 

ατελής, επίθ.· στο ετυμολ. πρόσθ.: αϊΔά και δημ. στην Κύπρο [ΛπάΓ., Ε^χ. ατη 

ίΟ γΓ Αιγ. (ΤΓβρρ) Ε.Ο. 1310 πρόσθ.: 

ιτηοασιολ 1 ' ^ κφετηρία τη γρ. ατίμωαεν την ανδρείαν μας (βλ 
Λ δισταγμό ατίμωσεν η ανδρεία μας, παραβάλί,οντας το α'νριος- 

γρ ω, όμως εκδίδει (στ. 1319) αημώθη η ανόρεί'α μας, που και αυτό το θεωρεί δυνατόν). 
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*άτριβος, επίθ. 

Από το στερ. α- και το τρίβω. Η λ. στο βοΐϊίειν. και σήμ. 

^^νένας βάλει μπάλωμα από πανί άτριβον εα· 
ρονχον παλαιόν Μαξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. θ' 16. 6 Ρ ^ 

άτροφος,επΕΘ.·στοτοπολ.πρόσθ.:Νεκρολ.φ.23ΐν· στο τέλος του σημ^σιολ. πρόσθ - 

Ι-σΓα /Γ ' βλ. Λουκά, Γλωσσάρ. 73, λ. άτροφη). Το ουδ.^ς ουσ. = ^£ρ„ 
.σίκ« {Γι« τη σημασ. βλ. κ«. Φαρμακ., Γλωσσάρ. 201, λ. ποβύζιν): έδωκεν . εις μΖ 

μόσννον αντον σψακτα σνν έριψα θ', άτροφα πέντε, βοΐδιν αραινικόν έν Νεκρολ. ψ. 24^ 

*ατσουπάς ο, βλ. ά. Λεξ. ατζονπάς. 

*Ατταλ6ΐώτης ο, Νεκρολ. φ. 228 *■. 

Από το τόπων, κ«ί την κατάλ. -ώτης. Η λ. ως επών, το 16. στη Νάξο 
όπου κ«ι επών, της Παναγίας Ατταλειώτισσα (Κατσουρ., Ονόματα 4, 1972, 3-4)^ ’ 

α) Ο κάτοικος της Αττάλειας: Είτις θέλει από τους Λτταλειώτες να μπει εκ τα κά 

ηρ^ανα ρτει εις τ,ν Κόπρον 108^· β) (αυνεκδ.) ονομασία ναού του ΑγΖΙΪεΖ' 

η ΕΜ“Χ·Β'σ. 201]}: εποίκαν (Ινν. ο* ««- 
β ρη ες της βουλής) ... καθολικήν βουλήν πρώτον εις το απίτιν του σιο Τουμάς Πα- 

ρεκ ... καταπρόσωπα τον ^τταλε.ώτ^ Μαχ. 598«. - Η λ. ως επών.: ΝεκρΙ φίΓδ'. 

*αττ[ον το- βλ. ά. Λεξ. αντίον. καθώς και στις Προσθ. αυτές, λ. αντίον. 

*ατυχαΙνω. 

Από το επίθ. άτυχος και την κατάλ. -αίνω. 

’'Ρ'5<’9·= 12) Που είνα. κατώτερης ποίίτ,,τας 6ν, 

ατυχοσύνη η· στο τυπολ. πρόσθ.; Συναδ., Χρον'.-Διδαχ. 143''. 

Αώγουστοξ ο· οτο τέλος του ά. πρίοθ. την ποράγρ,φο: - Ως επίθ. = σεβαστές- 

ίΐ:σΓαρ’:':Τί!.Τ'Γ7',^"Γ^"· ^ σέ- 

*αΐ)κρότης ο, βλ. ά. Λεξ. νανκράτης. 

*αυξότητα η. 

Από το αύξω και την κατάλ. -ότητα. 

(Προκ. για επικράτεια) μέγεθος: οι 5άο [ενν. βασιλείες] είναι θαυμαστές εκ την 
ιυξότηταν και τψ δνναμιν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 105^. ^ ^ 

αυρινός, επίθ.' στο τυπολ. πρόσθ.: Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. «' 29. 

*Αυσόνιος ο. 

το τόπων. Α.αο.Ια πσ, την πστάλ. -,ος. Η λ. ως επίθ. στην Πσλατ.νή Ανθολογία 
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Ιταλός: Οι Φλωρεντινοί μάχονται κατά των Πιζανίων και τούτο καλώς έμαθον 

πάντες των Ανσονίων Κορών., Μπούας 18. 

Οίώταρχος, επίθ.' στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Χρονογρ. (Λαμψ.) 250. 

♦αυτεξουσιότητα η. 

Το μτγν. ουσ. αυτεξουσιότης. 

Το δικαίωμα του να είναι κανείς αυτεξούσιος: ενθυμά τον την αυτεξονσιότηταν οπού 
του έδωσε διά να κάμει καλά Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 382^. 

αυτού, επίρρ.' στο τυπολ. στον τ. αντον πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 22’', 

55'', 64*, 276*, 301', 375'', κ.α.· στο σημασιολ. πρόσθ.: III (Ως δεικτ. μόρ.) α) Να, ιδού 
(συχνά με ακόλουθα τα; οπού, πώς, η): όταν τον είδαν οι αόε7.<ροι τον από μακρέα οπού 
υπήγαινε προς αυτούς λέγουν. «Αύτου ο εννπνιαστής οπού έρχεται» Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 146*· αντου οπού η γενσις διαφέρει και έναι μεγαλοτέρα και παρά την αφή και παρά 
την όρασιν Κοιφτάν., Π.Ν. Διαθ. φ· θύ*"· Αύτου πώς τα έκαμεν αιώνια από ουδετίποτες 
Καρτάν-, Π.Ν. Διαθ. φ. 22'’· Αύτου τι προξενεί η μοιχείαΚαρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 379*· 

β) (για να δη?αι)θεί ακρίβεια.) α·κριβώς: Την Παρασκευήν έδωσε (ενν. ο Ιησούς) το πνεύμα 
εις θεόν’ αντον μίαν ημέραν, το Σάββατο όλον έκαμε εις τον τάφον, αύτου δύο ημέρες και 
τψ νύκταν ξημερώνοντας Κυριακή αναστήθηκεν, αύτου τρεις ημέρες Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 300*. 

*αφ€ντΙα η, βλ. ά. Λεξ. αυθεντία. 

αφήνω* στη οημασ. «συγχωρώ» του 1δ πρόσθ.: όσων αφήσετε τες αμαρτίες τους, 

να τους είναι αφημένες Καρτάν., Π.Ν. Διαθ, φ, 298*· παρευθυ'ς ο ©εος τον ελέησεν και 
άφησέ τον τας αμαρτίας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 383*. 

αφίω* στο τυπολ. στο λ. πρόσθ. την παραπ.: Σπαν. (Λάμπρ,) ν& 209. 

αφόντας, σύνδ.· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: αποτάν, Ερωτόκρ. (Αλεξ.Στ.) Β'1454. 

Βλ. και Αλεξίου Στ., Αριάδνη 3, 1986, 274 σημ. 4. 

αφόρεση η* στο τυπολ. πρόσθ,: πιθ. τ. 'φόριση, Τζάνε, Κρ. πόλ, 404®. 

αφορία η· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Σεισμολ, (Οΐΐζοηοίηΐΐ) 81. 

*αφόριγος, επίθ.' α9>όρίος. 

Αττό το στερ. α- και το φορώ. Για το σχηματ. επιθ. σε -γος βλ. Κακρ., Αθ. 38, 1926, 

194-212. Ο τ. στον Ησύχ. και σε έγγρ. του 1506 (Μανούσ., Πρακτ. Γ' Παν. Σ Α' 224^^). 

Η λ. και ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (ΙΑ, λ. αφόρετος). 

(Προκ. για σκεύος) αμεταχείριστος, καινούργιος: εάν όεν ή0ε?.εν είαταιν το νερόν ■ 
απάνω εις τψ γην να την ποτίζει, ήθελεν τριφτεί να ξεραθεί να σκάσει ώσ.περ ένα τσουκά¬ 

λι οφόριον και δίχως νερόν, οπού το βάνεις εις την ιστίαν και σκάζει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 43'. 

*αφόριος, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αφόριγος. 

*αφορνώ. 
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Χρον'-Χ' η7ώ"'' ° Σ«»8.. 

Αφρικάνος ο· στο τυπολ. μετά το λ. ττρώσθ.: Κκρτάν.. Π.Ν. Διαθ. φ. 108’- _ , ' 

λος του σ7;μκσίολ. ,φόσθ.: - Η λ. καί ως επών.: Καρτάν., Π.Ν. Δίαθ. φ. 117'·, 306^ 

*Α<ρρίκιος ο. 

Απο το τοττων. Αφρική και την κατάλ. -ιος. 

Ο κάτοικος της Λιβύης ή της Καρχηδύνας: Τφ δ’ Αλεξάνδρφ στρατηγοί 
Αψρικιων ταχν προσαπαντήσαντες ικέτευαν εκστήναι τούτον της 
μεγίστης Καρθαγένης Βίος Αλ. 1225. ^ ^ ^ντων 

αφρικύς, επίθ.· στο σημασιολ. πρύσθ.: -Το επίθ. ως ε6ν. = Αφρικανύς- τ« ' 
βια σου (ενν. Λίορεζίνη) γλυκιά για ν’ αρμενίζου. τους Λψρικονς να διώνν^σι 
Γοι^ς φοβερίζου Τζάνε, Κρ. πύλ. 557^«. 'ίί»;ί:Όΐ,σι καί να 

«φτίο^-αφτ[(ν) το- στο τυπολ. στον τ. οφτί^ν^ πρίσθ.: Συναδ., Χρον.-Διδαγ. 147- 
και στον τ. πρόσθ.: Συναδ., Χρον. Διδαχ. 149''. ^ 

αφυρώνω- σε όσα σημειώνονται για τη μτχ. αφνρωμένος να προστ. η σημασ · ενι- 

αρνρωμενα Διγ. (Α^ξ. Στ.) 

*αχάμνισις η. 

Από το αχαμνίζω. Η λ. στο Βυ Οαη^θ [λ. αχαμνός) και σήμ. σε ιδιώμ. (ΙΑ, λ. αχάμνι- 

Αδυνάτισμα, απίσχνανση, εξασθένηση: ϋάν ... νυκτί γένηται (ενν. σεισμός)... στενο¬ 

χώρια, λιμός και σωμάτων ανθρώπων αχάμνισις ...Σ&ισρ.ο\. (Οίΐζοηοιηυ) 67. 

*αχαμνότητα η, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

Από το επ£θ. αχαμνός και την κατάλ. -ότητα. Η λ. στο Βλάχ. και το Βοιηειγ. 

Αδυναμία, ατονία: οι φρόνιμοι άνδρες ηβλέηοντας την αχαμνότητα την τόσην έκαααν 
να τρώγουν το κρέας αυτ. φ. 101*·. ' 

*άχλομος, επίθ. 

Από το επιτ. α- και το επίθ. χλομός. 

Πολύ χλωμός, κιτρινιάρης- εδώ προκ. να αποδοθεί το χλωρός (= κιτρινοπράσινος) του 
πρω.ο.υπου (πβ. και ΒβυβΓ., λ. πυρρός και χλωρός): να ένα άλογον άχλομον Μάξιμ. Καλ- 
λιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. ς' 8. 

αχλωμος, επιθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. άχλομοα. 

Μ ο (Κατσουρ., ΕΕΚυκλ. 
Μ 1, 1968, 858)· ετυμολ. αντί Ναξ. έγγρ. γρ.: ό.π. 
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*βαβολί»>νικός, επίθ. 

Από το τόπων. βαβν?.ώνα και την κατάλ. -ικός. 

Που <η<ετίζεται με την Βαβυλώνα, βαβυλωνιακός: έμαθεν (ενν. ο Αανιήλ) την βαβν- 

λωνικήν γλώσσαν Κύρι)Λ. Κων/π. 373. 

Το ουδ. στον πληθ. = η γλώσσα των Βαβυλωνίων: εις την Βαβυ?.ώνα ... ο Αανιήλ 

ιέγραψε βαβυλωνικά αυτ. 373. 

♦βαβυλώνιος, επίθ., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙΒδ^, 139'’. 

Το αρχ. επίθ. βαβυλώνιος. Η λ. ως εθν. ήδη αρχ. 

Που (κνήκει στη Βαβυλώνα: Τα βαβυλ,ώνια τείχη Δούκ. — Ως εθν. = Ο κάτοικος 
της Βαβυλώνας: Δούκ. 32920·^. 

*Βαβολων[της ο, Διήγ. Αλ. Ο 272®. 

Από το αρχ. τόπων. Βαβυλ,ών και την κατάλ. -ίτης. 

Ο κάτοικος της Βαβυλώνας: Μια ονν νύκτα είχαν οι Βαβνλωνίτες εορτή μεγάλη 

αυτ. 271»’. 

βαγδοιτιν το, βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. μαγδαίτης. 

βαΐουλος ο- στο τυπολ. (τ. παλ.ίος) πρόσθ. τις παραπ.: Μκχ. 670®·”, Βουστρ, 423, 

424, 429, 439, 484, 485, 492. 

*βάλλη η. 

Το ιταλ. ναΐΐβ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΙΑ, λ. βάλλα). 

Κοιλάδα: σύρε εις την βάλλην της Εβρός και εκεΙΒεν έναι η στράτα Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 92-. 

βαμβακερός, επίθ.· στο ετυμολ. πρόσθ.: οτ.παμπακερός και σήμ, στην Κύπρο (Σακ., 

Κύπρ. Β' 713, λ. πεοσιακερός). 

βαμβάκιν το· στο τυπολ. (τ. ηαμπάκι) πρόσθ. τις παραπ.: Μαχ. 90®®, 102®· στο 
ετυμολ. πρόσθ.: ο τ. παρατάκι και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 713, λ. πανηάκιν)· 

βάναυσος, επίθ.' στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Χρονογρ, (Λαμψ.) 243. 

βατΓτίζω· για τη μεταφ. σημασ. 1β βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ.Εδο. σ. 155σχόλ,στ. 1864]. 

♦βόρα'γΐι'ος ο, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χο^ν., Βόνν., 239, κριτ. υπ., 745, κριτ. υπ.]. 

Το εθν. Βάραγγος (Βορίιοοί., λ. Βάραγγοι γ.ν.ι Βία Ο&η^ο, λ. Βάραγγοι). Τ. Βαράγ- 

γος ως οικογενειακό όνομ. στο Βυζάντιο (Βλ. Άμ., Ελλην. 6, 1933, 325). 

Μισθοφόρος του βυζαντινού στρατού· σωματοφύλακας, φρουρός του κυτοκράτορα (Για ' 

το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 239 και Πάπ.-Ααρ., Γεν. Εγκυκλοπ., λ. Βάραγγοι): τους 
βσράγγους δέκαι ταςτιαραμονάς εις τον προκείμενον διήγειρε πόλεμον αυτ. 756, κριτ. υπ. 

•■βάρβας ο, βλ. ά. Αεξ. μπάρμπας. 

Βαρδαριώτης ο· στο τυπολ. στο λ. πρόσθ.: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 
447, κριτ. υπ.). 



βελτιώσεις 

το παοι -α: να δώσου\ 

ΡΛ· α. Λες. μπαροννία. 

*βαρόνος ο, βλ. ά, Λεξ. 

*βαρούτι το, βλ. ά. Λεξ. μπαρούτι. 

βαρυγγωμώ· στο σρμκσίολ. 1 (Αατβ ) ττολσΑ 'λ 
να βαρνγγωμήσει ποτέ του εις τους αόελα,ούτ τ ^ να μηδέν Βαύ,σι: 
Καρτάν., Π.Ν. Δ.αθ. φ. 375γ ^ 

Κ»:ρτάν., Π.Ν. Δί»θ. φ. 401Γ ’ ™"' ’ίί'”™ "I- τ™ 

σ;.οτ«, .<ί«ΓκαρΧ^ π!ΛΓΔ»θ!'φ'!ΐ53Γ*°'"^'”°”°' ”” 

στεθε^:^^ ε Γτ· ο ^ ^Μα^δΓδδΟ'ί^ ’’ « ’^Ρο- 

βγαίνω· στο σΐ)μκσιολ. ττρόαΒ. τη ί 
κ.»: Εκείνος λοιπόν οπού εμποδίζει τον λ 
εβγαΐνει την πίστιν Μάξψ. Καλλιουττ., Πρ 

βγάλλω* στο σι^μασιολ. 
χάνω: εβγάλλοντας την πίστιν 
Μάξιμ. ΚαλλιουτΓ., Πρόλ. ίίβε 

μον ανήκει 

επίστενσανς 

βγάνω στοτυπολ.πρόσθ.: μτχ. εβγαλ 

*Βέβρυκος ο* ονομ. πληθ. Βεβούκ 
2250, 2298· Βερβυ^όΙ Α 

Από το μτγν. εθν. Βέβρνζ (δΐερϊι,, ©η^.) 

Αυτός που ανήκει στο έθνος των Βεβρύκ( 

Κανδαλη) των Ββρβυκών το έθνος κι επήραν 

Βέβρυξ ο, βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. 

βεζιραζέμης ο' στο ετυμολ. πρόσθ.; Η λ. 

^βελτόνι το, βλ. ά. Λεξ. μπεοτόνι. 

*βεργιυάδι το. 

Από το ουσ. βεργινάδα «ιταλ. νβΓ^ΐηβ- ΙΑ) 

Πουλάρι: έδωκεν εις την ανίαν αονύν 

3 
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«βερεσές ο. 

. .«,υρκ. νβΡβδί3'^β. Η λ. και σήμ. 

. Χρέος του αγοραστή που οφείλεται σε πίστωση του εμπόρου· φρ. παίρνω βερεσέ (όπου 

Ρ/'-'-η λ. στην αιτιατ. σε επιρρ. χρ.) = αγοράζω «επί πιστώσει» (Πβ. το τουρκ. νβΓβδίγβ 
αΐιηαΐί.): όποιος επήρεν βερεσέ τίποτες διά την τέχνην του, ποσώς δεν εδιαφόρεσεν Συναδ., 

>ί-- Χρον.-Αιδαχ. 170''. 

®||ν.· · βερζίτϋΐον το' στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. στον τ. βερτζίτικον στις Χιλιάδες του Τζέτζη 
Τΐι. Κίβδδΐίη^, XII Μδί. 466.91). 

«Βερονέζος ο. 

Από το ιταλ. νβΓΟηβδβ. 

Ο κάτοικος της Βερόνας: οι Βερονέζοι είπασιν: «Ο Θιος μάς κατηράσθη» Κορών., 

Μπούας 146. 

«’βερος το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αβέρος. 

βερτζΙ το· σχετικά με την ετυμ. της λ. βλ. και Τζιτζιλή, Ελλην. 34, 1982-83, 106 

κ.ε. 

«βερτζίτικον το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βερζίτικον. 

βεστάριντο (Προσθ. Θ'τόμ.)'διάγρ. το ά. και βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βλαττάριν. 

«ββστιάρης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βεστιάριος. 

βεστιάριος ο· στο,τυπολ. πρόσθ.;/?« σ τ ι ά ρ η ς, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1444, 1467]. 

♦βήρυλλος ο. 

Το μτγν. ουσ. βήρυλλος. 

Πολύτιμος λίθος γαλαζοπράσινος: τα θεμέλια του τείχους ... ήταν με κάθε λογής πέ¬ 

τρες πολύτιμες στοΑισμένα· το θεμέλιον το πρώτον ήταν ίασπις" ... το όγδοον βήρυλλος 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. κα' 20. 

*βήτα η. 

Το αρχ, ουσ. βήτα το με αλλαγή γένους. Η λ, και σήμ. (ΙΛ). 

Το δεύτερο γράμμα του ελ>.ηνΐκού αλφαβήτου (Η σημασ. και σήμ., ΙΑ στη λ.): ειπε'ς 
μου τι πράγμα έναι η βήτα κι εγώ να σου ειπώ εσένα τι έναι η άλφα Καρτάν. Π.Ν. Διαθ 
φ. 245^ 

βιαστικός, (Ι), επίθ.· στο σημασιολ. πρόσθ.; 4} (Προκ. για τόπο, δρόμο) δύσβατος, 
δυσκολοδιάβατος: πέτραι γαρ εισί συγκεκολλημέναι αλλήλαις, σχίσμα μέσον έχουσαι, άνο¬ 

δον δέ μίαν στενήν και βιαστικήν και κρημνώδη Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 666, 
κριτ. υπ.). 

*βΐαττάριν το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βλαττάριν. 

βίγλα η· στη σημασ. 2α «φρουρά» πρόσθ.: Αγονροι από του Λνκαντος, αγονροι από 
την βίγλειν Αιγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 921. 



νθάβΙο ^(Βθ6Γίο^ ^“Ρ%^«’- «^ταλ. νϋ6ί]ο] γρ.: Από το 

*Ειθυυός ο, Δούκ. 153®. 

Αττό^το τόπων. η χ. 3ίβρ}α., βησ. 

*βίλλος ο. 

Το° ΓΧ' Γ“· “ ^· ^“· ®· 'Α, >,. β^;αο, ΐ). 
^Βίτααρος „, β;„ 

*βιτσομάχαφον το. 

ΠΛ α„6 ™ ^ 

ι:£“' 
*βλαττάριν το- β^αττΗρ^ρ. 

βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕΒοΖ.Ι^ΒδΖτ'^ηβί]^^^^^ ><«ί γεατο πρώγμ« 

~· ... 
°· ™ _ Η X. ,,ρ. 

Βογίμαο, „. ,.ρ 

*Β«γαρ»ς ο. βχ. προρβ. „„ίρ, ,. 

188 22ΧΧθ;ρ1Χ"7Γ:'„ρ6<,0,, ρ„8.^^ 

Ιο^ ' 1 -Ρ^'^θ- το παράΘ.: τ^σοΓ^Γ/' ^ ^· 
ρος τον Θ^, οτ^ να ήταν βονλετόν μψ κολαστεί ^ ακ<ηάπανστα 
Α^δ«χ. 142\ κολαστεί κανένας χριαηανός Συν«δ., Χρον.- 

*βόλτο το. 

Το ™Ηο. η X. ... (Β,, 

Λ-{χ|Λάρίί, ειγε νρυχ·/ ^ ^ / ' 

104- &αμ. ,,Ρ » -νοα,α β6;.α Κ«ρ.ίν., π.Ν, Λ«θ „ 

Τνρισμα αστ. φ. ιοδ'". ^ τοόρί/;; ^ 

Προσθήκες και βελτιώσεις 0* 

*βομβάρδα η, βλ. ά. Λεξ. μπομηάρδα. 

*Βομπλιανίτης ο. 

Αττό το τόπων. Βομη/.ιανά τα και την κατάλ. -ίτης. 

Ο κάτοικος το>ν Βομπί.ιανών: επονέσαμεν διά σε όλοι οι Βομηλιανίται Χρον Τόκκων 
2712. 

*Βονιάτης ο. 

Από το τόπων. Βόνι και την κατάλ. -ιάτης. 

Ο κάτοικος του χωριού Βόνι της Κύπρου: άλλοι λας εσηκώβηααν από τον Τράχοναν 
και από το σιμιντηριν και οι Βονιάτες και εκαταδίοξάν τους (ενν. τους Γενουβήσου-) Μαν 
42027. '■' 

*Βοστιτοιάνος ο. 

Από το τόπων. Βοστίτσα και την κατάλ. -ιάνος. Η λ. και σήμ. ως επών. (Βλ. Τριαντ 
Οικογ. ονόμ. 27). ’ 

Ο κάτοικος της «Βοστίτσας» (= Αιγίου): ψέρων τους Βοστιτσιάνονς εν Ναυπάκχφ 
με τους αντον εναλλαγήν εποιήσατο (ενν. ο των βεί’εηκών κάτεργων καπετάνοε) Σωο' 
Χρον. μ. 128*2. ^ΨΡ·> 

βουθήλ€ΐα η .{Προσθ. Θ' τόμ.}· στο τυτίολ. μετά το λ. πρόσθ.: Νεκρολ ο 42^ 
ΙβθΧ 180Χ 186*, 201*, 227*, κ.α. Η V· , 

βούκα η· στο τυπολ. στον τ. μπούκα πρόσθ.: Πορτολ. Α δΟ^®, 89®, 53®’, 137®· στο 
σημασιολ. πρόσθ.; 4) Στόμιο λιμανιού, κόλπου, κλπ.: η εγνωριμία της Μάί'ΐα Βάκας έναι 
στην μπούκα δύο σταρία Πορτολ. Α 186“. 

*βούκλα η, βλ. ά. Λεξ. μπούκλα. 

βούλγα η· στο τυπολ. πρόσθ.: βούργια, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. 
οτ 8. 

*Βούλγαρης ο, Χρον. σουλτ. προσθ. 676. — Πβ. και ά. Βούλ.γαρος. 

Για την ετυμ. βλ. Μογ., Β^Ζθηίϊηοΐ. Β' 100. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. ΙΛ, λ. Βούρ- 
γάρος και Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 30, 144). 

Βούλγαρος: ο πρώτος οπού ανέβη εις τον τοίχο ήτονε Βούλγαρης ονόματι Άρνιος 
Χρον. σουλτ. 75“. 

Βούλγαρος ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Βόλγαρος, Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 48“· 

Βούργαρος. Χρον. Μορ. Ρ 1215, Μαχ. 358®, 408“ 430“ 440“, 450“ 452“ 

454«, 546®», κ.α.* Βούρκαρος, Μαχ. 452®®· στο ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ., ΒούργαροΙ 
και σήμ. Ο τ. Βούρκαρος και σήμ. στην Κύπρο (ΙΛ, λ. Βούργαρος). 

*βουλ€τός επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βολετός. 

*βουμπάρδα η, βλ. ά. Λεξ. μπομηάρδα. 

*βουργά, επίρρ., βλ. ά. Λεξ. γοργά. 

♦Βούργαρος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Βούλγαρος. 
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*βουργέζης και βουργέσης ο, βλ. ά. Λεξ. μπονργέζης. 

βουργβζία και βοοργεσία /^, βλ. ά. Λεξ. μπονργεζία. 

*βουργ€ζιος και βουργέσιος ο, βλ. ά. Λεξ. μπονργέζως. 

^βουργεσαινα η, βλ. ά. Λεξ. μπουργέζαίνα. 

*βοχ>ργησαΙοι οι, βλ. α. Λεξ. μπονργέζης. 

*βούργια η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βούλγα. 

*βούργιος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. μπούργιος. 

*βοχ)ργος ο, βλ. ά. Λεξ. μπονρκος. 

*Βο\>ρκαρος ο, βλ. στις ΓΙροσθ. αυτές, λ. Βούλγαρος, 

*βούρκος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αμμόβονρκος. 

βούφος ο· στο τυπολ. στον τ. μπούφος πρέσθ. τις παραπ.: Πουλολ. (Τσαβαρή) 600, 
0^ X · 

βραδιά η· στο τυπολ. στον τ. βραδία πρέσθ. την παραπ.: Ζήν. Δ' 202. Στο σήμα- 

σιολ. πρέσ^: γ) (επιρρ.) βράδι: Βάστα, κερά, μηδέν αργείς, βραδέα είναι και ας υπάμεν 
Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 569. 

*Βραχμάνες οι* Δραχμάνες. Αλεξ. 1916θ, 1917, Διήγ, Αλ. Ο 288®*, 289». 

Το μτγν. ουσ. Βραχμάνες. Ο τ. με αλλοίωση του αρχικού συμφώνου {Βλ. Μητσάκη 
[Διήγ. Αλ. Ο σ. 253] = Μητσάκη, Το εμψυχούν ύδωρ, 1983, 321). 

Ινδοί σοφοί ασκητές: Δραχμάνες γαρ τους λέγουσι κι ήτανε γυμνωμένοι. σοφίας 
γαρ το μάθημα πολλά ’νιαι προκομμένοι Αλεξ. 1911. 

Από το μτγν. ουσ. Βραχμάνες (Βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Βραχμάνες) με μεταπλ. Λ 
βραχμανος και σήμ. 

Ινδοί σοφοί ασκητές: αύτη μέν εοτίν ημών Βραχμάνων πολιτεία αυτ. 4839* προσέφη- 
σεν (ενν. ο ΑΡ^έξανδρος) αντοίς άπασι τοις Βραχμάνοις αυτ. 4864. 

*βρε, επιφ., βλ. μωρέ. 

■ *βρετανικός, επίθ.’ βριτανικός. ; 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

^ Γ^υ ανήκει η σχετίζεται με τη Βρετανία: Ο δέ Κωνσταντίνος εγίνη βασιλεύς εις τες 1 
κάτω Γαλλίες και εις τα βριτανικά νησιά Χρον. βασιλέων 315. - 

■. ' 1 

*Βρ6τανός ο. : : ! 

Το μτγν. εθν. Βρετανός (δορίχοοί.· βλ. και δίβρίΐ., Θησ., λ. Βρεττανοί). Η λ και 
σημ. | 

Αγγλος. Γερμανοί και Γαλάται, Ιβήριοι και Βρετανοί Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓΟη. Α' 312^». ί 
I 

\ 
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*βριτανικύς, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βρετανικός. 

βροντώ* στο σημασιολ. Α'ίβ πρόσθ.: εδά <ας> αστράψει η Ανατολή, εδά ας βροντήσει 

η Δύση Ντελ>αίπ., Στ. θρηνητ. Γ' 401. 

βρουθώ* στο τυπολ. πρόσθ. και: Ασσίζ. 415®* στο ετυμολ. πρόσθ.: Ο Χατζ. (Διασπ. 

Α' 518 § 6) επιτυχώς ετυμολογεί από το προωθώ ) προθώ ) προυθώ > βρουθώ. Για την 
τροττή του π σε β ο Χατζ. (επιστολή του της 26 Μαΐου 1986) παραβάλλει τα παλαιότερα 
προ-οδού { φρούδος, προ-ορός < φρουρός και το νέο κυπρ. ψρίσσω { βρίσσω = σιωπώ. 

*βύσσινος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. βύσσινος. 

Βυσσινής* το ουδ. ως ουσ. = ένδυμα φτιαγμένο από βύσσο: εντνμένοι βύσσινα λευκά 
λ !ΐ κ ιΟ'ίρά Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω, ιθ' 14. 

*γαγγλαδοραδάτος, επίθ.· βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γαγκΡ^αδοραδάτος. 

γαγκλαδοραδάτος, επίθ.* το λ. να γραφεί: γαγγλαδοραδάτος· αντί του ετυμολ. γρ,: 

Από το ουσ. γαγγΡΔδα (Βλ. ΙΛ) και το επίθ. ονραδάτος. 

*γαζοφυλάκιον το. 

Το μτγν. ουσ. γαζοφνλάκιον. 

Θησαυροφυλάκιο; Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. ιβ' 41. 

♦Γαλάτης ο. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

1) Ο κάτοικος της Γαλατίας, ο Γάλλος: οι εντός υπερβόρεοι και δυτικοί, Γερμανοί 
και Γαλάται Βγζ. ΚίβίηοΗΓοη. Α' 312^». 2) Ο κάτοικος της Μικρασιατικής Γαλατίας: 

τιρος τα των Γαλατών μέρη αφίκετο (ενν. ο Τεμίρ-χαν) Δούκ. 91»». 

Γαλατιανός ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Χρον. σουλτ. 80»®·^®, 93“, Ιστ. πατρ. 173»*®, 

1742. 

♦Γαλατινός ο. 

Από το τόπων. ΠαΛστάς και την κατάλ. -ινός. 

Ο κάτοικος του Γαλατά: Γούτο το δώρον αντάμειψις της ακραιφνούς φιλίας, ης επε- 

δείξαντο Τούρκοι τους Γαλατινούς Δούκ. 349®. 

♦Γαλατιώτης ο. 

Από το τόπων. Γαλατάς και την κατάλ. -ιώτης. 

Ο κάτοικος του Γαλατά: εποίησαν οι Γαλατιώται μάχην μετά της ΗσΡΐεως Β^^ζ. 

ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 85»®. 

Γαλιλαίος, επίθ.* στο σημασιολ. πρόσθ.: — Ως ουσ. (Η χρ. ήδη μτγν.* βλ. δορίιοοί.) 

= ο κάτοικος ή αυτός που κατάγεται από τη Γαλιλαία: εγνώρισεν ο Πιλάτος ότι έναι (ενν. 
ο Ιησούς) ΠαλιΛσιος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 275*·· Δεν είναι τούτοι (ενν. οι ΑπόστοΡωι) 

όλοι οπού διηγούνται άλλες γλώσσες ΓαλιΡ.αίοι; Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 303''. 

δ 



ναττροστεθεί.-^^θ. ^ ™ τ. καρδινάλ^ς 

*γαρνιασμένος, μτχ. επίθ. 

° '“-Ζ^·»μ6ς με το (βΓ.'ί.Τεξ ,"."^° 

ϊ’Ξ:ΞΞ:1“·£ Γ«ϋ;;·,- - - 
Παντ., Β-Νί 6, 1927/28 <1928> 401 χέ )* σ ° ίΙ’^“ '^ο ψα^νόμενο βλ 
-ο γίνοντα. «ν.£..ο.,« 2 χ«. 3*, ιΓεΖΤ Τ 
(εδω προχ. γ,« χ„ράβ,): ^ τοιάκοί^^ ^ ^’7 «"«ραίτ^ο, εξοπλίζω- 

««Αω ^ωω. 3^Ωρ..αμενΩ Πάλ. Τρωώδ. ίΙΙ«π«θωμ.) ΤΓδΤ '''' 

*γαρνΐστός, επίθ. 

Από τον αόρ. του ^μρνόίιο π*ι τ,ν κατάλ. -τός, 

επ ΖΜς ;.ίβονι τον: «ολούι, λίγω^ ^ίτ^πμρα&ΖυΤ^' ^ΐ'” '^“”“·· ■*'* 

^Ιπ^πρότερα οοκ »&5 Πόλ. Τρωά8 (π/παθωμ.) 2872 '”' 

>7)^ ί,ιιίπμνΓο Χρονογρ. (Λπμφ.) 2δ0^’ «<ίμε<ι«« {ο,ρα τφ βασ,λοί στε,'Λαντερ ε^. 

*ν«στεροποώλα ,, Καρτίν,, Π.Ν. Δ«θ, φ. 186^, 188· 

α:4:: τζτ “ ^· «--· τ. μα«„ „„ 

Μ«ρό Λογκοομίνο «γγείο: ό,ταρε μία, γαατοροτ«>ίΧα >.ίβ, „υτ, φ 188· 

**ΎΥορ€ύγω, βλ. στ.ς Προσθ. αυτές, λ. αγγαρεύω. 

γειάσου, επ^φ., βλ. ά. Λεξ. υγεία. 

γελλου η· για τους τ τνΐΛ 5ι /νΐιζ 
βλ. χαι Κουκ., ΕΕΒΣ 14, 1938, 328-9 Χατζ ^Ρ“Τμ« λαογραφκώς και [στορικώς, 

76, 246-263, ιβίως σ. 256 κ«. Χ^,ν >··=·. Οικονομ., Λαογο. 30 1975 

"ροαθίτοοΡ κα. ΠρΙβ, Η' τ“ Ί’ =’=■ “· ^-4· ΒΤ' -- 

-τον τ. ΛοόΙΛοό Μ (Π...,^ν6Χη, Παραδοσ. κόομ,μΓο 40)'* "■■ ’‘“ 

•Γ&φος ο, βλ. οτις Προοθ. αυτές, λ. Γονβλφοι. 

Προσθήκες και βε?ντιώσεις δ1* 

*Γεμπελίνος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γιμπελίνος. 

*Γεμπ€λούνος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γιμπελίνος. 

*γ€ν€βιλογώ. 

Το αρχ. γεη’εα?>ογέω. 

Αναφέρω τις προηγούμενες γενεές: διηγάται τψ κατά σάρκα γέννησιν του Σωτήρος 
γενεαλογώντας και αναβαίνοντας από τον Ιωσήφ εις τον Δαβίδ Μάξιμ. Καλλιουπ. Κ. Δ’«θ". 
ϊπόθ. του κατά Λουκ. 

*Γ€νίτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γενουβίτης. 

γεννητός, επίθ.· στο τυπολ. πρίσθ. τον τ.: ουδ. πληθ. γεννητά- στο ετυμολ. ττρέσθ.: 

0·. τ. και σήμ. ιδιωμ. (βλ. ΙΛ, λ. γεννητός) · στο σημασιολ. πρόσθ.: Το ουδ. πληθ. ως ουσ = 

τα γεν^^οτούρια· οικογενειακή καταγωγή (βλ. ΙΛ, ό.π. Β' 3): αναγκαίον έναι να είπωμεν 
ηόθεν ήσαν τα γεννητά τούτου τον Δέοντος Χρονογρ. (Λαμψ.) 244. 

γ€ννητούρια τα' πρόσθ. τη σημασ.:2) Γενέθλια: ο ^ϊρώ(5ί;ς «ς τα γεννητούρια έκαμε 
φιλίαν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. ς' 21. 

*Γ€νορέσος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γενουβήσιος. 

*γ€νοβήσιχος, επιθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γενονβήσικος, 

*Γ6νοβήσος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γενουβήσιος. 

♦Γενοβίτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γενουβίτης. 

*Γ6νουίΐίος ο* I αν ο υ α ί ο ς. 

Από το τόπων. Γένουα και την κατάλ. -αίος. 

Ο κάτοικος της Γένουας: επιάσθη η Κερασούς και αιχμαλωτίσθη και επυρπολήθη παρά 
Ιανουαίων Πανάρ. 68^^. 

*Γενουβήζος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γενουβήσιος, 

γενουβήσικος, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.: γενοβήσικος, Μαγ. 228®°. 

Γενουβήσιος ο· στον τ. Γενουβήσος πρόσθ.: Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α' 300^^ Β' ΘΙΓ», 

Κορών., Μπούας 74 τρις, 80, 150* επίσης πρόσθ.: Γενοβέσος, Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη! 

Α' 6713- Γενοβήσος, Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Β' 617®®*· Γενονβήζος. Χρον. 

σουλτ. 54^% 84^^· στο ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ. Γενονβήζος «πό επίδρ. του ιταλ. Οβηονθ3β. 

Γενουβίτης ο· στο τυπολ. μετά το λ. πρόσθ.: Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' θδ®®, δΟδ^ζ 
Έκθ. χρον. 13^5, 18^®, Ιστ. πολιτ. 5®· επίσης πρόσθ.: Γενίτης, Κώδ. Χρονογρ. 49· 

Γενοβιτης, Εκθ. χρον. 3^· Ιανονίτης, Πανάρ. 68^® κριτ. υπ.' στον τ. Γένονί- 

της πρόσθ.: Βγζ. ΚΙβίηοΙχΓοη. Α' 86®*, 182*®, Πανάο. 74®®, Δούκ 35*®·^^ 63^®·*^ 73* 
107®®, 123” 137®®, κ.π.α. ' ... 

γενουΐτικος, επίθ.' στο τυπολ. πρόσθ.: Βγζ. ΚΙβίηοίίΓΟη. Α' 86®*. 

γέρακας ο’ το ά. να διαμορφωθεί: Πουλολ. Ζ 414, Πουλολ. Αθ. 467, Αχέλ. 2338. — 
Βλ. και ά. ιέραξ. 
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ίϊί^ί ί’:»«ρ;:Γ? <-'· ποοχ„χ. ζ 28ο- 

γερκνιος, επίθ.-βλ. ί;ερ(ΐ^£θςχ.ο:^ στις Προσθ. αυτές, λ. «£ρ(ίνεοΓ Για-^χυ - ,. 
του γεράνιος βλ. ΪΓ^ρρ, ^ΟΒ 35, 1985, 160. " ^ 

*Γ€ργ€σαίος ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙΟΘ*·. 

6». I: βΤρ,Γθί’ΓΓ"”" '' "■ ’■ Ι”«. - 
Παχ^ατίν,ς: βέλ,, αψα,ία,^ ^ονς Μόρονς. τους Ι,Βουααί^, 

ους Γεργεσαωνς, τονς Φ,λ,σταίους και όλοε; τοος Χαιαναάοες ™τ. 179'. 

*Υερλής ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γιουρλάς. 

Γερμανός εττίθ.: στο τυπολ. πρόσΟ.: Δούκ. ίί^\ 205>\ Τζάν- Κο ττόλ 977ΐ»- 

*γευματινός, εττίθ. · γιο ματ ινός. 

Από το ουσ. γ&ύμα-γιάμα και τ>3ν κατάλ. -ινός. 

*γ€ωμ6τρίαη· ιωμετρία, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 86^ Β6\ 96^ 

Το αρχ. ουσ. γεωμετρία. Η λ, και σήμ. 

Γεωμετρία [;): ο πρώτος διδάσκαλος της ιωμετρίας αυτ. φ. 106Λ 

*γν}ρώ, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γερώ. 

γ.αμ.ά, επίρρ. ■ „ο τέΧορ του τοποΧ. πρ6σθ.: - Βλ. ν.«ι .,τις Προοθ. οίυτίρ, λ. διαμιάς. 

κρ.τίΙΓ"°'^'’“’'“^ °' ° "· -ίμ· τ,ς Τούρκο- 

ιγ££γ·*"Γ“ και 404) στους τ. ιανιτζαροι και γιανίτζαροι (Ε. Ζ&οΜαιΙου, ό.π., σ. 591). 

*γιαννινίτικος, επίθ. 

Από το τόπων. Γιάννινα και την κατάλ. -ίτικος. 

^εβίμΓτοΓΪ^::;,!!™ χ.[α>τ„/τ,κοτ ^ .οοοοΛ„τ,κ^,„ 
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*γιάτσο το. 

Το βενετ. ξΐΆζζο. Η λ. στο ϋιι θ3.η§:β {λ. γιάτζο) και σήμ. ιδιωμ. (ΙΛ). 

Παγετός: το αυτό έτος έπεσεν κάποιο χιόνι τη νύκτα και ... κάποιο γιάτσο και εκα- 

γήκανε τα δεντρά Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 512^^. 

*γίγαντος ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 9", 18^ 105\ 134''. 

Π?^£σμα οιντί γίγαντας. 

Γίγαντας: ο Ααβίδ εσκότωσε τον Γολ.ιάθ τον γίγανταν αυτ. φ. ΙδΟ"”. 

*Γιμ·πελίνος ο, Χρον. Μορ. Η 6227, 7144* Γεμπελίνος, Χρον. Μορ. Η 6227 

κριτ. υπ., 6804 κριτ. υπ., 7144 κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Ρ 6008 κριτ. υπ., 6183 κριτ. υπ.' 
Γεμπελούνος, Χρον. Μορ. Ρ 6090 κριτ. υπ.' ΓιμπιλΙνος, Χρον. Μορ. Η 
6008, 6090,6183· Γκιμπιλίνος, Χρον. Μορ. Ρ 6008, 6090, 6183, 6227 · Κ ι π ι- 

λίνος, Χρον. Μορ. Ρ 6804. 

Το γαλλ. Οϋ)βΙίη. 

Τποστηρικτής των Γερμανών αυτοκρκτόρων στη διαμάχη τους με του πάπα: εξέβη 
{ενν. ο Κουραδής) από τον τόπον τον εκεί εκ την Αλαμάνιαν και ήλ.θεν εις την Λονμπαρ- 

δίαν πον ήβρε τονς Γιμπελ.ίνονς, τονς τύραννες της Εκκλησίας όπον είναι εχτροί τον 
πάπα Χρον. Μορ. Η 6804. 

*Γιμπιλίνος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γιμπελ.ίνος. 

*γινάμ€νος, γιναμένος, μτχ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γίνομαι. 

γίνομαι* στο τυπολ. πρόσθ.: μτχ. γ ινά μ ε νο ς, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙΟΘ'" 

και γιναμένος, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 89''’ στο σημασιολ. πρόσθ.: 7) (Προκ. για 
ψωμί) «ανεβαίνει»: να μην φάτε γινόμενο ψωμίΚαρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Ιδδ'^. 

*γιοματινός, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γευματινός. 

γιουρλάς ο* πιθ. γρ. λ. γιονρλ.ής ή γερλ.ής· βλ. και Τζάνε, Κρ. πόλ. (Νενεδ.) 211^®· 

στο ετυμολ. πρόσθ.: πιθ. το τουρκ. = εθελοντής γενίτσαρος (ΕβάΚουδβ ο. 1254, 

λ. γβΓϋ). Στο σημασιολ. γρ. ακριβέστερα: Εθελοντής γενίτσαρος και στο παράθεμα αντί 
γιουρλάδοηι διόρθ. γιουρλήδων ή γερλήβων. 

*γιουρλής ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γιονρλάς. 

*Γίτσορος ο, βλ. ά. Λεξ. Σβίτσερος. 

*γκινιάζο>, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. εγκαινιάζω. 

*Γλιμπιλίνος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γιμπελίνος. 

*γλάστρα η. 

Αττό το ουσ. γάστρα (Για την ετυμ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 327, Β' 154 σημ. 1 και 
Ανδρ., Λεξ.*). Η λ. στο 8θΐη3.ν. και σήμ. 

Πήλινο ή μεταλλικό αγγείο με μεγάλη χωρητικότητα" (εδώ προκ. για την κολυμβήθρα 
του βατττίσματος): όλοι ωσάν εις μίαν γλάστραν εβαπτίστημεν, έτσι και εις έναν καλόν 
τόπον τον Παραδείσου να νπάγομεν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 142''. 

γλυκύς, επίθ.· μετά το σημασιολ. πρόσθ.: —Το ουδ. ως τόπων. (Η χρ. και σήμ." 

β?,. ΙΛ, λ. γλυκός): Χρον. Μορ. Η 8070. 
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*γλυφότητα η. 

Από το επίθ. γλυφός και την κατάλ. -ότητα. 

Η ιδιότητα του γλυφού: ήτονε νερόν της θαλάσσου αλμυρόν, ... διά τούτο το επονό- 

7^^‘νψότητα οπού ήτονε ««ει'Καρτάν., ΙΙ.Ν. Διαθ 

*γνέμα το, βλ. νεύμα. 

*γν€ύγω, βλ. ά. Λεξ. νεύω. 

*γνέφος το, βλ. νέφος. 

*γνέφω, βλ. νεύω. 

*γν4ψις και -ψη η, βλ. ά. Λεξ. νεύσις. 

*γνήμα το, βλ. νήμα. 

^ γνώθω· πρόσθ. την πιθ. σημασ. «είμαι ορατός» {Βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 1071): 

ητον και < γαρ > υπόατεγνος και εγνώθουντα οι νεφρσί του Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε$ο. 774. 

γνωσις, γνώση η· στο τέλος του ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο {Σακ 
Κυπρ. Β 677). « ν ·, 

•γογγυσμός ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 172’. 

Το αρχ. ουσ. γογγυσμός. Η λ. και σήμ. 

Διαμαρτυρία: ήκονσβ (βνν. ο Θεός) τον γογγυσμόν σας και εβαρέθη σας έστοντας να 
έχετε τόσην αηιστίαν αυτ. 172''. 

*γονάτι το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γονάτιον. 

γονάτιον το-στο τυπολ. πρόσθ.: ^-ονίΐτί. Αρμοόρ. (Αλεξ. Στ.) 96α, 162. 

γονεύς ο· στο τέλος του τυπολ. πρόσθ.: πληθ. γονέοι, Αχιλλ. Ν 672. 

•Γότθοι οι. 

Από το λατ. ΟοΙΜ. Η λ. τον 4. αι. (δορίχοοί., λ. Γότθος). 

Ονομασία γερμανικού φύλου; τον απάντησαν (ενν. τον Αλέξανδρον) ... της Πούλιας 
όλον το ρηγάτον και οι Γότθοι όλοι Διήγ. Αλ. V 50. 

•Γουέλφος ο' Γ έλφ ο ς. 

Το γαλλ. Οϋβΐίβ. 

Τποστηρικτής του πάπα στη διαμάχη του με τους Γερμανούς αυτοκράτορες; Φονσσάτα 
μθασιν λαμπρά απ’ όλα τα ρηγάτα κι εις την Ιτάλιαν ήλθασιν όσοι ήσαν γαρ Γέλ,φοι 
ζρον. Μορ. Η 6201. ^ 

^ γούργουρος ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 606, κριτ. 

Γραικός ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Διήγ. Βελ. Νβδρ. 3, Δούκ. 267^’^*·25, 269^ 317^® 

193.4.24. βχ. και Προσθ. αυτές, λ. Γρέγος, (I)· στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. σε επιστ’ 

■ου 16. αι. (Βλ. Μανούσ., Θησαυρ. 12, 1975, 12-13) και σήμ. (Ανδρ., Αεξ.). 
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γράμμα(ν) το' πρόσθ. τη σημασ.: Γράψιμο: μα ουδέ τα ξόμπλια τ’ ακριβά μηδέ 
ψιλότη ’ς γράμμα (έκδ. Ξανθ. και Α?.εξ. Στ.: ψιΡΑτης γράμμα- διόρθ. Κριαρ., Πεπρ. Β' 
Δ Κρ.Σ. 272-3) αλάφρωσην εις το κακόν οπού ’χε δεν τσ’ εκάμα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Α' 637. 

γραμματικό(ν) το· στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) Ιερά γράμματα, θείες Γραφές (των 

Εβραίων) · (συνεκδ.) μελέτη των θείων Γραφών φρ. κάθομαι εις το γραμματικό μου= με- 

?£τώ τις (θείες) Γραφές: να μας πάρουν (ενν. εμάς, το ΙσραέΡ.) στο ΙερουσαΡΛιμ το ποΡ.υ- 

ζηλεμένο ... να κάτσουμε εις το μεΡ.ετιό μας, εις το γραμματικό μας Εβρ. ελεγ. 170. 

— Βλ. και ά. μελετώ. 

•Γρανατίνος ο. 

Από το τόπων. Γρανάδα και την κατάλ. -ίνος. Η λ. στο 8θΐτι&ν. 

Ο κάτοικος της Γρανάδας της Ισπανίας: Οι οποίοι Γρανατίνοι διά να συμπΡ^ησιάζουν 
με την Μπαρμπαρίαν έπιασαν την πίστιν τον Μουαμέτη κι εκάνανε Τούρκικα εις το κρυφό 

Σουμμ., Ρεμττελ. 157. 

γρανάτος, επίθ.· στο σημασιολ. πρόσθ.: — Το θηλ. ως ουσ. = πολύτιμη πέτρα (Για 
τη σημασ. βλ^. Παναγιωτόπουλο, Θησαυρ. 13,1976, ϋΊ): Κρατώ ειςχείρας μου της κυράς 
της Μανδαλένας: ... ένα δακτυλίδι χρυσόν με μία γρανάτα κόκκινη Σεβήρ., Τελ. Σημειοιμ. 

46. 

•Γρανατσόρος ο. 

Από το τόπων. Γρανάδα (;). 

Ο κάτοικος της Γρανάδας της Ισπανίας (;): το έθνος ετούτο των κουρσάρων επΡ,ήθνναν 
ότι ο ρήγας της Σπάνιας διά να διώξει από τους τόπους τον 70 χιλιάδες λαόν και πλέον 
από τους Γρανατσέρους, ετότε επΡ,ήθνναν τψ Αφρικήν και έτερους της Τουρκίας Σουμμ., 

Ρεμπελ. 157. 

•ΓρΔτιβοι οι. 

Άγν. ετυμ. 

Ονομασία λαού: από τον Ιάφεθ εγεννήθησαν οι Γράτισοι, γένος και πλήθος εις το μέ¬ 

ρος της Αώιοηίας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 103^. 

γρέγος ο· το λ. να γίνει: γρέγος ο, {II )· να αγνοηθεί η παραπ. και το παράθ.: 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 526^®· στο τυπολ. μετά το λ. να προστεθούν: Πορτολ. Α 6®, 25^°, 288®·®·^^, 

356®·®*, 375®, κ.π.α.· στο σημασιολ. να προστεθεί: β) (επιρρ.) προς το βορειανατολικό 
σημείο του ορίζοντα, βορειανατολικά: οι ξέρες με το κάατρον θωρούν γρέγον γαρμπήν 
Πορτολ. Α 25®· Από τον κάβο Γρέγο ως τον κάβο Σόρμο εις την κάρτα τον λεβάντη ιβέρ 

γρέγο έναι μΙΡ.ια ιβ’ Πορτολ. Α 229^. —Βλ. και Γρέγος ο, (I). 

•Γρέγος ο, (I). —Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. γρέγος ο, (11} και Γραικός. 

Το βενετ. Ογθ^ο (Βλ. Βοβπο). 

Έλληνας: Ρωμαίοι ηγαπημένοι μου, σήμερο αρματωθείτε (παραλ. 1 στ.). Τρέξετε 
σαν κατέχετε, σφάξετε, κόψετέ τσι (ενν. τους εχθρούς) (παραλ. 1 στ.), για να θωρονσι τους 
Ρωμιούς, κοντά να μην σιμώνουν κι εις τον Πονέντε ν’ ακουσθεί οι Γρέγοι πώς μαλώνουν 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 5261®. 



*νροικιζάμβνος, μτχ., βχ, Προοθ, αυτές, X. ο.γ^ο,·Αζ^. 

*γυμνοσοφιστής ο, Βίος Μ. 4704, 4710. 

Η λ. στον Αριστοτέλη (Β-3, λ. γνμνοσοψισταί). 

Ινδός γυμνός α^ητής; Αραχμάνες γυμνοαοψιαχαί σ’ Α}.έξαν6οαν 
να λθεις εις εμάς, τίποτες δεν ψηψούμε» Αλεξ. 1917. ^ ^«'ϊείς 

*γυμνοσόφιστος ο. 

Τ Τ' [Δ.ήγ. ΑΧ 6 α 25-!1 „ τσάκη, Το εμψυχουν ύδωρ, 1983, 322}. ^ ^ 

Ινδός ασκητής ττου διήγε γυμνός: Δραχμάνες γνμνοαόφιατοι τον βασιλέα Λλ'Ρ ^ 
ηολλα χαιρετούμε ... Ημείς γυμνοί βρισκόιιεστεν Αλίη λ ' Αλέξανδρον 
Διήγ. Αλ. Ο 289^ Ρ6^<^^-όμεστεν ... αλΑο δε. β.αί εις εμάς, μόνον σοφία 

Τύπτιος ο· να αγνοηθεί το παραπ.· βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. 

γυρίζω- στο σημασιολ. I Ενεργ. Α' Μτβ. πρόσθ. τη σημασ · 101 .ι 

^Γ;ΓΓλΓ ™ τ:τχ:ί:,: 

•δαιμονιακός, εττίθ., (I). 

«^Γ(1™8Γ" ™ “· “■ - 

495.χρΤυ“)!' Παράφρ. Χ„ν. (Ν«ήτ. Χ,ον,. Β6νν„ 

•δαιμονιακός, (Π)· δαιμο.ιακοέ, Παράφρ. Χων. {Νικήτ. Χων., Βόνν. 485 κριτ· 
υπ.), εσφαλμ. ανάγν. αντί δαιμονιαριοι- διορθώσ. κατά χφ, φ. 124''. ’ ^ 

-σι. ο· στη δαιμονιάριοι (έκδ 

Ζν Α 9· 124'·) ηοιούαιτύπτοντες εαυτούς μετά σώ^ 

Ζτα ^αρα^χε'Αθηκα. ιτσο’ οι^ών λ^ν 
■αντα Παραφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 485, κριτ. υττ.). ^ 

:ρ.τ.*υ“'.’)°'“*®''^’ '"®·' Χ“''·. Βίνν.. 759, 

*δακτυλοδ€ΐκτώ. 

Το αρχ. ία«τ„Λο*»τέα>. Η λ. ααι αήμ. ,ον. στ, μτχ. παρχ. δαΗτΜε,χτούμΒν.,ς. 
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Δείχνω με "ϊό δάχτυλο* αναφέρω ως παράδειγμα (συν. για αποφυγή): εις τον αιώνα 
οτε με εντροπήν και νβριν όλους να δακτνλοδεικτονν στα γένη γαρ του κόσμου λέ- 

α’ (βΕδε τους (έκδ. έδο τους) εκεί αυτούς τους ντροπιασμένους, οπού γυναίκες 

νάν αυτεΐνονς νικημένους!» Θησ. Α' [δδ^]· 

δακτυλοδείχνω* στο τυπολ. πρόσθ.: Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 3574. 

το ά. να βελτιωθεί ως εξής: Δαλμάτης ο, Δούκ. 93^*, Τζάνε, Κρ 
Λ''ταΛμάτης, Τζάνε, Κρ. πόλ. 3058 (^κδ. Ταλμάτων 

'ήτων διόρθ. Ξανθ., ΒΖ 18, 1909, 598 = Ξανθ., Μελετ., 1980, 

Δαλμάτης ο 
ψ^: (Νενεδ.)534^<>·^ 628^^ 

διορθώσ.), 475« (έκδ. Ταλμ, 

259), 475^ 

Το μτγν. εθν. Δαλ.μάτης (Ε-8, λ. Δα?.μάται). Ο τ. από επίδρ. του ιταλ. ϋ&ΐηι&ΐο. 

Ο κάτοικος της Δαλματίας: ΖΐαΑμάτες έχω δούλ.ονς μου, κρατώ τη Βουλγαρία κι 
έπιασα χώρες και χωριά μέσα στην Ουγγαρία Τζάνε, Κρ. πόλ. 577®. 

δάος, επίθ.' για την έκφρ. άλογα του δάου βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. ΒδΟ. σ. 110]. 

♦Δαφναίος ο. 

Από το τόπων. Δάφνη και την κατάλ. -αίος. Η λ. στο βίρρίι., Θησ. (λ. Δαφναίος ο 

και λ. Δάφνη). 

Κάτοικος πόλης επονομαζόμενης Δάφνη: Ο Εξέρξ ο βασιλεύς της Περσίας και αυτός 
πολλά νψώθην και εσκοτώθην οπό τους Δσφτί’αίονς τους ανθρώπους Διήγ. Αλ. Ο 274®". 

♦δαφνοκοσμημένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. δάφνη και τη μτχ. κοσμημένος του κοσμώ. 

Στολισμένος με δάφνη: τον πρώτο μου αξάδερφο δαφνοκοσμημένο (έκδ. δάφνη κεκο- 

σμημένο' διόρθ. Ξανθ., Β-Ν^ 2, 1921, 68). 

*’δέ, II, βλ. ά. Λεξ. μηδέ, I. 

♦’δειά η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. άδεια. 

•δεκατέσσαρεις, αριθμτ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. δεκατεσσερεις. 

δεκατέσσερεις* στο τυπολ. πρόσθ.: δ ε κ η τ έ σ σ η ρ ε ι ς, Καρτάν., Π.Ν, Διαθ. 

♦Δεκέβριος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Δεκέμβριος. 

Δεκέμβριος ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Δ ε κ έ β η ι ο ς. Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 98*·. 

δέμπλα η, βλ, και ά. Αεξ. τέμπλα. 

δερματάκι το- στο παράθεμα μετά τη λ. δΓραστάκι πρόσθ.: (πιθ. πρέπει να διορΟ. 
δερμάτι για λόγους ομοιοκαταληξίας προς το ιμάτι ίου στ. 183). 

δερμάτι το* στο σημασιολ. στη σημασ. 2 πρόσθ,: έκφρ. ζαμάρα με δερμάττ βλ 
σης Προσθ. αυτές, λ. ζαμάρα. 

δέρνω* στις Φρ. πρόσθ.: όέρω το νον μου = «βασανίζω τη σκέψη μου»: συμβου- 

λεντοον με την βουλήν σου και με τους εδικο(ύ)ς σου και μόνος και μοναχός σου και δέρε 
(έκδ. *όβ· διόρθ. Χατζ., Διασπ. Β' 90) τον νους σου Μαχ. 212^’. 
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*δ6σμοφύλακας ο. 

Το μτγν. ουσ. δεσμοφύλαξ. Η λ. και σήμ. 

Φύλακας του δεσμωτηρίου: ο δεσμοφύλακας, ήγονν εκείνος οπού εφύλαγεν την φυλα¬ 
κήν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 288'·. 

δεσποτικός, επίθ.· για τ/] σημασ. του ουδ. «5εσποτίκα (τα) = φόρος ή υπηρεσία που 
προσφέρεται στο «δεσπότη», τον άρχοντα βλ. Σταυρίδου-Ζαφράκα (Βυζαντ 11 1982 
47). ’ » 

δεύτερος, αριθμτ. επίθ.' στο σημασιολ. πρόσθ.: Το ουδ. πληθ. ως ουσ. (εδώ προκ. 

για εξουσία) = η δεύτερη θέση: ου'τοί οι δυο βασιλείς (ενν. ο Διοκλητιανός και ο Μαξιμια- 

νός) εποιησαν Κωνσταντιον και Μαξιμιανόν τον Γαλέριον να έχουσιν τα δεύτερα της εξου¬ 
σίας αυτών Χρονογρ. (Λαμψ.) 231. 

δεφτερέγγης ο· στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. και σήμ. στην Κω στον τ. δεφτερτζήδες:= 

οι άρχοντες του νησιού (Βλ. Παπαμανώλη, Παραδοσ. κόσμημα σ. 40). 

δέχομαι· στο ετυμολ. πρόσθ.: για παλαιότ. χρήσΐ) του δέχομαι {*= γίνομαι 8εκτόί\ 
βλ. Επαρχ. βιβλίον I 17. 

δηλώ, Ι* στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: Για την ποφαπάνω χρ. του ρ. βλ. Αλεξ. 

Στ., Κρ. Χρ, 6, 1952, 412: Γλήγορα σμίγαμε κι οι δυο και τούτον εδηλούσα (Τολμηρά 

διόρθ. Κριαρ., ΕΜΑ 1, 1939, 20-21) τα δυο πουλάκια που ’ρθασι κι εγλ.υκοκιλαδούσα 
Ερωτόκρ. (Αλεξ.) Ε' 843. 

*δημότυχος, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Διδυμοτειχίτης. 

διαβάλλω· στο τυπολ. πρόσθ.: διαβάλνω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 244* 

*διαβάλνω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. διαβάλλω. 

*διαβατάρης ο. 

Από το διαβαίνω και την κατάλ. -άρης. Η λ. στο δοπι&ν. και σήμ. 

Περαστικός, οδοιπόρος: άνδραν πλέον δεν άφηναν να κατοικεί εις τες χώρες τους, 
μόνον αν απέρνα διαβατάρης Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 139''. 

διαθήκη η· στο τέλος της σημασ. 3) Εκφρ. πρόσθ.: ^ιαθ^κη = Καινή Δια¬ 
θήκη : τούτο έναι το κορμί μου της Διαθήκης της Νέας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

*διαμΐάς, επίρρ, — Βλ. και ά. Λεξ. γιαμιά. 

Από τη συνεκφ. διά μιάς. Η λ. και σήμ. 

Αμέσως: εις ώραν ολιγοντσικην πέντε διαμιάς εσώσαν Απόκοπ.^ 439. 

διανεύω* στο σημασιολ. Α' Ενεργ. πρόσθ. τη σημασ.: 3) Συνεννοούμαι με νεύματα: 

αυτός τους εδιάνενε και απέμεινε βουβός Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. α' 22. 

διανίσταμαΐ' στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Μάξιμ. Καλλιουπ., Πρόλ. (Εβ^τ.) 
364. 

*διασε[ω. 

Το αρχ. διασείω. 
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Σείω βίαια· (εδώ μεταφ. προκ. για πρόσ.) ταράζω, πειράζω· ενοχλώ: ο βασιλ^εύς τον 
ελευθερώσει» (ενν. τον Ηοώδην) και κάνει του και χαρτί βεβαιωτικόν της βασιλ.είσς αυτού 

ότι τινάς να μην τον διασείσει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 242''. 

δίασίδΐ το* στο τυπολ. πρόσθ.: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 614, κριτ. υπ.). 

*διαχώρισις η. 

Η λ. στον Αριστοτέλη (Ε-8). 

Διαχωρισμός: εις τον καιρόν τον εδιαμερίσβησαν οι γλνώσσες ... Διά τούτο τον λέγουν 
Φαλίέκ και εβραϊκά λέγεται διαχώρισις Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 107''. 

*διδακτός, μτχ. επίθ. 

Από το διδάσκω. 

Μαθητής: <5λθί βέλουσι γένει διδακτοί του Θεού Μάξιμ. Καλλαουπ., Κ. Διαθ. Ιω. ς' 

45. 

διδασκάλισσα η* στο τυπολ. στον τ. δασκάλισσα πρόσθ.: Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 

6* στο ετυμολ. πρ6<^.: Ο τ. δασκάλισσα σε έγγρ. του 17. αι. (Βλ. Δετοράκης, Κρητολ. 

10-11, 1980, 234), στην Ιστ. Αθέσθη 153 και στο Ρουσμ. Σκβ. (Πρωτοπ.-Μπουμπ.) 110. 

διδάχνω' στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Συναδ., Χρον.-Διδαχ. Ιδί*”* στο τέλος του 
σημασιολ. πρόσθ.: ο θεός, οπόταν έγινεν άνθρωπος και επεριεπάτει εις τον κόσμον και εδί- 

δαχνε διά την ημών σωτηρίαν ... Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 377·^. 

Διδυμοτειχίτης ο* στο τέλος του τυπολ. πρόσθ.: Διήγ, Βελ. Νβ&ρ. 249 (έκδ. Δυ·), 

Ριμ. Βελ. 373· στο ετυμολ. αντί: «Ο τ. Διμοτειχίτης από μετρ, αν.» γρ.: Ο τ. από τον τ. 

Διμότειχον του τόπων, (με απλολογία), που απ. στο Σπανό (ΕίάβηβίβΓ) Β 150 και στα 
Β77.. ΚΙβίηοΙίΡοη. Α' 78*^, 96®®, 560®· πβ. και Γεωργηλ., Βελ. 329, όπου λ. Διμότειχος 
στον πληθ. ως εθν. (έκδ. δημότνχοι πιθ. από παρανόηση). 

δίδω· στο σημασιολ. (σ. 118) μετά τη φρ. όίόω πάθι; πρόσθ. τηφρ.: δίδω μαρτύριαν 
(σε κάπ.) = βασανίζω κάπ.: έτσι τον πιάνει και δίδει τον μαρτύρων διά να ομολογήσει 

τις τον έβαλεν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 319’'. 

*διέτιν, ουδ. επιθ. 

Το ουδ. του αρχ. επιθ. διέτης. 

Που είναι δύο ετών: βεργινάδι έναν διέτιν Νεκρολ. φ. 25δ'’. 

διήγημα το· στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) Το χάρισμα, η ικανότητα της διήγησης: 

έλαβαν (ενν. οι Απόστολοι) δεκαπέντε γλωσσών διήγημα, ήγονν χαρίσματα, ώσπερ λέγει 

ο Χρυσόστομος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 303''. 

διηγούμαι* στο τυιτολ. πρόσθ.: 0 ί η χ ώ ν τ α ς, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ- φ. 381^. 

διηγούμαι· στο σημασιολ. πρόσθ.: 3) Μιλώ: εδίαμωίσΟη ο κόσμος να διηγούνται 
εις τόσες γλώσσες Κοφτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 104''· <5εΐ' είναι τούτοι όλοι οπού διηγούνται 
άλλες γλώσσες Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 303''. 4) Λέγω: Ας υπάγομεν την στράταν μας 
και μηδέν διηγάσαι λόγους εύκαιρους και ό,τι σώσεις Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 230*^. 5) 

Συνομιλώ, συνδιαλέγομαι: ο Μωνσής εδιηγούτον με τον Θεόν ώσπερ διηγείται ένας άνθρω¬ 

πος με άλλοι» Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 178''. 
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*δίκοκκος, επίθ. 

ϊο μτγν. επίθ. δίκοκκος. Η λ. (τήμ. ίδιωμ. (Παπαδ. Α.. Λεξ.}. 

ί1Ιρο>.. γ» ζώο) που &ν έχει ευνουχιστεί: αλοκι.άϋ,ν ... δ;)εο»ιον Νεπροχ. 2,οτ/ 

διπολογώ- γι„ τη σημοο. βχ. ποι Αλεξίου Στ. [Διγ. Βεο, 151 σχέχ, „ 

*Διμοτβιχίτης ο. βλ. ώ. Αεξ.. ποθώη ποι οτιι Προοθ. οιυτέρ, λ. 

*Διμότειχος ο, βλ. στις Π?οσ9. αυτές, λ. Δώνμοτειχίτης. 

διπλομαγκλαβίζω- πριυ από τη σημασ. που παρέ)-εται διάβ. ■ Δέρνω αε 
(Για τη σημασ. πβ. Μί^^ηβ, ΓΟ 86, 584, 597, 600 και Βπ Γαπ^β, λ. δ.Ζί) · (εδώ^^^ 

δτ. ε^τ „τ ώτ.ρο τηρ 

^ δισκαριον το· στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.; το διακάριον έναι εις τύτιαν το.1, λ, 
ρο.. το« /α,ο,, και το. ΛΤικοί^ί^ου το. ;^,ιστό. Καρτάν.. Π.Κ.Ι^. 7400^ 

*δισκοκάλυμμα το. 

Από τα ουσ. δίσκος και κάλυμμα. Η λ. τον 7ο αι. {Β&ηΐρθ, Βθς). 

ο ^πο. το. σονδαρίου οπούείνετ, 
ο Χριστός εις την κεφάλην Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 400Γ. ^ 

δισπιαζάρΐύ} βλ. και ά. Λεξ. ντισηιαζέρω. 

*6ιωκτικός, επ£θ.* διωχτικός, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 41Β 

Από το διώκω και την κατάλ. -τίκόί. Η λ. τον 4. αι. (Γ-8). 

Που απομακρύνει αποβάλλει κ.: ςτάσα ένα κορμί οπού έναι άξιον και τέλεων έχει τέσ- 

^ιστη^ες και χάριτας ... η πρώτη έναι ορεχτική, η δεύτερη έναι αποδεκτικήΖφπ 
έναι χωνευτική, η τέταρτη έναι διωχτική αυτ. φ. 4Π. ^ ^ ^ ^ 

διώκω· στοσημ«σιολ.ησημασ.3ναγ£νει:3) Φρ.διώκω-ώχνωτονς ανέμους = είμαι 
αφας 'ο^αταδιωκω)) και προφτάνω τον άνεμο [Πβ. στις Προοθ. αυτές, λ. αήρ- 

*διωχτικός, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. διωκτικός. 

Λεξ ντού^^ ^ονζη, Μηλ., Οδοιπ. 642, εσφαλμ. γρ. αντί δούζη· διορθώσ. — Βλ. ά. 

V.. Ί' διορθώσ. -Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. αντιδονώ. 

^δοττόρες ο, βλ. ά. Λεξ, ντοττόρες. 

*δούζης ο, βλ. ά. Λεξ. .το.'^7;ς. 
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δουλεία η* στο σημασιολ. πρόσθ.: (Για τη σημασ. «στρατιωτική υπηρεσία», αλλιώς 

Γααγγ«ρε^“®» Σταυρίδου-Ζαφράκα (Βυζαντ. 11, 1982, 47). 

δουλεύω* στο σημα.σιο7ν. Β' 3 πρόσθ. τη φρ.: δουλεύω ύπνον — (μεταφ.) «κοι- 

ώούμΛΐ·^· μάθε ?Λΐπόν και συ, ω άνθρωπε, ότι απεΟαμένος είσαι και όουλ^εύεις ύπνον Καρτάν., 

*^ραχμάν ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Βραχμάνες. 

δρόμος ο* στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. αποδρομον. 

δρούγγος ο* στο ετυμολ. πρόσθ.: Μνεία της λ. και σε έγγρ. βλ. στον Βαρναλίδη, 

Χαριστ-, σ. 160 σημ. 394. 

*Δυρραχηνός ο. 

Από το τόπων. Ανρράχιον και την κατάλ. -ηνός. Η λ. τον 6. αι. (8ΐβρ1ΐ., Θησ., λ.. 

Δυρράχιον). 

Ο κάτοικος του Δυρραχίου· (εδώ ως επών.): μετ' αυτόν {ενν. τον Ζήνωνα) βασώεύει 
Αναστάσιος ο Δνρραχηνός χρόνους είκοσι επτά Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 311^. 

δυσεντερικός, επίθ.' στο τυπολ. μετά το λ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ, 310''· 

στον τ. πρόσθ.: Βγζ. ΚΙβίηοΗΓοη, Β' 617®’·. 

*δυσκολόδραμος, επίθ.· βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. δυσκολόδρομος. 

δυσκολόδρομος, επίθ.· στο τυπολ. μετά το Β 246 πρόσθ.: (χφ δυσκολόδραμον κατά 
γραπσή ανοικ. Μαρίας Πολίτη-Σακελλαριάδη· διόρθ. σιωπηρώς Λάμπρ.* πβ, τα αρχ. πα- 

ΧΙνδρομος, ευΟνδρομος, κ.λ.π.)· στο ετυμολ. αντί όρά,αος γρ.: -δρομος. 

♦δυσκολοσήκωτος, επίθ., Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κγ' 4. 

Από το επίθ. δύσκολος και το ρ^μκτ. επίθ. σηκωτός. Η λ. στο δοιη&ν., λ. δυσκολοσί- 

κωτος και σήμ. 

Που δύσκολα σηκώνεται: αλίμονον «α» εις εσάς τους νομικούς, ότι φορτώνετε τους 
ανθρώπους φορτία δυσκολοσήκωτα αυτ. Λουκ. ια' 4$. 

δωρεαστικός, επίθ.· στο ετυμολ. πρόσθ.: Για το επίθ. βλ. μνεία στον Οτ&ιιΙίο, ΚΕΒ 
33, 1975, 93^^·®· πβ. και Βαρναλίδη, Χαριστ., σ. 38 σημ. 11 και 13, σ. 215 και σ. 231 

σημ. 600). 

♦εβγαίννω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βγαίνω, 

*€ργαλΐμένος, μτχ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. βγάνω 

*έβγαλσις η. 

Αττό το ^5αίζ·ο)-έ^7αλα και την κατάλ. -σις. 

Απομάκρυνση, έξοδος: η έβγαλσις αυτών (ενν. των Εβραίων) από την Αίγυπτον 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 168*'. 
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Άγγ5^οζ· Φράγκους να νικήσομεν, αυτούς τους Εγγ?,ιτιάνους Γεωργηλ., Βελ 
ντ α, Καρτάν., Π.Ν. 

λ. εκδοχή >ομηκοντα. 

Ιο εβραϊκό γένος, οι Εβραίοι: ο Αλέξανδρος ήλθεν και ε, 

τον ιουδαϊκόν τόκον, το σύνορον της αυθεντίας των Εβραίδων 

και εμνοστον Ιερουσαλήμ Διήγ. Αλ. V 64* τοι; καιρόν εκείνον 
ενγεναδα και τιμήν εις την Ιερουσαλ,ήμ Διήγ. Αλ. Ο 26433. 

εβρκίιχος, ετΓΐθ.' στο τυτκ 

*€Ρροίκο, επίρρ., Καρτάν, 

Από τον πληθ. του ε; 

Σε εβραϊκή γλώσσα 
-Πβ. και ά. Λεξ. εβραίικα. 

€Ρραικός, επίθ.· στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ. 
τόπων.: Φορτουν. (Υίηο.} Γ' 432, 507, Ε' 7, 

ββραιόπουλον το* στο τυπολ. μετά το 
τ. εβρόπουλον πρόσθ.: Ναθαναήλ Μπέρτου, ] 

Εβραίος ο * στο τυπολ. στον τ. Εβραιός 
794, ΙΙεντ. Έξ. II 6· στον τ. Οβριός πρόσθ. 

σιολ. πρόσθ.; — Το θηλ. ως τόπων.: ^γζ. Κ. 

*βγναοτρ[α η. 

Από το εγγαστρόω και την κατάλ. -ία. ' 

Σύλληψη (τέκνου), εγκυμοσύνη; στέλνε 
Ουρίας, οπού ήτον εις τα φουσσάτα με τον Ι 

ακεπασθεί η εγγαστρία Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

βγγαστρώνω· ως σημασιολ. πρόσθ.: 

ρίξει σπόρον να ’γγαστρωθεί, μόνον εγγαστρ^ 

ανέμου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 55^· πιάνει ίεν^ 

'^ερη με χο φουσσάτο τ< 

στην φρόνιμην και εύγε 

η Εβραίδα εβασΟευι 

χραπ. του λ. πρόσθ.; Πορτολ. Α 34321. 

φ. 286''. 

ττο 8οηι&ν. [λ. εβράικα) και σήμ. 

ήσανε γραμμένα εβραϊκά, ρωμαίικα και φράγκικα αυτ. 283^ 

εγκρατεύω* στο τέλος του σημασιολ. προσο.: μν^εσ.; συγκρατουμαι, κάνω εγκρά¬ 

τεια {από κ.): εγκρατεύεσθαι του πολ^ν φαγείν και του πολύ πιείν και του γελάν Ναθαναήλ 

Μπέρτου, Ομιλίαι III 61. 

♦εγνέιρω, βλ. νεύω. 

♦Εγριπιώτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Ενριηιώτης. 

*έγροικος, επίθ. 

Από το αγροικώ (Για τη λ. βλ. και Α>.εξ. Στ., Κρητολ. 2, 1976, 178 = Αλεξ. Στ., 

Γλωσσ. Μελετ. I 178). 

Έμπειρος: Επεί αν είσαι γνωστικός κι εξεύρεις τά αε γρόιφω και έγροικος εις την 
γραφήν τά λέγω να απεικάξεις, πρέπει να εκατάλαβες τον πρόλογον όπου είπα Χρον. 

Μορ. Η 1341. 

*6γχρονΙα η, βλ. ά. Λεξ. χρονία. 

εδάρτε, επίρρ.· να αγνοηθεί ο τ. έόαρτε {Βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. Εβο. σ. 132 σχόλ. 

στ. 1390]). 

*ειδεμήγβ, σύνδ. 

Από τη συνεκφ. του συνδ. ειδεμή και του μορ. γε. 

Ειδάλλως: ειδεμήγε να μηδέν τελβιωθβέ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Ιό·". 

είμαΐ' τφόσθ. στο τέλος του ά.: —Ημτχ.έσοντσς πιθ. ουσιαστικοπ. = το είναι, η 

ύπαρξη: ονκ εμέμφθησαν ποσώς οπέ το έσοντάς του, ουδέ ερώτησαν ποσώς το ποιος 

έν* και πόθες Θησ. Δ' [49®]. 

*€ΐμ<χρμένη η* ’μαρ μένη Ερμον. I 27. 

Το αρχ. ουσ. ειμαρμένη. Ο τ. από μετρ. αν. 

'''εισμεσοθιό, επίρρ., Πεντ. Γέν. II 9. 

Αττό την τφόθ. εις και το επίρρ. μεσοθιό (Βλ. Κριαρ., ΕΕΦΣΠΘ 8, 1960, 224 σ·/)μ.). 

— Ιϊβ. ά. μεσοθιό. 

Μέσα στο ...: είπεν ο Θεός: «Ας είναι άπλ-ωμα εισμεσοθιό τα νερά και ας είναι χωρίζει 

ανάμεσα νερά στα νερά» αυτ. I 6. 

εχβαίνιυ* στο σημασιολ. πρόσθ.; 3) Εξέρχομαι, βγαίνω: ΚβοΙίθηΙ). 58®. 4) 

στον τ. 

στον 

'γγαστριά και σήμ. 

:νν. ο Ααβίδ) διά να έλθει 
'ίβ, ... διά να σμίξει με την 

■-πεψεν κάτεργά της λμυρνης και τον σίρε Ρομπέρτο τε Αονζά καβαλ- 
άνον του αυτού κάστρου αυτ. ΙΟΟ^ι. 

στις Προσθ. αυτές, λ. Αγγλέζος. 



(Προκ. γκ νύχι) ξεριζώνομοιι: αναγέμιαον τον αυτόν όνυχα αυτά του αΐ,,οτ 

τόμον υΐ οό Οίόβμ υ.αν ατ.αα,ρί,ααον Ορν^οα. ΓδΡ ΓΓ ^ 

Κι οΐ Ί Ύη τοτ· οξηρόνβη [„αρΛ. Ι ατ.) ι-αι ο ΑτΜινύο νί'β ®*“'1>®1γω: 
Αουχάνη, Ομήρ. IX. ΚΑ' [155] 6| (Ποοχ ν„ ν ™·> --ιο/ιΛμ! 5-,νίώ.„„ 

ζομαι; Αϊς άν(θρωπ)ος ... επαφήκον ειο τον 'βό 'Μνίρχομαι», „χ„χογ[, 

τον βίον του... τα μιαά, ο δεύτερός . τα τρίτα ΖΙΙίΓ" ° 

- ον,ρΓο; ,ε...5. ,,τ, τι ί,ΐίνα ςιόρΤο'^ό:ρ:ξΖαό::,ζΓ' 

βκβίλχο,· ονο το„„Λ. „ρ5„β. ι ( ε β ό X χ 

ίχβάνω· ατο τέλος του τοπολ. τρόοθ.: - Βλ. χαι -(εβάζου. 

«ιρλματάνιο. οτο τέλος του τυχολ. χρέοθ.ι -Βλ. χοι ΙεβΧαατΙζοι. 

^ βχδιχώ.οτοτυχολ,χρέοθ.: ί ο χ έ , χ ςέ, Μίξιμ. Κ„λλιο„„„ κ. Λιαθ. Αουχ, 
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αποκλείεται να πρόκειται ^ ^ 

*€κκαστρΙζω. 

Απέ την πρίβ. τχ-, το ουμ. κβατροβν) χαι την χμτάλ, .ίζοχ 

.0.) Βέν^3ΐΓχριΓ5'" 

ησίδιον το οτο τυττολ. ττρόσθ.: Προσκυνητ. Ιβήρ. 535 298. 

*«<χλησοχαλ«ατής ο· ’β κ Χη α ο χ α X α α τ ή ς. 

Από τα ουσ. εκκλησία και χαλαστής, 

^^οτής, μη θεομάχος Συνα^Ι* ΧρΙνΙ^ιδαχ.^ϊοΟ"!""""^" *««Λ;ϊσο;;α- 

(νΐηο.,-Λ.. 

*€κπλόησις η. 

Από το οοσ. έκπλους με επίδρ. ουσ. σε -όηας. 

Απόπλους: προς ληστρικήν εκπλόησιν σννανθέντεε ίενν η, ί λ 

των Φράχκ<ον) Παράφρ. Χ,ν. (Νιχήτ Χων.. Β^774 χρ^Γυπ^^^ 

*€κπορ€υτός, επίθ. 

Αχό το εκπορεύομαι. Η λ. τον 4. «ι. (Βμαιρβ, Ββχ.), 

τόν 0x5 τον .σΓτφα κΓρτ°Γπ“Ν.ΤοΓ7ΐΪ™'' ” 

*εκπορ«ύω. 

Το «ρ;^. εκπορεύω. 
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Αποστέλνλω {προκ. για το Άγιο Πνεύμα): το Πνεύμα το άγιον εκπορεύθη απ'" αυτόν 
τον Πατέρα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 20''. 

*€κστραμβουλίζω. 

Από την πρόθ. εκ και το στραμπουλ,ίζω, που σχηματ. με συμφ. των ιταλ. 8ίΓ&ηι1)αΓβ 

και βίτίΐΐ^οίαρβ κατά Τριαντ., Άπ. Α' 438 ή, κατά Φιλ., Γλωσσογν. Γ' 209, με συμφ. 

των στραβώνω και στραγγονλίζω (Ανδρ., Λεξ., λ. στραμπουλίζω). Τ. ξεστραμπουΡίίζω 
σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ'). 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = που είναι εξαρθρωμένος* στραμπουληγμένος: τας 

Βκστραμβου?^.σμένας χείρας εκείνον {ενν. του Ισαακίου) τας αθριτικάς Παράφρ. Χων. 

(Νικήτ. Χων., Βόνν., 738, κριτ. υπ.). 

εκ<ρέρα>* στο τέλος της σημασ.Α' 6 φρ. πρόσθ.: (Προκ. για πουλιά) εκρερω κτύπον= 

βγάζω ήχο: ωσάν πουλίτσια πάντερπνα όταν αποπετάσονν εκφέρουν κτύπον πάντεοπνον 
τον θαυμαστόν Ακρίτην Εδο. (Αλ^εξ. Στ.) 1694 (Βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ.14δ]}. 

*Ελαδόμιοι οι. 

Ά*)λ>. ετυμ. 

Ονομασία λαού; Όρισεν (ενν. ο Αλέξανδρος) και έγραψαν πιττάκια και απέστειλεν 
εις τα κάστρα όλα, όλοι να σνναχθσνν εις τους Φιλίππους, τους Μακεδόνους και τους Πελα- 

γονίτας και τους Ελαδομίους, μικρούς τε και μεγάλους Διήγ. Αλ. V 36. 

ελαιοιρόριν το (Βλ. και Προσθ. Η' τόμ., λ. ελαιοφόριν)· στην εκεί καταχωριζόμενη 
προσθήκη πρόσθ.: βλ. και Χατζ., Διασπ. Β' 106-7, όπου παρέχεται η σημασ. «ελαιώνας», 

που απ. κατά το Χατζ. και σήμ. στην Κύπρο. 0 Χατζ., ό.π., προτείνει και ερμηνεία του 

τκχραθέματος στο ά. ελαιοφόριν του Λεξ. 

*ΕλαμΙτ6ς οι. 

Το μτγν. εθν. Ελαμίται (Β&ιιεΓ, λ. Ελαμίτης). 

Ονομασία λαού της Περσίας: πώς έτσι ημείς ακούγομεν πάσα ένας την εδικήν τον 
την γλώσσαν, οπού είμεσθεν ΠάρΟοι και Μήδοι και Ελ,αμίτες Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ, 303''. 

ελάτη η· μετά το λ. πρόσθ.: —Βλ. και ά. Λεξ. ελάτης (ο), καθώς και ελίοτήρ" στο 
ετυμολ. πρόσθ.; Για το συσχετισμό του εΑάτη = φτερούγα προς το αρχ. 6Λίίτ?; = κουπί 

{ανάμεσα σε άλλα) βλ. Ε-3, λ. ελάτη II, καθώς και βίβρίι,, Θησ., λ. ελάτη (εσφαλμ. το 

ΙΛ, λ. αλάτη, παράγει τη λ. από το ιτα).. βίει, καθώς και Σακ., Κυπρ. Β', λ. ^>α7.άτη ή αλάτη 
και Λουκά, Γλωσσάρ., λ. σ7.άτη). Η λ. και σε κυπρ. δημ. τραγ. (Βλ. Μάγδα Κιτρομηλίδου, 

Λαογρ. 33 <1982-1984), 1985, 233). 

ελαύνω* στο σημασιολ. πρόσθ.: 3) Οδηγώ: απανταίνει έναν άνθρωπον και έλαυνεν 
έναν γάδαοον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 221''. 

*Ελαφίτες οι· Λεφ ίτ ε ς, Θησ. Α' [61®]. 

*Αγν. ετυμ. 

(Πιθ.) ονομασία μυθικού λαού: το άλλον γένος το σκληρόν το λέγουσι Ελαψίτες Θησ. 

(ΡοΠ.) I 66. 

Λγιατζής ο (Προσθ. Θ' τόμ., σ. 413)* διόρθ. το ί·&§8. σε (= λαδέμπορος) 

ε 
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κα. πρόσθ ότ. οι ΝδβίαΓβΙ-ΒθΙάΐοβ^ΠΗ, ΤιίΓοίο^ 12,1980, 197, ετυμολογούν «πύ το τ. 

ι1 73Ζ101 (_ αττογραφέας). Η λ. και σε έγγρ. του 1569 (βλ. ΝδείυΓβΙ-ΒβΜΐοββηιι, 6.^) 

*€λ€ημονητικύς, επίθ. 

Από το ουσ. ,λεημονητής και την κατάλ. -ικός. Η λ. στο Βαπίρβ, Ββχ. ^^ιι το Βλάν 

ελέφας ο- στο τυπολ. πρόσθ.: πληθ. Ί,έφηόε ς, Καρτάν., Π.Ν. Δι«θ. φ. 19ον. 

€λκύζο>· στο σημασιολ πρόσθ. τη σημασ.: 3) Παρασύρω: α,, το κλειστόν τονο 
πΜον ελκυζει η μέθης και κάνουν τας αυτάς αμαρτίας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 366^. 

Έλλην(ας) ο* στο τυπολ. το: «Έλληνας, Έλληνας. Διήγ. Αλ V 1» ν« 

*Ελλήνισσα η. 

Από το οθν. ·Εη·ψας τ,ν π«τάλ. Η λ. „„ „„ 

Δ.αθ. «Τκτ' Μ-ί&μ· ΚαΜποοπ., Κ. 

*εμβάζω, βλ, ά. Λϊξ. εμπάζω. 

€μβον)Χ(ύνο), βλ. και ά. Λεξ. μηονκώνο, 

Ημκρτοίό το, βλ. ά. Λεξ. μερηκό(ν). 

*€μ€τέχω, βλ. ά. Λεξ. μετέχω. 

*€μ6τροσΰνη η, βλ. ά. Λεξ. μετροσύνη. 

♦«μνημοσύνη η, βλ. ά. Λεξ. μνημοσύνη. 

♦εμνόγω, βλ. ά. Λεξ. ομνόγω. 

*€μνόω, βλ. ά. Λεξ. ομνόγω. 

♦«μοιχεία η, βλ. ά. Λεξ. μοιχεία. 

♦εμορφότης η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ενμορφότης. 

^μπάζω, Σπαν. Α 381, Σπαν. Β 117, Λόγ. παρηγ. Β 513, Λόγ. παο/ιν Ο 520 

5463ϊ^78β'^^“'^ν^^’ ^ ^ 1295, κΙχ. 460“; 
ΡΙ^Ϊ ? ■^■“υΒ°υ'^Ρ·418,496,κ.α.· εμβάζω. Σπαν. Β 366, 516, Σπαν. (Μαυρ.) 

Ρ 124 Σπαν. (Λαμπρ.) Υβ 409,Ερμον. Γ 47, Ω 202, Σουμμ., Ρεμπελ. 180· μϊάΤω, 

Πουλολ (Τοαβαρη) 492 κριτ. υπ., Χρον. Τόκκων 2813, Ζήνου, Βατραχ. 22, 115 254 

205^ 259ίΓθ'5“^^^^^^^^ 

Ατιό^αρχ.εμβιβάζω Ο^μβάζω) (ε}μπάζω· βλ. Αν8ρ., Αεξ.,λ. εμβάζω και μπάζω). 
^^λ. στο Βλαχ. και οι τ. και σημ. (ο τ. εμβάζω με διαφ. σημασ.' βλ. Σετάτ., Ετυμ σημασ. 
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Ια)· Βάζω κάπ. ή κ. μέσα σ’ ένα χώρο, εισάγω (Πβ. την αρχ. σημασ., Β-3, λ. εμβι- 

βά’Ό»)" έκαμε {ενν. ο Ιωάννης) εκείνους τους δου?~.ευτάδες του αρχιερέως και εμπάσαν τον 
{ε^. τον Έέτρον) μέσα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 266''· να μπάσουνε εις τα σακκιά τα ρούχα 
τωνε Τζάνε, Κρ. πόλ. 193^· εχάλασαν οι Τρώες την πύλην της Τροίας και έμβασαν τον 
ςύλιίΌν ίππον Ερμον. X μετά στ. 159· (μεταφ.) Ευθύς τσ' ανοίγει (ενν. ο νιούτσικος) 

την καρδιάν και τψ αγάπην μπάζει στο στήθος της Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1071]· τά 
ονκ ηξεύρεις (παραλ. 1 στ.) και εις την καρδίαν σου τα έμπαζε, έχε τα εις την ψυχήν σου 
Σπαν V Ιΐδ' β) (μεταφ.) αποκαλύπτω, φανερώνω: μας έμπασες εις το φως της αλή- 

θείας σου Χριστ. διδασκ. 434· γ) εγκαθιστώ κάπ. κάπου: έχυσες το αίμα σου να μας 
εξαγοράσεις ... και πάλαν να μας μπάσεις μέσα εις την παράδεισον Διακρούσ., Πέν¬ 

θος 238· δ) επιτρέπω την είσοδο σε κάπ.: ήρτεν ο σιρ Τζουάν Τερράς να μπει εις την 
χώραν και δεν τον αφήκαν, όσ’ ώσπου και ποίκεν τους όρκον ότι να ζήσει και ν’ αποθάνει 

μετά τους και τότες τον εμπάσαν Βουστρ. 501· εζήτα με πολλήν σπουδήν να θέλουν τον 
αφήσει {ενν. τον Σάτνρο) (παραλ. 3 στ.}. Εγώ ζιμιό τον έμπασα κι ομπρός του τον επήρα 
Σουμμ-, Παστ. φίδ. Δ' [439]· (μεταφ.) καμίαν επιθυμίαν ... ή λογισμόν κανένα να 
εμπάζομεν εις τες καρδιές μας Χριστ. διδασκ. 322* ε) οδηγώ, συνοδεύω κάπ.: επερί- 

λαβάν τον (ενν. τον ρήγα) με μεγάλην δόξαν και εις την Λευκωσίαν εμπάσαν τον με λιτα¬ 

νείες κατά το σνι>ήθιν Μαχ. 606^· ακ?.ουθήσαν (ενν. οι Γενονβήσιοι) του παπά και έμπασέν 
τους οπέ το μονοπατιν Μαχ. 452®* εμπάσαν τον τονμ Πέτρον εις την χώραν με πολλήν 
τιμήν Βουστρ. 468. 2α) Επιβιβάζω (Πβ. την αρχ. σημασ., Β-8, ό.π.): εμβάσωμεν 
γαραύτψ εις το ξύλον εν θαλάσση την καλήν μου ΧρυσηΛ5α Ερμον. Θ 99 · οί^χησεν 

τα κάτεργά του και έμπασεν τους μαντατοφόρους και ενέβην και κείνος και επήγαν εις την 
Ρόδον Μαχ. 186“* β) (προκ. για πράγμα) βάζω επάνω, φορτώνω: τες λουμπάρδες ... 
κατεβάζον ’ςτσι ρούγες ... κι έρχοννταικαι τσι μπάζον στ’ αρσίλι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

54622· Καράβια μόνο θέλ,σνσι (ενν. οι Ρωμιοί) το πράμαν τως να μπάσουν και βάρκες 
ηάλι αποδώ στην Ντία να περάσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 545“* γ) (προκ. για σκάλα καρα¬ 

βιού) (χαζεύω, τραβώ: Μιαν ϋΤυριακην ... τες σκάλες μέσα βάλανε κι από τ(ην) Κρήτη 
εβγήκαν μ’ όρεξην και καλήν καρδιάν να παν να πολεμήσουν (παραλ. 1 στ.). Πριν να 
μισεύσουν όλοι τους και τες σκάλ,ες να μπάσουν, να ’σουν εκεί να κοίταζες Άλ. Κύττρ. 

1264. 3α) Βάζω, τοποθετώ: Μα ’δωκε λόγο.τσ’ εικόνες να φυλάσσουν. κα¬ 

σέλες χια να κάνουσι και μέσα να τες μπάσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 539“· β) (προκ. για 

σκάλα πολιορκητική) στήνω, τοποθετώ: σαν την εγυρίσανε (ενν. τη χώρα οι Τούρκοι) της 
γης και της θαλάσσου κι ετρέχαν κι εβαστούσανε τσι σκάλες να τσι μπάσουν, τότες 

επαραδόθηκε το Κάστρο Τζάνε, Κρ. πόλ. 322”. 4α) Σύρω κάπ. βίαια, τραβώ: επήγαν 
εις το καστέλλιν τον Πουστρούν με μεγάλα κλάματα και έμπασάν τον ομπρός της ρήγαινας 
Βουστρ. 438· εις τα καράβια τσ’ έμπασαν όλους κι εόέσασίτσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 319*· Ετρι- 

μωααν. εμπάσαν τους ως μέσα εις τες πόρτες Χρον. Τόκκων 2557· β) εξαναγκάζω, 

«καταδικάζω» κάπ. σε μια κατάσταση: ο θάνατος αρπάζει μας και βανει μας εις το χώμα 
και την ψοχ^ την δολεράν εμπάζνον τη εις το βρώμα Συναξ. γοΊ. 57 · να ανιστορει τα δυ- 

στυχήματά μο»> και να με εμβάζει (ενν. ο νους μου) εις δάκρυα και καρδιακάς οδύνας 
Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 571. 5α) Δέχομαι κάπ.: άνοιξέν τους (ενν. ο μισέρ Αλ,οής) το ’σώ- 

κσστρον και έμπασεν τον Ρίτζον και εσυ'ντυχέν του και εκοιμήθησαν αντάμα Βουστρ. 498* 

β) (προκ. για γυναίκες) δέχομαι με ανήθικους σκοπούς: με τους καύχους όλες ζουν 
καθημερνές και σκάλες· μερικές κρυφά τους μπάζουν κι άλλες φανερά τους κράζουν 
Συναξ. -^τίν. 1193* γ) (μεταφ.) αποδέχομαι, ακολουθώ; και να μην εμπάζονσι καμίαν 
ξένην διδασκαλίαν Χριστ. διδασκ. 409· 8) καλώ κάπ. να συμμετάσχει σε μια εκδήλωση: 
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Λ^α μτ,ν τ,νάς ... (παραλ. 3 στ.) ^ παράτα^., «α, _ 

το. γΜον να ο εμπααβ. να αον 'πε: «Χάρο^ αύρε» 377 βΔ Μ ^ 

η κ. σε α7Λο χώρο; Το γβνβράλε μπάζουνε μέσα (ενν σ^ νώ«α) ν« ^ 

1 Βΐ:Γ:.ί''%7ί“ 

2ιγ;:-β;ίΐ;;«- 

Γζΐτ *“- *«::· κρ Γ 

.....ν,ρ 1,4ΓΓςΓ;“:;ΐ^ μϊ τ;” 
νω κ αναμεσα από κ. ά>λο: Ακρέ^ηρ <5«.ατο«'ρ το τόξον επιτείναο ' ^οΐί Ι · ' 

™χ®“*· ^ο· 

ΤΛ,,Λ Ζα 7 Συμφιλιώνω: ο πάπας και οι γαρδενάληδες εμπήκαν μεσόν 
τους οτόσα, ότι έμπασαν τους κατά τον πρώτον σασμόν Μαχ 114” 13ί ν,,-κΎί·^ ^ ’ 

ΖΓμΤ^^ (Β., Α· 48): 1 ,,,,ΟΡ « ,ΔΖ Γ^ΙΓ' 

καλώ (τε κάκ. ανία, κούραση; Το ^σρ παλύν και ι,πέρογκορ ποΜκΐί βάρος εχει και τ^σ 

ο.αγινιοακ«ηας εις ακηδίαν εμβάζονν Σπαν, (Λάμπρ.) Υα 574, 2) αίαίω κάπ 7« 

σ1ρ7σοο“ί4Γ’'“®“''' ^ β“<’“νίίωι ε.ί τα βάαανα ποιος μ’ έχει έμπα- 
η λέγω και μετρώ σου τα πάθη μου η καημένη Ευγέν. 1284* εμβάζεις με εις 

τσιγαριαμύν τον πόθο» τον ιδικού σον Λίβ, 8ο, 742, 3) Μπάζω κάπ. οτα δίχτυα μον= 

»00£ ποο στα 5/;;τοα σοιι με την ελπίδα μπάζεις Σοομμ,, Παστ, φίδ, Β' [1110] 4) Μπάζα, 

κάπ, στο θρύνο = αναγορεύω χάπ, βασιλιά: ω πρέντζιπε, ... αον τάσσω να κάμω ύτ’ 

ΓΧ/ ^ '■■ /'»» - ί» σνακονφισμδν μου λύχανς να 
μ^ζει ερωτικούς ... και εμνοστα Μγια να λαλεί Λίβ, (Ι,μιιιΙ,,) Ν 497, 6) Μπάζω 

ρΙγσΤαΓΧ'"™ “ ■""Χ' “ ’'“ 9’'^-9ία-»'<'κ Κε τι», 
ρ^α και τ„την την τιμήν μου-ποίκενί τον ακριβόν μου υιόν δεν τον έμπασή ομπρός τσυί 

«ε^αα !ν' Λ = διορίζω κάπ, σε κάπ. 
αξίωμα, εγω διατι μουν στην αρχήν εις το ’ψίτσιον μου εμηασμένος, ... (ακόμη) εις 
την κλεψιάν ονδεν ήμουν μαθημένος Σαχλ., Αφήγ. 299. ^ 

^βμπαινοβγαίνω, βλ. ά. Λεξ. μπαινοβγαίνω. 

^εμπάλωμαν το, βλ. ώ. Λεξ. μπάλΜμα. 

*£μπαλωματού η, βλ. ά. Λεξ. μπαλωματού. 

*€μϊταλωτός, εττίθ.. βλ. ά. Λεξ. μπαλωτός. 

Προσθήκες και βελτιώσεις 

4μίτα(ν) το· στο σημασιολ. 1 πρόσθ.: το ΜείλτουΛά έναι πόρτο και το έμπα του 
έναι εις τον λ,εβάντη Πορτολ. Λ 190^®· στη σημασ. 2 πρόσθ.: κά.εί πολύ φονσσάτο και έρχε¬ 

ται εις το Βυζάντιον και κάνει τρόπον και σεβαίνει την νύκταν από ένα έμπα και γίνεται 
πάλιν βασιλεύς {ενν. ο Ιουστινιανός] Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 31δ''. 

*£μπαρκάρω, βλ. ά. Λεξ. μπαρκάρω. 

*€μπήγω, βλ. ά. Λεξ. μπήγω. 

*έμπησα, βλ. ά. Λεξ. μπήγω. 

εμπλάζω, (Ι)' στο τυπολ. ο τ. ε μ π λάζ ω να γραφεί ε π Λ ά ^ ω. 

*£μπόλια η, βλ. ά. Λεξ. μπό/,ια. 

*€μπορ€ΐαναίικος, επίθ., βλ. ά. ^Vεξ. 'μπορειαναίικος. 

*€μπορ£ΐανός, βλ. ά. Λεξ. 'Μπορειανός. 

*εμπορεμένος, μτχ., βλ. ά. Λεξ. ημπορώ. 

εμπόρεση η* αντί: βλ. μπόρεση γρ.; βλ. ά. Λεξ. ημπόρεση. 

εμπορετός, επίθ.’ αντί: Βλ. μπορετός γρ.: βλ. ά. Λεξ. ημπορεχός. 

♦βμποριζάμενος, μτχ., βλ. ά. Λεξ. ημπορώ. 

€μπουκ(κ)ώνω, βλ. και ά. Λεξ. μπουκώνω. 

εμπρός, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ.; ομπροτιίτερα^ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

67'·, 87^, 140*·, 185Γ. Επίσης στο σημασιολ. πρόσθ.; 11) Έκφρ. ομτιρός παρίί=α} προ 
τού: ομτιρός παρά να γένει η Ρώμη χρόνους χιλ,ίους τριακοσίους Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

115^· β) πριν από: η Ελασάβετ ... θέλ,ει γεννήσει υιόν έξι μήνες ομτιρός παρά εσέν Καρ¬ 

τάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 226''. 

εμπρός, επίρρ.· στο σημασιολ. πρόσθ.: 3β) (σε αντίθεση με το έπειτα) πρώτα: 

Ομπρός έχαμεν το φως, έπειτα την νύκταν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 42'’. 

εμπροστά, επίρρ. · στο τυπολ. πρόσθ.: μπροσχύτερα, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ. Μάρκ. α' 19. 

*€μυαλός ο, βλ. ά. Λεξ. μνα)ές. 

εμφύτευσις η' στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. Βαρναίνίδη, Χαριστ., σ. 52 σημ. 55. 

*€ναλλήλως, επίρρ., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 304'’. 

Από την πρόθ. εν και το επίρρ. α?λήλως. 

Ανάμεσα, μεταξύ; εκατελ,ύθησαν οι βασιλ.είες οπού ήσαν κατά τόπον και οι κυριότητες 
των αρχόντων και οι πόλεμοι οπού είχαν εναλ?,ήλως τους αυτ. φ. 222'’. 

εναντιότης η· στο σημασιολ. πρόσθ.: Φρ. νπά(γ)ω εις εναντιότητα κάπ. = στρέ¬ 

φομαι εναντίον: οι στρατιώται οπού είναι πλερωμένοι από τον βασιλέαν διά να νπάνε εις 
εναντιότητα των εχθρών τον βασιλέως δεν έχουν αμαρτίαν τοσοντην Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 381^. 
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«δέχομα.· στο ™πολ πρίσβ.: Καρτάν., Π.Ν. Λ«θ. φ. 16'· στο σημο^σιολ. ™4σβ · 

5) ο ΘεόςδενΒε?.ειτοκακόν, μήτεκαντο εν6έχεταιΚα<?':ά'ί.,ΐί.']^, Δίαθ φ 3^' 

«ι έγγρ. του 1639 (Διαθ. 17. 

ενέργεια 7]· στο τυπολ.ττρόσθ.: ενε^γεία, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 269^. 

ενέχυρον το* στο τυπολ. ττρέσθ.: ενόχυρον. Καρτών., Π.Ν. ΔιαΘ. φ. 313Γ. 
στο σημασιολ. 1 πρόσθ.: ήφεραν όλα τα ενόχυρα, ήγουν τα σημάδια όσα και αν είγαρ οι 

^^ρεο^ίειλεΓες πασα εί/ώρ;ί;ρίστ£αΐΌυ Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 313*·. 

*ενέχω. 

Το αρχ. ενέχω. 

Ενοχοποιώ·. Εώέ κατά δωρεάν την νποσχεθεί (ενν. την προίκα) α ξένος και απορεί· 
δεν τον ενεχομεν Νομοκριτ. 94. 

Ω ">9· 2) σΣχέψ,, πρδθοσ»,· „.θ»μ1α»; Μα τον 
^εόν, η Μαξιμου, ουκ έν το ενθύμημά σου Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1568. 

ενθυμούμαι* στο σημασιολ. Α' (Ενεργ.) πρέσθ.: δίδει τον (ενν. ο Θεός τον Ιούδα) 

και προοί/^ τινά και ενθυμά του την αοτεξονσιότηταν οπού τον έδωσε διά να κάμει καΜ 

ονειδίζω και ενθνμώ σας την 
θ«/αν ΠραρΜ^ν Καρτών., Π.Ν. Διαθ.φ.368''. η- ^ /ν 

♦ενικός, βπίθ. 

Το μτγν. βπίθ. ενικός. Η λ. και οήμ. 

Το ου8 στον πληθ. ω? ουσ. (Η χρ. ήδη μτγν.) = λέξοιρ σο ον«< αρ.βμδ: χΐγ,, » 

Δα/ίίό: σαινείτε αυτόν οι ουρανοί των ουρανών»· μηδέν θανμάξεσβε, διότι η γλώσσα των 

Εβραίων συνήθεια έχει να λέγουν τα ενικά πληθυντικά Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 43''. 

έννοια η* στο σημασιολ. πρόσθ.: 6} Νοημοσύνη: ο δάσκαλος... λέγει τφ Ιωσήφ·. 

σΤσύτο το παιδί έχει καλήν έννοιαν και στείλε μού το και εγώ θέλω του δείχνει πολλά κα)/» 

Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 246'. 

εννοιάζομαι' στο τέλος της σημασ. Β'6 πρύσθ.: εγώ ουδέν το εγνοιάζομαι να τον 
καταπονέσεις Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 50. 

*εν05ζυρον το, βλ. στις Προσθ. οα>τές, λ. ενέχυρον. 

ενσοριάζω· στο ετυμολ. πρύσθ.: Η λ. και σε έγγρ. του 13. αι. (Μίΐιΐοδ.—ΜϋΙΙβΓ 
ΑοΙα Δ' 49», 35018)· στο σημασιολ. πρύσθ.: έχων κοινωνόν και σνλλήπτορα τον προς πα- 

Γρώς αυτού θειον Νικορέζον Γαχελιούζον, ανθέντην Αίνου ενσοριασμένου (έκ3. εξορισμέ- 

>ον νπό· διορθώσ. κατώ το κριτ. υπ.· βλ. και Β^ζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Γ' 175) του αδελφού αυ¬ 

τού Φραντζέσκου Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 2208. - Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. εξορίζω, 

♦εντόσθια τα, Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 165^ 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Εντύσθια: σκοτώνουν ένα βόδι και τα εντόσθιά τον τα έριξαν εις την θάλασσαν αυτ. 
134». 
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*εντρέπω. 

Το μτγν. εντρέπω ή (νεοτερικύ) απύ την πρόθ. εν και. το τρέπω. 

Τρέπω σε φυγή, αναγκώζω κάπ. να φύγει: Φουσσάτα πάλιν έντρεψα πέρσικα και ρω¬ 

μαϊκά Διγ. (Αλχξ. Στ.) ΕδΟ. 150. 

♦εντρυχώνω* το ά. να διαμορφωθεί ως εξής: 

Το μτγν. εντρνχόω (Κ-8 ΒιιρρΙ.). 

Τα>.αιπωρώ * (εδώ μεταφ.) πιώζω, παρακαλώ φορτικώ (Για τη λ. και τη σημασ. 

της βλ. Αλεξ. Στ., Ακριτ. 47-8): κάθουνταί (ενν. οι άρχοντες) και κλαίουν, τον ήλιον 
εντρυχώνοντες μετά πολλών δακρύων Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 90, 

£ντυγχάνω, (Π)· ουύ’ ενέτνχαν, Διγ, (Ηββδ.) Εβο. 1336· διόρθ. Ξανθ., Χρ. Κρ, 

1, 1912, 563: ονδεν έτνχαν (Βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 130 σχόλ. στ. 1337]). 

εξαίφνης, εττίρρ.’ στο τυπολ. πρόσθ.: ξ άφν η ς, Χρον. Μορ. Ρ 5364. 

εξαλαφρώνω· στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) (Αμτβ.) απαλ?.ώσσομαι, ανακουφίζομαι: 

Θεέ μου, ... ευχαριστώ σε, οπού εξαλάφρωσα από τους πόνους μου και ελευθερώθη η ψυχή 

μου Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 81». 

εξαλείφω· στο τυπολ. πρόσθ.: ’ξ ε λ ε ίφ ω, Πεντ. Δευτ. VII 23* στο ετυμολ. 

πρόσθ.: Ο τ. ’ξελείψω αναλογ. με ρ. που αρχίζουν με ξε·. 

♦εξαναβλέπω. 

Από την πρόθ. εκ και το αρχ. αναβ?.έπω. 

Επανακτώ την όρασή μου (Πβ. και ώ. εξανάβλεψις): ευθύς εξανάβλεψαν τα μάτια τους 

Μώξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κ' 34. 

εξαναγκάζω· στο σημασιολ. αντί: τηνε Ιανα^κώσουσι γρ.: την εξαναγκάσουαι. 

♦εξανογκολώ, βλ. ώ. Λεξ. ξαναεγκαλώ. 

♦εξαναέρχομαι, βλ. ώ. Λεξ. ξαναέρχομαι. 

♦εξαναζώ, βλ. ώ. Λεξ. ξαναζώ. 

♦εξονακτίζω, βλ. ώ. Λεξ. ξανακτίζω. 

♦εξαναμηνύω, βλ. ά. Λεξ. ξαναμηνύω. 

εξονότττω· στο τυπολ. πρόσθ.: ξανάφτω, Πεντ. Έξ. XXII 5, Λευιτ. VI 5, 

Δευτ. V 20, IX 15. 

εξανασκεπάζω· να αγνοηθεί το παραπ. και το ά. να διαμορφωθεί ως εξής: εξανα¬ 

σκεπάζω* ίσνασκε7Γάξ·ω. 

Από την τφόθ. εξ και το ανασκεπάζω. 

Βγάζω το σκέπασμα ή τα ρούχα κώπ.: Οι μάννες οι ταλαίπωρες νπάν ξεγυμνωμέ¬ 

νες, της Πόλης οι Πολίτισσες εξανασκεπασμένες Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 209* 

Και ούτως τον εσκεπάαανε. Και είπε των σωματοφύλακων ότι να μην τόνε ξανασκεπά- 

σουνε, έως να ξυττνήαει ατός του Χρον. σουλτ. 140». 
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βξ«νασπώ· στο τ„τ„,„ α ( α , ο. α „ ώ· στο σημασιολ. ποόσΟ ■ 31 Λ.„ 

ίΓίζ,ΤδΟ- ίά τοί ίό^' 

*€ξαναφέρω, βλ. ά. Λεξ. ξαναφέρω. 

εξανθώ· αττό το ετυμολ. διάγρ. το; «Βλ. και εξανβίζω^^. 

Α6γ. ^ο.μ, 

εξαπτέρυγον το* στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθεμα; τα ρικίάια ... δ«λοΰρ τα ν. τ£ίζ:: ίτϊ,ΐ “·■, ~-™ —— ..■ —4.: 

. ΐ'Κί* «*-5:: 

.ρ6σθΐ7Γτ:ν,μΓτ::ΓίσΧ”,'·ρ,. ίΖ^ β':7,Τη, ,,Τώ" 
3. 3?οΓΧ,τ,γ;";3Τ333!“^ - -· 

*βξβνδικιώνω, βλ. ά. Λεξ. ίεχδί«(ώνω. 

*εξ€γκουρσεύω, βλ. ά. Λεξ. ξεκονρσ&ΐω. 

♦εξεδικιώνω, βλ. ά. Λεξ. ξεγδικιώνω. 

^εξεζωνάτος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ξεζωνάτος. 

*εξεκαθαριστά, επίρρ,, βλ. ά. Λεξ. ξεκαθαριστά. 

*εξ£μαυλίζω, βλ. ά. Λεξ. ξεμαυλίζω. 

*εξ€μοναχιασμένος, μτχ., βλ. ά. Λεξ. ξεμοναχιασμένος. 

*εξεν[ζομαι, βλ. ά. Λεξ. ξενίζομαι. 

*εξ£ξοιν[ςω, βλ. ά. Λεξ. ξεξοινίζω. 

*εξεπίτϊ3δ6ς, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. εξεπίτηδες. 

Πράξ^^ίνίο. Μάξψ. ΚαΜ..„„„„ κ. ΔμΘ. 

*€ξηκομπίςω, βλ. ά. Λεξ. ξεκαμπίζω. 

*€ξηπαρθεν€ύω, βλ. ά. Λεξ. ξεπαρθει^εύω. 

εξηστρεπτός, επ£θ.· βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. Εδο. σ. 127 σχόλ. στ. 1271]. 
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εξκουσεία /)· στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. Βαρναλίδη, Χαριστ., σ. 113 σημ. 

271. 

♦εξορίζω, ΙΙΙ' εξορισμένον υπό, Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 220®, εσφαλμ. γρ. αντί 
ενσοριασμένον (Βλ. κριτ. υπ. και Γ' 175). —Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. ενσοριάζω. 

♦εξυστερινά, επίρρ. · υ σ τ ε ρ ν ά. 

Από το επίθ. ε^υστερίνός {βλ. ά.). 

Στο τέλνος, τελευταία: ο άνθρωπος και η γυναίκα, οπού ήσαν γιναμένοι ξυστερνά, ήσαν 
γιναμένοι από την γην Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 69'’. 

εξυοτερίνός, επίθ.· στον τ. «στερνός πρόσθ. τις παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 229^ 337γ. 

εξυστέρου, επίρρ.* στον τ. 'ξ υστέρου πρόσθ. τις παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 4ΘΓ, 62^ 229''. 

♦εξυιραίνω. 

Το αρχ. εξυφαίνω. 

(Προκ. για σύγγραμμα) συ^ριροτώ, συγγράφω: τα καλώς ειρημένα συλλέξας έν εκ 
πάντων αντοίς εξνφανα σύγγραμμα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 2''. 

εξώκαρδα, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ.: ’ξ ώ κ αρ δ α, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

353··* στο σημασιολ. πρόσθ. τη σημασ.: β) ασυναίσθητα: <5εν τυχαίνει να προσειχαμέσθεν 
εις Θεόν 'ξώκαρδα αυτ. φ. 363''. 

βξωλούρίκος* ας σημειωθεί πάντως και η διόρθ. του Αλεξίου Στ. [Διγ. Εβο. σ, 125]: 
εσωλούρικοι. 

♦εξώπορτο το* η λ. στον τ. ξώπορτο ως τόπων, (προάστιο του Χάνδακα): Φορτουν. 
(Υΐηο.) Β' 176 και σε έγγρ. του 1639 (Διαθ. 17. αι. 11·“). 

*€ξώστης ο· ’ξώατης. 

Το αρχ. ουσ. εξώστης. Η λ. και σήμ. 

Τοφάτσα: επεριπστουσαν εις ένα 'ξώστην ενού σπιτιού μεγάλου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 245’. 

επαίρνω’ στο τύλος του τυπολ. πρόσθ.: αόρ. η π η ρ ε ν, Καρτάν., ΙΙ.Ν. Διαθ. φ. 

€7ΐα[ρνω' στο τυπολν. πρόσθ.: προστ. ενεστ. έπαιρνε, Δεφ., λογ. 63· στο σημασιολ.. 

πρόσθ. τις σημασ.: 1ζ) αναλαμβάνω: το επισκοπάτον του να το επσρει ά7.λος Σανκταμαύρας, 

Πράξ. Αποστόλ. 51 · παίρνοντας την βασιλείαν ο Δαβίδ ... ε/Δγιασε να φέρει την κιβωτόν 
του Κν^ον στη Βηθί,εέμ Βοδινός (Βαλ.) 96. 1η ) οδηγώ, μεταφέρω κάπ. κάπου: αυτόν 
(ενν. τον Ισαάκ) διά αγάτιην μου εις όρος έπαρέ τον Περί Ιωσήφ 25" παίρνοντας τον μέσα 
στην Θάλασσαν, να τον καταποντίσουν εις το πέλαγος Βοδινός (Βαλ.) 213. Φρ. παίρνω 

(σαν) αέρα — ανακουφίζομαι, ξεκουράζομαι: Λς πούμε άλλο τίποτες να πάρω σαν αέρα, 

διατί σε τέτοιον λογισμόν αν ήμουν όλη μέρα, ήΘελα σκάσει ... ωσάν σύκο ή πεπόνι Δεφ., 

Λόγ. 509 * Τώρα λοιπόν ανάσανα κι επήρα λίγο σέρα από τα τόσα βάσανα τά έχω νύχτα 

μόρα Φοιλιέρ., Ενύττν.* 7" παίρνω ανάπαψη = βρίσκω ησυχία: τ'αλάφι... λογιάζοντας 
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ανάπαψη στον πόνον τον να πάρει ώρες 'ς τσι κάμπους πορπατεί κι ώρες στα δάση μπαί¬ 

νει Πανώρ. Β' 150· τα μέλη μου είντ' ανάπαψη να πάρονσι μπορούσα Πανώρ. Α' 162* 

ήρθεν η γι-ώρα, Γνπαρη, να σμίξεος μετά κείνη απού ’?.εγες ανάπαψη να πάρεος δε σ* 

αφήνει Πανώρ. Ε' 332. παί^ια βουλή — αποφασίζω: τινάς ουδέν επιάνε τον εις φοόνα 

και εις γνώσον. Εκείνος τες καλύτερες πάντα βουλές επαψε Πίλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ ) 

4348. παίρνω εξουαιά μου = έχω υπό τον έλεγχό μου, εξουσιάζω: Όρισε τι έν' τό Ορέγε¬ 

σαι. Τον πήρα εξονσιά μου αυτόν που μέλλει ν' άγρυπνά πλ,ια παρά σεν, κυρά μου Φαλιέρ 
Ενύπν.2 23. παίρνω θάνατο = πεθαίνω: να πάρεις θάνατο δε θέλω να σ' αφήσω Ποενώρ* 

Β' 580* για τούτη θάνατους πικρούς χίλιους την ώρα παίρνω Πανώρ. Α' 110. παίρνω 

καλόν καιρόν = τυχαίνω σε καλοκαιρία® στο κάτεργον εμπήκασι ..., καλόν καιρόν επή- 

ρασι και μετ' αυτόν επηαίναν, νύκτα και μέρα περπατούν Ριμ. Απο>Αων. (Βεν.} [881}. 

παίρνομαι κάτω = απογοητεύομαι, πέφτει το ηθικό μου® σαν τη λυγερψ ιδού κι είν* πάντα 

ξεγνοιασμςνη (παραλ. 2 στ.}, παίρνουνται κάτω το ζιμιό σκολάζουσι τον κόπο Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 1130. παίρνω κρίση = ενημερώνομαι σε απόφαση® το πουρνό να έλΒστε 

να πάρετε την κρίσιν Βυζ. Ιλιάδ. 217. παίρνω λόγο [από το στόμα κάπ.) = επιδιώκω να 
ακούσω κ.; εγύρεναν να πάρουν από το στόμα του λόγον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. 
ια' 54. παίρνω το νου κάπ. = αιχμαλωτίζω τη σκέψη κάπ.: την καρδιά μου εξέακισε κι 

επάρε μου το νου μου Πανώρ. Α' 164. παίρνω ξόμπλι = παραδειγματίζομαι: όποιοι άλλοι 
τα διαβάσονσι να παίρνουσι από μένα ξόμπλι να φεύγου τα μαλλιά τα παραχρουσωμένα 

Πανώρ. Β' 461* ιδές τα έργα των γονεών ..., έπαρε ξόμτιλι απ' αυτούς ως για την κόρα- 

7ΐαν Δεφ., Λόγ. 292. παίρνω την παραγωγή μου (προκ. για λέξη} = τταράγομαι, ετυμο¬ 

λογούμαι: η πατρίδα ... εκράχνηκε μ' αυτό το γλυκύ όνομα ... παίροντας την παραγωγήν 
:ου από όνομα οπού περισσότερον ... αγαπιέται Βοδινός (Βαλ.) 161, παίρνω παρηγο¬ 

ριά = παρηγορούμαι: πάντα παρηγοριά πολλή παίρνουν όσοι μπορούσι την απονιά τση 

(όρη τως κλαίγοντας να μιλούσι Πανώρ. Α' 228* έπαρ' κι εσύ παρηγοριά, ως έκαμεν κι 

■κείνος Ριμ. Αττολλων. (Βεν.) [1516]. παίρνω πρ/κα = πικραίνομαι, στενοχωρούμαι: 

ιντίς χαρά π' ανίμενα πολλήν επήρα πρίκα Πανώρ. Δ' 246. παίρνω την τιμή κάπ. = ατι- 

ιάζω: όλοι του; θέλουν την εντροπή μας κι ολημερνίς γυρεύγουσι να πάρουν την τιμή 

ιαρ Πανώρ. Δ' 26* φοβούμαι μήπως και κιανείς βοσκός την απαντήξει (παραλ. 1 στ.) κι 

ϊμέ! χαλάσει μού τηνε και την τιμή τση πάρει Πανώρ. Β' 55, παίρνω γηρά — χαίρο- 

ιαι: <5ε μπορεί κιανείς σωστή χαρά να πάρει δίχως να γνώσει παραμπρός πρίκες πολλές 

αι βάρη Πανώρ. Πρόλ. 85. 

επαίρω* στο σημασιολ, Α' (Ενεργ.) πρόσθ. τη σημασ.: 2) Σηκώνω, κουβαλώ: 

πσρε το κρεβάτι σου Μάξιμ., Κα?Διουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. β' 11 και Β' (Μέσ.) τη σημασ.: 

{γ) σαστίζω, «τα χάνω»: εκ του φόβου επάρθηκα, τι αποκριθήν ουκ είχα Απόκοπ.^ 76. 

επανωθιό, επίρρ.· στο τυπολ. μετά τον τ. απανωθιό πρόσθ.: απανωθ/ο, Καρτάν. 
[.Ν. Διαθ. φ. 43'', 71^ 

επανωφόριον το· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. πανωφόρι, ΟβδρΓ&οΙιΙ). 55^®· στο ετυμολ,: 

τ. πανωφόρι και σήμ. και με διαφ. σημασ. στην Κάρπαθο (Κουκ., Αθ. 59, 1955,189). 

*επανώφορον το. —Πβ. και ά. Λεξ., λ. ανώφορον. 

Το ουδ. του επιθ. επανώφορος (βλ. ά. Αεξ., λ. επανώφορος) ως ουσ. 

Ανήφορος: διέλθατε το επανώφορον, < ευρήσετε > ρνάκιν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 71. 

επανώφορος, επίθ.· στο τέλος του τυπολ. πρόσθ.: —Βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. 
ιανώφορον. 
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επιθαρρώ, (I)· στο σημασιολ. πρόσθ. το παράθεμα: και εν σοι αναθέμενον τας ελπί¬ 

δας απάσας και εις την σην βοήθειαν αεί επιθαρρούντα Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1832 (Βλ. 

Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 154 σχόλ. σ. 1832]). 

σπιλοόρικον το’ για το πράγμα βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σελ. 126]. 

^επιμελούμαι. 

Το αρχ. επιμελ,ούμαι. Η λ. και σήμ. 

Φροντίζω (κάπ.): ήμουν ασθενής και εις την φυλακήν και δεν με επιμεληθήκετε Μάξιμ. 

Καλλιουπ-, Κ. Διαθ. Ματθ. κε'43. 

επιορκώ* χωρίς επαρκή αιτιολογία ο Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 94] δέχτηκε τη 
διόρθωση του ΜοΓ^αη, Κρ. Χρ. 14, 1960, 58 του ψιορκήσω του κειμένου σε 'φιορκισθώ: 

μη αργήσω και μη 'φιορκισθώ και λ.υπηθεί η ψυχή μου Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 492. 

*επισκοπιανός, επίθ. 

Από το μτγν. ουσ- επισκοπή και την κατάλ. -ιανός. Η λ. στο ΜβιίΓδίαδ (λ. επισκο- 

πειανός). 

Που ανήκει στην επισκοπή: οίκους ούς και επισκοπιανούς ονομάζουσι Παράφρ. Χων, 

(Νικήτ. Χων., Βόνν., 338, κριτ. υπ.). 

επιστήμη η* στο σημασιολ. πρόσθ.: 4} Επινόηση: εσείς θέ}·£τε είσταιν δονλ,οι ομπρός 

εις το πρόσο>πον του Θεού από τα πολλ.ά κακά και τες κακές επιστήμες οπού θέλετε κάνε* 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 181^. 

♦επιτιμίζω. 

Από τον αόρ. επιτίμησα του επιτιμώ. 

Επιβάλλω εκκλησιαστική ττοινή, επιτίμιο (βλ. ά., σημασ. 2γ}: τοιίτον τον άνδραν οπού 
υπάγει εις αλλουνου γυναίκα τον επιτιμίζει η αγία του Θεού εκκλησία Καρτάν,, Π.Ν. Διαθ. 

φ. 378''· οι στρατιώται, οπού υπάνε εις τους πολ,έμονς και κάνουν τόσα φονικά, τι γίνονται 

αυτοί και πώς επιτιμίζονται αυτ. φ. ΒΒΠ. 

επιτίμιον το* στο σημασιολ. στη σημασ. 2γ πρόσθ. το παράθεμα: τούτος (ενν. ο 
φονεύς), εάν μστανοήση και κλαύση την αμαρτίαν αυτήν, έχει επιτιμιον χρόνους είκοσι 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 381''. 

επιτροπικός, επίθ.· στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: 2) Η ιδιότητα του επιτρόπου 
(ιερού ναού): να μην επιθυμήσεις, ω αδελ,φέ μου, του γειτόνου σου ... ούτε το οφφίκιόν του, 

ούτε την ενοράζν του, ούτε την επιτροπικήν του Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 134''. 

*επουράνιος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. επονράνιος. 

Έκφρ, άρτος επονράνιος = ευλογία του Θεού: να μας στείλει τον άρτον τον επουρανιον, 

ήγουν την χάριν του Θεού να μας θρέψει ψυχή τε και σώματι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 401 . 

♦ετφουζέζης ο, βλ. ά. Λεξ. μπονργέζης. 

*επτάτρουλος, επίθ. 

Ατυό το αριθμτ. επτά και το ουσ. τρούλος. 
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^Προκ. για σκέπασμα τάφου) που έχει επτά εξοχές: σε μέν ο ετντάτρουλοζ ουτοσί σννέ- 

ξει λίθος όσα και άφνκτον δεσμωτήριον, νήγερτον καθενδοντα ύπνον Παράφρ. Χων. (Νοςγ>τ. 

Χων., Βονν., 333, κριτ. υπ.). * 

*€πτώχ€ΐα η, βλ. ά. Λεξ. πτωχεία. 

*Ερδελιάνος ο, Ιστ. Βλαχ. 959. 

Από το τόπων. Ερδελία και την κατάλ. -άνος. 

Τρανσυλβανός: Πού η εντροπή σας, άρχοντες, κι εσείς, Ερβελιάνοι, να ορίσουσι τα 
(χτιίτκχ μας Βλάχοι χαι Μολδοβάνοι Σταυριν. 619. 

*Ερδ€λιος ο. 

Από το τόπων. Ερδελία ή από το τουρκ. ΕΓάβ] (= Τρανσυλβανία) και την κατάλ. 

-ιος. Γιαπιθ. τ. Ερδέλης ως κύρ. ονομ. βλ. Μογ., Β^τζ&ηΙίηοί.* Β' 125 (Η λ. και 

στα Βγζ. Κίεϊηοΐιροη. Α' 403®®, όπου επίσης τ. Ερτέλης 410^ και Χερδέλης 455“). 

Τρανσυλβανός: μάχην επαρακίνησε κατά των Ερδελίων Ιστ. Βλαχ. 109. 

έρως ο* στο τυπολ. στον τ. έρων (αιτιατ.) πρόσθ. την παραπ.: Καρτάν.. ΠΝ Διαδ 
φ. 

*έσοντας, μτχ., βλ. και στις Προσθ. αυτές, λ. είμαι. 

*€σωλούρΐκος, επΕΘ.' βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. εξωλούρικος. 

*6σωχωρόπουλο το· ’σωχωρόπονλο. 

Από το εσώχωρο και την κατάλ.-πουΑο. Η λ. και σήμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', 503 
λ. σώχωρο). ’ 

Μικρό σώχωρο: δυο ελιές και με το αερ4ν του και αηοπίσω του αηού το 'σωχωράπουΧο 
απδχει τα κυπαρίσσα όλον το εμισό Διαθ, 17. αι. 

*€ταίριν το· βλ. ά. Λεξ. ταίριν. 

ετοιμάζω■ στο τυπολ. πριν από τον τ. ’τοιμάζω πρόσθ.; ητοιμάζω, Καρτάν 
Π.Ν. Διαθ, φ. 26^ 29^ ΒΠ, ’ 

ετοιμασία η' στο τυπολ. πρόσθ.: ητοιμασία· στο σημασιολ. πρόσθ.: γ) (κυ- 

ριολ.) εξοπλισμός: έκαμε και έχτισαν τες (ενν. τες του'ρες) με καλήν ητοιμασίαν Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 2) (Μεταφ.) εξοπλισμός: ο Θεός ... εις πάσα ένα απ' αυτά έδωσε 
το κορμί του και την ητοιμασίαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 22^· σς ιδούμσν τι γίνεται καθη^ 

μερονσιον εις τους άνδρας και εις τες γυναίκες οπού έναι τις μέγας τις μικρός, τις μαύρος 
τις άσπρος, τις άρρωστος τις γερός και άλλες πολλές διαφορές κατά την ητοιμασίαν της 
φύσεως οπού δίδει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 39''· εις την καθαρότητα και ητοιμασίαν τον 
ανθρώπου ο μεγαλωδνναμος Θεός έδωσε του και εστόλισε το κορμί του να έχει πέντε αισθή¬ 

σεις Καρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. 34'·. 3α) (Θρησκ.) κανόνες: κατά την ητοιμασίαν της εκ¬ 

κλησίας δεν ετύχαινεν να είναι πλέον πατριάρχαι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 136^' β) σχέ¬ 

διο, πρόνοια: το οποίο αρκλόπουλο το έκραζαν αρκλί της ητοιμασίας και διαθήκης του θεού 

Καρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙδΠ. 4) Παραγγελία, εντολή: ... έτσι είχεν αφήσει ητοιμασία 
να τον κάμουν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 152\ 

'ετόσος, αντων., βλ. ά. Λεξ, τόσος. 
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*ΕυαΙοι οι. 

Ονομασία λαού της Παλαιστίνης: εάν σας φέρει Κύριος ο Θεός εις την γην των ... Ευαίων 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Ιβδ^". 

ευαπόδεκτος, επίθ.■ στο τυπολ. πρόσθ.: ευαπρόσδεκτος ίπιθ. από παρα¬ 

δρομή ή επίδρ. του προσδέχομαι], Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 137''. 

*€υα7ϊρόσδ6κτος, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ευαπόδεκτος. 

*€Χ>γνωεϋταχι(σ)μένος, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αγνοευτνχισμένος. 

ευθειάζω* το ά. να τροποποιηθεί ως εξής; *ευθειόζω· φ τ ε ι ά ζ ω, Κυπρ. ερωτ. 

7®, 7“, 1δ**, 94*®' μτχ. 'φ θ ε ι α σ μ έν ο ς, Θησ. [22®]' μτχ. 'φτ Βιασμέ¬ 

νος, Ασσίζ. 308^ —Βλ. και ευθειάνω και φθιάχνω. 

Από το επίθ. ευθύς και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. ήδη στο Θεόδ. Στουδ. {Βλ. Βαπίρβ, 

ΒβΧ. στη λ.). 

Ια) Τακτοποιώ, ρυθμίζω; χωρίς το τιράγμα τό ένι φτειααμίνον απ' αυλής Ασσίζ. 

58“· β) ετοιμάζω: Άπελθε, ενθείασε θερμόν και νίψον τους πατέρας Προδρ. III107. 

2) Η μτχ. (προκ. για αμοιβή, τίμημα κλπ.) συμφωνημένος: αποκοπήν φθειασμένην Ασσίζ. 

182®· εις ιατρός επήρεν τ.ον να τον γιάνει με στοίχημα φθειασμένον Ασσίζ. 183^^· ήθελεν 
είσταιν καλά φτειασμένον να δώσεις το κάστρον τον αφέντη του και τότε να μας συβουλέ· 

ψεις τον ρήγαν να μας αποβγάλει Μαχ. 488®®. 3) Κατασκευάζω: Και έκατσεν και βυ- 

θείασεν ωραίον, τερπνόν λαβούτον Διγ. (Αλ^ξ, Στ.) ΒδΟ. 627" από διαμάντια και ρού¬ 

πια το είχασιν φτειασμενον Σταυριν. 524. 4) Πράττω: Λοιπόν, παρακαλώ σε, αφόν 
διαβάσεις τούτον μου το χαρτίν, να τ' αναγνώσεις, εις τον λαμπρού την γλώσσαν 
να το δώσεις ως γιον Βαρώ γιον φρόνιμος να φτειάσεις Κυπρ. ερωτ. 104“. 5) Δη¬ 

μιουργώ: Όσα στον κόσμον βρίσκουνται φτειασμένα, ούλα 'χ τον μάστρον βγενικά γι- 

νήκα Κυπρ. ερωτ. 90^®. 6) Παριστάνω (με λόγο ή με άλλα μέσα) κ.ως...: Τήνεμορφιάσ- 

σον πλημμελάς να σβήσεις κι εμέν να με φυράσεις γιον μέλλεται να φτειάσεις Κυπρ. 
ερωτ. 86®’· Μωρόν παιδίν το φτειάζονν, γιόν τον θωρείς εδά ζωγγραφισμένον, γιατ' 
οί ποθούν έχουν τον νουν χαμένον Κυπρ. ερωτ. 18“. Φρ. φτειάζω λίγον ψήφος — λίγο 
μ’ ενδιαφέρει: Λ/χα τψ ποιάν, ν’ αργήσει ζωή σ’ αυτόν μου λίγον ψήφος φτειάζω, κλιό- 

νχα τψ ξανακράζω Κυπρ. ερωτ. 94®®. 

Η μτχ. ^^τείασ/ιένος = ολοκληρωμένος: Γιατί 'τον όλοι χριστιανοί, ορθόδοξοι φτεια- 

σμένοι Θρ. Κυπρ. (Παπαδ. Θ.) 154. 

*ευθειάνω* ευ τ ε ιάν ω, Διήγ. Αγ. Σοφ. 155®, Συναξ. γυν. 554· φειάνω’ 

φθειάνω, Ασσίζ. 201®· φτειάννω, Κυπρ. Ερωτ. 415* φτειάνω, Ασσίζ. 

58“, 308’, Αχελ. 169, 1848, Αιτωλ., Μυθ. 90®, Χρον. σουλτ. 86®, 115®, Κυπρ. ερωτ. 7®, 

Στάθης Πρόλ. 24, Βακτ. αρχιερ. 149, Τζάνε, Κρ. πόλ. 367“. — Βλ. και ευθειάζω και 
φθιάχνω. 

Απότοναόρ. του εκθειάζω κατά τα ρ. σε -νω. Ο τ. φτειάνω στο Ου Οαη^'β, λ. ψτιάνειν 
και σήμ. 

ΙΕλ*εργ. Ια) Επανορθώνω, διορθώνω: Το λοχισμό συνήφερε, τα σφά7^ματά σου φτειά- 

σε και δεν αρέσουν του Θεού ετούτα τά δηγάσαι Θυσ.® 365· με τον τρόπον ετούτον επρο- 

σπάθει ναφτειάσει τα πταισίματα τον λαού Σουμμ., Ρεμπελ. 168· όλα τα φτειάνουν οι καιροί 
κι όλα τακατστάσσον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 2013· περ/ύρο'^ου να χαλ,άσειή χαντακωθεί. 
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τις τον φτειανει Βακτ. αρχιερ. 149 · β) γιατρεύω: α <5ε σου φτειάσει την πληγήν αντ^νο 
το βοτάνι^ όμηρός οπίσω φίλησε και πάλι θέλεις γιάνει Φαλιέρ., Ιστ.* 655. 2οε) Τα¬ 

κτοποιώ, ρυθμίζω: <5εί> ετρόμα να έβγει έξω, έως να φτειασθουν οιδουλειες τους με το μέσον 
ετέρων φίλων Σουμμ., Ρεμπελ. 182· Ο Φράντζας αμφοτέροΒεν χι ο Σπάνιας εμοιρά- 

σαν ^ αυτών τινά περιοχήν και τες δουλειές των ψειάσαν Κορών., Μπούας 52· β) ψι- 

μυθιωνω, φτιασιδώνω: να νίψονσι το προσωπον, να φθειάνονσι τ' αφρύδι Βεντράμ., Γυν. 

182· το στολ,ίδι έχουν πΡ,οντο και την όψην τους να φτειάνουν Συναξ. γυν. 504· γ) 

παρασκευάζω, ετοιμάζω: καταπώς τα' ορδινίασεν όλοι τους ετοίμασαν, τ' άζυμα 'κονο- 

μήσασι και τον αμνόν εφτειάσαν Χούμνου, Κοσμογ. 2448* εφτειάνουσιν τον μαύρον τον, 

πηδά, καβαλικεύει Φλώρ. 1388* τους αναβάτας πρόσταξον να ψτειάσουν τ' άλογά τους Ριμ. 

Βελ. 776· ^ δ) «συγυρίζω» (σχετλιαστ.), τιμωρώ: είχαν εις το νου τωνε (ενν. οι κουρ¬ 

σάροι) καλά να τον ευτειάσουν (ενν. τον χωριάτη) Ριμ. Απο>Λ. (Βεν.) [1250]. 3) Εττε- 

ξεργαζομαι: εις το σφυρί και εις το αμόνι φτειασμένο το χρυσάφι Δωρ. Μον. (Βαλ.) Α' 

42. ^ 4α) Κατασκευάζω: εκεί και τσι σαΐτες μον βαστώ και το δοξάρι' κι εκεί τσι 
φτειάνω κι εδεκεί τως βάνω το ξιφάρι Πανώρ. Ε' 46* και το καράβι έδωκε να ηάσι να το 
ψτειάσουν Τζάνε, Κρ. πύλ. 222^^· β) μετασκευάζω (κ. σε κ. άλλο): πουλιά πετάμενα 

θωρω να τα πιάσω και του Στρομπόλι τα βουνά σαν κάμπον να τα φτειάσω 
Σαχλ.Α (\ν&§:η.) ΡΜ 9. 5) Εκτελώ («ργασία), ενεργώ (κ.): αν είναι οι Σαρακηνοί με 
τους χριστιανούς οχτρεμένοι, είντά 'χομεν να φτειάσομεν εμείς, όπου είμεστεν δούλοι τον 
Θεού όπου πάμεν να δονλεύσομεν διά την ψυχήν μας ; Μαχ. 648ΐ® · μοναύτα εποίκαν άρμενα 
και ήρταν εις την Αμμόχονστον διά δουλείες τές είχε να φτειάσει Βουστρ. 418* .. πράμα 
που πλιο να φτειάσομε δεν ήτονε τσ' εξά μας Ερωφ. Δ' 315· αν ... τά σε συμβουλεύομαι θελή¬ 

σεις να τα φτειάσεις Σαχλ. Ν 37. β) Συνευρίσκομαι (ερωτικώς) με κάπ.: τάπισα εφίλησάν 
τον ... εις το στόμαν και εις τ' αφάλιν και εις τον κώλον πα(σα)εΙς· τότε όσοι εθέλαν έχα 
να ψτειάσουν μετά του. Και επρουμουτίασέν τους πάσα φοράν όπου να τον γυρεύγον να 
είναι ότοιμοςκαι μηδέν αντισταϋεί τινός Μαχ. 122*. 7) Οικοδομώ, χτίζω: έψτειασε τον 
τοίχο του Εξαμιλίου και τον εφύλαγε με πολλούς ανθρώπους αρματωμένουςΧρον. Σουλτ. 

74 · τα ήφερναν εις το σπιτόπονλον οπού ευτείασεν ο βασιλεύς σιμά εις το ρολόγιον Διήγ. 

Αγ. Σοφ. Ιδί^ο- ο γενεράλες όρισεν γιαμιά να το χαλάσουν, σπίτια, τειχιά να ρίξουσι 
και πλιο να μην τα ψτειάσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 352*8· μουράγια σ' ορδινιά ογιά να 
ψτειάσουν βάνονν Τζάνε, Κρ. πάλ. 3672*· ^ 

υποστατικά και να μην ημπορούν ποτέ των καιρών να φτειαατούν Σουμμ., Ρεμττελ, 19Ί. 
8) Πραγματοποιώ: αφήτις ήλθε ο Χριστός, ... τ^ν στράταν εκαθάρισε και την γραφήν 
εφτειασε Δεφ_, Αόγ. 34. 9) Δ/5μιουργώ: και την παγίδα με χαράν τότε την είχε φτειά- 

σει Αιτωλ., Μυθ. 45*· ω φύση, πού ’βρες τίτοιαν αφεντίαν κι αππόθθεν τίτοιες όρεξες σου 
μπαίνουν και καταλύεις τά φτειάννεις δίχα αιτίαν; Κυπρ. Ερωτ. 26“. 10) Συγκροτώ: 

Σαικες επρεμάζωξεν και την αρμάδα φτειάνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 147. Φρ, Φτειάνω τήν 

καρδιά /ίο« = χαροποιούμαι, «φτειάνω τα κέφια μου»: ΙΤόσα περίσσια χαίρομαι, γιατί 
στα γερατια μου έκαμα πράμα άξιο μου κι έψτειασα την καρδιά μου Ερωφ. Ε' 254. 

I Μεσ. 1) Οργανώνομαι: ω κόσμε λ,ογοχάριτε, και τις να σε κερδίσει, τες πράξες σου 
τες αχαρες και τη σφαλτή σου φύση γυρεύοντα να φτειάνεται κατά του νου την κρίση 
και να μηδέ σε σιχαθεί και να μηδέν σ' αφήσει; Φαλιέρ., Ρίμ. 229. 2α) Ευτρεπίζομαι, 
στολίζομαι; αμή πάσα μία μέσα ευτειάνεται ωσάν κουρτέσα Συναξ. -γυν. 1164· ενθειά- 

νονται,^ στολίζονται ως έπρεπεν αξίως Φλώρ. 807* β) ψιμυθιώνομαι, φτιασιδώνομαι: 

οτ{ ρούχο να μη βάλω, να φτειαστώ με κοκκινάδι Συναξ. -^^ν. 891. 

ευθηνΕο η· το τυπολ. να διαμορφωθεί: Σεισμολ. (Οΐΐίοηοπιυ) 88- ενθήνια. 
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Καρ'τάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 149''· ε υ τ ν ί α, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 874''· ευτη- 

νιά, Σλτάθ. (Μαηϊηϊ) Α' 73· φθήνια, Χριστ. διδασκ. 3· φθηνιά' φτή- 

V ι α, Αλεξ. 1429· φ τ η ν ι ά, Κατζ. Β' 328, Τζάνε, Κρ. πόλ. 261δ· στο σημασιολ. 
πρόσθ.: 3) Φτήνια; εις ακριβιά μ' εφίλησες και σε φθηνιά μ αφήσες 01ΐ. ρορ. 497. Φρ. 
κάνω φτήνια = παρέχω με αφθονία, πλουσιοπάροχα: ξεφορτώνει τα φαγιά κι εις όλους 

ψτήινια κάνει Τζάνε, Κρ. πό7ν. 443*8. 

βύκαιρος, επίθ.' στο ετυμολ. πρόσθ.: ο τ. όφκαιρος και σήμ. στη Χίο [Βλ. Άμ., Χιακ. 

Χρον. 6, 1925, 51) και στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 85). 

εύκολος, επίθ.· στο τυπολ. στον τ. εύχολος πρόσθ.: Θησ. Δ' [49*·8]. 

εοκτήριον το· στο ετυμολ. πρόσθ.: για τη λ. και τη σημασιολ. απόκλιση βλ. Βαρνα- 

λίδη, Χαριστ., σ. 177 σημ. 425 και 426, καθώς και σ. 216. 

*€υμορφότης η* εμορφότης, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 201'’. 

II X. σε σχόλ. (Ε-δ). 

Ομορφιά· το καλό: διατί ο Θεός άφησεν και ήλθεν το κακόν; ... διά να εγνωρισΟεί η 

εμορφότης αυτ. φ. 25''. 

ευνούχος ο* στο ετυμο)^. σχετικά με τον τ. μουνουχος βλ. και Χατζιδ., Γλωσσ. 

έρ. Β' 718. 

*Ευριπιώτης ο, Χρον. σουλτ. 11728· Εγριπιώτης, Χρον. σουλτ. 117*®. 

Από το τόπων. Εύριπος-Έγριπος και την κατάλ. -ιώτης. Ο τ. στον Καισάριο Δαπόντε, 

Κήπος Χαρίτων, κεφ. ι' 72 (Εβ§Γ., ΒΟΥIII108). Η λ. και ο τ. ως επών. (ΤΓ8.ρρ, ΡΓ080ρ. 

Εβχ.). 
Κάτοι-κοςτης Εύβοιας: τους Φράγκους γαρ ερόγεψε (ενν. ο Παλαιολόγος), τον πρίγκιπα 

Γνλ^άμον και τον αφέντην Αθηνών, ομοίως τους Ευριπιώτες Χρον. Μορ. Η 3083. 

♦ευρύχωρα, επίρρ. 

Από το επίθ. ευρύχχορος. Η λ. και σήμ. 

Άφθονα, πλουσιοπάροχα: από κάτου από τούτο το γιοφύρι έκαμε και εκάμαν του ένα 
κουντούτο από πετσία, όπου έδιδε το νερόν εις όλην την χώραν ευρύχωρα Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 224*'. 

ευσεβής· στο τυπολ. στον τ. ευσεβός πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 354’'. 

♦ευτειάνω, βλ. στις Προσθ. αυτές, ?.· ευθείαν ω. 

ευχαριστώ* στο σημασιολ. στη σημασ. I Α'2β πρόσθ.: μη σας κακοφαίνεται, δεσπό¬ 

τες άγιοι, εάν τα γράφω ... και πάσα καλός αρχιερεύς θέλει το χαρεί και θέλει το ευχαριστή¬ 

σει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 368'. 

εφάτιλωμαν το’ στο τυπολ. πρόσθ.: πάπλωμα (ν), Ριμ. Βελ. 412, Μαχ. 626 , 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 180, Προδρ. IV 261- υ π ά π λ ω μ α, Χρον. Μορ. Η 7724· υ- 

ψάπλωμα, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1685· στο ετυμολ. πρόσθ.: ο τ. πάπλωμα(ν) από 
αφομοίωση του φ της συλλαβής φα προς το π της συλλαβής πλω και ο τ. υφάπλωμα από ε- 

πίδρ. λέξεων με ·Την πρόθ. υπό {'υφ-). Ο Κουκ. (ΒΒΠ 91) μαρτυρεί και τ. επάπλωμα. 

Η λ. και σήμ. στον τ. πάπλωμα. Για το πράγμα και τα σχετικά με αυτό βλ. Κουκ., Ευστ. 
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Προ.. IV ’^γ ΐ“3·' 
χρυσόν και απάνω κείται κόρη Διγ. (ΑλεΕ Στ ί Ε«;γ 18η· . ' ' “ ^α^λωμα 
(..ή,..) .ο. 

*6φέσια τα. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. Εψέσιος ως ουσ. 

(Πβ ^'κίρΐί 'θΐ'Τ “'Τ"" ™ Ι'''ΡΪ“Ι*^''''«. ™Μίρ γνώσο.ρ 

ίί® ... προς τοζ,ζ επισταμενους πάντα καλώς τα εφέαια Καρτάν., Π.Ν. Δι«θ ' 

*Εφέσιος ο, Δούκ. 115®·®». 

Το μτγν. επίθ. Εψέσιος ως εθν. Η λ. και σήμ 

εφέτος στο τυπολ. πρόσθ. την παραττ.; Διαθ. 17. αι. 11“5_ 

*€φιορκ[ζομαι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. επιορκώ. 

*€φορλίκιν το. 

Από το ουσ. έφορος και την κατάλ. -λίκιν. 

1894'^26υΤ1Γ“ (»ξ'ωμ«τούχου τ,ς εχχΧ,,ίας- πβ. Παπαγεωργίου, ΒΖ 8 
1«94, 261). Και να μην επιθυμήσεις, ω αδελφέ μου. τον γειτόνου σου ... οιίτΙ το π>ν,.τ« 
μαστορλίκιν του και ούτε το εφορλίκιν του Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 134^ 

*έφορος ο. 

Το αρχ. ουσ. έφορος. Η λ. και σήμ. 

Εκείνος που εφορεύει, εποπτεύει; αυτοί θέλουσι δώσει λόγον τω εωόρω Θεώ εισ 
της κρίσεως Μάξιμ. Καλλιουπ., Πρύλ. (Εθ^γ. ) 366. ^ ^ ^ ^ 

έχθρητα η· στο τυπολ. νααντικατασταθεί ο τ. έ ν θρ π τ α απύ τον,- Α»α 

καιναδιαγραφούνοιπαραπ.:Παλαμήδ.,βοηβ. 416, 1314? ' ^“ 

*€χρονία η, βλ. ά. Λεξ. χρονιά. 

ζάγανος ο- περαιτέρω για την ετυμολ. βλ. Καραποτύσογλου, ΛΔ 14, 1982, 263-7. 

ζαγάριον το· στο ετυμολ. αντί ζδ^&Γ διάβ. ζ&^ατ. 

*ζαγαρόπουλο το. 

Από το ουσ. ζαγάρι και την κατάλ. -πουλώ 

.. 'ψτμ::£'ί,:ίζ Γί-.·.· ίζς^,-μίτ 
νηγιν πρόθυμα απέρχεται Ημερολ. 52. I Ρ οιςονν, εις το κν- 
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*Ζαγορίτης ο. 

Από το τόπων. Ζαγόρι και την κατάλ. -ίτης. 

Κάτοικος του Ζαγοριού της Ηπείρου: ο Ιζαον επισυνάξας τους Ζαγορίτας μετά του 
λοιπού στρατού κατά του Απατα εκβαίνει Ηπείρ. 234^®. 

ζαλαχανάς ο· στο τυπολ. πρόσθ.; Κύριλλ. Αούκ. {Ανάλ. Ιεροσ. σταχυολ. Α') 225*. 

ζάλο(ν) το* στο σημασιολ. πρόσθ. φρ. 8) ρίκτω ζάλο = περπατώ: εκεί οπού ο Χά¬ 
ροντας τιατεί, ρίκτω κ’ εγώ το ζάλο Π.Ν. Διαθ. (Ααμπάκης) φ. 246*·. 

ζαμάλα η* στο ετυμολ. πρόσθ.: (Βλ. ΕϊάβηβΪ6Γ [Σπανός σ. 295]). Η λ. πιθ. σχετ. 

και με το ουσ. τζαμάλα (= καμήλα, ομάδα μεταμφιεσμένων σε καμήλα), που απ. στη Θράκη 
και την Ήπειρο (Βλ. Κουκ., Ααογρ. 7, 1923, 5, ΒΒΠ Ε' 451, Σαραντή-Σταμούλη, Ααογρ. 

13, 1950-51, 109-110, Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρ. Α' 94, 383). Στο σημασιολ. διάγρ. τη 
σημασ. 2 (Βλ. και ά. ζαμάρα, στις Προσθ. αυτές). 

*ζαμάρα η, (II). 

Το α>,βανικό ζατηατβ (Πβ. και το αρομουνικό άζ&ιηάΓδ >τζαμάρα η, που απ. στην 
Ήπειρο και τη Στ. Ε?Λάδα· βλ. Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρ. Α' 384, Β' 186, Αναγνωστ., 

Ααογρ. 5, 1915, 49, Κώνστας, Ααογρ. 19, 1960, 332, Λουκόπ., Ποιμ, 183). Για τη 
λ., που απ. και σήμ. στη ©ράκη (Ανωγειανάκης, Ελληνικά λαϊκά μουσικά όργανα, Αθήνα 
1976, 183), βλ. και Β&υά-Βον^, Ελ?.ην, 19, 1966, 116-7. 

Είδος μακριάς φλογέρας (Για το πράγμα βλ. Ανωγειανάκη, ό.π. 148, Μαζαράκη, Α' 

Συμπόσιο Λαογραφίας του Βορειοελλαδικού χώρου. Πρακτικά, Θεσσαλονίκη 1975, 171-5)· 

έκφρ. ζαμάρα με δερμάτι = άσκαυλος, γκάιντα (Για το πράγμα βλ. Βίΐιι4·Βονγ, ό.π. και 
Ανωγειανάκη, ό.π. 183-198): τον βασιλέα κάμασι μία ντροπή γεμάτη, εβάλαν εις τβ 
στόμα του ζαμάρα με δερμάτι Βίος Δημ. Μοσχ. 644. 

ζαμπίτης ο’ στο ετυμολ. αντί ζθ.1)ίΙ γρ. ζ&1>ιΐ. 

ζαττώνω’ οιντί: βλ. τζαηώνιο γρ.: βλ. ά. Λεξ. χααπώνω. 

ζάρι(ν) το* στο τυτΓολ. στον τ. αίάριν αντί «Πουλολ. 117» γρ.: Πουλολ. (Τσαβαρή) 
121· επίσης πρόσθ.: Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 780. 

ζά.οι(ν) το’στο ετυμολ. πριν από το «Η λ. και σήμ.» πρόσθ.: για τη λ. βλ. και Κ. 

Καραποτόσογλου (ΑΠ 37, 1982, 200-202). 

ζαρωνω’ στο ετυμολ. πρόσθ.: Διαφορετική ετυμολογία (από το αραβ. 8&γ£ιγ) προ¬ 

τείνει ο Καραποτόσογλου, ΛΔ 36, 1986, 270-4. 

*ζεμπίλι το, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιε' 37 σχόλ. 

Το τουρκ. ζβιηΙ)ίΙ. Η λ. στο δοπιαν. και σήμ. 

Δίχτυ για τρόφιμα: έφαγαν και εχόρτασαν’ και εσήκωσαν τα κομμάτια οπού επερία- 
σ&κιαν επτά ζεμπίλαα αυτ. Μαρκ. η' 8. 

ζερβός, επίθ.· στο τυπολ. στο θηλ. ζερβά πρόσθ.: Πορτολ. Α 3272*· στο σημασιολ. 

«το θηλ. ως ουσ.» αντί «δεξί» γρ. «αριστερό»· επίσης πρόσθ.: η γη ... έχει ... ουρανόν εις 
τψ δεξιάν και ουρανόν εις την ζερβιάν Βοδινός (Βαλ.) 63. 

ς 



*ς€ρβύς, επίθ. 

Από το επίθ. ζερβός αναλογ. αε επίθ σε ■>}^ /Γ, 
581, Β' 12-3, Γλωσσ. έρ. Α' 560). Η λ ^ ·° σχηματ. βλ. Χα-πΓιδ., ΜΝΕ Α' 

Λίπόγκκ, ΓΧ^σσ.Τπείρ' Α' ΐΐο}: Α' 84- .β. 

^ Αριστερός: εις τοί' ζερβόν ώμον Συναδ., Χρον.-Διδαχ. ί48\ 

*ζ€υγολατειόν το. 

Ε. Δ.„β. Λοηχ φ ι;4Γ > Μάξ.μ,Κ^. 

ζβώω· Ημ,ρ„,,. 30, Λο„.ίν,, Ομήρ. Ιχ. ιε' [88], 

ζηλιάρης, επίθ.· στο τυπολ. προσθ. τον τ ίπλνιθ 1 Λ 3 ' -τ,- 
(Λαμπακϊ)ς) φ. 249·^, στ. 26. ^ν^ίαροι, Π.Ν. Διαθ. 

ζή-ιη· · η-' στο τυπολ. πρόσθ.: Βοδινός (Βαλ.) 149. 

- - ■ ίΖικχσΙ οι, .βλ., στις ,ΙΙροσθ. αυτές, λ.' Ζυγοί. 

τϊνή·-.Ανθολόγια ■ (Β-8 δΞ^ρΤί.' Α. ζόμβρος στην Παλα- 

° "· ““ Α.™χ, (ε»νβο..-Κμρ., 

•ζουρίΟω. ,το τρποΧ. πρίρθ.; Ν«θαν«ήΧ ί«ρτο„, ίτ.χο^χ, ι 114. 

ζουρλίξ, εττίθ,· „ο τμποΧ. πρόμθ.: Ροίινίς (Βμλ.) 89, 128, 173. 

*ζουρλουπ6ρήφανος, επίθ. 

'-^^-^α^^^Ιθ.ξουρλιίς'κοιιυπερήφανος. 

δΒν ... εξετάζουν, ... ρ^αρΐ^ΤοδΙ^ς ^ ζουρΑοϋπερήφαροι... 

*ζθΐρός, επίθ. 

^ Από .το αρχ. εττίθ. σομφός (Ανδρ., Λεξ.). 

™· Τ^Μάτα Καρχάν., Π.Ν: 

*ζυγεύω, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Θ' [81]. 

■■ V Από ,το αρχ. ουσ.. ζνγός και. την κατάλ. -«ία,. 

ΐΐΓ'ι, - «ο 
'*ζυγίν το. 

Από το επίθ. ζνγός και την κατάλ. ών. 
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Δύο, ζευγάρι: ζυγίν βόδια εσερζ-εν (ενν. ο Νοέμβριος) Ημερολ, 33. 

*2υγοί οι, Χρον. Μορ. Η 1215 κριτ. υπ.· Ζ ι χ γ ο ί, ί::^σόγ 9130· 7,1. 
Χρον. Μορ. Η 1215. ' 

Το μτγν. εθν. Ζυγοί (βΙθρΙι., Θησ.). 

Ονομ^ί» >..,09 χ„ν ^ρχΧΙων χ,ς Μαύρης ©ίΧααςας: „ @^6δωοο. 

ΧαΓΤιορ ΤΐϊΐΓ Λχμ,αίρο».- 

ζυγό? ο·αχο<τ„μολ. πρύα9.:ΟΗβ85βΙίη8 [Πεντ. Εισαγ. ΧΥΠ &όρθ τον τ 
σε ζυγός. · ·. /« 

*ζύφω?, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 148^ 372''. 

Άγν. ετυμ. 

Στίβω: έκαμε σταφύλια, έζνψέ τα ο Νώε και έπιεν και εμέθνσεν αυτ. φ. 10Β. 

♦Ζιυχοι οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Ζυγοί. 

ζω · στο τέλος του σημασιολ. και πριν από όσα λέγονται για την μτχ. ενεστ. πρόσθ.: 

Φρ. ζω τον καιρό μου = ζω: Τον ελιγούτσικο καιρό, τόν έζονν η καημένη να ·χα δου- 
λενγει τον θεού Π.Ν.,Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 253^, στ. 9. 

ζωάρκεια η- στο τυπολ. πρόσθ.: ζ ω α ρ κ ί α' το ετυμολ. να διαμορφωθεί ως 
έξης: Απο το μτγν. επίθ. ^ωορκ^ς. Η λ. σε σχόλ. {Β·8). 0 τ. σε Ανών. (Σ-8}. Η λ. και 
ο τ. και ^μ. (Δημητράκ.)· στο σημασιολ. πρόσθ.: β) η διατήρηση της ζωής· επάρκεια των 
προς το ζην: ΟΛα τσ έκαμεν (ενν. ο Θεός) διά τον άνθρωπον, διά να τα έχει εις ζωαοκίαν 
τον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 42··. 

*ζθ3αρκία η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ, ζωάρκεια. 

ζωγράφος ο · στο τυπολ. μετά τις παραπ. του λ. πρόσθ.: αζωγράφος. Καοτάν 
Π.Ν. Διαθ. φ. 240''. ^ ^ τ *> ΐ' , 

ζώδιον το· Για τη σημασ. της λ. στο «Βέλθανδρο και Χρυσάντζα», βλ. Κ&ΐι&ηβ Η 
και Κ. {^0Β 33, 1983, 207). 

*ζώμα το. 

Το αρχ.^ουσ. ζώμα. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ. και Πρωίας Λεξ.). 

Είδος ζώνης: πρώτον έδυσε το ζώμα και αντάς τας χειροθήκας Λουκάνη, Ομήρ. 
Ιλ. ΚΓ' £207]. 

*ζωοθροφώ, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ζωοτροφώ. 

*ζωο7ϊυρώ, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 53''. 

Το αρχ. ζωπυρέω με επίδρ. ρ. με α' συνθ. το ^ωο-. 

α) Παρέχω φως, ζωή, ζωογονώ: εξεφύτρο^σαν όλα ένα έκαστον κατά τον καρπόν 
τ<^, οπού ή^ς δεν τα εζωοπύρησβν; αυτ. φ. 53''· β) ζωοποιώ: αεί το Πνεύμα το άγιον 
εζωοπυρα... τα πάντα αυτ. φ. 56^ 

ζωοτροφώ· στο τυπολ. πρόσθ.: ζωοθροφώ, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 120^ 
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*ηγ€μόνας ο. 

Το αρχ. ουσ. ηγεμών. Η λ. και σήμ. 

Ηγεμόνας: άμαχε ηγεμόνα Ζήν. Πρόλ. 35. 

ηγουμ€νείον το- για περαιτέρω μνείες της λ. βλ. ΤΓδρρ, ^ΟΒ 35, 1985, 158. 

*ηγουμ6νικόν το. 

Το ου8. του μτ^. ε„θ. (Τ-8 3μρρ1.) οος ουο, Η οτου Ευοτ.. Ορ<,.ο 
255“ με διαφορετική σημασ. ν/μιΐί,ο. 

ο,ίτ. Ιΐ ^ επιθυμήσεις τον γειτόνον σου... 
οντε^την επαρχίαν τον, οντε το ηγουμενικόν τον, ούτε το κελίον τον Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 

ηδέ· αντί του ά. να γίνει το παραπ. ά.: ηόέ, βλ. ουδέ. 

*»ΐδονίο, βλ. Προσθ. 9. τόμ., λ. αντιόονώ. 

ηεράνεος, επίθ.· για περαιτέρω μνείες της λ. βλ. ΤΓαρρ, ^0Β 35, 1985, 159. 

*ηθωρώ, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. θεωρώ. 

*ηκουγω, βλ. στις ,Προσθ. αυτές, λ. ακούω. 

*ηλακάτη η, βλ., ά. Λεξ. 'λεκάτη. 

ηλικιώ-ώνω· για παλαιότ. μνείες βλ. ΤΓ&ρρ, ^0Β 35, 1985, 160. 

ηλιολαμτΐής, επίθ.· για τη λ. βλ. και ΤΓ&ρρ, ^ΰΒ 35, 1985, 161. 

γ' '"· Γλωσσογν. Γ' 204 και 
ορ., ΙΙ&11& 1ιηίΐιΐ8ΐιο& 1, 1976, 364- μετά το «[Ερωτόκρ. σ. 610]» πρόσθ.; Προκειμέ- 

(Γ'Γιμ"! χατά «3 Γ'"”·®· 7 "^7“ ><“«1 τ,ν έχ8. ΞμνβουΜη 
κατά τΓν« X «ντί του μερόνυχτα του χφ, ο Στ. Αλεξίου εξέδωσε 
κατα το χφ μερόνυχτα. Πάντως το μερού-νυχτού νύχτα-μέρα φέρεται και σε κρητ. δ«« 

δΓίθΟ, 72*4 ^μ. (ΕΕΦΣΠΘ 

*ημερονυκτάκι το· μεροννκτάκι. 

Από το ουσ. ημερόνυκτον και την κατάλ. -άκι. 

ΡΜ Ϊ4θΤπ1Τ.%"'' "" "■ την παραπ. «Σαχλ. Α' [ΥΤα^η.) 

τόκρ. Α 16ρ» σε. Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1314, 1597* στο τέλος του ετυμολ. πρόσθ · 

Ο τ. μερονυχτι και σημ. στη Σύμη {Καρανικόλας Σ. και Α., Παροιμ. Σύμ. 840). 

*ημερόνυκτον το, βλ. και ά. Λεξ. μερόνυχτα. 

2) Τα σήμερα-μερού = τη σημερινή 

1545.· -βΓχ«. ο*»-» »αμμ*,Άλ. Κύπρ. 
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ημέρωμα το* για τη λ. βλ. και ΤΓδρρ, ^ΟΒ 35, 1985, 163. 

ημέρως, επίρρ.· να διαγραφεί το τυπολ. 

ημικραίπαλος, επίθ.· για παλαιότ. μνεία βλ. Ττ^ρρ, ^ΟΒ 35, 1985, 164. 

ημίκρανον το· για περαιτέρω μνείες της λ. βλ. ΤΓδρρ, ^ΟΒ 35, 1985, 164. 

ημιπληξία η· για περαιτέρω μνείες της λ. βλ. Ττ&ρρ, ^ΟΒ 35,1985, 165. 

*ημοιράζω, βλ. ά. Λεξ. μοιράζω. 

*ημπαρκάρω, βλ. ά. Λεξ. μπαρκάρω. 

ημπορ-' αντί; βλ. μπορ- γρ.: βλ. εμπορ-. 

♦ημποριζάμενος, μτχ., βλ. ά. Λεξ. ημπορώ. 

*ημπορούμ€νος, μτχ., βλ. ά. Λεξ. ημπορώ. 

ημπορώ· στο σημασιολ. πρόσθ.; — Η μτχ. μπορεζάμενος ως επίθ. = που έχει δύ¬ 

ναμη, δυνατός, ισχυρός: ά,τί οι ανθρώποι δε μπορον να κάμουσι, μπορούαι οι μπορεζά- 

μενοι θεοί Πανώρ. Δ' 272· σσ θες, ευρίσκεσαι περισσά αναπαημένος, πλονσος και μπο¬ 

ρεζάμενος και απ' όλους ζηλεμένος Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 630. 

Η μτχ. μπορεμένος ως επίθ.: α) Που έχει δύναμη, δυνατός, ισχυρός; Είναι κι εκείνοι 
σαν κι εσάς ηλούσοι και μπορεμένοι κι απ’ ολωνώ των αρετώ τσι χάρες στολισμένοι 
Πανώρ. Δ' 77* βέλον αδύνατό και μπορεμένο ταίρι να ’χονσιν (ενν. οι κοπελιές) Φορτουν, 

(νίηο.) Γ' 195* β) πλούσιος, ευκατάστατος: εί συνηθισμένο ’ς τσι γάμους να μα- 

ζώνοννται (ενν. οι βοσκοί) πάντα τω μηορεμένω Πανώρ. Ε' 370. 

Τα ουδ. μπορεμένο, μηορεζάμενο(ν) ως ουσ. = δυνατόν, ενδεχόμενο: αν έναι μπορε¬ 

μένο το στρώμα να μη σε κρατεί ποτέ ξεχωρισμένο Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 165· Πώς έναι 
μπορεζάμενο κι Αλέξης να δυνάστη τα λ,όγια μου τα σφαχτικά σήμερο κι αφουκράστη! 

Πανώρ. Ε' 127 · από ανθρώπου γνώση δεν είναι μπορεζάμενον τινάς να κολυμπήσει εις 
τέτοιον πέλαγος (θοθι-'ν Φαλιέρ., Λόγ. {Β&ΐςΐί.-ν. Οβτη.) 251. 

ηπορώ· αντί: βλ. εμπορώ γρ.: βλ. ά. Λεξ. ημπορώ. 

*ησκιέ το* ’σκιό, Α^^ν., Ποιήμ. Β 14’ ’σκιόν, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 

1197· ’σκιός, Γαδ. διήγ. (ΐν&^η.) 51, Κυπρ. ερωτ. 66®, 77^ 106*\ 108“, 112®. 

Από το ουσ. ήσκιος με α?λαγή γένους. Για τον τ. ’σκιόν βλ. Αλεξ. Στ. [Διγ. Εβο. 

σ. 123, 241] και Καραγιάννη, Διγενής σ. 113-4. Ο τ. ’σκιό και σήμ. στην Κρήτη (Καρα- 

γιάννη, ό.π. 114). Ο τ. 'σκιός και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 351, λ. οσκιός και 
Σοικ., Κυπρ. Β' 786). 

Ια) Σκιά: σκντττω να γόνατα στη γη, την κεφαλή ομπρός σου σ' όλο το 'σκιό οπού 
πατείς, τ' όνομα προσκυνώ σου Τζάνε, Κρ. πόλ. 557“· β) εικόνα, σκιαγράφημα: '.<4νθρω- 

ττον /ιόνον με σκοπάς και φαίνομαι σαν ηρώτις κι ονδέν νοείς την σάρκα μου 'σκιόν έναι 
νης θεοτης Σκλέντζα, Ποιήμ. 1“®. 2) Τόπος σκιερός, ήσκιος: Έλα να πάμεν εις το 
’σκιός να πάρεις λιγ’ αέρα Γαδ. διήγ. 51 · Μιαν κόρην είδα μες στο ’σκιός της δάφνης Κυπρ. 
ερωτ. 108^. 

ήσκιος ο· στο τυπολ. μετά τις παραπ. του λ. πρόσθ.: ή σκο (ς) (;), Πεντ. Γέν. 
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XIX 8, Αρ. XIV 9* επίσης πρόσθ.: ’σ κ ίο ς (πιθ. από μετρ. αν.), Θησ. Ι' [99*]· στο ε- 

τυμολ. πρόσθ.: Τ. ’σκιός και οσκιός στο 8οηΐ&ν., λ. 'σκιός και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, 

Γλωσσάρ. 351, λ. οσκιός, Σακ., Κυπρ. Β' 705, λ. οσκιός). 

*ήσκο(ς) ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ήσκιος. 

*ητοιμόζω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ετοιμάζω. 

*ητοιμασία η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ετοιμασία. 

*ηχμαλωσΙα η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αιχμαλωσία. 

ήχος ο· στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: Έκφρ. «ατά ήχον ~ σύμφωνα με το ρυθμό, 
μελωδικά: ωραίον τραγονδιν έλεγεν και κατά ήχου το υπάγει Ημερολ. 89. 

ηχώ· για πρόσθετη μνεία της λ. βλ. ΤΓ3.ρρ, ^ΟΒ 35, 1985, 169. 

θα, μόρ.· στο ετυμολ. πρόσθ. την παραπ.: Τζάρτζ., Ν. Εστ. 31,1942, 106>8. 

θαλασσινός, επίθ.' στο τέλος του σημασιολ. αντί: Η λ. ως κύρ. όνομ. γρ.: Η λ. σε 
τόπων.: Χρον. Μορ. Η 3636. 

♦ΘαλασσΙτης ο. 

Από το ουσ. θάλασσα και την κατάλ. -ίτης. Πβ. λ. θαλ,ασσίτης τον 4. αι. (δορίΐοοί.). 

Αυτός που κατοικεί στα τταράλια (πιθ. της Άσπρης Θάλασσας = Αιγαίου}: έκλαιγαν 
οι άνθρωποι... Αρμένηδες και Καραμανλήδες, Αράπηδες..., Φράγκοι και Θαλασσίτες 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 83^ 

Η λ. ως επών, του αγίου Νικολάου: Β^’ζ.ΚΙβίηοΙίΓοη. Β' 615”. 

θανατώνω* στο σημασιολ. σχετικά με τη μτχ. παρκ. ως επίθ. πρόσθ.: 1β) (μεταφ.) 

πνευματικά νεκρός, αμαρτωλός: Χριστός απέθανεν διά τας αμαρτίας ημών ίνα ημάς ζωο· 

ποιήσει τεθανατωμένους υπάρχοντας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 287''. 

θαυματοποιός ο. 

Το αρχ. ουσ. θαυματοποιός. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που κάνει θαύματα, αυτός που θαυματουργεί: έναι έτσι σσ^^ος «σι θαυματο¬ 

ποιός (ενν. ο Ιησούς) Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 278'. 

*θεάρεσκος, επίθ. 

Από το ουσ. θεός και το αρέσκω. Πβ. λ. θεαρεσκία (Ιίδ,πιρβ, Εβχ.}. 

Θεάρεστος: καλόν και θεάρεσκον έργον Κύριλλ. Κων/π. σ. 375. 

*θ6λήτρα η. 

Σαν από το ουσ. θελητής και την κατάλ. -ρα. 

7: πίστεψε και αγαπώ πολλά να ’χειςτην όρεξή σου, 

λήτραν τη ζωή σου Φαλιέρ., Ιστ.* 48 κριτ. υπ. χφ Ν. 

γιατί έχω ακριβότατη θε· 
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θέλω* στο σημασιολ. πρόσθ. Έκφρ, μη βελών (με ή χωρίς τα: μου, σου, αυτού, 

κ.λ.π.) = 1) Ακουσίως; εγύρεψεν (ενν. ο Λωτ) με τι τρόπον να την εξαγοράσει αυτήν την 
αμαλία», καλά και την έκαμεν μη βελών Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 132'’· επειδή μήτε με 
ατάμενα μήτε με θέλημα όεν μας αφήνεις, καν και μη θελχόν σου θέλ^ομεν ,έμπει Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 130*'. 2) Βίαια; μη θελ,ών τον εκράτιε μέσα εις την κάμαραν κρυφά Καρ¬ 

τάν. Π.Ν. Διαθ. φ. 114''· ήθελαν Ρι,ηστρικώς και μη θελ.ών να κάμουν την επιθυμίαν τους 

Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 130'’. 

θεόγραφος* στο σημασιολ. πρόσθ.: ο Θεός ... έστει?.εν προφήτας και έδωσε τους νό¬ 

μον και θεόγραφον, τον οποίον τους ήφερεν ο Μωυσής από το όρος το Σινά Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 3551·. 

♦θεοειδής, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. θεοειδής. 

Θεϊκός, που αναφέρεται στο θείο: πίπτουν από εκείνης της μακαρίας και θεοειδούς 

γνώσεως Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 67'^. 

♦θεομάχος, ο, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 100''. 

Το αρσ. του μτγν. επιθ. θεομάχος ως ουσ. Η λ. τον 4. αι. (Βοιηΐρβ, Εβχ.). 

Αυτός που αντιμάχεται το Θεό: τα τοιαύτα μεγάλα πράγματα από Θεού εισίν, και 
ει μέν εισίν υπό Θεού, ον δννάμεθα εναντιωθήναι, ίνα μη ευρεθώμεν και θεομάχοι Βγζ. 

ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 259®*. 

♦Θεοτοκίτης ο. 

Από το μτγν. κύρ. όνομ. Θεοτόκος (Ε&ιηρθ, Εθχ.) και την κατάλ. -ίτης. 

Ευσεβής πιστός που προστατεύεται από την Παναγία: καταστρέφει και τον Θεοτοκί- 

την τούτον (ενν. τον Λεόντιον) εκ του πατριαρχικού υψώματος, μηδένα λόγον θέμενος ή 
εντραπείς εις όσους επαίνους έλεχε περί αυτού και εδόξαζε τούτον ως θειον άνθρωπον Πα- 

ράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 530, κριτ. υπ.). 

♦θεοφιλέστατος, επίθ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. θεοφιλής. 

♦θεοφιλής, επίθ.' υπερθ. θεοφιλέστατος. 

Το αρχ. επίθ. θεοφιλής. 

Τίτλος επισκόπου (Για τη χρ. βλ. Εβίϊΐρβ, ΒβΧ.): θεοφιλέστατοι επίσκοποι Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ. φ. 13^ 

θεόφοβος, επίθ.' στο τυπολ. πρόσθ.: Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 172*^. 

θερμασία η· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.; Πμερολ. 130. 

θεσσαλονικαίος ο και επίθ.: στο τυπολ. πρόσθ. στο λ.: Δούκ. 247^®, Καρταν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. στο τέλος του τυπολ. πρόσθ.: Σ α λ. ο ν ι κ ι 6 ς, Αλεξ. 425 και στο τέλος 

του ετυμολ. διάγρ.; Ο τ. και γρ.: Οι τ. 

♦θεσσοιλονικένιος, επίθ. 

Από το τόπων. Θεσσαλονίκη και την κατάλ. -ένιος. 

Που προέρχεται από τη Θεσσαλονίκη; ένα ράσον γι'ϊα'\ννίτικον ή θεσσαλονικενιον 

Σεβήρ-, Τελ. Σημειωμ. 34ε. 



*Θεσσαλονικεύς ο. Δούκ. 24712.η-5, 129Ι6. 

Το μτγν. ουσ. θεσσαλονικενς (Β&υβΓ). 

^ Αυτός που κατάγεται από τη Θεσσαλονίκη ή κατοικεί σ’ αυτήν Ην 5έ τιε 3 

’^^ονσιος ανήρ σφόδρα ... κχήσει ΙΓανσαν/ας Βίοε Αλ ΐηβ9· 3' ^ σσαΛο«- 
σαΛοηκε/ς Δούκ. 2472^ ^ εΑι/.ωττον... ο* Θεσ- 

θεωρώ-στοτυπολ. πρόσθ.; η θ ω ρ ώ. Φορτουν. (Υΐηο.) Β'357. 

=,ο7ΐ;'’'°' »ρ-ο* '^- 

[2.1 κ· Γ6ΐ°?. °’ ®.1- Β' [963] Γ· 
Β'[67υ. β-ϊΑ».· Μ;8-ρθωτίον:θ,Α„,-,,0,,.Ι.χ„4Μ'[53]. 

Το αρχ. επίθ. Θηβαίος ως εθν. Η λ. και σήμ. 

Αυτίζ „ο„ χατάγετ» τη θήβ, ή ^„το„ε1 „■ „„τή„: Βίος Αλ. 1129, Χρον. „ο„Χτ. 

*Θηβΐός ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Θηβαίος. 

*Θηβο£ οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Θηβαίος. 

*θηκιάζω. 

Από το ουσ. Βήκη και την κατάλ. πάζω. Η λ. στο δοηιαν. 

Μ,τβ·!^^'Τ9'!'“' Μάξ.μ, ΚοΛΛ.οοπ,, Κ, Δ„θ. 

♦θηλυκωτήρι, το. 

Ατίό το ΒηΙυκώνω και την κατάλ. -τήρι. Η λ. και σήμ. 

♦θησαυροφυλάκιον το. 

Το μτγν. ουσ. θησαυροφυλάκιον. Η λ. και σήμ. 

Θησαυροφυλάκιο: Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κζ' 6, Ιω. η' 20 σχόλ. 

*Θ£θψ ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αιθίοψ. 

™ 

♦θρεπτός, μτχ. επίθ. * {ουδ.) θ ρ ε ,, τ ά. 

Από το αρχ. τρέφω. 

ΖΤ' ° «'.Χ^6ς· ο αδελφός σου ήλθε πα, ο πατέοας 

Κο1^1ΐ° ί"·®* Μάξιμ. ΚαΜχοοπ,, Κ. λΪθ' 

ΧΓΧ:β.Χ είχα. 
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, *θρεφτό το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. θρεπτός. 

^θρέιρω, βλ. ά. Αεξ. τρέφω. 

*θρο<ρή η* βλ. ά. Αεξ. τροφή. 

θυμίαμα το· στη γεν. θνμιαμάτον του τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Βθθ··. 

*θυμιαματικός, επίθ. 

Από το ουσ. θυμίαμα και την κατάλ. -ικάς. 

Αρωματικός: κάθε ξνλον θυμιαματικόν και κάθε αγγείον Ε?.εφάντινον και κάθε αγ· 
γειαν από ξύλεον τιμιότατον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. ιη' 12. 

θυμός ο* στο σημασιολ. πρόσθ.: 3ν) το θυμικόν μέρος, το θυμοειδές: το κορμί του 
ανθρώπου συνίσταχαι υπό τεσσάρων στοιχείων, υπό του αίματος, υπό του ψΜγματος υπό 
του θυμού και της χολής Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 16''· ο άνθρωπος έχει εις τον εαυτόν του 
τέσααρες δυνάμεις και τρεις χάριτες: Αι δυνάμεις είναι τούτες: επιθυμίαν, θυμόν, το λογι¬ 

κόν, ήγουν τον λόγον, και το φλέγμα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 33^ 

θυμώδης, επίθ.· στο σημασιολ. πρόσθ.: 3) ιΠροκ. για φυτό) όλο «ζωντάνια»; άλΑο 
(ενν. 9>υΓ<5) έναι θυμώδες, διότι έναι πλέον μέτοχον τον στοιχείου της γης Καρτάν. Π Ν 
Διαθ. φ. Ιδ'". · ■ ■ 

♦Θυροιος ο. 

Από το τόπων. Θύραια (τα) και την κατάλ. -αιος. 

Που προέρχεται ή κατάγεται από τα Θύραια: Εφέσιοι, Θύραιοι, Νύμφαιοι και από 
άλλων πόλεων Χριστιανοί Δούκ. 105^. 

θυσιαστήριοί ν) το · στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.; ο ιερεός λαμβάνει τα άγια δώρα 
και υπάγει τα εις την αγίαν Τράπεζαν ... και λέγεται θυσιαστήριον Καρτάν., Π,Ν Διαθ 
φ. 395^ 

*Ίαβες οι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 187^ πο>Δ., 187'', 193^ δις. 

Η λ. σχετ. με την πόλη Ιαβίς Γαλαάδ (Βλ. Βασ. Μουστάκη, Λεξικό της Αγίας Γρα¬ 
φής σ. 77). 

Οι κάτοικοι της πόλης Ιαβίς Γαλαάδ: ο υιός του Ιαβές εκονρσεψε το χωρίον των Ιάβων 
των Γαλαάδιαν αυτ. 187'’. 

*Ιανουαίος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γενουαίος. 

♦Ιονουίτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γενουβίτης. 

♦ιατρικόν το, βλ. ά. Λεξ. γιατρικό(ν). 

♦'Ιβεροι οι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 133''. 

Το λατ. ΙΙ)0ΓΪ. 

Ίβηρες: κατοικούν ... εις αυτό (ενν. το μοναστήρι) καλογέροι 'Ιβεροι αυτ. 134’·. 
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*Ίβηρες οί. 

Το μτγν. εθν. Ίβηρες [Ι.-8 8υρρ1., λ. Ίβηρ). 

Ονομ„„ί» Λαού ποο κατοικούν „ρχ. Ιβηρ[„: αη,εζενχβη (ρνν. , 'Λν,η η 

ΐΖΖκ·· '''“· αίγ,,ο, βφμΧ,, 
Ιβηρων Παραφρ. Χων. (Νκήτ. Χων., Βόνν., 328, κριτ. οπ.). 

*ιβηρικός, εττίθ., Παράφρ. Χων. {Νικήτ. Χων., Β^νν., 352, κριτ. υττ.}. 

Από το μτγν. εθν. Ίβηρ καί, την κατάλ. -ικάς. 

.... Ιΐ ^ 
*Ιβήρςος ο. 

Από το μτγν. εθν. Ίβηρ και την κατάλ. -ιος. 

ΚιΖΖΖαΖΤ^Γ ““ 
*ιγγλέζικος, επίθ. βλ. Προσθ. Θ τόμ., λ. εγγλέζικος. 

*ΙγγλΙνος ο. 

Γ ™’·· (Πβ· Νκήτ. Χο.ν. 
611^). Η λ. και στο Νικήτ. Χων. 547« και Νεόφ. Εγκλ., ΜΒ Β' 2. 

'Αγγλος: ό τε ρηξ Φιλάνδρας και εκ των Ιγγλίνων πλεΐστοι και της Φραγκιάς οι με- 

γιστάνες Αοδκ. Λρμα,ο/, Ιταλοί, Ιαμανοία^τ. 205^^-Ίώλίν τας 2Γ 

«ότ 209^°' ^ ΙοπανΙας τε και ΙγγΗν'ι^ 

Ιδουμαίος, εθν.· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν,, Π.Ν. Διαθ. φ. 202', 207\ 

*ΐ6βουσαίοι οι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ, 169^ 179'', 193^ 

Άγν. ετυμ. 

Ονομα ^ού της Χαναάν (Βλ. Πάπ,-Ααρ., Γεν. Εγκυκλοπ. 609}: ο Δαβίδ, αφού 
εγνωρίσθη δια βασιλεύς, υπήγεν εις τα Ιεροσόλυμα και έβγαλεν τους Ιεβουσαίονς, οκού 
εκατοικούσαν εκεί αυτ. 193''. ^ ^ 

ίΛ. γέρακας), Ρίμ. θαν. 47 (αιτιατ. εν. ^^ρσ«α), Διγ. 

I ί π κόρακες), Ιγ. (ΑλεΙ. 
Στ.} Εδο. 321 (αιτιατ. πληθ. ^'ςρακας}. — Βλ. και ά. Λεξ-, λ. γέρακας. 

Το αρχ. ουσ. ιέραξ. 

Γεράκι: Κόρακες (ενν. είναι) εις τους ώμους του, αετοί στην κεφαλήν του, γέρακε'' 
και πετουσινε και τρώσι το κορμί τον (ενν. το« Ιούδα) Τζάνε, Κατάν. 318· είδα εις το ΧαΑ- 
κόπετρον γέρακας πετομένονς Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕβΟ. 321. 

πρόσθ. την παραπ.: Καρτάν 
11.]Ν. Διαθ. φ. 369Γ. 

Ιεροσολυμίτης ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Διήγ. Αλ. Ο 266®’. 

ιερουργώ· στο σημασιολ. πρόσθ.: Β' (Μτβ.) τιμώ ως ιερέας: [ενν. ο προφήτης 
Ζαμουηλ) θέλω ιερουργήσει το όνομα του Θεού Καρτάν., Π.Ν., Διαθ. φ. 186^ 
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♦ιλαρόμματος ο. 
Από το επίθ. ιλ,αρός και το ουσ. ομμάτιν. Για τη λ. βλ. Α7.εξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 112 

σχόλ. στ. 910]. 

Με 7κίμπερά μάτια: και εσύ, ιλαρόμματε, βλέπε το ασκάνδαλών σου Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

ΕδΟ. 910. 

ιλοφώνω* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Ημερολ, 97. 

*ιμαντομάχος ο. 

Από το ουσ. ιμάς και το μάχομαι (Το 'μαντομάχος του παραθέματος από έκκρουση 
του ι μπροστά από το υ του συ). Η λ. στο Τζέτζη (Ε-8). 

Αυτός που αγωνίζεται με ιμάντες, πυγμάχος: φαίνει συ 'μαντομάχος, έοικας συ 
και παλαιστής Βίος Αλ.. 829. 

ιματίτσιν το* στο σημασιολ. πρόσθ.: Για το πράγμα βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. 

σ. 126]. 

*Ίμβριος ο. 

Από το αρχ. τόπων. Ίμβρος και την -κατάλ. -ιος. Η λ, σε επιγρ, (Ε-8, λ. Ίμβριοι) 

και σήμ. 

Ο κάτοικος του νησιού Ίμβρος: Χίοι... Λήμνιοι και Ίμβριοι Δούκ. 403*. 

*ιμερίδιν το, βλ. ά. Λεξ. μερίδιον. 

*ιμ6ρΙζω, βλ. ά. Αεξ. μερίζω. 

*ιμΙλν το, βλ. ά. Λεξ. μίλι. 

*ιμθφάδι(ν) το, βλ. ά. Λεξ. μοιράδιον. 

*ιμπαρκάρω, βλ. ά. Λεξ. μπαρκάρω. 

*ιμπόλια η, βλ. ά. Λεξ. μπόλια. 

*ΙνδεΙς οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Ινδός. 

ινδικός, (Ι), επίθ.* στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ. — Το επίθ. ως ουσ. = Ινδός: 

ήλθασι οκ τους Ινδικούς ομτιρός μου να σταθούσι Αλεξ. 2095 και: — Το θηλ. ως τόπων.: 

Αλεξ. 2031, 2094. 

*ινδικτιών η· ινδικτιώνα. 

Το λατ. ίηάίοΙίο. Η λ. τον 4. αι. (Ε&ιηρβ, Ε&χ.). Για τη λ. βλ. Καραγ., Βυζ. διπλ. 2 

138 κε. Η λ. και ο τ. και σήμ. ως εκκλ. όρος. 

(Εδώ) μονάδα χρονολόγησης: και αυτός (ενν. ο Ιού?·.ιος Καίσαρ) τους έκαμε και νό¬ 

μους και την ινδικτιώναν και τον βίσεκτον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 221''. 

♦ινδικτιώνα η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ινδικτιών. 

♦Ινδός ο, Δούκ. 93®®, Αλεξ. 1769· ονομ. πληθ. Iν δεις· Ίν δ ο ς, Χρον. βασι¬ 

λέων 230. 

Το αρχ. επίθ. Ινδός ως εθν. Η λ. και σήμ. 
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^ Κάτοικος της Ινδίας: ήλθον ... προς τον ^Λε^αί-ί^ροΐ' ΙνδεΙς Βίος Αλ. 4916· Ινόείϋ 
ταυτσ λέγονσι Βίος Αλ. 4934. ^ 

*Ινταλιάνος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. /·ζ:αΑΐίίι.ος. 

^ιουδαϊκός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ιονδαΐκός. Η λ. και σήμ. 

Εβραϊκός: εις τον ιουδαϊκόν τόπον Διήγ. Αλ. V 64. 

./Γί^“Ρ^άν.. Π.Ν. Διαθ 
φ. 181 205 · στο σημασιολ. πρόσθ.: β) {θρησκ.) ο πιστός της ιουδαϊκής θρησκείας· 6ι 
όε της ΙΙολεως ... α,ς Ιουδαίων συναγωγήν ταύτην (ενν. την Μεγάλην Εκκλησίαν) απέωευ- 
γον Δούκ. 327“. ' ^ 

Ιουδαίος ο· στο τυπολ. πρόσθ. του τ. Ιγουδαίος, Ασσίζ. 483“. 

Ιούνιος ο· στο σημασιολ. μετά το «Λίβ. Εδο. 1052» πρόσθ. το παράθεμα: Ιούνιο€ 
άνδρας και αυτός Ημερολ. 110. ^ 

ιτπτοδρόμιο(ν) το* στο τυπολ. πρόσθ.: Διήγ. Αγ. Σοφ. 147“, 149«, 150“ 160“. 

ισαντής ο, βλ. και ά. Λεξ. νισαντ^ής. 

*Ισδραηλίτης ο· βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Ισραηλίτης. 

*ισιάδι το. — Πβ. και ά. Λβξ. {σά<3ι. 

Από το επίθ. Ισιος και την κατάλ. ·άδι. 

Ίσιος δρόμος, ίσιωμα: «αΑιίτερο^- ήθελεν είσταιν να υπαγαίναμε αποκάτω από την 
παραθαλασσίαν {ενν. στράταν), οπού είναι ισιάδι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 243'. 

ισιάζω- στο σημσσιολ, 1 Βνεργ. Α' Μτβ. 2 πρίσβ,: ρ) (μεταφ.) συγκρίνω, παρο- 

μοιΑ^α: με το φέγγος την ισάζει {τνν. ο στρατιώτης το κοράσιον) καινικάτονηωραία' το 
κάλλος της τον έποικεν ξένον από τα εδικά του Λίβ, 8θ. 827* γ) (προκ. για λό·^) 

«ταιριάζω», προσαρμόζω: να πουν πως άλλος τα ’δωκε στου Ρώκριτον τη χέρα. να ’σά- 

^νσι τα λόγια τως στην ώρα και στη μέρα (παραλ. 1 στ.) ... να βονηϋηθεί ο’ψταισμένος 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1904* μετά τη σημασ. 7β πρόσθ.: γ) «διορθώνω», τιμωρώ, 

σωφρονίζω: ένας ψλαμπονριάρης ... εμπατάρισε την Κορώνη και έσιασε τους κλέπτες τον 
Μορέως Βγζ. ΚΙοίηοΙίΓοη. Α' 58·4®ι. 

*ίσκιος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ήσκιος. 

ΙσμαηλΙτης ο· στο τυπολ. μετά την παραπ. Χούμνου, Κοσμογ. 1603 πρόσθ.: Γεωρ- 

γηλ., Βελ. 172 και στο «Τζάνε, Κρ. πόλ.» τις παραπ.: 169**, 228^, 319“. 

ισμαΐδι το· η παραπ. να γίνει: βλ. ά. Λεξ. μασγΙδιον. 

ισμαΐδι(ον) το· η παραπ. να γίνει: βλ. ά. Λει. μασγίδιον. 

*ισόχειλα, επίρρ. 

Από το επίθ. ισόχειλος. 

Έως τα χείλη, έως επάνω: όχι να πεις ισόχειλα να 'ναι όλοι σκεπασμένοι Π.Ν. Διαθ. 
(Λαμπάκης) φ. 256*", στ. 6. 
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*Ισποινός ο. 

Το μτγν. επίθ. ισπανός ως εθν. Η λ. και σήμ. 

Που κατάγεται ή κατοικεί στην Ισπανία: Ιταλοί και Ισπανοί και Γερμανοί και ά/.Αο 
είτι έθνος ην οικών εν τοις τον Ωκεανού ρεύμασι Δούκ. 93“· Ιταλοί, Ισπανοί, Άραβες ... 
την στυπτηρίαν πορίζονται αυτ. 2052ΐ· Λατίνος Ισπανός τφ γένει αυτ. 415“. 

Ισραηλίτης ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Ισδραη λιτής, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 

154*·. 

*ισώ. 

Το αρχ. ισόω. 

Κάνω κ. ίσιο: ισάτε τους δρόμους του Μάξιμ. Κα>Αιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. α' 3. 

♦ιταλιάνικος, επίθ. 

Από το ^ν. Ιταλιάνος και την κατάλ. -ικος. Επίρρ. ιταλ,ιάνικα στο δοιη&ν. 

Ιταλικός; εγενθηκεν ολίγον τίποτις των γραμμάτων, γραμματικής και ποιητικών και 

ιταλιάνικης γλώσσης Βοδινός (Βαλ.) 203. 

Ιταλιάνος ο· στο τυπολ. μετά το λ. πρόσθ.: Ινταλιάνος, Χρον. σουλτ. 85*· 

στον τ. 'Ταλιάνος πρόσθ.: Βουστρ. 489, 493, 525, 526, 528, 529, 539, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 

φ. 120’'. 

*Ιτολός ο. Δούκ. 67», 93®®, 20Ρ, 315“, 847“, 405*®, κ.α. 

Το μτγν. εθν. Ιταλός. Η λ. και σήμ. 

Που κατάγεται από την Ιταλία: έχων ... στρατό)· υπέρ τους δισχιλίους άνδρας Ιταλούς 

αυτ. 227«. 

*Ιτους, βπίρρ., βλ. Προσθ. Θ τόμ., λ. έτσι. 

Ιωαννίτης ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Ηπειρ. 215*», 216*, 222'', 223*, 230**, 231»·**, 

232’. 

*ιωμ6τρίο η, β>.. στις Προσθ. αυτές, λ. γεωμετρία. 

καβαλαρέα η' στο τυπολ. διάγρ. την παραπ.: Θησ. ΙΑ' [83*] από τον τ. καβαλ(λ)α- 

ρία· στο ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ. καβαλαριά στο δΟΓΠβ,ν. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορετι¬ 

κές σημασ. (Βλ. Χατζιδ., Αθ. 6, 1894, 16,18, Κόλιας, Αθ. 44,1932,123-4, Τσιτσέλη, 
Γλωσσάρ. Κεφαλλ. 209)· στο σημασιολ. α πρόσθ.; Καβαλαριές εισέ φαριά στην άμμον 
κατεβαίνονν' ούτως γοργά ουκ είδαν τες και εις αυτούς σεβαίνονν Θησ. Α' [43’]· επί¬ 

σης στη σημασ.: «Το λ. ως επίρρ.» πρόσθ.: Εκεί ε^λεπες πως παγαινεν καβαλαρια (έκδ. 

χαβαλαρία) η ΕμΡ,ια οηόκυνήγα στον ολαύν ομον με τον Θησέον Θησ. ΙΑ' [83*]. 

καβαλαρικός, επίθ.· στο ετυμολ. πρόσθ. στο Ε-5: λ. καβαλλης. 

καβαλιέρης ο* στο σημασιολ. πρόσθ. σημασ. 2) Φύλακας, δεσμοφύλακας: Μα κρά- 

ξετέ μου ηαρευθύς πρώτα τον καβαλιέρη για να την δέσει παρευθύς με το δικόν του 

χέρι Ευγέν. 1471. 



*>ίαβολίνα η, Καρτάν, Π.Ν. Διαθ. φ. 316^ 

<^ήμ. {ΤΙρΙίας Λ^'“ “^· Ι,θχ.. χ. καβα^Μνα) κ„ 

*Καβαλινός ο. 

Από-το τόπων. Καβάλα π„ τ:,ν ππτάΛ. -,ν,ίί. 

^οΌνς Καρτίν., Π.Ν. ΔμΘ. φ. 316» “ «'/ί^^ντα» εκεί Καβα- 

Χ«βγά? ο· στο ετομολ, σ,τί Ιομνί-μ γρ. Ιοανέ»· 

ϋα ε,ρ εψ Ασίορ/ΓΒ^ΓκεΤηοΐτοί α° ' "" ™ ”“- 

335'. ’Ι το λ. πρόσθ.: Κσρτάν., Π.Ν. Δ.αθ. φ. 325», 334». 

Χ«γκβλάρ.ος 0· γράφε: καγκελλάι,ος. 

χαγπαο-θσρίς ,· γρά,ε: καγκελλ.οθαρί;. 

Ζ7°'' »■ 
'■ '’®· ™ "■ Τάξ. θορ. 33. 84. 

καςαςης ο' στο ετυμολ ττρίσθ · Η )> 

■τήμ. ως επών. (Τρ„ντ., Οαογ. ονόμ.' 43) Τουρκοκρατίμς χ», 

970- πλ,β. Κα^άκφ^, 992 ’ 

•χαζάνι το· καζάν,ν. 

ί^^Ιΐ7:Ζ7ηΖ\ζ:ιζ:: “■ 

*Χ«?4νςν το, ρλ. στ:ς Προσθ. «οτίς, λ. καζάη. 

♦καζαντίζω, Σ„να8., Χρον.-Δι8«γ. 165» 

»■ (βΓριΓΙκ^ε“"9Γ. Ι^ΤπαίΧ"”"*^· του 17. 

Α (Μτβ.) κερδίζω: εάν νάσεισ τη ύ' · 

, Β' (Αμτβ.) ,,ρδίζω χρ^-α πλουτίΡ' 7 «-. 175'. 

οτ: σιίμεοον να παίαντ.'σε, αΰρ,ον νά καζα,Ζ ΖΖΐβΖ^ 
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καημός ο· στον τ. καμός πρόσθ.: Άνθ. χαρ. 300®. 

καθαιρώ στο τυκολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 319^ 320^ 368^ 

καθάρια, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ. τ,νπαραπ.: Ρ:μ. ΑποϊΔων. (Βεν.) [123], [1257]. 

ε,ς τον βάνατον του Αρ,στοό *ά να είνα. παθαρο7&ρτΙ.™π°Ν. 

πβ^δραΔατο (Κ8ΒΝ, 17'ίί9“(Γχ^ίχ1κ72“ΐ-2Τό1^^ 
καθείς (και γράφεται φυσικά καθείν). ωρει.αι ουό. νου 

καθέζω- στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 390\ 

καθημερινά, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 28\ 72^ 82\ 98\ 

173 I Ζ. ’'·^· ^^“ΡναΧίθ,, Χαριστ., σ. 

*καθοδηγ€ύ<ί>, Χρον. Μορ. Ρ 8195, Τριβ., Ρε 131. 

στο λλΐΓ ρχίδρ. του συμ^ουλευ'ω (Βλ. Αντιχάρ. Ανδρ. 94). Τ. παβο„ό·,,Ρ<ίο« 
στη Λέσβο και την Ιμβρο (ΑηάΓ,, I^βx., λ. καθοδηγώ, Αντιχάρ Ανδβ ό π )· στ·«]Μ 'Τ β 
απ. καΐτ. καθοιη/Μειίου (Ξεινού, Γλωσσάρ. Ίμβρ. 70).· ^ Ρ· · ·) στην Ιμβρο 

' συμβουλεύιο. νουθετώ: έβαλε» ο πατέρας του να τον καθοδη 

αΐΤί δ*" λ’ Χ^ εκαΟοίήγεφε,, ως ,,ράν,μος που ήταν Χρον. Μορ. Ρ 998. 2) 

*καθοδή·ϊτημα το. 

Από το καθοδηγώ και την κατάλ. -μα. Η λ, στο δοιη&ν. 

«αθ "Χ" " «όκρ,σιν βέλομε, να δώσομεν τον Θεόν εις τόσα 
γθ^γήματα κα. ε.ς τόσα αγαβά οπού μας ίχε, χαρισμένα...: Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 

•καθοδηγία ν,, Χρον. Μορ. Η 7557, Χρον. Μορ. Ρ 7557, Χρ»τ. διδασκ. 446, 480. 

Αντ.γΑ.'*^δρ''“'’94Τ^°'’’"'·“' ""’Β "'ΐ^βθ” (Αηί···, Σβχ., λ. καΐαδηγώ. 

^ Καθοδήγν,σ»,: άΛΛον να π,άσε. με το καλώ και άλλον με καβοδηγίαν και με πολλές 
τεχνες να τους σκεπάσει να μη παραδοθούν Συναδ., Χρον. 51. 

*καθοδήγιον το. 

-υ. Ι’ΖΖόΖΓ 
Καθοδήγηση, νουθέτηση: διατί τους εχάλασεν ο Θεός εκείνους τους παλαιούς ανθρώ- 

από τινάν, μόνον τον Νώε Συναδ., Χρον.- 

καθοδηγώ- στο τυπολ. διάγρ. τις παραπ.: Χρον. Μορ. Ρ 8195, Τριβ., Ρε 37, 131. 



Τουφεξή [ΕΕΦΣΠΘ 20, 1981, 114]) Ρ^γρ^· {Βλ. Δημητριάδου- 

Χα.νουργ,ώνω. στο τυποΧ. στον τ. πρ6σθ.: Κ«ρ.ά,.. π.Ν. Δ..Θ. <ρ. 19^ 

*καινουργότηχα η. 

Απο το επίθ. καινουργής και την κατάλ. -άτητα 

....... 

*κακαπο.6ς. επίθ., βχ. .,π.ς Προ,θ, ™τές, X. 

764, χ“'Τ“ ”■ X-· (Ν«ή.. Χων., Β4νν., 

*κακοθάνατος, επίθ. 

ΠοΓΖ; "μ ^ (ΑΠ-3Γ.. Ι.βχ. χα. Παπαβ. Α.. Λεξ.). 

.. ^^ϊ:ΓΛχ-„^'5;~— 

*κακολ4γω. 

Από το επίρρ. κακά και το λέγω. 

η.κΖΧ\ΓΓ'' Καρχ.., 

*κακολου®μένος, μτχ. ■ κ α κ ο ε λο ν σ μ έ ν ο ς. 

Από το επίρρ. κακά κ«; τη μτχ. λουσμένος. 

Πορ βεν ίχε. Χοε,χεί χ^,. «ραρ χα, αρχ.Ρ χ„. χ„χ„εΛο„,;,*ρρ Η„„Χ. 83 

*κακομαρτυρώ. 

8οπ.^;' ™ ™ (°β· !«., X παχθχ,αρχχρ). Η X. 

Καταγγέλλω εναντίον χάπ.' Ο ΤΤιλστο/-.»χί3„. 
...X..· ... Γ.. .ε·ρ π„ν. . 

*κακομηχανία η. 

Το μτγν. ουσ. κακομηχανία. 

(Οί]ίθηοηιιι774.^°^^^'^'^’ ταραχαί καί κακομηχανία ανδρών Σεισμολ. 

κακόν το· πρόσθ. στο σημασιολ.: Φρ 4) Δ'έι.α, ν ./ 

«σί τοιίτο ,ίτο είί «ακό,. το„ Χρονογρ (Λααώ 227· ' = κ· βλάτττει: Ρ νογρ. (Λαμφ.) 227 στις Εκφρ. πρόσθ.: μη κακό(ν)= 

97* Προσθήκες και βελτιώσεις 

Θεός φυλάξοι: Μη κακό (έκδ. Μι κακό· διόρθ. Χατζ., Διασπ. Β', 88-9) πάμεν κατακρό- 

σωπα του αφέντη μας Μαχ. 46^3. τούτον, μη κακόν (έκδ. μη κάκων'- διόρθ. Χατζ. 
ό.π.· βλ. και ά. κακώνω (Π)) μου, να το ποίσω Μαχ. 246®. '* 

κακόν το· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 101^ 206^* στο τέλος του ση- 

(χασιολ. πρόσθ. την έκφρ.: μη κακό(ν) (μου) ιι%εός φυλάξοι!», «ο Θεός να μην δώσει (να 

μου συμβεί κ.}!»: αύλοι είπαν: Μη κακό {έκδ. Μι κακό· διόρθ. Χατζ., Επετ. Κύπρ. 3,1970 

76 = Διασπ. Β' 88) ίΏ πάμεν καταπρόσωπο του αφέντη μας!)> Μαχ. 46ΐ®· τα ποια λαγωνικά 
είναι δικά του και ανέν και πάρω τα απού τα χέρια του. θέλει κακοτυχήσει και φόρτζι να 
5ΐε6άνει· και γιατούτον μη κακόν μου (έκδ. μη κάκων 'μον διόρθ. Χατζ.. Διασπ. Α' 278) 

να το ποίσω! Μαχ. 246®· στις Προσθ. του Η' τόμ. στο σημασιολ. πρόσθ.: Ο Θεός έστειλεν 
τον Μωυσήν εις τον Φαραών να του ειπεί ότι θέλει στείλει το κακόν Καρτάν., Π.Ν. ΔιαΟ. 

ο. δ··· ο πρώτος άρρωστος οπού να έοχοτον να επλένοτον εις εκείνο το νερόν ...’ νγίαινε από 
πάσα κακόν οπού να είγεν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 204''. 

κακοπαθαίνω* στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙδΟ^ 

*κακοπεριπάτητος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το περιπατώ. 

(Προ'κ. για δρόμο) που δύσκολα περπατιέται: οι κακοπεριπάτητες στράτες θέλουν γε- 
νεί Ισες Μώξιμ. Κα>Διουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. γ' 5. 

κακόπιστος, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 311^. 

κακοποιός, επίθ.' στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 270''και: κακο’ 
ποιός, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 110\ 

κακοπραγία η· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Σεισμολ. (Οικονόμου) 42. 

κακοριζικιά η· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: κακορίζικια, Χρονογρ. (Λαμψ.) 233. 

*κακοριζικιασμένος, μτχ. επιθ. 

Μτχ. παρκ. του υποθετικού ρ. κακοριζικιάζω. 

Κακότυχος, ταλαίπωρος: να 'χα δουλεύγει του θεού η κακοριζικιασμένη Π.Ν. Διαθ. 
(Λαμπάκης) φ. 253’=', στ. 10. 

κακός· στο τυπολ. πρόσθ. τον πληθ. υπερθ.: κάκιστοι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 396''. 

*κακοσύναγος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το συνάγω ή ενδεχομ. από επίθ. *κακοσννάγωγος. 

Ατυείθαρχος, που «δε συμμαζεύεται»: επσράχχβίΑεν και εδιόρθωσε το πλήθος τι να 
κάμουν, διότι ήσανε κακοσνναγο γένος και απειθέστατον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙβΗ. 

κακότητα η· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΙΟΠ, 174^ 

κακοτυχίζω· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. κακοτυχώ· στο σημασιολ. πρόσθ. 

σημασ. 2) Που έχει άσχημη τύχη: αυτείνη (ενν. η Τάρσια) μοναχή, η κακοτυχημένη Ριμ. 

Αττολλων. (Βεν.) [1417]. 

κακουχία η· στο τυπολ. πρόσθ.; Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 212^· στο σημασιολ. 

ζ 



Χ«<" Γί 7:ϊ;Γ' 
*Καλαβρέζος ο. Ύρφ., Τ«γι«π. 234. 

Το ιταλ. €αΙα})Γβ8β. 

Που κατάγεται «πό την Καλαβρία: β θεόργ^ατο, Καλαβρέζα 243. 

Καλαματιανός ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Χρον. Μορ. Η 2299, 6725. 

κ«λάμι(ν) το· στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.; Χρον. Μορ. Η 5357. 

χαλαμίτα η· στο ετυμολ. .ρόσθ.: Η λ. .αι σήμ. στο ιδίωμ. της Κε,αλονιάς. 

σ,μ««οΧ. ΊΖ^'.ο - 

Χάλη ,γνο,,β,ί ί, _ Βχ, Προ,θ. αυτί;, χ. «Μ,. 

♦καλημερνώ. 

Τ ίίαΖί (Πα το σχ. της παραγ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 292 31 
Ι. ^αλημιρνωσημ. στα βόρεια ιδιώμ. (Γεωργίου Χο ΓιΙσσ ,7ιλ Ι 
Ιωάννο» Ματ., Το γλωοφίριο των Γροβενών, ΘεοοοΛονίκ, 1976, 46 ^κΤΓ ’ 

μερίζω: να «αΑ,μερν* 6ίον;. μ,κρούς τε »α, ,„εμ<ίΑο»5 Σοναδ., Χρον.-Δεδαχ. 

*κά7ίλη η. 

Κ^ά ΑΧεξΙοο Στ. [Διγ. Βεο. α. 180 αχίχ. „. 1883] πώ. απδ το οοα. «ΙΑΙοι. 

1388 '' ° ' Ι^^νΙατψ .Αλλψ Δ^γ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 

*καλλιπρόσωπος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. χαλλίπ^6α(οηος. 

779. χ;.τ.^“.7“'° Παρά^ρ. χ„ν. (Ν^ήτ. Χ™., Βδνν. 

καλογερική η· στο τυπολ. πρόσθ.: Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 177^ 

(14- «■) Ρ^. δοϋΓβίηβε, 

σ,μ:α:χΤρ«"οΓΧ’:'θΖ!:αχΤ --> 
(Βεν.) [1016]. στα ρ^σα ν’ αποθα'νεί Ριμ. Απολλον. 

99* Ποοσθήκες και βελτιώσεις 

καλόγηρος ο' στο τέλος του ετομολ, πρόσθ. :-Η λ. και ως κύρ. όνομ.: Βουστρ. 440. 

καλοήλιξ, επίθ.· στο ετυμολ. να αντικατασταθεί: Το μτγν. επίθ. ενή}.ιξ μ® επίδρ 
επιθ. με α' συνθ. το «αλο-' στο σημασιολ. να προστ.: ή που έχει ωραίο παράστημα. '' 

*καλοκουναρώ, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 329''. 

Από το επίρρ. καλά και το κονναρώ. 

Ανατρέφω με επιμέλεια: ο πατήρ του έκαμε και αναθρέψαν τον και εκαλοκανναρήααν 
τον αυτ. φ. 135'^. 

καλολογώ· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 73'·, 12Γ· στο σημασιο) 
πρόσθ.: (με «ιτιατ. προσ.) μι)νώ με καλοσύνη σε κάπ.: όταν κάμει τινάς καλόν ή να νπά' 
γει ναιόει έναν αρρωστημένον ή εις τψ φυλακήν ... και με τον λόγον του τον καλολονόσει 
τον Χριστού το κάνει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 359^. ^ ' 

'(ΒενΤ[^ΐ722Τ'“ Αποίλων. 

^ καλός, επίθ.· στο σημασιολ., στη σημασ. 11 πρόσθ. το παράθεμα; κάμνονσιν τον 
γέροντα πλουσιορ, καλσόν της χώρας Ριμ. Απολ?.ων. (Βεν.) [1824], 

σ πρόσθ.:βλ. Αλεξίου Στ. [Αρμούρ. 

*καλότριχος, επίθ. 

Αττό το επίθ. καλός και το ουσ. τρίχα. 

Που έχει ωραία μαλ?αά: κόρην καλότριχον Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν 779 
χριτ. υπ.). > » 'ί»» 

καλοφακιολισμένος, μτχ. επίθ.· στο ετυμολ. αντί *φακιολισμένος γρ.; φακιολισμέ- 

νος. Επίσης γρ.: Ρ. 9>α«(ο1/ίομαι στη Φιλιππούπολη (ΑΘΑΓΘ 1, 1934/35, 262). 

*Καλυβίτης ο. 

Το μτγν. ουσ. καλυβίτης. Η λ. και σήμ. ως επίθ. 

Αυτός ττου ζει μέσα σε καλύβι· (εδώ ως επών, του αγίου Ιωάννη): Καρτάν., Π.Ν. Διαθ 
φ. 390γ. 

^καλυβόπουλο το. 

Απο το ουσ. καλύβι και την κατάλ. -πονλον. 

Μικρή καλύβα: υπήρβ την κατοικίαν τον, διότι έστεκαν εις καλυβόπουλα Καοτάν 
Π.Ν. Διαθ. φ. 178^ ’ 

κάλφας ο· στο σημασιολ. πρόσθ.: Η λ. και σε κείμ. της Τουρκοκρατίας και σήμ. 
ως επών. (Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 48 και 66). 

*καμαλαύκοι η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. καμηλαύκα. 

κάμαρα η· στο τυπολ. στον τ. καμάρα πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 96*·* στο 
σημασιολ. οι σημασ. α, β να γίνουν Ια, 1β και να προστεθεί η σημασ.: 2) Διοικητικό σώμα: 

V ... εστοίχισε δεκαπέντε χρονών τραμπούκο, ... ήγονν το τέλος, ... το οποίο το 
βπλέρωναν της κάμαρης της Ρώμης Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 224'. 



καμαράσιος ο· στο ετυμολ. πρόσθ.; Λ. καμαράσ^ς και σε κείμ. της Τουρκοκρατίας, 

καμάρι το· στο σημασ^ολ., στη σημασ. 1 πρόσθ. το παράθεμα: Οζ είδε» Αηο^Α 

"(βίν"^) "[ΓθδΓΓ ^ 

καματερός, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.; Νεκρολ. φ. 26\ 70··, 184^ 218'· 233''· στο 

*■“ *“ ο·®- 

κάματος 0· στο ^μασιολ. πρόσθ. τη σημασ.: ε) μισθός: Της δούλης οι κάματοι 
και τα ενοίκια των σπιτιων, οπού θέσουαι σημάδι, εις το χρέος είναι Νομοκριτ. 95. 

*καμηλαύκα η· καμαλαύκα. 

^ Από το ουσ. καμηλαύκι(ν) κα. τηυ κατάλ. -«. Ο τ. με αφομοίωση- πβ. και ουσ. «αμα- 

{ΐΓηΐνΓ ''^<^Μ^^νκάς σε έγγρ. του 41 αι. 

Μεγάλο κ^υμμαύχι; των μοι.α^'ώϊ. τωκ την καμηλαύκαν χαλώντων μέχρι και κάτω 
το^ν οφθαλμών Παραφρ. Χων. {Νικήτ. Χων., Βόνν.. 622, κριτ. υπ.). 

καμηλαύκι(ν) το- στο τέλος του ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ., τους τ. της και παλαιό- 

1?82. ΚοΗαδ {^ΟΒ 32-3, 

*καμινιαΙος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. καμινιαίος (Βορίιοοί.). 

Που βγαίνει από καμίνι: οιίς οφθαλμούς είχες χαρωπούς και γλυκείς, εσβεσμένοος 
νυν και απημαυρωμένονς από της καμινιαίον φλογός Παράφρ. Χων. {Νικήτ. Χων., Βόνν. 
764, κριτ. υπ.). ♦ ·■» 

«άμνω· στο ,,μα«ολ. (Φρ.) χρίσθ.: ^άνω τίίο; ατψ ζωή μοο=«υτοκτονώ: σ«τ· 

αντείνον έκαμε τέλος εις την ζωή της (ενν. η νένα) Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1165]. 

[743ί"""*"”""* ™ Ρ‘μ■ Απόλλων, (Βον.) 

(ΒονΤΓΐ4837’ Απόλλων. 

*κανάλα η. 

Απο το ουσ. κανάλι και την κατάλ. -σ. 

_ Μογάλος οχετίς: α^ός (ενν. ο ήόλωρ) ... είπε ... μβ ^ονντοντα, ήγο^ν πανάλεε να 
φέρουν το νερον και να κτίσουν την χώραν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 224'. 

*κανάτι το, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 284''. 

Από το ουσ. κοϊ'άτα και την κατάλ. -ι. Η λ. και σήμ. 

101* Προσθήκες και βελτιώσεις 

Μικρό δοχείο για νερό ή κρασί: παίρνει (ενν. ο Ιησούς) ένα κανάτι και υπάγει έζω από 
τψ πόρταν αυτ. φ. 247^ 

καυδήλα η* στο σημασιολ. πρόσθ.:—Η λ. ως τόπων.: Χρον. Τόκκων 777, 786, 

789, 821, 946, 2284. 

κανείς, αντων* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. κάνει Στάθ. (Μ&Γίϊηί) Πρόλ. 15* στο 
ετυμολ. πριν από το «Για τους τ. και τη λ. βλ. ΡβΓΠ., ...» πρόσθ.: για τον τ. κανεί(ν) βλ. 

δραάίίΓΟ (Ε,ΒΒΝ 17-19, 1980/82, 267-272). 

κανίκλειον το* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για την έκφρ. ο επί του κανικλ^είου βλ. και Νυ- 

σταζοπούλου, Σύμμεικτα [ΒΙΕ] Α' σελ. 76-94. 

κανίσκι(ν) το* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. Βαρναλίδη, Χαριστ., σ. 65 σημ. 

115. 

♦κανίστρι το. 

Από το αρχ. ουσ. κάναστρον-κάνιστρον και την κατάλ. -ι(ον). 

Καλάθι: έβαλέ του ψωμί εις ένα κανίστρι και κρασί εις ένα φλασκί Καρτάν., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 137^ 

κανονάρχης ο* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. κ αν αν άρ χη ς, Νομοκριτ. 65. 

κανονάρχος ο* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Νομοκριτ. 108 και τον τ. κ αν α- 

νάρχος, Νομοκριτ. 67. 

κανοναρχώ* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. καναναρχώ, Νομοκρ. 68. 

*κ«νόν«ς ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 77', 1Τ. 

Το αρχ. ουσ. κανών. Η λ. και σήμ. 

Εκκλησιαστική ποινή για μετάνοια, τιμωρία, επιτίμιο: ο Αδάμ και η Εύα αποφάσισαν 
να κάμουν κανόναν, να νηστεύσουν κατά πάσαν ανάγκην διχώς άλλα αυτ. φ. 4''. 

κανονίζω· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Νομοκριτ. 71 * στο σημασιολ., στη σημασ. 

Α' 4 πρόσθ. το παράθεμα: Λέγει γαρ ο νόμος ότι ο γυναίκα σώφρονα μιγνύμενος μήτε 
αυτός έχων γυναίκα, μήτε αυτή έχων άνδρα, κανονιζόμ^ος, ας την ευλογηθεέΝομοκριτ. 73. 

*καν<Γτρέσιος, επίθ.· βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. καστρήσιος. 

κάντε, σύνδ' στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.; Βοδινός (Βαλ.) 69. 

καντζιλιέρης ο* γράφε: καντζιλλιέρης. 

*καντηλιέρος ο. 

Το ιταλ. Ο&ΐκΙβΙΐβΓβ. 

Σκεύος για την τοποθέτηση καντήλας; κάνει να κάνουν του διακόσιους καντηλιέρονς, 

οπού άναφτα» πάντοτε Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 119^. 

κάνω* στο σημασιολ. (Φράσεις) πρόσθ.: κάνω μάκρος = μακρηγορώ: διά να μην 
κάνω μάκρος ..., διατούτο σιωπώ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 56Γ. 

*καπέλα η. 
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Από το ουσ. καπέλο, αν δεν πρόκ. για λ. καππίλλα (ιταλ. οαρρβΙΙα (= μικρή εκκλΐ5σία 
παρεκκλήσι). 

Μεγάλο καπέλο (εδώ πιθ. ειρων. προκ. για πλατύγυρα καπέλα Ρωμαιοκαθολικών ιερω¬ 

μένων): όλους τους σέρνει ο θάνατος...· τον πάπαν δεν εντρέπεται με το τρανό το σκιάδι 
(παραλ. 1 στ.) και τους καρδιναλΜίους του με τες μακρές μαντέλλες τους κάμνει και 
σκοτίζονται και χάνουν τες κάπελες Ιστ. Βλαχ. 2846. 

♦κάπελας ο, βλ. Προσθ. 9. τόμ., λ. κάπηλ,ας. 

. *καπέλο το. 

Το βενετ. οαρβίο (Βλ. και δρδά&ΓΟ, 8ίο. Ο^πιη. 21, 1968, 277 σημ. 74). Η λ. στο 
Βλάχ., στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 801 και σήμ. 

Καπέλο: Εντυμένος τα βελούδα ν' απολυταρώ τα σκούδα (παραλ. 1 στ.) με καπέλο 
γενοβέζε Φαλλίδ. 11. 

♦κάπηλας ο. 

Το αρχ. ουσ. κάπηλος. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που διευθύνει καπηλειό, ταβερνιάρης: να είναι κότιηλας τον «ρασ/ου Νομοκριτ’ 
109. 

καπ(στρι(ον) το' στο ετυμολ. γρ.: Από το ουσ. κάπιστρον, που απ. στο Διοκ).ητιά- 

νειο Έδικτο (Πετρονώτης, Ελίχην. 26, 1973, 263). 

καπιτζής ο* στο τυπολ. να προστ,: Τάξ. θυρ. 45. 

♦κβπνία η. 

Το μτγν. ουσ. καπνία. Η λ. σε επιστ, του 1501 (Μανούσ., ΕΜΑ 6, 1956, 205). Λ. 

Ηοτινέα στο ϋιι Οίΐη§;β. Τ. καπνιά στο Βλάχ. και σήμ. 

Αιθάλη, μουτζούρα από καπνό, καπνιά: ήτονε ένα κανάτι ξίδι, το οποίον το είχαν ήτοι· 

μασμένον οι Εβραίοι ανακατωμένον με χολήν και με καπνίαν διά να το δώσουν του Χριστού 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 284’. 

♦κατιυικόν το. 

Το ουδ. του επιθ. καττνικός ως ουσ. Η λ. τον 8.-9. αι. (Β&ιηρβ, Εβχ., λ. καπνικός), 
σε χρυσόβουλλα του 11. αι. (Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 1®*, 2*, 3®®, 5”, 6«) και του 
12. αι. (Βραν. Ε., ό.π. 10“), καθώς και σήμ. ι8ιωμ. (ΑικΙγ., Εβχ.). 

Ειδικός φόρος εστίας των Βυζαντινών* φόρος για κάθε σπίτι που είχε καττνοδόχο (Για 
τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 252): έκοψε τους καλογέρους της μονής ονόματα ιη’ από 
στρατίαν και καπνικόν Νεκρολ. φ. 69^. 

κάποτε, επίρρ.· στον τ. οκάποτες πρόσθ. την παραπ.: Χρονογρ. (Λαμψ.) 241. 

♦καποτεσινός, επίθ. 

Από το επίρρ. κάποτες και την κατάλ. -ινός. 

Που οινήκει στο παρελθόν, παλιός: Ως το 'μαθεν ο φίλος του ο καποτεσινός του, 

...οπού 'τον αδελφός τον Ριμ, Απόλλων. (Βεν.) [1071]. 

♦Καττπαδόκες οι, Δούκ. 177®^, 279®*. 

Το αρχ. εθν. Καππαδόκαι. 
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Οι κάτοικοι της Κατιπαδοκίας: Β5'ζ. ΚΙβϊηοΙίΓΟη. Α' 170®. 

♦ΚαππαδοκΙτης ο. 

Από το τόπων. Καππαδοκία και την κατάλ. -ίτης. 

Ο κάτοικος της Καππαδοκίας: Φρυγοίς, Καππαδοκίταις τε και τοις εν ΚιλικΙφ Βίος 

Αλ. 3232. 

♦καππέλλα η, II, βλ. Προσθ. 9. τόμ., λ. καπέλα. 

♦καπρίν το. 

Από το ουσ. κάπρος και την κατάλ. -ίν. 

Αγριογούρουνο: όστις έχει ζώον άγριον, οπού δύνεται να βλάψει, ήγονν σκνλον, κα- 

πρίν, λύκον, λέοντα Νομοκριτ. 90. 

καραμάνης ο* το λ. να γρ. Καραμάνης. 

Καραμάνης ο' στο σημασιολ- πρόσθ.: —Η λ. ως κύρ. όνομ.: Βγζ, ΚΙβίηοΙίΓοη. 

Α' 447“ κριτ. υπ. (Πβ. και ά. Καραμάνος, σημασιολ.). 

καραμανίτης, εθν. επίθ.* στο τυπολ. πρόσθ. Έκθ. χρον. 49®, Χρον. σουλτ. 62®“, 

Ιστ. πατρ. 174®* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. και Μογ., Βγζ&ηΐίηοί.® Β' 151, λ. Κα· 
ραμάνοι' στο σημασιολ. πρόσθ.: (προκ. για τους χριστιανούς από την Καραμανία, τους γνω¬ 

στούς ως Καραμανλήδες): ου μόνον οι ΓαλατιανοΙ τον αγαπούσαν (ενν. τον μητροπολίτην 
Νικομηδείας κύρην Διονύσιον) αμή και οι Καραμανίτσι και επεθύμουν πολλά να τόνε κά¬ 

μουν πατριάρχην Ιστ. πατρ. 173®. 

♦Κβραμονιώτης ο. 

Από το τόπων. Καραμανία και την κατάλ. -ιώτης. 

Αυτός που κατάγεται από την Καραμανία: πάλιν στρέψαντες οι Καραμανιώται συνά- 

τττουσι πόλεμον μετά του Σαχ Κουλή Έκθ. χρον. 49^®. 

Καραμανλής ο* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Έκθ. χρον. 49“* στο ετυμολ. αντί 

από το ουσ. Καραμανλία διόρθ. σε: το τουρκ. Κ&Γ&ΕΠ&ηΙί. 

♦Καραμάνος ο, Ιστ. πολιτ. 62®*®·®··^^, 71®. 

Το τουρκ. Καναπιαπ. Για τη λ. βλ. ΜοΡ., Β^ζ&ηΙίηοί.® Β' 151-2. 

Πολεμιστής που κατάγεται από την Καραμανία: διακόσιονς Μουσουλμάνους σαν 
εκείνους Καραμάνονς να τους κόψει για μιαν ώρα, να τους τιέψει στην κακηώρα Τριβ., 

Ταγιαπ. 52. —Η λ. ως κύρ. όνομ.: Χρον. σουλτ. 62®®. 66“, 70®®·®°, 125®®, Βγζ. ΚΙβίη- 

οΙίΓοη. Α' 474®, 477“, 536®®, 544“, Γ' 161“ κ.α. (Βλ. Μογ., ό.π.)* έκφρ.ο μέχσς Καρα¬ 

μάνος Μαχ. 100*®, 102“, 174“ 176”. 

καραμουσαλής ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Β^ζ. ΚΙβϊηοίίΓοη. Α' 510*®. 

καράνος ο* στο ετυμολ. πρόσθ.: Βλ. και ΕβΓβΙζ., ΒΖ 47, 1954, 320-32. 

καραούσι το* στο ετυμολ. πρόσθ.: για τη λ. βλ. και Καραποτόσογλου, ΛΑ 14, 1982, 

267-8, που την ετυμολογεί από το αραβ. τ. ραΙάειναΙ ύστερα από συσχετισμό με το καρα-. 

καρβάνι το* στο τυπολ. μετά το λ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 372'’. 



καρβασαράς ο' στο σν,μασωλ. «ντ£ «αυτ. 51» γρ. Σ^ναδ.. Χρον. 5ί. 

*καρβουνιά η. Μάξ^μ. Κο:>Λωυ7Γ., Κ. Δ^κθ. Ιω. ίη' 18. 

Απί το ουσ. κά^βοννο την ϊ^ατάλ. -«ΐ. Η λ. στο 8οηΐαν. σήμ. 

Αναμμένα κάρβουνα; βλέπουσι καοβοννιάν οπού εκείτρτη,, / 
απανου εις την καρβοννιάν αυτ. Ιω. κα' 9. ' εαειτετο» 

^καρδάρι το. 

Αν8ρ., 6... Λ. α,Ζ. Η λ β^· 

11 κ. Δ,αθ. Ι„. 8- 

«καρδινάλη; ο, βλ. ,τ.ς Προαβ. αυτές, λ. γα,β,Μη,. 

*καρέα η. 

Το αρχ. ουσ. καρύα. 

(Οϋςόηοΐ·) βϊο.· Ι»τροαέ,. 

««ριπγίτλερος ο· ατο τυπολ. πρέαθ. τον τ. » οςτ, ^ έτΛ ορ ο ς, Τάξ. θυρ, 26. 

*καρίπη« ο, Τάξ. θυρ. 60. 

Το τουρκ. ζαηρ. 

««ϊ=:;ϊ,τ;;.’2;,χτ; - 
τοοο. Γ,ν ,,ίέρ®) αηά ς,' έως ,' (ενν. άαπ^α] αυτ. 44. ' («ν. λ<χμβα. 

Σ.. 4Τ°9Μ, ΪοΖ'^βΓ' Κ·=Ρ^’^^ίσογλο„, Κοπρ. 

-ρέοθ. τ^ 4;, 2 α'Ι^’ Τ; ·■; “ - Β Μτρ.*^1 
τ,ς ίίίΓαρβέτος έ,ςρα{ο τ™ 

ημών Ιηαοά, Χρ,στίν Ροδινέ'ς (Βαλ )ΤΐΓ ™>’ «Ρ-ΟΓ 

Κρ. πέλί" ^ ^πολ. πρέσΡ.; Τζάνο, 
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καρφώνω- στο σημασωλ. ϊ Α' πρόσθ.: 1γ) {προκ. γ.« πυροβόλο) μπήγω χαρφ[ 

στην οπη^του ματαιώνοντας τη χρησιμοποίησή του: να φαρμακ£>ουν το ^ερο'ν. μπομηάοδεζ 
να καρφώσουν κι οι έξωθεν χριστιανοί να ζέβονν να γ?,υτώσουν Αχέλ. 882 ίΠβ αντί 
στοίχο γαλλ. κείμ., ΡβΓΠοΙ [Αχέλ. σ. 27^5^_ '· *^· 

κασέλα η· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1636]· στο σταα 
σωλ. προσθ. την σημασ^2) Κάσα νεκρού: κασέλα να την βάλομεν (ενν. την πεθαμένη] 

«ι ας «ι» σϋμπαθη/ζεκη Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [918]. “ 

*κασελέτα η, Διαθ. 17. αι. 7^23-4^ 

Από το οοσ. κασέλα και την κατάλ. -έτα ή «πό βενετ. ομδδβίβία. Η λ. σε έγγρ του 

Μικρή κασέλα: Το μπουλετί είναι στην κασελέτα μου τη μιτσή αυτ. 7^*®. 

*κασελοπούλα η. 

Από το ουσ. κασέλα και την κατάλ. -πούλα. 

Μικρή κασέλα: στάμενα της έβαλε εις την κασελοπούλα Ριμ. Απο>Δων. {Βεν.) [1351 ]. 

Βένν.*Μ7,4" 4). Π“ΡίίΡ· Χων. [Ν«ήτ. Χ„ν., 

8ρ<ίτ4βΧ γλ'°· με τρ<,μυχ.ρ.τ«ή 
!Γ “· '’■ ** “ί εμ*- <Μ,μ4ν>. 2 μάθουν οι Κασισοι Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 245. ^ 

*κασσέλλα η, βλ. ά. Λεξ. κασέλα. 

*κάσταλδος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. γαστάλδος. 

♦καστελλανία η. 

Το μεσν. λατ. οδδΙδΠΐ,ηϊδ (ΝΪ6Γηΐ63'βΓ, Μθά. Βδΐ. Ββχ.). Η λ. στο Βυ Οδπίτθ λ 
«αστεΛΛος. ® ’ 

Περιοχή δικαιοδοσίας του καστελλάνου: την Κόρινθον και την καστελλανίαν αντύς 
Βγζ. ΚΙβιηοϊίΓοη. Α' 2462». 

*καστιλλάτος, επίθ. 

Λ -«^05 (Γικ τη λ. βλ. και Παπαθωμόπουλο, 
Δωδώνη 8, 1979, 360). 

Που προέρχεται «πό την Καστίλλη: ψαρίν εκαβαλίκευεν (ενν, ο Νέστωρ) εύμορφον 
«αστΟΛατον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 939. ^ <^·τ > 

*καστρήσιος, επίθ.· κανστρέσιος, Νομοκριτ. 104. 

Το λχτ. 035ίΓβη5Ϊ8 (3ορΙιοο1.). Ο τ. στο Πμ Ο&η^ο, λ. κάστρο)). 

Που προέρχεται από πόλεμο: Τα δέ κανστρέσια πεκονλια είναι τα ιδιόκτητά του, ήγουν 

οπού αποχτησει το παιδίν από σπαθίν και κοντάριν του εις πόλεμον αυτ. 105· Τα δέ όσα 

είναι κανστρέσια λέγονται, όσα αποχτήσει ο υιός ο υπεξούσιος από δωρεάν βασιλέως ή βασι- 

λίσσης η από κληρονομιάν αδελφού και αδελφής ή από ρόγαν τον ή από οφφίκιόν του και 

σιτερέσια οπού ελαβεν από προ'σταίιν βασιλέως και του δημοσίου αυτ. 105. 



*Καστριώτης ο, Χρον. σουλτ. 65^-ιο-ΐί, ν..α., 

Από το τοττων. Καστρί κκί την κατώλ. ^ώτης 

... ° 
Η λ. ως κύρ. όνομ.: Χρον. σουλτ. προσθ. 289, 292. 

Α. ςΓρ;τ4: ,ι ^ 

♦καταβολή η. 

Το αρχ. ουσ. καταβολή. Η λ. και σήμ. 

χα^αγίνομο». „γ.ο,β,ι , ^ 

καταδίδω- στο τοσολ. πρδσθ.: Κσρτάο., Π.Ν. Δκθ. φ. ,. ι4,γ, 

κσταδοσ.ί ,· στο τσκοΧ. σρδσθ,: .σταδοσίσ. Καρτών.. Π.Ν. Δ.θ. ,. 325- 

.χαταήχσυ- βχ. Προσθ. 9. τδμ., λ. ί^,ρ, 

καταθαρρώ· στο σημασίολ. πρόσθ.: ν) /ιιτβ ί ' 

Λα,.Ρ τ. ™ ,ρμ,,,,σ. κατσδσρρ^σσμ^ Καρτίν , Π.^Ι^β'. 

Λ’ 2.^:ΓίΖ:Χ: α6Γ.ΐ9,Γ““" Ε· π.- βοσκ. 

Από την πρόθ. κστ<ί κ«. το α,μστώ». Τ. κατσμστώνω και σήμ. 

- -Χΐ-Λ- 7:.':Χγ„-;γ - “.ϊτγ-τ/'* ”' >“■>■ 
κρσό, „κρό κ,· σσιί2.ττ„ κσ, κσταμστωμή-ο Ε,:^6~(%:°; 1“^" Γ 

κατακόφαλα. τπίρρ.· στο τσποΧ κρόσθ. την π„ρ„κ.: Χρονογρ. (Λαμφ.) 233 

ΠαραΓ'κΙΓμΓ:.^,.™·*”^· "^^''®··· Πότμο (ΒΧ. Παπαμα... 

κατακυριεύω· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 64- 

καταλαλιά η- στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., ΠΝ Δίαθ ω 97·7ν. , 
καταλαΛία πρόσθ.: Ναθαναήλ λίπέρτου, Στιχοπλ. IV 644 ^· 

Τευδο-Σφρ.'*29Ϊ«^’σίΙ'^£.^7^^^ ^^Ρ·’ μ- 44» 
Καταλάνος και την κατάλ “ο τΤ Τ σημειωθεί: Απά το εθν! 

23, 1959, 41 = ίβχίβ3 Ιγζ. ΧΥΠ 41) " ”” “' ^’'· 
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-...-,....,.,, „,. ..ϊ.. Λ...,... 5: «74;;.·: 
Το γαλλ. α&ί3ΐ9η ή το ιταλ. Οδΐ^ΐοηο. Η λ. και ο τ. και σία ίΐϊΐ V 

.στορίας και του ελληνικού βίου. Αθήνα 1922, 15 ;.«ι κΤά^^Ι^ύΙ/ 

Κατουως της Καταλωνίας: πραματευτής Καταλάνος Μαν 3243®· τη η 
ρήγαν των Κατελάνων Χρον. Μορ. Ρ 2476. ^ ^ Ραγγονν, 

κατοΛένω- στη σημσσ. 3 πρόσθ.: ,γώ πσρ«,9όρ τον τκσταΆεγσ κα. έ!ενα „ ό 
τέρα παρα οπού εκαμεν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 375- ^ ^ περισσό- 

«ατσλεπτά, σκίρρ.· στο τσποΧ. πρόσθ. την παρκπ.: Ριμ. ΑποΙΛων. (Βον.) [1597] 

κριτ.“"“"’' ο- στο τοποΧ. πρόσθ.: Παρό,ρ. Χο,ν. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 639, 

•καταμάγουλον το, βΧ. στ.. Προσβ. «οτί;, X. κστωμιίγοτΛον. 

καταμαρτυρώ- στο σημασιολ. πρύσθ.: 3) Κατηγοοώ χάπ · Α^, . ^ 
αυτά οπού σε καταμαρτυρούν; Καρτάν., Π.Ν. Διαθ, φ, 269''. ' ' ^°>^θ^νεσαι εις 

καταμιτώνω· στο τυπολ. πρόσθ.; Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 170-. 

/τ^ *ί*“'^“^'^''“^*®'^^ΡΡ·’^Ρ0''·Μορ. Η 7019, 8178, Χρον. Μορ Ρ 7019 8178 ΤΤ ^ 
(Κεχ.) Ρ 270, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιδ' 23. ’ ’ Πτωχοί. 

Από τη σοντκφορά κστιί μ6νας. Γκ τη X. βχ, -κα. ΤαΒαοϋονϋζ, Εταηοί 81, 1984, 

Ιδιαιτέρως, μοναχικά: κατσμάί-ας λέγει της Βέ}νθ. 883· υπά εις το παλάην η, Λώ 
καταμόνας, ο κυρ γέρων και η κόρη Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 227. 

♦καταμποντίζω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. καταποντίζω. 

♦κατανεκρώνω. 

Από την πρόθ. «ατο και το χεκρώί^ω. Η λ. τον 4 αι Ν ηγοπο Τ ο-ν- ι 
κα. σο καταδίσμοο; (Ι.-8, X. κστσ^ο'ω), καθώρ πα. 4ί 90») 

Νοκρώνω ενττΧώς- καταπονώ, εξαντΧώ κάπ. σωματικά σε μέγιστο βαθμό (Πβ το 
αη^μερ.. «πεθαίνω» καπ.): εΙεν βλέπΒΐς τα ζώα τα άλογα, οπόταν ΟόλΙον ,α τα ηβοαίαοοτ 

Ξρί σοφ*“δΓ°^ ™ τΛε τα ηαώοόοντ; Πηγά Μ.; 

κατάντημα το- στο τοποΧ, πρόσθ.: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 811, κριτ. 

Γ." πρόσθ. την παραπ.: Απο?Χών 683 
(έκδ. εκατα,ν,γησσ,· 8,όρθ, Τσοπανάκ,ς με προ?. ανακοίνωση). 

καταπατητής ο- στο σημασιοΧ. α πρόσθ. το παράθεμα: Πέμποοσ. κσταπατητσε 
«ς τον στρατόν των Τρωων Λουκάνης, Ομήρ. Ιλ., Χπόθ. ΙΑ'. ^ ^ 



της κουστωδίας Καρτάν., Π.Ν. Διαβ. φ. 400>·. 

καταπιάνω- ^ρίσΛ- στο ιιΑσο καταπιάνομαι ση^τασ,.·. ί)·Σον.τ:ίίκοσαι· υη 
αοτο...βαμακη ο Μκος μύτη, αλου,,οδ ηώςίη.α,τΖας.,^, ΧϊΖο 

ο·—στήκατ κα. „ υοβα,α κδβαα. κα. ,ωδς ουτηΙςΣστήίατ ίΓ 
καταποντίζω- ατο τυπολ. πρίαθ. τον τ. καταμηοττίζω. Φορτοον Ιντ 8' 140- 

οτομολ. προοθ.: γιο, τον τ. βλ. Υίηοβηί [Φορτοον., τ. 222], 

καταπορθώ· στο τοπολ. πρόσθ. τ,ν παρσπ.: Χρονογρ. (Λαμφ.) 247. 

*κατά7ΓΓωσις η. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

Πτώση· (εδώ μεταφ.) δυστυχία, ξεπεσμ<ίς: εάν σεισμός γένηται ηολόηη. ί 
και μαχαι και κατάπτωσις Σεισμολ. (Οΐΐίοηοιηα) 63. ^ ^ 

*κατασάγουνο το. βλ. στι; Προσθ. αυτές, λ. κατα>σΩνο.ο. 

*κατασιελωμ4\»ος, μτχ. επίθ. 

Απέ την πρέθ. κατά και τη μτχ. παρκ. του ^σιε^ίία, (Πβ. Ι,-δ, λ. σιαλόω) 

*κ«τβισκάφτω. 

Το αρχ. «ατασκώπτω. Η λ. και στο 8οπΐ8.ν. 

Ματθ^Γβ”;.""” ΜΦξ,μ. Κα»«οπ., Κ. Δ„θ. 

*κατάστικτος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. κατάστικτος. Η λ. και σήμ. 

Που είναι στολισμένος με κ.: άλλοτε πάλαν (ενν ε<ΰόθΕΐν\ τη ^η,Α -.κ ι ■ 
τσαα- κατάστ,κτα αμφδτοηα δοί Μοω, κα, μαιγί,ω^Ν 806 

στ,κτ^ΖρΓίΤΙβΓ'ΒχΤΓ'"- ™·. »ντί πατί- ρο. ΡΧ6. Ηβδ8. Βλ. ίμως κα. Ρΐανθ., Β-Ν^ 2,1921, 202, όποο προτ. καταΟΒσ,τά. 

11 Β- ! να γίνο. Π κα. να προστεθεί; I ΒνεονΖβ 
I) Β.._./.νω κ. παρατοΛμα: ο πόθος δϋδοι μόηφ,ας, όυ,,οιάς το κα. ψ,,σ,τίδας κατα^^ 
και κίνδυνον και χωρισμόν γονέων Διγ. (Αλεξ Στ ) Εδο 904 9\ ίττ' 

ϊ:ϊ:„·;.Γ;;ί.τ.·,?.· ·'■' ~ - -■< - - - X ζ,ΐ 
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κατατρυφώ· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 34'’, 46’·, 365^ 

καταφέρω· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Ριμ. Απο>Δων. (Βεν.) [1570]· στο 
σημασιολ., στη σημασ. 3 πρόσθ. το παράθεμα: διά ταύτψ (ενν. την Τάρσια) κατήφερα 
να χάσω τη ζωή μου Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1570]. 

καταφρόνησις -ση η- στο τυπολ. πρόσθ.: κ α τ ε φ ρ ό ν ε σ ι ς. Καρτών., Π.Ν. 

Διαθ. φ. 276''· κ ατ ε φ ρ ό ν η σ ι ς. Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. ΒδΟ*". 

καταφωτίζω· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 2^ 

κατεβάζω- πρόσθ. τη σημασ.: 6) (Προκ. για γενεαλογία) αριθμώ από παλαιότερα προ'- 

τα σύγχρονα: απ’ αυτόν κατεβάζει την γενεαλογίαν έως του Χριστού γενεάς τεσσαράκοντα 
δυο Μάξιμ. Κα?Διουπ., Κ. Διαθ. Τπόθ. του κατά Ματθ. 

κατεβαίνω- σεί^. 83 σειρά 7η το: «Β' (Μτβ.)...» να μετατεθεί μετά το; ΑΆμτβ. 10. 

*Κατ€λάνος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Καταλαίνος. 

*κατ€ργάζομαι, Πηγά, Χρυσοπ. 202(31). 

Το αρχ. κατεργάζομαι. Η λ. και σήμ. 

Προετοιμάζω, προπαρασκευάζω: Πάθος δαιμονικόν κενοδοξίας, πόσα κακά εκατεργά- 
στηκες τψ οικουμένην! αυτ. 109 (54). 

*Κατ€ριν[της ο' άχιο-κατερίη'της, Τζάνε, Κρ. πόλ. 541®°, εσφαλμ. γρ. αντί άγιο- 
κατερινίτης' διορθώσ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αγιακατερινίτης. 

κατέρχομαι* στο σημασιολ., στη σημασ. 3 πρόσθ. το παράθεμα; Σίπεν ατός του 
μέσα τον: «ει τις πορεί να πάθω, και για τον Απολλώνιον, σ’ όργητανα κατάρθωη Ριιχ. 
Απόλλων. (Βεν.) [268]. 

*κατέφλιον το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. κατώφλιον. 

*κατ€φρόν€σις η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. καταφρόνησις·ση. 

*κατεφρ6νησις η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. καταφρόνησις-ση. 

κατήνα η· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 255^, στ. 

21* στο σημασιολ., στη σημασ. Ια πρόσθ. το παράθεμα: Εφτά κατήνες άπιαστες είχεν 
η πόρτα εκείνη (ενν. τοο Άδη) Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 255^, στ. 21. 

κάτης ο* στο τέ>νθς του ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. και ΙΑ, λ. χάττος. 

*κατηχούμενα τα, Προσκυν. Κουτλ. 156 772^, Προσκυν. Ολυμπ. 177 δβ^*, Προσκυν. 

Λαύρ. 874 94®^, κ.π.α.' κατοικούμβνα, Προσκυν. Κουτλ. 390 126ΐ^, ΙδΟ^^. 

Το ουδ, της μτχ. μέσ. ενεστ. του κατηχώ στον πληθ. ως ουσ. Ο τ. με παρετυμολογική 
επίδρ. του κατοικώ. Η λ. τον 7. αι. (Β&ηιρβ, Ββχ., λ. κατηχούμενον). 

Ο χώρος του ναού όπου στέκονται οι κατηχούμενοι* το υπερώο του ναού (Για τη σημασ. 

πβ. Δημητράκ. στη λ. 2): τα κατηχου/.ίεί'α του αγίου Τάφου Προσκυν. α' 111ΐ5· ευρίσκονται 
επάνωθεν αυτών των κιονίων ττλείστα τε κατηχούμενα και είναι των Λατίνων Προσκυν. 

Εθν. Βιβλ. 2043 78* οι Τούρκοι στέκοννται και κοιτάζουν αποπάνω από τα κατοικούμενα 
του αγίου Τάφον Προσκυν. Κουτλ. 390 128®°. 



*κατηχουμ€ν6ίον το. 

Μα): - «■ «■ (δορίοοί.. X. 

^'>«’<ατηχο«^^^ιίον'"^ατΐ!μΙ^Ζρ^^^^ ^Ιχούμί,οι: εηάνωΰα, 

*κατηχούμενος ο. 

το βάπησμα και την θείαν σφραγίδαν Καρ^τάΓ,^Π.Ν. 

*κατο£κησις η. 

Το αρχ. ουσ. κατοίκησις. 

α. ,,, ^ ^ ^ 

*κατ6νομα, επίρρ. ^· * 

Απά τη συνεκφ. κατά όνομα. Η λ. και σήμ 

Π.Ν. Διαθ. ψ. 317' 
Γο «ρχ. εττίρρ. κατ<ί;κσθ««. 

».*’~ *'"' "■ ·■ ■«■■ !ΐ 

=: .".ϊ; " ·'“- -» —".Χ::*Γί,“;ί 
ΒίννΠΓ8Χ'.Τ,479,ΓρΓΓ):"·ΐν χ“»·. 
^^^ίίος) την στρατιάν παρ^αβών 1 θρασέΙΤ'^Τα ^ /'^’ ^ 
Χων. {Νικήτ. Χων-, Βόνν., 490, κριτ. υπ.]. "’ >^ατοννοτόπια Παράφρ. 

408-Γκ::βΧ.^Σ.μ=«ν£3,, φ.χ.ρ„. ^„ψ. 

(Α«τ.!τ^ΓΛΓξο™χΓΧ::;4ΐ^1^^^ 

δΐιίίΐχββ 147 σημ. 4, 270.° Γι« την ετυμ. βλ. και &βΟΓ^£10., ΤΙιβ -ιτσ- 

επαίρνω 7.’ πράσθ. τη φρ.: πα/ρί^α» α?ιοπαν«) κάτω· βλ. <ί. Λεξ. 

γονο το στο τυτΓολ. πρόοθ.: κατασα>ο„,ο, Κ«ρτάν., Π.Ν. Δι«θ. 
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φ. 54'', 182^, 190'' και στο σημασιολ.: το λεοντάρι εκακιώνετον εις εμέ και εγώ επίανά το 
από τα κατααάγουνα και έσκιζά το Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 190'^. 

κατώφλιον το· στο τυπολ. διάγρ. την τταραπ. «Συναδ., Χρον. 55» και πρίσθ. στην 

οικεία θέση τον τ. κ α τ έ φ λ ι ο ν, Συναδ., Χρον. 55 (έκδ. κατώ^^λίον διορθώσ.'κατά 
το χφ)· στο σημασιολ. και στο παράθ. Συναδ., Χρον. 42 διόρθ. τη λ. κατώφλιον σε κατέφλιον 
(έκδ. «ατώ^’.λίον' διορθώσ. κατά το χφ). 

καύκα η* στο ετυμολ. μετά τον αρ. 163 πρόσθ.: Βλ. και Κουκ. Λαογρ 6 1917 
538-541. 

καυκάλιον το· στο ετυμολ. πρδσθ.: η λ. στον τ. κανκάλι και σήμ. στη Χά>υιη (= κυρτό 
κωνσταντινάτο· βλ. Παπαμαν., Παραδοσ. κόσμημα, σ. 40). 

*Καύκωνες οι· Κάχον ε ς. 

Το «ρχ. εθν. Καύκωνες (δίβρίι., Θησ., λ. Καύκων). Για τον τ. Κάχονες βλ. Ηοΐΐοη 
[Αλεξ. σ. 192]. 

Κάτοικοι της περιοχής της Καυκώνειας: Αλεξ. 27. 

καύμα το· στο τυπολ. στον τ. κάμαν πρόσθ. την παραπ.; Ημερολ. 14. 

*καύχολον το’ βλ. ά. Λεξ. καύκαλο(ν). 

*καύχος ο, (III), βλ. ά. Λεξ. κούκος. 

*Καφατινός ο. 

Από το τόπων. Καφάς (Δούκ. 209®, δίδ^*, Χρον. σουλτ. 119«) και την κατάλ. -ινός. 

Ο κάτοικος του Καφά: είτε Βένετοι, Κωνσταντινουπολίται, ΚαφατινοΙ. Τοαηβ^ού· 
ντιοι Δούκ. 307*^. 

καφτουργάς ο· στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. και ΤΚβοάοΗάίβ Β., «καφτουρ- 

γάς»: Είηβ ΙϋΓΐϊίδοΙιβ Εηΐΐβΐιηυη^ ϊγπ ΜϋίβΙ&ΓίθοΙιΐδοΙιβη, ΖβϋδοΙίΓ ί Β&ΙΙε&ηοΙ 7 
1969/70, 166-9. ’ ' 

*Κάχονες οι, βλ. στις ΙΙροσθ. αυτές, λ. Καύκωνες. 

το* στο τυπολ. στον τ. κεχρίν πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 149''. 

κείτομαι· στο σημασιολ., στη σημασ. 2α πρόσθ. το παράθεμα: Κάμε καλόν κι’ 
ας κείτεται, σα νά ’σπειρες σιτάρι Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1837]. 

κελάδισμα το· στο τυπολ. στον τ. «ιλάόισμα πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 235''. 

*Κέλται ή Κέλτες οι, Κορών., Μπούας 72, 105. 

Το μτγν. εθν. Κέλται (Ι.-8, ^Γελτο/). 

Κάτοικοι της Γαλατίας: Η δε στραχεία των Κελτών ... ταύτα μαθόντες έφνγαν 
αυτ. 134. 

κ4ντουκλο(ν) το* στο ετυμολ. πριν από: Η λ. στο δοιη&ν. και το ϋιι Οίΐη^β, γρ.: 

Η λ. ήδη στο Διοκλητιάνειο 'Βδικτο (Πετρονώτης, Ελλην. 26, 1973, 259). 



*κέντρα, Φ«χ,έρ., Λόγ. (Β^ΐ^.-ν. αβιη ] 179 . . 
Χατα το -Βχ. ά. δ,ορθώσ. 

*κ€ντρίδιον το. 

Από το αρχ. ουσ. κεντρον και την κατάλ. -ίδιον 

*κ€ντρίνα η. 

^ίχ-,,ΐί ΓίΓί^ββΧ,Το^Γ^ °· “* (ΑπίΓ., ^οχ., X. κ„. 

τψμεγαλψ ανάγκην οπού είχεν και πα,^ οικεντοίνε^ 
ο. κ.τρι.. το. ...το,... τη. 

κέντρον το· πρόσθ. στο τυποΧ · ττΐννή 

(Ρδο^βρο» ίΜ^,ίχ™ Καρ,ίί.., Π.Ν. Δ,α6. φ, 371“ ’’ ™ ^<>» 

κεντρώνω* στο σημασιολ. πρόσθ * I Α' 31 ίΤΤ 
τρα τα πεντρώνο^^ν με ά^^ον καρπόν παρά τον εόικόΐ^ μπολιάζω: Τα δέν- 

τον εδικόν τους Καρτάν., Π.Ν. Δι«θ. φ. 367 ομοόμε 

κερατάς ο· στο ετομολ, «ντί 229 γρ. 107. 

•Κερυνιώτι,ς ο, Μ«χ. 382=», 462», 486»·»» 522»» 

Αττό το τόπων. Κερύ,Βία κκ τ,ν κ«τάλ. -,ώτ,ρ. Η X. 

ί« »Τ8«σωηΓ'4?4»ί““'' ° --^οοτ,ίίΛ,, «νΙΓ ί.βτν,ώτ,Ρ „βί. Μ- 
*κεφαλάρι το. 

™ θ'»"· Χίί'.ϋι και την κατνίΧ, -ιίρ, (Αν8ρ. ΛεΕ ) Η χ 

«. 7<α.ί„ ^,ό 
*κ€φ(χλοδένω. 

Από το ουσ. κεφάλι και το δένω 

'■“ -' —-1-. *„ 
ΚοεραΧονιώτηΦ ο- „„ ^ 

"ήμ. ως^εΐών^ (Τρ«τ.”θκογ.ΤνΤμ.· 44 ^ ““ Τ<>”Ρ>«»<Ρ«τίας και 

*κήνσος ο. 

Το μτγν. ουσ. κήνσος. 

«ίρο,: ^ορ,τα,α ,ί κ,ναον Μάξι,. ΚαΧΧιοοπ., Κ. Διαβ. Ματ3. ιζ' 25. 
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*κηπίν το. 

Το αρχ. ουσ. κηπίον. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 591), καθώς και 
ιδιωμ. σε διάφ. τ. (ΑγκΙγ., Ι/θχ., λ. κηπίον). ’ 

Μικρός κήπος, κηπάκος: τη αυτή ημέρα εκοιμήθη η δούλη του Θεού Μαρία . και 
αφήκε εις τ(ην} αγίαν μονήν τα σπίτια της και το κηπίν της και τα χωράφια ΝεκροΧ. φ. 
1^0 4 

*κήρυκας ο. 

Το αρχ. ουσ. κήρυξ. Η λ. και σήμ. 

Εκείνος που διδάσκει δημόσια: έγινεν (ενν. ο Σαούλ) κήρνκας της πίστεως του Χριστού 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 30δ'·. 

*κινάλιμα το, Καραβ. δΟΙ^-^, 504“. 

{?) Από το ουσ. κινά/α και την κατάΧ. -μα. 

{Ναυτ.) ξάρτι ή κ. σχετικό με το ξάρτι: να κάμει και στρόπονς των μπρίων και μενά- 
λια των κιναλιμάτων κυτ. δΟΙ^^'^^. 

*κινάλι(ν) το, Καραβ. 492“, 493®, 4942», 498®*, 4992®. 

Το βενετ. οΐιΐηαΐ (τ. του ιταλ. ριιίηαίε· βΧ. Καίι&ηβ, 8ρΓ&ο1ιβ 578). 

(Ναυτ.) ξάρτι: Οποιος αρχίζει να ορματώσει έναν κατάρτιν πρώτα θέλει να κόψει 
δύο παουνέζα και απέκει φρασκούνια και απέκει <κι>νάλ^ια «υτ. 

κινώ· στο ετυμολ. μετά το «αρχ. κινέω» πρόσθ.: Η μτχ. στο θηλ. με το ουσ. περιον- 

σία σε εγγρ. (Θησαυρ. 3, 1964, 88, 91, 102)* στο σημασιολ. ΠΙ φρ. 6 το κινώ λίθον να 
γίνει: κινώ λίθον κατά κ. 

κιόνι(ο)ν το* στο τυπολ. στον τ. κιόνι πρόσθ.: Θησ. ΙΒ' [57’]. 

*Κιπιλίνος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Γιμπελίνος, 

*κιρμ.πάτσι το· κουρπάται. 

Το τουρκ. Μαρ. Τ. κουρμπάτσι και σήμ. (Βλ. (3οοΓ§ί&άΪ3, ΤαΗί. Ββΐιηνν. 123-4). 

Η λ. και τ. χιρμπάτσι και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ., Ε', λ. κιρθάτσι). 

Μαστίγιο: Δττοντας να κάμει ένα κουρπάτσι από σκοινιά Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 
Ιω. β' 15. 

*ΚΙτιος ο. 

Ατϊό το τόπων. Κιτιον. 

Ο κάτοικος του Κιτίου: Από τον Ιωνάν εγεννήθησαν ... Κίτιοι και Ρόδιοι Καρτάν 
Π.Ν. Διαθ. φ. 1037 

*κλαδίζω. 

Από το ουσ. κλαδί και την κατάλ. -ίζω. 

Βγάζω κλαδιά: άτινος βέργα απ' ολωνώ αθίσει και κλαδίσει Π.Ν. Διαθ. (Μέγ.) 246. 

κλειδωνέα η* στο τυπολ. στον τ. κλειδωνιά πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 182^ 

κλείσμα το* στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 291*·· στο σημασιολ. 



Π.Ι^. Διαθ. φ. 285^ ^ ^ ^τελείωσε και εγινεν καινούργιορ Καρτάν., 

Κρ. ^’'“·· -« _ Η X. 

'^με,Β, μο,αχός δίχο,ς α^Χ]" >=λ>!ΡΟνίμος: Λ,,η. 

*’κλογάδες οι, βλ. λογ^ς^ 

«>Λ 'ί* ' ’ -^^ολλων. (Βεν )Γ1529Ί 
κλοτσιζω· στο τυττολ. πρόσθ.: Νοαοκοιτ «η- ^ ^ 

σε; Σπ«.ός (ΕΐΰεηείβΓ) Β 1230. διόρθ. ,ο ««οτ. Β ΐ230» 

φ. 809'·ε^ίμ>„ ,ε,μ,„,„χ. 

ί-α Ιστ. Μακαρ. Μάρκο 24. ’ ’ -τσιφλίκια του γέ^ημα και κΧναμέ- 

», .:™?·.::γ..~ -“■ —- ,„. ,„„,,, 

•'Ίνιώτίι (έχ8, Μί]]βΓ)Τ9.'™'*'’’'' ™ '^ί'·” "Ρ'^Ρβ.: Η X. „„ στο Μέλι- 

•Χίβω, βχ. .. Α.ξ.χ,.™χσ.οτ, π,οσ9,μ„τί.χ. 

«ίγχη ”■ "■ >·^η "Ρίοθ..· Κσρτάν., Π,Ν. Δ.αθ. φ. 394-, 

(Βεν.Τ[«°45Γ· "Ρί"*· «IV ρ,,. λ,οΧΧ„ο. 

*κοίμισμα το. 

Αττο το κοιμίζοί και τ«ν κατάλ -υη Η :> 

Το να κοιμάται κά. 

ίω. ια' 13. λέγει Μάξιμ. Καλλιουττ., Κ. Δι«θ. 

μο.νί, ετίρρ.. οεο το,οΧ. .,Μ... ^.Ν. Δ«9. φ, 34ΐν, 

χσ,νοτης „ε„ το„„χ. „„ χ, 

1985, 36 κε. τ^ς ?.. βΛ. Μτ^ασμ^τούκη, ΛΔ 15, 

γρ. ^*,τοίρ„οάτο ^βέσθ, 832 (&„„ ^ 
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*κοκκινομελανίζω. 

Αττό το ε;τίΟ. κόκκινος και το μελανίζο>. 

Παίρνε, χοχνανόμσ,υρο χρώμα: Λ>»-τρ,μ„'ρ„ν „ ν,ο,' μοκκενομελα,ίζε, Δ.ήγ. ο>ρ»ότ. 

κοκκινοττορφυρίζω- στο τέλος του ετυμολ. -οόσθ · Η λ και υτ-λ Ά.Τ.λ. .. ' 
(ΜίΠβΓ) 867. ' ΜεΛίτηνιωτη 

χοχκ.νότηίς) χ· στο τοαολ. αρόαθ.: Παράφρ. Χο,ν. (Κ,^τ. Χαν., Β6νν ΐη 

χολάζο,. αρίσθ στχ σ,μασ. Ε'3: (χο>ρίρ ίμο,; „8 ^ 

"'Ρ ν“ *οΧ«™^μεν Καρτάν., Π.Ν Δ^αθ 

«;/ κΙρΙών.'^πΤΓαΓ^ΙΐΒΤ -^·™- 

βχ. -«Α^^εχών,οα. 

*κολαρίυα η, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 192''. 

Το ιταλ. οοΐΐίΐηηα. 

Λαιμοδέτης: ηηήρε και την κολαρίναν και τα δακτυλίδια αυτ. φ. 192\ 

*κολατος ο, βλ. ά. Διεξ. κιολάτος. 

*κολικός, ο, βλ. ά. Λεξ. κωλικός. 

το· στο τέλος του ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. και σε έγγρ. (Μέρτζιου Κρ Χο 
15-16β. 1961/62, 283, 292). «Ρ^',ιου, Λρ. Αρ. 

κολλίω* να διαρθρωθεί το ά. ως εξής: 

*κολλίω' κολλίει, Διήγ. Αγ. Σοφ. 151^^. 

Πιθ. ακδ φευδοαρχαϊστική τάση με επίδρ. του σχ, κνλΙω·κυλώ. 

α) Κολλώ:^α«Γ(ίι- τοϊ> ζωμόν των ετέων οπού έβραζεν με το κριθάρι δεν τον έριχνε 
(ενν^^ο 3Ερα>το/«ίοτορης) ζεστόν τόσον ούτε τόσον κρνον, διά να κολλίει Διήγ. Αγ. Σοφ. 

151«· β) (μεταφ.) προσκολλώμαι, αφοσιώνομαι σε κάπ.: Εί τις κολλίει με την πόρνην, 
εναι ενα κορμί μετ' αυτήν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 358''. 

*κόλλυβο το, βλ. ά. Λεξ. κόλ.λ.νβο(ν). 

*κολλύριον το· κολλούριον. 

Το μτη'ν. ουσ. κολ,λ,νριον. Ο τ. στον Ιπποκρ. Η λ. και σήμ. 

Κολλύριο: χρίσε κολλούριον τα μάτια σου διά να βλέπεις Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 
Αποκάλ. ίω. γ' 18. 

κολλώ· στο σημασιολ. Β' Αμτβ. 3β γρ. τούς εκόλλησε αντί τους εκόλλησε. Επίσης 
^ σημασ. Β' Αμτβ. 5 πρόσθ.: κοΛΛ?;ΘείΤδ πάντες με τον Χριστόν διά την αγάπην αυτού 
Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ 358''. 



*κολογυρ[ζω ο, β,., 

*«ολοθέ« ,,, βχ. ,ί. Α^. 

•χολοκαθέα ,, βχ. Α^ξ. 

*«οΛ„χ™„„Ομ„,, βχ, ^ Α.ξ, 

*.ολοκώνθ. βχ. πρ„.β. X. 

»54- σ™ ™,οχ, ,ρ,,β, ο ^ - Β^χ. .Γ^'^'ίΙΓ’Α ^“^"“’'·· ^“Ο' ^· 

°. β>·· ΠΡ»»Θ. X. 

*«όλφο;, ο, ρχ, ί. Α^. ^^| 

*Κίμ„νο,, *Κομίνο, ο. βΧ. ,,,, Προ,β. X, 

ο, βχ. προ,θ. „„ί,, X, 

'-ίμμαν «, βχ. ά, λ^, 

!“■" ιΓμ,7ΤΖ^Γ’’' ^'··· “«■ ““’· 
(-ν. τρ„ ^^Λμα ΙβΖ.ηΪΖ Γ 

«· (Βλ. Μίωο8..Μύν,’Α”'ΓΓ'' βΤβ,'δοο^ ° έη-ρ. του 15. 

«ομμεντούρ.,5 ο’ οτο ετυμολ. πβόοβ · Η 1 

™ “■ (®·· ΜίΜ08..Μβΐ.:Γ2ι:· Γ-ΤβΧίβ’?; β—«; 

*κομμ€ρκ£ύω, 

μερκεΰεσθαί στο ΜεΤ^υβ^^"**”^ ^· 9. «ι. (δορίιοοί.). Λ. κομ- 

<^κο^ούς: ε;ΐ0ώ. [ενν. ο κ<ίκ,στ’ απολού- 

64. κριτ. υττ.}. 2) Ληστεύω- λεηλατώ· Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν-, 

[ενν.ο,α^;..Αώ..^ο.κασ/ϊ^^τοΟ«οτ 7^“^κρ,τΤ’' 
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». - θ^βα., ο„.ο»«ο,ο. ;.>οτο, 

15-167"9Μ/“2. Γ55Γ^ ^· - ^ϊνΡ· (Μ=Ρτζ-. Κρ. Χρ. 

κόμπος ο, (I)· στο σημασιολ. πρόσθ.: 7) Ο κόιιπο^ <?. 

λ£ {ενν. ο Αδάμ) το χέρι του εις τον λαιμόν του και έβγα}.ε το ω7νί 
και εκράτησε τον λαιμόν τον και έσφιξε τον διά τούτο λέ-,, ^ ^ θελησιν του ... 
κα έχουν εις τον λαιμόν κόμπον Καρτάν., Π.Ν. Δωθ. φ.^73^ ° ^ 

*κονδαρό, *κον5αρέα,*κονδαρεώχα.*κονδ«ρ.ά η. βλ. κο.ταρ^„. 

*κονδός, επ£θ., βλ. ά. Λεξ. κοντός (II). 

*Κονδούνεροι ο., βλ. στ.ς Προσθ. «στ^ς. λ. Λο^Γο.>ρο.. 

κονδύλι το, βλ. ά. Λεξ, κονδνλιν. 

*κόνσολο το, βλ. ά. Λεξ. κόνσουλος. 

*κοντορά, *κονταρία και κουταριά η, βλ. κονταρέα. 

*κονταράκιν το. 

Από το ουσ. κοντάρι και την κατάλ. ^άκιν. Τ. κανταράκι στο Βλάχ 

Μ«ρ5..οντάρ.:ϋ/^^ίε,ο ^οντα^ί^,ν ?>Ρ.τ«&Ρ ε,τ ρΐ^ρ, Αρμοίρ. (ΑΧεξ. 

κονταράτος, επίθ.'στο σημασιολ. πρόσθ.;—Η λ ωε νύμ, . , 
μαίος, ο κυρ Ιωσήφ, ο κατά κόσμον Κονταράτος Βγζ. ΚΙθίηοΚΓοη. Α' ° 

♦κονταρόκρουσμβ το. 

Από τα ουσ. κοντάρι και κρούσμα. 

Τρ^ΓΓάΧο “-“^ο-.βΡ^.ματα 5«ε„υ, εώρρ χ^ε., π«,. 
*κονταροξ[φαρα τα. 

Από τα ουσ. κοντάρια και ξιφάρια. 

*κονταροσκουτοφάτος, επίθ. 

Ατϊό τα ουσ. κοντάρι, σκουτάρι και την κατάλ. -άτος. 

καλάς στρατ^οτη^, λονρικοζωσμβνος ήτονε, κονταροσκουταράτος Ημερολ. 75. 

*κοντίτος, επ£θ.. βλ. ά. Λεξ. κονδίτος. 

*κοντόν το, βλ. ά. Λεξ. κοντό. 

*κοντοντιέρος ο, βλ. ά. Λεξ. κοντοττιε'ρος. 



*κοντ<57Γαλτος, «ττίθ. 

Από το επίθ. κοντός και το ουσ. παλτό. 

(π^'ρ7} 2 στ'^Γ ' σύντομα: Λοιπόν γ,ατί τα έργα μου καμπόαο *ς μάκ^ έναι 
(παραλ. 2 στ.}, γ^ να μη βαραννεσαι ώστε να τα τελειώσεις, να σ' αναφέρω της κοντές 
θέλω την ιστορίαν Θησ. Πρόλ. [152]. ^ 1^ >'·οντης 

*κοντούττο το- κουντονττο, Καρτών., Π.Ν. ΔιαΟ. φ. 104^ 
Το ΐταλ. οοηάοίίο. 

»υτ. φ^ΐΐ7ΐ ^ο 

*κοντοφασκιώνω. 

Από το κοντο- και το φασκιώνω. 

^Σ^ργ„,ώ™ με χεντή φασκιά; ^ίΛ,ες^οΛε'ρ σ’ « ^χοντοψίοχιωσά <τε Π«νώρ. 

*κοντοχ[τωνος, επίθ.· κοντόχιτος. 

Από το επίθ. κοντός και το ουσ. χιχών. 

χοντράδα η· στο ετυμολ. πρόσθ.; Για τη λ. βλ. και Βαγιακ.. ΕΜΑ 3, 1950. 163. 

9. ΙΟ^ΓίοΤ*^^"" Καρτών.. Π.Ν. Διαθ. 

*κοντριάζω, (II). 

Από το ουσ. κόντρα (βλ. ΡβΓη., βί. ϋη^ίβί, Γ' 431 Σωκ Κ,.^λ Ώ' βττ ττ « 

τος, Κεπρ. Σπ. 14, 1950, 133, ν,.μ.· τ. στο Κστ,ίί. Λάμ;ρ, ΙΟί'.) χ«Γ,;,ν χΙΧ 

ιάζω. Η λ. στο 8οπι&ν. και σήμ. στην Κύπρο (Βλ. Μενάρδ., Αθ. 6, 1894 147σηα 1- 

κοντριασμενον το γαδούριν Χρονογρ. (Λαμψ.) 244. * * ’ 

*κοντυλ€ά η, βλ. ά. Αεξ. κον«5ϋ;.ίώ. 

*κοντύλι το, βλ. ώ. Λεξ. κονδύλιν. 

κόξα η· στο τυπολ. πρόσθ.: Κυνοσ. 597^®. 

κοπανιά η· στο τυπολ. στον τ. κοπανία πρόσθ.: Καρτών., Π.Ν. Δίαθ. φ. 19Π. 

σνιμασ. γ πρόσθ. το παράθεμα: σ'Λοι να «’ ονειδί- ' 
ζουν ς τόσα καταφρονεματα, και να με κοπανίζουν Ριμ. Απολ?.ων. (Βεν.) [1538]. 
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*κοπέλιν και ^κοπέλιον το, βλ. ώ. Αεξ. κοπέλι. 

κοπελούδα η* στο τυπολ. πρόσθ.: Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 168''. 

κοπή η· στο σημασιολ. πρόσθ.: 4) Σφα^ή (Η σημασ. ήδη μτγν.· πβ. και ά. κόπτω 
σημχχσ. 3γ): επίστρεψε {ενν. ο βασιλεύς των Σοδόμων) από της κοπής του ΧοδοΡ.λογομόο 
Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 124''. 

*κοπίρω, βλ. ά. Αεξ. κομπίρω. 

κοπολάτης ο' στο ετυμολ. πριν από «Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ.» πρόσθ.: Για τη λ. 

βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 244 και ΛΑ 6, 1923, 492. Η λ. αντί κωπηλάτης στα Προδρ. 
ΐν 129<ΐ κριτ. υπ. (βλ. Μπουμπ., Αθ. 67, 1963/64, 130). 

κοπρίζω” στο τυπολ. πρόσθ.: Χρον. βασιλέων 846. 

*κοπροπαραγόμοστος, επίθ. 

Από το ουσ. κόπρος και το παραγομώζω. 

Γεμάτος ακαθαρσίες: την σνσκατον εκείνην (ενν. Λαπάραν), την κοπροπαραγόμοστην 
Προδρ. IV 252 (Μπουμπ., Αθ. 67, 1963/64, 131). 

*κόπρος το. 

Το ουσ. κόπρος ο με αλλαγή γένους. 

Κοπριά: το κόπρος, ήγονν η κοπρία γίνεται από καβαλίνα Καρτών., Π.Ν. Διαθ ω 
316\ 

κότττω’ στο σημασιολ. προσθ.: I Α' 16β) απαλάσσω κάπ. από κ.: όρισε τον σιρ 
Μπαλαάντε Σασιον και πράκτορα Κύπρου και έκοψε τους καλογέρους της μονής ονόματα 
ιη' από στρατείαν και καπνικόν Νεκρολ. φ. 69^. 

*κόρακας ο, βλ. ά, Λεξ. κόραξ. 

κόραξ -ακας ο* στο τέλος του σημασιολ, πρόσθ.:—Η λ. ως επών.: Δούκ. 173*, 
229“. 

^κοράσι και *κοράσο το, βλ. ά, Λεξ. κοράσιον. 

*κορασίδα η, βλ. α'. Λεξ. ά. Λεξ. κορασίς. 

*κορβερτήρι το, βλ. ά. Λεξ. κουβερτούρι. 

κόρδα η· να αγνοηθεί η σημασ. 2 και πρόσθ. το εκεί παράθεμα στη σημασ. 1β με 
την προσθ.: (εδώ ως όργανο θανατικής εκτέλεσης). 

κορδώνα η* στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. στον τ. χορδώνα στο ποντιακό ιδίωμ. (Τζιτζι- 

λής, Ε/Δην. 34, 1982/83, 475). 

*Κοριν8οίος ο* Κορινθιός. 

Από το τοττων. Κόρινθος και την κατάλ. -σίος. Ο τ. με συνίζ. 

Κάτοικος της Κορίνθου, Κορίνθιος: φουσσάτα εκλεκτά μουντάρμων και στρατιώτων 
πεζών, Στιαρτιάτων, Κορινθιών (έκδ. Κορινθών διορθώσ.) κι αξίων Λονταριώτων, εσν- 

ναξε (ενν. της Βενετίας η αυθεντιά) Κορών., Μπούας 25. 



*Κορινθι05 ο, Ρλ. στ.ς Προσθ. αυτές, X. Εο^Μο,. 

^^^^.<ορΙτ..(ν) το·ατοτέΧ„ςτουτο„„Χ.„ρέαβ.: .„„ρέτα,. Συνα*.. Χραν.-Δώαχ. 

«ορμίον το· στο σημασιολ.7^ρ^ν απότη σηαασ 2 πΩ<^<τβ ·'Τ?, 
.7ωμα προς αώμα- (προχ. γ.„ αυμχΧυ^ή): ^ βέΧς, (^. ο Δαρείο,Τ'α'^'^'^ 
μβ χορμέ, &χα χα, ... αβς. Καρτάν, Π.Ν. Λ.αθ. φΤΓδ^ 

•κορνιακτούμαι, βλ. ά. Αςξ. κοηορτούμα,. 

♦κορφή η, βχ. ά. Λεξ ίίορνφ -ή, 

Κορφιάτης ο* στο τυπολ. κρίσθ.; Ροδινίίς (Βαλ.) 194. 

♦κόρφος ο, βλ., ά. Λεξ. κόλπος, {I). 

Κορωναίος ο· στο τυττολ. στο λ. πρόσθ.: Χρον Μοο Η λιμ 
πρόσθ.: 0£ Κορωναίοι, ιδόντας τ^ν καταδίκην ο-,τΐ', · β ^ σημασιολ. 
Χρον. σουλτ. 133^^ >^^ταόίκ.ψ οπον επαθαν ο:... Μεθωναίο^, εφοβήθηααν 

ο Δανιήλ) ένα κόσκινο νεαάτο στΛντη ν/» ' πιάνει (ενν. 

Χ0««·™μέ μΠΐαράφρ’!Των,'’'(Ν«ήτ'. Χων'ΓεΤ^! 

♦κοσμαναγυρεύω, βχ. «οσ/ΐοαί’αί^ρείίο). 

χ^.Ζ’ΖίΓηΤΖ':- 
♦κοσμοαγαπημένος, ««[0. 

Από το ουσ. κόσμος και τη μτχ. παρκ. του αγαπώ. 

αγαπημένα Π.Ν. Διαθ, (Λίμπάϊης) φΤδϊ^^Γδ^.' 

♦κοσμόφιλος, επίθ. 

Από το ουσ. κόσμος και το επίθ. φίλος. 

αγαπημένα Π.Ν. Διοϊθ. {ΛαμΙάκηνΓ^δϊ^σΓ^^ΰ.'^^^*^^^ 

κοσμώ* στο τυπολ. να αγνοηθεί η τταραπ.: Ζήν. Πρόλ. 102. 

♦κουβάς ο. 

Το τουρκ. Αοοα. Η λ. στο Βοπιαν. και σήμ. 

Κάδος: ανααμρτφ,: ^ πονβΛ ^ χαρδα'ρ, Μάξ:μ. ΚαΧΧ.ρ„:τ„ Κ. Δ:αθ. Ιω. δ' 11 αχδχ. 

♦κουβερτάριν το, βλ. ά. Λεξ. κουβερτοόρι. 

*κουβουκλ«ρέα η, βλ. ά. Λεξ. κονβικονλαρία. 

*κουβουκλάρισσα η, βλ. ά. Λεξ. κου^κοοΑσ'ρισσα. 
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♦κουβούκλι και *κουβούκλιν το, βλ. ά. Λεξ. κουβούκλιον. 

κούδα η* στο τυπολ. πρόσθ.: Β^^ζ. ΚΙβΐηοίίΓοη. Β' 622. 

♦κουδούνι το, βλ. ά. Λεξ. κωδώνων. 

♦κούδων ο, βλ. ά. Λεξ. κώδων. 

♦κουεβερνιάζω, βλ. ά. Λεξ. κουβερνιάζω. 

κουζουλός, επίθ.* στο ετυμολ. πρόσθ.: Βλ. και Καραποτόσογλου, ΛΔ 14, 1982, 268. 

♦κουκκουφιάς ο, βλ. ά. Λεξ. κουκουβάς. 

♦κουκκωτός, επίθ., βλ. ά. Λεξ. κοκκωτός. 

♦κουκουβάγη η, βλ. ά. Λεξ. κουκουβάγια. 

♦κουκουβάια η, βλ. ώ. Λεξ. κουκουβάγια. 

♦κουκουβαϊομύτης και *κουκουβαομύτης, επίθ., βλ.ά. Λεξ. κουκονβαγιομύτης. 

κουκουνάρα η'στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: - Η λ-και ως τόπων.: Έκθ. γοον. 
64**. 

♦κουκουτσέλλα η, βλ, ά. Λεξ. κονκουζέλλα. 

♦κουλλίκι το, βλ. ά. Λεξ. κολλίκιον. 

♦κουλλούρι και κουλλούρι(ο)ν το, βλ. ά. Λεξ. κολλούριον. 

κουλλουριάζω- στο σημασιολ. πρόσθ.: II (Μέσ.) συσπειρώνομαι: τοότος {ενν. ο 
όφις) κουλλουριάζεται και φυλάγει το κεφάλι του Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 60^ 

Κουμάνος ο* στο τυπολ. (λ. Κονμάνος) αφαίρεσε την παραπ.: Ψευδο-Γεωργηλ,, 

Αλ. Κων/π. 648 και πρόσθ. πριν από τον τ. Κομανόςι Κόμανος, Παράφρ Χων 

{Νικήτ. Χων.,Βόνν.. 38, 89,123, 384, 405, 503, 617, 663. κ,α., κριτ. υπ.)· Κ ο μ ά ν ο ς, 
Χρον.^Μορ, Ρ 1074, 1215* στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.; (ως μισθοφόρος των Τούρκων) 

χρνσάφιρ έχει (ενν. ο Τούρκος) αρίθμητον, ανθριόπους όσους θέλει, Φράγκους, Κουμά- 

νους, Τζερκασούς Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 648. 

♦κουμάντα η, βλ. ά. Λεξ. κομάντο. 

♦κουμανταρία η, βλ. στις Προσθ. αυτές, 7^. κομμενχαρία. 

♦κουμενδουρης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. κομμεντονρης. 

♦κουμενταρία η, βλ. ά. Λεξ. κομμσνταρία. 

♦κουμεντόρης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. κομμεντούρης. 

♦κουμμερκιαρης ο, βλ. ά. Λεξ. κομμερκιάρης. 

*κουμμέρκι(ν), *κουμμέρκιον το, βλ. ώ. Λεξ. κομμέρκι(ο)ν. 

♦κουμμούνιον το, βλ. ά. Λεξ. κομμούνων. 
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*κοχ)μ.ού το, βλ. ά. Λεξ. κονμούν. 

*κουμουδεύω, βλ. ά. Λεξ. κομαιδενιο. 

’^κουμουδιάζω, βλ. ά. Λεξ. κομοδιάζω. 

*κουμουδΙτα η, βλ. ά. Λεξ. κομοδιτά. 

*κουμπανάτος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. κομπανάτος. 

*Κουμπάνια η, βλ. ά. Λεξ. κομπανία. 

*κουμπανία η, βλ. ά. Λεξ. κομπανία. 

*κουμπάνιος ο, βλ. ά. Λεξ. κομπάνιος. 

*κουμπάνος ο, βλ. ά. Λεξ. κομπάνιος. 

*κουναρώ, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 154^ 154'', ί55', 221^. 

Από το ουσ. κουνάρι (Βλ. Αημητράκ.) < κούνα. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

Ανατρέφω: ορίζει ... να της εύρουν μίαν μάμμη να το κονναρήσει (ενν. το παιδί) 

αυτ. φ. 155''“ εκουναρησε τα (ενν. τα παιδία) 4ο)ς όταν έγιναν μεγάλα αυτ. φ. 143''. 

*κουντ€τιάζω, βλ. ά. Λεξ. κοντεντιάζα. 

*κού\ίτος ο, βλ. ά. Λεξ. κάντος (I). 

κούντουρος, επίθ.' στο ετυμολ. ττρέσθ.; Βλ. Κριαρ., ΕΕΦΣΠΘ 9, 1965, 85-9* στο 
σημασιολ. μετά την τταραπ. Δωρ. Μον. XX πρέσθ.: Χρον. Μορ. Ρ 1724 (έπου τ. Κούνδον- 
ρος· βλ. και κριτ. υτί.). 

κούντουρος, επίθ.· στο τέλος του ετυμολ. πρδσθ.: Βλ. και Κ&Ιι&ηβ. Ζβίΐ5θΙΐΓ. ί 
Γδπι. ΡΙιΠοΙ. 122. 

*κουντούττο το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. κοντούττο. 

κούπα η* στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. στην Τήλο* για τη σημασ. βλ. Παπαμανώλη,Πα- 
ραδοσ. κόσμημα, σ. 41. 

*κουπολατώ, βλ. ά. Λεξ. κωπηλατώ. 

*κουράτορας ο, βλ. ά. Λεξ. κονράτωρ. 

*κουρατορεύω. 

Απο το ουσ. κονράτωρ και την κατάλ. -ενα>. 

Είμαι επίτροπος ανήλικων παιδιών: Εάν ... φανεί χρέος και δεν φθάνουν τα τιράγματα 
της κονρατορενομένης εκατόν φλουριά, αυτός, ο κονράτωρ, εξ οικείων αυτού πραγμάτιον, 
τα δίδει Νομοκριτ. 94. 

*κουράτΐΛ)ρ ο* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Νομοκριτ. 94. 

*κουρελλ€νος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. κοραλλένιος. 

*κουρ€μα το, βλ. ά. Λεξ. κονρενμα. 
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^κουρεύομαι, 

Η λ- σε σχόλια (Ε-8). 

Κόβω τα μα)Διά μου: κουρενσον, ταπεινέ, και άγωμε εις μοναστήριν Ημερολ. 80. 

*κουρίτσΐ το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. κορίτσι. 

Κουρουκιώτης ο’ στο τυπολ. πρόσθ.: Μαχ. 176^· στο σημασιολ. πρόσΟ.: οι ρηγά¬ 

δες ... πέμπουν κάΟα χρόνον β' κάτεργα και μηνίον τους Κουρονκιώτες Μαχ. 100^5. 

κουρούκλα η, (I)· στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. πβ. Κοίΐΐίί, ΕΙ. 'ννοΓί. 256, λ. 

κονονκ?.α. 

κουρουνιάζω* στο ετυμολ. πριν από το «Η λ. στο ΜβιΐΓ$ίιΐ5 ...» πρόσθ.: Για τη λ. 

βλ. και Τζιτζιλή, Ε?Λην. 34 (1982/3), 114. 

*κουρπάτσι το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. κιρμπάτσι. 

κουρσάρικος, επίθ.* στο ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ. κουρσάρικος και σε έγγρ. του 1201 

(Μί^Ιοβ.-ΜϋΙΙβΓ, ΑοΙα Γ' 48). 

κουρσάριος ο* στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. κρονσάριος, Έκθ. χρον. 78®. 

*κουρταλΙζω, βλ. ά. Λεξ. κροτα?.ίζω. 

*κούρταλον το, βλ. ά. Λεξ. κρόταλον. 

κουρτέσης ο* στο ετυμολ. μετά το «η λ. στο ϋυ Ο&Πί^θ» πρόσθ.: η λ, και ως επών, 

(βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 745, Κουρούση, ΕΕΒΣ 44, 1979/80, 460-2). 

*κουσ€ρβα, η, βλ. ά. Λεξ. κονσέρβα. 

κουτάλα η· στη σημασ. β μετά το ερμήνευμα πρόσθ.: (Πβ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. 

Εδο. σ. 2233). 

κουτάλι το* στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., ΓΙ.Ν. Διαθ. φ. 397*’. 

*κουτέντος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. κοντέντος. 

*Κουτούγεροι οι· 

Ως οι Κονδούγεροι μνημονεύονται από το Χαλκοκονδύλη Β' 27*"®: «σύμπαντες οι ες 
την Σανδάλεω χώραν τελούντες». Πβ. ττάντο^ς και Μογ,, Β^^ΖΗηίίιιοί.® 171, λ. Κουτρίγουροι. 

Ονομασία λαού ιλλυρικού: Μέσα εις την Μπόσινα ήτονε και η αφεντία του αφεντός 
Στεφάνου Σαντάλου και κάμουσιν ρωμαίικα' τους οποίους τονσε κράζουνε Κουτουγέρονς 
Χρον. σουλτ. 64®^. 

κουτρούλης, επίθ.· στο σημασιολ. αντί «Η λ. ως κύρ. όνομ.» διάβ.: «Η λ. ως παρών.» 

και πρόσθ.: Χρον. Μορ. Η 3470, καθώς και ως επών. σήμ. (Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 62). 

—Για τη λ. βλ. και Κουκ., Οινουντιακά 277. 

κουτσός, επίθ.* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για την προέλ. της λ. βλ. και Αλεξ. Στ., Γλωσ¬ 

σικά μώ>.ετήματα σ. 81 (= Αμάλθ. 30, 1977, 81). 

*κούφα η, βλ. πιο κάτω, λ. κόφα. 



κουφός, εττίθ.· π.θ. να δ.αγρ. η 2. Πβ. χα, Ασσίζ. 33»-» 

*κούφρινος ο, βλ. ά. Λεξ. 

κόφαη·στοτυ7.ολ.στηλ.πρόσθ.:Καρτάν.,ΠΝ Δ^αθ ω 
ο V. .ονφα κ„ -» πρίσβ.: 

*κοφ[νι το, βλ. ά. Λεξ. κοψίνιον. 

κοφίν,ον το- στο το.οΧ. στον τ. .ο,Λ. .ρόσθ. τ,ν .«ρ...: ΗμεροΧ. 137. 

ρανον σηούσι νερόν καΤχύνονΐ" Ί^Τβυσσ^^ΙΤοχΤ^ άβυσσο} οί καταρράκτες τ* ο». 
Κοσμογ. 468. ^ ομάό^ καταντήνονν Χούμνου, 

κόψις η· στο τυττοΧ. ^τρόσθ.: Καρτάν.. Π.Ν. Δ«ίθ. φ. 38'. 

*κράρι το, βλ. ά. Λεξ. κριάριον. 

*κράση η, βχ. στις Προσθ. αυτές, λ. κράσις, 

μασίοΧ. 2 πρίΐθ.: τέΧαρσ στο!^!/α κα^αι κράσ^Τ'^'''’ «Ι' 
Π.Ν. Δί«θ. φ. 41^ ^ ίίς ή-α κορμί Καρτ^, 

*κρ«σορλύτης ο- κρααοβράτ^ς^ Κρασοπ. 88. 

...οΧ;: ““ - « μην, ,ναχον. μ= το οοο. 

•«(.αοοβρύτης ο. βχ, Προοβ. «οτέ;, χ. 

^^ρατημός ο- στο τέλος του τυττολ. «ρέσθ.: - Βλ. «α, «ρστατμός. 

ψρόνψος, καλά γραμμαησμ^Ρο^ ^«ράθεμα: Αυτός α,ς ήταν 
Λττολλων. (Βεν.) [130], ^•β^ί'^ιζεται, πως είναι κερδεμόνος Ριμ. 

*κρατιστικός, επίθ. 

Αττό τον αόρ. του κρατίζω και την κ«τάΧ. -ικός. 

τα .Β^„α^α τα αΧ^,ΙΠΓτα φ. 35ν”'^’’ 

?*κρατύνω ή *κράταίυω. 

Το αρχ. κρατύνω. 

λί?Ί1Ϊ^*αΤστρΓΧ 1ΤΧτ™“ Τ’"'® “ «ί 
Καρτών., Π.Ν. Δίαθ. φ. 144^. ^ ^αχ5»ο)-ί καί εκοϊίτσαίνΒ)- οπστίίΓες 

.,ο,τ στο σημασίοΧ., στη σηαασ I Α''ίΐ « 

109 μετά το ,,αοτών» πρόαθ.: (έκ8 αοτο'ν «ιορβώοΟ.”™ !"·’ 
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κρατώ· στο σημασιολ. πρόσθ. τη φρ. κρατώ μερ/ό; κάποιου = είμαι με το μέρος κώπ · 

Αιού υπάγει μου κριτής να 'μαι εδώ που στέκω, ουχί μερίόι να κρατώ τινός απέ του- 
δύο Θησ. Ζ' [13®]. ^ 

κρεβάτιον το· στο σημασιοΧ. στον τ. κραβάτιν πρόσθ. την παραπ.: ΗμεροΧ. 15. 

κρείττων, επιθ.· στο σημασιολ. πρόσθ.; 2) Γενναιότερος, δυνατότερος; έτρωσεν 
τον αρκττέα, τον κρειττότερον της Τροίας Ερμον. Λ 42. 3) Που έχει τη μεγαλύτερη 
εξουσία, ισχυρότερος; ουδέ εις εκ των αρχόντων {παραΧ. 1 στ.} δύναται ποσώς απλώσαι 

τας ιδίας του τας χείρας εις τον μάντιν του κυρίου (παραΧ. 1 στ.), ουδ' ο βασιλεύς ατός 
του ο κρειττότεροζ των όλων Ερμον. Η 298. 

κρεμώ- στο σημασιολ. I Α' πρόσθ.: 3) (Προκ. για χέρια) κρατώ κατεβασμένα· 

όσο εκράτιεν {ενν. ο Μωυσής) τας χείρας του εις τον ουρανόν, ο Ιωσιέ ενικά τους εχθρούς 
και όταν εκρέμνα πάλαν τας χείρας του, έχανε ο Ιωσιέ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 174*·. 

*κρεντήρι το, βλ. ά. Λεξ. κρωντήρι. 

κρεουργώ· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.; Χρονογρ, (Λαμψ.) 246, 

^κριθαρένιος, επίθ. 

Παρασκευασμένος από κριθάρι: ψωμιά κριθαρένια Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. ς' 9. 

*κριθ(θ)άρι(ν) το, βλ. ά. Λεξ. κριθάριον. 

*κρΙθινος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. κρίθινος. Η λ. και σήμ. 

Κριθαρένιος; ψωμία κρίθινα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 260''. 

*κρίση, η, βλ. ά. Λεξ. κρίσις. 

κροκόδειλος ο* στο τυπολ. πρόσθ.: σκορκόνδειλος, Διήγ. Αλ. β 290®* στο 
ετυμολ. πρόσθ.: Για τον τ. σκορκόνδειλος βλ. Μητσάκη, Β-Ν^ 20, 1970, 253* πβ. και τ. 

σκορκόδειλος, που απ. ιδιωμ. (Μβ^βΓ, Ν3 II 100, Παντελίδης, Β-Ν^ 6, 1927-28 <1928), 

417) στο σημασιολ. πρόσθ.;—Η λ. ως κύρ. όνομ.: Ταύτα γαρ ιδόντος του Κροκοντίλον, ή 
μάλλον Κροκοδείλου ειπείν οικειότερον, ηροαεκύνησε και αυτός τον αμιράν Σφρ Χρον 
μ. 1208® {Πβ. Ψευδο-Σφρ. 546®). 

κρυότης η· στο τυπολ. μετά το λ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 37*·. 

κρωντήρι το* σημασιολ. μετά το «πήλινο» πρόσθ.: ή μετάλλινο ... {βλ. Μπακιρτζής, 
Βυζ. τσουκαλολάγηνα 247). 

κτίζω* στο σημασιολ., στη σημασ. 3α πρόσθ. το παράθεμα: τα πάθη τα καημένα, τα 
οτΐοία για μένα εκτίστησα Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 253^, στ. 2. 

*Κυδωνιάτης ο* Κυδωνιάτες, Διακρούσ. 70®^, εσφαλμ. αντί Κυδωνίτες' διορθώσ. 

κατά κριτ. υπ.* Κυδωνιαχ', αυτ. 84», εσφαλμ. αντί Κνδωνίταΐ' διορθώσ. κατά κριτ. 

—Βλ· στις Προσθ. αυτές, λ. Κυδωνίτης. 

*Κυδωνίτης ο, Διακρούσ. 84». 

Ατυό το τόπων. Κυδωνιά και την κατάλ. -/της. 



ζί::ζ-~ ^--χχχΓ Γ- 
*Κυθριώτης ο. 

Από το τόπων. Κνθρέα και την κατάλ. -ιώτης. 

Ο κάτοικος της Κυθρέας: Μαχ. 6342^ 

λολώγη?α^6Γΐ86^“ ατην παρένθεση πρόσθ.: Μπακιρτζής, Βυζ. τσουκα- 

κυλίω στο τυπολ. στη μτ;;;. παρκ. κυλισμένος πρόσθ.: Καρτάν., ΙΙ.Ν. Διαθ. φ. δθ^”. 

*κυυηνήσιον το, βλ. κυνηγέσιον. 

κυνηγός ο στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: Δούκ. 345®, 349^^ 

*Κυπρίτης ο. 

Από το τόπων. Κύπρος και την κατάλ. 4της. 

ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 2108. ΚυπρΙτας και από πάσα λογήν ανθρώπους Βγζ. 

δίβ··, 3μΖ^ "^πολ. μϊΤίχ το λ. πρόσβ,; Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 9· 152", 

«υρίτση; ο· στο ετνμολ. διίρθ. το 1: ί τι 5 ? ί σεΙοίΓίξ^ί. 

-ίρχας „· Γ„ την ετομοΛ. βλ. αα. ΑΧεξίοο Στ, [Δ^γ. Εεο. σ. 140 ,χάχ. στ. 1549] 

*κώδι«; ο, βλ. στ« Προσβ. αυτές, λ. «ύί,(. 

3ΐΐΓ_ εκράτιεν εναν κωνδικα Καρτάν., Π.Ν, Διαθ. φ. 

152οΓ’'°" °' ^’·· Εβο. σ, 138, σχέλ. στ. 

«ωμοδρόμος ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Νεκρολ. φ. 4', 13^ 173^ 175'. 

*«ώνδιξ ή κώνδικας ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. «ώόι^. 

*Κ_τ.νοσ„σλ1της Παρά,ρ. Χ.ν. (Ν.ήτ, Χ.ν., Βάνν., 514, αρ.τ. στ.,. 

Από το ιοπων. Κωνσταντινούπολις και την κατάλ. -Ιτης 
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*λαβούτος ο· βλ. στις ΓΓροσθ. αυτές, λ. λαγούτος. 

λαβωματέο η· πρόσθ. τον τ. λαβωματιό, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ 378''. 

λαβώνω Ο Χατζ. ίεπιστ. 14.4.1985) ετυμολογεί από αόρ. ελΑβωσαν (κόπιασαν) 

της Π. Διαθ., Κριταί Α 6: «και κατεδραμον οπίσω αυτού και ε?Αβωσαν αυτόν και απέκοψαν 
τα ακρα των χειρων αυτόν». '···^ψ·^·>' 

λσβώνσ.· στο ετυμολ. μετά το «(Σακ., Κ„-ρ, Β' 627),. πρόσθ.: ρσθώς πα, η.-, 
λειωμένος (Ανδρ., Ελλην. 32, 1980, 22). ^ 

*λαγγόυι το. 

Από το αρχ, οσσ. ΡΑγγων ή λαγών (Ανδρ., Λεξ.) π«ι την κατάλ. -,. Η Λ. κκ, σήμ 

_ Το μέρος τοσ σώματος ανάμεσα στ, μέσ, κ«: τ:ς πλευρές: τα. αφού τον άψηαο, ο 
ο7./ε;α,ς του ηΛΟετ ε,ς την λαγκαν με όνα σστροπ,άέπ. τσ, ον^άτννέ τον το λαγγΙ, κσ, 
εκουτααινεν αποτοτες Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 144'’. 

*Λαγνούβαρδος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Λογγοβάρδος. 

λαγήνα η- στο σημασιολ. μετά το ερμήνευμα πρόσθ.: (Βλ. και Μπακιρτζής Βυζ 
τσουκοΛολαγηνα 131), 

λαγήνιν τσ· στο ση^μασιολ. μετά το ερμήνευμα 1 πρόσθ.: (Βλ. χ„: Μπακιρτζής 
Βυζ. τσουκαλολαγηνα 129-137, 194). τ ·» ι? 

*λ«γκα η. 

Το ιταλ. Ι8β03 (ϋβνοίο, ϋΐζ. θίίηΐ.). Μάλλον άσχ. με το ιταλ. Ι'βΐϊοα. 

Ααγκάδι: αφον τον άφησον ο άγγολος, τον ήλβον ε,ς τψ λάγκαν με {να αστοοπελέν, 

και εκρατννε τον το λαγγόνι και εκούτσαινεν (ενν. ο Ιακώβ) αποτότες Καρτάν. Π.Ν. 
Διαθ· φ. 144'^. ^ ’ 

λαγκάδι το· στο ετυμολ. πρόσθ. σε όσα λέγονται για προέλευση από το ουσ. λακκάδι 

απαντούν τ. λακάδι και γλακάδι (Σκοπετέα, ΕΑΙΕΔ 
V, Ι^Ον, /0| οΟ). 

108~~ ΑΧ τε έγγρ. του 14, «μ (ΑοΙ. Ι,ίΥΓ. 97“ 

*λογούτος ο* λαβούτος. 

Από το ουσ. λαγούτο με αλλαγή γένους. 

Έγχορδο μουσικό όργανο; κιθάρα, η λύρα και ο λαβούτος Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Εξήγ. 

λαγωός ο· στο τυπολ. στον τ. Λαός πρόσθ. την παραπ,: Ευγέν. 262. 

*λαγωος-λαγός, Π' Λαγών, Παϊσ., Γστ. Σινά 1911, εσφα>ςμ. γρ. αντί αγνών 
διορθωσ. κατά το κριτ. υπ. (Βλ. και Βογιατζ., Επετ. Παρνασσ. 12, 1916, 245-6, καθώς και 
οτκ; Προσθ. αυτές, λ. <χγνά). 

Λαζοί οι- στο τυπολ. πρόσθ.: Δούκ. 163®^. 

λαθεύω· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. αλαθεύω, Πεντ. Λευιτ. V 18. 

*’/α·ίνοί οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ΑΛανός. 



*Λακ6δαιμόνιος ο. 

Το αρχ. εθν. Λακεδαιμόνιος (1^-8, λ. ΛακεδαΙμων). Η λ. καί σήμ. 

Κάτοικος της Λακωνίας; παίδες των Θρακών και Μακεδονίαν πάντων {παραλ. 1 στ.) 
Θηβαίων, Κορινθίων τε και Λακεδαιμονίων Βίος Αλ. 1129. * 

Λακεδαιμονίτης ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Λ α κ ο δ α ι μ ο ν ίτ η ς, Χρον. Μορ. Η 
2061· στο ετυμολ. πρόσθ.; Ο τ. πιθ. από παρετυμολογική επίδρ. του ουσ. λάκκος (Βλ. 
8οηιηιίΙ [Χρον. Μορ. σ. 636]). 

*Λο£κ€δαίμων ο. 

Το αρχ. επίθ. Λακεδαίμων ως εθν. 

Κάτοικος της Λακωνίας; εν τη βασιλεία γουν του ρηβέντος Ιωάννου ... εάλω ... Πελο- 

πόννησος πάσα πλην Λακεδαιμόνων και Μονεμβασίας Δούκ. 35^’. 

*λακινάριν το· αλοκινάριν. 

Από το ουσ. λακινία και την κατάλ. -άρ:. Τ. λατσινάριν και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, 

Γλωσσάρ. 274, λ. λατζηνάριν' βλ. και Χατζηψάλτη, Κυπρ. Σπ. 46, 1982, 86-7). 

Επιβήτορας ίππος {Για τη σημασ. βλ. και Χατζηψάλτη, ό.π.): έδωκεν (ενν. ο Γεώρ- 

γιος αναγνώστης Θεοδώρου) εις το μοναστήοιν ... ένα ψοράδιν ... και έν αλοκινάριν μαύρο- 
χιλίδονον ετών ε' δίκοκκον Νεκρολ. φ. 270''. 

*λβκκάς η, βλ. στις ΓΓροσθ. αυτές, λ. λαγκάς. 

*Λακοδαιμονίτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Λακεδαιμονίτης. 

*λάλα η, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 162*·. 

Άγν. ετυμ. 

Εριξεν (ενν. ο άνεμος) όλην την ακρίδα και την λάλαν εις την βάλασσαν αυτ. φ. 162^ 

λαλάς ο· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Νομοκριτ. 72,109· στο σημασιολ. πρόσθ. το 
παράθεμα; Προκουράτωρ λέγεται εκείνος οπού λέγομεν ημείς παιδαγωγόν και 'βογίλον, 
οι δέ Τούρκοι τον λέγουν λαλάν Νομοκριτ. 77. 

λαμβάνω· στο τυπολ., στον τ. λαβάνω πρόσθ. την παραπ.; Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) 
φ. 253'', στ. 4. 

*Λαμπάρδος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Λονμπάρδος. 

λαμπρίζω· στο τυπολ. πρόσθ. τ.: μτχ. λ α μ π ρ ι σ μ έ ν ο ς, Ευγέν. 70. 

*λαμπρο€ΐμονΙα η. 

Από το επίθ. λαμπροείμων, που απ. στη Σούδα, και την κατάλ. -ία. 

Λαμπροφορία: λαμπροειμονίας και λαμπροφορίας Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., 
Βόνν., 73, κριτ. υπ.). 

II Τ ^’··) 1480 και Ιστορ. ««.ποτών 
ϋπείρ. 10 · επίσης πρόσθ. τ. υποτ. αορ. λαθασθώ, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 350^ 

λανθάνω- στο σημασιολ. Π 3α στο β' παράθεμα αντί λανθάνεται διάβ. λαθάνεται. 
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λαός ο, Γ στο τυπολ. στον τ. λ.αγός πρόσθ.: Νεκρολ. φ. 10'’. 

*Λαπηθιώτης ο. 

Από το τόπων. ΛάπηΟος και την κατάλ. -ιώτης. 

Ο κάτοικος της Λαττήθου: Πολλνν καιρόν για τ' άλογα κάμνει τους Κεουνιώτες, 

’γγαρεύγει κι άλΧα ά/ωγα από τους Λαπηθιώτες I στ. Μακαρ. Μάρκο 212. 

*Λαρανδινός ο. 

Από το τόπων. Λάρανδα και την -κατάλ. -ινός. 

Ο κάτοικος των Ααράνδων: Μουράτ δέ ... εν τη των Λαρανδών έρχεται ηόλει κάκεί 
πάνδεινα κακά εργασάμενος τοις Λαρανδινοίς Δούκ. 275^. 

λαρνάκι το* πρόσθ. στο τυπολ. την παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. ψ. 316''. 

λεβέντης ο* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για την ετυμ. βλ. και νΓ3ϊ·οηί8, Βα,ΙΙί&η 8ΐυύίβ3 24, 

1983, 240-241· στο ση(Λασιολ. μετά το «Ξέν. στοιχ. 136» πρόσθ.: Για την εξέλιξη της 
σημασ. βλ. όμως και Υι-νοπίβ, ό.π. 

λεβέτιν το* στο σημασιολ. διόρθ. το «Προδρ. ΠΙ 101 χφ 0» σε χφ 5Α. 

λεγατάριος ο* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.; Νομοκριτ. 99. 

λεγατεύω· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Νομοκριτ. 106. 

λεγάτον το* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Νομοκριτ. 89. 

*λεγεών(«ς) ο· Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 266''. 

Το μτγν. ουσ. λεγεών (η) με αλλαγή γένους. 

Λεγεώνα: βλέπονσι τον δαιμονισμένον όπου είχε τον λεγεώνα και εκάθετον εντυμένος 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. ε' 15. 

λέγω (I)· στο τυπολ. πρόσθ. στο γ' πληθ. Λέσι την παραπ.: Ριμ. Απολλών. (Βεν.) 

[1821]· στο σημασιολ. πρόσθ.: Φρ.25) Υπάγωλ,έγοντας, {υ)παγαίνω λέγοντας = συνεχί¬ 

ζω, συνεχίζω να λέω [πβ. το σημερ. «πάει λ.έ{γ)οντας»]: Ημείς ηφέραμεντον Ιι^σούν οποίος 
υπάγει λέγοντας ότι έναι Υιός του Θεού Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 267''· Υπαγαίνοντας έτσι 
λέγοντας την ιστορίαν τον Κάιν και την γενεαλογίαν του ... δέλετε μάθει το παν αυτ, φ. 85''· 

Παγαίναντας λέγοντας την νπόθεσιν τουτοννών χων δύο παιδιών του Ισαάκ, ο Αβραάμ είχεν 
τότες <5«ζκοσιους χρόνους απεΟαμένος αυτ. φ. 136*^. 

λειτολ^γία η· αττό τη σημασ. β διάγρ. το παράθεμα: Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι 
XI 116-7 και πρόσθ. τη σημασ.: γ) το προσφερόμενο από τους πιστούς για να γίνει η θεία 
κοινωνία, «πρόσφορο»: εάν τις προσψέρη την λ,ειτουργίαν του εις την εκκλησίαν Καρτάν., 
Π.Ν. Διαθ. φ. 341''· την εκκλησίαν μη αμελήσωμεν, αλ?.ά προσφέρω μεν τα δώρα ημών μετά 
καλής προθυμίας· έλαιον και κηρία και λειτουργίαν την κατά δύναμιν Ναθαναήλ Μπέρτου, 

Ομιλίαι XI 116-7. 

λείψις -ψη η· στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) (Προκ. για τον ήλιο) έκλειψη: του ηλ,ίου 
λάψις γενήαεται Υ.ζισρ.Ά. (Οϋίοηοιηυ) 20. 

θ 



λβκανομαντβία η· στο τυπολ. πρόσθ.: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων. Βόνν 441 
κριτ. υπ.). ) ι , 

^ λέντιον το· πρόσθ. στο σημασιολ. το παράθεμίζ; ασηκώνεται {ενν. ο Ιησούς] από τον 
δειπνον και βάνει τα ρούχα του και παίρνει λέντιον, ήγουν μίαν εμπολια και ζώνεται την 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 264··. ' 

*’Λεξανδρινός ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Αλεξανδρινός. 

*λεοχόρνο το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. λεόκουρνον. 

λεόκουρνον το· στο τυπολ. πρόσθ.: λ ε ο κ ο ρ ν ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 61^ 

*λεονταράκι το. 

Από το ουσ. λ.εοντάρι και την κατάλ. -άκι. Η λ. και σήμ. 

Μικρό λιοντάρι: οι διδάσκαλοι έλεγαν και υπόπτευαν ότι διά το αονί θέλει γεννηθεί 
μίαν παρθένον, ένας ταπεινός σιγαλός ωσάν αρνάκι και διά το λεονταράκι εσημείωνε ότι 
τούτο το αρνί θέλει αναστήσει λεοντάρι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 235*. 

λεονταρόπουλον το* πρόσθ. στο λ. την παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 235** στο 
σημασιολ. διόρθ. το λονταρόπουλα σε λιονταρόπονλα. 

λέοντας ο* στο ττυπολ. πρόσθ.: Διήγ. Αλ. V 71 {πληθ. λεοντάδες). 

*λ€πρώνομαι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 207'' δις. 

Το μτγν. λεπρόομαι. 

Γίνομαι λεπρός: <5ίά να μψ ηκούσει τους ιερείς, αμή να θέλει να σεβεί εις την εκκλη¬ 
σίαν να θυμιάσει ελ,επρώθη αυτ. 207''. 

λεπτουργός ο· πρόσθ. στο λ. την παραπ.: Μάξιμ. Κα>Λιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιγ' 
55. 

λερώνω* πρόσθ. στο σημασιολ. το παράθεμα; εκείνος οπού λερώνει ας λερωθεί ακόμη 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. κβ' 11. 

*Λέσβιος ο, Δούκ. 147*®, 403®, 417^-*, 42Π®. 

Το «ρχ. εθν. Λέσβιος (Κ-8, λ. Λέσβος). Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Λέσβου: αυτ. 145®^. 

*λ€ττιέρα η, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 246''. 

Το ιταλ. ΙβίΙίβΓβ. 

Φορείο πολυτελές· αχυρένιο κρεβάτι για το στάβλο* ταυρίζουν το ξύλον και μακραΐ- 

νε^ί^άσον ηθέλησεν ο Ιωσήφ, οπού τον έκανε χρεία και έτσι ετελείωαε την λ.εττιέραν αινν. 

*λευίτης ο. 

Το μτγν. ουσ. Λευίτης. Η λ. και σήμ. 

Ιερέας (εδώ) αρχιερέας: εις το άλλο να στέκουν οι ιερείς και εις το τρίτον να στέκουν 
οι λευίται, οπού ήσαν αρχιερείς Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 200''. 
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*Λευκουσιάτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Λευκωσιάτης. 

*Λευκωσιάτης ο, Μαχ. 416*·®, 424®· Λευκόν σ ιάτ η ς, Μαγ_. 550^^" Λεν- 

κωχιάτης, Μαχ. 416*®·®®, 420*®. 

Από το τόπων. Λευκωσία και την κατάλ. -ιάτης. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Λευκωσίας: επήγαν οι τοπικοί και εκουρσεύσαν τα σπίτια τους Γ&νου- 

βήσους τους άσπρους και τους Λευκωσιάτες αυτ. 420®^. 

*Λευκωσίτης ο. 

Από το τόπων. Λευκωσία και την κατάλ. -ίτης. 

Ο κάτοικος της Λευκωσίας: οι Λενκωσίτες επήραν δυναστικός τα ανοικτάρια της 
πόρτας του Αγίου Ανδρέου Μαχ. 416*®. 

*Λευκωχιάτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Λευκωσιάτης. 

*'λέφηδες οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ελέφας. 

λέφι το* στο ετυμολ. πρόσθ.: τ. αλάφι ιδιωμ. (ΙΑ, λ. αλάφι I). Βλ. και ΟβΟΓ^ίβ,ΐϋδ, 

ΤϋΓΐι. Ββίχητν'. 95. 

♦Λεφίτες οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Ελαφίτες. 

Λέχος ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Κορών., Μπούας 151, Παλαμήδ., Βοηβ. 10, 654, 771, 

787, 805 κ.α., Σταυριν. 807, 811, 1013, Ιστ. Βλαχ. 556, 660. 

λεχώνα η* πρόσθ. στο τυπολ. την παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 231''. 

*λημόσυνον το, βλ. μνημόσννο(ν). 

λησταρχείον το· πρόσθ. στο σημασιολ. τη σημασ.: 2} Συρροή ληστειών: όλη του 
η ζωή (ενν. του ληστή) ήτονε εις λ.ησταρχείο και εις φόνους Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 382'. 

λησταρχεύω' πρόσθ. στο τυπολ. την παραπ.: Καριάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 147''. 

*’λητάρι(ν) το, βλ. ά. Λεξ. ειΛητάρίον. 

’λητεύγω, βλ. Προσθ. 9. τόμ., λ. ειλ.ητενω. 

*λιβαδιώτικος ?, Προδρομ. II χφ Η 19β. 

λίβας ο* στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) Νότος (ως σημείο του ορίζοντα): κοίταζε και 
προς βορράν και προς λίβαν και κατά ανατολΛς Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 123''. 

Λίβυος ο* στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 310''. 

*λιγαίνω, βλ. ά. Λεξ. ολιγαίνω. 

*Λιγουρίτης ο. 

Από το τόπων. Αιγονρία και την κατάλ. -ίτης. 

(Εδώ το εθν. ως επίθ.): τούτων γινομένων ... νήες τρεις Λιγουρίται ... επιτήδειον 
τον τιλουν προς ημάς εποιούντο Σφρ., Χρον. μ. 392®. 

*λιγούτσικος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ολιγούτσικος. 



Προσθήκες καί βελτιώσεις Προσθήκες και βελτιιόσεις 132* 

*λιγοχάρΐΐος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ο?.ίγοχάριτος. 

*λιγόχρονος5 επιθ., βλ. ά. Λεξ. οΡαγόχρορος. 

*λινοψυχώ, βλ. ά. Λεξ. ολιγοψνχώ. 

πρόσθ.: Η λ, και σε έγγρ. του 12. αι. (ΜΐΜοδ - 
ΜυΙΙβΓ, Αοί& Γ' 1, 38, 42). ' 

λιθαρόπουλο(ν) το* στο τυττολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 110^ 

^ λικμίζω· στο τυπολ. πρόσθ. τ. λιχνίζω και στο σημασιολ. το παράθ.: όποιος 
πεσει απάνου εις αυτήν τψ πέτραν βέΡ,ει σνντριφθεί' εις όποιον πέσει, θέλει τον λιχνίσει 
Μαξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. κ' 18. 

λίμα η· πρόσθ. στο τυπολ. την παραπ.:Καρτάν.. Π.Ν. Διαθ. φ. 122^καιστοσημασιολ. 
το παραθεμα; έδωσε τον ψωμί και έφαγεν, οπού ήτονε λίμα, και ευλ,όγηαέ τη» Καρτάν 
Π.Ν. Διαθ. φ. 207''. * 

λιμ€ών(ας) ο* να αγνοηθεί το ψευδο-άρθρο του Λεξ.—Βλ. και στις Προσθ. αυτές 
λ. λιμνιών(ας). ' 

λιμ\(ΐώυ(ας) ο· από το τυπολ. διάγρ. τα εξής: «Θησ. (ΡοΠ.) I 13, 51 (έκδ. λιμεώ- 

νας κατά εσφαλμ. γρ. του χφ πιθ. από αρχαϊστική τάση του γραφέα}»· επίσης πρόσθ.: 

λιμεωνας, Θησ. (ΡοΠ.) I 13, 51, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. δΟ^ 313*·, 327'' —Βλ 
και στις Προσθ. αυτές, λ. λιμεών(ας). 

λιμπα τα· πρόσθ. στο σημασιολ. το παράθεμα: του εβγαΐνει τόσο αίμα από τψμύτψ 
και από κάτω, ότι έπεσαν και τα λιμπά τον (ενν. του Αλεξάνδρου} Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 
φ. 320''. 

λιυόκοκκος ο· Για τη λ. βλ. και 8ρ&4ίΐΓ0, (Είνίδίδΐ βΙΟΓίοδ ^8^&^^Γβ8θ, η.δ. 3 1982 
αρ. 1-2, σελ. 375. ’ 

λινοξυλο το' στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [522]. 

*λιχνίζω, βλ. ά. Λεξ. λικμίζω. 

λογαριασμός ο* στο τυπολ. πρόσθ. τις παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 320’' και 
στο σημασιολ. (σημασ. 2) το παράθεμα: ηύρηκεν (ενν. ο Ιονβάλ) και την αστρολογίαν και 
την ιωμετρίαν, ήγουν τον λογαριασμόν, ήτοι άμπακον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 86^ 

Λογγοβαρδος ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Λαγγούβαρδος, Μαχ. 20®, 40^^. 

^ λογή η· προσθ. στη σημασ. 1 τα παραθέματα; μιας λογής και τον Ιάκωβον και τον 
Ιωαννην Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. ε' 10 · αυτό το ξυλον ήτονε από τρεις λογές 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 195''. 

*λογιστικόν το. 

Το αρχ. ουσ. λογιστικόν (1,-8, λ. λογιστικός). 

Η ικανότητα να συλλογίζεται κανείς: δεύτερα δνναμις είναι κατοικημένη εις την μέ~ 

σην της κεφαΡ,ής και κράζεται ακοή, ήγουν λογιστικόν, η οποία συλλογίζεται ατή της, διότι 
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συσταίνει τα πράγματα εις τον εαυτόν της και κάνει και εγνωρίζονται με λογαριασαόν και 
με έργον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 35^^. 

*λογίοτρια ?, Ταμυρλ. 18. 

λόγος ο, (I)· στο σημασιολ. πρόσθ.: 29) Δικαιολογία: Αν αυτός ο Θεός δεν τον το 
ήθελεν ειπεί (ενν. τον Αδάμ), ήθελες έχει λόγον να μου ειπείς ότι εκείνο όπου έδωσεν ο 
Θεός εζανάκαμέ το Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. δδ*·. 

λόγος ο, (II)· μετά το; δέκ’ αλΡΛγια αντί «διορθώσ.» διάβ.; διόρθ. Ξχνθ Β-ΝΙ 2 
1921, 203. , 

*Λοπαδιώτης ο* Λονπαδιώτης. 

Από το τόπων. Λοπάδιον και την κατάλ. -ιώτης. Η λ. ως επών. (ΤΓ9.ρρ, Ρτοδορ. 
1/βχ.). 

Ο κάτοικος του Λοπαδίοα: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 363, κριτ. υπ.). 

*λουλός, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ΛωΛο'ς. 

*λουμπάρδα η, βλ. ά. Λεξ. Ρ,ομπάρδα. 

λουμπαρδιά η· στο τέλος του τυπολ. να διορθωθεί το παραπ. σε: ά. μπομηαρδέα. 

Λουμπάρδος ο'στο τυπολ. μετά το λ. πρόσθ.: Χρον. Μορ. Η 851, 986, 1059 1067 

1070, 6986, 7073, 7144, Μαχ. 358^ 548»-®· Λαμπάρδος, Χρον. Μορ! 
Ρ 1059* Λουπάρδος, Χρον. Μορ. Ρ 6986. 

*Λουπ«διώτης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Λοπαόιώτης. 

*Λουπάρδος ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Λουμπάρδος. 

*λούρο το, βλ. ά. Λεξ. λώρον. 

*λούτσα η. 

Για την ετυμ. της λ. βλ. Μθ5'βΓ, Ν3 II, 68, ΥΑδίηβΓ, δίανεπ ίη Οηβοΐίδηΐ&ικί 117, 

Παπαχρίστου, Νεοελ>.ηνικά ετυμολογικά, Βυζαντ. 8, 1976, 325-26, καθώς και Καραποτό- 

σογλου, ΑΠ 37, 1982, 220 και Ανδρ., Λεξ. στη λ. 

Τέλμα: μέσα εις μίαν λούτσα, ήγουν εις έναν τόπον όπου εμαζώνοτον το νερό της βρο¬ 
χής Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 278''. 

*λου<ρές ο, βλ, Προσθ. Θ' τόμ., λ. αλοφάς. 

λυγίζω· πρόσθ. την πιθ. κατά Αλεξ. Στ. σημασ. «σείω» (Βλ. Αλεξίου Στ. [Αρμούρ. 
σ. 179 σχόλ. στ. 13]). 

*’λύνθιο το, βλ. ά. Λεξ. οΡώνθιο. 

λυττητικά, επίρρ.· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Χρονογρ. (Λαμψ.) 233. 

*λυσεντ€ρικός, επίθ., βλ. ά. Λεξ. δυσεντερικός. 

*λυσιντερία η, βλ. ά. Λεξ. δυσεντερία. 

*λυσοντ6ρία η, βλ. ά. Λεξ. δυσεντερία. 



Προσθήκες και βελτιώσεις 134*. 

*λυχνοστάτης ο, Μάξιμ. Καλλιου-., Κ. Δικθ. Ματθ. ε' 15. 

Από το ουσ. λύχνος και το -στάτης {Για το β' συνθετ. και τη λ. βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. 
•στάτης). Η λ. στο 8θΐη3ν. και σήμ. 

Ο στύλος που κρεμούν το λυχνάρι: βάνει (ενν. τον λύχνον) εις τον /.υχνοστάτην αυτ. 
Λουκ. ια 33. 

λωρικώνομαΓ πρόσθ. στον τ. λουρικώνομαι την παοαπ.: Αρμούρ. {Αλεξ. Στ.) 72 
140. * 

*λωρός, επίθ., βλ. ά. Λεξ. λορός. 

μαγαζί το* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 149'’. 

μαγαρίζω· στο τυπολ. πρόσθ.: μεγαρίζω, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 263^ 

μογαρικόν το· στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. Μπακιρτζή, Βυζαντ. τσουκαλο- 
λάγηνα 225, 229 και 263. 

μαγαρίτης ο· στο ετυμολ. αντί μαγαρίτω γρ.: μαγαρίζω. 

*μαγγανέλλα η, βλ. και μεγγανέλλα. 

μάγγανο(ν) το· στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: Μαχ. 682**, Βουστρ. 417. 

♦μαγδαϊτης- μαγδαίτην, Διγ. {Αλεξ. Στ.) ΒδΟ. 1462, διόρθ. Καλονάρος και ΤΓ&ρρ σε 
βαγδαΐτην, ενώ ο Αλεξ. Στ. πρότ. (με δισταγμό) μπαγδαίτψ (Βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. σ. 
135-6]). —Βλ. και ά. βαγδάτιν. 

μάγειρας ο* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 185\ 

μαγείρισσα η* στο ετυμολ. πρόσθ.; Για τη λ., αλλά και το πράγμα βλ. και Μπακιρ¬ 

τζή, Βυζ. τσουκαλολάγηνα, σ. 46, 58. 

*μάγι, επίρρ,, βλ. ά. Λεξ. όρα-μάγι. 

*μαγινία η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. μαγνιά. 

μαγκλαβι(ο)ν το* στο τυπολ. προσθ.: μ α γ λ ά β ι (ο) ν, Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 
145®^* στο σημασιολ. πρόσθ.: Έκφρ. ο επί του = κατώτερος αξιωματού- 

χος* ο επόπτης των μαγκλαβιτών (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ 5.5): ο γέρων εκέλ,ενσεν τον υιόν 
αντον σπαθάριον οντα και επί του μαγλαβίου ... παρασταθήναι γνησίως εν χτ] τραπέζι] 

και νπονργήσαι ως αληθώς τω βασιλεί αυτ. 

μαγκλάβι(ον) το* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 114. 

*μαγλάβι(ο)ν το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. μαγκ?.άβι(ο)ν. 
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^Μαγνήσιος ο. 

Από το τόπων. Μαγνησία και την κατάλ. -ιος. 

Ο κάτοικος της Μαγνησίας: ο Σελίμης επιάσε τους Μαγνησίους, χριστιανούς και 
Τσάρκους, και τους εστένευε με φοβερισμούς Χρον. σουλτ. 143®. 

μαγνιά η* πρόσθ. τον τ. μαγινία, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 21. 

Μαγούλιοι ογ στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. και Αλεξ. Στ., Αριάδνη 1, 1982, 

56. 

μαδέρι το* στο σημασιολ. 2 πρόσθ.: έβγαλε πρώτον εσύ το ματερι οπού έχεις όμηρός 

εις το μάτι σου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 377*^. 

'μάδις, επίρρ., βλ. ά. Λεξ. ομάδι. 

μαζίλης ο· στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) (Πληθ.) ονομασία στρατιωτικού σώματος: 

Μαζίληδες, ψουσσάχον βλ.άχικον μιας γενεάς Σταυριν., Εισαγ. 22^®*. 

μαζώνω· στο σημασιολ. 5 πρόσθ.: όταν το διώχνει τινάς, ταυρίζει τα ποδάρια του 

και τα μαζώνει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 60''. 

μάζωξις-ξη η’ στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 165'. 

μαθαινίσκω' στο ετυμολ, πρόσθ.: Βλ, και Αντιχάρ. Ανδρ. 240. 

*μαθθαίννω, βλ. ά. Λεξ. μανθάνω. 

*μακαριασμένος ο, μτχ. επίθ., Διαθ. 17. αι. 6^®®·^·. 

Από τη μτχ. μακαρισμένος του μακαρίζω με επίδρ, μετοχών σε -ασμένος. 

Μακαρίτης: εκείνα που τως εφήκεν ο μακαριασμένος αφέντης Διαθ. 17. αι, 6*®. 

*μακαρΙτισσα η. 

Από το ουσ. μακαρίτης και την κατάλ. -ισσα. Για τ. μακαρίτσα βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. 

έρ. Α' 274. Η λ. και σήμ. 

Νεκρή: ο μακαρίτης ο Ανδρέας ο Σαβής, ...μολογά πως ενρίσκεται αποπλερωμένος 
εις το προνκιόν οπού τον 'ταξε η μακαρίτισσα η κερά η μάννα μου Διαθ. 17. αι. 3^®*. 

*Μάκοροι οι. 

Το αρχ. Μάκαρες με μεταπλ. 

Ονομασία μυθικού λαού: εκεί θέλεις ενρει άνδρες και γυναίκες εις ένα νησίν φυλακω¬ 

μένους ... και το όνομά τους είναι Μάκαροι από τον θεόν Διήγ. Αλ. V 68. 

Μακεδονίτης ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Κορών., Μπούας 9, 69, Διακρουσ. 84**. 

*μοκεδονΙτικος, επίθ.' μακιδονίτικος, Διήγ. Α),. Ο 273*®. 

Από το εθν. Μακεδονίτης και την κατά?.. -ικος. Η λ. και σήμ. 

Μακεδονικός: Άβυσσος αρματώθην και έβαλεν απανωκλίβανον, σημάδι μακιδονί- 

τιχο οιυτ. 273**. 

Μακεδών -όνας ο" στο τυπολ. πρόσθ.: Κορών., Μπούας 59, 153* επίσης πρόσθ.. 

Μακιδόνες, Διήγ. Αλ. Ο 268« 270**·*®·®®, 271**, 273*®·®*, 278*®, 283**, κ.α. 



*Μακιδόνες οι· βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Μακεδών-όνας. 

*μακιδον[τικος, επίΒ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. μακεδονίτικος. 

μακροδάκτυλος επίθ. · στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Ο γεννηθείς νεώτερος ... φ. 145. 

^ μακροθυμώ·^στη σημασ. Β' πρόσθ.; ευλογώ σε. Κύριε, ...εσένα οπού καΚεκάστην 
ημέραν μακροθυμείς τες αμαρτίες μου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. <? θθθ'-· Ευχαριστώ σε. Κύριε, 
οτι εμακροθνμησας εις τες αμαρτίες μου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 364*·. 

*μοκροκόνταρο το. —Βλ. και ά. Λεξ. μακρυκόνταρο(ν). 

Απο το εττίθ. μάκρος και το ουσ. κοντάρι. 

Μακρύ κο^;τάρι: Αν εκείνος με φονεύσει με το μακροκόνταρό τον, άπαντα τα ύπλ'ας 
λάβει Λουκανη, Ομήρ. Ιλ. Η' 80. 

^ μάκρος το* στο σημασιολ. πρόσθ.: 4) (Χρον.) έκφρ. εις μάκρος = σε μεγάλο χρονικό 
διάστημά, για πολύ καιρό; ο Ιησούς Χριστός δεν θέλει υπομείνει εις μάκρος τοντουνού τον 
Λ//ίον τα μαγικα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 335''. 

34 β^·· ΕίάβηβΐοΓ {Ελλην. 
ο4, ΐθο^/β^, 134 σημ. 3). 

*μακρόχ€ΐρος, επίθ. 

Από το μτγν. επίθ. μακρόχειρ. 

Που έχε, το ένα χέρ, μακρύτερο «πέ το άλλο- (εδώ ως παρών.).· έπε.τα εβασίλενσε. 
Ο Λρταξέρξης ο Μακρόχειρος χρόνους σαράντα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 2\Τ’. 

μακροχρονίζω· στο σημκσιολ. πρόσθ.: να τιμάς τον πατέρα σον και την μάννα σον 
όιά να σου γένει καλόν και να μακροχρονίσεις εις την γην Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 175'. 

μακρυκόνταρο(ν) το, βλ. κ«ι στις Προσθ. αυτές, λ. μακροκόνταρο. 

μακρύνω· στο σημασιολ. I Α' 1 πρόσθ.; β) τοποθετώ σε όλο το μάκρος· προβάλί^ω: 
και το κοι-Γαρι εμάκρυνε, την κονταρίαν να δώσει Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 1557. 

μαλα^ζ,^ επίθ.· στη σημασ. 6 πρόσθ.: ούτε μοιχοί, ούτε μαλακοί..., ονχ'άρπαγες 
βασιλείαν Θεού κληρονομήσουσιν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 366*·. 

^Μαλτέζης ο· Μαρτέζης, Βουστρ. 537. 

Το ιταλ. Μοίίβδβ. 

^ Που καταγεται από τη Μάλτα: από τους ξένους απού ήρταν εις την δσόλ.ενσιν τσο ρν~ 
γος, ηρτεν και ένας Γιάκουμο Μαρτέζης Βουστρ. 471. 

Μαλτέζος ο· στο τυπολ. πρόσθ.: Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 483®. 

* μαλωτον το, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αιχμάλωτον. 

μαμελές ο-στοετυμολ. πρόσθ.: Η λ. και σε έγγρ. του 1777 (Σκουβαράς, Ολυμπιώ- 
τισσα, σ. 426). 

μαμμη η· στο σημασιολ. 3 πρόσθ.; γυρίζοντας ο Ιωσήφ να ελθει με τες δύο μάμμες 
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εις το σπήλαιον ηύρε και ήτονε γεννημένος ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός Καρτάν. Π.Ν. 

Διαθ. «ρ. 231'', 

*μαναύτα, επίρρ., βλ. ά. Λεξ. μοναντα. 

*μαναχός, βλ. ά. Λεξ. μοναχ^ός. 

μάνδρα η* στο σημασιολ. στις Εκφρ. πρόσθ.: 3) μάνδρα του Χριστού = το σύνολο 
των -κπ-ών: ήψερεν (ενν. ο Λέων) άλΙονς λύκους φυχοφθόρους και ασεβείς και διεσπάραξαν 
με τψ παράνομον αυτού συνεργίαν την καλ.ήν μάνδραν του Χριστού Χρονογρ. (Λαμψ.) 

245. 

μανιάκΐ(θ)ν το· στο ετυμ. πρόσθ.: Η λ. απ. και στο Ζωναρ. σ. 1334, λ. μανιάκιον. 

Η λ. μανιάκιν στον Λχμέτ, Ον. 179® κριτ. υπ., 209®®, όπου 209®® κριτ. υπ. και τ. μανιάκι. 

μανίκι(ο)ν το* για τη Φρ. β ((χύνω τα μανίκια μου» βλ. και Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. 
σ. 122-3 αγόΧ. στ. 1185]. 

*μανίλι το. 

Το ι·ηχλ. ΐη8ηί^1ί&. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ. Ιδίωμ. Κρ. Γ' 70). 

Βραχιόλι: ένα ζευγάρι μανίλια Διαθ. 17. αι. 1®®, 7^^®·^. 

μανίνι το* στο τυπολ. πρόσθ.: Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 46. 

*μανιτάριν το βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. αμανιτάρι(ν). 

μανιτζάρω. στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. μαν ιν τ ζ άριο, Διαθ. 17. αι. 3^®®, στο 
ετυμολ.: η λ. και σε έγγρ. του 1622 και στο σημασιολ.: β) διαχειρίζομαι: θέλια και να \ιαι 
κρατημένοι να δείζουσιν λογαριασμόν τση κομμεσαριάς μου στην ιντράδα μου πάσα λογής 
οπού θέλουσιν έχει μανιτζαρισμένη τον χρόνον εκείνον οπού θέλω αποθάνει Διαθ. 17. αι. 
3Ι1β·7. 

*μαν(τζο το· μανίντζο. 

Το βενετ. τηαηιζο. 

Διαχείριση: να τόνε σ95/^ονσίν να πλερώσει, ότι ήθελε γνωριστεί πως να χρωστεί 
απού το <χυτό μανίντζο Διαθ. 17. αι. 

μάννα η, {II)· στο σημασιολ. πρόσθ.: αντείνη η μάννα ανάθρεφε τους υιούς τον 
Ισραήλ εις την έρημον σαράντα χρόνους Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. Ι73α'’. 

μάννα το’ στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ΠΒ*", 173α''· στο σημασιολ. 

πρόσθ.: αν εθνμούνταν (ενν. οι Εβραίοι) να φαν κρέας, έτρωγαν το μάννα και εφαίνετόν 
τους ότι κρέας τρώγουν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 173α''. 

μανόπολα η· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ.: μονόπολα, ΣτάΟ. (Μ8.Γΐϊηΐ) Γ' 72· στο 
ετυμολ. πρόσθ. ότι η Μ3.Γΐ;ΐηΐ [Στάθ. σ. 197] δέχεται το μονόπολα ως πληθ. ουδετ. 

*μαντές, σύνδ., βλ. ά. Λεξ. πάντες. 

μαντΕύω* στο σημασιολ. ΙΣ Μέσ. 1 πρόσθ.: ο Κροίσος ... είχεν /ιαντευθεί, εάν νι¬ 

κήσει τον Κύρον ... Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 139*·. 



*μαντζάνα η, βλ. ά. Λεξ. νταμετζάνα. 

*Μαντζάροι οι, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Μάτζαρης. 

μαντήλι το, (I)· στον τ. πρόσθ.: Μάξιμ. Καλϊαουπ., Κ. ΔιαΟ. Λουκ. ιθ' 
«ν· 

μαντήλι, (Π)· να καταργηθεί (Βλ. Ξανθ., Λαογρ. 3, 1911, 616-7). 

^ μαντί το· στη σημασ. 3 πρέσθ.: οι αρχιερείς βαστούν και εις τα μαντία τόνε τωτα- 
μονς κόκκινους και άσπρους Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 397'^. 

*μαντουρα η, βλ. ά. Λεξ. παντούρα. 

μαραγκός ο· στο σημασιολ. πρόσθ.: τον υιόν του Ιωσήφ του τέκπονος, ήνωη τον 
μαραγκού Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 250^ 

*ΜαραθωναΙος ο. 

Από το τόπων. Μαραθών και την κατάλ. -αίος, 

(Εδώ) μαραθωνομάχος· αυτός που έχει πολεμήσει γενναία σαν μαραθωνομάχος: ορίζει 
ο Βελισάριος να φέρουσι τους νέους, αυτούς τους δύο αδελφούς, άλλους Μαραθωναίους 
(παραλ. 1 στ.) τους πρώτους οπού ανέβησαν (ενν. στο κάστρον) Ριμ. Βελ. 380. 

*Μαργαζάνης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Μαρκαζάνης. 

*μαργαριτομπάλασα τα. 

Από τα ουσ, μαργαριτάρι και μπαλάσι. 

Μαργαριτάρια και μπαλάσια (βλ. λ.): Μαργαριταρομπάλασα, χρυσάφιν να ζητήξοον 
ρα δανειστούν της Αίγυπτος (βνν. ο λαός του Ισραήλ) Χούμνου, Κοσμογ. 2415. 

*μαρδάς ο. 

τΜ ^ και σήμ- στην Κρήτη (Παγκ., 
Ιδίωμ. Κρ. Γ ). Α. μαρδά η στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.}. 

Εμπόρευμα (συν. άχρηστο, κακής ποιότητας) που προσφέρεται σε τιμή ευκαιρίας: 

όποιος επήρεν μαρδά, δεν εδιαφόρεσεν, μάλιστα εζημιώΟην Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 170''. 

*μαρδώνομαι, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 170’. 

Από το ουσ. μαρδάς και την κατάλ. -ώνομαι. Το ενεργ., καθώς και παΟητ. μαρδούμαι 
με διαφορετική σημασ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. μαρδώνω). 

Αγοράζω σε τιμή ευκαιρίας (συν. εμπόρευμα άχρηστο, κακής ποιότητας); δεν ημπο- 

ρεί να καζαντίσει ουδέ φόλα, μόνον και εκεί χριώνεται κσι μαρδώνεται αυτ. 165ν. 

*Μαρκαζάυης ο* Μαργαζάνης, Μαχ. 666“. 

Από το τόπων. Μάρκάς (Βλ. Π&ΛνΜηδ [Μαχ. Β' σ. 226]). 

Που κατάγεται από το Μάρκάς: επήρασιν ... και έναν πτωχόν Μαργαζάνην ονόματι 
Νικολήν και εγροΐκαν την γλώσσαν αράπικα Μαχ. 664®. 

*Μαρκ6ζάνος ο. 

Το ιταλ. Μ3ΓθΗΐ§;ί&ηο. 

Που κατάγεται από τις Μάρκες της Ιταλίας: Αμπρουτσάνοι κι Ασκουλάνοι και γαΐ- 
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δ^οι Μαρκεζάνοι, μαζωχβείτε, προσκυνείτε, τον Θεόν παρακα)^ίτε Τριβ., Ταγιαπ. 

24^ 
♦’μαρμένη η, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. ειμαρμένη. 

*μαρμουλύκι το, βλ. ά. Λεξ. μορμολνκειον. 

*Μαρράνος ο. 

Το ιταλ. Μ&ΓΓδ,ηο. 

Σαρακηνός που βαπτίσθηκε χριστιανός: τοι» μισέρ Μάρκο Πέμπον εσκότωσέν τον ένας 
Μαρράνος, ονόματι Μαστίχης Βουστρ. 493. 

*Μαρτέζης ο, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. Μα?πέζης. 

μαρτής ο* στο ετυμολ. πρόσθ.: Για τη λ. βλ. και Μηνάς, Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. 
Βορειοελλ. Χώρου 206 σημ. 68. 

μαρτσιλιάνα η· στο ετυμολ. μετά τη λ. ιη&ίΌΪ^Ίί&ηβ. πρόσθ.: (Βλ. Κ&ΐι&ηβ, Β-ΝΙ 
15, 1939, 120-1). 

μαρτυρικόν το* για τη λ. βλ. και Μπασέα-Μπεζαντάκου, Λ. Δ. 15, 1985,142. 

μαρτύριο(ν)· στο σημασιολ. πρόσθ,: 1γ) διαταγή, εντολή· παράγγελμα, διδαχή: 

δέομαι σου, δέστιοτα, χαρισέ μοι το παιδίον τούτο, ίνα παραμεΐνη εν τφ κόσμφ τούτψ και 
πλΜονα βιώση πάντων ... χηρών τας εντολάς σου και τα μαρτύριά σου Νικήτα, Βίος Φιλαρ. 

157“. 

μαρτυρώ* στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτάν,, Π.Ν. Διαθ. φ. 219^ 325'', 381' κ.α. 

*μαρτυρώνω. 

Από το μαρτυρώ κναλογ. με ρ. σε -ώνω. Η λ. στο Βλάχ. 

Δίνω μαρτυρία, επιβεβαιώνω* (εδώ μέσ. τριτοπρόσ.} αποδεικνύεται με μάρτυρες· 
εξακριβώνεται, βεβαιώνεται: θέλει μαρτνρωΒεί να μην κάνουσι το άνωΒε μνημόσυβνο Διαθ. 
17. αι. 7“. 

μασγΙδιον το* πρόσθ. τον τ. μοσγίτιν, Ταμυρλ. 22. Επίσης να διορθ. ο τ. 

ια μαίδ ιον σε ισ μ αίδ ιον. Στο ετυμολ. αντί ηιαεΐίά διόρθ. ιηαεάμά. 

μάσημα το* στο σημασιολ. αντί Πετοοκύτη διάβ.: Πετρονώτη. 

μασκαράς ο· στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. μοσγαράς’ στο ετυμολ. πρόσθ. :τ. μοσκαράς 
στο ϋυ Οθΐη^β και γι’ αυτόν βλ. Κυριακ., ΛΑ 5, 1918 [1920], 119, όπου μνημονεύονται 
και άλλνΟί τ. της ■ στο σημασιολ. πρόσθ.: 2) Γελωτοποιός: Παιγνίδια είχαν ’ρίφνητα και 
μοσχαράδες τόσους, οπού παιγνίδια έκαμναν Θησ. Ζ [105®]. 

*μασουράτος, επίθ. 

Από το ουσ. μασούρι και την κατάλ. ·άτος. 

Που καταλ,ήγει σε «μασούρι»: δίδει και τρία πιρούνια πασανός από τα μασονράτα 
Διαθ. 17. αι. 

μασσαρία η* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Διαθ. 17. αι. 5®®. 
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μαστολαγίδα η· στο ετυμολ. αντί μετα?.αγίδα γρ.: μεσταλαγίδα. 

μαστάριν το· στο ετυμολ. ττρόσθ. και: —Πβ. και μουαταρά. 

*μάστιξ η. 

Το αρχ. ουσ. μάστιι^. Λ. μάστιγα και σήμ. 

(Εδώ συνεκδ.^) μαστίγωμα: φι^^αε (ενν. ο Χρηστός) να λάβει ονείδη, εμητνσαού·^ 

^<^ι·Μο<7τιγας...όιανατιμήσειημάςτουςαναςίουςΚα.ρτά·^.,ΤΙ.'Ν.Αιαθ. φ. 357'. 

μάστορας ο- στο τυπολ. πρόσθ.: (χλν,θ.) μαστόροι, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 195* 

μαστόρισσα η* στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Διαθ. 17. αι. 9^®^ 

μαστρα,ώς ο· στο ετομολ, πρίσθ.; Η λ. ήί, το 13. (Εο<,τρ„τ.άδης, Β.λλ. 3,1930. 

332, Μπακιρτζής, Βυζ. τσουκαλολα γηνα 74} και σε έγγρ. του 14. αι. (ΑοΙ. ΕβΥΓ 147« 
ΑοΙ. Βοοίι. 4981). ' · . 

μασχάλη η- στο τέλος του σημασιολ. πρόσθ.: 2} (Προκ. για τόπο) καμπύλη του 
εόαφους. πάτημά φοβιζάμενο στον ψρουδιού (ενν. του γκρεμού) τη μασκάλ.η Π Ν Δίαβ 
(Λαμπάκης) φ. 246*· 12. ι η , . ««υ. 

μασώ* στί] σημασ. ΑΙ πρόσθ.: εμασούσαν τες γλώσσες τους Μάξ. Καλλιουπ Κ 
Διαθ. Αποκάλ. Ιω. ις' 10. ’ 

*ματαβάνω, βλ. ά. Λεξ. μεταβάνω. 

*ματαβα7ϊτΙζομαι, βλ, ώ. Λεξ. μεταβαπτίζομαι. 

*ματαρλέπω, βλ. ά. Λεξ. μεταβλέπω. 

*ματαγγαοτρώνομαι, βλ, ά. Λεξ. μεταγγαστρώνομαι. 

*ματαγβννούμαι, βλ. ά, Λεξ. μεταγεννούμαι. 

*ματαγ[νομαι, βλ. ά. Λεξ. μεταγίνομαι. 

*ματαγλωττούμαι, βλ. ά. Λεξ. μεταγλωττώ. 

*ματαδέχομαι, βλ. ά. Λεξ. μεταδέχομαι. 

*ματαδουλ€ύω, βλ. ά. Λεξ. μεταδου?.εύω. 

*ματακαΙω, βλ. ά. Λεξ. μετακαίω. 

*ματακάμνω, βλ. ά. Λεξ. μετακά(μ)νω. 

*ματακρίνω, βλ. ά. Λεξ. μετακρίνο). 

*ματαλέγω, βλ. ά. Λεξ. μεταλέγω. 

^ματαλογιάζω, βλ. ά. Λεξ. μεταλογιάζω. 

*ματαμπ€ρδένω, βλ. ώ. Λεξ. μεταμπερδεύω. 
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*ματαπαίρνω, βλ. ά. Λεξ. μεταπαίρνω. 

*ματαπάλιν, επίρρ., βλ. ά. Λεξ. μεταπάλιν. 

^ματατταντρεύομαι, βλ. ά. Λεξ. μεταπανδρεύομαι. 

*ματαποφασΙζω, βλ. ά. Λεξ. μεταποφασίζω. 

♦ματαπροβάλλω, βλ. ά. Λεξ. μεταπροβάλ?.ω. 

*ματαρχΙζω, βλ. ά. Λεξ. μεχαργβζω. 

*ματάρχομαι, βλ. ά. Λεξ. μετάρχομαι. 

*ματαρωτώ, βλ. ώ. Λεξ. μεταρωτώ. 

*ματασκάπτω, βλ. ά. Λεξ. μετασκάπτω. 

*ματοσκύβω, βλ. ά. Λεξ. μετασκύβω. 

*ματασκύφτω, βλ, ά. Λεξ. μετασκνφτω. 

*ματαστέλνω, βλ. ά. Λεξ. μεταστέλλω. 

*ματαστρατ€ύ<ί), βλ. ά. Λεξ. μεταστρατεύω. 

*ματαστρέφω, βλ. ά. Λεξ. μεταστρέφω. 

♦ματατυπώνω, βλ. ά. Λεξ. μετατυπώνω. 

*ματα<ρ4ρνω, βλ. ά. Λεξ. μεταφέρω. 

♦ματαφιλώ, βλ. ά. Λεξ. μεταφιλώ. 

*ματα^ρτ6ιάνω^ βλ. ά. Λεξ. μεταφτειάνω. 

*ματαφχ»τ€ύω, βλ. ά. Λεξ. μεταφυτεύω. 

^ματαχειρίζομαι, βλ. ά. Λεξ. μεταχειρίζω. 

*ματαχερΙζομαι, βλ. ά. Λεξ. μεταχειρίζω. 

*ματαχτΙζω, βλ. ά. Λεξ. μετακτίζω. 

ματέρια η· στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. στον τ. ματερία και σε σημείωμα του 1775 

(Σκουβαρά, Ολυμπιώτισσα, σελ. 459). 

*Μάτζαρης ο* πληθ. Μαντζάροι, Ιστ. Βλαχ. 1199· Ματζάρηδες, 

Έκθ. χρον. 73^5, 7488-«· Μάτζαροι. 

Το τθΜργ..ΜαοαΓ. Για τη λ. βλ. Μογ., Βγζ&ηΙΐηοί.® Β' 184. 

Ούγγρος: 1598 εδιάβησαν τα φουσάτα του σουλτάν Μεεμέτ εις τον Μάτζαρη και επο· 

λέμησαν και γενομένης μάχης ισχνράς ήλθαν οι Μάτζαροι έως εις την τέντα τον σουλτάν 

Μεεμέτη Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Λ' 587^*. 

♦ματσάκι το. 

Από το ουσ. μάτσο και την κατάλ. ~άκι. 



μα.ρ.δα ,. 

μαυρίζω· στο σΐ^μασιολ. Β' Αατ6 3 τ-ηλ^Ά 
ρισεν και έβρεχαν Καρτών., Π.Ν. Διαθ.' φ. 97^ ' » «>ίρ κα* εμαό~ 

*μαυρί5βουρκον το · « ««, λ χ /? τ-τ 
Α^, Ορκον, Πορτολ. Β 67^6 

ό το ουσ. μανρόβονρκος με αλλαγή γένους. 

ίαυρο; βούρκος: ο ^,οώ,τος μανρ6βονρκον αυτ. Α 141^ 

°· ^ Π-Ρ-οΧ. Α 137» .ρ„. „,. 

*μαυρόπυργος ο. 

Αττό το επίθ. μαύρος και το ουσ. πύργος. 

χρ.τ.“Γ'’°" ·'° ™” «'■'» μα«^^„ι,^. ΠορτοΧ,Α 139’. 

*μαορ„χβΛΙδονον ™· μαν,ο,.ιΐ,ο,ο, 

*μαυροχιλίδονου το, βλ σπε ΤΤλλ«α _ζ , 
ΡΛ. στις ΐΐροσθ. αυτές, λ. μαυρο;^ε;^όονορ. 

*μαφρίκ« η. 

Πιθ. απέ το αραβ. ηΐ6βηι}(. 

γλογ^ΐο, Ι ^τΙχοίΖΖ ΙΖ'ούβ^Μ^^ίΤβ^Ζτω°'"°'^'' « 

2ινά (Βογιατζ.) 216^. ><αι. έλαιον και ολίγον μελάκι Παϊσ., Ιστ. 

*Μαχαιριώχισσα η. 

, η,ύααα τ„ 

ξ<ο„ ΓαΤ^ε"·;;/· ™ - - -=ν ί.3. Σ;., λ,.- 

2*“Χβύομ..· αμα,,,ίομα.. Καρχάν., Π.Ν. Α„θ „ .,23^ 

7οβΤ7ΐ:7ξΖΤ7α, ΙΤΖΖ 7ΖΤιί7 
Π.Ν. Ζθ. ;. 260'.'’βχ. «. 7ΖΖΐτ7ίίβμΖΖΙΖΖ: ^ ^ Κ»ρχάν., 
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*μ6γαλιότερος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. μέγας. 

^^ν“λ°δύναμος, επίθ.· στο ετυμολ. πρόσθ.: η λ. συχνότατη και σε έγγρ του 17 
αι. (Διαθ. 17. αι. Ι^β, 3®®, 6®^}. 

μεγσλοδωρεά η· στο ετυμολ. ~ρόσθ.: Η λ. και σε έγγρ. του 1015 (Αοί. Ινίρ. 21®^). 

μεγαλόκορμος, επίθ.· στο τυπολ. πρόσθ.: Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 154'’ 

μεγσλόκορμος. επίθ.· στο σημασιολ. πρόσθ.: ανξύνθη και ήτονε μεγαλόκορμος (ενν 
ο Μωυσης) Καρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. 155^ 

*μ€γαλόλαιφος, επίθ. 

Α-ό το επίθ. μεγάλος και το ουσ. λαίφος. 

620 Ηανασσ., Ποίημ. ηθ. 

*Μ€γαλοπολ[της ο. 

Από το τόπων. Μεγαλόπολις και την κατώλ. 4της· πβ. μτγν. μεγαλοπολίτης 

Χ,οβμ’ΤίΓΓο^ ^ωΡ <ί. 

*μεγάλος και μεγαλότερος, επίθ., βλ. ώ. Λεξ, μέγας. 

μεγαλοσύνη, η· στο τυπολ. πρόσθ. την παραπ.: Καρτών., Π.Ν, Διαθ. φ. 109*·. 

*·μεγολοσχημίςω ή *μεγαλοσχημώ. 

«μεγάλο σχήμα», υπάγομαι στην ανώτερη μοναχική βαθμίδα: εκοί- 
μηθη ο όονλος τον Θεόν Γεώργιος του Κώστα του Πλάζη ...και εις τον Βάνατ(ον) αυτού 

ε^γι^οσχήμησεν και το μοναχικόν και μεγαλοσχημικόν αυτού όνομα (μον)αχ(ός) Τα- 
ρριηΛ Νβκρολ. φ. 149'’.—Βλ. και ά. μεγαλ.οσχΎ\μονώ. 

♦μεγοιλοσχημικός, επίθ. 

Από το επίθ. μεγαλόσχ,ημος και την κατώλ. -ικός. 

Που ανήκει ή αναφέρετκι σ’ αυτόν που έχει ενδυθεί το «μεγώλο σχήμα», στο μεγαλό¬ 

σχημο: το μοναχικόν και μεγαλοσχημικόν αυτού όνομα (μον)αχ(6ς) 'Γαβριήλ Νεκρολ. 
φ. 149''. 

*μεγαλοσχτ)μω, βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. μεγα?.οσχημίζθ}. 

^μεγαλότερα, επιρρ., βλ. στις Προσθ. αυτές, λ. μεγάλα. 

*μ6γ«λούμενος, μτχ., βλ. ά. Λεξ. μεγαλώ. 

*Μεγαρίτης ο. 

Από το τόπων. Μέγαρα και την κατώλ. -ίτης. Η λ. και σήμ. 

Που κατώγεται από τα Μέγαρα: ενώΒησαν μετά τους Τούρκους οι Θηβαίοι, μετά τους 
Μεγαρίτας και μετά τους Αθηναίους Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 345®. 



*μ€ζές ο. 

Το περσοτουρκ. ηΐβζβ. Η λ. και σήμ. 

*Μβθων«Ιθ5 „, Χρο,. 1323., 1333.3...1...3. 

Από το τόπων. Μεβώ,η χ„ τ,ν π„άλ. -α,'ορ. Η λ. π«. οήμ. 

Χρον. Γο1Γί3ΐ33.“'®^'''"'^ «“■ -ί,ο, 

*μελαίνϊ], επίθ., βλ. στις Προσθ. «υτές, λ. μέλας. 

μαα5, οπίβ.· οτο ™ποΧ. πρόαθ.. Θ,Χ. Καρτών., Π.Ν. Δ^αβ. „. 41^. 

Λ. V °' ΧΡ·"-· Μορ. Η 2993, Χρον. Μορ. Ρ 2998- Μ,- 

θ3θΓί::.,ΤζΤΜ95Γ3οΐ^8 “^· -> 
Πλ. / . ^ ■"· βλ. δορίιοοί. (λ. Μ^^ννο/) 

Χρον. Μορ. Ρ 3032, «.!Χρ^ον.· 1:.· ΖΓ^Γ ^°’'“''·^ 

*Μελιγ6ς, ο, βλ. στις Προσ9. αυτές, λ. Μελίγκός. 

*μ6λόπιτ« η. 

■ Από τα ουσ. μέλ^ και ίτ/τα. Η λ. στο ϋιι Ο^η^β και το δοηΐίΐν. 

Πίτα με μέλι: Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Δίαθ. Λουκ. κ5' 42. 

*μενώ, βλ. ά. Λεξ. μψώ. 

μεταβάυω· στο τυπολ. πρόσθ.· ιχατηΗπΐ,,,^· 
ποθετώ κ. ξανά, ξαναβάζω: ΜΐχηβΛλ>·τΙ /. ^ σημασιολ. πρόσΟ.: 2) Το- 

Π.Ν. Διαθ. φ. 157*·. ^-^990^ οον Καρτάν,, 

*·μοτανόητος, οπίβ., βχ. οτ.ρ Προσθ. αοτέρ, X. σμ.τστο',τορ. 

φ. ^ ™"°'· - ό-<ίΡ;όο/- πρόσθ.: Καρτών., Π.Ν. Δ„θ. 

ΕΪΡΕΤΗΡΙΑΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΣΘΗΚΩΝ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΩΝ 

Το κεφαλαίο γράμμα δηλώνει τον τόμο. Προκειμένου για τον Ζ τόμο σημειώνεται και 
η σελαδα. Ο λόγος είναι ότι στο τέλος του τόμου αυτού, εκτός από τον αλφαβητικό κατά¬ 

λογο προσθηκών, υπάρχει και δεύτερος αλφαβητικός κατάλογος με παρεμφερή χρήση. 

σ, επιφ. Ζ 408 

αβαβοέ η I 

αβάνης ο Β, Θ 
αβανία η Β, Θ 

αβαντάτζιο(ν) το I 

αβαντάτζο το I 

αβαρώς, επίρρ. I 

αβασγικός, επίθ. I 

αβασγίτα η I 

Αβασγός ο I 

αβατάντζο το I 

άβατος, επίθ. Β 
αβγάτιση η Β 
αβγό το Β, Ζ 408 

αβγοπιγονρος, επίθ. Ζ 408 

αβγόηιττα η I 

Αβδηρήτωρ ο I 

αβέρος το I 

αβιζάρω I 

άβλαφτος, επίθ. Β 
<:^ο}»αό(ίρος ο I 

αβοηθώ Β 
αβόσκητος, επίθ. Β 
αβουγαδονρης ο I 

ά/9ρα η [ 

αβράκωτος, επίθ. Α 
αβραμιαίος, επίθ. Β 
άβρομος, επίθ. Β 
άβνχοι Β 

αγαθογνώμΐον, επίθ. I 

αγαθός, επίθ. Θ 
αγάλι, επίρρ. Β 

αγα?.ιάζω Β, Θ 
αγαΡΜαμα το I 

αγαλ'λίασις-ση η Β, I 

αγανακτώ I 

άγανοζ, επίθ. Η 
αγάπη η Β 
αγαπητερός, επίθ. Α 
αγαπώ Β 
αγαπώ ο Β 
αγαρικός, επίθ. Β 
αγγαρεία η Θ 

αγγαρεύω Η, I 

άγγαρος ο I 

αγγελομουσουδάτος, επίθ. Β 
αγγελοφορεμόνος, μτχ. επίθ. Β 
Αγγλεζος ο I 

αγγόνι και αγγόνιον το I 

αγγονρόσπορος ο Η 
αγγρίζω Β, I 

αγδίκιωτος, επίθ. Β 
αγελάδα η Ζ 408 

αγενίζω Β 
αγεώργευτος, επίθ. Α 
αγήτεντός, επίθ. Ζ 408 

αγιάγερτος, επίθ. Θ 
Αγιακατερινίτης ο I 

αγιαατ-ήριν το Θ, I 

αγίνωσκος, επίθ. Β 
αγιόζονμον το Β 
Αγιακατερινίτης ο Θ, I 

άγιος, επίθ. Β, I 

αγιώνω I 

ι 
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αγκαθένιος, επίθ. Γ άγριος, επίθ. Α 
αγκάθι το Α, I αγριόσκνλος ο Α 
αγκαινίαστος, επίθ. Η αγριοσταφίδα η Η 
αγκάλ,η η Ζ 408 αγριόσυκον το Η 
αγκάνθι το I αγροίκηαις η I 
άγκανος, επίθ. Ζ 408 αγροικίζω I 
αγκαηάζω Θ αγροικικός, επίθ. Β 
αγκελ,ώνω I αγροίκως, επίρρ. I 
αγκινάρα η Θ αγρωνιμιά η Β 
αγκλ,ώ Β αγρώνισις η Β 
αγκουπιστήρι το I αγυναίκα η I 
αγκυλώνω I άγωμεν Ζ 408 
αγκυλωτός, επίθ. I αγωνούμαι I 
αγκνρίδα η Θ αγώριν το I 
αγκωνάριον το Β άγωρος ο Β 
Αγκωνίτης ο I άγοιρος, επίθ. Θ 
αγλαΐζω I αδάμας ο Θ 
αγνά, επίρρ. I αδέ Θ, I 
αγνάδια, επίρρ. I άδεια η Β, I 
αγνάντια, επίρρ. Β, I αδείπνητος, επίθ. Β 
αγνεύτης ο Β αδελφή η I 
αγνοευτνχισμένος, επίθ. I αδελφικός, επίθ. I 
αγνοηταίνω Α αδελφοποιησία η I 
αγνός, επίθ. Ζ 408 αδεμονώ I 
αγνώριμος, επίθ., (1} Α αδέζιος, επίθ. Θ 
άγνωρος, επίθ. Β αδές, επίρρ. I 
άγνωστος, επίθ. Α, Β αδέχομαι I 
αγνώστως, επίρρ. Β αδημονώ I 
αγοραστής ο Θ αδιάγερτος, επίθ. Θ 
αγούν Θ αδιάντροπος, επίθ. Β 
άγουρος, επίθ. Θ, I αδιαντρόπως, επίρρ. I 
αγραμματής, επίθ. Β αδιαφόρετα, επίρρ. I 
αγράμματος, επίθ. I άδικον το Β 
αγρέλλιν το I άδικος, επίθ. Β 
άγρητα η Θ αδικώ Α 
άγρια, επίρρ. Α αδνουμιάζω I 
αγριαγγουρέα η Η αδνούμιν το I 
αγριαίνω Α αδνούμιον το I 
αγριεμπηξομύτης, επίθ. Ζ 408 αδόκιμα, επίρρ. I 
αγριεύω Α αδραγαθώ Β 
αγριογίδιν το Η αδρινός, επίθ. Β, Ζ 405 
αγριοθεώρητος, επίθ. Ζ 408 αδυναμάρι το Α, Β 
αγριολείχιν το Ζ 408 αδνναμίζω Α 
αγριολουμπινάριν το Η αδυνατοκτίζω I 
αγριομολόχη η Η αειπάρθενος, επίθ. I 
αγριομούστακος, επίθ. Ζ 408 αείποτε, επίρρ. I 
αγριοπίσσιν το Ζ 408, Η αείποτες, επίρρ. I 
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αεισέβαστος, επ'ιΒ. I 

αενάως, επίρρ. ϊ 
αερίζω Α 
αερικός, επίθ. Α 
αέριον το Β 
αετός ο Β, Θ, 1 

αζόπης, επίθ. Α, Η 
αζουρούτων το Θ 
άζομον το I 

άζυμος, επίθ. I 

αζωγοαφος ο I 

αηδονάκι το Α 
αήρ-αέρας ο I 

αθαράπεντος, επίθ. Α 
αθέρας ο Α 
αθερίνα η Ζ 408 

αθετώ Θ 
αθετώ Θ 
αθεώρηση η Θ 
αθεώρητος, επίθ. I 

Αθηναίος ο I 

Αθήνιος ο I 

Αθηνιός ο I 

Αθηνιώτης, επίθ. I 

αθθός ο Β 
αθιβάλλω Β 
άθλιος, επίθ. Α, I 

αθριτικός, επίθ. I 

αθώρετος, επίθ. Ζ 408 

άι, επιφ. Ζ 408 

αι, επιφ. I 

αίγα η Η 
αίγειον το I 

Αιγντίτιος ο I 

Αιγνπησσα η Β 
Αίγυπτος ο I 

Αιθίοπας ο I 

Αίιθίοψ ο I 

αΐκάνωτος, εττίθ. Β 
αιμασταλαγίδα 7} I 

ΟΛμαχΙτης, επίθ. Η 
αιματοκολώ Θ, I 

αιμαπορούσα η I 

αιμαχοχοσία η I 

αιμαποχοτης ο I 

αιματώδης, επίθ. I 

αιματώνω Θ 

προσθηκών 

αιμοβόρος, επίθ. Θ 
αιμορρυσία η Η 
αίνιγμα το Β, I 

αινιγματωδώς, επίρρ. Β 
αινίτικος, επίθ. I 

αισθί^τ^ριο το I 

αισθητός, επίθ. I 

αισχροκερδής, επίθ. Θ 
αιτιάζω I 

αιτιώνω I 

Αιτωλός ο I 

αίψνια η Β 
αιφνώώς, επίρρ. I 

αιχμαλωσία η Ζ 405 

αιχμαλωτίζω Α, Β 
αιχμά?Μτον το I 

αιχμάλωτος, επίθ. και ουσ. Ζ 405, I 

αιώνιος, επίθ. Β 
ακάθαρτος, επίθ. I 

άκαιρος, επίθ. Θ 
ακακία η I 

ακαμάτης, επίθ. I 

ακάματος, επίθ. Β 
ακάμωτος, επίθ. Β 
ακάττνιν το I 

άκαπνος, επίθ. Η 
άκαρδα, επίρρ. I 

σπατιί^^ωστος, επίθ. Β, I 

ακατάλειωστος, επίθ. Η 
ακατάηαυστα, επίρρ. I 

ακατασκεύαστος, επίθ. I 

ακατάστατος, επίθ. Η 
ακατάφλεκτος, επίθ. Β 
αίίάτε;^ος, επίθ. Η 
ακατηγόρητος, επίθ. I 

ακέραιος, επίθ. Β 
ακέρδητος, επίθ. Β 
άκερος, επίθ. Β 
ακέφαλος, επίθ. Β 
ακίνδυνα, επίρρ. I 

ακλείδωτος, επίθ. I 

άκληρος, επίθ. Θ 
ακμή η Α 
ακμήν, επίρρ. Β 
ακοίμητος, επίθ. Ζ 408 

ακοίταχτος, επίθ. I 

ακόλοΊ^α, επίρρ. I 
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ακολουθώ Α, Β αλαργάρω Β, I αλίμονος, επίθ. Ζ 405, 409 άμαΡ.Ρ.ος, επίθ. I 

ακόμα, επίρρ. Η αλαργώ Β αλαιορδή η Ζ 409 αμαλ,ωτεύγω Β 
ακομμέρκευτος, επίθ. Θ αλΛρμα το Θ αλίστερός, επίθ. Β αμανάτι το Θ, I 

ακομπώ Θ αλασμάριν το Β, Θ αλλάγιον το ϊ αμανέτι το I 

ακόνισμα το Θ αλ^ατίνικα, -κος Θ αλλαδεφόρως, επίρρ. Θ αμανιτάριν το I 

άκονκκος, επίθ. Η α7Ατοευτος, επίθ. Θ αλλαζομάλλ,ιος, επίθ. Β αμανίτης ο Θ, I 

ακονμβισμα το Θ, I αλαχρεΰω I αλλάσσω Β αμαντιάζω I 

ακουμβιστήριον το I αλάψι το I αλλάχ-αΡΑάχ, επιφ. Θ αμαντίζω I 

ακουμμέρκευτος, επίθ. Θ αλαφινός, επίθ. Θ αλλάχιρ το Θ αμαξάς ο I 

ακουμπίζο) Α, I αλαφοκέρατο το Θ αλλεοτρόπως, επίρρ, Β αμάξι το Ζ 409 

ακούμπιαις η I αλαφρίζομαι I αλλέως, επίρρ. Β αμαρτία η Β 
ακουμπιστήρι το I αλαφροκέφαλος, επίθ. I αλληγορώ I αμαρτωΡ.ός, επίθ. I 

ακουμπώ Β, Η, Θ αλαφροκοπώ Β, I αλληθώρης ο I Αμασινός ο I 

ακούω Α, I αλβάνι το I αλλήθωρος ο I αμάσιστος, επίθ. Η 
άκρα η Α Αλβανίτης ο I αλληλάδεΡφος ο I άμαχα Θ 
ακράκορα τα Θ αλβανιτικός, επίθ. I αΡληΡωΡ-ογώ I αμαχενομαι I 
ακράαΐα η I αλβανούριν, επίθ. Θ αΡλί.ηΡΑδρομος, επίθ. Β αμαχεύω Θ 
ακριβός, επίθ. I άλειμμα(ν) το Ζ 405, 409 αλληΡωυίάριον το Β αμβΡ^υωπία η Η 
ακριβούτσικος, επίθ. Β' αλειμματάς ο 1 αλλιώτικος, εττίθ. Β άμβωνας ο I 

ακρίδα η Β, Ζ 408, I αλειπτά τα I αλλόθεν, επίρρ. I άμε το Β 
ακρινός, επίθ. Α αλεκάτη η Θ αλλοίθίορος, επίθ. I αμελάγρα η I 

ακρογομάτος, επίθ. Θ αλεξανδρινός, επίθ. Η, I αλλόπιστος, επίθ. Β αμελεύω Θ 
ακροθαράπαιρη η Θ αλεπού και αλεπούτσα η Η άλλος, αντων. I αμελώ Β 
ακροθαρρώ Β αλεσαλέτσι I αλλοτρόπως, επίρρ. Β, I άμεμπτος, επίθ. Τ 
ακροκοντώ Α αλεστός, επίθ. Η αλλού, επίρρ. Β αμένω Θ 
ακροσκιάζομαι Β αλετρεύω I αλλούθε I αμεράς ο I 

ακροσταλάρω Β αλέτρημα το Θ αλμέγω Β αμερέμνου, επίρρ. Β 
ακροστιχίδα η Β αλέτρι το Θ αλμίζω Η αμέρωτος, επίθ. Β 
άκρωμος, επίθ. I αλ^βτροπόδι το Θ αλμυρίζω I αμεταθέτω I 

Ακρωτηριανός ο I αλευράς ο I αλο)'<ίρια(ττος, επίθ. Β, Θ αμετανόητα, επίρρ. I 

ακτένιστος, επίθ. Ζ 408, Θ αλέφαντας ο Θ άλογον το Ζ 409 αμετανόητος, επίθ. I 
ακυβέρνητος, επίθ. Η αλέφας ο Β - αΡωγοπατουματέα η Ζ 409 αμεταστρεφής, επίθ. Β 
άκυρος, επίθ. Β αλέφι το Θ αλογοτρόφος ο Β αμέτρητος, επίθ. Β 
άλα, επιφ. Ζ 409 αΡ^ήθεια η Θ αλοιφή η Η αμετρία η Β 
αλάβαστρος I αληθινενω Β αλοκινάριν το I αμή, σύνδ. Ζ 409 
αλαζόνας, επίθ. Η αληθινός, επίθ. Β • ·· αλονθε, επίρρ. I αμήν, επιφ. Β 
αλαζονεύομαι I αληθοσύνη η Θ αλουργίδα η I αμηχανιά η Β 
αλάθαστα, επίρρ. Θ αλησμονημός ο Θ ■■ 1 αλονσία η Θ αμιράΡ'.ης ο Β 
αλαθεύω I αλ.ησμονιά η Θ αλοφάς ο Θ, I αμιράς ο Β, I 
ΑλαΤνοί οι I αλησμονιάρης, επίθ. Θ ; αλύττητος, επίθ. Β αμιραχούρης ο I 
αλαλαγμός ο Ζ 409 αλησμονώ Θ αλυσίδα η Ζ 409 αμίρισσα η Β 
αλαλάι το I αλί το Ζ 409 αλυσίδιν το Ζ 409 αμιρτζαντάριος ο I 
Λλαμάννος ο Θ, I αλιακός, επίθ. Η αλφα η I Αμιτιώτης ο I 
Λλαμίτης ο αλιευτική η I άμα, επίρρ. Β, I Αμμανίτώα η ϊ 
αλανέ I αλικούκνιον το Ζ 405, 409 Αμαζόνας ο I αμμόβουρκος ο I 
Αλανός 0 I άλιμον το Β αμάλακτος, επίθ. Β αμμοκολόνα η I 
αλαργαρίζω I αλίμονον, επίρ. Β, Ζ 405, 409 Αμαλαικίτης ο I Αμμονχουστιανός ο I 
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Αμμοχονστιανός ο I 

Αμμοχωστιανός ο I 

αμμωνιακόν το Η 
αμνέγω I 

αμνόγω I 

αμόλευτος, επίθ. I 

αμοναχός, επίθ. I 

αμόργη η Η 

Αμορραίος ο I 

άμονλσ η Β 
όμουσα η Θ 

Αμονχουστιανός ο I 

Αμοχονστιανός ο I 

άμπακος ο ϊ 
αμπάλα η Γ 
αμπανόζί το I 

αμπαντονάρω Β, I 

αμπαντονάτος, επίθ. I 
όμπαρ το Β 
αμπάρι το I 

αμπαρομόσχος ο Β 
αμπάρρα η I 

αμπάσ(ι)α, επίρρ. I 

I 

το Β 
αμπαχζής ο Β, I 

αμπέλιν το Ζ 409, I 

αμηελοβάργι το I 

«/ίΛ*Λ<?^αρ3ο»' το I 

α;ίΛ8Λο«λ<ί5ίν το Ζ 409 

τα I 

αμπελόφυλλο το Η 

αμπελοχώραφα τα Β 
αμπιχάρω I 

αμποδισμός ο Θ 
αμποδώνω Θ 
ι,μπονος, επίθ. Β 
αμπόρετος, επ(θ. Β 
ιμπότα η I 

ίμποτε, επιφ, Β, I 

ψπουγιάροί Β 
ιμπουκώνω I 

Α-μηρουτσάνος ο I 

ιμπώθω Θ 

ιμνγδαλάτος, επίθ. I 

ψνγδαλίτσι το I 

ψφορέα η Η 

ί50* 

άμφωνος, επίθ. Β 
άμωμος, επίθ. I 

αμωρία η I 

άμωρος, επίθ. Ι’ βλ. ά. Λεξ. μωρός 
ανάβα το Β 

αναβάθρα η I 

Αναβαρρέζος ο I 

αναβασίδι το I 

αναβατό το I 

αναβατός, επίθ. I 

ανάβγω Β 
αναβιγάρι το I 

ανάβλ,εμμα το Β 
αναβλέπω I 

αναβλυστάνω Β 
αναβολάρης ο I 

αναβορκώνω, βλ. ΙΙροσθ. I τόμ., λ. ανα- 

βουρκώνω 
αναβουρκώνω I 

αναβράζομαι Β 
αναβρώ I 

αναγαλλίς η Β 
αναγαλλιώ Β 

αναγαργαλίζομαι Η 
αναγέλασμαν το Β 
αναγέλιον το Β 
αναγελώ Β 

ανάγβρτος, επίθ, β, I 

αναγιώνω I 

ανάγκαση η I 

αναγκαστός, επίθ. I 

αναγκεύω I 

ανάγκη η Β 

αναγουργονρίζομαι Η 
αναγριοτσάπωτος, επίθ, Ζ 409 

αναγυρίζω Θ, I 

αναζητώ Β 

αναθαρρύνω I 

αναθεματίζω I 

αί'σθε/ίστίσ^ο'ς ο Β 
αναθένω-ομαι I 

αναθετώ Θ 
αναθεώρηση η Θ 
ανάθημα το I 

αναθιβάλλω Θ 
αναθυμίζω Β 

αναιλειστός, επίθ. Β 
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αναισθητώ I 

αναισχυντία η Β 
αναισχνντώ Β, I 

ανακαλώ I 

ανάκαμψις η I 

ανάκαρα τα Η 

ανακάρωμα το Ζ 405, 409 

ανακεφαλτζω Θ 
ανακλαίω Β 
ονάκλΜσμα το Ζ 409 

ανακλώ I 

ανακομπώνω I 

ανακουρκουδοκλανομούστακος, επίθ. Ζ 409 

αναλαβώνω 1 

ανάλατος, επίθ. Β 

αναλέγομαι Β 
αναλικιώνομαι Θ 
ανάλλαγος I 

αναλογώ Β 
άναλος, επίθ. Β 
αναλύω Θ 
αναμαζώνω I 

αναμαλάσσω Β 
αναμάρτωτος, επίθ. I 

αναμελΛγρα η I 

αναμελιάρης, επίθ. I 

αναμέσον, επίρρ. Θ 
αναμεταξύ, επίρρ. Θ 

ανάμισης, επίθ. Θ 
ανάμισος, επίθ. Θ 

αναμορεύομαι I 

αναμουρεύομαι I 

ανανέ, επιφ. Ζ 409 

ανανεμοστρόφιλος ο Β 

ανανε^-ώνω Β 
ανανογούμαι I 

ανανούς ο Β 
ανανοώ I 

αναζομάλιος, επίθ. Β 
αναπαημός ο Θ 
αναπατώ Θ 

ανάτοΣοσις-ση η Β 
αναηοΛρία η I 

αναπηδώ Θ 
αναπίασμαν το I 

αναπιέμαι Β 
ανάπλεκος, επίθ. Β 

Αναπλίώτης ο I 

αναπ?.οκή η I 

ανάπλοκος, επίθ. Β 
αναπλωρίζω I 

αναπνέω Θ 
αναπνιά η Θ, I 

ανάποδα, επίρρ. Θ 

ανάποδος, επίθ. ί 
αναπολιτάνικος, επίθ. I 

Αναπολιτάνος ο I 

αναπονούμαι Β 
αναποσπάσθως, επίρρ. I 

αναπόσπαστος, επίθ. Β 
αναποσπάστως, επίρρ. I 

ανατηερυγιάζω Β 
αναράδα η I 

σνάρία^ επίρρ. Β 
αναρμάτωτος, επίθ. I 

ανασαίνω Ζ 409 

ανασκηνίζω I 

ανασκιάζομαι I 

ανασκουπώνω I 

ανασταίνω I 

αναστρίγγισμα το Θ 
ανάστροφα, επίρρ. Β 
ανσσύρνω I 

ανασυρτάρι το I 

ανασφακελ,ώνω Ζ 409 

ανασχυντώ I 

ανασώνω I 

ανατέλλω Β, I 

ανατραγίδα η Ζ 409 

ανατρέχω ϊ 
ανάτριχα, επίρρ. I 

ανατρομάζω I 

αναυλώνω I 

αναφαιρέτως, επίρρ. I 

αναψτερουγιάζω Β 

αναφτερουγίζω Β 
αναφνλλίζω Ζ 409 

αναφωνάζω Θ 
αναχανιάζω Θ 
αναχανιούμαι Θ 

αναχαράζω και αναχαράσσω’ βλ. Προσθ. 

I τίμ., λ. αναχαράσσω 
ανάχεσμα το Ζ 409 

αναχεσομαγουλος, επίθ. Ζ 409 
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αναχεσομούσουδος, εττίθ. Ζ 409 

αναχεσομντης, επίθ. Ζ 409, Η 
αναγεσοψνσαλλίδα η Ζ 409 

αναχεσοψνσαλλιπορδα?Λστρια η Ζ 409 
αναχεσοφυσαρία η Ζ 409 

αναχεσοφυσοπορδα?·.ΐιθρα η Ζ 409 

αναχεοοφυσοπορδαλίστρια η Ζ 409 
ανα;'θΐ5;^ίθί’ το Ζ 409 

αναψυχώ Θ 
σΐ'<5ίανΓροπο?, επίθ. Β 
ανίραναθώ Β 
ανδραίος, επίθ. I 

ανδρεία η Θ 

σΐ'όρε/ος, επίθ. I 

.4νι5ρίαΐ’οπο.ίίτ}?ς ο I 

ανδρίζω Ζ 409 

ανδροπή η Θ 
ανεβατόν το I 

ανεβλαβείς, μτχ. επίθ. I 

ανέγγιστος. επίθ. I 

ανεΐκαστος, επίθ. Ζ 409 

ανεκδιήγητος, επίθ. I 

ανελεήμων, επίθ. Ζ 410 

ανελπήττως, επίρρ. Θ 
ανέμβατος, επίθ. Θ 
ανεμικόν το Ζ 410 

ανεμοβρόχιν το Θ 
ανεμομαχία η I 

ανεμοπόλεμος ο I 

ανεμοηολεμώ I 

ανεμοστροφή η I 

ανεμηαίζω I 

ανέν, σύνδ. Η, Θ 

ανεξημερώνω Θ 
ανέξοδος, επίθ. Ζ 410 

ανεπανξήτως, επίρρ. I 

ανεττνιά η_Θ 
ανεράώα η I 

ανέργητος, επίθ. I 

άνεσις η Ζ 410 

ανεστόλιστος, επίθ. I 

ανευχαριστία η I 

ανευχάριστος, επίθ. Θ 
ανεψήφιστα, επίρρ. I 

ανεψηφώ I 

ανεψιά η I 

ανεψίδιον Θ 

ανηθέλ.αιον το Ζ 410 

ανήβιν το Ζ 410 

άνηθον το Η 
ανηθόξυλον το Η 
ανηθόσπορος ο Η 

ανημπορεμένος, μτχ. επιθ. Θ 
ανηηίατε^τος, επίθ. Θ 
ανήπορος, επίθ. Θ 
ανήφορος ο Ζ 410 

ανϋόμοιος, επίθ. I 

άνθρακας ο I 

ανθράκι το Θ 
ανθρακιά η Η 
ανθρωπόμορφος, επίθ. Β, I 

ανθρωποτιρόσωπος, επίθ. Β 
ανικώ I 

ανιψία η ϊ 
αννοικτάριν το Β 
ανοιγοκλειώ Ζ 410 

ανοίγω I 

ανοικτάριν Θ 
ανοικτός, επίθ. Β 
άνσιξις η I 

ανόσιος, επίθ. Ζ 410 

άνον Ζ 410 

ανοόρα η Ζ 405, 410 

ανοχλώ Θ 
αντα/νω Β 

άνταΑα Ζ 410 

αντάμα, επίρρ. Β, Ζ 410 

αντάν, σύνδ. Β 
αντάνικος, επίθ. I 

αντάρα η Β, Ζ 410 

αντσρευο^σί Β 
αντενάλιν το Θ 
αντένω Ζ 410 

άντζα η'Ζ_.410 

άντζαλα Ζ 410 

αντζάτος, επίθ. Ζ 410 

αντζίν το Ζ 410 

αντηλάρισμα το I 

αντηρονμαι Θ 
αντί, πρόθ. I 

αντιβολώ I 

αντιδεράκι το Β 
αντίδιν το Β, Ζ 410 

αντιδονώ Θ, I 

αντιδωράκι το Β 
αντικαλώ 1 

αντικάνκτκον το I 

αντικιρνώ Β 
αντίίίοττί» Β 
αντιλαλώ Β 
οαττιλέγω I 

αντιλ,ογβός ο I 

αντιμάχομαι Β 
αντιμήνσιοΡ το I 

αντιμιινύω Ζ 410 

αντιμήσιον το I 

αντίον το Θ, I 

αντιπροσώπως, επίρρ. I 

αντιπροχθές, επίρρ. Η 

αντισταίνω Β 
αντιστασία η Β 

αντίτυπος ο I 

αντιφάρμακον το Β 
αντίφασις η I 

αντιφωνώ Θ 
αντραγίδα η Ζ 405, 410 

αντρειωμένα, επίρρ. Β 
αντροπιασμένα, επίρρ. β 
<ίντσαλσ Ζ 410 

ανύπαντρος, επίθ. I 

ανυποληψία η Β 
ανυπόστατος, επίθ. Β 
ανύχιν το, βλ. ά. Λεξ. νύχιν 
άνω, επίρρ. Β, Ζ 405 

ανωίΌκάτώίίΌς, επίθ. Ζ 410 

<ίί'α)·>ί(ίτα), επίρρ. Β, Ζ 405 

αΐ’ώ^ϊΛίΟί» το Β, Θ 
βίίίΟ'ίν ή αξάγιον το Θ, I 

αξαόέλφη η Θ, I 

αξαλειμματικός, επίθ. Θ 
αξαλειμμένος, επίθ. Θ 
αξάλίειψις η Θ 
αξαμάρι το I 

άξαμον το Β 

αξαναγκαλώ ί 
αξαναέρχομαι I 

(ξαναζητώ I 

αξανακαινώνω I 

αξανακράζω I 

αξανακρινίσκω, βλ. ά. Λεξ. ξανακρινίσκω 
αξαναχ^πώ I 

προσθηκών 

αξαναλαμβάνω I 

αξαναλέγω I 

αξαναπαίρνω I 

αξαναποιώ I 

αξαναπολ,εμώ I 

αξαναπουλ,ώ I 

αξαναρωτώ I - 

αξανασπώ I 

αΙ'αΐ’ασΓρεφα) I 

I 

αξανοί(γ)ω, βλ. ά. Λεξ. ξανοίγω 
αξαπολώ Θ 

αξαργιτού, επίρρ., βλ. ά. Λεξ. ξαργιτού 
αξαυτής, αντων. Θ 
αξαντόν, αντων. Θ 
αξαύτου, αντων. Θ 

σία95ΐ'ίκός, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ξαφνικός 
αξάφνον, επίρρ. I 

αξάφνο}, επίρρ. I 

επίρρ,, βλ. ά. Λεξ. ξέγνοια¬ 

στα 

αξέγνοιαστος, επίθ,, βλ, ά. Λεξ. ξέγνοια¬ 

στος 
αξένοιαστος, επίθ,, βλ. ά. Λεξ. ξέγνοια¬ 

στος 

αξεσκίζω, βλ. ά. Λεξ. ξεσχίζω 
αξέστρωτος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ξέστρωτος 
αξηνάστροφα, επίρρ. Θ 
αξιάζω Β 
αξινάρης ο I 

αξινάριν το Ζ 410, I 

άξιος, επίθ. Θ 
αξιώνω Θ 
αξίως, επίρρ. Θ 
αξούγγιον το Η 
αξούζιστος, επίθ. ϊ 
αξνμφοράτως, επίρρ, Β 
αξύριστος, επίθ. I 

αόρατος, επίθ. Β 
αονκτοριτά η Β 
απαδυνατίζω Β 
απαδννατώ Β 
απαθής, επίθ. I 

άπαώος, επίθ. Γ 
απάκιν το Ζ 410 

αποκούμπι το Θ 
απακονμπώ Β 
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απαληθινός, επίθ. Τ άπλικτον το Γ 
απαλόν το I απλός, επΕΘ. I 
απαλός, επίθ. I απλ^ώς, επΕρρ. I 
απαμελώ I άπνους, επΕΘ. Θ 
απαμπωστός, επίθ. Θ από, πρόθ. Γ, Θ, I 
απανδρειά η I απόβλεψις η I 
απανεμία η I αποβλύζω Γ 
απανούργευτος, επίθ. I αποβολή η I 
απανταίνω I αποβραδίς, επΕρρ. I 
απαντέχοί I απόγαλ.α το Η 
απανώγραμμα το I απογράφω Γ 
απανωθΙο, εττίρρ, I απόδειπνον το Θ 
άπαξ, σύνδ. I αποδεκτικός, επΕΘ. I 
Απαξώτης ο Η αποδέρνω V 
απαραλλάκτως, επίρρ. I αποδέχομαι Γ 
απαρασαλεάΐίΰ)ς I αποδιαβάζω I 
απαροτριώ I αποδιώκω Θ 
άπαστος, επίθ. Ζ 410 απόδοσις η Γ 
απατού, εττίρρ. I αποδρομού, επΕρρ. I 
άπανστα, επίρρ. Β απόδω, επΕρρ. I 
απαυτού, εττΕρρ. I αποεζωθιό, επΕρρ. I 
απεδώ, επίρρ. I αποζνγώνω Γ 
απέθεια και απείθεια η, βλ. ΓΓροσθ. I αποθαινίσκω I 

τ4μ., λ. απείθεια αποβαίνω Γ, β, I 
απβίκασις-η'τι Θ αποθανόντας, μτχ. I 
απεκείθεν, επιρρ. I αποθεράπενσις η Γ 
απελ4κητος, επίθ, I αποθετόν το Ζ^410 
απελπίζω I αποθέτω I 
απίμπροσ^εν, επίρρ. I αποκαθαρίζω Γ 
απένθεν, επΕρρ, I αποκάθαρμα το Ζ 410 
απεντεόθερ, επΕρρ. Θ αποκαθιστώ I 
απεργάζομαι I αηοκαρώνω Θ 
απερίγραπτος, εττΕΘ., I αποκαταπόδου, επΕρρ. Γ 
απερίκοπος, εττΕΘ. I αποκατάστασις η Γ 
απερπάτητος, εττΕΘ. Η αποκλαίω Θ 
απεσκίασμα, το I αποκλειδώνω Γ 
απεστελμένος, μτγ. I απόκομμαν το Ζ 410, Θ 
απέσω, επΕρρ. Ζ 410 απόκοτα, επΕρρ. I 
απήγανος ο Η απόκοτος, επΕΘ. I 
απηθώνω Θ αποκονντονρΙζω Γ 
οπής, σύνδ. Θ απόκουτα, επΕρρ. I 
απήτις, σύνδ. I απόκουτος, επΕΘ. I 
απίδιν το Η αποκράτησις-ση η 0 
απιδοσφόνδνλος ο Θ αποκρατώ Θ, I 
απιθαμή η I αποκρέβατον το Ζ 410 
άπιος, επίθ. Ζ 410 αποκρισιάρης, επΕΘ. Η 
απλαζίριν το I αποκρονσάρης, επΕΘ. Η 
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αποκτενίδιν το Ζ 410 αποτάσσω I 
απολάθον, επΕρρ. I αποταχιά, εττίρρ. I 
απόλαοσις η Γ αποταχινή η I 
απολίγο-λίγο, επΕρρ. Γ αποταχινός ο I 
οαιολιγού, επΕρρ. I αποτινάσσω I 
απολόγιασμα το Γ αποτομώ και ·μίζω I 
απολογούμαι I αποτρέχω I 
απολούζω Γ αποτρισσενω Η 
απολούσιμον το Γ αποτριτανεύω Η 
απολΜταρώ Ζ 410 αποτριχώνω Η 
απολυτνκός, επΕΘ. Γ αποτσίποσυ»^ η Γ 
απολύω Ζ 410 αποτυχαίνω Θ 
απομαυρώνω I απονλΛέζικος, επίθ. I 
απομεινάρης, επΕΘ. I αποφεύγω I 
απομιασαρχής, επΕρρ. Γ απόχη η Ζ 410 
απομονάρι το I απόχνμα το I 
απόνίμμαν το Η αποχύνω Θ 
αποοξωθιό, επΕρρ. I απόχνσις η I 
αποπάτενμαν το Η άπρεπα, επίρρ. Γ 
αποπέρα, επΕρρ. I απροφάσιστα, επΕρρ. Γ 
απόπιμα το I άπταιστος, επίθ. I 
αποπίπτω Γ, I άπτω Γ 
αποπληρωμή η I απώλεια η I 
αποπόθε(ν) και *αποπονθεν, επΕρρ., βλ. Άραβας ο I 
Προσθ. I τόμ., λ. αποπόθεν αραδικώς, επίρρ. Γ 

αποτιωμαχίζω Γ αραζό, επίρρ. Η 
απόρριψή η Η αραζοναρω Θ 
απορροφή η Η αραθνμία η Ζ 410 
αποσκέλωμαν το Ζ 405, 410 αραθυμώ Γ 
αποσκιάζω Γ αράκιν το Ζ 410 
αποσκίασμα το I Αρανιώτης ο I 
αποσκοτειηασμένος, μτχ. επιθ. Θ αράζιμο το Η 
αποσκοτίζω I Αράπης ο I 
ατωσόβησις η Γ αράσσω Γ 
απόσπαστος, επίθ. Γ Αρβανίτης ο I 
αηοστιερί, επίρρ. I αργαλακόν το Θ 
αποστΐερίς, επίρρ. I αργάνι το Θ 
αποστάσιον το Γ Αργείος ο I 
αποστάτης ο Θ αργενω Γ 
αποστέλλω I Αργίτης ο ί 
αποστομώνω I αργολογώ I 
αποστρέφω 0 αργοπορία η Γ 
αποσύρω Ζ 410 Αργός ο I 
αποσώζω I αργύ, επίρρ. Θ 
αποτά, πρόθ. Θ, I αργνροκονδοννο το I 
αποταγή η I αργνροτζάπωτος, επίθ. Θ, I 
αποτάν, σύνδ. I αργυροτσάπωτος, επίθ. I 
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αργώ Γ αρσενικός ο Θ, I 

αρέμβαατος, επίθ. ϊ αρσενοκοιτώ I 

αρεσιά η Γ αρσί?ίΐ το Θ 
αρέστα η I αρσινικός ο I 

αρέσω Θ αρτακηνός, επίθ. Ζ 411 

αρηγμάδα η Η αρτάχιν το Θ 
άρθηκας ο I αρτεμώνιν το I 

αρθρίτης ο Θ ■ άρτηκας ο I 

αρθριτικός, επίθ. I αρτζιβούρτσης ο Ζ 411 

αρίγανον το Η άρτζιν το Θ 
αρίδα η Ζ 410 Αρτινιώτης ο I 

αρίθμησις η Θ Αρτινός ο I 

αριθμισμόζ ο I άρτιος, επίθ. I 

αριθμώ Γ αρτοκοπείον το Γ 
αριστολόχιν το Η αρτυνω Θ 
άρκα η Ζ 410 αρύς, επίθ. Ζ 411 

Αρκαδινός, επίθ. I αρύφαννος, επίθ. I 

άρκλα η Ζ 410, I ορφανεύω Γ 
αρκλίον το I ορφανός, επίθ. Γ 
αρκ?Απουλον το I αρχαγγελικός, επίθ. I 

αρκοβυζανός ο Ζ 410 αρχεύω {II) I 

αρκομηούζο το Θ αρχηγετώ Γ 
αρμάζω Θ αρχιεράρχης ο Γ 
ορμαθός ο Θ αρχιποιμένας ο Γ 
αρμάτα η I αρχισννάγωγος ο I 

αρμάτωτος, επίθ. I αρχιτρίκλινοζ ο I 

αρμεγάδιν το Ζ 411 αρχόντισσα η Ζ 411 

αρμάγω Θ αρχοντόπον^ως ο Γ 
αρμένικός, επίθ. Η άρχος 0 Θ 
αρμενισία η Θ άρχω I 

αρμηνειά η Γ ας, μόρ. I 

αρμόγη η Η ασα η Θ 
αρμοσιά η I άσαρα η Ζ 411 

ΑρμονροπούΡ,ης ο I ασασμός ο Γ, Θ 
αρμνρίζω I ασβέστης ο. Ζ 411 

αρνήθιν το Ζ 411 ασβεστοκάμινον το I 

αρνίτσι το Θ ασελγής, επίθ. Γ 
αρνούμαι Θ ασημικόν το I 

αρουδάφνη η Η ασημοδένω I 

άρπαγμαν το I ασιδήρωτος, επίθ. I 

αρπετό το Γ ασιρνικός ο I 

αρπώ Γ ασκέριν το Θ 
άρραφος, επίθ. I ασκητήριον το ϊ 
αρρητουργώ Γ ασκητικός, επίθ. I 

αρρώστια η Γ ασκό?^νμπρος ο Η 
σρσενάς ο Θ ασκοντώ Η 
αρσενίκιον το Η ασκορδαλλός ο Θ 
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ασκορδία?Λς ο Η 
ασκοτνμπα^’ον το Ζ 411 

Ασκονβαίρος ο I 

ασκώ Γ 
ασπάραγος, επίΟ. I 

ασπεττάρο} Θ, I 

ασπίς η Ζ 411 
ασπλαγχροσύνη η Θ 

ασπράδι το Η, I 

ασπρά.δίον το I 

ασπρίζίο Γ, I 

ασπρογίτης ο Ζ 411 

άσπρον το Γ 
άσπρος, επίΟ- Ζ 411 

αστέρα η Η 
αατερο7χσχης ο Γ 
άστοχα, εττίρρ. I 

αστοχώ Ζ 411 

αστραγά7.ια τ« Η 
αστράγα^'.ος ο Θ, I 

ασνμηάβτίτος, επίθ. Ζ 411 

ασύμφερος, επίθ. Θ 
άσφαλτος, επίθ. Γ 

άσφαλτος η Η 
ασχημία η Γ 
άσχημος, επίθ. Γ 
αταλικός, επίθ. I 

ατάρακτος, επίθ. Γ 

ατελής, επίθ. I 

ατζονπάς ο Η, β 
ατιμώνω I 

ατονώ Γ 
οπραγιδοβάμπακον το Ζ 411 

άτριβος, επίθ. I 

άτροφος, επίθ. I 

ατσάκιστος, επίθ. Γ 

ατσαλιά η Γ 
άτσαλος, επίθ. Ζ 411 

ατσετάρο) Θ 
ατσονπάς ο I 

Ατταλειώτης ο I 

σττίον το I 

ατνχιήνω I 

ατνχεύω Γ 
άτνχος, επίθ. Γ, Ζ 411, Θ, I 

αχΌχοσύρη η I 

Αύγουστος ο I 

ανθεντεύω Ζ 411 

αυθέντης ο Ζ 411 

αύθι, επίρρ. Θ 
αυκράτης ο I 

αύλακας ο Θ 
ανξότητα η I 

ανρινός, επίθ. I 

Ανσόνιος ο ί 
αύταρχος, επίθ. I- 

αυτε^ονσιότητα η I 

αυτοπάθεια η Θ 
αυτού, επίρρ. Ζ 411, Θ, I 

άφαγος, επίθ. Ζ 411 

αφά?νΐν το Ζ 411 

αφεδρών ο Ζ 411, Η 

αφεντία, η I 

αφήγητος, επίθ. Η, Θ 

αφήνω I 

αφίω I 

αφόντας, σύνδ. I 

αψόρεση η Θ, I 

αφορία η I 

αφόριγος, επίθ. I 

αφόριος, επίθ. I 

άφορνώ I 

άφουκί-α η Θ 
αφρίζω Ζ 411 

Αφρικάνος ο I 

Αψρίκιος ο I 

αφρικός, επίθ. I 

αφρόνιτρον το Η 
άφρονας, επίθ. Θ 
αφσεντίν το Η 
αψτίν το Ζ 411, I 

αφτίον το I 

αφυρώνω I 

αχ, πρόθ. Θ 
αχάμνισις η I 

αχαμνός, επίθ. Η 
αχαμνότητα η I 

αχαντίλι το Θ 
αχελώνα η © 

άχεστος, επίθ. Ζ 411 

άχλομος, επίθ. I 

άχλωμος, επίθ. I 

αχτάκι το I 

άχνρον το Ζ 411 
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αψέντι το Η 
αψίνθια η Η 
άψοχος, επίθ. Ζ 411 

βαβίζω Ζ 411 

βαβούριος, εττίθ. Ζ 411 

βαβνλωνικός, επίθ. I 

βαβνλώνιος, επίθ. I 

Βαβνλωνίτης ο I 

βαγδαίτιν το I 

βάγια η Θ 
βάγιας ο Θ 
βαζάνα η Θ 
βαζιζάνιον το Θ 

βαθνλογημένος, μτχ, επίθ. Θ 
βάι, επιφ. Ζ 411 

βαίουλος ο I 

βολής ο Θ 
βάλλη η I 

βαλλοτρύηα η Ζ 411 

βάλτος ο Θ 

βαμβακερός, επίθ. I 

βαμβάκιν το I 

βαμηακένιος, επίθ. Ζ 411 

βαμπακερός, επίθ. Ζ 411 

βάναυσος, επίθ. I 

βάνταλα τα Ζ 405, 411 

βάνω Ζ 411 

βαπτίζω I 

βάραγγος ο I 

βαραίνω Θ 
βάρβας ο I 

βαρβάτος, επίθ. Ζ 411 

Βαρόαρίώτι^ς ο I 

βαρέα, επίρρ. I 

βαρζΐ το Θ 

βαριακονω Θ 
βαριούμαι Ζ 411 

βαρονία η I 

βαρόνος ο I 

βαροντι το I 

βαρνγγομώ I 

βαρύς, επίθ. I 

βα^χειμωνία η Θ 
βαρώ Θ 
^ασίΛδ/α η I 

βασιλεύω I 
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βασίλισσα -η Η 
βαστάζω Θ 
βαστώ Ζ 411 

βάτραχος ο Ζ 411 

βατσελιά η Η 
βατσέλιν το Θ 
βατσίζω Θ 
βάτσινον το Ζ 411 

βατσινόφυλλον το Ζ 411 

βγαίνω I 

βγάλλω I 

βγάλμαν το Θ 
βγάνω I 

/ίδελλα η Ζ 405, Η 
/?ίο/ί{ίόί το Θ 
Βέβρυκος ο I 

Βέβρυζ ο I 

βεζιραζέμης ο I 

βελόνιν το Ζ 411 

/ίάίοζ το Η 
βελτόνι το I 

βένα η Θ 

Βέρβνκος και Βερβυκός, εθν. επίθ., βλ. 

ΙΙροσθ. I Τ'ίμ., λ. 5^/?ρι»;'0ί. 
βεργινάδι το I 

/96ρε<τ^ί ο I 

βερετοννιν το Ζ 412 

βερζιτίκιν το Θ 
βερζίτικον το Η, Θ, I 

Ρεροί'^ίοί ο I 

'βέρος το I 

βερτζί το Θ, I 

βερτζίτικον το I 

βεστάριν το Θ, I 

βεστιάρης ο I 

βεστιάριον το Θ 
βεστιάριος ο I 

βήρνλλος ο I 

βήτα 7] I 

βήχας ο Ζ 412 

βιασμός Η 

βιαστικός επίθ. I 

βιαττάριν το I 

βίγλα 7] I 

βιγλίζω Ζ 412 

βιδέλο το I 

Βιθυνός ο I 

βιλλάτος, επίθ. Ζ 412 

βίλλήθρα η Ζ 412 

βίλ,λος ο I 

βίνα η Η, Θ 
βίος ο Ζ 412 

βιστάριν το Θ 
Βίτααρος ο I 

βιτσιάζω Θ 
βιταομάχαιρον το I 

βλαστώνω I 

βλαττάριρ το I 

Βλάχος ο I 

βλησίδι το Θ 
βλησκούνιν το Η 
βληχώνιν το Η 
βογίλος ο Θ 
Βογόμιλος ο I 

βοδινός, επίθ. Η 

βοδισάχαρ το Η 
βοηθισμός ο Η 
Βόλ.γαρος ο I 

βολετός, επίθ. I 

βόλτο το I 

βομβάρδα η I 

ΒομτιλΛανίτης ο 1 

Βονιάτης ο I 

βορέας ο Ζ 412 

Βοστιτσιάνος ο I 

βονβάλα η Ζ 412 

βονβάλιν το Ζ 412 

βονγλωσσο το Η 
βουδόγλωσσον το Η 
βονζούνη και -α η Ζ 405, 412 

βουθήλεια η Θ, I 

βούκα η Θ, I 

βουκέντριν το Η 
βούκινον το Ζ 412 

βοόκκα η © 

βονκλα η I 

βοόλγα η I 

Βονλγαρης ο I 

Βούλγαρος ο I 

βουλετός, επίθ. I 

βοολεύω Θ 
βουμτζάρδα η I 

βοσνία η Ζ 412 

βοννίτσιν το Η 

βουργά, επίρρ. I 

5θϊ)ρ^··αρος ο I 

βουργέζης και βουργέσης ο ί 
βονργεζία και /3οιιρ}ίεσία η I 

^οί;ρ}'6ίίος και /5ονρ}'δσιος ο I 

βουργέσαινα η I 

βονργησαίοι οι I 

βούργια η I 

βούργιος, επίθ. I 

βούργος ο I 

Βούρκαρος ο I 

βούρκος ο I 

βουρλοκάρβοννον το Ζ 412 
βούφος ο I 

βραδιά η I 

'βραίκα, επίρρ. Θ 
’ Βραιός ο Θ 

βρακίν το Ζ 412 

βραχιόλιν το Θ 
Βραχμάνες οι I 

Βραχμάνοι οι I 

βρε, επιφ. I 

βρεζίτικον το Θ 
βρίσκομαι Θ 
βρετανικός, επίθ. I 

Βρετανός ο I 

βρικολακιάζω Ζ 412 

βριτανικός, επίθ. I 

βρόμα η Ζ 412 

βρομιάρης, επίθ. Ζ 412 

βρομίζω Ζ 412 

βρομοΟηκάρα η Η 
βρομος ο Ζ 412 

βρομοφόρος, επίθ. Ζ 412 

βροντώ I 

βρονθώ I 

βρονλοκάρβουνον το Ζ 405, 412 

βρώσις-ση η Ζ 412 

βυζίν το Θ 
βύσσινος, επίθ. ί 

γαγάτζιν το Η 
γαγγλαδοραόάτος, επίθ. I 

επίθ. Η 
γαγκλαδοραδάτος, επίθ. I 

γαδάρα η Ζ 412 

^.'άόαρος ο Ζ 412 
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γαζοφυ/Λκιον το I 

γάιδαρος ο Ζ 412 

γάλα το Ζ 412, Θ 
Γαλάτης ο I 

Γα?.ατιανός ο I 

Γαλατινός ο I 

Γα}.ατιώτης ο I 

γαλ.ήνη η Θ 
Γαλιλ.αίος ο I 

γαμοχρνηα η Ζ 412 

ΪΌ/ϋΓρος ο Ζ 412 

γαμώ Ζ 412 

γαρδινάλης ο Θ, I 

γαρίδα η Ζ 405 

η Ζ 405 

γαρνιασμένος, μτχ. I 

γαρνίζω I 

ί^αρί-ιστός, επίθ. I 

γάρος το Η 
5/ασϊάΑίοί ο I 

γαστεροπούλα η I 

γατόπαρδος ο Ζ 405 

ί'ίίτουΑο το Η 
γαυριάζω I 

'γγαρεύγω I 

Αγγαρεύω Η 
γδικήτρα η Θ 
γειάσου I 

γείδος το Θ 
γειτονιάρχης ο Θ 

γειτόνισσα η Ζ 412 

γείτος ο Ζ 412 

γέλ,ιον το Ζ 412 

γελλ,ού η Η, I 

Γέλ,ψος ο I 

Γεμπελίνος ο I 

Γεμπε?·.οννος ο I 

γεμώζω Θ 
γεμώνω Θ 

γενάδα η Ζ 412 

γενάτος, επτίθ. Ζ 412 

γενεαλογώ I 

γενικόντο Θ 
γενικός, εττίθ. Θ 
Γενίτης ο I 

γενρητός, εττίθ. I 

γεννητούρια τα I 
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Γενοβέσος ο I 

γενοβήσικος, επίθ. I 

Γενοβήσος ο I 

Γενοβίτης ο I 

Γενουαίος ο I 

Γενουβήζος ο I 

γενουβήσικος, επίβ. I 

Γενουβήσιος ο I 

Γενουβίτης ο I 

γενουίτικος, επίθ. I 

γέρακας ο I 

γερανέος, επίθ. Ζ 412 

γεράνιος, επίθ. Ζ 412, I 

γερατειά το Θ 
Γεργεααίος ο I 

γερλής ο I 

γερμανός, επίθ. I 

γέρνα η Θ 

γερόντιον το Ζ 412 

γέρος ο Ζ 412 

γερός, επίθ. Ζ 412 

>'δρ(ό I 

γενμαηνός, επίθ. I 

γεωμετρία η I 

γηρώ I 

γητειά η Η 
γητεύω Ζ 412 

γιαγγάριν το Η 
γιαλήνη η Θ 
γιαλινή η Θ 

γιαμιά, επίρρ. I 

γιανιτσάραγας ο I 

γιανίτσαροζ ο I 

γιαννινίτικος, επίθ. I 

γιαρίκιν το Θ 

γιατροσόψιν το Ζ 412 
γιάτσο το I 

γιατσώνω Θ 
γιαχαγιάς ο Η 
γίγαντας ο I 

Γιμπελίνος ο I 

Γιμπιλίνος ο I 

γίμπλα η Θ 

γινόμενος, γιναμένος, μτχ. I 
γίνομαι I 

γιντάτσος ο ή -τσο το Θ 
γιοματινός, επίθ. I 

Ευρετήριο προσθηκών 

γιοϋρ/Ας ο I γονικός, επίθ. Ζ 413 
57ίθ«ρΛ?;? ο I γοργόν, επίρρ. Ζ 413 
γιρλάντα η Θ Γότθοι οι I 
^'^ρόσσί το Η Γονέλψος 0 I 
Γίτσαρος ο I γούλ,α η Θ 
^γκαλ^σμένος Θ γουλ.τίτω Θ 
γκέρδινος, επίθ. Η γούμενα η Θ 
Γκι/ιπιλίνος ο I γονμέντο το Θ 
'γκινιάζω I γούνα η Θ 
ΓκιπύΙνος ο I γούνεν Θ 
γκο/αιώνω Η γονργονρος ο Ζ 413, Η, I 
γκουαάτος, επίθ. Η γονροννιν το Ζ 413 
γκουσπίζω Η γουροννομονσονδος, επίθ. Ζ 413 
γκρεμνίζομαι Ζ 412 Γραικός ο I 
γκρεμώ Η γράμμαν το Θ, I 
’γλ-αμπρός, επίθ. Θ γραμματικόν το Θ, I 
γλίάστρα η I Γρανατίνος ο I 
γλχιστρωτό το Θ γρανάτοζ, επίθ, I 
γλ.εγονδι το Θ Γραναχσέρος ο I 
γ?·.ε(φο> Ζ 412 Γράτισοι οι I 
γλέτζα η Η γρέγος ο I 
γλ.ιστρώ Θ Γρέγος ο I 
γλνκνριζον το Η γρήγορος, επίθ. Θ 
γλυκύς, επίθ. I γριά η Θ 
γλνκυαία η Η γοφήζ. επίθ. Ζ 413 
γ/.υψότηχα η I γριλάντα η Θ 
γνάπτω Η γροικιζάμενος, μτχ. επίθ. I 
γνέθω Θ ^γροικώ Η 
γνέμα το I γρούτα η Η 
γνέμα το, βλ. ά. Λεξ. νήμα(ν) γρυ?,λσμ(ίτης, επίθ. Ζ 413 
γνεύγω I γνμνόποδας ο Θ 
γνέφι το, βλ. ά. Λεξ. νέφι γνμνοσοφιστής ο I 
γνέφος το I γυμνοσόφιστος ο I 
γνέφω I γνναικαδε/.φός ο Ζ 413 
γνέψις η Γ γνναιον το Ζ 413 
γνήμα το I ’Γνπτιος ο I 
γνώθω I γυρεύω Ζ 413, Θ 
γνώμη τ, Ζ 413 γυρίζω Ζ 413, I 
γνώσις, γνώση η I γύρισμα το I 
γογγιάρης ο Θ γύρος ο Η 
γογγύζω Η γύφτικος, επίθ. Ζ 413 
γογγυσμός ο I γύφτος ο Η 
γόι το Θ γνψέλ.η η Θ 
γονάτι το I γνψέλιν το Θ 
γονάτιον το I 

γονενς ο I δαγάλος, επίθ. Θ 
γονικοπατρικός, επίθ. Β δαγκάνω I 

ια 



Μΐ^νρετηρι,υ 

δάδα η Η 
δαιμονιακός, επίθ. ί 
δαιμονιακός, επίθ. I 

δαιμονιάριος ο I 

δαιμονιώδης, επίθ. I 

δαιμονορυάκι το Θ 
δακτυλοδεικτώ I 

δακτνΡ^οδείχνω I 

ΔαΡ^μάτης ο I 

δαμάσκηνον το Ζ 413 

δαμίν, επίρρ. Ζ 413 

(5α/ίί5’ός, επίθ. Θ 

δαμον η, βλ. ά. Λεξ. ντάμα. 

δάος, επίθ. Θ, I 

Δαφναίος ο I 

δαφνόκοκκον το Η 

δαφνοκοσμημένος, μτχ. επιθ. I 

δαφνόλαδον το Η 
'δέ I 

’<5δί£ί η I 

δειλινά Θ 

δειλοσκοηώ Θ 

δεκατέσσαρεις, «ριθμ. I 

δεκατέσσερεις, αριθμ. I 

δέκατος, επίθ. Ζ 418 

Δεκέβριος ο I 

Δεκέμβριος ο I 

δεΡ,αρ/ζι το, βλ. ά. Λεξ. ντελαρίζι. 

δελόγγου, επίρρ., βλ. ά. Λεξ. ντελόγγο. 
δελφίνος ο Θ 

δεμάτιν το Ζ 413 

δεμεσόρια η Θ 
δέμηλα η I 

μόρ. Η 

δέξιμον το Ζ 413 

δεξιάς, επίρρ. Θ 
δερματάκι το ί 
δερμάτι το I 

I 

δεσμίδιν το Η 

^εσ/ίθ95ΐ5Ασ?ίας ο I 

δεσποινάτος, επίθ. Η 
δεσπότης ο ^ 

δεσποτικός, επίθ. I 

^δετούτος, «ντων. Θ 
^ειίτερα^ επίρρ. Θ 
δεύτερος, αριθμ. επίθ. 

προσθηκών ^02* 

δεφτερέγγης ο I 

δέχομαι I 

I 

δημηγέρτης ο Ζ 413 

δημοσία η Ζ 413 

δημόσιον το Θ 
δημότυ-χος I 

δηνάριον το Θ 
διαβάΡΔ.ω I 

διαβάλνω I 

διαβατάρης ο I 

διάβημα το Ζ 413 

διαγνάθω Θ 
διαθήκη η I 

διακόνημα το Ζ 405 

διακονώ Θ 
διακονά Θ 
διάκος ο 9 

διάκιαν ο 9 

διαΡ.αΡΛσμός ο Η 
διάμεσον, επίρρ. Θ 
διαμέσου, επίρρ. Θ 
διαμιάς, επίρρ. I 

διανεύω I 

διανίσταμαι I 

διαπερνώ Θ 
διασείω I 

διασίδι το I 

διαυβέντευση η £ 

διαυθεντεύω £ 

διαφορεύω Θ 
δΙαφτος, επίθ. Η 
διαχάρισις η I 

διβάμπονΡιον το Η 
δίβεΡ^^ον το Θ 

διβινάρω, βλ. ά. Λεξ. ντφινάρω 
διδακτός, επίθ. I 

δίδασκάλισσα, η I 

διδάχνω I 

Διδυμοτειχίτης ο I 

δίδω I 

διέ ο Θ 
διέτιν το I 

διήγημα το I 

διηγούμαι I 

διηγώ Θ 

δ[κέλ>αν το Ζ 413 I 
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δίκοκκος, επίθ. I 

δικοΡΛγώ I 

δικόνημαν το Ζ 413 

δικράνιν το Ζ 413 

δίμιτος, επίθ. ^ 

Διμοτειχίτης ο I 

Διμότεν/ος ο I 

δίστιχος, επίθ. Η 
δίπΡ,α η Η 
διπΡωμαγκΡχίβίζω I 

διπΡωρωτώ Ζ 413 

διπΡ.οτυραννώ Θ 
διπΡωφύαης ο Ζ 413 

διπΡωχαιρετώ Ζ 413 

διπΡΜς, επίρρ. I 

δισάκκιν το Ζ 413 

δισκάριον το I 

δισκοκάΡ.υμμα το I 

δισπιαζύρο) I 

δισσένιο το I 

διτσέρως, επίθ. Θ 

διχαΡωδικράνιν το Ζ 413 

διχαΡΔς ο Ζ 413 

διψά Θ 
διωκτικός, επίθ. I 

διώκω I 

διωχτικός, επίθ. I 

δοΡκερός, επίθ. Θ 
δομέστικος ο £ 

δόνζης ο I 

δόντι το Ζ 413 

δονώ I 

ίοί<ίρίν το Ζ 413 

δοξεύω Ζ 413 

δόξος το Θ 
δοττόρες ο I 

^οιί^ι^ς ο I 

δονΡ.£ία η I 

δουλεύω ϊ 
δουλώνω Θ 
δουμάκιν Η 
δονξ ο ^ 

δοχή η Θ 

δραγάτης ο Θ 
δραγουμάνος ο Θ 
δράκα η Η 
δράμιον το Θ 

Ευρετήριο προσθηκών 

δράμιύ Θ 
Δραχμάν ο I 

Δραχμάνες οι, βλ. ώ. Λεξ. Βραχμάνε. 
δαεπάνιν το Θ 

δρεπανομύτης ο Ζ 413 

δρεπανόραχος, επίθ. Ζ 413 

δρέπανος ο Η 
δοιάΡ.ικας ο Θ 
όριμαίνω Η 
δριμόνι το Ζ 148 

δριμο^νομαι Ζ 413 
δρόμος ο I 

δρονγγάριος ο ^ 

δρούγγος ο I 

δρύινος, επίθ. Ζ 405, 413 

δνοσμύσπορος ο Η 
’δνρμός ο 0 

Δνρραχηνός ο I 

δνσεντερικός, επίθ. I 

δυσκοΡ.όδραμος, επίθ. I 

δνσκολόδρομος, επίθ. I 

δυσκοΡωσήκωτος, επίθ. I 

δυσουρία η II 

δωρεαστικός, επίθ. I 

εβγαίνω Γ 
εβγαΡαμένος, μτχ. I 

έβγαΡ,σις η I 

εβδέΡΛα η Ζ 406 

εβδομήκοντα, αριθμτ. I 

εβδομήντα, αριθμτ. I 

Ξβραιδα η I 

εβραίικος, επίθ. Ζ 413, I 

εβραϊκά, επίρρ. I 

εβραϊκός, επίθ. I 

εβραιόπονΡ.ον το I 

Εβραίος ο Ζ 413, I 

εγγαστρία η I 

εγγαστρωμένος, μτχ. επίθ. Ζ 414 

εγγαστράνω I 

Εγγλέζης ο I 

εγγΡ.έζικσς, επίθ. Θ 
ΕγγΡιέζος ο I 

ΕγγΡατιάνος ο I 

έγγρανΡ.ις η Ζ 414 

εγδοχή η I 

εγκαινιάζω I 
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εγκάΡ^εμαν το Θ εκκλ.ησιάρχης ο ^ 
εγκαλεσίμι το Θ εκκλ^ησίαρχοζ ο ζ' 
εγκαρδιοσνκωτοττΑέμονα τα Ζ 414 εκκλ.ησίδιον το I 
έγκαυστος, επίθ. ^ εκκ?.ησοχα),αατής ο I 
έγκοιλοζ Θ εκλ,αμπράδα η Η 
εγκουσάτος, επίθ. Η έκλαμπρος, επίθ. Θ 
εγκράζω Θ εκλεκτός, επίθ. I 
εγκρατενω I εκλύω Η 
εγλνστήριον το Η εκπλάησίζ η I 
εγνέφω I εκπνέω Ζ 414 
εγνοιασμός ο Η εκπνέω Θ 
Εγριπιώτης ο I εκπορευτός^ επίθ. I 
έγροικος, επίθ. I εκπορεύω I 
εγχρονία η I έκπτνστος, επίθ. Ζ 414 
εγώ Θ εκστραμβουλίζω I 
εόάρτε/επίρρ. I εκστρεπτός, επίθ. Ζ 414 
εδετούτοζ, αντων. Θ εκσνσπώ Η 
έθνοζ το Θ εκτήτορας ο Η, Θ 
ειδε'α η Θ έκτυπος ο Η 
ειδεμή^ σύνδ. Η εκφέρω I 
ειδεμήγε/ σύνδ. I εκψήνω Η 
είδος το Θ ελάδιν το Η 
ειδού^ σύνδ. Η Ελαδόμιοι οι ϊ 
ειδουμή, σύνδ. Η ελαδόφνλλα τα Ζ 414 
εικόνισμα το Ζ 414 ελαιοφόριν το Ζ 414, Η, I 
εικών η 9 ελ,αιόφυλλα τα Ζ 414 
ειλητάριον το Θ Ελαμίτες οι I 
ειλητεύω Θ ελασμός ο Θ 
είμαι I ελάτη η I 
ειμαρμένη η I ελάτης ο Η 
είπως, σύνδ. Η ελατίνικος, επίθ. Η, Θ 
είπωστας, σύνδ. Η ε?~.αύνω Η, I 
εισμεσοθώ, επίρρ. I ελ,αφινός, επίθ. Η 
είτα«αί<5ε, σύνδ. Θ Ελαφίτες οι I 
είτσκσί^^ς Θ ελγιαττής ο Θ, I 
εκαταφρονώ, βλ. ά. Κ^.κ-αταφρονώ. εΡ,εβριάζω Θ 
εκβαίνω Η, Θ, I ελεημονητικός, επίθ. I 
εκβάλλω Ζ, Θ 414, I ελεημοσύνη η ^ 
εκβάνω I έλειγμαν το Ζ 406 
εκβλαστάνω I ελεμικός, επίθ. Θ 
εκδικώ I ελ·.εφάντινος, επίθ. Ζ 414 
εκδοτήριος, επίθ. I ελέφας ο I 
εκδουλ^εύω Θ εΡ.ησμονώ Θ 
εκδοχή η I εΡ,ιγωμένος, μτχ. επίθ. Θ 
εκζεστός, επίθ. Ζ 414 ελκνζω I 
εκθρός ο ^ έΡλαμπρος, επίθ. Η 
εκκασζριζω I ελλέβορος ο Ζ 414, Θ 

Ευρετήριο προσθηκών 

Έλληνας ο Γ ενακεφαλίζω Θ 
Ελλ>ήι<ισσα η I εναΡΙήλ,ως, επίρρ. I 
ελΜγωμένος, μτχ. επίθ. Θ εναντιότης η I 
ελοιπός, επίθ. Θ εναηοφαίνω ζ 
ελτζής ο ζ ενδέχομαι I 
εμβάζω I ενδυμασία η I 
εμβαίνω Η ενέργεια η I 
εμβατή Η ενέχυρον το I 
εμβουκώνω I ενέχω I 
εμερτικό το I ενθύμημα το I 
εμετέγω I ενθυμούμαι I 
εμετροσύνη η I ενικός, επίθ. I 
εμνέγω 5 έννοια η I 
εμνημοσύνη η I εννοιάζομαι I 
εμνόγω I ενοστιμαδα η, βλ. ώ. Λες. νοστιμάδα 
εμνόω I ενόχνρον το I 
εμοιάζω 5 ενσοριάζω I 
εμοιχεία η I εντεροχάδες οι Η 
εμαρφότης η I εντόσθια τ« I 
εμπάζω Η, I εντρέπω I 
εμπαινοβγαίνω I εντρυχώνω I 
εμπαίνω Η εντυγχάνω I 
εμπάλ^μαν το I ενυπνιάζομαι Η 
εμπα?Λοματού η I εξαιματώνω Η 
εμπαλωτός, επίθ. I εξαίφνης, επίρρ. I 
έμπαν το I εξαλάττη Θ 
εμπαρκάρω I εξαλαφρώνω I 
εμπήγω Η, I εξαλείφω I 
έμπνισα I εξάμιτος, επίθ. ^ 
έμπιστος, επίθ. 9 εξαναβλέπω I 
εμτιΜζω I εξαναγκάζω I 
ειιπλάστριον το Η εξαναγκαλώ I 
εμπλαστρώνω Η εξαναέρχομαι I 
εμπόλια η I εξαναζώ I 
εμπορειαναίικος, επίθ. I εξανάκλωσμα το, βΧ. ώ. Λεξ. ξανάκ?Μσμα 
εμπορειανός, επίθ. I εξανακρινίσκω, βλ. ά. Λεξ. ξανακρινίσκω 
εμπορεμένος, μτχ. επίθ. I εξανακτίζω I 
εμπόρεση η I εξαναλάμπω, βλ. ά. Λεξ. ξαναλάμπ,ω 
εμπορετός, επίθ. I εξαναμηννω 1 
εμποριζάμενος, μτχ. επίθ. ί εξανάπτω I 
εμπουκκώνω I εξανασκεπάζω I 
εμπρός, επίρρ. I εξανασπώ I 
έμπροσθεν, επίρρ. Θ εξαναφέρω I 
εμπροατά, επίρρ. Θ, I εξανθώ ζ·, I 
εμπρού, επίρρ. Η εξανοίγω, βλ. ά. Λεξ. ξανοίγω 
εμνα}.ός ο I εξαπατώ Θ 
εμφύτε^σις η I εξαπό?Μτος, επίθ. I 
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εξαπό?.ντος, βλ. ά. Λεξ. ξυπό^,υτος 
εξαηοσταμένος, μτχ. επίθ., βλ. ά. Λεξ. 

ξαποσταίνω 
εξαπτέρυγον το I 

εξαργώ Θ, I 

εξάρι το ^ 

εξαρτίζω I 

εξάρτιον το ζ" 

εξαρχήΟεν, επίρρ. Θ 
έξαρχος ο Θ 
εξαστεριά η I 

εξαφνίζω I 

εξαφνικά, επίρρ., βλ. ά. Λεξ. ξαφνικά 
εξαφνιστικός, επίθ. Η 
εξεγγλιστρώ, βλ. ά. Λεξ. ξεγλιστρώ 
εξεγδικιώνω I 

εξεγκονρσενω I 

εξεγνοιαστος, επίθ., βλ. ά. ξέγνοιαστος 
εξεό^αλ1ίνω^ βλ. ά. Λεξ. ξεδιαλ.ί^νω 
εξεδικιώνω I 

εξεξωνάτος, επίθ. I 

εξεκαθαρίζω, βλ. ά. Λεξ. ξεκαθαρίζω 
εξεκαθαριστά, επίρρ. I 

εξέλαμπρος^ επίθ , βλ. ά. Λεξ. ξ^λαμπρος 
εξεμανλίζω I 

εξεμοναχιασμένος, μτχ. I 

εξεμπονκάρω, βλ. ά. Λεξ. ξεμπουκάρω 
εξενίζω-ομαι I και ά. Λεξ. ξενίζω 
εξενοχάραγος, επίθ., βλ. ά. Λε^ ξένο- 

χάραγος 
εξεξοινίζω I 

εξεπίτηδες, επίρρ. I 

εξεπλέρωμα το, βλ. ά. Λεξ. ξεπλήρωμα 
εξεπληρώνω, βλ. ά. Λεξ. ξεπλ.ηρώνω 
εξεπούλησις η, βλ. ά. Λεξ. ξεπούλησις 

εξεπουλιάζω, βλ. ά. Λεξ. ξεπονλιάζω 
εξεπτέριον το, βλ. ά. Λεξ. ξεφτέρι 
εξεστρέφω, βλ. ά. Λεξ. ξεστρέφω 
εξεστρώνω, βλ. ά. Λεξ. ξεστρώνω 
εξετιμωτής ο, βλ. ά. Λεξ. ξετιμωτής 
εξετραχηλισμένος, μτχ., βλ. ά. Λεξ. ξε- 

τραχηλίζομαι 
^ξεχαρβαλωμένος, μτχ. επίθ., βλ. ά. 

Λεξ. ξεχαρβαλ,ωμένος 
εξεχειμάζω, βλ. ά. Λεξ. ξεχειμάζω 
εξεχειμωνιάζω, βλ. ά. Λεξ. ξεχειμωνιάζω 
εξέχωρος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ξέχωρος 

εξηκαμπίζω I 

εξηκ?.ηρώνω, βλ. ά. Λεξ. ξεκλ,ηρώνω 
εξηντάρι το 
εξηπαρθενεύω I 

εξήπλεκος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ξέπλεκος 
εξηπονλιάζω, βλ. ά. Λεξ. ξεπου7.ιάζω 
εξήσκεποζ, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ξέσκεπος 
εξηστρεππός, επίθ. I 

εξηστρεφτός, επίθ., βλ. ά. Λεξ. ξεστρε- 
πτός 

εξηστρέφω, βλ. ά. Λεξ. ξεστρέφω 
εξηύρω, βλ. ά. Λεξ. ξέρω 
έξιμο το ^ 

εξιπτέριον το, βλ. ά. Λεξ. ξεφτέρι 
εξιφτέρι(ν) το, βλ. ά. Λεξ. ξεφτέρι 
εξκουσεία η I 

εξοβλάτη Θ 

εξομαλίζω Η 
εξόμπλ,ι το, βλ. ά. Λεξ. ξόμπλ,ι 
εξορίζω I 

εξουσιαστής ο ^ 

εξοφεύγω, βλ, ά. Λεξ. ξεφεύγω 
εξοφΟαλμίζω Ιί 
εξοχή η ^ 

εξυστερινά, επίρρ. I 

βξνστερινός, επίθ. I 

εξνστέρου, επίρρ. I 

εξυφαίνω I 

έξω, επίρρ. ^ 

εξώκαρδα, επίρρ. I 

εξωλ,ούρικος, επίθ. I 

εξώπορτα το I 

εξώπροικα τα Θ 
εξώστης ο I 

' εξωφωνώ 5" 

εξώχωρον το Θ 
επαίνω Η 
επαίρνω I 

επαίρω I 

επανοσπασμένος. μτχ. παρκ. ^ 

επανωθιό, επίρρ. ϊ 

επανωφόριον το I 

επανώφορον το I 

επανώφορος, επίθ. ϊ 
έπανλ,ις η Η 

επεκβαίνω 9 

επενρίσκω Η 
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εταβουλία η Ζ 406 

επιΘι^ρώ I 

ετακρατώ Θ 
επιλαύρικον το I 

επιμελούμαι I 

επιορκώ I 

επιτνήγνυμαι £ 

επισκοπιανός, επίθ. I 

επιστήμη η I 

ετάστομα, επίρρ. Η 
επιτιμίζω I 

επιτίμων το I 

επιτροπικός, επίθ. I 

επονράνως, επίθ. I 

επρουζέζης ο I 

επτάτρουλος ο I 

επτώχεια η I 

έρα η Η 
εραθυμώ 9 

εργαλ.είον το 9, Η, Θ 
Ερδελιάνος ο I 

ΕρδέλΜ)ς ο I 

ερετίνη η Η 
ερημία η Θ 
ερημοτοπία η 9 

έρμιθες οι Η 
ερχομός ο Η 
έρως ο I 

ε^τοδήμιος ο 9 

εσθία η Θ 
έσοντας, μτχ. I 

εστία η Θ 

εσωΧούρικος, επίθ. I 

εσωχωρόπονλο το I 

εταίριν το I 

ετοιμάζω I 

ετοιμασία η ϊ 
ετοιμόγενος, επίθ. Ζ 406 

ετόσος, αντων. I 

ετότις, επίρρ. Η 
έτσι, επίρρ. Θ 
Ευαίοι οι I 

ενασίΌδεκτος, επίθ. I 

ευαπρόσδεκτος, επίθ. I 

ευγνωευτυχισμένος, μτχ. επιθ. I 

ευθειάζω Θ, I 

ευθειάνω I 

ενθηνία η I 

εύκαιρος, επίθ. I 

εύκολος, επίθ. I 

ευκτιίριον το I 

ενλαβος, επίθ. Η 
ενμορψότης η I 

εννοστότητα η Ζ 414 
ευνούχος ο 9, I 

Ενριπιώτης .0 I 

ενρίσκομαι Θ 
ευρύχωρα, επίρρ. I 

ευσεβτίς, επίθ. ϊ 
ευτειά^ω Θ 
εντειάνω I 

εντήνια και ευτηνιά η, βλ. Προσθ. I 
τόμ., λ. ευθιρια 

ενφήμησις η 0 

ευχαριστώ I 

εφάπλ.ωμαν το I 

Εφέσια τα. I 

Εφέσιοζ ο I 

εφέτος, επίρρ. I 

εφιορκίζομαι I 

εφόρεση η Θ 
εφορλίκιν το I 

έφορος ο I 

έφτατος, αριθμτ. Θ 
εφτελ,ία η Η 
έχθρητα η Η, I 

εχΟροπαθώς, επίρρ. © 

εχθρός ο Θ 

εχρονία η I 

ζάγανος ο I 

ζαγάριον το I 

ζαγαρόπουλ.ον το I 

Ζαγορίτΐ]ς ο I 

ζα/.αχανάς ο I 

ζαλ.εία η Η 
ζάλον το Τ 

ζαμόλα η Ζ 414, I 

ζαμάρα η I 

ζαμπίτης ο I 

ζαπώνω Γ 
ζάριν το I 

ζαρώνω Ζ 414, Η, I 

ζάχαριν το Η 
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ζεμηίλι το I ηεράνεος, επίθ. I 
ζένω Η ηθωρώ I 
ζερβός, επίθ. I ηκονγω Γ 
ζερβός, επίθ. I ηλακΛτη η Γ 
ζενγολατειόν το I ηλικιώ-ώνω I 
ζεύω I ηλιολαμπής, επίθ. I 
ζηλιάρης, ε-ίΟ. I ημέρα η I 
ζήχη η I ημερονυκτάκι το I 
ζΐ}γίβερι το Η ημερονύκτιου το I 
Ζίκγοί οι I ημερόνυκτον το I 
ζολό το Η ήμερου, επίρρ. I 
ζολοτι το Η ημέρωμα το I 
ζορμττάμπασης ο Ζ 406 ημέρως, επίρρ. I 
ζονγλός, επίθ. Η ημικραίπαλοζ, επίθ. I 
ζουλ,ώ Η ημίκρανον το Η, I 
ζονμποξώης ο Η ημιπλ·.ηζία η I 
ζούμτιρος ο I ημιααποΒαμένος. μτχ. επίθ., βλ. ά. Λεξ. 
ζούπα η Η μισοαποΒαμένοζ 
ζουπάνος ο Η ημοιράζω I 
ζούρα η ϊ ημπαρκάρω I 
ζουρεύω I ημπορ· I 
ζονρλός, εττίΟ. I ημποριζάμενος, μτχ. I 
ζονρλοϋπερήφανος, επίθ. 1 ημπορούμενος, μτχ. I 
ζοφός, επίθ. I ημπορώ I 
ζοχι) η Η ηξανοίγω, βλ. ά. Λεξ. ξανοίγω 
ζυγέα η Η ηπορώ Γ 
ζυγενω I ησκιό το I 
ζνγΙν το I ήσκιος ο I 
Ζυγοί οι I ήσκος ο I 
ζυγός ο I ητοιμάζω I 
ζνφω I ητοιμασία η I 
Ζύχοι οι I ηχμαλωσία η, βλ. ά. Λεξ. αιχμαΡ.ωσία 

I ήχος 0 I 
ζωάρκεια η I ηχώ η I 
ζωαρκία η I 
ζωγράφος ο I 6α, μόρ. I 
ζώδιον το I θάλασσα η Η 
ζώμα το I θαΛασσε'ι^ο,ίίαί Ζ 414 
ζωοθροφώ I θαλασσινός, επίθ. I 
ζωοπυρώ I Θαλ.ασσίτης ο I 
ζωοτροφώ I θανατώνω I 

θάρρησις η Η 
ηγεμόνας ο I θαυματοποιός ο I 
ηγουμενείου το I θεάρεσκος, επίθ. I 
ηγουμενικόν το I θειάφιον το Η 
ηδέ I θελ.ιμρα η I 
ηδονώ I θέλι,ω I 
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θεόγραφος, επίθ. I Ιβήριος 0 I 
θεοειδής, επίθ. I ιγγλέζικος, επίθ. I 
θεομάχος ο I Ιγγλ,ίνος ο I 
Θεοτοκίτης ο I Ιγουδαίος ο, βλ. στί 
θεοφιλέστατος, επίθ. ϊ Ιουδαίος 
θεοφιλής, επίθ. 1 ιδιωτικός, επίθ. Η 
θεόφοβος, επίθ. I Ιδουμαίος ο ί 
θερμασία η Η, I ίδρος 0 Η 
Θεσσαλωνικαίος ο και επίθ. I Ιεβουσαίοι οι, I 
θβσσαλωνικενιος, επίθ. I ιέραζ 0 I 
Θεαααλωνικεύς ο I ιερομόναχος ο I 
θεώρητρα τα Η Ιεροσολυμίτης ο I 
θεωρώ Ζ 414, I ιερουργώ I 
Θηβαίος ο I ιλαρόμματος, επίθ. I 
Θηβιός ο I ιλαρώνω I 
Θΐ]βοί οι I ιμαντομάχος ο I 
θηκιάζω I ιμαρέτιον το Η 
θηλνυκωτήρι το I ιματίτσιν το I 
θηριακή η Η Ίμβριος ο I 
θησαυροφνλάκιον το I ιμβρίδιν το I 
'Θίοψ 0 I ιμερίζω I 
θρέμμα το I ιμίλ.ι το Γ 
θρεπτός, επίθ. I ιμοιράδιν το I 
θρεφτό το I . ιμπαρκάρω I 
θρέφω I ιμπόλια η I 
θρώάκιν το Η Ινδείς οι I 
θρονίον το Ζ 414 ινδικός επίθ. I 
θρονλίζομαι Η ίν(5ί?ίτιώι> η I 
Οροφή V) I ινδικτιώνα η I 
θρύμμα το Η Ινδός 0 I 
θρύμπος ο Η Ινταλιάνος ο I 
θυμιάζω Ζ 414 ιντζένιο το Η 
θυμίαμα το I ιουδαϊκός, επίθ. I 
θυμιαματικός, επίθ. I Ιουδαίος ο I 
θνμός 0 I Ιούνιος 0 I 
θυμώδης, επίθ. ί ιπποδρόμι,ον το Γ 
Θνραιος ο I ισαντής ο I 
θυσιαστήρΐΌν το I Ισδραηλ.ίτης ο I 
θωρώ Ζ 414 ιυιάδι το I 

ισιάζοΛ ΐ 
Ίαβες οι I ίσκιος ο Γ 
Ιανουαίος ο I ισμαγίδιον το Η 
Ιανουίτης ο I Ισμαη/,ίτης ο I 
ιατρικόν το I ισμαΊδι το Η, I 
Ίβεροι οι I ισμαίδιον το Η, I 
'Ιβηρες οι I ισόχειλα, επίρρ. I 
Ιβηρικός, επίθ. I Ισπανός ο I 
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Ισραηλίτης ο I 

ισχιδίακός, επίθ. Η 
ισχυρώς, επίρρ. Ζ 406 

ισώ I 

ιτα?^ιάνικος, επίθ. I 

1τα/.ιάνος ο Η, I 

Ιτα?.ός ο I 

ιτέα η Η 
ίτονς^ επίρρ. I 

Ιωαννίτης ο I 

ιθ)μετρία η I 

καβαλ.αρέα η Η, I 

καβαλάρης ο Ζ 406 

καβαλαρία η Η 
καβαλ,αρικός, επίθ. I 

καβαλιέρης ο I 

καβαλίνα η I 

Καβαλινός ο I 

καβαλλαρία η Η 
καβγάς ο I 

κάβος ο Ζ 406, Η, I 

καβούρ ο Ζ 406 

κάβουρας ο Ζ 414 

καβονριομοννιομέτωπος, βπίθ. Ζ 414 

κάβουρας ο Η 
καγκελαρία η Η, I 

καγκελ,άριος ο Η, I 

καγκ8λ(λ)οθυρίς η Η 

κάγκελον το Η, I 

καδένα η Η 
καδηλεσκέρης ο Η, I 

καδηνώνω Ζ 406 

καζάζης ο I 

Κοζάκος ο I 

καζάνι(ν) το I 

καζαντίζω I 

καήλ.α η ?Ι 
καημός ο Η, I 

καήνα η Ζ 406 

καθαιρώ Η, I 

καθάρια, επίρρ. Η, I 

καθαρίζω Η 
καθάριος, επίθ. Ζ 406, Η 
καθαροκοσκινίζω Η 
καθαρός, επίθ. I 

κάθε, αντων. I 

καθέζω I 

καθεύδω Η 
καθημερινά, επίρρ. ί 
καβημερόν, επίρρ. Η 
κάθισμα το I 

καθοδηγεύω I 

καθοδήγημα το I 

καθοδηγία η I 

καθοδήγιον το I 

καθοδηγώ ί 
κάθοικον το Ζ 406 

καθορκίζω I 

και, σύνδ. Η 
καικιν το Η 
καινοτομία η Ζ 407 

καινουργιώνω Η, I 

καινουργότητα η I 

καιρίως, επίρρ. Η 
καιρός ο Η, I 

καίοί Η 
κακά, επίρρ. Η 
κακοποιός ο I 

κακαφορούμαι Η 
κακκάβιν το Η 
κακόγραια η I 

κακοθάνατος, επίθ. Τ 
κακοκοιμούμαι Η 
κακολέγω I 

κακολ.ονσμένος, μτχ, επίθ. I 

κακομαρτυρώ I 

κακομηχανία η I 

κακόν το Η, I 

κακοπαθαίνω Η, I 

κακοπεθαμένος, μτχ, επίθ. Η 
κακοπεριπάτητος, επίθ. I 

κακόπιστος, επίθ. I 

κακοπόδαρος, επίθ, Η 
κακοποιός, επίθ. I 

κακοπραγία η I 

κακορίζικια η I 

κακοριζικιασμένος, μτχ, επίθ. I 

κακός, επίθ. I 

κακοσνμβουλος ο Η 
κακοσύναγος, επίθ. I 

κακότητα η I 

κακοτυχίζω Ζ 407, I 

κακοτυχώ, βλ. στις Προσθ. I τόμ. λ. 
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κακοτυχίζω 
κακουχία η I 

κακόνω Ζ 407, I 

καλά, επίρρ. Η 
Καλαβρέζος ο I 

καλ,ακάνθιν το Η 
Καλαματιανός ο I 

καλαμιά η Ζ 407, Η 
καλάμιν το I 

καλάμίνΟιν το Η 

καλαμίτα η I 

καλαναρχώ Η 
καλαουζάτος, επίθ. Η 
κολάρο) Η 

καλαφατίζω I 

κάλη η I 

καλ.ημερνώ I 

καλκίτσι το I 

κάλλη η I 

κάλλιαν, επίρρ. I 

καλ3.ΐ7ΐρόσωπος, επίθ. I 

καλλίτριγον το Η 
καλοαπόκριτος, επίθ. Η 
καλογερική η Τ' 

καλαγερόπαπας ο Η 
καλόγερος ο I 

καλαγηρευω I 

καλόγηρος ο I 

καλοειδής, επίθ. Η 
καλοήλαξ, επίθ. I 

καλακουραρώ I 

καλολαγώ I 

καλομοιριάζω Η 

καλαπάθεια η I 

καλοπίχερος, επίθ. Η 
κολοπρόσωηος, ετϊίθ. Η 
καλός, επίθ. I 

καλοταρία η Η 
καλ,οτερίζω Η, I 

καλάτριχος, επίθ. I 

καλοφακιολισμένος, μτχ. επίθ. I 

καλόφθαλμος, επίθ. Η 
καλόψυχος, επίθ. Η 
καλτσονόπανον το Η 
καλτσόπανον το Η 
Καλυβίτης ο I 

καλυβόίίουλο το I 

κά/,φας ο I 

καμαλ.αύκα η ϊ 
κάμαρα η I 

καμάρα η Η 
καμαράσιος ο I 

καμάρι το I 

καμασσία η Η 
καματερός, επίθ. Η, I 

καματιά η Η 
κάματος ο I 

καματώδης, επίθ. Η 
καμήλα η Η 
καμηλ.αύκα η I 

καμηλανκιν το I 

καμήλ.ινος, επίθ. Η 
κ.αμινιαίος, επίθ. I 

κάμνω Ζ 407, I 

καμπάνα η Η 
κάμποσο, επίρρ. I 

κάμποσο, επίρρ, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 

λ. κάμποσο 
καμπόσος, αντων. I 

καμψίδα η Η 
καν, σύνδ. Ζ 407 

καναβουρέα η Η 
κανακάρης ο Γ 
κανάκι το Η 
κανάκισμα το Η 
κανάλα η I 

κανανάρχης ο, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 
λ. κανανάρχης 

κανανάρχος ο, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 
λ. κανονάρχος 

κανοναρχώ, βλ. στις Προσθ. ί τόμ., λ. 

κανοναρχώ 
κανάτι το I 

κανδήλα η I 

κανείς, αντων. I 

κανίκλειον το I 
'"Γι 

κανίσκιν το Η, I 

κανίστρι το I 

κανανάρχης ο I 

κανονάρχος ο ί 
κανοναρχώ I 

κανόνας ο I 

κανονίζω I 
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κανστρέσιος, εττίθ. I 

κάντε, σύνδ. I 

καντζιλιέρης ο I 

καντηλίέρος ο I 

καντηλισκάρης ο, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 

λ. καδη?.εσκέρης 
κάντιον το Η 
κάνω I 

καονζαρίζομαι Η 
καπάνι το Η 
καπέλα η I 

κάπε?.ος ο I 

καπέλο το I 

καπερούνι το Ζ 407 

κάπηλας ο I 

καπιγίτλερος ο, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 

λ. καριπγίτλεροζ 
καπίκιν το Η 
καπίνιν το Η 
καπίστριον το I 

καπιτζής ο I 

καπνία η I 

κατννικόν το I 

κάττνινος, επίθ. Η 
κάποτε, εττίρρ. I 

καποτεσινός, επίθ. I 

Καππαδόκες οι I 

ΚαππαδοκΙη]ς ο I 

καππέλλα η I 

καπρίν το I 

καράγιος ο Η 
καραμάνης ο I 

Καραμανίτης ο I 

Καραμαηώτης ο I 

Καραμανλής ο I 

Καραμάνος ο I 

καραμονσα?ίής ο I 

Καράνος ο I 

καραονσι το I 

καρβάνι το I 

καρβασαράς ο I 

καοβουνιά η I 

κάρβουνο το ΐ 

καρδαμόσπορος ο Η 
καρδάρι το I 

καρδινά/.ης ο I 

καρδινάλ-ΐς ο, βλ. ά. Λεξ. γαρδινάλης 

καρέα ·η I 

καριπγίτλ,ερος ο I 

καρίτϋΐς ^ I 

καρναβάς ο Η 
καραύρα η I 

καρποφορτωμένος, επίθ. Η 
καρποφορώ I 

Καρταγενήτης ο I 

καρτερώ I 

καρταανάς ο Η 
καρύδα η Η 
καρφώνω I 

κασέλα η I 

κασελέττα η I 

κασε?.οπούλα η I 

Κασίσιοι οι I 

Κασίσοι οι, βλ. στις Προσθ. I τόμ., λ. 

Κασίσιοι 
κασσέΧλα η I 

κάσταλδος ο I 

καστελλανία η I 

καστιλλάτος, βκίθ. I 

καστράτος, επίθ. Η 
καστρήσιος, επίθ. I 

Καστριώτης ο I 

καστροκτισία η Η, I 

κάστρον το Η 
καστροχαλ,αστής ο I 

κάτα η Η 
κατά, πρόθ, Η 
καταβολή η I 

καταγίνομαι I 

καταδίδο} I 

καταδίκαση η Η 
καταδοσιά η I 

καταήχου I 

καταΟαρρώ I 

καταιματώνω I 

κατακαίω Η 
κατακέφαλα, επίρρ. I 

κατακι(ν) το* στο στ^μασιολ. διάγρ. το 
παράθ, {βλ. Βασιλείου, ΕλΛην. 37, 
11986, 124) 

κατάκομμα το I 

κατακοπτω Η 
καχακ.νριεύω I 

καταΡ^αΡ.ιά η I 
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Ιί·:·:: κοζαλανικός, επίθ. I 

Καταλάνος ο I 

καταλέγω I 

κσταλ,επτά, επίρρ, I 

καχαλλΑχνης ο I 

κατα?Μω Η 
καταμάγονλ,ον το I 

καταμαρτυρώ I 

I καταμιτώνω I 

| ν καταμόνας, επίρρ. I 

καταμποντίζω I 

κατανεκρώνω I 

κατάντημα το I 

I κατανύσσομαι 1 

ί· καταπατητής ο I 

; καταπέτασμα το I 

καταπιάνω I 

καταποντίζω Η, I 

καταπορθώ I 

κατάπτωσις η I 

κατασάγοννο το I 

κατασιελωμένος, επίθ. I 

κατασκάφτω I 

κατάατασις·ση η I 

καταστατόν το Η 
κατάστικτος, επίθ. I 

κατάσφικτος, επίθ. I 

κατασωτήριος, επίθ. Η 
κατατολμώ I 

κατατρυφώ I 

καταφέρω I 

καταφρόνησις-σΐ) I 

καταφωτίζω I 

καταχανάς ο Η 
κατοΛρνχίζω Η 
κατεβάζο) I 

κατεβαίνω I 

Κατελάνος ο I 

κατεμποδίζω Η 
κατεργάζομαι I 

κάτεργον το Η 

Κατερινίτης ο I 

κατέρχομαι I 

κατέψλιον το I 

κατεφφνεαις η I 

κατεφρόνησις η I 

κατήνα η I 

κάτης ο I 

κατηχούμενα τκ I 

κατηχονμενείον το I 

κατηχούμενος, επίθ. I 

κατοίκησις η I 

κατοικούμενα τα, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 

λ. κατηχούμενα 
κατόνομα, επίρρ. I 

κατόπισθεν, επίρρ. I 

κατοννα η Η 

κατοννοτόπιον το I 

κατσαρός, επίθ. Η 
κατσίκα η I 

κατσίκι το I 

κατσικάς, επίθ. I 

καττα η Η 
κάτω, επίρρ. I 

κατωμάγου?.ον το ί 
κατωσάγονο το I 

κατώφλιον το I 

καύκα η I 

καυκάλιον το I 

καύκαλων το Η 
Κανκωνες οι I 

κανΡ^ίς ο Η 

καύμα το I 

κανματιά η Η 
καυματώδης, επίθ. Η 
κανσιδία η Η 
κανχαλον το I 

καύχος ο I 

Καφατινός ο I 

καφτονργάς ο I 

Κάχονες οι I 

καψίδα η Η 
κεγχρίον το ί 
κεδρέλαιον το Η 
κείτομαι I 

κελάδισμα το I 

κελεντρια η Η 
κε/.ενω Η 
κεΡ.εψιάζω Η 
Κέ'/.ται ή Κέλτες οι I 

κεντάριν το II 

κεντηνάριον το Η 
κεντονκλ,α η Η 

κέντονκλον το I 
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κέντρα η I κ?.οτσίζω I κομμεντζίρία η I κοράσι και κοράσο το I 
κεντρίδίον το I κλΰζω I 

·.··*· 
κομμεντούρης ο I κορασίδα η I 

κεντρίνα η I κλ.ωθογύριατοζ, επίθ. I κομμερκευω I κορβερτήρι το I 
κέντρον το I κ?Μνάριον το I κομμερκιάρης ο I κόρδα η I 
κεντρώνω I κλωσσαρία η Η κομμούνιν, βλ. ά. Λες. κομμούνων κορδώνα η I 
κεράμιν το Η κνησμάρα η Η κομπανία η I Κορινθαίος ο I 

κερατάς ο I κόβγω Η κομπ?ιίρω ί Κορινθίας ο I 
κεραννός ο Η κόβω I κόμπος ο I κορίτσιν το I 
Κερυνειώτης ο Η κογκ?ωυντέρω Η κονδαρά^ -ρέα, -ρεά, -ιά η I κορμών το I 

Κερυνιώτης ο I κόγχη η I κονδός, επίθ. I κορνιακτούμαι I 

κεψαλα?^γία η Η κοθλός, επίθ. Η Κονόονγεροι οι I κορφή η I 

κεφα?^α?^γικος, επίθ. Η κοιλΜΤίονώ I κονδύλι το I Κορφιάτης ο I 
κεφαλαργικός, επίθ. Η κοίμισμα το I κόνσολιΟ το I κόρφος ο I 

κεφα?Μρι το I κοινά^ επίρρ. I κονταρά, -ρία, -ριά η I Κορωναίος ο I 

κεφαλάς ο Η κοινότης η I κονταράκιν το I κοσκινίζω I 

κεφαλατίκιον το Η κόκκα η I κονταράτος, επίθ. I κοσμαναγυρενω I 

κεφα}.οδένω I κοκκινοδροσάτος, επίθ. I κονταρόκρουσιια το I κοσμικός, επίθ. I 
Κεψαλονιώτης ο I κοκκινομελανίζω I κονταροζίψαρα τα ί κοσμοαγαπημένος, μτχ. επίθ. I 

κεφαλουργία η ίΐ κοκκινοπορφνρίζω I κονταροακουταράτος, επίθ. I κοσμόφιλος, επίθ. I 

κεχαγιάς ο I κοκκινότΐ]ς η I κοντίτος, επίθ. I κοσμώ I 

κήνσος ο I κοκκίον το Η κοντόν το I κουβάς ο I 
κηπίν το κολάζω I κοντοντιέρος ο I κουβερτάριν το I 

κηρόπισσον το Η κολάινα η I κοντόπαλτος, επίθ. 1 κουβουκλαρέα η I 

κήρυκας ο I κολαρίνα η I κοντός, επίθ. I κονβο·}κλάρισσα η I 

κιλόν το Η κολάτος ο I κοντοντο το I κονβούκλι(ν) το I 

κινάλιμα το I κολικός ο I κοντοφαακιώνώ I κούδα η I 

κινάλιν το I κον,έγων το I κοντόχιτος, επίθ., βλ. στις Προσθ. I τόμ., κουδούνι το I 

κινώ I κολλίω I λ. κοντοχίτωνος κούδων ο I 

κιόνων το 1 κολ.?,ούριον το, βλ. στις Προσθ. τόμ, κοντοχίτωνος, επίθ. I κουεβερνιάζω I 

κιορβακής ο Η λ. κολλύριον καντράόα η I κουζουλός, επίθ. I 

Κιπύώνοζ 0 I κόλ.λυβο το I «οντρσστάρω I κονκκουφιάς ο I 

κιρκέλ?Λν το Η κολ^.ύριον το I κοντριάζω I κουκκωτός, επίθ. I 

κιρμηότσι το I κολλώ I κοντυλεά η I κουκουβάγη η I 

Κίτιος 0 I κολογυρίζω I κοντύλι το I κουκουβάια η I 

κιχλάτος, επίθ. Η κολοθέα η I κόξα η I κονκουβαΐομντης κκι κουκουβαομντης I 

'κκλησοχα^Μστής ο, βλ. ά. Λεξ. εκκλη- κολ,οκαθέα η I κοπσνιά η I κουκουνάρα η I 

σοχα?<.αατής κολοκούκκουρορ το I κοπανίζω I κουκουτσέλλα η I 

κλαδίζω I κοΡωκτυπούμαι I κοπέλιν και «οπελιον το I κονλλίκι το I 

κλαυθμός ο Η κολοκύνΟι(ον) το ϊ κοπελούδα η I κουλλούρι το I 

κλειδωνέα η I κόλπος ο I κοπ%^ η I κουλλονριάζω I 

κλείσμα το I κοΡωμβητής ο I κοπί^ I κονλ?ωύριον το I 

κλείω I κολνμπητής ο I κοπολάτης ο I Κουμάνος ο I 

κλε'ψίμιος, επίθ. I κόλ,φος ο I κοπρίζω I κουμάντα η Σ 
κ.λΎΐδονας ο Η Κόμανος, Κομάνος ο I κοπροπαραγόμοστος, επίθ. I κουμανταρία η I 

κλ.ηρονομία η ί κομεντόρης ο I κόττρος το I κουμενδούρης ο I 

’κ7ωγάδες οι I κόμμαν το I κότίτω 1 κουμενταρία η I 

κλοτσιά η I κομμάτων το I κόραζ-ακας ο I κουμεντόρης ο I 

ί 
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κουμεντούρης ο Η 
κουμμερκιάρης ο I 

κονμμέρκιν και κονμμέρκιον το I 

κονμμούνιον και κομμούνιν και κουμμού- 

νιν, βλ. ά. Λεξ. κομμοννιον 
κονμού το I 

κουμουδεύω I 

κουμονδιάζω I 

κουμονδίτα η I 

κονμπανάτος, επίθ. Η 

Κουμπάνια η I 

κουμπανία η I 

κονμττάνιος ο I 

κονμπάνος ο I 

κουναρώ I 

κονντετιάζω I 

κονντος ο I 

κούντονρος^ επίθ. I 

κονντοντο το I 

κοϋπα η I 

κουπολατώ I 

κονράτορας ο I 

κονρατορει;ω I 

κουράτωρ ο I 

κονρελλένος, επίθ. I 

κούρεμα το I 

«ουρείίο/ίαι I 

κουρίτσί το Γ 
κουρονκιώτης ο I 

κονρούκ?,α η I 

κουροννιύζω I 

κονρπάτσι το I 

κουρσάρικος, επίθ. I 

κουρσόριος ο I 

κουρτα/.ίζω I 

κονρτα?.ον το I 

κουρτέαης ο I 

κονσέρβα η I 

κουτά/Μ η I 

κουτά?.ι το I 

κοντέντος, επίθ. I 

/Γοΰτοίί^/εροί οι I 

«ουτρούΛϊ^ί, επίθ. I 

κουτσός, επίθ. I 

κονψα η I 

κουφός, επίθ. I 

κούφρινας ο I 

προσθηκών 

κόφα η I 

κοφίνι το I 

κοφίνιον το I 

κοχλακίζω I 

κόψις η I 

κοάρι το I 

κράση η I 

κράσις η I 

κρασοβ?.ύτης ο I 

κρασρβρύτης ο I 

κραταίνω, βλ. στις Προσθ. I τόμ., λ. 

κρατυιιω 

κρατημός ο I 

κρατίζω I 

κρατιστικός, επίθ. I 

κρατύνο) ή κραταίνω I 

κρατώ I 

κρεβάτιον το I 

κρείττων, επίθ. I 

κρεμώ I 

κρεντήρι το I 

κρεονργώ I 

επίθ. I 

κριθ(θ)άριν το I 

κρίθινος, επίθ. I 

η I 

Αίρο«(ί5είΑθ5 ο I 

κρουσάριος ο, βλ. στις Προσθ. I τόμ·, 
λ. κουρσάριος 

κρυότης η I 

κρυιντήρι το I 
κτίζω I 

Κυδωνιάτης ο I 

Κυδωνίτης ο I 

Κυθριώτης ο I 

κυθροκαντήλα η I 

κυλίω I 

κννηγήσιον το I 

κυνηγός ο I 

Κνπρίτης ο I 

κυριότης-τητα η Τ 

κυρίτσης ο I 

κύρκας ο I 

κώδικας ο I 

κώδιξ ο I 

κώλος ο I 

κωμοδρόμος ο I 
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κώνδιξ ή κώνδικας ο I 

Κωνσταντινουπολάτης ο I 

λαβουτος ο I 

λαβωματέα η I 

/.αβωματία η, βλ. στις Προσθ. 

λ. λαβωματέα 
λαβώνω I 

λαγγόνι το I 

Λαγγούβαρδος ο I 

/^γήνα η I 

/Μγήνιν το I 

?Λγκα η I 

λαγκάδι το I 

λχιγκάς η I 

}>αγούτος ο I 

λΛγωός-λαγός ο I 

Λάζοι οι I 

λαθεύω I 

Λαϊνοί οι I 

Λακεδαιμόνιος ο I 

Λακεδαιμονίτης ο 1 

ΛαχεδαΙμων ο I 

λακινάριν το I 

λακκύς η I 

Λακοδαιμονίτης ο 1 

λΛλα η I 

λαλάς ο I 

λαμβάνω 1 

/1α/ιπα'ρ<5ος ο I 

λχιμπρίζω I 

λαμπροειμονία η 1 

λανθ<ίί»ω 1 

λαός ο I 

/Ιαπί^θιώτι^ς ο I 

Λαρανδινός ο I 

λαρνάκι το I 

λεβέντης ο I 

λεβέτιν το ί 

λεγατάριος ο I 

λεγατεύω I 

λεγάτον το ί 
λεγεώνας ο I 

λέγω ί 

λειτουργία η I 

λενψις-ψη η I 

λεχανομαντεία η I 

/.έντιον το I 

’Λεζανδρινός ο I 

λ.εοκόρνο το I 

λεόκουρνον το I 

/.εονταράκι το I 

"όμ., λ.εονταρόπονλον το I 

λ.έοντας ο ί 

}.επρώνομαι I 

λ^ετιτουργός ο I 

λερώνω I 

Λέσβιος ο I 

λ,εττιέρα η I 

λ,ευίτης ο I 

Αευκουσιάτης ο I 

Λενκωσιάτης ο I 

Λευκωσίτης ο I 

Λενκωχιάτης ο I 

λ4ψηδες οι I 

λ.έψι το I 

Λεφίτες οι I 

Λέχος ο I 

λεχώνα η I 

λημόσννον το I 

λησταρχείον το I 

λ.ησταρχεύω I 

λ.ητάριν το I 

λητεύγω 1 

λ.ιβαδιώτικος, επίθ. I 

λίβας ο I 

Λίβνος ο I 

λιγαίνω I 

ΛιγουρΙτης ο I 

λιγούτσικος, επίθ. I 

’λιγοχάριτος, επίθ. I 

λιγόχρονος, επίθ. I 

λ.ιγοψυχώ I 

λίζιος ο I 

λιθαρόπονλων το I 

λ.ικμίζω I 

/.ίμα 7] I 

λ.ιμεώνας ο I 

λιμιώνας ο I 

λ.ιμτϊά τα I 

λινόκοκκος, επίθ, I 

λινόξνλο το I 

λιχνίζϋ^ I 

λ.ογαριασμός ο I 
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Λογγοβάρδος ο I 

?.ογή η I 

λογιστικόν το I 

λογίστρια η I 

?Λγος ο I 

Λοπαδιώτης ο I 

λον?Λζ, επίθ. I 

?<.ουμ7ΐάρδα η I 

λουμπαρδιά η I 

Λουμπάρδας ο I 

Λουπαδιώτης ο I 

Λουπάρδος ο I 

λονρο το I 

λούτσα η I 

Ρ,ουφές ο I 

λυγίζω I 

λννθιο το I 

λυπητικά, επίρρ. I 

λυσεντερικός, επίθ. I 

λυσιντερία η I 

λυσοντερία η I 

λυχνοστάτης ο I 

Λα)ρί«ώ»Ό;Μαί I 

λωρός, εττίθ. I 

μαγαζί το I 

μα'^αρίζω I 

μαγαρικόν το I 

μαγαρίνης ο I 

μαγγανέλλα η I 

μάγγανον το I 

μαγδαΐνης ο I 

μάγειρας ο I 

μαγείρισσα η I 

μάγι, επίρρ. I 

μαγινία η I 

μαγκλάβιον το I 

μαγλάβιον το I 

Μαγνήσιος ο I 

μαγνιά η I 

ΜαγούΡαοι οι I 

μαδέρι το I 

’μάδις, επίρρ. I 

μαζίλης ο I 

μαζώνω I 

μάζωζις-ζη η I 

μαθαινίσκω I 

μαθθαίννω I 

μακαριασμένος, μτχ. I 

μακαρίτισσα η I 

Μάκαροι οι I 

Μακεδονίτης ο I 

μακεδονίτικος, επίθ. I 

Μακεδών~όνας ο I 

Μακιδόνες οι I 

μακιδονίττκος, επίθ. I 

μακροδάκτυλος, επίθ. I 

μακροθυμώ I 

μακροκόνταρον το I 

μάκρος το I 

μακροσφονδυλάτος, επίθ. Γ 

μακρόχειρος, επίθ. I 

μακροχρονίζω I 

μακρυκόνταρον το I 

μακρύνω I 

μαλακός, επίθ. I 

Μαλτέζης ο I 

Μαλτέζος ο I 

'μάλωτον το I 

μαμελές ο I 

μάμμη η I 

μαναύτα, επίρρ. I 

μαναχός ο I 

μάνδρα η I 

μανιάκιον το I 

μανίκιον το I 

μανίλι το I 

μανίνι το I 

μανιντζάρω, βλ. στις Προσθ. I τόρ.., λ. 

μανιτζάρω 

μανίντζο, βλ. στις Προσθ. I τόμ., λ. 

μανίτζο 
μανιτάριν το I 

μανιτζάρω I 

μανίτζο I 

μάννα η I 

μάννα το I 

μανόπολα η I 

μαντές, σύν$. I 

μαντεύω I 

μαντζάνα η I 

Μαντζάροι οι I 

μαντήλι το I 

μαντί το I 
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μαντούρα η I 

μουγκός ο I 

Μαραθωναίος ο I 

Μαργαζάνης ο I 

μαργαοιτομπάΡ,ασα τ« I 

μαρδά^ ο I 

μαρδώνομαι I 

Μαρκαζάνης ο 1 

Μαρκεζάνος ο I 

'μαρμένη η I 

μαρμ/ουλύκΛ το I 

Μαρράνος ο I 

Μαρτέζης ο I 

μαρτής ο I 

μαρτσιλιάνα η I 

μαρτυρικόν το I 

μαρτύριαν το I 

μαρτυρώ I 

μαρτυρώνω I 

μασγίόιον το I 

μάσημα το I 

μασκαράς ο I 

μασουράτος, επίθ. I 

μΛοσαρΙα η I 

μαστάριν το I 

μάστιξ η I 

μάστορας ο I 

μαστόρισσα η I 

μαστραηάς ο I 

μασχάλη η I 

μασώ I 

ματαβάνω I 

ματαβαπτίζομαι I 

ματαβλέηω Γ 
ματαγγαστρώνομαι I 

ματαγεννουμαι I 

ματαγίνομαι I 

ματαγλωττονμαι I 

ματαδέχομαι I 

ματαδουλενω I 

ματακαίο} I 

ματακάμνω I 

ματακρίνω I 

ματαλεγω I 

ματαλογιάζω I 

ματαμπερδένω I 

ματαπαίρνω I 

μαχαπάλ·.ιν, επίρρ. I 

ματαπαντρεύομαι I 

ματαποφασίζω I 

ματαπροβάΡλ,ω I 

ματαρχίζω I 

ματάρχομαι I 

ματαρωτώ I 

ματασκάπτω I 

ματασκύβω I 

ματασκύφτω I 

ματαστέΡ.νω I 

ματαστρατεύω I 

ματαστρέφω I 

ματατυπώνω I 

ματαφέρνω I 

ματαψτειάνω I 

ματαφιλώ I 

ματαφυτεύω I 

ματαχειρίζομαι I 

ματαχερίζομαι I 

ματαχτίζω I 

ματέρια η I 

Μάτζαρης ο I 

ματσάκι το I 

μαυράδα η I 

μαυρίζω I 

μανρόβορκον το, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 

λ. μαυρόβουρκον 
μαυρόβουρκον το I 

μαυρόβουρκος ο I 

μανρόπυργος ο I 

μαυροχελίδονον το I 

μανροχιΡ,ίδονον το, βλ. στις Προσθ. I 

τόμ., λ. μαυροχελίδονον 
μαφρίκα η I 

μαχαιριώτισσα η I 

μαχαιροκοπώ I 

μαχεύομαι I 

μεγάλα, επίρρ. I 

μεγαλΛότερος, επίθ. I 

μεγαλοδύναμος, επίθ. I 

μεγαλοδωρεά η I 

μεγαλόκορμος, επίθ. I 

μεγαΡΛλαιφος, επίθ. I 

Μεγαλοπολίτης ο I 

μεγάλος και μεγαλότερος, επίθ. I 

μεγα?.οσύνη η I 
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με)·α?.οσχημίζω I 

μεγα/.οσχημικός, επίθ. I 

μεγα).οσχημώ I 

μεγα?.ότερα, ε-ίρρ. ί 
μεγα?.ούμενος, μτχ. I 

μεγαρίζω, βλ. στις Προσθ. I τόμ., λ. 

μαγαρίζω 
Μεγαρίτης ο I 

Μεγγρέλοι οι, βλ. ά. Λεξ. ΜιγγρέΧοι 
μεζές ο I 

μεθερμηνεύω I 

Μεθωναίος ο I 

μελαίνη, επίθ. θηλ., βλ. στις Προσθ. I 

τόμ., λ. μέλας 
μέλας, εττίθ. Γ 
Μελιγκός ο I 

Μελιγός ο I 

μελόπιτα η I 

μενώ I 

μερΐ(ον) το, βλ. ά. Λβξ. μηρΙ(α)ν 

μεριστικός, εττίθ., βλ. ά. Λεζ. μυριστικός 
μερμηγκι(ν) το, βλ. ά. Λεξ. μυρμ·ήγκι 
μερμηγκοσψόνδυλος ο, βλ. μυρμηγκο- 

σφόνδυλος 

μερμουγκι το, βλ. ά. Λεξ. μυρμήγκι 
μερμουκι το, βλ. ά. Λεξ. μυρμήγκι 

μερονυκτάκι το, βλ. στις Προσθ. I τόμ., 

λ. ημερονυκτάκι 

μεσαποθαμένος, εττίθ., βλ. ά. Λεξ. μισο- 

αποθαμένος 

μεαητιά η, βλ. ά. Λεξ. μισητία 
μεσοπνιμέΐ'ος, μτχ. επίθ., βλ. ά. Λεξ. 

λ. μισοπνιγμένος 
μεσ(σ)έ(ρ) και μεασίρ. ο, βλ. ά. Λεξ. 

μιασέρ 

μεαχίνος, επίθ., βλ. ά. Λεξ. μισκίνος 
μεταβάνω I 

'μετανόητος, εττίθ. I 

μετέρχομαι I 

ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΪ ΛΕΞΙΚΟΪ 

ΧΡή^ο'^^^αστικού χαταρχήν μας απασχολεί σε ιδιαίτερη παρά- 

ΞΙ,ο ^ ““ ΖΡη»·μοπο.ρ1τ„ „ρρ,™6,ρρο ωρ π„ρ4 ως 

^ Μ,τοχ^ π«ραχ«μένο„ π»„ ..ώνθετρς ΧέΕε.ρ σχ,ματίσμένρς χωρίς „ιθ™ώς ν« ίν„ 

υπαρξρ. αντ.,το.χρς ενςς,τωτκός τύπος {Χ.χ, αγον^ομαζομίνος], ίπως χ», μςτοχές πωρ„- 

χρψ^που 8ον τ,τγοντ». οο ςνςοτώτα (Χ.χ, μοαΧωμίτος) «ποτςΧοΟν χωρΓοτά Χήμμ,τ» 

Στην περίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται χωρίς δισταγμέ 
σε ορισμένη ονθ(^ική η σε ορισμένο ενεστώτα (αρχαϊστικές ή νεοτεριστιχές τύπος) Ιτ, 

μειώνονται στη βεση του λήμματος και ο αρχαϊστικές και ο νεοτεριστιχές τύπος της ονί 
μαστικής η του ενεστώτα (λ.χ. αήρ·αέρας). 

Σε ορισμένες ιδιώζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τύπους του ουσιαστικού πα¬ 

ρέχονται στο τυπολογικέ τμήμα του άρθρου οι ιδιότυπες πτώσεις. Ανάλογο συμβαίνει προ- 

βέβ^”” ’’ 

Ο αραβικές ^ιθμές που τίθεται ως εκθέτης δίπλα σε ένομα εκδέτη ή σε βραχυγραφία 
δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. Α ίΐ-’ ψ 

Προκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούντκι οι γραμμές των σελίδων στην έκδοση 
η παραπομπή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή της σελίδας, Υπάρχουν όμως και περι,ττώ’ 

σεις όπου ο πρώτος αραβικός αριθμός δηλώνει τον αριθμό της παραγράφου ή του ποιήμα¬ 

τος μέσα στην έκδοση και ο δεύτερος {που σημειώνεται ως εκθέτης) τη σειρά ή το στίχο 
μέσα στο ποίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτικών ποιημάτων» κ.ά,). 

Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομπής σημειώνεται με γράμματα 
του λατινικού αλφαβήτου ή με άλλη βραχυγραφία η παραλλαγή ή το χειρόγραφο του κειμέ¬ 
νου για το οποίο πρόκειται. 

Με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το σημείο της οξείας 
σημειώνονται τμήματα πεζού έργου ή πράξεις θεατρικού κειμένου. Με λατινικούς εξάλλου 
αριθμούς δηλώνονται κεφάλαια της μετάφρασης της «Πεντατεύχου» ή και άλλων κειμένων, 

υ αραβικός αριθμός που ενδεχομένως ακολουθεί δηλώνει τη θέση του στίχου μέσα στο κεφά¬ 

λαιο. Καμιά φορά για ευκολία του αναγνώστη (περίπτωση του κειμένου του «Πιστικού 
βοσκού», έκδ. Ιοαηηου) η παραπομπή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο εκδότης δη¬ 

λώνει τα τμήματα του έργου. Άλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά τη δήλωση 
της σελίδας ακολουθεί ένδειξη με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που υπάρχει στη σελίδα 
προς την οττοία γίνεται η παραπομττη. 

Κατά την ττκραπομττή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή που αποτελείται από τόμους 
περισσότερους από ένα χρησιμοποιούνται και εδώ τα γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου 
με το σημείο της οξείας για να δηλωθεί ο αριθμός του τόμου. Κατά την παραπομπή σε πραγ- 
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ματεία δημοσιευμένη σε περιοδικό δεν αναφέρεται ο τίτλος της πραγματείας, αλ>Λ(βραχυ- 

γραφημένο, αν είναι η περίπτωση) το όνομα του ερευνητή και (βραχυγραφημένος τταλι, 
αν είναι η περίπτωση) ο τίτλος του περιοδικού. 

Λέξεις που απαντούν για πρώτη φορά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή δεν παίρνουν χαρα¬ 

κτηρισμό {αρχ. ή μτγν.), α>Λά δηλώνεται ότι η λέξη απαντά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή. 

Προκειμένου για παραπομττή σε γλωσσικές παρατηρήσεις ή σχόλια του εκδότη ενός 
κειμένου χρησιμοποιείται και για το εκδοτικό δημοσίευμα η βραχυγραφία του κειμένου, 
α>Λά με προταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη (π.χ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ.]). 

Η αλλαγή στίχου στο παράθεμα δηλώνεται με αισθητή τυπογραφική αραίωση οενάμεσα 
στους δύο στίχους. 

Όταν μιας αρχαίας λέξης υπάρχουν νεότεροι τύποι, όχι όμως και νεότερες σημασίες 
το άρθρο δεν έχει σημασιολογικό τμήμα. 

Χωρία που διορθώνονται σε ειδική πραγματεία καταγράφονται σύμφωνα με τη διόρ¬ 

θωση, εφόσον είναι βέβαιη ή πιθανή* σε παρένθεση, αμέσως μετά τη λέξη του τταραθέματος 
που διορθώνεται, σημειώνεται η εσφαλμένη διαφορετική γραφή του εκδότη και αμέσως κατό¬ 

πιν βραχυγραφημένη η βιβλιογραφική ένδειξη για τη διόρθωση. Προκειμένου για εσφαλμένη 
γραφή που απαντά σε έκδοση κειμένου που κατά κύριο λόγο τη χρησιμοποιούμε στο Λεξικό, 
εκτός του ότι χρησιμοποιείται στο οικείο άρθρο η γνήσια γραφή, καταρτίζεται και λήμμα 
με την εσφαλμένη γραφή ή τη λέξη στην οποία θα μπορούσε να αναχθεί (εσφαλμένα βέβαια) 

η γραφή αυτή και με παραπομττή στην έκδοση που την παρέχει, καθώς και με μνεία της 
γτιήσιας γραφής που πρέπει να δεχτούμε στο κείμενο. 

Για τη διάρθρωση των τριών τμημάτων του κάθε άρθρου παραπέμπεται ο αναγνώστης 
σε όσα σημειώθηκαν στα προλεγόμενα του τόμου Α', σ. ιδ', ιε', ις', καθώς και των τόμων 
Δ', σ. ιε' κε και Ε', σ. ιβ'. 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΤ ΤΟΜΟΤ 

Σελίδα 
ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΕΡΓΑΤΩΝ.ζ' 

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. θ' 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ.. 

Α'. Κειμένων: 

α') επώνυμων.'.ε' 
β') ανώνυμων.ιζ' 

Β'. Μελετητών και μελετημάτων 
α') ε?Αηνόγλωσσων.κ' 

β') ξενόγλωσσων ..κθ' 

Γ'. Συ>Δογέων και ανθολόγων.λδ' 

Δ'. Λεξικών .λδ' 

Ε'. Περιοδικών ..λδ' 

9'. Πρακτικών ακαδημιών και συνεδρίων.λε' 

Ζ'. Τιμτγηκών τόμων .λε' 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ .λς' 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Α'. Κειμένων: 

α') με ελ>νηνικό τίτλο.λζ' 
β') με ξένο τίτλο .μς' 

Β'. Μελετητών και μελετημάτων: 

α') ελληνόγλωσσων .μζ' 
β') ξενόγλωσσων . ν' 

Γ'. Περιοδικών, τιμητικών τόμων και πρακτικών ακαδημιών και συνεδρίων: 

α') σε ελληνική γλώσσα .νδ' 
β') σε ξένη γλώσσα .νς' 

Δ'. Λεξικών: 

α') ε?Δην6γλωσσων .νθ' 
β') ξε'νόγλωσσων . ξ' 

Ε'. Γραμματικών και ά?Δων λεξικογραφικών όρων και λέξεων .ξα' 
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